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Das  altirische  verbum. 

(Fortsetzung.) 

4.    Optativ. 

Obgleich  ich  vollständig  zugebe,  dafs  die  meisten  bei- 
spiele  des  sogenannten  i-conjunctivs,  welche  Beiträge  III, 
54 — 57  beigebracht  sind,  entweder  zum  indicativ  gehören, 
zum  a-conjunctiv,  oder  zum  imperativ,  so  kann  ich  doch 
nicht  glauben,  dafs  der  optativ,  der  so  leicht  als  ein  futu- 
rum in  den  britischen  sprachen  zu  erkennen  ist  —  8.  Beitr. 
V,  228.  229  ")  —  im  irischen  ganz  fehlt.  Mir  scheint,  dafs 
gewisse  formen  der  3.  sing,  ihrem  Ursprung  nach  optavisch 
sind;  nomdurni  (gl.  ut  me  colaphizet,  dornairo  cola- 
phizo  ein  a- stamm),  welches  Ebel  Z.M35  übersetzt,  als  ob 
es  die  3.  sg.  praes.  indicativ  eines  ia- verbums  wäre.  Mit 
diesen  vergleiche  griechische  formen  wie  ripdoi.  huasal 
trinoit  donfoscai  („möge  die  hohe  dreieinigkeit  uns  er- 
heben0 Sanct.  b.  5:  cf.  diusgea  „expergefaciat"  Z.  856) 
ein  ia- stamm.  Mit  diesem  vergl.  lateinische  formen  wie 
audiet.  domrorbai  (.i.  dorn  roberaB.)  F61.  Prol.  25.  nad 
elai  („wer  würde  nicht  entweichen ")  [.i.]  na  leicfe  elodh 
(»wer  würde  nicht  die  flucht  zugeben")  1  SM.  118.  du- 
sceulai  (gl.  ezperiatur)  Ml.  68  d. 

Die  a-stämme  verlieren  die  vocalische  endung:  m'anim 
ni  dig  immada  (anima  mea  ne  veniat  in  perniciem)  Broc- 
can  b.  96.  arna  dich  cAch  assadligud  inadaltras  tri  lathar 
demnin  (ne  veniat  quivis  ex  officio  suo  in  adulterium  per 
temptationem  daemonis)  Z.M66.  conach  roig  (ne  veniat) 
MI.  42a.    Mit  diesen  vergl.  formen  wie  (pigoi,  feret. 

1  • )  Di«  webchen  formen,  8g.  carwy  pl.  carwynt,  caroent,  caroynt  citirt 
ans  Darios  durch  Ebel  (De  verbi  brittannici  futuro  et  conjnnctWo  p.  6) 
«eigen,  dafs  die  breton.  -o  pl.  -ont  erwähnt  in  Beitr.  V.  328  wirklich  opta- 
tmtcfae  formen  eind  ein  älteres  -oe,  -oent  darstellend,  gerade  wie  daa  mo- 
dern« ton,  nados  das  toem,  nadoez  des  Catholicon  wiedergiebt. 

Beitrage  a.  rgL  tprachf.  VII.  1.  \ 
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5.     Imperativ. 

An  Ebels  paradigma  ist  nichts  zu  ändern:  Sg.  2.  her20) 
l»ir,  berthe,  3.  berad,  PI.  I.  beram,  ?.  berid,  3.  berat. 

Zu  Ebels  vier  beispielen  von  der  emphatischen  form 
der  2.  sg.  imper.  auf  -the  füge  man  folgende  hinzu:  at- 
laigthe  buide  (age  gratias)  Fiacc  h.  49:  orta  coris  in 
corthe  cetna  („geh  bis  du  denselben  stein  erreichen  wirst") 
Seirglige  Conculainu:  toingthi  fo  ailt  neimhe  („schwöre 
bei  dem  hause  des  himmcls")  O'Dav.  54,  ailt:  auchaide 
,i.  aure  accipe  Conn  B.  (ni  aucar  .i.  nicluiner  „non 
auditur"  ibid.  cf.  axovo)):  emde  („hüte  dichu)  Corm.  B. 
<  luinte  („höre  du")  Feiire  Ep.  317.  425:  cluintise 
i  *böre  du  dieses")  Longes  mac  nUsnig,  findtse  (mache 
bekannt)  Corm.  orc  treith.  fochridigthe  (gl.  acingere) 
ML  :7c.  nachamdermaintc  (ne  obliviscaris  mei)  M1.32d. 
iSo  in   Dtiil  Laithne:  goirtnit(h)e  . i.  tabair  „da". 

Die  3.  pers.  aspirirt  sowohl  im  sing,  als  im  plur.  (e.  g. 
bad  chach  Z.  365.  617.  bad  chore  Z.  1044.  ni  bad  sam- 
laid  Z.  564  plur.  bat  chosmuli  Z.  609)  und  roufs  demnach 
auf  einen  vocal  geendet  haben.  Ebel  beitr.  IV,  353,  35  t 
vergleicht  demgemäfs  das  lat.  und  griech.  -to,  -nto,  -r«, 
- 1  i  w.  Da  die  2.  plur.  ebenfalls  aspirirt  (bad  chensi  „este 
modesti"  Z.  1003,  goirid  mhe  a  muinter  nime  „call  ye 
me,  O  family  of  heavenl"  Book  of  Fermoy  116.  a.  2),  so 
können  wir  mit  der  endung  dieser  person  lat.  und  griech. 
-te,  -rs  vergleichen. 

Zwei  beispiele  von  der  2.  sing,  eines  deponens  kom- 
men vor  in  Seirgl.  Conc.  tathut  f&elte  ni  aigtber  ni  olu- 
laid  („thon  hast  welcome,  fear  not  anything,  say  the  Ul- 
stermen"):  ni  faitchit(h)er  senori  („verlache  nicht  die  äl- 
teren" j  So  Ml.  56b.  ni  etaigthersu  (ne  aeinuleris).  3.  ayig. 
dia  ard  airlethar  aingel  indrechta  („lal's  den  hohen  gott 
den   enge!   des   gesetzes  senden")   gedieht  von  Columcille, 


7    )  Ausgelassen   von  F.bel.     Beispiele   sind:  ber  lat  iternra  olineapuic, 
anuicrk.  zu  Fe*l.  «Tan.  81.  dubber,  Tirech.  8. 


das  altiriache  verbum. 


LU.  15  a.  1.  ps.  plur.  admunemar,  Br.  h.  98.  99.  3.  plur. 
sechis  agatar  indhuili  doini  sön  file  isintalam  (gl.  timeat 
dominum  omnis  terra)  Ml.  109  citirt  von  Nigra. 


6.     Praesens-praeteritum. 

Der  moderne  irische  plural  des  sogeuannten  tempus 
der  Vergangenheit,  e.  g.  1 .  do-ghlanamar,  2.  do-ghlanabbar, 
3.  do-ghlanadar  (wo  die  erste  und  dritte  person  deponen- 
tiale  endungen  angenommen  haben)  besteht  aus  praesenti- 
schen  formen,  und  die  partikel  do  ist  die  alleinige  Ursache, 
dafs  sie  die  bedeutung  eines  praeteritums  haben.  (So  wird 
im  altirischen  ein  secundäres  praeteritum  gebildet  durch  vor- 
setzung  von  ro-  vor  das  secundäre  praesens,  und  im  ve- 
dischon  sanskrit  vermag  die  partikel  smä  ein  praesens  in 
ein  praeteritum  umzuwandeln).  Aehnliche  formen,  gemeinig- 
lich mit  ro  für  do,  finden  sich  in  den  alten  Schriften.  Zum 
beispiel: 

Sg.  1.  ia-classe:  ni  ru(a)irmiu  („ich  habe  nicht  wie- 
dererzählt**) Broccan  h.  41.  isleir  donrimi  .i.  isleir  nothuir- 
mes,  Fei.  Ap.  30.  rosrime,  rodosrime  („ich  zählte  sie  auf", 
leg.  -rimiu)  Duan  Eirennach,  ed.  Todd,  lin.  154,  331.  De- 
ponens ä-classe:  do  rigrad  romolur  („deine  könige  habe 
ich  gepriesen")  Fei.  B.  prol.  13. 

Sg.  2.  ä-classe:  imthig  ar  aengus  7  na  hataim  cia 
ru-s-taraill  („geh,  sagt  Oengus,  und  bekenne  nicht,  wen 
dn  besuchtest")  praef.  zu  Feiire,  B.  ia-classe:  cian  o  tibe 
do  gaire  („lange  seit  du  lachtest  dein  lachen")  Corm.  B. 
galgat. 

Sg.  3.  ä-classe:  co  du-r-urgaib  (gl.  emerserit).  am. 
do-n  uic  (ut  protulit).  rouic  buaid  (tulit  victoriam).  ru-sn- 
-edbair  anathair  dudia  7  dopatricc  („ihr  vater  weihete  sie 
gott  und  P.")  Trip.  Life  Eg.  12.  b.  1.  roedpair  in  roim 
(Bomam  obtulit)  Fis  Adamnain.  ro(f)recair  ingilla  (respon- 
dit  servus)  LU.  3b.  ä-classe:  ho  ru-deda  (ex  quo  tabe- 
facta  est),  rotetha  (leg.  ro-thaetba)  .i.  rothuit  (cecidit)  F6- 
lire  B.  prol.  193.  rodolba  (finxit)  Corm.  B.  meisi.   Hier  ist 
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das  -a  gemeiniglich  in  -ai  geschwächt,  wie  in  den  dativen 
pltir.  von  ä-st&mmen:  ropritchai  patricc  d6  („P.  predigte  zu 
ihm")  Trip.  Life  Eg.  3.  a.  1.  rochelebrai  doib  („er  sagte 
ihnen  lebewohl")  ib.  13.  b.  1.  ro-d-scribai  (id  scripsit), 
Book  of  Deir,  .  schlufs.  rolassai  (flammavit)  Corm.  B. 
gaire.  nat  labrai  (non  locutus  est)  Fäl.  Dec.  22.  ia- 
classe:  rochreti  (credidit),  rur&di  (dedit)  Z.  995,  rodn- 
dolbi  (finxit  id)  Z.  13,  rochini  (originem  duxit)  Corm. 
eogan.  dorigni  (fecit)  etc.  Alle  diese  beispiele  scheinen 
blofse  formen  der  3.  sg.  praes.  indic.  activi  zu  sein,  die  die 
bedeutung  von  praeteritis  durch  die  praefigirte  oder  infi- 
girte  partikel  ro  erhalten..  Und  Zeuss  und  Ebel  (p.  462, 
563)  scheinen  mit  unrecht  solche  formen  unter  dem  s-prae- 
teritum  aufzuführen.  Deponential:  aingil  du-t-fidedar  (»ein 
engel,  der  es  führte"  cf.  lith.  vedti  „fahren")  Tirech.  14: 
ro-ss-airigedar  ind  fhian  aile  (»die  andere  kämpfer-partie 
bemerkte  sie")  H.  2.  16,  col.  885.  in  linn  rod-chluinethar 
(aetas  quae  id  audivit  i.  e.  ii  qui  id  audierunt)  Z.  1050. 
Passiv:  ä- stamm:  ind  aimsir  hi  rogabthar  in  salm  (tem- 
pus  in  quo  psalmus  decantatus  est)  Ml. 53  (Nigra  p.  42): 
fi-stamm :  act  arroilgither  (gl.  cum  lecta  fuerit,  ro-lägathar, 
mit  progressivem  umlaut)  Z.  468:  ia-stamm:  ni  rochum- 
scigther  (non  summotum  est)  ib. 

Plur.  1.  co-ro-rannam  (partiti  sumus  simul)  Z.  842, 
und  vielleicht  cürsagad  ro-ndcürsam,  Z.  603.  Deponential: 
ad-ru-bramar  (locuti  sumus)  1  Senchas  Mar,  40.  do-s- 
-rimemar  (eam  adnumeravimus)  F^lire  Epil.  6. 

Plur.  2.  domuinebhair  nad  mair  ri  elegh-derg  ( „ihr 
dachtet  [?],  der  rothbespeerte  könig  lebt  nicht")  Four  Ma- 
sters A.  D.  876.  can  dodechabair  (unde  venistis?)  Trip. 
Life  B.  173.  b.  Dies  ist  in  H.  3.  18,  p.  524  glossirt  durch 
ca  hinad  asa  tancabair  „welches  ist  der  ort,  von  dem  ihr 
gekommen  seid? tf  Es  ist  can  dodecbobair  in  Trip.  Life 
Eg.  5.b.2:  die  Lsg.  conj.  deachar-sa  kommt  vor  in Fled 
düin  nanged,  48.  Im  mittelirischen  findet. sich  dies  suffix 
-bair  bei  den  reduplicirten,  den  8-  und  den  t-praeteritis. 
'Vgl.  das  possessive  pronomen  bar-n,  far-n  (got.  izvara), 
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das  infigirte  pronomen  bar,  bor:  cid  no-d-bar-tuc  issin 
crich  arsi  („was  hat  euch  in  die  landschaft  gebracht?"  sagt 
sie)  Lebar  Baide  Lecain,  col.  647.  aspertatar  fri  suideib 
'do-bar-ruachtadar  oic  sund  a  tirib  connacht  („sie  sagten 
zu  ihnen:  kftmpen  sind  zu  euch  gekommen  aus  den  landen 
von  C")  ib.  imthigid  ass  orsi  uair  moni  digsed  ass  innocht 
no-bor-mairfither  imb&rach  („gehet  fort,  sagt  sie,  denn 
wenn  ihr  nicht  heute  abend  fortgeht,  werdet  ihr  morgen 
getödtet  werden")  Longes  mac  nUisnig,  Book  of  Leinster. 

Plur.  3.  ar  is  amlaid  rochanat  prius  („denn  also  san- 
gen sie  früher")  vorrede  zu  Altus  Prosator.  Lib.  Hymn. 
ed.  Todd,  205.  is  na  amsir  rofodlait  naberlai  („in  seiner 
zeit  theilten  sie  die  sprachen")  LU.  p.  l.b.  nocathaiget 
artür  7  bretain  riu  cocalma  („Arthur  und  die  Briten 
fochten  tapfer  gegen  sie")  ib.  4  b.  ro-s-gabait  idnai  in 
mnai  („wehen  ergriffen  sie,  das  weib")  H.  2.  16  col.  885. 
do-s-leicit  for  sticht  („sie  liefsen  sie  auf  der  spur")  Corm.  B. 
orc  treith.  doecet  uile  in  gillae  („alles  blickte  nach  dem 
Jüngling")  ib.  prull.  Deponential:  rocenglatar  gorthigern 
(vinxerunt  Vertigernium  cf.  lat.  cingulum)  LU.  p.  4.  a. 
ni  ruguigter  gnimai  de  (gl.  fidelia,  i.  e.  non  mentita  sunt 
opera  dei)  Ml.  109  (Nigra  p.  54).  rofiarfaigetar  (gl.  inter- 
rogaverunt)  Corm.  B.  coire  Breccain.  au  rocblüinetar 
(quod  audierunt)  Z.  491. 

Ein  praeteritum  der  gewohnheit  wurde  in  derselben 
weise  durch  praefigirung  von  do  oder  no  vor  das  gewohn- 
heitspraesens  gebildet:  arnintathrith  dosluinend  foeul  fir 
(„denn  er,  der  ein  ehrliches  wort  vorzubringen  pflegte, 
eilt  nicht  zurück  zu  uns")  Amra  Chol.  Die  glosse  im 
Lebar  na  huidre  8a  ist  hier:  ni  aithredhend  cot/und  inti  no- 
rethed  üain  7  nosluined  fir  foeuil.  So  in  dem  Southampton- 
psalter,  56 a^  fruetus  sicomeris  nomertenn  eunar  lansuth 
(„er  verwüstete  so,  dafs  keine  reichliche  fruchf  da  war" 
Ps.  78,  47).  So  im  Imram  Curaig  Mailduin,  Leb. 
na  huidre  p.  26a:  srengais  lais  isincrand  ocus  nos-ithend 
foc&öir  („er  schleppte  ihn  mit  sich  in  den  bäum  und  ver- 
schlang ihn  auf  einmal"). 


Stokea 


7.     Secundäres  praesens. 

Dieses  tempus  ist  von  Ebel  Z.*  444 — 447  hinreichend 
durch  beispiele  belegt.  Ich  will  hier  nur  die  endungen 
erwähnen. 

Sing.  1.  -(i)nn,  2.  tha,  3.  subj.  -(a)th,  -(e)tb,  absol.  -ith» 
Plur.  1.  -mmis,  2.  -the,  3.  -tis. 

Es  scheint  mir  möglich,  dafs  wir  hier  spuren  von  me- 
dialen secundären  endungen  haben.  Diese  theorie  wird 
durch  die  tbatsache  unterstützt,  dafs  die  3.  plur.  häufig 
eine  passive  bedeutung  hat.  Die  alte  medialendung  er- 
scheint am  deutlichsten  in  der  3.  -ath,  -eth  ll),  fflr  welche 
wir  gewöhnlich  -ad,  -ed  haben.  Diese  endigte  auf  einen 
vocal,  wie  wir  aus  der  vocalischen  infection  in  co  carad 
chaingnimu  Z. a  545,  combad  chircumflex  Z.  967  ersehen, 
und  kann,  denke  ich,  dem  skr.  imperfect  -(a)ta,  griech. 
"(e)ro  gleichgesetzt  werden.  Das  ir.  -bered,  zum  bei- 
spiel,  scheint  =  skr.  abharata,  griech.  tyf(>«ro,  ohne  aug- 
ment.  Die  britischen  formen  (w.  -ei,  corn.  -e,  -a,  bret. 
-e)  sind  dunkel.  Vielleicht  repräsentiren  sie  altirische 
absolute  formen  wie  canaid  (canebat)  Fiacc  h.  30.  foaid 
(.i.  nochotlad)  ib.  31.  iccaid  (sanabat)  ib.  34. 

Die  2.  sg.  -tha  (jetzt  -tha)  aus  -täs  ist  wunderbar 
gleich  dem  skr.  -thäs,  einer  endung,  welche  Schleicher 
(Comp.  §.  2^0)  f&r  dieser  spräche  eigentümlich  erklärt. 
Das  w. -wt  (corn.  -es,  bret.  -ez)  scheint  eine  ganz  ver- 
schiedene bildung. 

Die  1.  sing.  -(i)nn  (w.  -wn,  corn.  -yn,  bret.  -en) 
scheint  verderbt  aus  -min  =  gr.  -intv.  Das  i  in  -inn 
fasse  ich  als  umgelauteten  stammvocal  auf.  Ob  nn  = 
mn  (cf.  lann  =  w.  llafn,  lat.  lamina)  oder  (wie  wahr- 
scheinlicher ist)  dem  altceltischen  accent  zuzuschreiben  sei, 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 


91 )  Gairmthir  patricc  dochum  leptha  indng  cotormolath  bfath  7  dia- 
fromad  hifaitsine  („P.  wird  zu  des  konigs  bett  gerufen,  damit  er  apeine  ease 
und  um  ihn  zu  erproben  in  der  Weissagung")  Trip.  Life  B.  163a.  tdith 
caegait  nomeleth  (satis  uuinquaginta  (hominum)  ed«bat)  H.  3.  18,  p.  667. 
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In  der  1.  plur.  -mmis  und  in  der  3.  pl.  -ti-s  haben 
wir  offenbar  ein  agglutinirtes  pronomen  der  3.  pers.  plur. 
Das  i  von  -mmis  und  -tis  ist  in  dem  mittel-  und  neu- 
irischen  -maois,  -tes,  -tis,  -dis,  -daois  gesteigert. 

Die  2.  pl.  -the  ist  dunkel.  Möglicherweise  kann  das 
-e  (aus  *fe,  *fes?)  ein  agglutinirtes  pronomen  sein,  identisch 
mit  dem,  welches  wir  infigirt  finden  in  imm-e-Iuaiter  (gl. 
jactaroini)  Ml.  46 r. 


8.     Aorist. 

Ueberbleibsel  eines  tempus  der  Vergangenheit,  ohne 
die  merkmale  des  praesensstammes,  unreduplicirt  und  nicht 
zusammengesetzt  mit  t,  d,  b,  s  oder  u  (s.  unten)  finden 
sich  zuweilen  im  altirischen.  Ebel  Z. 2  447  fiihrt  einige 
conjunctivische  formen  an:  dorön  „fecerou,  doronai 
„feceris*,  dorodba  „abscidat",  riat  „dent,  vendant",  dufo- 
bath  „incideret",  do(g)nad  „faceret",  duro(g)nad  „fecisset", 
welche  er  als  aoristisch  betrachtet.  Zu  diesen  kann  ich 
hinzufügen:  ma  dorönaid  (si  feceritis)  Feiire  Prol.  186,  und 
ni  ria  ni  cria  do  dodhamna  (ne  vendat,  ne  emat  puerulus 
tuus)  O'Dav.  79.  So  im  passiv,  co  itirdibithrr  (ut  peri- 
matur)  Tur.  4  b.  (cf.  etirdibnet  gl.  perimunt),  co  dufobither 
(gl.  ut  succidatur,  cf.  dofuibnim  „succido").  Ich  habe 
aach  eine  indicativische  form  dorön-sa  (feci)  gefunden,  im 
prolog  zum  Feiire  268: 

Do  thol  inmaith  mörsa  arimsi  dorönsa. 

Dorönsa  dore(i)rsiu  ari  sion  slüagaig. 

Robeosa  lat  rigraid  isinbithlaith  büadaig. 
„(According  to)  Thy  will  (be)  this  great  good,  tbis  reccun- 
ting  which  I  have  done.     I  have  done  Thy  will,  o  King 
of  hostful  Sion,    may  I  be  with  Thy  kings  in  the  eternal 
rictorious  kingdom!" 

Ein  beispiel  der  3.  sing.  aor.  indicativi  ist  vielleicht 
combach  (gl.  fregit)  Lib.  Arm.  77.  a.  1.  Dieselbe  person 
im  praesens  indicativ  ist  comboing  (confringit),  im  praet. 
combaig,   Br.  h.  77.     Sie   kommt   unzusammengesetzt  vor: 


8 


Sftok« 


buich  .i.  robris  LU.  5b:  com-buich  .i.  corobrisestar, 
Amra  Chol.  cf.  die  skr.  wz.  bhang.  Ein  beispiel  von  einem 
relativ  ist  in  dem  Amra  LU.  12a:  sui  slan  creas  crist 
(„ein  tüchtiger  weiser,  der  an  Christus  glaubte"),  wo  creas 
für  *credas  steht  (cf.  cretim  =  cred  +  dim  wie  lat. 
crödo  ss  cred-+-do;  prad-dadhämi)  wie  cri  „herz", 
auch  crideav  xgaSia  ist. 


9.     Reduplicirtes  praeteritum. 

Es  gibt  zwei  Hassen  dieser  praeteriten.  In  der  ersten 
klasse  ist  die  reduplication  erhalten,  in  der  zweiten  ist 
grund  vorhanden  zu  glauben,  dafs  sie  verloren  gegangen 
ist.  Die  zweite  klasse  läfst  sich  noch  weiter  theilen  in 
a)  praeterita,  in  welchen  der  wurzelvocal  nicht  gesteigert 
ist,  und  b)  praeterita,  in  welchen  der  wurzelvocal  gestei- 
gert ist. 

I.     Reduplication  erhalten; 


Sg.  1.  ro-chechan 
2  ro-chechan 
3.  ro-chechain 

PI.  1.  ro-chechnammar 

2.  ro-chechnaid 

3.  ro-chechnatar 


t-4nac 

t-anac 

t-Anaic 

t-&ncammar 

t-&ncaid 

t-anoatar. 


abtheilnng  a): 

Sg.  1.  do-ro-char 

2.  do-ro-char 

3.  do-ro-chair 

PI.  1.  do-ro-charmmar 

2.  do-ro-cbraid 

3.  do-ro-chartar 


II.     Reduplication  verloren: 

abtheilnnc  b): 


ro-g&d 

ro-g&d 

ro-g&id 

ro-g&dammar 

ro-g&daid 

ro-g&datar 


-cir 

-c&r 

-ciuir 

-cärammar 

-ceraid 

-cöratar. 


Ebel  Z.*  448  gibt  die  praeterita,  in  welchen  der  wur- 
zelvocal zu  e  gesteigert  ist,  als  beispiele  von  reduplication, 
die  durch  dehnung  ersetzt  ist,  „pariter  atque  in  latinae 
linguae  praeterito".   Demgeroäfs  würde  er  e.  g.  adg£n-sa 
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(cognovi),  seinem  Ursprünge  nach,  mit  föci  vergleichen, 
und  die  letztere  form  als  för  *fefeci  stehend  ansehen.  Aber 
was  das  lateinische  angeht,  so  ist  diese  erklärung,  obgleich 
von  Bopp  (vgl.  gramm.  §§.  547.  548)  vorgetragen  und  von 
Schleicher  (Comp.  §.291)  angenommen,  neuerdings  von 
Corssen  (ausspräche  u.  s.  w.  2.  ausg.  ss.  424.  550.  562) 
angegriffen  worden  und  kann,  glaube  ich,  nicht  als  gesi- 
chert angesehen  werden.  Was  das  irische  angeht,  so  ist 
ihr  jedenfalls  die  celtische  lautlehre  entgegen  und  zudem 
erscheint  in  ftllen  wie  forroichansa  (gl.  institui)  «= 
*for-ro-cechan-sa  (wo  jede  spur  der  reduplication  aufser 
in  dem  umlaut  des  vocals  von  ro  verschwunden  ist)  keine 
ersatzver&nderung  in  dem  wurzelvocal.  Es  scheint  mir, 
dafs  die  oben  citirten  formen,  ad  gen  und  föci,  be- 
ziehentlich aus  *ad-geg£na  und  *fe-föci  abzuleiten 
sind,  und  dafs  in  diesen  formen  wie  im  oskischen  fefakid, 
fefakust  (leg.  feflürid,  fefakust?)  und  den  griech.  xixgäyay 
nin\r\ya,  XiXoma,  niyavya  nicht  nur  reduplication  vor- 
handen war,  sondern  auch,  und  zwar  zu  derselben 
zeit,  Steigerung  des  vocals  der  wurzel. 

Diese  Steigerung  erscheint,  wenn  der  wurzelvocal  ä 
(ö)  ist,  im  irischen  zuweilen  als  ft,  e.  g.  ro-gad  (rogavi, 
praes.  ind.  guidiu  =  *gödiö,  wurzel  GAD  „sprechen"), 
aber  öfter  als  e,  e.g.  ad-gegän-sa  (cognovi,  wurzel  GAN, 
Corssen  437),  du-air-chär  (emi),  wurzel  PAB,  woher 
griech.  aip-vy-pi  =  irisch,  crenim,  etc.  Wo  der  wur- 
zelvocal e  ist,  erscheint  sie  als  ä:  rathatar  .i.  roreithset 
(cucoxrerunt)  F6L  Sep.  18.  3.  sg.  raith  ib.  Jan.  6.  Sep.  19: 
cf.  rethi  (curris),  rethess  (qui  currit)  Z.1  429.  So  ist 
im  griechischen  das  e  von  öttKXw  zu  a  gesteigert  in 
i-axaXxa.  Wo  der  wurzelvocal  u  ist,  erscheint  sie  als  üa 
(die  auflöeung  eines  früheren  ö),  e.  g.  rochüala  (audivi) 
aus  *ro-chechöla,  *roche-chl6aM)  (cf.  cloor  „audio", 
cloathar  „audit"  Patr.  h.),  wz.  CLU,  skr.  ^ ru.  dochöid, 
dochtiaid  (venit),   pl.  dochotar,  doohuatar,  passim. 


S1 
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adchuadetar  .1.  doaisnedetar  H.  3:  18  p.  524.  Vergleiche 
das  lat.  scäbi,  wz.  scap,  legi  wz.  lag,  und  da?  altlat. 
tu-tüd-i,  con-tüd-i  mit  langer  penultima  (Corssen 
1,555),  wurzel  tud.  Wo  der  wurzelvocal  i  ist,  haben  wir 
im  irischen  noch  kein  sicheres  Beispiel  der  fraglichen  Stei- 
gerung gefunden.  Vielleicht  liegt  eins  vor  in:  — ardonbath 
bäfiadat  foidiam  .i.  atbath  erund  inti  nodfaidmis  coar- 
fiadat  („er  starb  für  uns,  er,  den  wir  zu  unserm  herrn 
sandten")  Amra  Choluimchille  LU.  8b.  (dufoid  „misit" 
Tir.  14). 

Die  erste  pers.  8g.  wird  meist  von  der  zweiten  durch 
das  pronominale  suffix  -sa  unterschieden:  die  1.  und  3.  ps. 
plur.  (ausgenommen  vielleicht  foidiam  und  gegnait-som 
„  vulneraverunt  illi ",  LU.  p.  23.  b.)  nehmen  deponentiale 
endungen  an:    das  praefix  ro   wird  oft  weggelassen. 

Den  von  Ebel  Z.2  448—450  gegebenen  beispielen  mö- 
gen die  folgenden  hinzugefügt  werden: 

Sg.  1.  classe  I.  r-anac-8a  (veni)  Seirg.  Conc.  =  skr. 
ftnanka.  isairi  frisracacbasa  (ideo  speravi,  w.  ca*,  spas) 
Ml.  47a.  ar-ob-roinasc  (vos  enim  despondi,  roinasc  = 
ro-ne-nasc)  Z.  780.  adroetach  (supplicavi,  *ad-ro-te- 
tach)  Sanct.  h.  20  =  adroetheach,  Fei.  Ep.  300,  adroi- 
thech  ib.  301.  Classe  II,  abtheilung  a)  mit  verlorener  re- 
duplication:  ni  dechud-sa  (non  veni)  Z.  587:  b),  mit  ver- 
lorener reduplication  und  gesteigertem  wurzelvocal:  rogäd 
dorn  rig  trocar  trön  („ich  habe  gebeten  meinen  konig 
barmherzig  und  mächtig"),  anm.  zu  Feiire,  März  11. 
rogadsa  Feiire  Epil.  412.  rongadsa  ib.  421.  duaircher  gl. 
summa  pecuniae  hanc  civi/ttatem  consecutus  sum,  Act.  Ap. 
Xü,28,  Lib.  Armach.  168.a.  (cf.  crenas  „qui  cmit",  crithid 
„emax").  rochualasa  intan  roba  in  insib  mara  torrian  („ich 
hörte,  als  ich  auf  den  inseln  des  tyrrhenischen  meeres 
war*)  Trip.  Life  Eg.  8.  a.  I.  rochuala  ceol  bid  bindiu 
(„ich  habe  eine  musik  gehört,  die  söfser  war*)  Longes 
mac  nUsnig.  docoadsa  (veni,  wurzel  SKUD)  Z. f  454. 
dodeochad  (veni)  Seirgl.  Conc. 

Sg.  2.  fochen  dnit  al&ig  fobith  namnä  las-t&nac  („ein 
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Willkomm  dir,  o  Loeg,  ob  des  weibes  mit  dem  du  gekom- 
men bist",  tanac  =  do-anac)  Seirgl.  Conc.  tanac  ille 
a  emer  ao  foltbuide  („du  bist  hierher  gekommen,  o  edler 
E.,  gelbhaariger a).  eirrg  fortchulu  don  baili  asa  tanac 
(„gehe  zurück  zu  dem  orte,  woher  du  kamst")  Trip.  Life 
Eg.  17.  b.  1.  fortanroichanni  ho  fortacht  (gl.  nos  . . .  auxi- 
lio  commonisti)  ML  22  c.  foroiblang  (gl.  praevenisti)  Ml.  43  d. 

Sg.  3.  nach  ainim  roanio  riched  (jegliche  seele,  die 
zum  himmel  gegangen  ist" )  Fei.  Ep.  53.  ririr  accobur  a 
sula  („er  gab  seines  auges  verlangen  auf")  Amra  Chol.  LU. 
12a.  tarn  roselaig  (=*ro-seslaich)  na  daini  („eine  plage,  die 
das  volk  niederschlug",  würze]  SLAC,  goth.  slahan,  slacc 
.i.  clatdeabh  „schwert",  Düil  Laithne)  Corm.  tamlachta. 
cerosclaig  claideb  iohen  bauptaist  („obwohl  ein  schwert 
J.  B.  niederschlug")  Fei.  Prol.  101.  fer  roselaig  mör 
mile  („ein  mann,  der  grofse  tausende  niederhieb")  Seirgl. 
Conc.  senaig  (senaich  B.  =  *seänaich)  .i.  rosnigestar  (stil- 
lavit)  Fei.  Mai  15.  rosenaicb,  Trip.  Life  Eg.  11.  b.  2.  = 
rosenaig  ib.  16.  b.  2.  reraig  a  carpat  (direxit  eius  currum, 
wurzel  RAG,  wovon  skr.  rä£an,  lat.  rex,  Corssen  1,448, 
4ti2,  und  ir.  ri  gen.  rig)  Broccän  h.  51.  roreraig*9)  in 
riglaim  (direxit  manum  regalem)  ib.  5b.  drong  reraig 
im  noe  tar  salmuire  sretha  („ein  häufen,  der  mit  Noah 
kam  Qber  reihen  (?)  mächtiger  meere";  wurzel  RAK)  Fäl. 
Ep.  237.  reraig  buidne  (leg.  buiden)  fri  mac  tri  con  („ein 
häufen  kam  daher  mit  dem  söhne  von  drei  hunden")  Book 
of  Leinster  citirt  in  Petrie's  Tara  202.  daig  na  delba 
rondedail  („um  der  form  willen,  von  der  er  sich  getrennt", 
cf.  skr.  dal,  df ,  ahd.  zalon)  Seirgl.  Conc.  roleblaing  (für 
*rolelbaing,  *rolelabing,  Nigra:  cf.  tarbling  Trip.  Eg. 
1*2.  b.  ?.  =  *tar-labing,  und  forroebling,  Mesca  Ulad) 
.i.  roling  Fei.  März  5,  ist  =  drebraing  ib.  April  5  = 
dreblaing  B.,  *do-rerbaing,  *do-rerabing,  mit  r  t'Qr  1  und 
do  für  ro  (wurzel  RAP  „gehen"?),  domemaid  (periit) 
Corm.   art.   coramemaid    a    druim    inde    („so    dafs    sein 


»*)  Ma.  fälschlich  roreraig. 
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rücken  entzweibrach")  Leb.  na  huidre,  p.20.b.  commemaid 
a  chenn  fri(s)innailich  („so  dafs  sein  haupt  wieder  den  fel- 
sen  zerschmetterte")  Trip.  Life  Eg.  8.  a.  2  (pl.  memdatar 
unten,  würzet  MAT  skr.  math,  wovon  madachu  gl.  cas- 
808).  foroichlaid  (gl.  effodit)  Ml.  24c.  ataroigramn  (eum 
pereecutus  est)  Ml.  30b.  rogeogain  inningenraith  (occidit 
virgines)  LU.  19a.  rocebaes  [für  rochecbäs,  wie  menmnihi 
Z.  258  für  menmnichi]  gair  combuich  .i.  rocbesastar  isin- 
garit  ri  robui  ifoe  corobrisestar  catb  fordemon  7  domon  ( „he 
suffered  in  the  sbort  time  that  he  was  here  tili  he  broke  a 
battle  on  Devil  and  World«)  Amra  Chol.  LU.  10a.  Die 
folgenden  sind  aus  O'Clery:  neanais  (leg.  nenais)  .i.  cean- 
glais  (colligavit).  neanaisc  (leg.  roneanaisc  nexuit)  .i. 
docbeangail.  tathaim  .i.  fuair  bis  (mortem  invenit,  cf.  tarn 
=  lat.  tabes).  ceachaing  (ivit  =  cechaing,  F61.  Jan. 25, 
März  20,  Mai  22,  Juni  13,  Juli  23,  Oct.  9:  dachea- 
chaing,  Fled.  düin  nan  ged  66)  .  i .  doching  no  dochemnigh 
[cengait  .i.  tiagait,  LU.  p.  29a].  cichis")  .i.  caoinis 
(deploravit). 

Mit  verlust  der  reduplication:  faig  ferb  fitbir  (dixit 
verba  sapientis,  wurzel  VAK)  Amra  Chol,  sina  sceo  im- 
rima  raith  („zeiten  und  stflrme  merkte  ertt  imrima  .i. 
donenna)  ib.  raith  rith  la  grein  ngescaig  („er  merkte 
den  lajif  an  der  leuchtenden  (?)  sonne a)  ib.  raitb  rith 
rethes  („er  merkte  den  weg,  den  er  lief u )  ib.  ni  chair 
(non  amavit)  Br.  h.  8.  Mit  verlust  der  reduplication  nnd 
Steigerung:  foruigeni  „servivit"  =  *fo-ro-gegenesit 
Z.s  463.  dorigeni  (fecit)  ib.  nadgoi  geöin  (falsa  non  novit) 
Amra  Chol,  dochöit  (venit)  passim. 

Plur.  1.  tancamar  luoht  curaig  sund  7  ni  mair  dib 
acht  missi  maenur  („wir  kamen  eines  bootes  bemannung 
hierher,  und  von  ihnen  ist  keiner  übrig  geblieben  aufser 
mir  allein")  Imram  Snedgusa  H.  2.  16.  col.  392.    con- 


•*)  Cf.  das  s  betreffend,  bebais  (mortui»  est)  Fllire  prol.  96.  Feb.  11. 
April  38.  Dies  ist  nicht  eine  relative  form  wie  Ebel  Z.»  449  vennuthet; 
tondern  das  e  mag  cum  stamm  gehören:  cf.  ni  baitfer  (non  monetär)  Trip. 
Life  Eg.  2,  b.  8. 
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tanccmmar  arachend  („wir  kamen  zusammen  ihn  zu  tref- 
fen14) Reeves'  Columba  270.  cualamar  (audivimus)  Amra 
Chol,  atconncammar  (conspeximus,  at-con-decammar)  Book 
of  Lismore  231  b.a.  =  atchoncamcu&rni  LU.  32  a.  rochlan- 
naigset  na  maccu  adchoadamar  („sie  erzeugten  die  söhne, 
die  wir  erwähnt  haben")  ib.  1.  a.  dochommar,  dodeo- 
chammar  (venimus),  passim,  für  dochödmar,  dode- 
chuadmar. 

Plur.  2.  ad  maitbi  in(n)a  hoicc  cusa  tangid-si  („gut 
sind  die  kämpen,  zu  denen  ihr  gekommen  seid")  L.  Buide 
Lecain,  col.  647;  lies  täncidsi.  Ein  mittelir.  tancabair 
ist  oben  p.  4  citirt.  So  ca  tfr  asa  tancabair  („aus  was 
Ar  einem  land  seid  ihr  gekommen?")  Battle  of  Moira 
p.  46  ni  thancabair,  Leb.  na  huidre  32  a. 

Plur.  3.  roselgatar  (=  *rose4lachatar)  rotu  („sie  bahn- 
ten wege")  Fölire  Prol.  29.  foselgatar  (delinerunt)  Tur.  4.b. 
(=  fo-seäligetar,  fosligim  gl.  delino,  wurzel  SLI,  Corssen 
1,  383).  dia  memdatar  (=  #memathatar)  maidinn  („Ar  wel- 
chen sie  einen  kämpf  eröffneten")  CornL  B.  maidinn.  hi 
fbil  crist  docoemnactar  tlachtu  („in  Christi  blut  wuschen 
sie  gew&nder",  do-com-ne-nactar,  wurzel  NAP,  zend.  nap 
„feucht  sein",  Justi  166)  Feiire  Jan.  4.  intan  dorertatar 
.i.  roreithset  („als  sie  rannten",  do-re-rithatar)  Br.  h.  55. 
reardadar  [leg.  rertatar]  .i.  docheimnigheadar,  O'Cl.  61. 
roleltar  iarom  in  da  ainm  in  fersa  („dann  hafteten  die 
zwei  namen  an  diesem  manne":  ro-lil  „adhaesit",  lenaid 
„adhaeret",  wurzel  LI,  skr.  linäti)  Corm.  B.  morand. 
coruildetar  [aus  *coruilletar  =  co-ru-leletar,  oder  ist  es 
*co-ru-lidetar,  ein  d  -  praeter i tum?]  ambossa  ocus  aneti  din- 
dusciu  („so  dafs  ihre  föfse  und  ihre  schwingen  am  wasser 
hafteten")  Seirgl.  Conc.  ceachladar  [leg.  cechlatar]  .i. 
dothacbladar  (foderunt,  wurzel  PAL,  wovon  lat.  pala) 
O'CL  Ol.  rorergadar  na  sluaigh  a  l&mba  dia  saighedbol- 
gaibh  („die  schaaren  streckten  —  *ro-reragatar  —  ihre 
h&nde  nach  ihren  köchern")  Book  of  Ballimote,  240.  Mit 
verlorener  reduplication:  tamhatar  ind  airigh  sin  („jene 
anföhrer  sind  umgekommen")  Four  Masters,  A.  D.  911. 
cf.  tathaim   oben. 
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10.     Reduplicirtes  praeteritum  (deponens). 

Sg.  1.  Zu  dem  vereinsamten  beispiele,  das  von  Ebel 
gegeben  wird  (daduthraccar  „optavi  idtf)  kann  ich  hin- 
zufügen fosrodamarsa  (quae  passus  sum)  Ml.  39  a  und 
forodamarsa  (gl.  expertus  sum)  Ml.  5?  r.,  welches,  wie 
ich  leider  sagen  mufs,  in  meinen  Goidilica  p.  24  fälsch- 
lich als  forodamaesa  gedruckt  ist.  Ueber  die  lesung  kann 
kein  zweifei  sein  und  die  3.  sing,  forodamair  begegnet 
in  einer  note  zum  Amra  Chol,  im  Lebar  na  huidre:  ba 
söercland  cia  forodamair  mar  o  dia  („er  war  edel,  ob* 
gleich  er  viel  duldete  von  gotttf).  Das  simplex  kommt, 
zweimal  vor  im  Feiire:  noem  nadamair  digna  (»ein  hei* 
liger,  der  mifsachtung  nicht  erduldete").  Feb.  9,  demon 
domair  (damair  B.)  indel  („ein  daemon,  der  Unterjochung 
duldete",  würzet  DAM,  lat.  domare,  goth.  ga-tamjan) 
Feb.  16.  Unter  diesen  umständen  können  wir  billigerweise 
forodamaesa,  welches  Zeufs  p.  1001  aus  Ml.  22  d  anfuhrt, 
als  ein  versehen  für  forodamarsa  betrachten  und  demge- 
mäfs  Z.*  466  berichtigen. 

Sg.  3.  Andere  beispiele  von  der  3.8g.  sind  conröi- 
t  e  r    recht    robust   ( „  custodi vit   legem   robustam  " )   Amra 

Chol,    mairg   cach rolamair    anguinsom  („weh 

jedem,  der  sich  erkühnte  sie  zu  tödten")  Feiire  Prol.  57. 
conaitigir  pätricc  inned  areclesa  fair  („P.  bat  ihn  um  einen 
platz  fttr  seine  kleine  kirche",  recles:  cf.  connatecht  „po- 
poscit  eum",  Corm.  B.  gaire,  conoitechtatar  „poposce- 
runt"  Zt.2  457)  Trip.  Life  Eg.  15.  b.  2.  rosmidir  (id  decre- 
vit)  1  SM.  126.  örumidir  fachtna  anargat  arna  bü  („als  F. 
das  silber  für  die  kühe  zusprach" )  Corm.  B.  laith.  la  dec 
rocesair  (sub  Decio  passus  est)  note  zu  Fälire,  April  28. 
Mit  Steigerung:  —  foruigenairsom  .uii.  mbliadua  fobes  na- 
nebraidi  („er  diente  sieben  jähre  nach  der  sitte  der  He- 
bräer") Trip.  Life  B.  156.  romenair  (putavit)  Fiacc  h.  67. 
ardorum£nair  cosin  combä  mac  dondrig  hä  („denn  er 
dachte  bis  zu  dieser  zeit,   dafs  er  des  königs  söhn  war") 
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Imram  curaig  Mailduin  Leb.  Da  huidre,  22b.  doru- 
menair,  ib.  p.  35  b. 

PI.  3.  rianatecht  donrigiu  rodamatar  soethu  („bevor 
sie  zum  königtbum  kamen,  duldeten  sie  schmerzen")  F£- 
lire  B.  Pro!.  31,  32.  rodamatar  uile  („sie  alle  litten")  ib.  53. 

co  techtfat  cuirp  na  martiri fulliucbta  na  creth  —  leg. 

credit?  —  forodmotar 2b )  ar  crist  („dais  die  leiber  der 
m&rtyrer  die  male  der  Verwundungen  haben  werden, 
welche  sie  erlitten  för  C.a)  LU.  p.  35.  a.  na  ferand 
irrogenatar  („von  den  löndern,  in  welchen  sie  geboren  wa- 
ren*) ib.  p.  34b.  doruimenatar  .i.  domeanmnaigetar,  H. 
3.  18  p.  524. 

Eine  seltsame  form  auf  artar  (vielleicht  verkürzt  aus 
-atar-atar)  findet  sich  in  Wb.  4c:  rogenartar  da  raacc 
(nati  sunt  duo  filii).  Ebel  Z.*  451  vermuthet,  dies  sei  ein 
fehler  für  rogenatar.  Aber  cf.  rolamratur  (ausi  sunt, 
rolaumtir  gl.  audeo)  Circuit  of  Ireland,  lin.  56,  und 
s.  unten  beim  b-futurum. 

11.     Reduplicirtes  futurum. 

Clasae  I.     Redaplication  bewahrt: 
verbundene  form:  unverbundene  form: 

Sg    1.  -cechun  cechna  cechnat? 

2.  -cechnae       cechnae 

3.  -cechna       cechnid 

rel.  cechnas 

PI.  1.    cechnam?  cechanmai?  cechanmait? 

2.  -cechnaid  cechainte 

3.  -cechnat  cechnait 

rel.  cechnate. 

C lasse  II.     Reduplication  verloren: 

Sg.  I.  -ber  bera,  berat 

2.  -bera         bera 

3.  -bera         beraid 

rel.  beres 

**)  Vergleiche  fllr  die  länge  des  a,  arroetaar  .i.  rogabadar,  H.  8.  18. 
P.ÖS7. 
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PL  I.  -bäram  bärmai,  birmait 

2.  -Wraid  bärthe 

3.  -berat  bärait 

rel«  bitte. 

Hier  wie  bei  den  reduplicirten  praeteriten  gibt  es  zwei 
olassen,  in  deren  einer  die  reduplication  bewahrt  ist,  in 
deren  anderer  sie  verloren  scheint.  In  der  letzteren  classe 
ist  der  wurzelvocal  gesteigert. 

Sg.  1.  Hier  haben  wir  wie  in  dem  b- futurum  zwei 
formen,  von  denen  die  längere  oder  alleinstehende  (aufser 
in  der  1.  sg.)  der  sp&teren  form  des  a-conjunctivs  gleicht. 
Von  der  kürzeren  form  hat  Ebel  Z.*  452  verschiedene  bei- 
spiele  gegeben,  zu  denen  wir  die  folgenden  hinzufügen 
können:  Classe  I.  nipraindigiubsa  7  ni  ibiu  (»ich  will 
nicht  essen  und  ich  will  nicht  trinken";  ibiu  =  *pibiu) 
Imram  curaig  Mailduin:  cf.  as-ri-riu  (gl.  impendam) 
Z.1  451.  airna  ni  nogigius  (pio  rebus  quas  rogabo,  -ges 
„rogo")  Ml.  4Gb.  ni  f  6 i  c  h  u  r  8 a  (=  #fo-cechur-sa)  mo  men- 
main  for  6clach  naile  ( „I  will  not  cast  my  mind  on  another 
youth")  T&in  bö  FrAich.  Classe  II.  fotuigebsa  (te  relinquam) 
Trip.  Life  Eg.  11.  b.  1.  dingaib  dicruachan.  Ni  ding6b  olpa- 
tricc  ( »gehe  herab  von  dem  hfigel " .  „Ich  will  nicht  herab- 
gehen, sagtP.")  ib.  7.  a.  1.  cuin  dogänsa  molad  duit(„wann 
soll  ich  ein  loblied  für  dich  machen?" )  Praef.  zu  Secundinus' 
hymn.  dogänsa  ar  in ,  mac  afollsigud  dondrig  („I  will 
cause,  says  the  child,  its  manifestation  to  the  kinga)  Lü. 
p.  3.  b.  a  mu  choimdiu  cid  dod£nsa  („o  mein  herr, 
was  soll  ich  thun")  Laud  610.  fo.  10.  a.  imbir  ol  midir.  ni 
im  mir  acht  di  giull  ol  eochaid  („spiele",  sagt  M.  „Ich 
will  nicht  spielen,  ausser  um  einen  einsatz,  sagt  E.a) 
O'Don.  Supp.  8.  v.  fithcheall.  dobersa  in  snechta  for- 
sanmag  („ich  will  den  schnee  auf  die  ebene  bringen")  Trip. 
Life  Eg.  3.  b.  2.  ni  athregsa  he  hicein  bam  beo  („ich 
will  es  nicht  ändern,  so  lange  ich  am  leben  bin")  note 
zu  Fälire  Feb.  11.  noco-ragsa  ar  cüculainn  ar  cuiriud 
mni  (»ich  will  nicht  gehen,  sagt  C,  auf  eines  weibes 
einladung")  Seirgl.  Conc.  tair   for  ma  [leg.  mu]  muin  a 
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mathair  boid  or  seseom.  ni  rag  or  sisi  („komm  auf  meinen 
rücken,  o  theure  matter0.  „Ich  will  nicht  gehen",  sagt  sie) 
Rawl.  505.  p.  305.  is  form  ftin  doreg  (super  me  ipsum 
veniam)  Wb.  7d  (Nigra  45). 

Von  der  absoluten  oder  conjunctiviscben  form  giebt 
Ebel  keine  beispiele.  Ich  habe  die  folgenden  gefunden: 
gigsesa  (gl.  supplicabo)  Ml.  47 d.  gegna  ananrada  brisfe 
amorchatba  (I  will  slay  tbeir  warriors,  I  will  break  their  great 
battles")  ms.  citirt  1  Revue  Celtique,  47*  Mit  verlorener  re- 
duplication:  ni  bersa  oldnban  lasintailcend.  berasa  am  an 
domroig  oldubaed  (  „ich  will  nicht  nehmen,  sagt  Dub&n,  von 
dem  axthäuptigen"*6).  „Ich  werde  nehmen,  was  zu  mir 
kommt,  sagt  Dub&ed")  Trip.  Life  Eg.  16.  b.2.  Cid  dogenam 

namnd.  Nin.  for  leborcham rigasa  uaib  do  chuinchid- 

conculainn  (»was  sollen  wir  thuu?"  sagen  die  weiber. 
„Nicht  schwierig",  sagt  L.  „Ich  will  von  euch  gehn,  um  C. 
zu  suchen")  Seirgl.  Conc.  regaolsä  corofbilsigur  mo  eria- 
Uid  arbelaib  fer  neirenn  („ich  will  gehen,  sagt  er,  damit 
ich  bekunde  meinen  gehorsam  (?)  vor  den  mfinnern  Ir- 
lands4*) Trip.  Life.  Eg.  3.  b.  1.  Diese  entsprechen  den  b-fu- 
turis  wie  ainfa  (manebo);  und  wie  solche  b-futura  sich 
finden  (Z.*459)  mit  agglutinirtem  t,  so  finden  wir  redu- 
plicirte  futura  wie  ragat  :  inraga  do  acallaim  fainde  coleic . 
ragat  acht  cofiasur  innairm  atA  („willst  do  gehen,  um  mit 
Fand  jetzt  zu  verhandeln?"  „ich  will  gehen,  wenn  ich  den 
ort  kennen  werde,  an  dem  sie  ist")  Seirgl.  Conc.  maitb  a 
meic  ar  siat  in  tici  illeth  rogellais  .  regat  ecin  ar  se  („Nun, 
o  kind,  sagen  sie,  kommst  du  wohin  du  versprachest?" 
„ich  will  wahrhaftig  hingehen",  sagt  er)  Tochmarc  Monera 
EL  2. 16.  arsein  beratsa  (feram  ego)  einech  dosgena,  Ru- 
mann, Laud  610.  fo.  10a:gebutsa  (leg.  gebatsa)  mo  salm- 
sa  (»ich  will  meinen  psalm  singen")  anmerk.  zu  Feiire 
März  31.  biatsa  ind  Albuin  („ich  werde  in  Schottland 
sein")  gedieht  citirt  Reeves'  Adamnan   266.     Mit  diesen 


,c)  Asciciput,  Lib.  Armach.  2.  a.  2.  von  tdl   (gl.   aacia)   und  cenn 
»capnt*  ein  Spottname  für  S.  Patrick,  hergenommen  von  seiner  tonsur. 

Beitrage  z.  vgl.  sprach/.  VTI.  1.  2 
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vergleiche  die  futura  des  heutigen  irischen  inneosa-d 
(„ich  will  sagen"),  toigeoba-d  („ich  will  erheben")  etc. 
O'Don.  Gr.  195. 

Sg.  2.  rom8oera  a  isu  gle  lim  atumdidmae  amal  soersa 
popul   israel  („rette  mich,   o  Jesus,    es  ist  mir  offenbar 

dass  du  mich *•(?)  wirst  wie  du  errettetest  Israel's  volk", 

würz.  DAM,  gr.  Sipo?)  Fei.  Ep.  B.  493,  494,  495.  in- 
raga  do  acallaim  fainde  („wirst  du  hingehen,  um  mit  Fand 
zu  sprechen?)  Seirgl.  Conc.  cid  dogena  fechtsa  aloig 
(„was  wirst  du  nun  thun,  o  Loeg?")  ibid.  dogena  gnim 
ngranda  ngarg  („du  wirst  eine  that  thun  hässlich,  wild") 
Longes  mac  nUsnig.  niberaso,  LU.  21a. 

Sg.  3.  dosngegha  (eam  eliget)  Corm.  B.  sethor. 
doroega  (veniet)  LU.  17  a.  doroiga  Praef.  zu  Cumine 
Fota's  hymn.  Mit  verlorener  reduplication  und  gestei- 
gertem wurzel vocal:  ni  thatneba  dliged  (non  lucebit 
lex)  LU.  36b.  cong£ba  cach  (capiet  quisque)  ib.  37a. 
nosbera  leis  (eos  afferet  secum),  dobera  nech  (dabit 
aliquis)  ib.  37  b.  doraga  mac  duni  denim  isindlösin 
(„des  menschen  söhn  wird  vom  himmel  kommen  an  jenem 
tage")  ib.  34a.  Ni  ragha  do  cbos  imbual  („dein  fufs 
wird  nicht  treten  in  wasser")  Corm.  B.  bual.  friscera 
dia  (respondet  deus)  Sanct.  h.  18,  fris-gair.  nech  consoera 
oentaid  ar  noeb  ni  aitreba  talam  tend,  ni  ria  a  anim  for 
nem  („wer  auch  immer  zerstören  wird  unsrer  heiligen  einig- 
keit,  soll  nicht  bewohnen  feste  erde,  seine  seele  wird  nicht 
gelangen  zum  himmel",  scaraim,  würz.  SKAR,  griech. 
öxccXXüj,  eng.  sbear)Book  ofLeinster,  citirt  Irish  Nen- 
nius,  ed.  Todd.  p.  191.  fear  dodag£na  . i.  fear  ghonfas 
tu  (vir  qui  te  vulnerabit,  gonaim,  zend  gan,  skr.  han:  cf. 
ro-geguin  vulneravit"  Trip.  Life  B.  167.  b.)  O'Clery's 
Glos8.  toimela  .i.  caithfidh  (edet)  ibid.  Die  formen  nib- 
scara  und  nodascara,  welche  Ebel  Z.*452  als  futura  ci- 
tirt, scheinen  beispiele  der  3.  sg.  praes.  indic.  von  einem 
ä- stamm  und  sollten  übersetzt  werden  „sejungit  vos"  und 
„separat  eos":  siehe  Z.*  332. 

Der  gesteigerte  vocal  ist  aufgelöst  in  dem  folgenden 
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bcispicl:  cia  nathar*7)  ceta  taiciara.  nin.  ol  olldam  int« 
tosaig.  Taccrath  art  din  ol  ailell.  taccrusa  pl  art  (»wer 
von  uns  zweien  wird  zuerst  den  beweis  antreten,  do-ad- 
gera."  „Nicht  schwierig,  sagt  O.,  der  welcher  anfQhrer 
ist"  „Dann,  sagt  Ailell,  lasst  Art  den  beweis  antreten." 
Sagt  Art  „ich  trete  den  beweis  an",  do-ad-garu,  etc.)  Rawl. 
505.  p.  252. 

Neuere  oder  unverbundene  formen,  von  welchen  Ebel 
nur  ein  beispiel  gibt,  sind  nicht  ungewöhnlich:  dixit  patri* 
cius  Gignid")  macan  di  fini29)  bid  sui  bid  faith  bid  fili 
(nascetur  puerulue,  sc.  Columcille,  de  stirpe,  erit  sapiens, 
erit  vates,  erit  poeta)  Trip.  Life  Eg.  9.  b.  1.  berid  (leg. 
beraid)  mac  ndo  (pariet  filium  ei)  Corm.  B.  sethar  .  foror- 
bairt  incretem  märaid  co  de  m  brat  ha  („der  glaube  ist 
gewachsen,  er  wird  bleiben  bis  zum  tage  des  gcrichts") 
Feiire  B.  prol.  173  =  meraid  co  lä  br&tha  LU.  gebaid 
coir  frimanmain  („er  wird  hand  —  skr.  kara  —  an  meine 
eeele  legen")  Fälire  Dec.  12.  gebaid  c&ch  dib  a  anmain 
fein  inoentaid  a  chuirp  dilis  („jeder  von  ihnen  wird  seine 
eigene  seele  empfangen  zur  Vereinigung  mit  seinem  eigenen 
leibe")  LU  p.  34.  b.  gebaid  c&ch  dib  foleith  a  chorp 
ndiles  („jeder  von  ihnen  im  besonderen  wird  seinen  eige- 
nen leib  empfangen")  ib.  35a.  ragaid  liban  itdiaid  („L. 
wird  dir  nachgehen")  LU.  45  b.  Conc.  rachaid  (ibit)  1  SM. 
138.  rachaid  in  fiad  draidechta  ata  uirre  dhi  („die  hut 
des  druidenthum8,  welche  darüber  ist,  wird  davon  gehen") 
Book  of  Lismore,  239.  b. 

Belat.  sg.:  armbennacht  arndiis  for  eogan  mac  neill  for 
cach  gigneiss  uad  („ein  s^gen  von  uns  zweien  auf  E.  söhn 
des  N.,  auf  jeglichen,  der  von  ihm  wird  geboren  werden") 


*7)  cf.  cechtar  nathar  (uterque  nostrum)  Z.*  825.  nechtar  n&harni, 
LU.  19a.  Hier  ist  nä-thar  ein  compositum  des  gen.  dual,  vom  stamm 
na  (woher  skr.  nin)  und  dem  zahlwort  *tar  „zwei**,  welches  wir  auch  in 
torla  .i.  da  feachtas  „zweimal"  „bei  zwei  gelegenheiten ",  O'Dav.  121  fin- 
den;   vergl.  daa  lith.  mü-dvöju,  mü-dves,   Schleicher  Comp.  §.  267. 

**)  IIa.  gidnid,  mit  der  in  mittelalterlichen  und  nenen  mss.  gewöhn- 
lichen vermengung  von  gh  nnd  dh. 

'»)  Ms.  difine. 

2* 
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Trip.  Life  Eg.  10.  a.  1.  bendacht  for  cach  nindbas  gignes 
for  ambragib  („ein  sogen  auf  jeden  Wohlstand,  der  auf  ihren 
ebenen  wird  hervorgebracht  werden")  ib.  15,  a.  1.  bit  a.v. 
cechras30)  cach  daen  dicert  duib  („es  giebt  fünf  dinge, 
welche  jedermann  ordnungsmäfsig  für  euch  singen  soll") 
O'Dav.62  corrigiert  nach  MacFirbis'  abschrift.  is  t'ernaidui 
as  (s)irem  meras  (leg.  meras)  inheirinn  („es  ist  deine  nach- 
kommenschaft,  die  am  längsten  in  Irland  bleiben  wird") 
Trip.  Life  Eg.  5.  a.  1.  budb  mörghlonnach  bhias  .i.  budb 
möirgniomhach  ghonfas  tu  („ein  held  an  thaten  wird  der 
sein,  welcher  dich  erschlagen  wird.*)  O'Cl.  61.  aigeras 
(qui  judicio  persequetur)  O'D.  supp.  ragas  (qui  ibit), 
Lü.  21a. 

PI.  1.  nad  celam  („wir  werden  nicht  verbergen0) 
Feiire  Ep.  86.  cid  dogänam  („was  werden  wir  thun?*) 
Seirgl.  Conc.  ised  dogenam  („dies  ist's,  was  wir  thun 
werden")  ibid.  Jüngere  formen:  —  regmai  corolam  cor 
imanslüag  ( „wir  werden  so  gehen,  dass  wir  eine  Schwenkung 
um  das  heer  machen  können")  Seirg.  Conc.  regmaitne 
lee  itir  ele  („wir  werden  mit  ihr  in  ein  auderes  land  ge- 
hen") Longes  mac  nUsnig.  tacermait  infar  fiadnaisi  („wir 
werden  in  eurer  gegen  wart  erörtern")  Trip.  Life  Eg.  3.a2. 
intan  scermait  eoieh  uain  hi  („wenn  wir  uns  trennen 
werden,  wessen  von  uns  wird  es  sein?"  cf.  conscera, 
oben  p.  18)  Trip.  Life  B.  168a. 

PI.  2.  doberaid  (leg.  doberaid)  Trip.  Life  Eg.  9.  a.  1. 
ni  regaid  innünd  beithi  isinnuisce  sin  cobrath  („ihr  werdet 
nicht  hierher  kommen:  ihr  werdet  in  jenem  wasser  fftr 
immer  sein")  ib.  12.  a.  2.  nachomlund  imbethi  memais 
foirb  7  bethi  fo  seilib  7  soppaib  7  cuitbiud  hi  cach  airiueht 
(„every  conflict  in  wbich  je  shall  be  will  break  upon 
you,  and  ye  shall  be  under  spittles  and  wisps  and  mock- 
ery  in  every  assembly")  ib.  8.  b.  2.  ni  berthai  a  maccu  ol 
se  („ihr  werdet  nicht  hinwegnehmen  o  söhne",  sagt  er) 
Book  of  Lecan  308  b. 

*°)  Ms.  cechras. 
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PI.  3.  ondiu  cobrath  olpatricc  lilit  gabair  farclainri  7 
farcenel  („von  beute  bis  zum  gericht,  sagt  P. ,  werden 
geissen  euren  kindern  und  eurem  geschlechte  folgen/ 
wurzel  LI,  oben  p.  13)  Trip.  Life  Eg.  12a.  1.  immu- 
saiccichet,  ib.  10.  a.  2.  ibhait  neich  digh  tondaigh 
(„leute  werden  einen  tödtlichen  trunk  trinken")  Four  Mas- 
ters, A.  D.  999.  fogöbat  nafireöin  focraic  ndermäir  („die 
rechtschaffenen  werden  eine  unermefsliche  belohnung  em- 
pfangen a)  LU.  37.  b.  fodemat  (leg.  fod^mat)  andsin 
piana  7  todernama  ( „sie,  die  gottlosen,  werden  dort  schmer- 
zen und  strafe  leiden")  ib.  cossenat  („sie  werden  streiten," 
cosnam)  Longes  mac  nUsnig.  frisgerat  (respondent)  gl. 
zu  Fiacc's  h.  no  34.  doragat  (adibunt)  Feiire  Ep.  1 15. 
ragait-side,  LU.  17  b.  rachait  2  SM.  366,  scörait  (separa- 
bunt)  LU.  33a.  ciad  no  adehiad  (leg.  ciat  no  adehiat, 
würz«  KV  AS.31 ),  woher  lat.  queror,  *quesor,  questus) 
•i.  caoinfid  (plorabunt),  O'Cl.  Gl.  Relativ:  ambertse  eoin 
(quod  ferent  aves)  LU.  19  a. 

Eine  merkwürdige  form  auf  -t-ait  kommt  vor:  foltni 

forcindei mertait  ule  duibse  aci  thall  isindesergi 

(„die  haare  eures  hauptes  werden  alle  für  euch  da  sein 
bei  ihm  dort  in  der  auferstehung")  LU.  35a.  ar  tait- 
nebtait  na  näim  thall  amal  gr&n  isindflaith  nemda 
(„denn  die  heiligen  werden  dort  leuchten  wie  eine  sonne 
in  dem  himmlischen  königreich  " )  ib.  36a.  ragdait  (leg. 
ragtait)  latsu  (ibunt  tecum)  O'Don.  Gr.  248.  So  im  prae- 
sens: foclaidit  (leg.  foclaitid)  filid  („poets  proclaim")  Battle 
of  Moira,  56.  Einen  versuch ,  diese  endung  zu  erklären, 
siebe  unten  p.  35. 


*l )  Das  s  der  wurzel  erscheint  im  nomen:  dogetii  iarura  coirpri  cüs 
moir  desin  (»C.  führte  dann  eine  grofse  beach werde  darüber")  Gönn.  Bodl. 
b.  t.  Mng-^ime.  Andere  verbale  formen  sind  cfit  (plorant)  Trip.  Life 
B.  164  b.  nid  chlat  Z.  670.  ro  chi  (ploravit)  Trip.  Life  B.  155  a.  pl.  rochfoet 
ib.  156a.  cetia  (flebant)  Z.'  417.  ni  maith  cride  ce  chie  („ein  herz  bricht 
nicht,  ob  es  gleich  trauert")  Corm.  die.  Hieraus  sehen  wir,  dafs  das  ver- 
horn wie  gnfa  and  -cfu  zu  der  ia-classe  gehört.  Der  dat.  sg.  des  nomen« 
caf  (gl.  lamentam)  begegnet  in  dem  Seirgl.  Conc.  dorurmis  dam  bron  fo 
chai  („du  hast  auf  mich  gehäuft  sorge  mit  trauer"). 
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12.     Reduplicirte8  futurum  (deponens). 

Sg.  1.  cia  atagegalldathar  (.i.  acaillfes)  olsencha.  Ata- 
gegallarsa  oltriscoth  („wer  wird  sie  ansprechen?"  sagt 
Sencba.  »Ich  werde  sie  ansprechen  —  ad-da-ge-gal- 
lar-sa"  —  sagt  Triscoth)  Mesca  Ulad,  LU.  19.  b:  siehe 
betreffs  der  wurzel  altn.  kalla,  skr.  gr-näti  und  betreffs 
der  endung  die  b-futura  molfar  (laudabo),  docuirifar  (citabo) 
Z.*  460.  asbertside  ni  caemnacar  an  digail  uair  nadfiter 
cia  rodnoirg  (er  sagte  „ich  werde  nicht  im  stände  sein 
sie  zu  rächen,  denn  es  ist  nicht  bekannt,  wer  sie  erschlug* ) 
H.  2.  16.  col.  885. 

Sg.  2.  atchichither  amail  tecait  laith  gaile  dar  cath- 
-cairptiu  („du  wirst  sehen,  wie  kämpfer  von  tapferkeit  Ober 
8chlachtenwagen  gehen,"  l&th  =  dor.  nyäxoq,  tiqcjtoq) 
Seirgl.  Gonc. 

Sg.  3.  cest  cia  atageglathar  7  cetna  raga  cucu 
isatech  olind6ic  ammuich.  Ragatea  ol  lop&n  („frage,  wer 
sie  anreden  wird  und  wer  zuerst  zu  ihnen  in  das  haus  gehen 
wird?"  sagen  die  jungen  leute  draufsen.  „Ich  werde  geben," 
sagt  L.)  Mesca  Ulad,  LU.  19.  b.  ro-t-chechladar  (te  an- 
dient) Z.2  453.  flaith  fial  nochon  gignethair  („ein  hoch- 
herziger ftlrst  wird  nicht  geboren  werden,"  besser  gigne- 
thar)  Four  Masters  A.  D.  845. 

13.     Reduplicirtes  secundäres  futurum. 

Sg.  1.  dogegaind  anad  sund  („ich  würde  vorziehen 
hier  zu  rasten,"  würz,  gus,  skr.  gus,  ye4(<J)ofAai)Trip* 
Life  Eg.  6.  b.  2.  isi  achland  dogegaind  (.i.  dotogfaind. 
B.  es  ist  sein  clan,  den  ich  wählen  würde")  praef.  zu  Fälire. 
Mit  verlorener  reduplication  und  gesteigertem  wurzel  vocal: 
—  dosberaindBe  uili  argnas  noisi  („ich  würde  sie  alle 
hingeben  für  N.'s  gesellschaft",  do-s-b£raindse)Longes 
mac  nUisnig.  dia  pridchaind  ni  foicebaind  scor  da  £ch 
carpait  alicui  de  sanctis  („wenn  ich  predigte,  würde  ich 
nicht  ein  gespann  von  zwei  wagenpferden  lassen  a.  d.  8.") 
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Trip.  Life  Eg.  17a.  1.  nogebaiod  tairbin  6c  amaltea  („ich 
würde  einen  jungen,  kleinen  stier  nehmen  wie  dich")  Lon- 
ges  mac  nUsnig,  nocoberaind  mobolg  län  docill  („«ich  würde 
meinen  vollen  sack  nicht  zur  kirche  tragen")  Cbron.  ScoU 
ed.  Hennessy,  70.  roind&aind  sc^Ia  („ich  würde  neuigkeiten 
erzählen«)  Battle  of  Moira  citirt  O'Don.  Gr.  232.  nora- 
gaind  („ich  würde  gehen")  ib.  248.  diaräith  ragaindse  bas 
(„um  seine  huld  würde  ich  in  den  tod  gehen"),  la  crist 
congenaind  („with  Christ  I  should  cooperate",  congniu)  FI. 
2.  18.  citirt  O'Curry's  Lectures  p.  639. 

Sg.  3.  nogiuglad  cachubull  dib  forafinna3*)  („every 
apple  of  them  would  stick  on  its  hair"  giulse,  gl.  herenti, 
Tur.  125,  rot-giuil  Z.  929)  Brüden  da  Derga.  roräidseom 
na  aiderad  clocha  na  crunnu  („er  sagte  dafs  er  nicht 
anbeten  würde  steine,  noch  bäume,"  adraim)  LU. 
41.  b.  ise  nongebad  a  assa  imme  („it  is  he  that  would  put 
bis  shoes  on  him")  ib.  9.  a.  2.  is  he  imorro  maelruain 
sin  rochind  nagebad  ferand  itamlachtain  („er  ist  jener  M., 
der  sich  entscblofs,  dafs  er  kein  land  nehmen  wollte  in  T.") 
praef.  zu  Feiire  B.  forfacsat  ratha  imda  forintii  nosgebad 
cumenic  infelire  („they  left  many  graces  on  him  who 
should  often  sing  the  hoQxoXoyiov)  ib.  A.  cipe  dogneth  trilig 
molta  donoebaib  („wer  auch  immer  ein  loblied  für  heilige 
machen  würde")  ib.  B. 

PI.  1.  atgegmais  chitus  mad  iar  menmannrad  conet- 
simis  („wir  möchten  zuerst  fragen,  ob  wir  (euch)  nach 
wünsch  gekommen  sind")  Leb.  Buide  Lecain,  col.  647.  a 
Christ  ni  sccermais  hi  seghdha  („o  Christus,  wir  würden 
nicht  geschieden  sein  in  freudigkeit")  Four  Masters 
A.  D.  1006. 

PL  2.  bud  amlaid  so  dognäthi  ernaigthe  (gl.  sie 
ergo  orabitis)  Leb.  Brecc  PN. 


,a)Die  machen  Wörter  finna  und  finn  (Corm.  9.  v.  croieenn) 
scheinen  verwandt  mit  dem  lat.  vinnus,  über  welche«  siehe  Corssen  ausspr. 
I  p.  540. 
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14.     Zusammengesetzte  tempora. 

Sechs  Wurzelbuchstaben  werden  gebraucht,  um  die 
zusammengesetzten  oder  „schwachen"  tempora  zu  bilden, 
nämlich  T  (würz. TA  im  gr.  za-w-fiai,  h-Ta-\tr]V,  rd- 
-ctg,  skt.  ta-ta-s),  D  (würz.  DA,  skr.  dhä),  B  (würz,  bu, 
skr.  bhü),  ein  nichtaspirables  S,  welches  Siegfried  als  aus 
STA,  skr.  sthä  hervorgegangen  betrachtete,  ein  anderes  S, 
welches  vielleicht  von  AS  kommt,  und  endlich  U  (würz. 
AV  „gehen"  siehe  Justi's  handbuch  32). 

Das  t  bildet  ein  primäres  praeteritum,  ein  primäres 
imp&fect,  und  ein  primäres  futurum.  Das  d  bildet  ein 
primäres  praeteritum.  Das  b  bildet  ein  primäres  praeteri- 
tum und  auch  ein  primäres  und  seeundäres  futurum.  Das 
8  auB  STA  bildet  ein  primäres  praeteritum.  Das  s  aus 
AS  bildet  ein  primäres  futurum  und  ein  seeundäres  tem- 
pus,  welches  nach  Ebel's  meinung  ursprünglich  ein  plus- 
quamperfekt  war  (wie  das  welsche  seeundäre  praeteritum 
Z.  51 1),  welches  aber  als  ein  conjunetivisches  oder  condi- 
tionales  imperfekt  gebraucht  wird.  Das  u  bildet  ein  pri- 
märes Imperfektum. 

15.     t-praeteritum. 

a- stamm: 

Sg.  1.  ruburt  friscomurt 

2.  rubeirt  friscomairt 

3.  rubart  friscomart 
bert,  birt. 

PI.  1.  rubartmar  friscomartmar 

2.  rubartid  friscomartid 

3-  rubartatar  friscomartatar 

bertatar 

bertar  • 

«-stamm:  ia- stamm; 

Sg.  1.  in-ru-alad 

2.  in-ru-alaid 

3.  in-ru-alaid  do-r-imthirid 
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PI.  1.  in-ru-aladmar  (do-r-imthirthemmar) 

2.  in-ru-aldid  (do-r-imthirthid) 

3.  in-ru-aldatar  do-r-imtbirthetar. 

Die  wurzel  von  ru-bur-t  „tuli"  ist  ber,  BHAR,  lat. 
fer,  gr.  rfsg.  Die  wurzel  von  fris-com-ur(c)-t  „offendi0 
ist  ARE,  woher  skr.  arpa.  Der  stamm  von  -ala-d  ist, 
wie  der  vom  griecb.  kldw,  ALAJA33).  Die  wurzel  von 
do-r-im-thir-id  (ministravit)  ist  TAR,  skr,  tr.  Der 
vocal  ist  gesteigert  in  docualaid  (gl.  audivit)  für  Mo-clöaitb, 
würz,  clu,  kru  Corm.  B.  a.  ötchualaidsi  (cum  audivit  illa) 
anmerk.  zu  Fei.  Jan.  21.  Steigerung  (von  ezuaj  findet 
sich  auch  in  den  formen  ciasid-ru-bart-sa  (quarnvis  id  dixi) 
Z.1064,  indn-bart-sa  (quod  dixi)  Fei.  Ep.  418,  do-ru-malt-sa 
(consumpsi)  Leb.  na  huidre,  16  a.  In  der  3.  pl.  ist  ber- 
tar  eine  contraction  von  bertatar.  Der  nichtumlaut  des 
a  in  friscomart  ( =  *fris-com-arc-ti)  wie  des  o  in  dorea- 
sort  ( =  *do-ro-ex-arc-ti)  .i.  dothesairgj  O'Clery's  Gl., 
mag  dem  ausgestofsenen  guttural  der  wurzel  zuzuschreiben 
sein:  c£  anacht  (protexit)  etc.,  wo  der  guttural  bewahrt 
ist  und  der  umlaut  demgemäß»  fehlt.  (In  der  2.  sg.  mag 
der  umlaut  durch  die  analogie  der  e-praeterita  hervor- 
gerufen sein.)  Aber  das  a  in  rubart  (tulit),  aus*ru-bert 
mufg  man,  so  scheint  es,  vorschreitender  angleichung  zu- 
schreiben, indem  die  vocalische  folge  u-e  zu  u-a  wird, 
wie  in  druad,  Samual,  tmga,  toddiusgat  aus  *drued  ( = 
*druido8  gen.  sing.),  Samuel,  *unge  (uncia),  *tod- 
diusget. 

Die  formen  do-chuad-sa,  de-chud-sa  (veni),  dochoid, 
dechuid  (venit),  adchuaid  (exposuit),  welche  Ebel  Z.2  456 
ab  t-praeterita  citirt,  sind  in  Wirklichkeit  reduplicirte 
praeterita  von  der  wurzel  SKUD34)  (altn.  skuta),  wie 


")  Davon  rala  (leg.  rtüa  i.  e.  ro-ala)  „ venit",  Tnr.  80.  ar-id-WUaatar 
(com  convenit)  Fiacc'a  h.  24,  dorüa  (advenit),  aar&la  (evaeit). 

,4)  In  wurzeln,  die  mit  SK,  ST  beginnen,  ist  im  irischen  daa  s  oft  ver- 
loren gegangen.  8o  eamm  „gekrümmt",  galL  cambo-s,  gr.  tntapßoq. 
cechaing  (ivit),  wz.  SKAK,  skr.  k halt,  gr.  xt/x/w,  Hol.  nayxvXa  Hesycfa. 
«ilc,  colc  »achwerdt'r  würz.  SKABP,  lateealpo.  cuilln  „junger  hnnd«, 
P-  tnvlal.    c»in   „achSn",    goth.  akanne,    würz.  8KÜ.  Cnrtins  gr.  et 
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wir  aus  dem  s-praeteritum  dachodhais  (ivisti)  Circuit 
of  Ireland  5,  20  und  aus  den  praeter,  passiv,  dochuas, 
dechus  ( =  *do-cöd-ta,  *de-cud-ta)  „itum  estu,  adchüae 
(expositum  est)  ersehen. 

Die  t-praeterita  sind  so  reichlich  von  Ebel  Z.2  454 
—  457  durch  beispiele  belegt,  dafs  es  unnöthig  ist,  neue 
beispiele  anzuführen,  ausgenommen  in  der  2.  person:  a  mui- 
lind  cia  romeilt  mor  di  thuirind  nibo  comeilt  for  serbaind 
romeilt  for  uib  cerbaill  („o  mühle,  ob  du  auch  eine 
menge  von  waizen  zermahlen  hast,  dies  war  nicht  ein 
zermahlen  von  hafer:  du  mahltest  auf  C.'s  enkeln"  die  in 
dieser  mühle  ermordet  wurden)  note  zu  F£lire  Mai  21. 
Im  plural  finde  ich  eine  mittelirische  form  auf  d-bair: 
nirbo  sen  maith  dolodbair  olbricriu  dosaigid  induniseo 
(„es  war  nicht  glück,  sagt  B.,  dafs  ihr  zu  dieser  festung 
kamt")  LU.  21b.  Sie  kommen  nur  vor,  wo  die  verbale 
wurzel  auf  einen  vocal  oder  c,  g,  m,  r  oder  1  endigt.  Einem 
wohlbekannten  lautgesetze  gemäfs  (Z.3  73,  74)  wird  oft  d 
geschrieben  für  th,  und  daher  gewinnen  die  t-praeterita 
das  ansehen  von  solchen,  die  durch  d  gebildet  sind. 

Eine  merkwürdige  form  suidioth,  glossirt  durch 
rosuidestar  (sedit)  findet  sich  im  Amra,  und  LU.  8a. 
ardoncondiath  und  ardonbath  (.i.  atbath  airund  „er 
starb  für  uns"),  welche  dort  (LU.  8a,  8b)  vorkommen, 
scheinen  auch  t-praeterita. 


no.  64.  condud  „brennholz",  skr.  Kand  aus  SKAND.  teg  „haus*,  würz. 
ST  AG,  skr.  sthag,  gr.  ajSyoq.  tan  (in  ff  n  tan  „vinetum",  rostan  »ro- 
setum"),  skr.  sthSna.  tuare  „nahrung",  gr.  ai at'Qoq,  lat.  in-,  re-stau- 
rare  (cf.  fr.  se  restaurer).  tiagu  „ich  gehe",  würz.  STIGH,  gr.  ffTfl/oi, 
*nhd.  steigen,  und  vielleicht  tond,  tonn  „woge"  würz.  STUD  (woher 
lat.  tun-do,  goth.  stautan,  nhd.  stofsen),  tolc  „bett"  dat.  tulc  (= 
skr.  talpa)  wnrz.  STAR.  So  im  falle  des  anlants  der  wurzeln  mit  SP: 
-efu  „ich  sehe"  =  lat.  spero  ans  *speso,  wnrz.  SPAS  (woher  auch 
anH<r)oqi  wie  lat  spec-ns  ans  SPAK),  cecht-som  („er  zerstörte",  ein 
t - praeteritnm)  Corm.  Diancecht,  wnrz.  SPAK,  zend.  9 p a 9  „unterdrücken " 
Juati  303,  und  vielleicht  cer  (in  docer,  dorochair  „cecidit")  würz. 
SPAR,  skr.  sphal,  gr.  aydikw  ans  (Kpdljm-  Ein  beispiel  von  Verlust 
des  8,  wo  die  würz,  mit  SN  beginnt,  ist  nith  «Verletzung",  welches  mit 
goth.  sneithan  nhd.  schneiden  verwandt  ist.  In  baga  (pngnae)  Z.  89, 
baigiu  (pugno),  gall.  bagandae  Z.  758,  verglichen  mit  griech.  a<f.ay^y 
scheint  s  vor  bh  verloren. 
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Diese  praeterita  haben  mit  der  würz,  dbä  nichts  zu 
thun.  Ebefs  theorie  in  diesem  punkte,  Z.9  454,  scheint  mir 
jeder  bestätigung  von  Seiten  der  phonetischen  gesetze  des 
celtischen  zu  entbehren.85) 

Die  „abnormen  formen"  auf  ta,  tha  :  senta,  tocta, 
(leg.  senta,  toctha)  citirt  Z.2  456,  berta  1  Senchas 
Mar.  pp.  64,  178.  doberthasi  blegon  sine  d6  (ei  dedit  illa 
lac  uberis)  ms.  citirt  iRev.  celt.  49.  in  laechraid  lainn  ceng- 
tha  in  emain  („die  grimmigen  helden  (die)  nach  £.  kamen") 
Longes  mac  nUisnig.  dubhthach  rontha  (leg.  rönta?) 
an  sosadh  („D.  made  the  Station* )  Four  Masters  A.  D.  1064. 
ar  deo  doenachtha  („um  gottes  willen  übte  er  barm- 
herzigkeit",  doenacht  „bumanitas,  Caritas")  Amra  Chol. 
fechta  for  nia  nem  („euer  kämpfer  ging  ein  zum  himmel", 
fecht  .i.  turas,  skr.  würz,  vip,  gr.  i'xa>)  ib.  6  doinib 
deimtechta  oc  deo  dessestar  („von  menschen  ging  er  weg, 
bei  gott  safs  er")  ib.  sind,  meine  ich,  imperfecta,  in  de- 
nen ta  aus  *tät  zu  vergleichen  ist  mit  den  lat.  imperfecten 
erat, -bat  aus  erat,  -bat.  Von  etha  (ivit  vel  eat),  das 
Ebel  irrtbQmlich  als  ein  praeteritum  auf  ta  citirt,  ist  der 
stamm  itft,  Tgl.  das  praes.  ethaid  (it),  Cormac  s.v.  ethar, 
]at.  ito,  itare,  umbr.  etatu,  etaians.  Gesta,  Br.  h.  20, 
welches  er,  durch  mich  verleitet,  auch  als  eines  dieser  prae- 
terita anfahrt,  ist,  wie  ich  jetzt  sehe,  die  3.  sing,  praes. 
secnnd.  pass. 

Vielleicht  gehören  einige  seltsame  (deponentiale?) 
formen  auf  -thier  zu   diesem  tempus:   fri&rthu  archatru 


* 5)  Die  mehraahl  der  beispiele,   Z9.  88,  für  den  behaupteten  Übergang 
einer  irischen   und   gallischen  media  in  eine  tenuia,   scheint  mir  sehr  unge- 
nügend:  tenge   ist  verwandt  mit  lat.  tan go,  nicht  dingna,   lingna;   das 
gallische  -enoi   „filius*  ist  verwandt  mit  skr.  kana"  „puellatt  nicht  ganas 
Ist.  genas  Ir.  gne*:  claideb  ist  unzweifelhaft  verwandt  mit  gladius,  aber 
dieses  steht  für   *cladius  (cf.  xXadäo>),  gerade  wie  gloria  für  *closia  steht ; 
und  endlich  ithim  hat  nichts  zu  thun  mit  edo,  sondern  ist  ein  denominativ 
von  ith   (frumentura)   a  zend.  pitu,   mit  dem  gewöhnlichen  verlust  von  p 
im  anlaut.      Die  vergleichung  der  ir.  praep.  fr  ith  mit  skr.  prati,  Z.*  67, 
ist  ebenfalls  anfechtbar.  Frith,  welsch  gwrth,  ist  verwandt  mit  lat.  versus 
'Z.  606)  und  prati  (mit  regulärem  Verlust  des  p)  ist  das  ir.  la  (Nigra  XVI), 
dessen  t  erhalten  acheint  in  leth-u  (apud  eos,  secum)  und  assimilirt  in  lam- 
marbu,  Ummacco  (cum  mortuis,  cum  pueris)  Z.  608. 
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codomun  dringthier  („to  the  city's  ladders  he  nobly 
pressed" )  .i.  fri  aradu  na  cat(h)rach  uaisli  rodringestar  („to 
the  noble  city's  ladders  he  pressed")  Amra  Chol.  LU.  12  a. 
ar(8)a8saib  rigthier  .i.  isairi  dognid  som  ar  säsad  dö  isind 
richiud  huasal  („es  ist  für  dies,  dafs  er  schaffte,  ftlr  seine 
rechtfertigung  in  dem  hehren  himmel"  —  die  wurzel  von 
ri-g'-thier  scheint  6Ä  „erzeugen",  wovon  skr.  gäjatg,  gr. 
yeyacig)  ib.  cf.  die  unten  citirten  passivformen  auf  -thiar. 

Die  t-praeterita  sind  zu  vergleichen  mit  welschen  formen 
wie  can-t  (cecinit),  gwant  (feriit  skr.  wnrzel  van), 
kemerth  (elegit,  kern- ber-th  =  com.  kemert(h)),  und 
aeth  (corn.  etb,  bret.  aez)  „venit",  welches  in  dem  altir. 
do-ro-acht  (advenit)  pl.  doroachtatar  begegnet.  Aufser- 
halb  der  gruppe  der  celtischen  sprachen  kenne  ich  nichts 
ihnen  ähnliches  aufser  dem  oskischen  unated  (unavit), 
welches  eine  von  prufatted  ganz  verschiedene  bildung 
scheint. 


16.    t-futurum. 

Von  dieser  zeitform,  welche  von  Zeuss  und  Ebel  un- 
beachtet geblieben  ist,  habe  ich  bis  jetzt  nur  drei  oder 
vier  alte  beispiele  gefunden,  die  zumeist  in  der  3.  person 
stehen. 

Sg.  1.  innis  dam cia  ri  dofil  forloch  lein.     At- 

bertsa  frit ....  isri  fiachna  („sage  mir,  was  für  ein  könig 
ist  über  Lough  L."     „Ich   werde  dir  sagen,  es  ist  könig 

F.")  Leb.  na  huidre  40.  a.     räid  rium Atbertsa 

rit  („sprich  zu  mir".  „Ich  werde  dir  sagen")  Book  of 
Lecan  p.  255.  Absolute  form:  cait  iat  na  fir  fola  ro- 
intatsa  uait  (what  are  the  true  goods  which  I  shall  obtain 
from  thee?«)  2Senchas  Mir,  98. 

Sg.  3.  guidmit  dopatraicc  primabstal  donnesmart 
imbrath  („wir  beten  zu  P.,  dem  vornehmsten  apostel,  der 
uns  erretten  wird  beim  geriebt")  Nmine's  gebet,  Lib. 
Hymn.  Dies  ist  falsch  wiedergegeben  sowohl  von  Ebel 
Z.9  455,  als  auch  von  mir  in  Goidilica  95.     Das  ver- 
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sehen  ist   in    letzter  band  auf  O'Donovan  zurückzuführen, 
der  für  mich  die  glosse  zu  donnesmart  so  abschrieb  „.i. 
donneeaircje  .i.  dogena  artesargain."    Die  handschrift  hat 
deutlich    (wie   ich   von   hm.  Hennessy  erfahre)  douesaircfe 
und  nicht  donesaircse.    Die  wurzel  von  do-nn-es-mar-t 
ist  entweder   MAB  oder  MARK,     leicfesa  cloich  daitsiu 
aäntailm  cocommart  do  suil  it  cind  ( „I  will  cast  a  stone 
at  thee  from  the  sling,    so  that  thine  eye  shall  break  in 
thy  head")  ms.   citirt  1  Rev.  Celt.  415.    Die  dunkle  form 
in  der  wendung  tan  dommitecht36)  irguis  (was  zu  be- 
deuten scheint  „wenn  ich  eine  gnade  erbitten  soll"  attacb 


*•)  Daa  hier  infigirte  pronomen,  do-mm-itecht,  mag  das  Subjekt 
darstellen  "wie  in  den  folgenden  beispielen:  — 

Sg.  1.  höre  ni-m-tha  laim  (qnia  non  sum  manns)  Z.  991.  ro-m-bithbeo 
U  parrdus  (semper  sim  in  paradiso  tuo)  Fei.  Ep.  87.  issed  tatham  cein 
no-m-mair  («dies  habe  ich  so  lange  ich  lebe")  Longes  mac  nüisnig.  cfara- 
-*m-glaarengsa  (»wenn  ich  ein  eber  bin")  Scel  Tuain  maic  Cairill, 
LU.  16  a.  do-m-rala  don  aith  7  dochotlua  7  mo  chend  for  glün  fhir  na 
hatha  (»ich  kam  zn  dem  brennofen,  und  ich  schlief  mit  meinem  haupte  auf 
dem  knie  des  mannes  vom  brennofen")  praef.  zn  Feiire  B.  in  rath  mdrsa 
foran-am-nl  („dies  grofse  rath  worauf  ich  bin")  Sg.  2  ilar  mbrian  mblalth 
ro-t-char  (mnlta  verba  levia  amavisti)  LU.  47b.    Corm.  A.  6 na. 

Sg.  8.  foilti  dnit  oair  do-t-rala  dotonnaib  in  mar-mara  („ein  Willkomm 
dir,  da  da  gekommen  bist  von  den  wogen  der  grofsen  seeu)  gedieht  citirt 
Beeves'  Columba  266.  noebitge  sisenni  atmeirb  mani-t-frescai  („du  bist 
rurehtsam,  wenn  da  nicht  nach  S.'s  heiligen  gebeten  trachtest6 )  Fei.  A.  Juli  9, 
aber  Fei.  B.  hat  manifrescai.  dotact  do  loch-brfga , . . .  con-dot-rudi  sudi 
nög  condot-chellti  con-dot-chiürthi  margnfmu  („deine  heldenkraft  ist  ge- 
kommen, dafs  da  hinausstttrmen  magst  auf  den  ort  der  kftmpfer,  dafs  da 
thnn  magst,  dafs  dn  vollführen  (?)  magst  grofse  thaten")  Seirgl.  Conc. 

Sg.  8.   ni-s-gaib ni-s-digaib   („sie  nahm  nicht,    sie  verminderte 

nicht*)  Broc.  h.  26.  und  vielleicht  con-id-farggaib  („so  dafs  er  zurückblieb8) 
Fiacc  10,  con*idn-imbcrt  inna  laun  („so  dafs  er,  der  vogel,  in  ihrer  hand 
spielte")  Brocc.  h.  64.     ar-e-gart  doib  (clamavit  ille  eis)  Ml.  55  c. 

PI.  1.  indrath  hf  forsin-dan-fil  (,der  niedrige  rath  worauf  wir  sind*) 
Corm.  B.  4na. 

PL  8.  dn-a-cotar  iarom  con-d-ua-ralai  isin  mag  nalaind  („sie  gingen 
dann  bis  sie  in  die  schöne  ebene  kamen)  Harl.  5280  citirt  O'Carry  Lect  619. 

con-os-rale  immuir   forsechran 7   atbathatar  digortai    7  dftaid  („so 

dafs  sie  wandernd  in  ein  meer  kamen  und  vor  hunger  und  durst  starben,") 
Leb.  na  hnidre  16  a.  imraset  iarsin  con-os-tarla  immuir  („danach  fuhren  sie 
bii  sie  in  ein  meer  kamen0)  ib.  26a.  dosfac  arnlc  ridfabul  con-das-fil  in- 
erbotnaib  flatba  nime  („er  brachte  sie  ans  elend  bei  dem  teufel,  damit  sie 
in  den    Wohnungen   des  himmelreichs  wären*)  ib.  17  b.     fo-s-fnair  (invene- 

rauf)  FeX  oov-  7. 

Beispiele     von    anffigirten   pronomen,   die   das  Subjekt  repraesentiren, 

findet  man  weiter  nnten  p.  39  f. 
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„rogo",  oder  cum  mihi  adveniet  gratia;  titacht  adventus) 
F61.  Ep.  561.  gehört  wahrscheinlich  zu  diesem  tempus. 

PL  3.  ticfat  dadam  allaid  . . . .  7  inleth  bertaitsin  hi 
lecidsi  döib  („two  wild  oxen  will  come,  and  leave  ye  to 
tbem  the  direction  they  will  take  her")  LU.  41.  a.  Ele 
is  Delbna  daltäit  rath  („E.  and  D.  shall  yield  gifts«) 
Reeves,  Columba  p.  266. 

In  den  worten  is  misi  rot-rubtha  („ich  bin  es  der 
dich  verwunden  wird")  Battle  of  Maghrath,  citirt  in 
O'Don.  Gr.  179  scheint  rubtha  eine  conjunctivische  form 
von  der  würz.  RUP.  Mit  suffigirtem  pronomen:  ibthus 
Art  iar  cetharcaitt  aidhchi  („A.  wird  ihnen  nachfolgen  (?) 
nach  40  nachten")  Baile  Chuinn  citirt  in  O'Curry's 
Lectures  616. 

Die  heutigen  Munster-irischen  formen  glanthad  („ich 
werde  säubern"),  ceil-th-ir  („du  wirst  verbergen*)  citirt 
O'Don.  Gr.  178  scheinen  zu  dieser  zeitform  zu  gehören. 

17.     d-praeteritum. 

Diese  praeterita  sind  selten:  sie  sind  (wie  Siegfried 
meinte)  zu  vergleichen  mit  welschen  praeteritis  auf  -awdd 
aus  -ade  und  ferner  (vermuthe  ich)  mit  goth.  formen  wie 
salböda.  So  in  der  2.  8g.  cia  doberad  cach  mac  aile  mil  dia 
muime  ni  tabraidsiu  damsa  („obwohl  jedes  andere  kind 
honig  brachte  seiner  pflegerin,  hast  du  mir  keinen  gebracht" ) 
Trip.  Life  Eg.  1.  b.  2.  conarbat  gremai  dotösi  olse  inni 
imandenaid  drochenech  („let  them  not  be  benefits  (?) 
after  thee,  says  he,  the  things  respecting  which  thou  hast 
done  inhospitality")  note  zu  Fälire  Sept.  3.  Die  plurale  sind 
deponential:  buiden  cecha  laithi  dosruimdemar  („jedes 
tages  schaar,  wir  haben  sie  gezählt")  Feiire  B.  Epil.  5,  6. 
Plur.  3:  damdatar  mor  tadlach  la  serbcharcru  cuimrech 
(„sie  erlitten  grolses  ungemach  (?)  [todlach  .i.  tuille 
uilc,  O'Dav.]  mit  bitteren  kerkern  voll  fesseln")  Feiire 
Oct.  15.   damhdhatar  .i.  dofhuilngeadar,  O'Clery's  Gl. 

Das  praeterito- praesens  sg.  fetar  (scio),  fetar-su,  fitir, 
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pl.  fitemniar,  fitid  oder  litis,  fiteiar  ist  gebildet  aus  fid-dar, 
fid-darsu,  fid-dir:  fid-demmar,  £d-did  oder  fid-dis,  fid-detar. 
Ebels  hypothetisches  dt  Z.'  458  würde  im  iriseben  nicht 
l  sondern  s  ergeben:  cf.  rofess  (scitum  est)  und  ess 
(esus  est)  infra. 


18.     b-praeteritum. 

Ich  habe  diese  zeitform  (die  von  Zeuss  und  Ebel  un- 
beachtet geblieben  ist)  bis  jetzt  nur  in  der  2.  und  3.  sin- 
gularis  gefanden. 

Sg.  2.  verbundene  form :  dagordan  mor  martain  ma- 
rosellaib  (.i.  marosillis)  seimle  a7)  („Martinas  good  great 
Ordination,  if  thou  hast  seen  aught  like  to  ittf,  w.  syllu) 
Feiire  Juli  4. 

Sg.  3.  d£  aingil  ire  as  sidrochaib  .  i.  aingil  (ms. 
aingel)  de  nime  dodeochatar  aracbend  intan  conuargaib 
(„eogel  gottes  vom  himmel  kamen  ihm  entgegen,  als  er 
emporstieg",  sid  =  w.  hyd  „während*:  rochaib  3.  sg. 
b-praet  roieh  „attingit")  Amra  Chol,  feraib  labraid  f&elti 
friu  („L.  hiefs  sie  willkommen")  Seirgl.  Conc.  is  do  adhal- 
trachaib  in  betha  brighaib  sen  senbrethaib  („es  ist  für 
die  ehebreeber  der  weit,  dals  Sen  entschied  in  alten  ge- 
sellen", brigther  .i.  raither  no  brithemnaigt(b)er)  O'Dav.  52, 
adaltrach.  robo  bithbaeghlach  bailedbach  buadhartha 
brighaib  sencha  („it  was  ever  perilous,  lawless,  disturbed 
wbat  bistory  declared)  ib.  60,  brigh.  buaidh  innsgi  anaib 
(„ein  gutes  wort  ist  geblieben")  ib.  buaidh.  bruchtaib 
cosai  cosalaib  („he  vomited  with  filth  with  filthstf )  ib.  58, 


97 )  Der  commentator  im  Lebar  Brecc  erklärt  so:  madehondarcais  nf  is 
cofmaü  frisa  iür  is  ingnad  ar  a  mdt  („wenn  du  irgend  etwas  gesehn  hast, 
tu  Oberhaupt  ihm  ähnlich  ist  nach  seiner  gröfse,  ist  es  ein  wunder").  Doch 
i*t  Dicht  ma  hier  =  f»^i  skr.  mS,  „du  hast  nicht  gesehn  etc."?  cf.  md- 
toh6l  hi  colain d  nech  bed  comalaind  do*  („nicht  war  im  fleische  irgend 
eiotr,  der  gleich  schön  war  mit  ihm")  Imram  curaig  Mailduin,  LU.  22.  b. 
leb  fasse  geiml-e  als  samail  mit  einem  suffigirten  pronomen  der  3.  per- 
jod:    cf.  »aml-um-aa    „mir  ähnlich"  Z.  *  985,    samlat   (»dir  ähnlich«*) 

Ott  Gl. 
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brucht.  dotoruidib  tein08)  („er  leuchtete  wie  feuerÄ,  wz. 
rudh,  gr.ä'QEvttci))  O'Dav.74.  descipul  na  desruithiu  de- 
ruscaib  („nicht  unbedeutender  ist  das,  was  er  fär  einen 
schüler  anordnete",  derusc  .i.  derbcinne,  O'Dav.  77,  dlom) 
ib.  76,  desruith.  ni  liach  ni  d£caib  iaram  („not  lamen- 
table, he  has  not  died,  however")  Corui.  gaimred.  ba 
moo  aodh  oiligh  egaibh  („es  war  früh,  mö  =  mox? 
dafs  Aed  von  Ailech  starb tt,  egaibh  leg.  £caib,  reimt 
mit  oetaib)  gedieht  citirt  Four  Masters  A.  D.  876. 

Eine  ähnliche  form  findet  sich  Z.  602:  isairi  doroigu 
dia  geinti  höre  nar-bubae  laiudeu  creitem  (ideo  elegit 
deus  gentes  quia  non  fuit  apud  Judaeos  fides),  wo  ich 
jedoch  den  schliefsenden  vocal39)  nicht  verstehe.  Bubae 
ist  nicht,  wie  ich  einst  glaubte,  eine  reduplicirte  form. 
Es  scheint  vielmehr  eine  zusammengesetzte  formation  wie 
das  oskische  fu-fans.  Wenn  dies,  so  würde  bub  ein  os- 
kisches  fufed,  ein  umbrisches  *fufei  darstellen. 

Mit  diesen  b- formen  darf  vielleicht  das  gallische  ver- 
bum  gobedbi  und  wahrscheinlich  die  oskischen  und  um- 
bri8chen  praeterita  auf  -ffed,  -fed,  -fei  (Schleicher  Comp. 
§.  302)  zusammengestellt  werden. 


19. 

B 

-futuruoo 

i. 

- 

ä- 

stamm 

verbunden : 

absolut: 

Sg.  1.  -carub  (-ob) 

carfa,  carfat 

2.  -carfe 

carfe 

3.  -carfa 

rel. 

carfid 
carfas 

PI.  1.  -carfam 

carfimme 
carfimmit 

2.  -carfid 

carfithe? 

1 

3.  -carfat 

rel. 

carfit 
carfite 

*»)  Dies  ist  die  lesart  in  Mac  Firnis*  abschritt. 

89 )  Kann  er  ein  suffigirtes  pronomen  sein  im  nominativ,  das  hier  pleo- 
nastisch  gebraucht  wäre? 
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ia- stamm: 

verbunden :  absolut : 

Sg.  1.  -caithiub  caithfe,  caitbfet 

2.  -caithfe  caithfe 

3.  -caithfea  caithfid 

rel.  caithfes 
PI.  1.  -caithfem  caithfimme 

caithfimmit 

2.  -caithfid  caithfithe? 

3.  -caithfet  caithfit 

rel.  caithfite. 

Das  b- futurum  der  ä-  stamme  ist  der  form  nach  iden- 
tisch mit  dem  der  ä- stamme. 

Die  absoluten  oder  späteren  formen  verdanken  wir 
pronominalen  agglutinationen,  die  (ausgenommen  bei  der 
Lsg.)  denjenigen  gleichen,  welche  man  in  den  späteren 
formen  des  praesens  indicativi  findet. 

Zenfs  und  Ebel  (Z.M58,  460)  haben  diese  zeitform 
so  reichlich  mit  beispielen  belegt,  dafs  ich  nur  einige  be- 
lege für  die  1.  pers.  sing,  und  die  1.  und  3.  plur.  geben 
werde. 

Sg.  1.  ä- stamme:  isisin  forchanubsa  duitsiu  („es 
ist  dies,  was  ich  euch  lehren  werde")  praef.  zu  Sechnall's 
hymnus,  Todd,  Lib.  Hymn.  28.  &rdotesarcainbsea 
ar  andrib  ilib  imdaib  hi  cetharaird  ulad  („for  I  will  pro- 
tect  thee  from  many  abundant  maidens  at  the  four  points 
of  Ulster")  Seirg.  Conc.  ä- stamm:  notechtubsa  (gl.  me 
habiturum)  Ml.  59b.  ia- stamme:  ni  praindigiubsa  7 
ni  ibiu  conerbara  frim  olse  momathair  7  mathair  („ich 
will  nicht  speisen  und  ich  will  nicht  trinken,  sagt  sie,  bis 
du  mir  sagst  meine  mutter  und  meinen  vater")  Imram 
curaig  Mailduin,  LU.  atgillim  tra  ni  chaithiubsa 
biad  corofaillsichthar  dam  (»ich  gelobe,  dafs  ich  keine 
nahrung  essen  werde,  bis  es  mir  offenbart  ist",  caithim 
runiofiai)  note  zu  F£lire  Jan.  31.  luigimsea  bam  arm  ar 
cüchulainn    gu    mairbiubhsa   thusu  (»ich   schwöre   bei 

Bettrlge  *.  Tgl.  »prachf.  VII.  1.  3 
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meinen  waffen,  sagt  C.9  dafs  ich  dich  erschlagen  werde") 
O'Don.  Supp.  s.v.  marbhaiui.  ni  irnaidiub  coinculainn 
ar  romthrec  („ich  werde  nicht  auf  C.  warten,  denn  er  hat 
mich  im  stiche  gelassen" )  Seirgl.  Conc.  Absolute  formen: 
ä-8tamm:  icfasa  in  cinaidsin  („ich  werde  büfsen  fiör  jenes 
verbrechen")  Corm.  B.  mugäime.  dergfatsa  mo  lainn 
indiu  for  na  conanaib  atciu  ( „ich  werde  meine  klinge  heute 
röthen  an  den  Conans,  die  ich  sehe")  Fled  düin  nanged 
p.  78.  ia-stamm:  mairbfe-sa  dana  do  muintir  immutsa 
(„ich  werde   deine   familie   um    deinetwillen   erschlagen") 

Trip.  Life  Eg.  10.  b.  2.     maithbet  a  tinnscra duib 

(„I  will  forgive  you  her  presents")  Tochmarc  Monera. 
oreitfe  olse  ma  numanacar  („ich  werde  glauben,  sagt  er, 
wenn  ich  errettet  werde" )  Trip.  Life  Eg.  8.  a.  2.  asbert 
öengus  creitfesa  dia  tüdiuscthar  mo  fiur  („sagte  O.:  ich 
werde  glauben,  wenn  meine  Schwester  auferweckt  wird") 
ib.  sluindfetsa  duib  uili  ananmand  („ich  werde  euch 
alle  ihre  namen  erklären")  Düan  Eirennach,  160.  ari 
failsigfitsea  firinne  duitsiu(„o  könig,  ich  werde  Wahr- 
heit dir  kund  thun")  LU.  3  a.  nad  goirfet  gel-miad 
(„ich   werde  weifse  ehre  nicht  beflecken")  SM.  10. 

PI.  1.  sluindfemne  colluithe  soercboinnle  cech  laithi 
(„wir  werden  geschwind  die  edlen  lichter  jedes  tages  kund 
thun«)  Feiire  prol.  287.  288.  acht  aisnefimit  uaiti  do 
ilib  dib  (aber  wir  werden  einige  aus  vielen  von  ihnen  er- 
zählen", sc.  Patrick's  wunderthaten)  Trip.  Life  B.  155  a. 

PI.  2.  ticfathi  („ihr  werdet  kommen")  Fled  düin  nan- 
ged, p.  50,  nur  mittelirisch. 

PL  3.  ticfat  maic  betbad40)  immdiaidse  („söhne  des 
lebens  werden  nach  mir  kommen")  Trip.  Life  Eg.  16  a.  2. 
notmolfat  7  notadamraigfet  dogres  („sie  werden  dich 
preisen  und  dich  bewundern  fortwährend")  LU.  36  a. 
atchluinfet  guth  maic  da  („sie  werden  die  stimme  von 
gottes  söhn  hören")  ib.  34  a.   legfait  ri  tes  tened  bratha 


40 )  Shaksperes  Macbeth   (mac   bethad)   ist    der  singolar:    die  bösen 
wurden  maic  blis  (fllii  mortis,  1  Reg.  XXVI,  16)  genannt. 
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(„sie  werden  schmelzen  in  der  bitzo  des  feuere  des  ge- 
richts")  ib.  nithechtfat  („sie  werden  nicht  haben") 
ib.  ,'15 b.  isairisin  techtfait  som  sosta  ecsamla  innim  („the- 
refore  shall  they  have  different  stations  in  heavena)  ib.  36a. 
oen taigfit  ule  dofugiull  („sie  werden  alle  der  entschei- 
dung  beistimmen")  ib. 

Für  f  finden  wir  ph  in:  doasfenpha  cach  a  gtrimu 
(„jedermann  wird  seine  thaten  aufweisen")  Dabrön,  LU.  17a. 

Eine  bemerkenswerte  form  auf  f-ait-it  kommt  vor 
in  Longes  mac  nUsnig:  cesfaitit  ulaid  ritre  ( „Ulstermen 
shall  snffer  in  thy  time",  c6saim  „patior"41).  Dies  doppelte 
it  findet  sich  auch  in  den  reduplicirten  und  den  s-futuris, 
und  kommt  im  futurum  des  verb.  substant.  vor:  cui  dixit 
patricias  betit  (=  be-t-it,  bia-t-it)  sacairt  7  epscuip 
dotcbeniul  ( dort  werden  priester  und  bischöfe  deines  Stam- 
mes sein*)  Trip.  Life  Eg.  6  b.  2.  ised  inaes  (ms.  anaes) 
c&na  ataat  7  betit  cobräth  („it  is  in  the  same  age  they 
are  and  they  will  be  for  ever")  ib.  7.  a.  2.  tri  fear-lae  .i. 
dardain  aine  domnacb.  mna  cofiru  indtibh  beitit  na  mna 
•in  fo  dioghradh  7  beitid  (leg.  beitit)  a  fir  dianeissi  („three 
husband-days,  i.e.  Thursday,  Friday,  Sunday*»  On  them 
(if)  wives  (be)  with  husbands,  those  wives  will  be  averse, 
and  their  husbands  will  be  after  them")  O'Don. Supp.  s.v. 
dioghradh45). 

Kann  das  -it-it(wie  -t-ait  oben  8.21,  -atar-atar 
oben  8«  15)  ein  beispiel  einer  doppelten  pluralendung  sein, 
wie  das  italienische  -on-o  (aus  on-on,  cf.  vi  von  Cors- 
sen  I,  189  —  ont-ont),  wenn  Pott's  erklärung  (etymol. 
forsch. *  11,360)  zutreffend  ist? 

Deponentiales  b- futurum  l.sing.  fosisefar  (confitebor) 
Ml.  58c.  adaichfersa  (timebo)  Ml.  68c.  2d  sg.  mescaig- 
fider  (inebriabis)  Ml.  168.     3d  sg.  condirgebadar  (gl.  cor- 

41 )  Herrn  Nigra«  Vorschlag,  cessad  (leg.  cdssad)  ans  cedjath  herzu- 
leiten, ist  anfechtbar,  da  er  die  qoantitftt  des  49  welches  immer  lang  ist, 
unerklärt  JlUst. 

41 )  Die  „weibertage*  i.  e.  die  tage,  an  denen  die  wefber  ihre  manner 
mehr  lieben,  als  die  manner  ihre  weiber,  sind  Luan,  Mairt,  Ctftiin  (mon- 
tag,  dienatag,  mittwoch)  H.  2.  16  citirt  O'Don.  Supp.  s.  v.  searc. 

3* 
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recturum)  Ml.  130c.  3.  plur.  arammuinfetar  feid  huili 
doini  talman  („alle  menschen  der  erde  werden  ihn  ehren") 
Ml.  128. 

20.    Secandäres  b-futurum. 
Paradigma. 

Sg.  1.  carbinn  (carfinn),  2.  carfeda,  3.  carfad,  pl.  t. 
carfimmis,  2.  carfithc?  3.  carfatis. 

Sing.  1.  nothogfaindse  etruib  farndfs  („ich  würde 
wählen  zwischen  euch  beiden*)  Longes  mac  nUsnig.  no- 
-t-icfaind  („ich  würde  dich  heilen«)   O'Curry  Lect.  638. 

diacumscaigthe    insliab    isinmaiginsi nocreitfind 

(„wenn  der  berg  an  diese  stelle  versetzt  würde,  würdeich 
glauben")  Trip.  Life  Eg.  14.  a.  2.  adrimfind  ar  nempni 
incondiulcc  inmaithiusa  tarfas  dam  („ich  würde  es  als 
nichts  rechnen  in  vergleich  mit  dieser  gute,  die  mir  erzeigt 
worden  ist")  ib.  12a.  1. 

Sg.3.  manibat  ainmnet  olpatricc  nutscailfeth  nert  cu- 
machta  d£  amal  roscaill  inbachall  in  cloich  ( „wenn  du  nicht 
demüthig  wärest,  sagt  P.,  würde  dich  die  kraft  von  gottes 
macht  zerspalten,  wie  der  krummstab  den  stein  zerspal- 
tete") Trip.  Life  B.  168  b.  cf.  gr.  öxaXkco,  lith.  skelti 
(spalten),  engl,  shear,  skr.  khäti  für  skarti  (Fick  181). 

Absolut:  rimfeith  (ms.  rim  feith)  rind  nime  nech 
inchoi  cech  ndiruais  ochollum  cille  cualamar  .i.  noairme- 
bad  retlanna  nime  inti  noinnisfed  cach  nf  roücos  ro- 
chualammar  ocholum  chille  („der  würde  des  himmels 
Sterne  zählen,  der  welcher  berichtete  jegliches  herrliche 
ding,  welches  wir  von  C.  C.  gehört  haben")  Amra  Chol. 

PI.  1.  mar  no  cluinfemis  ceöl  cubaid  („wo  wir  har- 
monische musik  hören  würden")  Vit.  Col.  ed.  Reeves274. 

PI.  3.  noiinfatis  lestra  laigen  uile  („they  —  Brigit's 
kühe  —  would  fill  all  the  Leinstermen's  vessels")  note  zu 
Faire,  Feb.  1. 

Diese  person  wird  für  die  3.  pl.  passivi  des  secun- 
dären  futurums  gebraucht,  z.  b.  dologfaitis  achinaid 
(„seine  Sünden  würden  vergeben  werden")  note  zu  Feiire 
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Juni  6.  In  ähnlicher  weise  findet  sich  die  3.  pl.  des  eecun- 
dfiren  praesens  oft  in  passiver  bedeutong:  iarsain  carsor 
goli  mac  duilb  lasngontais  (is)  scailtis  fuidb  („nach- 
her  liebte  ich  G.,  den  söhn  Dolb's,  von  dem  kämpfer  ver- 
wundet und  zerhauen  zu  werden  pflegten")  Book  of  Lein* 
ster.  dobertis  daboc  leu  dochum  tempuil  (afferebantur 
doo  birci  secum  ad  templum)  Tur.  4.  a.  dobertis  mal- 
dachta  foir  (afferebantur  maledictiones  super  eum)  ib.  Mehr 
beispiele  davon  8.  unten  p.  61. 

21.     S-praeteritum. 

Diese  zeitform  ist,  aufeer  in  der  zweiten  person  ein- 
gularis,  vollauf  mit  beispielen  belegt  Z. 2  462  —  465.  Das 
paradigma  ist  folgendes: 

Verbundene  form: 

ä*  stamm :  ia  -stamm ; 

Sg.  1.  rocharus  rochinnius 

2.  rocharis  rochinnis 

3.  rochar  rochinn 
PI.  1«  rocharsam  rochinnsem 

2.  rocharsid  rochinnsid 

3.  rocharsat  'rochinnset 

Absolute  form: 

i  -stamm :  ia  -  stamm : 

Sg.  1.  carsu  cinnsiu 

2.  carsi  cinnsi 

3.  carais  cinnis 

PI.  1.  oarsimme  cinnsimme 

2.  carstai?  cinnsti? 

3.  carsat,  carsit  cinnset,  cinnsit 
rel.  carsite  cinnsite. 

Hier  ist  kein  unterschied  zwischen  den  stammen  auf 
a  und  denen  auf  6. 

Sg.  1.    Absolute  form:    gabsusa  (cepi)  Goidil.  18. 
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gabsu,  LU.  120  a.    ocus  tiagsu  bin  dail co  tar- 

dus  forgum  don  gai  bni  im  laim  („und  ich  kam  in  die 
Versammlung  and  gab  einen  stofs  mit  dem  Speer,  der  in 
meiner  band  war")  Fled  düin  nanged  36.  fi- stamm: 
scarsu,  LU.  115  a.  ia-stamm:  nirb6  me  in  traigneob  thren 
blaisiu  magri  matan  mooh  fo  loch  echach  („ich  war  nicht 
der  starke  ....  ich  erwartete  (?)  einen  lachs  jeden  morgen 
unter  Lough  Neagh  u )  LU.  40  a. 

Sg.  2.  ä-8tamm:  rorädi  aara  friss  in  diud-lai  foracbaiss 
croiss  indiu  ( „sein  wagenlenker  sagte  zu  ihm  am  ende  des 
tages:  du  hast  ein  kreuz  beute  (unbesucht)  gelassen",  fo- 
-ro-ad-gabais)  Trip.  Life  Eg.  7.  b.  2.  Eine  moderne 
oder  absolute  form  (eines  fi- Stammes)  kommt  mehrere  male 
vor  im  epilog  zum  Feiire  447,  451 ,455,  459,  463,  479  etc. 

romsoera  a  isu amal  soersi  (saersa,  A)  heli  („rette 

mich,  o  Jesus,  wie  du  rettetest  Elia" )  447,  romsoera  a  isu 
....  amal  soersai  (saersa,  A)  nöe  („rette  mich,  o  Jesus, 
wie  du  rettetest  Noah")  451,  amal  soersai  abraam  455, 
loth  459,  ionas  403,  eoin  479,  dabid,  susainn,  ninuen,  is- 
rael,  daniel,  moisen,  toba  etc.  ced  ara  tansi  na  firu 
(warum  hast  du  die  männer  getadelt?)  LU.  56  b.  Aber 
im  LU.  p.  38  a.  hat  celis  (celasti)  keine  vocalendung. 

Sg.  3.  Die  verbundene  form  aspirirt:  rogab  chrine  (ce- 
pit  marcorem)  Z.2  182.  Hier  halen  wir  offenbar  keine 
spur  von  tempuszeichen  oder  personalendung  —  nichts  als 
den  nackten  stamm  des  verbums.  Die  absoluten  formen 
auf  s  (zu  vergleichen  mit  welschen  praeteritis  auf  -as, 
-es,  -is  Z.  502,  503)  sind  sehr  zahlreich.  Aufser  den 
von  Ebel  Z.*462  citirten  kann  ich  die  folgenden  anfah- 
ren: ä-st&mme:  rethes  (cueurrit)  Amra  Chol,  ibis  (bibit)  EL 
2.  16,  col.  886.  fi- stamme:  lägais  (tegit)  Amra  Chol,  icais 
(sanavit)  Trip.  Life  B.  156  a.  labrais  (locutus  est)  Seirgl. 
Conc.  bennachais  (benedixit)  Trip.  Life  Eg.  14  a.  1.  cro- 
chais  (cruci  affixit)  Feiire  März  8,  12.  Dec.  30.  morais 
(laudavit)  Juli  21.  ia*silmme:  coiniss  (ploravit)  Trip.  Life 
B.  169  b  fothaigis  (fundavit)  ibid.  173  a.  tibhis  (subrisit) 
.i.  dorigne  gaire,   O'CIery's  61,  und  andere,   über  deren 
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classe  ich  uieht  sicher  bin:  gaelais  (pugnavit?),  figlis  (vi- 
gilavit)  Amra  Chol,  sillis  .i.  feuchais  (intuitus  est)  O'Cle- 
ry's  GL  snigis  (stil)avit)  note  zu  Feiire  Mai  22.  indlis 
(conjunxit)  Seirgl.  Cone.  mebais  (f regit)  ib.  trogais  (pepe- 
rit)  O'Don.  Supp.  8.  v.  lurcuire,  fois  (dormivit),  airchisis 
(misertas  est)  etc. 

Beispiele  mit  suffigirtem  pronominalen  i  (Goidilica 
100)  wie  in  air-i  (propter  id),  imb-i  (circum  id)  und  cuc-i 
(ad  eum)  sind  nicht  ungewöhnlich.  Zu  den  dort  citirten 
und  von  Ebel  Z.2  463  wiederholten  formen  fuge  hinzu 
conoecaig  in  gae  7  saidsi  lialalecuinn  saul  hitalmain43) 
(„er  bewegte  den  Speer  und  stiefs  ihn,  saidis-i,  bei  einer 
von  Saul's  beiden  wangen  in  den  boden,  saidim  gl.  figo, 
Corm.  B.  saidhis  „fixit"  O'Don.  Supp.  8.  v.  trosdän) 
Ml.  117.  ymmon  patricc  gaibsi  colman  elo  innapraintig 
fathri  („P.'s  hymnus,  Colman  Elo  sang  ihn,  gaibis-i,  in 
seinem  refectorium  dreimal")  Trip.  Life  Eg.17  a.  2.  ut  uidit 
patricius  illum  sloicsi  intalam  sie  („die  erde  schlang  ihn, 
sloicis-i,  hinunter")  ib.  8.  a.  2.  feraib  labraid  faelti  friu 
ocu8  fersi  in  bantrocht  uli  ocus  ferais  fand  faelti  s(a)inre- 
daig  fri  coinculainn  („Labraid  roade  welcome  to  them,  and 
the  women  all  made  it,  ferais-i,  and  Fand  made  espeoial 
welcome  to  Cüchulainn")  Seirgl.  Conc. 

Die  formen  aus  dem  Amra  Choluimchille,  glinsius, 
sluinsius,  sexus,  cuillsius,  cluidsius,  in  welchen  Ebel  Z.*  463 
relative  formen  vermuthet,  sind  nichts  von  der  art.  Sie 
sind  nur  s-praeterita  (glinnis,  sluinnis,  s£chis,  cuillis,  clui- 
dis)  mit  einem  agglutinirten  pronomen,  welches  hier  „ille" 
bedeutet:  glinsius  salmu  (dilucidavit  ille  psalmos),  sluin- 
sius  l£ig  libru  (significavit  ille  legis  libros),  libru  solman 
sexns  (libros  Salomonis  investigavit  ille),  tuil  a  chuirp 
cuiDsiu6  (cupiditatem  corporis  eius  destruxit  ille),  cluidsius 
borb  beolu  (superavit  ille  furentium  ora) " ).   Dasselbe  pro- 


4  J  )  Für  diese  und  manch«  andere  anffchrongen  ans  dem  Mailänder  codex 
bin  ich  der  gute  des  h.  Nigra  zu  dank  verpflichtet. 

14 )  Andere    beispiele    snffigtrter    pronomina,     die   sich    auf   das 
labject  beziehen,   sind:   1.  sing.:   danamthnc  manannan  mass  roba-m  ctfle 
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nomen  findet  sieb  mit  der  bedeutung  „illam",  ^illosu.  So  im 
Fölire:  nimta  maire  ingen  eil  nadaim  ard  imel  morsus45) 
laslog  naingel  („not  so  is  Mary  the  Virgin,  Adam's  seed, 
a  lofty  border,  bas  magnified  her,  with  a  host  of  angels") 
prol.  129,  131,  132.  cöica  ar  cet  martir  martra  morsus 
dorus  („150  märtyrer,  die  pforte  des  märtyrerthums  ver- 
herrlichte   sie")  Jan.  30.     martra   marciani    morsus   hilar 


comadas  („als  der  grofse  M.  mich  heirathete,  war  ich  eine  passende  gattin") 
Seirgl.  Gonc.  nipa-m  elansa  am  orissi  conidnaceur  saide  („ich  werde  nicht 
wohl  sein,  sagt  sie,  bis  ich  ihn  sehe0)  Longes  mac  nüsnig.  2.  sg.  atgeonsa 
is-at  filid  („ich  merke,  da  bist  ein  dichter")  Fled  dum  nanged  68.  atrai 
coropa-t  m<Sr  (»erhebe  dich,  damit  da  grofs  bist")  Seirgl.  Gonc.  nirbat, 
nibbdt,  nipat,  nibat  (ne  sis)  ib.  darm  brethir  tra  arse  isatt  ailsia  damsa  7 
bidat  ail  hi  ce*in  bat  beo  („bei  unserm  wort,  sagt  er,  du  bist  mir  wohlge- 
fällig, and  da  wirst  wohlgefällig  sein,  so  lange  als  da  am  leben  bist")  ib. 
8.  sg.  senais  patricc  in  talmain  7  sloccus  in  druid  (  „P.  segnete  die  erde  und 
sie  verschlang  —  slocc-us  —  den  druiden")  Trip.  Life,  Eg.  2.  b.  2. 
numsichethr-e  („lafs  ihn  mir  folgen*)  Z.  1004.  luide  iaram  dia  thosanaom 
cosluag  („dann  ging  er,  luid-e,  ihn  zu ...  .  (?)  mit  einem  he  er")  Ml.  117. 
luid-i  siar  co  ernachain  („er,  Fergus,  ging  westwärts  zuC.")  Tain  bo*  fli- 
dais.  leigth-i  duillen  („er  wirft  einen  wurfspiefs")  Gorm.  B.  duille'n.  atroi- 
beth-e  . i.  adrubairt  (dixit)  Düil  Laithne.  isand  rolasi  co  cathbad  („dann 
ging  sie,  ro-la-f-ef»  zu  C.*)  Longes  mac  nUsnig.  ticed  iarom  ar  ind  ingen 
ldeg  andsiit  dis  cech  re'ta.  ti-at  iarom  arcüculainn  („dann  lafs  L.  dorthin 
gehen",  sagt  das  mädeben,  „um  jegliches  ding  zu  erfahren".  „Lafs  ihn  gehen", 
sagt  G.  ti  ist  eine  8.  sg.  vom  a-conj.:  mit  -at  cf.  bath-at  infra)  Seirgl. 
Conc.  'conaccasi  („sie  sah"),  luidsi  („sie  ging")  ib.  rosoadsi  ieuirr  („sie 
wurde  in  einen  kranich  verwandelt")  praef.  zu  Amra,  LU.  .i.  corosaidsidi 
hi  cuirr  ele  („so  dafs  er  sie  verwandelte,  co-ro-s-sdid-f-side,  in  einen 
andern  kranich")  ib.  tuieside  (posoit  iste)  Ml.  109.  1.  pl.  nidan  chosmili 
(non  sumus,  ni-da-f-n,  similes)  Z.  609.  baan,  ban  „simus"  Z.  487. 
2.  pl.  ad-ib,  it-ib,  isib-si  „estis".  8.  pl.  faracaib  patricc  dabrattan  ißin 
tipraitt  nambethaid  7  beti  cobrath  („P.  liefs  zwei  lachse  in  dem  quell  am 
leben,  und  sie  werden  (dort)  sein,  be't-H,  bis  zum  gericht")  Trip.  Life 
Eg.  6.  b.  2.  fil-ua  (sunt,  buchstäblich  est  Uli),  croinn  croma  bertus  blatha 
do  dinn  („krumme  stäbe  werden  sie  nehmen  —  berat-as  —  blamen  von  einer 
hohe")  ms.  citirt  von  O'Curry  Lect.  616.  Wegen  gleicher  beispiele  in  den 
britischen  sprachen  siehe  Z. 3  868 — 378. 

**)  Dies  ist  die  lesart  von  B.:  die  von  A.  ist  morthus  („magnifies 
her" ).  Dies  pronominale  suff.  -us  bedeutet  ille,  illa,  illum,  illam,  Uli,  illae, 
illoa,  illas.  Es  scheint  infigirt  vorzukommen  in  immusacaldat  (gl.  se  adlo- 
quuntur)  Ml.  61  r.  immusasenat  (gl.  obviaverunt  sibi)  Southampton  psalter, 
immuscomarc  (eos  rogavit)  Gorm.  prall.  Ob  es  mit  den  infigirten  prono- 
min ibus  -sn-,  -s-  (eum,  eara,  eis,  eos,  eas)  zusammenhängt  oder  mit  dem 
suffigirten  pronomen  -s-  (eum),  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Ich  ver- 
muthe,  es  könnte  -us  ein  compositum  des  pronomens  ava  mit  sva  sein, 
gerade  wie  lat  i-pse  ein  compositum  aas  i  and  sva  ist(Bopp  V.  G.  §.848) 
und  sa-psa  aus  sa  und  ipsa  (ib.  §.  846).  Das  indeclinable  -an-  konnte 
vielleicht  =  skr.  svajam  sein. 
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mbuada  („M.'s  märtyrerthum,  eine  menge  von  siegen  ver- 
herrlichte es"),  cleir  augustin  epscuip  dech  nochartais 
tredan  troethsus48)  mor  ngur  ngalar  cethorcha  cain  credal 
(„bischof  A.'s  klerisei,  wohl  pflegten  sie  das  fasten  zu  lie- 
ben: eine  große  kummervolle  krankheit  überwältigte  sie, 
vierzig  treffliche  fromme",  gur  =  skr.  guru,  ßagvg) 
B.  Nov.  16.  ocus  gnidsins  im  anad  forru  („and  ehe  asked 
of  them  to  delay«)  1  Senchas  Mir,  250. 

Ich  will  hier  beiläufig  anmerken,  dafs  der  gebrauch 
von  verbundenen  pronomina  im  dativ  und  accusativ  mit 
anderen  Zeitformen  keineswegs  ungewöhnlich  ist.  Zum 
beispiel: 

Sg.  1.  berthium  dubron  bes  ogus  incunnrad  dorigenus 
(9der  vertrag,  den  ich  geschlossen  habe,  bringt  mir, 
berith-um,  schwarze  sorge,  die  nahe  ist")  H.  3. 18  p.  74. 
col.  2.  tathum  (est  mihi)  Fälire  prol.  217.  issed  tatham 
cein  nommair  („dies  ist  es,  was  ich  habe,  tath-am, 
so  lange  ich  lebe")  Longes  mac  nUsnig.  bithomsa  mo 
guid(e)  (sit  mihi  precatio  mea!)  Feiire,  B.  Epil.  403.  ba- 
damfiusa  (»das  würde  mir  angemessen  sein",  bäd-am 
•fia-sa)  Seirg.  Conc.  ni  rubimsea  do  gae  („dein  speer 
verwundet  mich  nicht")  ib.  ainsium  (protegat  me,  ainis-um) 
FeL  Jan*  30.     snadsium  LU.  15a  =  snaidsium,  Colm.  h. 

Sg.  2.  tathut  cend  c£t  mile  ( „du,  Erin,  hast  das  haupt 
von  hundert  tausend")  F£lire  Juli  24.  tathut  fäelte  ni 
äigther  ni  olulaid  („du  hast",  buchst,  est  tibi,  „willkom- 
men, fürchte  nichts",  sagen  die  Ulstermänner)  Seirgl.  Conc. 
tathat  .i.  ata  agat.  tathum  .i.  ata  agum  O'Dav.  124. 
gorthiut  robruth  rig  (te  urit  magnus  furor  regis)  LU.  83  a. 

Sg.  3.  bathat  .i.  atä  aige  „apud  eum  est",  O'Clery's 
Gl.  (cf.  tri-t,  tremit  „per  eum").  ailtius  ecius  collin 
bertus  („ein  dichter  fleht  ihn  an,  äilith-us,  mit  einer 
anzahl  von  Worten")  O'Dav.  58.  tofobairt  iarsin  senach 
nabortha  ocus  ferait  morgleö  ocus  marbthus  cuculainn 
iarom  („danach  griff  ihn  S.  S.  an^  und  sie  fochten  einen 


46 )   i.  rothroethastar.     Für  troethsus  hat  A.  troethais. 


42  Stokes 

großen  kämpf,  und  dann  tödtet  ihn  C",  marbith-us) 
Seirgl.  Couc.  tuil  a  chuirp  cuilsius  (cupiditatem  corporis 
eins,  desiruxit  eam)  Amra  Chol,  und  cf.  m6re-us  (lauda- 
vit  eam),  das  oben  citirt  ist.  So  sind  die  pronominalfor- 
men  i  und  e  oft  suffigirt:  ise  gnith-i  sium  fadesin  (gl.  sub 
ipsius  agit  patrocinio)  Z.s  326.  rodusig  snan  telc-i  ri  ro- 
bruth  („erwache  aus  dem  schlaf,  wirf  ihn  fort  mit  eifera) 
Seirgl.  Conc.  cechoen  diambabescnad  a  saerchetul  mbuansa 
imbith-(fh)laith  inrigsa  snaidfid-i  insluagsa  („ jedermann, 
welchem  dieser  edle  fortwährende  gesang  ein  gesetz  ist, 
in  dieses  königs  ewiges  reich  wird  ihn  dies  heer  gelei- 
ten«) Feiire  B.  Epil.  157  —  160.  geibth-i  loeg  iarom 
cloich  ocus  dobeir  isintailm  („dann  nimmt  ihn  L.,  einen 
stein,  und  legt  (ihn)  in  die  Schleuder" )  Seirgl.  Cono.  tiagam 
cotartam  ammus  fair  dtis  in  furtachtfaid-i")  a  däa  („lafst 
uns  gehen,  damit  wir  mit  ihm  eine  probe  anstellen,  zu 
erfahren,  ob  sein  gott  ihm  helfen  wird")  Trip.  Life  Eg. 
15.  a.  2.  berthi  cotlud  dit  (schlaf  wird  es  von  dir  neh- 
men", berith-i),  1  S.M.72.   cid  dürdu  a  cbride berthe 

hiflaith  nime  („wenn  auch  sein  herz  sehr  verstockt  ist,  es, 
seil,  das  Feiire,  wird  ihn  tragen,  berith-e,  in  das  him- 
melreich")  Fei.  Ep.  194.  6uigthe  sie  ifudomhoin  („er,  der 
Strudel,  saugt  es  nieder  in  die  tiefe")  Corm.  coire  Brec- 
cain.  is  cueulainn  cobarthe  („es  ist  C,  der  ihm  helfen 
würde")  Seirgl.  Conc.  is  it  amsir  cluinte.se  („it  is  in  tby 
time  hear  this",  cluintese)  Longes  mac  nUsnig. 

PI.  1.  snaidsiunn  (servet  nos,  snäidis+unn)  Colm. 
h.  38  =  snaidsiund,  Feiire  Juli  18,  Sept.  21.  ainsiunn 
(protege  nos,  aini(c)s-t-unn)  Sanct.  h.  14.  tathund  (est 
nobis)  Fei.  B.  prol.  217. 

PI.  3.  dlomtbus  cach  co  hollmuir  ( „jedermann  verkün- 
digt sie  der  grofsen  see")  F61.  Feb.  17.  mairfidus,  LU. 
19  a  (oeeidet  illos),  bertaigthus,  LU.  61a  (crispat  illos). 

Kenner  des  romanischen  werden  hier  zugleich  an  die 
italienischen  verbundenen  pronomina,   Diez  Gramm.  111% 


«7 


)  Ms.  fartachtfaigi. 
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49.50,  erinnert  werden.  Die  infigirten  pronomina  schei- 
nen gebraucht  zu  werden,  wo  der  pronominale  begriff  be- 
sonders hervorgehoben  werden  soll,  und  waren  wahrschein- 
lich accentuirt.  Daher  bleibt  der  vocal  von  bar  erhalten, 
wenn  dies  pronomen  infigirt  ist,  während  er,  wenn  das- 
selbe suffigirt  ist,  zu  ai  geschwächt  wird.  Es  ist  aber 
weiteres  "eindringen  in  diesen  gegenständ  erforderlich.  Ich 
kehre  zu  den  s-praeteritis  zurück. 

PK  2.  Die  endnng  -sabair,  -sibair  findet  sich  im 
mittelirbcben:  doronsabair  codach  ,i.  tusa  ocus  rig 
alban  (»ihr  machtet  einen  vertrag,  i.  e.  du  und  der  könig 
von  Schottland")  Fled  düin  na  n-ged,  34.  gensibair,  Battle 
of  Moira  150. 

PL  3.  gabsat  (ceperunt)  Fälire  Jan.  28,  October  29. 
corochansat  (ut  cecinerunt)  Lib.  Hymn.  ed.  Todd  166. 
careat  (amaverunt)  JT61.  März  15  (B),  Mai  7.  So  in  der 
altwelschen  absoluten  form  linisant  (gl.  lavare).  Spätere 
formen:  cansit  (cecinerunt  =  cansat-f-l)  Seirgl.  Conc.  67. 
fersait  (fecerunt)  ib.  carsait  (amaverunt)  Fei.  März  15  (A). 
scorait  Mai  16. 

Das  deponentiale  s  -  praeteritum  ist  Z.M65.  466  mit 
beispielen  belegt.  Die  ä- stamme  endigen  so:  Sg.  1.  -sur 
(-sor),  2.  -ser  (?),  3.  -astar.  PI.  1.  -sammar,  2.  -sid, 
3.  -satar.  Die  ia- stamme  so;  Sg.  1.  -siur,  2.  -ser, 
3.  -estar,  -estir.  PL  1.  -semmar,  2. -sid,  3.  -setar. 
Ich  bin  noch  nicht  im  stände  gewesen  ein  paradigma  der 
a-stämme  zusammenzustellen.  Alte  beispiele  von  der 
3.  perBon  sind :  Sg.  fri  angel  nacallastar  ( „mit  einem  engel 
▼erkehrte  er")  Amra  Chol.  LU.  14b.  ni  ellastar  cloenohleir 
(„er  ernährte  (?)  nicht  ungerechte  geistlicbkeit")  ib.  LU. 
13a.  coselastar  (.i.  dorat)  for  sluagu  suanbas  („er  legte 
einen  todesschlaf  auf  die  heerea )  Comm.  zu  Amra.  PI.  ni 
dernsatar  bretain  sin  („die  Briten  thaten  dies  nicht")  ib. 
7.a.  1.  teallsadar  (leg.  tellsatar)  .i.  dogoidsiod  („sie  stah- 
len«) O'Clery's  Gl. 

Im  älteren  mittelirisch  finden  wir  zuweilen  die  endun- 
gen  des  s-praeteritums  an  das  tempuszeichen  des  t-prae- 
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teritums  angefügt.  So:  basa  tra  amsera  mora  indeilb 
in  tsegasin  cotormaltus  naoenelasin  uli  rogabsat  tir  ne- 
rend  („now  I  was  long  times  hrthe  form  of  that  hawk, 
80  that  I  wore  out  all  those  tribes  that  took  the  land  of 
Ireland"  cf.  tormult  „consumpsi,  usus  sumu  Z.  344,  442. 
tormolath  „consumeret"  oben  p.  C  wz.  MAL)  Sc61 
Tuain,  LU.:  So  cualadais  (audivisti)  BatÜe  of  Moira  p.  158. 
asbertsat  (dixerunt)  LU.  23b.  luidhsed  (iverunt)  Book 
of  Ballimote  191.  a.a.  würz.  (P)LU:  cf.  noluinn  darerind 
(„ibam  per  Hiberniam",  Sc61  Tuain),  und  atbathsat  (occi- 
derunt)  Seirgl.  Gonc.  Wir  finden  auch  die  endungen  des 
8-praeteritum8  an  reduplicirte  praeterita  gefügt:  e.  g.  do- 
chüadu(s)sa,  ivitf,  altir.  dochüad-ea,  Seirgl.  Conc.  ro- 
-lebhlingesstar  (desilierunt)  O'Dav.  83,  welches  im  altir. 
ro-leblingetar  aus  *le-leb-ingetar  sein  würde. 

Bevor  wir  dieses  tempus  verlassen,  wollen  wir  bemer- 
ken, dafs  das  phonetische  gesetz,  wonach  8  zwischen  vo- 
calen  im  irischen  verschwindet,  es  ganz  unmöglich  macht, 
das  s  der  endung  aus  der  wz.  AS  zu  erklären  (wie  Schlei- 
cher und  Ebel  versucht  haben).  Wenn  wir  aber  Siegfrieds 
theorie  annehmen,  dafs  wir  hier  eine  agglutination  der  Wur- 
zel st a  haben,  so  wird  alles  klar:  Sg.  1.  ro-charus  =  ro- 
-cara-stü,  2.  ro-charais  =  ro-carä-sti(s),  3.  carais  =  carä- 
-8ti(t),  und  so  beim  plural.  Ob  wir  nicht  eine  spur  ähn- 
licher bildung  im  oskischen  haben,  ob  nicht,  meine  ich, 
prufa-tted  hervorgegangen  ist  aus  *prufasted,  wie  im 
äolischen  irria  aus  iatia9  überlasse  ich  Corssen  und  an- 
deren gelehrten,  die  in  Sachen  der  altital.  lautlehre  bewan- 
derter sind  als  ich,  zur  entscheidung. 

22.     S-futurum  und  conjunctiv. 

Paradigma. 

(nichtreduplicirte  formen). 

Sg.  1.  tiasu,  -tias.    2.  teisi,  -t&s,  -tä.     3.  tiis,  -tei. 
PI.  1 .  -tiasam,  t6sme,  tesmit.  2.  -tösid,  t&tai.  3.  -tiasat, 

tesit. 
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Aufser  den  Beitr.  III,  58.  59  und  Z.M66  — 468  an- 
geführten  formen  habe  ich  folgende  gefunden: 

Sg.  1.  tiasu  Z.*  466  (=  arsi^ta).  badirsand  na- 
dresco  indin  („es  ist  traurig,  dafs  ich  heute  nicht  aufste- 
hen werde*  —  durch  metathesis  aus  na-adrecsu  — )  Lon- 
ges  mac  nUsnig.  dia  dia  dorrogus  riatias  inna  gnüis  culu 
tria  neit  („God,  god,  I  sball  have  asked  him  for  a  chariot 
throogh  battle  before  I  shall  go  into  His  prescnce")  Amra 
Chol,  gar  cian  cotis  for  cel  („eine  kurze  zeit,  bis  ich 
zum  himmel  gehen  werde")  Corm.  A — B  liest  cotias  ar 
cel.  fias  no  adfias  .i.  inneosad  („ich  werde  erzählen", 
adfiadat,  Fiaccs  h.  12,  würz.  VID:  cljreiaofiai)  O'Clery 
Gl.  nisnerussa  („ich  werde  nicht  zu  ihm  gehen*)  LU.  20.  b. 

eng  suas ar  aingel  friadamnan.    nocho  n-erus  ar 

adamnan  („stehe  auf",  sagt  der  engel  zu  A.  „ich  werde 
nicht  aufstehen ",  sagt  A. )  Bawl.  505  p.  306.  m'atchous 
.i.  dianinnisiur,  Br.  h.  37:  cf.  adchuaid  „exposuit".  con- 
darias  (gl.  quae  alligare  compellor,  conriug  =  colligo) 
Ml.  21b.    follös  (gl.  ferre,  vix  possum)  Ml.  62  b. 

Sg.  2.  ni  fuadis  la  foxul  („du  sollst  es  nicht  fortschaf- 
fen durch  wegführung",  fuadach),  Senchas  Mär,  264. 
fortgillim  ce  rois  allechtu  ni  foigbe48)  föliri  bus  certu 
(„ich  schwöre  dir,  wenn  du  auch  zu  ihren  gräbern  ge- 
langen wirst,  du  wirst  keinen  kalender  finden,  der  ge- 
nauer sein  wird")  F£lire  Epil.  145.  ni  deochais  fo 
loch  Rudraidhe  („thou   shalt   not   go    under   Loch    R.") 

SM.  72.     eirg  a  mic cain  -ternais  („geh,  o  söhn, 

du  wirst  wohlbehalten  ankommen")  Tochmarc  Monera. 
Conjunctiv:  doticfa  cech  dia  docrist  acht  conetis  .i.  co- 
cuindchis  („es  wird  zu  dir  kommen  jeden  tag,  zu  Chri- 
stus wenn  du  betest")  Fei.  Juli  16.  tarrfam  tiar  dia  ris 
ales  („wir  werden  im  westen  bleiben,  wenn  du  wflnschest") 
Adamn.268.  tair  limsa  olsi  conderais  .i.  corodigla  ( „komm 
mit  mir,  sagt  sie,  dafs  du  vergeltest",  ind  ind&ricc  „vin- 
dicta"  Z.  848)  Mesca  Ulad,  Lü.  p.  20.  b.    Absolute  form: 


fs)  Sic  B.;  A.,  mendose,  fnidbe. 
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ber  latt  sin  or  cü  t£si  don  dünud  amlaid  (take  that  with 
thee,  says  Cüchulainn,  and  go  thus  to  the  camp)  LU.  64a. 
cid  cossinn  echaire  theisi  (though  it  were  to  the  groom 
that  thou  shouldst  go)  Tain  bö  fraich.  Absolute  form  ftkr 
die  verbundene  gebraucht:  tue  dana  aidme  claidi  intalman 
conomadnaissi  eund  („bring  denn  Werkzeuge  die  erde 
aufzugraben,  damit  du  mich  hier  begrabest  %  con-om- 
-adnac-s-si,  adradnacht  „sepultus  est",  Amra  Chol.) 
Trip.  Life  B.  170.  a. 

Futurum  conjunetiv  als  imperativ  gebraucht:  ni  geis 
co  ansa  ni  ettis  nech  cen  a  domanches  („du  sollst  nicht 
barsch  fordern;  du  sollst  niemanden  zurückweisen  ohne 
seine  kuh",  ro-gad-sa  „rogavi",  etech  „  recusatio  * ) 
Seirgl.  Cono.  ni  säis  daine  doclu  („du  sollst  nicht  ge- 
meine leute  besuchen",  saigim  „adeo")  ib. 

Diese  person  (ebenso  wie  die  3.  sing.)  betrachtet  Ebel 
als  optativisch.  Sie  aspirirt  (nir6is  chluim  „non  asseque- 
ris  plumam"  Z.  929)  und  mufs  deshalb  (unähnlich  entspre- 
chenden griechischen  formen  wie  nXi&i-g)  auf  einen  vocal 
geendet  haben. 

In  zwei  beispielen  ist  das  8  verloren:  atrai  coropat 
mör  („stehe  auf,  damit  du  grofs  seist")  Seirgl.  Conc  (atraig, 
atracht  „surrexit").  buaid  pais  quintii  martir  dia  chele- 
brad  comeir  . i.  erig  i  sessom  („der  sieg  von  des  mär- 
tyrers  Q.  leiden,  ihn  zu  feiern  stehe  auf!"  com£irgim) 
Fei.  Aug.  26. 

Sg.  3.  Absolut:  laind  lais  sethar  (leg.  sethor)  sorar 
(„mit  uns  wird  zu  gott  eine  Schwester  geben")  Corm.  B. 
8  et  bor.    cia  theis  fri  baig  („wenngleich  er  zur  Schlacht 

gehen  wird")  F61.  praef.  cepg  damb-ail  boeeoit  breac 

tiis  matan  moch  do  ath  cliath  („wer  immer  sich  nach 
einem  bunten  buckel  sehnt,  lasset  ihn  am  frühen  morgen 
nach  Dublin  gehen")  Four  Masters  A.  D  917.  fess  .i. 
muirfidh  („oeeidet",  skr.  van?)  O'Cl.  61.  feis  libsi  infer 
sin   („jener   mann    wird    durch   euch    fallen")  Brüden   da 

Derga.    fuacru  don  cath snechta  triasin  luades 

gaith  ( „sie  pflegte  dem  weisen  zu  verkündigen daüs 
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wind  (ihn)  durch  einen  Schneesturm  beunruhigen  würde"  — 
die  glosse  erklärt  luades  durch  conidluaithfed)  Br. 
b.  19.  Verbunden:  doria  .i.  tiucfa  „ad verriet",  O'Cl. 
61.  cipe  impas  sonn  fotri  derb  doria  doridise  („wer 
immer  sich  dreimal  hier  in  der  runde  kehrt,  wird  sicher- 
lieh wiederkommen")  gedieht  citirt  in  der  anmerkung  zu 
Fei.  Feb.  17.  ni  ria  a  anim  for  nim  („seine  seele  wird 
nicht  zum  himmel  gelangen")  Book  of  Leinster,  oben  ci- 
tirt. biach  dori  riastradh  oile  („a  penis  which  will 
attain  to  vex  another")  O'Dav.  57.  mina  thii  asin  chrunn 
diamesethar  in  mbraissig  („unless  it  8 hall  come  from  the 
stick  wherewith  the  pottage  is  mixed")  note  zu  Fälire, 
Juni  10.  ni  terga  asind  loch  sin  co  ti  ase  fri  esper- 
tain  mbratha  („er  wird  nicht  aus  jenem  see  entkommen, 
bis  er  vorkommt  am  Vorabend  des  gerichts")  Trip.  Life 
Eg.  15.  a.  2.  ti-at  („lafs  ihn  gehen")  Seirgl.  Conc.  daro 
ebueat  ni  dib  ol  colam  cille  („einige  von  ihnen  werden 
zu  dir  kommen,  sagte  C."  dorocht  „venit")  note  zu  Fei. 
Juni  22-  ferr  co  tora  („besser  dafs  er  käme":  cf. 
conna  toraig  sund  ille  „dafs  er  nicht  hierher  kommt" 
Seirgl.  Conc.)  SM.  130.  ni  con  tora  etir  (non  veniet  oro- 
nino)  Seirgl.  Conc.  rosia  infindlaith  („er  wird  kommen 
zu  dem  schönen  königreich")  LU.  9.  1.  frisia  (re veniet, 
cf.  sui  siacht  sticht  cetrair  „ein  weiser,  der  auf  der  spur 
der  vier  wandelte"  seil,  der  evangelisten,  Amra  Chol,  si- 
achtadar  .i.  tangadar  (venerunt)  O.'Cl.  61.)  Trip.  Life 
B.  153.  b.  coi  india  düi  dö  („wie  wird  ein  narr  von  ihm 
sprechen?0)  .i.  coi  .i.quomodo,  india  [.i.]  innisfes  .i.  cia 
cruth  innisfes  düi  de  (india  „dicet"  =  *ind£s,  *in- 
deesi:  cf.  dodadecha  .i.  innises  Br.  h.  81),  Amra  Chol, 
mani  mä  do  ä  tö  („wenn  dein  karren  nicht  bricht,  so  wird 
er  kommen",  wz.  MAT,  rumaith  „fregit")  Corm.  ä.  In 
dem  folgenden  beispiele  ist  eine  verbundene  form  fälsch- 
lich fflr  eine  absolute  form  gebraucht:  oentadigfit  ule  do- 
fagiull  fir&n  (sie)  inebomded  ernifes  docach  amal  dl£ 
(alle  werden  dem  gerechten  gericht  des  heim  zustimmen, 
der  zutheilen  wird  einem  jeden,  wie  er  es  verdienen  wird", 
dligim  „mereo")  LU.  36  a. 
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Hier,  wie  im  8-praeterito,  finden  wir  suffigirte  pro- 
nomina:  daina  (diamba)  greim  no  dlesi  („if  it  were  a 
claim  that  he  owned",  dligim  „debeo")  SM.  224  und: 
cidh  conntabairt  na  toirsi  an  dnine  do  denam  na  fogla 
(„wiewohl  zweifei  vorhanden  ist,  ob  der  mann  kommt 
(kam?)  den  fehltritt  zn  begehen")  O'Don.  Snpp.  8.  t. 
toirsit. 

PL  1.  Verbundene  form:  dian  imthiasam  (si  ambula- 
verimus)  Ml.  36c.  roisam  hnle  inn  oentaid  sein  („mögen 
wir  alle  erreichen  jene  einheitl")  Trip.  Life  Eg.  18.  b.  1. 
acht  coroisium  tir  („vorausgesetzt  wir  erreichen  land", 
*  roich  „attingit")  Corm.  prull.  loisiom  ar  collait  .i. 
etham  ar  gccuit  („lafst  uns  essen  unsere  antheile"  lungu 
„edo")  Düil  Laithne.  rofersam  büaid  lere  („mögen  wir 
bewirken  einen  sieg  der  fröramigkeitl")  F61ire  B.  prol.  3. 
Absolute  form:  ciarosme  (ciaresmai  .i.  cia  tairismit  1.  cia 
rismit,  B)  foamindsom  („wiewohl  wir  an  sein  diadem  rei- 
chen«) Fdire  prol.  257. 

PI.  2.  ceni  thaisid  (nisi  iveritis)  Ml.  33b.  ma  conic- 
sid  coisced  ba  mithid  fartfcbtu  („wenn  ihr  fähig  seid  zu 
unterrichten,  wäre  an  der  zeit  euer  kommen")  Filire  Epil. 
393.  394.  Conjunctiv  gebraucht  als  imperativ:  cucum 
dorn  tic(h)  tissaid  uili  („zu  mir,  zu  meinem  hause  kommt 
alle")  Duan  ärennach  205.  asbertsom  friu  rosesaidsi 
uli  olae  do  for  tir  („er  sagte  zu  ihnen,  ihr  werdet  alle, 
sagt  er,  in  euer  land  gelangen",  saigim  „adeo")  LU. 
p.  25b.  Absolute  form:  tistaisi  issindün,  Tain  b6  fraich: 
für  die  verbundene  gebraucht:  mani  thistai  as  hi(n)nocht 
(„wenn  ihr  heute  abend  nicht  fort  geht")  Longes  mac 
nUsnig  ed.  OTlann.  p.  160. 

PI.  3.  indi  assaguiset  (gl.  obtarent)  Ml.  128.  fortiassat 
(gl.  sub venire,  non  posaunt)  68  d.  cua  follosat  (gl.  ut  per* 
ferant)  69  a.  imruimset  (gl.  peccabunt),  imroimset  (gl.  de- 
linquent)  Ml.  54  a.  äanais  rudelbat  doib  octuistin  acoirp 
niroisset  alethadi  („ihr  alter,  welches  för  sie  gebildet 
war  bei  Schaffung  ihres  leibes,  sie  werden  nicht  die  hälfte 
davon  erreichen")  Ml.  154.     atreset  sin  uli  a  bas  („alle 
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diese  werden  auferstehen  vom  tode",  atraig  „surrexit") 
LU.  34b.  comba  hand  atresat  („that  it  shall  be  there  they 
will  arise")  ib.  atresat  ib.  und  35  b.  acht  na  dellset 
(„vorausgesetzt,  dafs  sie  nicht  darnieder  liegen  werden", 
dellach)  O'Dav.  77.  manab  do  troscad  dobosat  („un- 
less  it  be  after  fasting  that  they  levy",  tobach)  O'Dav.  76. 
nach  mod  rosasat  mobeoil  (»jede  art,  in  welcher 
meine  lippen  sprechen  werden",  saigim)  Br.  h.  17.  fo- 
foesat  maic  rig  rogmair  („söhne  eines  beglückten  (?) 
könig8  werden  fallen")  Longes  mac  nUsnig. 

Im  folgenden  ist  der  endconsonant  der  verbalen  wür- 
zet erhalten:  doratsat  ambendacht  forcechnaen  notgeba 
(„sie  werden  ihren  segen  ertheilen  an  jedermann,  der  es 
singen  wird")  Feiire  Epil.  113.  114.  combahed  notgesed 
donchomdid  commaise  mila  üire  nipromsat  nilobsat 
atbaisi  („so  that  it  is  this  that  shall  pray  to  the  Lord 
with  beauty  that  beasts  of  the  mould  shall  not  prove  him, 
that  bis  remains  shall  not  decay")  ib.  210 — 220.  for- 
tithsat  donnaig  diumsaigh  („die  trotzigen  diebe  wür- 
den geschworen  haben  ",  =  *do-aith-fongsat)  O'Dav.  123. 
tothaethsat  a  thri  comlin  lais  („dreimal  seine  eigene 
zahl  wird  fallen  durch  ihn")  Brüden  Da  Derga.  do 
modh  ernaigthe  cotoethsat  do  d£ra  („dein  mafs  von 
gebeten,  bis  deine  tbränen  fallen")  Regula  Choluimchille: 

cf.  tot  him  „casus"  Z.  483.     fir  fid  cath  fidruis ima 

toetsad  (leg.  toethsat)  mairbili  („er  wird  fechten  die 
Schlacht  von  Fidros,  bei  welcher  grofse  kämpen  fallen  wer- 
den") Harl.  5280  citirt  O'Curry  Lect.  620.  dogensat 
gnimh  namhnus  d£  mairfit  mongan  mac  fiachnae  („sie  wer- 
den in  folge  eine  grause  that  verüben,  sie  werden  M.  söhn 
des  F.  tödten")  Four  Masters  A.  D.  622.  Absolute  for- 
men: roisit,  toirsit  „adibunt"  O'Don.  Supp.  emdhe  na 
tairsit  occa  („sieh  dich  vor,  dafs  nicht  krieger  kommen" ) 
H.  3.  18.  p.  70.  col.  1. 

Eine  interessante  form  auf  s-t-ait,  zu  vergleichen 
mit  den  reduplicirten  futuris  mertait,  taitnebtait  und 
mit  dem  b-futurum  ces-f-aitit,  kommt  vor  in  einem  ge- 

Beitrige  z.  vgl.  sprachf.  VII.  1.  4 
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dicht  citirt  Reeves  Ad.  272:  istait  coin  alta  do  corp 
(„wölfe  werden  deinen  leib  verzehren",  ithim):  s.  oben 
p.  35.  Oder  ist  diese  form  ein  t- futurum  von  isaim  = 
tö&iw? 


Reduplicirte  formen 

(vgl.  xe%a()T]oe{i8v,  IL  XV,  98). 

Sg.  1.  Verbundene  form:  asririus(s)a  (gl  impendam) 
Z.M52  (cf.  asrenai  gl.  impendis,  Ml.  44a).  Absolute 
form:  silsa  riut  (caedam  ante  te)  LU.  78a. 

Sg.  2.  Verbundene  formen:  coririssiu  (gl.  ligabis,  *ri- 
rig-si-su)  Ml.  134d.  adroerais,  atroeris  .i.  tarrais  (ap- 
prehenderi8)  Fol.  Dec.  26.  ni  faelais  athgabail  ria  cuicthi 
(„du  sollst  nicht  Wiedervergeltung  üben  vor  fünf  tagen") 
1  SM.  264.  eirg  asindünsa  ar  ni  chaemais  a  chumtach 
(„geh  von  dieser  festung,  denn  du  wirst  nicht  im  stände 
sein  sie  zu  bauen",  *comemangsi,  cumcaim  „possum") 
LU.  3b.  Absolute  form:  lilessai  iar  linib  colleir  dona 
felib  („tbou  wilt  follow  the  festivals  industriously  accor- 
ding  to  lines«)  Fei.  Prol.  311. 

Sg.  3.  Verbundene  form:  asriri  (gl.  appendat)  Ml. 30c. 
commema  do  fergara  föt  („so  that  thy  right  leg  shall 
break  under  thee")  LU.  74b.  ni  conroemi  (gl.  non  tan- 
geret)  Ml.  76  a.  Absolute  form:  nachomlund  immbetbi 
memais  foirb  ( „jeder  streit,  in  dem  ihr  sein  werdet,  wird 
auf  euch  fallen",  würz.  MAT)  Trip.  Life  Eg.  8.  b.  2.  nach 
chath  7  nach  imairecc  doberaid  7  far  clanna  farndiaid  is 
foirb  memhais  („jede  Schlacht  und  jeder  kämpf,  den  ihr 
liefern  werdet,  und  eure  kinder  nach  euch,  auf  euch  ist's, 
dafs  er  fallen  wird" )  ib.  9.  a.  1 . 

PI.  1.  Verbundene  form:  tabair  dun  insacarbaic  co 
coimsam  intairgerthar  d£gad  („gib  uns  das  opfer,  damit 
wir  sehen  können  was  prophezeit  wird",  cumcaim)  Trip. 
Life,  B.  174.  Absolute  form:  silsimini  in  fid  („caede- 
mus  silvam")  LU.  58  a  =  'siälacsem-i+ni. 
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PI.  2.  Verbundene  form:  dicomairset  fris  ni  faelsaid 
iat  („if  they  meet  wiifa  bim,  ye  will  not  take  them  away") 
LU.  72  a  =  *fo-lelegsati. 

PL  3.  Verbundene  form:  läse  folilsat  (gl.  inimici 
talia  sustenendo,  fulang  sustinere)  Ml.  80a.  friscichset 
forcenna  dib  („your  heads  will  go  from  you8)  LU.  89  a. 
ni  caemsat  na  cineadaig  eile  ni  duit(„die  anderen  stamme 
werden  nicht  im  stände  sein,  dir  irgend  etwas  (anzuthun)8 
Ir.  Nennius). 

23.     S-futurum  und  conjunctiv  deponens. 

Sg.  1.  ragat  acht  cofiasur  innairm  ata  („ich  werde 
gehen,   vorausgesetzt,  dafs  ich  den  ort  wissen  werde,  wo 

er  ist")   Seirgl.  Conc.     ni   eib£r  frit noco   roisiur 

cohairm  afil  maelcaba  („ich  werde  dir  nicht  erzählen,  bis 
ich  den  ort  erreichen  werde,  an  dem  M.  ist")  Fled  düin 
nanged  p.  10.   frissiurrsön  (gl.  aversabor)  Ml.  37  c. 

Sg.  2.  Fronius  ocus  magnus  gelaise  rofeser  („F.  und 
M.  (und)  Gelasius  wirst  du  kennen")  Fei.  Feb.  4.  is  ferr 
duit  dianfesser  („es  ist  besser  für  dich,  wenn  du  wissen 
wirst8)  ib.  Oct.  24.  cotrirther  friscomairser  andsa 
nile  a  mic  (let  all  that  tbou  shalt  ask  be  given  to  thee, 
o  child8,  comareim  „rogo8)  O'Dav.  93.  fo  thuaith  co- 
maireer  („du  wirst  nachforschen  durch  die  landschaft  hin8) 
.i.  dena  athehomarc  fona  tuatha  („veranstalte  eine  nachfor- 
schung  durch  die  landschaften  hin")  ib.  68.  meser  bu  ara- 
segamlai  .i.  ara  mblichtmaire  („du  wirst  kühe  schätzen 
nach  ihrer  sägamlac  i.  e.  nach  ihrem  milchreiebthume8, 
midiur,  mitter  „judicas8)  Corm.  B.  sögamlae. 

Sg.  3.  diles  doneoin  tria  fraigidh  no  for  dorus  acht 
ni  doesistar  („lawful  for  the  hound  (to  go)  through  a 
sidewall  or  by  a  door  provided  that  he  do  not  cut"  tescad 
=  do-es-SEC-ad)  O'Dav.  ib.  81.  fallnastair  (regnabit) 
Book  of  Rights,  30. 

PI.  1.  inad  sochlach  olsi  rofeasamar  („ob  du  be- 
rühmt bist,   sagt  sie,  werden  wir  erfahren8)  H.  2.  16.  col. 

4* 
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886.  fob8i8imarni  ar  na  hingena  nach  cumang  conisimar 
( „we  declare  to  you,  say  the  girls,  with  all  tbe  power  that 
we  can",  conicim  „possum")  Lebar  Buide  Lecain,  col.  647. 
tait  ass  conarlasar  inni  adglaasmarni  („gehe  vorwärts, 
bis  der,  den  wir  ansprechen  werden,  erreicht  sein  wird", 
adglädur  „appello")  ib. 

PI.  3.  ci  dutairsetar  (quainvis  desideraverint)  MI.  56  b. 
conaruaigsetar  (ne  incurrerent)  Ml.  35  c. 

24.     Secundärer   s-conjunctiv. 

Paradigma. 

Sg.  1.  tiasainn,  2.  tiasta,  3.  tiasad,.pl.  1.  tiasmais, 
2.  tiaste,  3.  tiastis. 

Sg.  1.  dusesainn  (gl.  persequendi)  Ml.  41c.  condeoch- 
saindsea  (ut  irem)  LU.  71b.  dia  caemsaindsi  fein  dul 
ann  noragaind  („wenn  ich  selbst  im  stände  wäre,  dorthin 
zu  gehen,  so  würde  ich  gehen",  reduplicirt,  cumcaim 
„possum")  Battle  of  Moira  p.  43.  ropad  ferr  lim  nodles- 
saind  („es  wäre  besser  für  mich,  dafs  ich  es  verdiente", 
dligim  „mereo")  Goidilica  VII. 

Sg.  2.  minbad  crist dlesta  air  is  atcomsan  („wäre 

es  nicht  um  Christi  willen,  du  hättest  Verhöhnung  und 
Vorwurf  verdient")  gedieht  citirt  Reeves  Adamnan  264. 
romßaera  a  isu  lat  noebu  tan  tiastae  („rette  mich,  o  Jesus, 
wenn  du  kommen  wirst  mit  deinen  heiligen",  tiagu  „ve- 
nio" )  Feiire  Ep.  470,  besser  tiasta,  reimt  hier  mit  biastae 
gen.  sg.  von  biast  =  b£stia.  In:  ni  fresnesea  colabur. 
ni  aisneisea  coglörach  («du  würdest  nicht  geschwätzig 
berichten,  du  würdest  nicht  geräuschvoll  erzählen",  aisn- 
dedat  „narrant")  Seirgl.  Oonc,  ist  das  t  assimilirt 
worden. 

Sg.  3.  dofoethsad  snathat  isintig  rocecblastai  a  to- 
tim  („würde  eine  nadel  im  hause  fallen,  ihr  fall  würde 
gehört  werden")  Brüden  da  Derga.  crand  mör  bni  isin- 
doman  tair  7  noadratis  nagennti  he  corothroiseset  nacri- 
staige  fria  noemaib  eorpa  uile  cotaethsad  incrand  et  sta- 
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tim  cecidit  („ein  groiser  bäum  war  in  der  weit  im  osten, 
und  die  beiden  pflegten  ihn  anzubeten,  so  dafs  die  Christen 
fasteten  gegeu  die  heiligen  ganz  Europas,  damit  der  bäum 
fiele  et  s.  c." )  note  zu  Feiire  April  20  (eine  wichtige  stelle 
fär  die  geschichte  des  baumdienstes!).  arnarothucad  pa- 
traic  cia  diandernad  intimmon  cotairsed  agabail  („dafs 
P.  nicht  verstünde,  für  wen  der  hymnus  gemacht  wäre,  bis 
die  absingung  desselben  vorübergegangen  wäre",  tairic) 
praef.  zu  Secundinus'  hymnus.  tucsat  uile  amallachtain  do- 
cachrig  doroissed  tairissein  („alle  gaben  ihren  fluch  jedem 
könige,  welcher  dem  entgegentreten  würde",  ni  rongadh 
.i.  ni  thainic,  H.  3.  18.  p.  637  col.  3),  Urkunde  im  Book  of 
Keils.  d(i)a  roisid  („wenn  er  erreicht  hätte*4)  SM.  244. 
ce  doisad  ib.  dia  ndlesid  pennuit  („wenn  er  berechtigt 
ist  zur  bufse")  SM.  60.  cid  ciano  dligsed  int  ollam  saer 
ni  budmo  („wiewohl  von  alters  der  „master-mason"  zu 
mehr  berechtigt  war")  Brehon  laws,  citirt  Petries  R.  T.  343. 
cosoised  (ut  attingeret)  O'Don.  Supp.  s.  v.  soised.  Re- 
doplicierte  form:  ni  choemsad  a  asneis  (  „er  würde  nicht 
iahig  sein   es  zu  erklären")  note  zu  Amra. 

PI.  1.  dus  in  tairsimmis  a  baegal  LU.  75a.  acht 
rofesmais  conair  dia  thig,  LU.  83a.  tucthar  chucuinn 
in  ben  ol  se  cofiasmais  cid  diata  in  deilm  si  („lafs  das 
weib  zu  uns  bringen,  sagt  er,  damit  wir  erfahren,  woher 
dieser  lärm  ist")  Longes  mac  nUsnig  ed.  O'Flann.  p.  146. 

PI.  3.  dognither  iarom  tarbfes  leo  andsin  coffastais 
esti  cia  diatibertais  rigi  („dann  ist  dort  ein  stierschmaus 
von  ihnen  veranstaltet  worden,  damit  sie  dabei  erführen, 
wem  sie  das  reich  geben  sollten")  Seirg.  Conc.  rofhacaib- 
siom  diamanchaib  cenni  dogellad  cofestais  („he  left  (it) 
to  bis  monks  not  to  promise  anything  tili  they  should 
know  it")  note  zu  Feiire  Sept.  9.  arisbertatar  maic  uisnig 
nach  istais  biad  inherinn  ( „denn  Uisnech's  söhne  sagten, 
dafs  sie  keine  speise  essen  würden  in  Irland",  ithim  „edo" 
von  ith  „frumentum,  ein  u-stamm  =  zend.  pitu  „cibus") 
Longes  mac  nUsnig.  cia  con istais  anacal  („obgleich 
sie  schützen  könnten",    conicim  „possum")  1  SM.  244. 
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gairsiu  condristais  an  airm  („kurz  bevor  sich  ihre  Waf- 
fen begegneten*,  condrecat  „conveniunt",  Fäl.  Juni  10. 
gairsiu  =5  gair-r6-siu)  Book  of  Leioster  109 f.  araail 
tistis  (ut  venirent)  O'Don.  Supp.  8.  v.  tisat. 

Die  1.  sg.  des  primären  tempus,  welche  dem  zuletzt 
citirten  beispiel  entspricht,  scheint  sich  im  Seirgl.  Conc. 
vorzufinden,  menbad  alüas  tfsa  ammach  domgentais  („wäre 
es  nicht  wegen  der  Schnelligkeit,  mit  welcher  ich  heraus- 
kam, sie,  die  musiker,  würden  mich  getödtet  haben")  Seirgl. 
Conc. 

Bei  diesen  s-futuris  und  conjunctiven,  primären  wie 
secundären,  ist  —  wie  man  bemerken  wird  —  in  einigen 
beispielen  der  schliefsende  consonant  der  wurzel  unangeta- 
stet geblieben,  während  er  in  andern  (e.  g.  tiasu  = 
CTei^oa  aus  aTH%-aja>)  ausgeworfen  oder  dem  s  assimilirt 
ist.  Im  ersteren  falle  kommt  die  endung  von  ASIA  (gr. 
ioaopcU)  lat.  ero),  im  letzteren  von  SIA.  80  im  grie- 
chischen, T6V6&;,  Teva)  aus  tev -±~ ecjco  und  atrjaw  aus 
<TTjy+orjw.    Siehe  Schleicher  Comp.  pp.  820,  821. 


25.     U-imperfect. 

Diese  zeitform,  die  von  Ebel  nicht  erwähnt  wird,  habe 
ich  bis  jetzt  nur  in  der  3.  sg.  gefunden:  dufarclu  (su- 
perabat)  Goidil.  38.  fri  cech  fiss  arachuiliu  (aracuiliu  B.) 
anma(i)n  duini  („against  every  knowledge  that  defiled  man's 
soultf)  Patr.  hymnus  (Ebels  deutung  Z.*  467,  „corrumpit" 
von  cuiligim,  ist  ganz  unmöglich),  nobid  ic  slatairecht  7 
nomarbu  nacuiteohtai  („he  used  to  be  robbing  and  kil- 

ling  the u )  Trip.  Life  Eg.  15.  a.  2.   nifes  can  dotan- 

diu  („es  war  nicht  bekannt,  woher  er  kam")  praef.  zum 
hymnus  von  Cumine  Fota,  Lib.  Hymn.  riadu  curach  ocus 
graig  sechinis  hita  labraid  („boot  und  rofs  pflegen  bei 
dem  eiland,  auf  welchem  L.  ist,  vorbeizukommen")  Seirgl. 
Conc.  fuacru  dou  cath  coemgen  cloth  („sie  pflegte  zu 
verkündigen  dem  weisen,  berühmten  C")  Broccans  b.  19. 
is  do  coimet  creitme  fiadat  (gedruckt  creidme  fiadut) 
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foracbu  cumachta  do  cosc  cacha  cloine  („it  is  to  pre- 
serve  belief  in  tbe  Lord  that  he  left  power  to  correct 
every  wrong" )  1  SM.  8. 

Mit  diesen  mochte  ich  das  einzige  bis  jetzt  entdeckte 
gallische  beispiel  eines  praeteritum  auf  -vi  zusammenstel- 
len, nämlich  zecavi  „dicavit",  inschr.  von  Limone49).  Da 
die  lautgesetze  des  celtischen  es  unmöglich  machen,  diese 
form  zur  wurzel  bhü  zu  ziehen,  so  schlage  ich  vor  sie 
von  der  wurzel  av  „gehen"  abzuleiten  (am  besten  erhalten 
im  zend,  Justi  32),  welche  in  den  britischen  sprachen  die 
function  eines  verbum  substantivum  hat  (Beitr.  V,  313). 
Für  den  wandel  von  av  zu  u  im  irischen  cf.  bes-u  „qui 
est"  Z.*  468,  cias-u  „quamvis  est",  wo  das  u  =  zend. 
ava  „ille"  ist,  cetu  „quamvis  sunt",  wo  das  u  =  zend. 
avö  ist. 

Das  suffix  ist  aufzufassen  als  -avät.  Siehe  Lottner 
Beitr.  II,  318. 

Das  reduplicirte  praeteritum  doroigu  (elegit)  =  do- 
-ro-ge-gus,  aus  der  wz.  GUS,  skr.  guä,  hat  nichts  mit  die- 
sen u-  imperfekten  zu  thun:  ebenso  gehört  auch  das  u  in 
robbu  (fuit)  zur  wurzel. 

26.     Praesens  indicativ  passiv, 
a  -  stamm :  ä  -  stamm : 

verbanden : 

Sg.  3.  berar,  -1 
PI.  3.  bertar 


absolut:                   verbunden: 

absolut: 

berr      berir                carthar 

carthir 

bertir              caratar 

caritir 

ia- stamm: 

verbunden :            absolut : 

Sg.  3.  dilter          ültir 

PI.  3.  iiliter        ailitir. 

4t)  leb  mochte  jetzt  die  letzten  vier  worte  der  inschrift  von  Limone 
so  lesen:  tome  zecavi  Obulzunu  Tinu.  Das  zeichen  für  den  hier  durch 
x  wiedergegebenen  buchstaben  sieht  dem  z  der  umbrischen  Inschriften  sehr 
ähnlich.  Für  z  (aus  d?)  im  gallischen  cf.  Sibuzates  (Beitr.  III,  419).  In 
Abusaoum  Itin.  Anton,  es  Abudiacum  Tab.  Peut.  (Z.  *  63n.)  steht  z 
ftr  dj. 
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Die  verbundenen  oder  alten  formen  werden  oft  abso- 
lut gebraucht,  e.  g.  6g.  icthar  (sanatur)  Fei.  Prol.  228. 
gaibther  „canitur"  Z.M71.  brister  (frangitur),  filter  (flecti- 
tur),  oingtber  (ungitur)  Z.2  472.  pl.  hiccatar  (sanantur,  per- 
solvuntur)  Z.2  354.  duratar  (gl.  durantur)  Ml.  57  r.  biatar 
tri  .c.  do  cacb  crund  („300  werden  von  jedem  bäume  ge- 
nährt") Seirgl.  Conc.  bertar  (feruntur)  Z.2  353.  scribatar 
(scribuntur)  Z.  *  324,  und  sind  in  der  that  die  einzigen  jetzt 
gebräuchlichen  formen.  Im  sing,  der  ä- stamme  mufs  das 
personenzeichen  froh  verschwunden  sein  in  folge  davon, 
dafs  es  (wie  im  lat.  fer-tur  aus  *ferit-ur)  mit  dem  schlie- 
fsenden consonanten  der  wurzel  in  berührung  gekommen 
ist.  (Im  welschen  hat  dieser  Schwund  bei  allen  stammen 
stattgefunden.)  Die  absoluten  oder  späteren  formen  gehen 
im  plural  aus  einer  agglutination  eines  pronominalen  I  hervor. 
Von  den  formen  adchither  (videtur)  und  dognither 
(fit),  gaibther  (canitur)  und  congaibther  (continetur)? 
die  von  Ebel  Z.a471  als  ä-verba  angeführt  werden,  sind 
die  ersten  beiden  ia-verba,  und  die  letzten  beiden,  obgleich 
ursprünglich  ä-verba,  (wie  Ebel  selbst  bemerkt  Z.*  428)  zu 
der  ia-coniugation  übergegangen. 

Da  das  praesens  indicativ  Z.2  470 —  473  hinreichend 
mit  beispielen  belegt  ist,  will  ich  hier  nur  über  das  schlie- 
fsende r  der  primären  Zeitformen  meine  ketzerische  ansieht 
bekennen.  Wiewohl  die  durch  das  verbum  in :  asberr  chial 
(profertur  sensus)  Z.2  182  hervorgerufene  infection  auf  eine 
altceltische  vocalische  endung  hindeutet,  kann  darüber 
kaum  ein  zweifei  sein,  dafs  Schleicher  (Beitr.  I,  444)  recht 
hat,  wenn  er  dies  r  als  identisch  betrachtet  mit  dem  des 
lateinischen,  oskischen  und  umbrischen  mediopassivs.  Da 
nun  r  im  celtischen  weder  aus  einem  finalen  s,  noch  aus 
einem  8  zwischen  vocalen  hervorgehen  kann,  erheben  sich 
mit  einem  mal  zweifei  gegen  die  geläufige  theorie,  dafs  dies 
italische  r  aus  einem  s  =  dem  reflexiven  sva  entstanden 
sei  (Schleicher  Comp.  §.287.  cf.  Bopp  V.  G.  §.  477).  Aber 
dieser  theorie  treten  noch  andere  Schwierigkeiten  in  den 
weg.     Dieses  hypothetische  s  erscheint  niemals  selbst  im 
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ältesten  latein  (über  die  2.  pers.  8g.  auf  -ris  siebe  nach- 
her). Im  oskischen  wieder  wird  ein  s  zwischen  vocalen 
»1  z,  nicht  zu  r  (e.  g.  censazent,  Schleicher  Comp.  §.  1 65), 
und  doch  haben  wir  im  oskischen  das  mediopassiv  auf  r 
(?rocter,  sakarater).  Endlich  in  formen  wie  amabar  kann 
das  r  kaum  aus  s  erklärt  werden.  Es  scheint  mir,  dafs 
wir  in  der  lat.  2.  sing,  -ris,  imperativ  -re,  die  2.  sing, 
eines  hfilfsverbums  vor  uns  haben  von  der  wurzel  AR 
„gehen";  vergl.  Bopps  erklärung  des  skr.  passivcbarak* 
ters  ja,  V.  6.  §.  739,  und  seine  Sammlung  von  beispielen 
für  den  gebrauch  eines  verbums  mit  der  bedeutung  „ge- 
ben", um  das  passiv  auszudrücken.  Die  lat.  2.  pl.  auf 
•mini  ist  natürlich  ein  versteinertes  participium  (V.  G. 
§.478).  Bezüglich  der  anderen  personen  des  italo-c elti- 
schen mediopa8sivs  bleibe  ich  für  jetzt  in  der  negation 
stehen.  Herr  Rh^s  (ein  junger  welscher  gelehrter)  mochte 
sie  durch  anfügung  von  vir,  altcelt.  *viro,  ir.  fer,  w. 
gwr  erklären,  so  dafs  z.  b.  ama-t-ur,  car-th-ar  gleich 
tarne  einem  „  man  liebt  ihn  ",  „  on  l'aime u.  Aber  das  a 
der  irischen  endung  steht  dem  entgegen.  Haben  wir  hier 
die  pronominal  wurzel  AR  (Schleicher  Comp.  225)? 

Eine  sehr  bemerkenswerthe  form  der  3.  sg.  findet  sich 
im  Amra  Choluimchille:  dia  nime  nimreilge  illurg  in- 
eigthiar,  was  glossiert  wird  mit  nimreilge  illurg  nan- 
demna  ocandentar  egem  („let  Hirn  —  God  of  hea- 
ven  —  not  leave  me  in  the  track  of  demons  wherein  wai- 
ling  is  made!").  Aehnliche  formen  kommen  vor  in  einem 
gedieht,  das  in  der  vorrede  zu  jenem  werke  citirt  wird: 
cein  mair  (. i .  madgenair)  molthiar.  mairg  aerthiar  aed 
cain  in  süg  asasaeraigthib  sugthiar  mairg  iniath  eenaire 
airthiar,  LU.  9.  a.  2. 


27.    Conjunctiv   passivi. 

Die  von  Ebel  als  „fortasse"  beispiele  der  ersten  und 
zweiten  person  sing,  des  conjunctiv  praesentis  gegebenen 
formen  sind  t rüglich:    coatomsnassar  (gl.   ut  ego  inserar, 


58  -  Stokes 

co-ad-dom-snathsar  i0 )  ist  ein  3- conjunctiv  von  der  drit- 
ten singularis  (die  construction  ist  nämlich  unpersönlich), 
arna-r-imfolngar  diltod  dö  „ne  fiat  ei  negatio":  na  im- 
roimser  „ne  peccaveris"  (deponens!):  arnach-it-r-indarpi- 
ther  „ne  eiciaris"  (unpersönliche  construction). 

Sg.  3.  is  airi  dogoimsi  inmo  7  inmö  coromsoirthar 
öthrogaib  in  betha  f brecnairc  bl )  („es  ist  defs wegen,  dafs 
ich  mehr  und  mehr  erwählte,  dafs  ich  gerettet  würde  von 
den  nöthen  des  gegenwärtigen  lebens",  eine  unpersönliche 
construction)  Trip.  Life  Eg.  12.  a.  1.  Conjunctiv  statt  des 
imperativs:  romberthar  büaid  16re  („gegeben  werde  mir 
der  lohn  der  frömmigkeit")  Fei.  prol.  3.  coricthar  ib. 
epil.  369.  cotabucabarsi  (gl.  eliuamini)  Ml.  98.  Absolute 
form:  co  bethir  (gl.  ut  inuratur)  Ml.  36b. 

PI.  3.  Absolute  form:  co  loscaitir  (cf.  ut  urantur) 
Ml.  24c.  Imperativ:  canitar  drechta  („gesänge  mögen  ge- 
sungen werden")  Seirgl.  Conc.  LU.  43a. 

Ein  secundärer  conjunctiv  passivi  scheint  existirt  zu 
haben:  roradi  patricc  nadmbiad  aicde  dognethi  (leg. 
dognethe  „fieret")  difhid  nacaillisin  cobrath  („P.  sagte, 
dafs  es  keinen  bau  geben  würde,  der  aus  dem  bauholz  jenes 
waldes  fbr  immer  gemacht  wäre",  dogniu  „facio",  do- 
gneu „faciam",  dognäther  „fiat",  dognithe  „fiebat", 
Seirgl.  Conc.)  Trip.  Life  Eg.  13.  a.  2. 


28*     Praeteritum  passivi. 

Die  verbundene  form  des  primären  praeteriti  auf  -th, 
-d  oder  (nach  gutturalen  und  nasalen)  -t,  plural  -tha  ist 
von  Ebel  Z.M77.  478  hinreichend  mit  beispielen  belegt.   Ich 

90)  cf.  sn&that  „nadel",  woher  snlthatath  (gl.  aculens)  verdruckt 
sräthatath  Z. '274.  So  dofonuch,  dofonug  (lavo)  verdruckt  doforuch, 
doforug  Z.1  428. 

*l)  Man  beachte  die  infection,  welche  durch  den  gen.  sg.  von  bith 
=  gall.  bitu  (ein  u- stamm)  hervorgerufen  wird.  Der  grund  ist,  dafs  der 
gen.  sg.  dieser  stamme  das  finale  s  in  der  altceltischen  periode  verloren  hat: 
cf.  die  Oghamgenetive  Atilogdo,  Duftano.  In  dem  gallischen  TARANU-CNO 
scheint  taranu  (leg.  taranü?)  ein  genetiv,  dessen  s  verloren  ist  wie  in 
den  dat.  pl.  matrebo  namausik&bo. 
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will  hier  einige  belege  zu  denjenigen  hinzufügen,  welche  er 
von  der  3.  8g.  auf  -ss  gibt.  Diese  endung  findet  sich  nur, 
wo  die  wurzel  auf  t,  d  oder  s  endet  und  stellt  demnach 
ein  ursprüngliches  -t-ta,  -d-ta  oder  s-ta  vor. 

SS  aus  T-TA:  tarthas  (captus  est,  do-ar-tat-ta, 
wurzel  TA-T,  taid  „diebu  =  ksl.  tati,  gr.  rardoj,  Tt]- 
tda)  O'Don.  Supp.  cf.  tarthastair  (capitur,  do-ar-TAT- 
-tar)  ib. 

SS  aus  D-TA:  fordinnid  an  boc  du  an  eass  [leg.  in 
bocc  du.  in  ess]  .i.  innisidh  an  boc  an  äit  in  ar  hitheadh 
e  (»der  bock  gibt  den  ort  an,  wohin  er  verzehrt  wurde", 
cf.  cini  estar  „etsi  non  edit"  und  skr.  ad-mi,  iSto,  lat. 
edo,  esus  =  ed-tus)  O'Clerys  Gl.  s.  v.  Dinnid  "). 
Docuas,  docoas,  docös  (itum  est,  dochoid  „ivit",  wurzel 
SKUD*3))  O'Don.  Supp.  s.  v.  coas.  ar  docbuas  o  do- 
mnall  co  columcille,  praef.  zu  Cumine  Fotas  hymnus.  con- 
dechus  o  eechnall,  praef.  zu  Sechnalls  hymnus.  intan 
itcuas  do  („als  es  ihm  verkündigt  wurde")  ib.  adoüas 
H.  3.  18  p.  5.  otcüas  dfheraib  erenn  (»als  es  den  män- 
nern  Irlands  verkündigt  wurde")  SM.  14.  atchüas,  LU.  20a 
rofess  (scitum  est,  wurzel  VID)  passim.  rolas  giolla  co 
hoileach  ( »ein  page  wurde  zu  Ailech  gesendet" )  Circuit  of 
Ireland,  1.  172. 

SS  aus  S-TA:  ceas  no  adches  .i.  dochonncas  (visum 
est,  wurzel  SPAS)  O'Clerys  Gl.  conaccas  (visum  est), 
rochloss  (auditum  est,  wurzel  CLUS,  CRUS,  zend.  pruä, 
lit.  klausaü,  ahd.  hlöeen)  Br.  h.  16.  rocloss  Fei.  Oct.  15. 
co  cloa,  Longes  mac  nUsnig.  conaimes  (»ist  erwähnt  wor- 
den", con-aith-mes-t)  SM.  150  =  conamas,  ib.  208. 


91 )  Die  angeführte  stelle  ist  ans  dem  Tripartitc  Life.  Eine  der  lie- 
gen, welche  wasser  für  S.  Patrick  trugen,  war  gestohlen  and  gegessen  wor- 
den, and  meckerte  (ro-meiglestar,  cf.  ptjxdofAak)  wanderbarer  weise  aus  den 
bi&chen  der  diebe.  Die  citirte  stelle  lautet  in  Eg.  98.  fo.  12.  a.  1:  fordindet 
io  bocc  fesin  du  indtes. 

**)  Das  d  der  wurzel  erscheint  unverkennbar  in  dem  s-praeteritum: 
ooebo  deochadusa  dar  secht  nimmaire  (»ich  bin  nicht  Über  sieben  berg- 
ketten  gegangen4*,  *denchadusa,  +de-chuad-us-sa)  praef.  zu  Ultans 
fajmmis.  Aach  da«  passiv  von  tiaga  wird  oft  unpersönlich  gebraucht,  e.  g. 
tisgar  (itnr). 
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Es  gibt  noch  zwei  andere  ähnliche  praeterita,  Ober 
deren  wurzeln  ich  nicht  sicher  bin:  nonbur  tra  do erglas 
(„so  wurde  eine  neunzahl  ernannt",  wurzel  ghrad?  ct.  ad- 
glädur  „appello")  ib.  16.  tarcus,  leg.  tarcas  (datus  est,  wur- 
zel CAD?  lat.  cedo:  „do  adolescentiae,  cedo  amicitiae, 
tribuo  parenti",  Cic.)  ib.  95.  96. 

Ein  beispiel  der  absoluten  form  kommt  vor  im  Feiire, 
Juli  12: 

conrualaid  co  aingliu  nazair  scel  cech  senaid 
felix  ba  matuluid  conaslüag  mör  melaid  (.i.  romeiled  per 

martyrium) 
„profectus  est  ad  angelos  Nazarius,  fabula  cuiusvis  synodi. 
Felix  bene  ivit,  cum  exercitu  magno  suo  contusus  est". 

Diese  praeterita  sind,  nach  Schleicher  und  Ebel,  ur- 
sprünglich passivische  participia,  paraphrastisch  gebraucht 
mit  hinzugesetztem  oder  zu  ergänzendem  verbum  substan- 
tivum:  siehe  Comp.  §.  224,  Beitr.  I,  162. 

Aber  erstens  erklärt  diese  theorie,  wie  Siegfried  rich- 
tig bemerkt,  nicht  die  unpersönlichen  constructionen  wie 
imm-um-rui-dbed  (circumcisus  sum)  Z.  475,  rp-m-iccad 
(salvatus  sum)  Z.  1045,  ro-n-dlümiged-ni  (constructi  sumus) 
Z.  475,  ro-b-hicad  (salvati  estis)  ib.  So  im  welschen :  ym- 
byrywyt  (deiectus  sum),  ym-urdwyt  („ordinatus  sum") 
Z.  525.  Und  zweitens  gibt  die  theorie  keine  rechenschaft 
von  dem  plural  auf  -tba,  für  welches  wir  (wenn  Schlei- 
cher und  Ebel  recht  hätten)  -aid,  -id,  den  plural  von 
-ad,  -ed,  haben  müfsten.    Was  ist  diese  zeitform  denn? 

Ich  vermuthe,  dafs  wir  hier  reste  dreier  Zeitformen  ha- 
ben: dafs  der  singular  und  plural  eigentlich  verschiedenen 
Zeitformen  angehören  (cf.  rogniith  „factus  est"  mit  do- 
-rönta  „facti  sunt"):  dafs  die  3.  sing.  abs.  (welche  der  form 
nach  identisch  ist  mit  der  3.  sg.  des  secundären  praes.  act.) 
die  3.sg.  eines  medialen  imperfecta;  und  dafs  der  plural 
auf  -tha  in  einigen  fällen  (e.  g.  dorönta)  ein  aorist  me- 
dii,  in  anderen  ein  praeteritum  medii,  zu  vergleichen  mit 
griechischen  formen  wie  yBYQOKpavcu.  Reduplication  findet 
eich  in  doroigad  (electus  est)  Ml.  123a  und  ro-chechain- 
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tca  immorro  doibh  mar  donithea  i  temair  a  ceoil  7  a 
cuisleonna  („ihnen  wurden  jedoch  gespielt,  wie  in  Tara 
zu  geschehen  pflegte,  ihre  melodien  und  ihre  pfeifen") 
O'Don.  Sopp.  8.  v.  cairche. 

Das  secundäre  praes.  sing,  auf  -thae,  -the  Z.2  480, 
welches  die  function  eines  passiven  imperfecta  hat,  ist  viel- 
leicht (wie  die  anderen  secundären  passivtempora)  durch 
pronominale  agglutination  gebildet.  Dies  war  wenigstens 
Siegfrieds  meinung.  In  der  3.  plur.  finden  wir  eine  dunkle 
bildung  auf  -tis,  identisch  mit  der  3.  plur.  des  secun- 
dären praesens  activi.  Zu  den  beispielen  oben  p.  37 
fuge  hinzu  indloingtis  (gl.  dissecabantur)  Lib.  Arm. 
175.  b.  1.  congabtis  gabala  linn  dond  öis  foiss64)  i  hie- 
rosalem  („that  collections  should  be  taken  by  us  to  the 
residents  in  Jerusalem")  Z.2  447.  dofuaircitis  55)  inna 
gran  la  arsidi  (triturabantur  grana  apud  veter  es)  Z.  853. 
ocbolum  nochoistis  natüatha  („von  C.  wurden  die  Völ- 
ker belehrt")  note  zu  Amra,  LU.  ba  horigaib  dobertis 
form  do  fromad  a  cäna  („es  geschah  durch  könige,  dafs 
sie,  die  silbernen  becher,  an  dieselben,  die  quellen,  gestellt 
wurden,  um  ihre  gesetze  zu  erproben")  Corm.  äna.  ardäig 
uaromarbtais  impi  („auf  dafs  sie  nicht  getödtet  worden 
försie")L.  mac  nUsnig.  doimmairctis  (gl.  castigabantur) 
Ml. 36  a.  contuartis  .i.  confoircnitis  (gl.  conteri)54a.  nofeidtis 
(gl.  efferebantur)  54c.  frisnäiltis  (gl.  operiebantur)  68a. 
coDucabtis  (gl.  efferri  erubescerent)  68c.  duatalictis  (gl. 
fouebantur)  130  c. 

29.     Reduplicirtes  futurum   des  passivs. 

Sg.  3.  ise  gignitber  (ms.  gidniter)  ac  dluigi  nasluag 
(„er  ist  es,  der  verwundet  werden  wird,  während  er  die 
heere  spaltet",  ni  goin  „non  vulnerat" )  Harl.  5280,  O'Curry 
Lect619.  gid  geogainter  mo  chrithirdalta  craide  („wenn 
auch  der  geliebte  pflegling  meines  herzens  erschlagen  wer- 

94 )  gen.  sg.  von  foss  „mora". 

" )  Dieses  und  das  vorhergehende  beispiel  führt  £  bei  als  beispiele  der 
S.pl  den  secundären  praesens  activi  an. 
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den  sollte")  Battle  of  Moira  p.  122.  focicherthar  (eup- 
ponetur)  LU.  88a.  at&  mur-indell  lim  ocus  focichertar 
deitsiu  („there  is  a  se  ach  arm  witb  me  and  it  sball  be  set 
for  thee",  cear  .i.  cuir  „ponetf  O'Clerys  Gl.)  H.  2.  16,  citirt 
O'Curry  Lect.  468.  concinchlatbar  dochaingean  .i. 
cloisfidhear  no  cluiofidhear  do  chuis  („deine  angelegenheit 
wird  gehört  werden")  O'Clerys  Gl.  adgignethar  dö, 
LU.  68  a.  Mit  verlorener  reduplication:  nachamindarba- 
nar-sa  (gl.  non  subjeciar)  Ml.  1 18.  arünntangar  (gl.  adfi- 
ciemur)  Ml.  47  r. 

Mit  verlorener  reduplication  und  gesteigertem  wnrzel- 
vocal:  intan  tra  olseat  ticfat  inna  airdese  conscerthar 
(leg.  conscerthar)  arnadradni  7  arngentlecbt  ( „wenn  so,  sa- 
gen sie,  diese  zeichen  kommen  werden,  wird  unsere  anbe- 
tung  und  unser  heidenthum  zertrümmert  werden")  Trip. 
Life  Eg.  2.  b.  1.  doberthar  fot  saoguil  duit  („länge  des 
lebens  wird  dir  gegeben  werden")  ib.  4.  a.  1.  berthar  (leg. 
berthar)  mac  do  cbarthach  („ein  söhn  wird  dem  C.  gebo- 
ren werden")  gedieht  citirt  in  der  note  zu  Feiire,  März  5. 
tech  olse  hin-gebthar  ria  proind  innimunsa  nibia  terca 
mbid  and  ( „das  haus,  sagt  er,  worin  dieser  hymnus  vor  dem 
mittagessen  gesungen  werden  wird,  mangel  an  speise  wird 
dort  nicht  sein")  praef.  zu  Secundinus'  hymnus.  cid  na- 
chimgaibthersa  tarachend.  notgebthar  em  olpatricc  („wa- 
rum bin  ich  nicht  genommen  anstatt  seiner?"  „Du  wirst 
genommen  werden,  gewifslich",  sagt  P.)  Trip.  Life  Eg. 
12.  b.  2.  cach  athgabail  gebtar  (leg.  gebthair)  tar  in  crich 
(„jede  wieder  Vergeltung,  die  genommen  werden  wird  au- 
fserhalb  der  grenze")  SM.  214.  digebthairind  forcraid 
sin  forro  („jene  ausschreitung  wird  von  ihnen  hinwegge- 
nommen werden")  LU.  p.  35  a.  digebthair  (leg.  di- 
gebtbar)  thall  alochta  ocus  ananmi  („ihre  fehler  und  ihre 
gebrechen  werden  dort  hin  weggenommen  werden")  ib.  35.  b. 
comthoiter  (convertetur,  com-do-fo-so-ther,  wurzel  SU 
„vertere"  Beitr.  IV,  172,  woher  [jat.  su-cula  »haspel, 
winde")  ib.  35  a.  Absolute  form:  börthair  (feretur)  LU.26b. 
ragthair  („ibitur")  Longes  mac  nUsnig,  ed.  O'Flann.  162. 
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PI.  3.  ni  digebtar  (gl.  nulla,  permotatione  eximentur) 
ML  73  d.  ni  genauer  (non  occidentur)  LU.  88  b.  ferta 
amrai  ile  dog£natair  airi  („viele  erstaunliche  wunder 
werden  für  ihn  vollbracht  werden")  Feiire  Epil.  175.  196, 
besser  dogänatar.  Absolut:  föiditir  do  phurt  betbad 
iarmbräth  („sie  werden  zur  herberge  des  lebens  gesendet 
werden  nach  dem  gericht")  LU.  p.  30.  b.  bertair  im- 
morro  ind  naim for  deis  de  („die  heiligen  jedoch  wer- 
den gestellt  werden  zur  rechten  hand  gottes")  ib.  31.  b. 

Ein  beleg  für  ein  secundäres  futurum  passivi  mit  verlust 
der  rednplication  und  Steigerung  des  wurzelvocals  findet  sich 
in  der  vorrede  zu  Fiaccs  hymnus:  notgebtha  darahesi 
olpatraicc  ( „du  würdest  genommen  werden,  no-t-gebtba, 
ad  seiner  stelle",  sagt  P.).   So  in  dem  Trip.  Life  Eg.  3.  a.l. 

roescarad  lasinrigh nagebtha  örna  argat  („es  wurde 

bekannt  gemacht  durch  den  könig,  dafs  weder  gold  noch 
silber  würde  genommen  werden",  göbtha).'  Doradad  uile 

aa  ratha co  na  coisentai  temair  („diese  bürgschaf- 

ten  alle  wurden  gegeben,  dafs  Tara  nicht  vertheidigt  wer- 
den würde")  gedieht  citirt  in  Petries  Tara  pp.  10.  11. 
Der  pleural  endete  (wie  im  activ)  auf  -tis:  armäd  cach 
arnüair  bed  marb  inamagin  fessin  ni  bertais  diacellaib 
{„denn  wenn  jeder  von  ihnen  todt  wäre,  einer  nach  dem 
andern  an  seiner  eigenen  stelle,  sie  würden  nicht  zu  ihren 
kirchen  gebracht  werden":  cf.  ni  ti bertais  „non  darent" 
Z.*  454)  Corm.  F.  s.v.  tamlachta. 


30.     B-futurum  des  passive. 

Sg.  3.  ni  forbrisbedar  (gl.  non  obruetur)  Ml.  51  d.     ni 
feimdebthar  (non  negabitur)  Fei.  prol.  B. 260.     Absolute 

form:  isö carfaidir  cenemiltius  molfaidir  cens- 

cis  („er  ist  es,  der  geliebt  werden  wird  ohne  Widerwille, 
der  gepriesen  werden  wird  ohne  ermüdung")  LU.  p.  37.  b. 
isindlöein  cumscaigfidir  nem  ocus  talam  („an  jenem 
tage  wird  himmel  und  erde  verändert  werden")  ib.  34.  a. 
erfaither,  O'Don.  Supp.  s.v.  tineim.     O  cinnfither  re 
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dithma  air  („when  the  period  of  delay  on  it  shall  be  en- 
ded")  SM.  210.  claidbebtair  (occidetur)  D4  brön.  aileb- 
thir  dorn  reir  fein  („sie  wird  belebt  werden  nach  meinein 
willen")  Longe8  mac  nUsnig.  cia  forsan  d&ilfidir  in 
airdechsa  cusin  derglaith  („an  wen  wird  diese  schale  mit 
rothem  ale  vertheilt  werden? u)  Harl.  5280,  citirt  O'Curry 
Lect.  619. 

PL  3.  ni  michlothaigfetar  (gl.  nulla  sterilitate  defama- 
buntur)  Ml.  14  r.  tuaslaicfitir  (dissolventur),  cuirfitir  (po- 
nentur)  LU.  34.  a.  cumscaigfitir  (mutabuntur)  ib.  36.  a. 
läefitir  üad  icarcair  naduathmair  niffirnd  ( „sie  werden  von 
ihm  geworfen  werden  in  der  hölle  furchtbares  gefängnUs" ) 
ib.  37.  b.     deligfitir  (separabuntur)  ib.  35.  a. 

Eine  secundäre  form  dieses  tempus  findet  sich  in 
ML  80:  ersoilcfithe  (apertum  fuerit)  und  in  SM.  254:  ni 
rothreifithe.  So  coro-sluindfide  Harl.  5280,  citirt  O'Curry 
Lect.  619.  Der  plural  ist  identisch  mit  dem  des  seeundä- 
ren  b-futurums  des  activs.     Siehe  oben  p.  36. 


31.     S-futurura   und   conjunetiv   des  passivs. 

Sg.  3.  seeip  leth  tiasat  indöcdaim  anöenur  7  ambaili 
hi  tairesfet  bad  andsein  not-adnustar  („auf  welche  Seite 
auch  immer  die  jungen  ochsen  allein  gehen  und  an  welcher 
stelle  auch  immer  sie  stillstehen  werden,  lafs  es  dort  sein, 
dafs  du  begraben  wirst"56),  lies  not-adnastar,  eine 
unpersönliche  construetion,  adnaeul  „sepulcrum")  Trip. 
Life  Eg.  17.  b.  2.  bia  slan  7  doformastar  deit  andotesta 
ditnirt  ( „du  wirst  heil  sein  und  was  fehlt  an  deiner  kraft, 
wird  dir  zugefügt  werden",  törmaig  „äuget") Seirgl.Conc. 
mani  etar  uadsom  ni  etastar  huaimse  („wenn  es  nicht  von 
ihm  (gott)  ausfindig  gemacht  wird,  wird  es  von  mir  nicht 
ausfindig  gemacht  werden",  leg.  6tar,  etastar  und  cf.  goth. 
finthan,  wurzel  fanth)  Trip.  Life  Eg.  7.  a.  2.     acht  rob 

■•)  Die  entsprechende  stelle  in  Lib.  Armach.  8.  a.  2  weicht  etwas  ab: 
eleganter  .  ii.  bones  indomiti  et  pergant  qnocumqne  nolnerint  et  ubicumque 
requiescant  aecclesia  in  honorem  corpusculi  tui  edificetur. 
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do  Iia8  no  airbe  adriastar  a  loeg*7)  („vorausgesetzt,  dafs 
es  an  einen  schuppen  oder  einen  pfabl  ist,  dafs  sein  kalb 
angebunden  werden  wird",  adriug  =  lat.  alligo)  O'Dav.53. 
dia  sasar  :i.  madia  n  innsaightber,  ib.  117  =  ma  rosasar, 
ib.  265.  muna  dleistir  („if  it  shall  not  be  due",  dligim 
„debeo*)  SM.  114.  o  bus  tar  crich  cuicid  dlestar  („when 
it  ig  outside  a  boundary  of  a  territory  it  shall  be  due") 
SM.  214.  dia  fessar  (gl.  si  sciatur)  Ml. 53,  aber  co  festar 
ut  sciatur)  Longes  mac  nUsnig.  acht  ad  fessar  duib  in 
mö  ise  garban  bias  fö  („but  it  shall  be  declared  to  you, 
moreover,  it  is  G.  that  shall  be  under  it")  Trip.  Life  Eg. 
15. a.  2.  arna  furastar  (gl.  ne  fuscetur,  *fu-rat-s-tar, 
cf.  fororaid  (gl.  fuscaverit)  Ml.  51a)  Z.2  477.  is  deithbir 
cia  duindnastar  anisin  huaitsiu  a  däe  („it  is  right  though 
tbat  sbonld  be  given  from  thee,  o  God",  tindnacul) 
Ml.  118.  conciuclastair  in  chaingen  („die  angelegenheit 
wird  gehört  werden")  Tochmarc  Monera.  feachsaithear 
.i.  cuirfidhear,  O'Cl.  Gl.  (feachaid  . i.  docbuireadar  ibid.). 
ßeduplicirte  formen:  cichsithear  no  focichsithear  .i.  cei- 
mnighfithear  no  gluaisfidhear  ib.  [cf.  cengait  .i.  tiagait, 
cechaing  (ivit)],  atchichestar  (wird  gesehen  werden) 
LU.37b. 

PI.  3.  tithsaiter  luighi  la  sandtachu  („eide  werden 
geschworen  werden  von  den  habsüchtigen")  O'Dav.  123. 
cia  ronasatar  („wiewohl  sie,  die  vertrage,  vollzogen  wer- 
den") SM.  50  =  cia  ronaiscter  b8)  ib.  52.  fordiuguilsiter 
igl.  vorabuntur)  Ml.  84 d.  Reduplicirte  form:  ceni  silsiter, 
LU.  81b. 

Es  gab  eine  secundäre  form  dieses  tempus:  foraccaib 
iotaingiol  comairle  ocpatricc  amal  noadnasta  („der  engel 
hinterliefs  anweisung  bei  P.  bezüglich  dessen,  wie  er  begra- 
ben werden  sollte",  adronacht  „sepultus  est":  „consiliam 
sepulturae  dedit  illi"  Lib.  Armach.  8.  a.  2)  Trip.  Life  Eg. 
17.  b.  2.   cidh  edh  dlesta  de  („though  it  is  this  that  shall 


• '  )  Ma.  laogh. 
'  * )  Gedruckt  fonaißcter. 
Beitrage  z.  vgl.  sprachf.  VII.  1 , 
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be  due  of  himu,  dligim)  SM.  284.  ge  do  tista  fria 
chloind-sium  imrigi  nerenn  ( „wenn  auch  seinen  kindern  wi- 
derstand geleistet  werden  sollte  wegen  der  oberherrlicbkeit 
von  Irland " )  Fled  duin  nanged  2.  arna  tista  frim  flaithius 
o  anradaib  bretan  ( „damit  meinem  königreich  nicht  wider- 
stand geleistet  würde  —  buchst,  ne  iretur  contra  regnutn 
meum  —  von  den  kriegern Britanniens")  ib. 74.  mäd  imomsa 
Imorro  dobertha  in  cath  nibäd  chian  folilastae  („if, 
however,  the  battle  were  brought  aronnd  nie,  not  long 
would  it  be  sustained",  fulang  „toleratio")  Mesca  ulad, 

LU.  p.  20  a.     rogellsat conciuclaistidh  (leg.  ciucla- 

ste?)  congal  („sie  versprachen,  dafs  C.  erschlagen  werden 
sollte")  Battle  of  Moira  p.  144.  Plural:  dofestais  (gl.  vin- 
dicari,  cupiebant:  cf.  inti  dofich  gl.  ulciscatur,  Ml.  19 d) 
Ml.  29  c. 


31.     Participia. 

Die  acti vischen  participia  auf  -nt  finden  sich  nur  als 
substantiva  (e.  g.  cara,  gen.  carat,  Beitr.  I,  454)  oder  als 
adiectiva  (e.  g.  te  n.  pl.  teit,  Goidilica  p.  37). 

Das  sogenannte  gewohnheitspraesens  auf -and,  -end 
(Beitr.  VI,  469)  scheint  dem  lat.  participium  auf  -ndo  zu 
entsprechen,  welches  im  gerundium  und  in  secundus 
und  oriundus  seine  activische  bedeutung  bewahrt.  Die 
verbalen  nomina  scribend  (scribere),  Irgend  (legere)  und 
dilgend  (necare:  cf.  ögdilgend  gl. internecio)  mögen  auch 
zu  dieser  klasse  von  formen  gehören. 

In  lenomnaib  (gl.  lituris)  Z.  739  haben  wir  mög- 
licherweise ein  altes  participium  auf  -mana  (skr.  -mäna, 
gr.  -fievo,  lat.  -mno).  Der  altceltische  name  Sagra- 
mnos  (Beitr.  V,  363)  scheint  auch  eins  dieser  participien 
zu  sein. 

In  molmae  .i.  molta  „laudatus",  FSlire  Aug.  31,  sehe 
ich  eine  Weiterbildung  aus  MA,  welches  participialsuffix 
im  altbulgarischen  und  litauischen  (Schleicher,  Comp.  §.219) 
vorkommt. 
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Das  participium  praet.  pass.  auf  -thae,  -the  (  = 
ta-ja)  eine  Weiterbildung  aus  -TA  ist  Z.2  479.  480  mit 
beispieleo  belegt.  Den  dort  gegebenen  beispielen  der  obli- 
quen casus  füge  man  die  folgenden  hinzu:  Sg.  gen.  masc. 
crochdai  F61.  Mai  6.  moc(h)dai  ib.  Aug.  12.  comther- 
chomraiot(b)i  (compositi)  Z.  1010,  f.  fobith  na  roe  fechtae 
(„um  des  gefochtenen  kampfes  willen")  SM.  250.  dat.  m. 
don  tercantu  (gl.  profetato)  Ml.  53.  immatrebdidiu  (gl. 
circumhabitato)  Z.  851.  acc.  cet-cbruta  (gl.  protoplastum) 
Leb.  Br.  citirt  Lib.  Hymn.  ed.  Todd  231.  acc.  f.  idin  litir 
comfograigthi  (in  litteram  simul  pronunciatam)  Z.  855.  PI. 
gen.  innan  doilbthe  (gl.  fictorum)  Ml.  128,  dat.  doilbthib 
(gl.  fictis)  ib.  eritib  (susceptis)  Tur.  i.  b.  esartaib  (gl.  cae- 
sis)  MI.  78.  80.  Die  ursprüngliche  form  auf  -ta  findet  sich 
in  formen  wie  necht  .i.  glan  (purus)  Corm.  s.v.  cruith- 
Decht,  welches  gleich  ist  dem  skr.  nik-ta  in  nirnikta, 
würz,  n ig.  romacdacht  *9)  (gl.  superadulta  virgo,  corn. 
mahtheid,  maghteth  D.  1727,  w.  machteith)  Z.1105. 
gnath  =  skr.  gnäta-s,  lat.  -gnotus,  griech.  yvwrdg. 
drectt60)  „portio",  wz.  DREP,  gr.  d^knouai,  ögina- 
vov.  bert  „bürde"  =  griech.  (pegrog  (in  ä-ytorog)^ 
skr.  bhrta-s.  coth  „nahrung"  =  noxog.  cloth  (Brocc&ns 
h.  19,  altram  cloth  foglaim  ecse,  LU.  9.  a.  2)  =  xXvr6g, 
lat-clutus,  skr.  $ruta-s.  edpart  „oblatio"  (*ati-bart&) 
und  cacht  „gefangener",  w.  caeth  =  latein.  captus. 
So  im  welschen  tlawd  =  T?*)jr6g1  doeth  =  doctus, 
maith  =  mactus,  und  poeth  =  coctus,  nerirog. 
Gallische  beispiele  von  diesem  participium  sind  Ate- 
gnatos,  fem.    Ate-gnata,  Caratos,  Ktkxog* 

Schleicher  Comp.  §.  222  hat  schon  spuren  der  alten 
participia  auf  na  nachgewiesen  und  lä-n  =  ple-nu-s, 
da-n  =  dö-nu-m  angeführt.  Diesen,  denke  ich,  darf 
Cormacs  fern  .i.  maith  (bonus)  hinzugefügt  werden,  wel- 
ches (wie  lit.  valna-s  „beliebig")  ein  na-participium  von 

••)  cf.  cu -machtsgi  ram  (potens  aum)  Z.  756. 
••)  Zuweilen  dre*cht,  wie  eicht  „kraft"  (Cormtc  b.  v.  Diancecht) 
s  skr.  cakti   ist. 

5' 
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der  wurzel  VAR  „wählen"  zu  sein  scheint.  So  düan  (Car- 
men) zend  du  „denken,  sprechen",  cloen  (oblkjuus)  w.  CLL 

Der  singular  des  participiums  der  nothwendigkeit  auf 
-thi(=-tlva,  w.  -toe  =  -tßva  =  -TAVIA,  lat. -tlvus, 
gr.-TBog)  ist  Z.*  479.  480  reichlich  durch  beispiele  belegt. 
PI.  nom.  ataat  mesai  dae  nephchomtetarrachti  (incompre- 
hensibilia  sunt  judicia  dei,  com-do-aith-tar-RAC-ti) 
Ml.  117.  Das  t  ist  assimiliert  in  aisndissi  (affirman- 
dum)  Z.a  480  wie  in  fissi  (sciendum)  Fiaccs  h.  2  =fi- 
(TtioV*und  gessi  (precandum)  Fei.  Sept.  28. 

Ich  habe  schon  früher  (Ir.  Glosses  pp.  135.  136)  aut 
die  mittel-  und  neuirischen  formen  auf  -tha  mit  praefi- 
girtem  in-  hingewiesen,  welche  die  function  des  partici- 
piums der  nothwendigkeit  haben:  e.  g.  ingerrtha  (gl.  la- 
cerandum),  indeunta  (faciendum),  i n m h o  1 1 a  (laudandum), 
inmheasta(putandum),  inchreidthe  „credibile",  O'Don. 
Gr.  274.  Aehnliche  formen,  ohne  das  praefix,  erscheinen 
zuweilen  im  altirischen:  dofotha  tairr  tein  („der  bauch 
sollte  vom  feuer  weggenommen  werden")  Corm.  8.  v. 
lethech.  ni  gatda  diib  cammaif  imnetha  inbetho  (gl.  tri- 
bulationem  tarnen  et  curam  habebunt  hujus  mundi),  wört- 
lich :  „non  tarnen  auferandae  eis  tribulationes  mundi  Z.  667. 
18  denta  dait  arlabraid  anisin  arise  läech  asdech  di  ocaib 
domain  („dies  sollte  gethan  werden  —  hoc  faciendum 
est  —  von  dir  für  L. ,  denn  er  ist  ein  held,  welcher  der 
beste  von  den  kämpfern  der  weit  ist")  Seirgl.  Conc.  Ver- 
gleiche die  doppelte  bedeutung  des  griech.  Kvrog  1.  gelöst, 
2.  lösbar. 

Meine  bemerkungen  über  das  unregelmäßige  verbum 
müssen  ftlr  eine  andere  gelegenheit  verspart  werden.  Ich 
will  jetzt  nur  ein  paar  stellen  erwähnen,  in  welchen  Ebel 
in  seinem  trefflichen  capitel  über  das  altirische  verbum, 
wie  ich  meine,  den  sinn  seines  Originals  verfehlt  hat:  ar- 
niasse  tuidecht  430  z.  31  „nam  non  facilis  (est)  itio"  nicht 
„nam  non  potest  venire",  innais  däed  caras  foigdi  caich 
(gl.  corripite  inquietos)  434  letzte  zeile  „aetatem  desidem 
quae  amat   —  i.  e.  desides  qui  amant  —   mendicationem 
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cuiusvis*  nicht  „eos  qui  amant  turbationem  cuiusvis".  „ali 
(precor)  Fei.  Febr.  7",  p.  435,  leg.  notnaili  A,  oder  conaili 
B,  (quem  rogas).  am.  sluces  p.  437,  z.  18  „ut  sorbet,  vorat" 
nicht  „ut  patet".  atropert  455  z.  3  „obtulit  ei u  nicht  „ob- 
tulit".  aithis,  455  z-  30  „opprobrio"  nicht  „Oppositionen 
(cf.athis  mäile  „schände  der  kahlheit",  Brüden  da  Derga, 
citirt  O'Curry  Lect.  617).  athrete  457  z.  8  „o  greges" 
(tret  „grex",  geo.  treoit)  nicht  „cito?",  doairfenus  461 
letzte  zeile,  „ostendi"  nicht  „exploravi".  rosärichsit,  453 
„cui  iniuriam  attulerunt",  rösärichset  464,  „eum  4>ppres- 
serunt",  „iniuriam  ei  intulerunt "  nicht  „contempserunt". 
ftunrese  466  z.  30  „ine  iuvabit"  nicht  „me  detinebit".  cu- 
cuibei  riiimsa  467  z.  18  „ad  vos  ante  metf,  nicht  „ad  nos 
a  meu.  lethu  469  z.  32  „apud  eos",  „secum",  nicht  „late" 
(so  in  Tirech.  10.  congaib  lethu  äth  fithot  „he  sets  up 
with  them  at  A.  F.u).  forsanairisedar  476  z.  37,  „quo 
perstat",  nicht  „in  quem  fiet"  (nisand  rorath  duit  airi- 
sem  „es  ist  nicht  dort,  wo  er  dir  gestattet  hat  zu  bleiben", 
Trip.  Life  Eg.  1 5  b.  2).  resaigthiu  479  z.  32,  „somniato" 
(res  „8omniumtt ) fil )  nicht  „praedicto". 
Simla,  October  1869.  Wbitley  Stokes. 


Der  accusativ  pluralis  in  den  britischen 

sprachen. 

Die  meinung,  dafs  die  britischen  sprachen  sich  von 
der  indogermanischen  grundsprache  vor  entwicklung  der 
casuaflexion  getrennt  hätten,  ist  hoffentlich  dadurch  wi- 
derlegt, dafs  man  in  diesen  sprachen  spuren  von  vier  casus 
entdeckt  hat,  nämlich  vom  dat.  sing.  (w.  er-byn  =  ir.  ar- 
-chiunn,   coro.  er(dha)byn,    nom.  sing,  pen,  Beiträge 


81 )  dfachtrais  in  fer  as  a  chotlud  7  adffadar  a  res  dona  rigaib  («der 
nanu  erwachte  von  seinem  schlaf  und  thut  Beinen  träum  den  konigen  kund") 
Seirgl.  Conc.  Der  locat.  sing,  kommt  vor  in  O'Dav.  92:  in  suan  fa  reis 
(»im  schlaf  oder  in  einem  träum"). 
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V,  9),  vom  acc.  sing.  (w.  trennydd  perendie  ;=  *tretu- 
-did  tertium  diem,  cornisch  trenga,  Beiträge  V,  255. 
w.  peunyd  quotidie  =  *peupn-did,  Beitr.  III,  280, 
corti.  boynedh,  bret.  bemdez  =  *bemn-dez,  *bebn- 
-dez  *pcpn-dcd;  vielleicht  bret.  bemnoz  =  *bemn-noz, 
*bebn-noz,  *pepn-noeth),  vomnom.pl.  männlicher  a - 
stamme  (gwyr,  seint,  beirdd  =  viri,san(c)ti,  bardi; 
9g.gwr,  sant,  bardd)  und  endlich  vom  gen.pl.  (Beitr. 
III,  153)  —  einer  meiner  Heblingsgedunken ,  den  ich  zu 
meiner  freu  de  von  Ebel  (Zeufs228l)  anerkannt  sehe. 

Diesen  spuren  dürfen  wir,  denke  ich,  eine  weitere  hin- 
zufügen. Es  scheint  mir  nämlich,  dafs  die  plurale  auf  i, 
deren  Ebel  Z.a  284  eine  ziemliche  anzahl  aus  welschen, 
oornischen  und  bretonischen  bandschriften  anführt  und  wel- 
che in  der  gesprochenen  spräche  noch  gebräuchlich  sind 
(z.  b.  saer,  plur.  sciri),  ursprünglich  accusative  sind  auf 
-üs  =  altir.  -u.  Der  Übergang  von  ü  zu  S  ist  durchaus 
regelmäfsig,  Z.2  100,  und  vergleiche  man  Z.a  175,  wo  w. 
lleidr,  dreic  vortrefflich  erklärt  sind  aus  *latri,  *dracf 
#latrü,  *dracü  =  lat.  latrö,  dracö*).  Das  finale  s  hat 
den  vorhergehenden  vocal  erhalten,  der  umlaut  veranlafst, 
aber  den  anlaut  des  folgenden  worts  nicht  inficiert. 

Ist  die  obige  erklärung  richtig,  so  haben  wir  hier  ein 
neues  beispiel  zu  den  vielen  interessanten  parallelen  zwi- 
schen den  romanischen  und  keltischen  sprachen.  Der  wel- 
sche plural  auf  -i  (aus  -üs)  ist  zu  vergleichen  mit  dem  8 
des  französischen  plurals,  der,  wie  jedermann  weifs,  ein 
rest  des  lateinischen  acc.  plur.  ist  und  im  altfranzösischen 
nomen  zweiter  declination  auf  den  objectivcasus  beschränkt 
war  (mur  =  muri,  murs  —  murös;  an  =  anni,  ans 
=  annös).  Das  altwelsche  menech-i  z.  b.  ist  =  franz. 
moine-s  =  monachös,  aber  welsche  plurale  wie  me- 
neicb,  wo  das  alte  finale  -i  (aus  -oi)  nur  aus  dem  um- 
laut  zu  erkennen   ist,    sind   mit  italienischen  pluralen  wie 


*)  In   derselben   weise    entstand    der  altwelsche  mannsname  Sei  im   aus 
Salamö  durch  die  mittelstufen  Salamü,  Salami. 
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mooachi  zu  vergleichen.    Der  umstand,  dafs  im  welschen 
der  plural  auf  -i  (aus  -üs)  nicht  auf  masculina  beschränkt 
ist  —  denn    wir    finden    feminina   wie    creitbi  (ulcera), 
guerni  (alni),  Il&ni  (vela),  ffenestri  (fenestrae)  —  scheint 
auf  den  ersten  blick  gegen  meine  theorie  zu  streiten.  Aber 
wir  finden  auch  das  -i  (aus  -oi),  eine  masculinendung,  bei 
femininis  z.  b.  brein  corvi,    ieir  gallinae  und  so  gehören 
auch  im  walachischen   zur   flexion   mit  dem  plur.  -i  nicht 
allein  masculina  wie  im  italienischen,    sondern  auch  zahl- 
reiche feminina  (Diez  Gr.  II,  51).   Wir  dürfen  daher  nicht 
überrascht  sein,   dafs  einige  welsche  feminina  ihren  plural 
mit  -i  (aus  -üs)  bilden,  einer  endung,  welche  —  wofern 
wir  nicht   annehmen,    dafs  es  im   celtischen  feminine  o- 
stamme  wie  fagus,  <fi]y6$  gegeben  habe  —  ursprünglich 
auf  masculine  o-  und  u- stimme  beschränkt  war. 
Calcutta,  Weihnachten  1869. 

Whitley  Stokes. 


Unterschied  eines  transitiven  und  intransitiven 

nominativs. 

Indem  ich  eine  handschriftlich  vor  mir  liegende  grön- 
landische Sprachlehre  des  titeis:  Groenländische  gram- 
matik  1830.  Valentin  Müller  durchforsche,  welche  frei- 
lich nicht  durch  wissenschaftliche  einsieht  glänzt,  allein, 
so  weit  mein  urtheil  reicht,  vielerlei  brauchbares  material, 
namentlich  auch  durch  paradigmen  enthält:  fällt  mein  äuge, 
anter  mancherlei  bemerkenswerthem  sonst,  insbesondere  auf 
zweierlei  nominativformen  auch  von  begrifflich  ge- 
schiedenem werth.  Deren  Vorhandensein  aber  erregte  um 
so  mehr  mein  interesse,  als  ich  mich  aus  W.  v.  Hum- 
boldts darlegung  im  Adelungschen  Mithr.  IV,  8.317  so- 
fort des  nmstandes  entsann,  wie  auch  die  vaskische 
spräche  einen  höchlich  entsprechenden  unterschied  macht 
machen  dem  nominativ  des  handelns  und  dem  no- 
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minativ  des  leiden»  oder  neutralen  zustandes. 
Zum  beweise,  meinte  ich,  data  der  menschliche  geist,  auch 
unbeeinflufet  von  aufsen  her  (denn  für  ungern  fall  könnte 
man  doch  höchstens  scherzweise  Vasken  und  Grönländer 
in  den  verdacht  nehmen  einer  einviirkung  auf  einander, 
oder  auch  etwa  in  den  von  ernster  genealogischer  Sprach- 
verwandtschaft!), —  also,  dais  unser  menschengeist  durch- 
aus selbständig  die  kraft  besitze,  auf  verschiedenen  punk- 
ten der  erde  gleiche,  obschon  nicht  gerade  an  der  gro- 
fsen  heerstrafse  liegende,  gedanken  zu  finden  und  aus  sich 
herauszuarbeiten,  wie  befremdend  und  fast  wundergleich 
auch  dem  ersten  blicke  solch  zusammentreffen  vor- 
kommen möge.  Ueber  einen  leisen  zweifei,  ob  für  den 
gegebenen  fall  im  grönländischen  wirklich  von  einem  äch- 
ten nominativ  die  rede  sein  könne,  sehe  man  den  schlufs 
des  aufsatzes. 

Der  grofse  Sprachforscher  Humboldt  sucht  a.  a.  o.  nicht 
nur  den  vielfach  durcheinander  laufenden  und  zusammen- 
rinnenden begriff  von  casuszeichen  und  präpositio- 
nen  in  deren  unterschiede  festzustellen,  sondern  auch 
die  ächten  casus,  gegenüber  der  uneingeschränkteren  menge 
von  präpositionalbegriffen,  je  nach  ihrer  viel  engeren  zahl, 
und  zwar  vermöge  der  Kantischen  relation,  zu  ermitteln 
und  zu  bestimmen.  „Wenn  man",  sind  Humboldts  worte, 
„über  den  unterschied  der  casuszeichen  und  präpositionen 
(da  beide  immer  beziehungen  der  Wörter  aufeinander 
bezeichnen)  nach  allgemeinen  grundsätzen  nachdenkt,  so 
scheint  mir  überall  da  ein  casuszeieben  stehen  zu  können, 
wo  die  beziehung  aus  dem  begriffe  der  relation  selbst 
herfliefst,  eine  nothwendige  art  derselben,  und  daher,  ohne 
anderen  mittel  begriff,  verständlich  ist.  Wo  hingegen  ein 
solcher  mittelbegriff  eintritt,  da  mute  eine  prä-  oder  post- 
position  gebraucht  werden,  woraus  dann  von  selbst  fliefst, 
dafs  die  zahl  der  casuum  unmittelbar  durch  die  tafel  der 
kategorien  bestimmt,  die  der  präpositionen  aber  ganz  will- 
kürlich ist,  so  wie  auch  dais  die  präpositionen  meistens 
noch  kenntliche  Substantive  sind,   welche   diesen   mittelbe- 
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griff  andeuten,  und  als  solche  am  natürlichsten  den  genitiv 
regieren.  Nun  e/giebt  sich  aus  der  beziehung  1)  der  Sub- 
stanz und  eigenschaft  der  genitiv;  2)  aus  der  der 
Ursache  und  Wirkung  der  accusativ  und  in  dem  er- 
steren  der  beiden  begriffe  der  des  handelnden  nomina- 
tivs. Diesen  aber  übergehen,  aufser  der  vaskischen,  die 
meisten  andern  sprachen.  Der  noniinativ  bei  verbis  neu- 
trie  ist  eigentlich  gar  kein  casus,  da  er  gar  keine  bezie- 
hung auf  einen  anderen  gegenständ  anzeigt,  und  auch  des 
leidens  (oder  bei  verbis  im  pass.)  wird  es  erst,  wenn  man 
die  Ursache  [das  woher]  des  leidens  hinzttnimmt." 

Ich  übergehe  die  von  Humboldt  noch  hinzugefügte 
möglichkeit  eines  vierten  casus,  welche  3)  aus  dem  begriffe 
der  Wechselwirkung  entspränge,  wobei  man  sich  schwer- 
lich etwas  klares  zu  denken  vermöchte,  wie  nicht  minder 
seine  erklärung  des  dativs  als  eines  casus,  „welcher  als- 
dann entsteht,  wenn  zu  der  ersten  beziehung  noch  eine 
zweite  dergestalt  hinzu  kommt,  dafs  dieselbe  zu  einer  wah- 
ren doppelbeziehung,  wie  in  der  redensart:  „„Ich  geh o 
dem  menschen  das  buch"",  wird".  Ueberhaupt  liegt  es 
nicht  in  unserer  absieht,  auf  Humboldts  entwickelung  der 
casus  ans  Kantischen  kategorien  hier  prüfend  einzugehen. 
Nor  ein  paar  bemerkungen  zur  erläuterung,  wobei  der  kürze 
wegen  noch  auf  Stein  thal  verwiesen  werden  mag,  welcher 
zeitscbr.f.  völkerpsych.  1,301  einschlägiges  berührt.  Dieprä- 
positional begriffe  sind  von  mir  präpp.  s.  161  als  zunächst 
und  zumeist  von  raumanschauungen  ausgehend  dargestellt, 
und  die  vermittelst  betrachtung  des  würfeis  sich  hieraus 
ergebenden  Verhältnisse  als  nicht  so  schlechthin  mafs- 
los  und  willkürlich  erwiesen,  wie  man  etwa  vermeinen 
möchte,  wenn  schon  die  zu  bezeichnung  gedachter  Ver- 
hältnisse verwendeten  Wörter  und  formen  (z.  b.  als  post- 
positionen)  mit  den  Verhältnissen,  als  deren  sprachlicher 
aus  druck  sie  dienen,  schon  um  der  vielen  damit  verbun- 
denen Übertragungen  nnd  nebenbeziehungen  willen  sich  kei- 
nesweges  decken  und  —  je  nach  den  verschiedenen  spra- 
chen —  auch   in  zahl  und   gebrauch    außerordentlich   va- 
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riiren.     Die  präpositionen  als  mittel  begriffe,    wie  Hum- 
boldt   will ,     kann    man    sich    immerhin    gefallen    lassen. 
Nur  würde    man    sie  bestimmter  als  exponenten    eines 
(ursprünglich  und  zumeist  räumlichen)  Verhältnisses  fas- 
sen,   worin   gegenstände   zu   einander  stehend  gedacht 
werden;  womit  denn  die  conjunctionen  ausgeschlossen, 
als  vermittler  —  nicht  zwischen  gegenständ  und  gegenständ 
(a  :  b),    sondern  —  von  Sätzen  (und  urtheilen)  je  nach 
ihrer  gegenseitigkeit.   Eine  sichere  grenzlinie  zwischen  ca- 
sus und  präposition  (zumal  wenn  diese  ganz  ähnlich,  wie 
die  casusaffixe,   namentlich   z.  b.  als  postposition  gleich 
den  casusen düngen,  behandelt  wird)  läfst  sich  wie  nach 
form  so  nach  begriff  nicht  immer  leicht  und  scharf  ziehen, 
zumal  da  z.  b.  gegenwärtig  aufser  zweifei  gestellt  ist,  die 
obliquen  casus  im  indogermanismus  tragen  gröfstentheils 
selbst  noch  unverkennbar  das  gepräge  von  hinter  dem  thema 
angefügten  verhältnifs-partikeln,   welche  man,  jeden- 
falls einseitig  und  durchaus  nicht  charakteristisch  bezeich- 
nend —  präpositionen  (vorsatz Wörter)  zu  heiisen  beliebt 
hat.    Beispiels  halber  skr.  tubhj-am  =  lat.  ti-bi  (gleich* 
sam  du-bei,  frz.  ä  toi,   lat.  ad  te)  wie  i-bi  (eo  loco)  aus 
skr.  abhi  =  bei.    Und  nehmen  wir  etwa  domu-m,  sei  es 
nun  z.  b.  mit  aedifico  (gebäude  mache  ich)  domuni  Cic.  Q. 
Fr.  2,  4  oder  redeo  domum :  läuft  dieser  acc.  nicht  im  einen 
wie  im  andern  falle,  der  verschiedenen  anwendung  und  dem 
umstände   zum  trotz,    dafs   im   deutschen  allerdings  auch 
mit   heim   (ahd.  haim  acc,  dat  haime,   domi)   kehren, 
jedoch  meist  nicht  ohne  präp.  nach  hause  wiedergegeben 
wird  —  wesentlich  auf  eins  hinaus?  Object  ist  und  bleibt 
er,  hier  wie  dort:  jedoch  das  erste  mal  als  ziel  der  ar- 
beit, wodurch  das  haus  erst  zur  Wirklichkeit  gelangt,  hier 
das  haus  nur  als  schlufspunkt  einer  rückläufigen  orts- 
veränderung.     Schließen   nun  solche  casusformen  auch 
materiell  schon  präpositionen  ein,  welch  wunder  dann,  wenn 
jene,  namentlich  in  den  älteren  sprachen  unseres  Stammes, 
oftmals   der  begleitung  von  präpositionen  noch  aufserhalb 
ihres  schoofses  entrathen  können,  wo,  nach  Verdunkelung 
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des  enthaltenseins  eioer  präposition  bereits  im  letzteren, 
der  spätere  gebrauch  gröfserer  Verdeutlichung  zu  liebe 
nach  derartigen  äufseren  hülfen  greift,  wie  z.  b.  auch  der 
fall  ist,  wenn  dem  verbum  in  neueren  sprachen  wieder  die 
persönlichen  pronomina  beigegeben  werden,  —  tautologiscb, 
weil  schon  in  den  personal-  en  dun  gen  vertreten. 

Obliquer  casus  und  getrennte  präposition  verhalten 
sieh  vielfach,  wie  allgemeines  und  besonderes;  und 
hat  der  zusatz  letzterer  zu  ersterem  häufig  nur  den  zweck, 
ein  gegebenes  allgemeineres  verhältnifs  nach  seiner  con- 
creteren  bestiinmtheit  vor  äugen  zu  stellen,  wie  z.  b.  dem 
aecusativ  urbe-m,  als  hinwärts,  als  wegeziel  einer  bewe- 
gung,  als  wohin  ganz  im  allgemeinen  gedacht,  vermittelst 
in,  ad,  sub  die  näher-angabe  hinzutritt,  ob  hinein,  hinan, 
unter  hin  (alles  mit  bezug  auf  die  Stadt).  Freilich  wird 
auch  zum  öfteren  die  präposition  ihrerseits  (so  müfste  man 
die  sache  herumdrehen)  je  durch  beigäbe  verschiedener 
casus*)  (eine  feinheit  der  Unterscheidung,  worin  z.  b.  die 
griechische  spräche  den  bewunderungswürdigsten  gebrauch 
macht),  abgesehen  von  der  besonderung  für  jeden  gege- 
benen fall  (sub  urbem,  sub  terram,  sub  tectum,  jugum, 
montem;  zeitlich  sub  vesperum),  namentlich  mit  bezug 
darauf  gewissen» afsen  entallgemeinert,  ob  das  mittelst 
der  präposition  bezeichnete  verhältnifs  ein  ruhendes  ist 
oder  als  ein  in  bewegung  begriffenes  dargestellt  werden 
soll,  und  letzteren  falls,  ob  man  dabei  den  ausgangs- 
punkt  (das  woher)  ins  äuge  fasse  oder  den  Zielpunkt 
(das  wohin),  wo  nicht  etwa  drittens,  nicht  diese,  sondern 
den  weg,  die  beide  punkte  verbindende  linie.  Vgl.  z.  b. 
naga  reß  uyyip  das  schwert  an  der  seite  (dat.  wo),  aber 
(fdayavov   i(rua<faa&ai   naget    {iiiqov    (von   der  seite   hin- 


*)  Ist  ja   auch   durch  Verwendung  mehrerer  pr&positionen  zusammen 
eine  modification  möglich,   wie  2.  b.  neben   exire  domo  (der  einfache  abla- 
tio als  woher,  jedoch  als  heraus  bestimmt  durch  das  ex  im  verbum).   Dann 
aber  exire  ex  nrbe,  streng  genommen  tautologiscb.     Allein  dann  wieder, 
mit  scheinbarem,  jedoch  nicht  unlösbarem  Widerspruche:  exire  ab  urbo  (hcr- 
ta«  von  der  Stadt    herwärts),   wie  ab  aliquo  (von  ihm  her,    aus   seiner   bc- 
haosnngp  and   de   navi,   de  balneis  n.  s.  w. 
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weg)  und  hinstecken  naga  top  ptj(jop  (an  die  Seite  hin), 
wo  also  die  verschiedenen  casus  die  besonderung  hergeben 
des  naody  welches,  obschon  an  sich  ganz  concretes  neben 
oder  zur  seite,  doch  mit  bezug  auf  die  secundären 
Verhältnisse  in  allgemeiner  schwebe  gehalten  wird. 

Die  syntax   hat  sich  gewöhnt,  dergleichen,    weil  von 
den    verhältnüsgliedern    das  eine   als  abhängig    gedacht 
wird,   unter  dem  nicht  gerade  sehr  schicklichen  bilde  des 
regierens    abseiten    der   doch  an  sich  so   ohnmächtigen 
präposition    vorzustellen.     Eine   vorstellungsweise,    welche 
nur    insofern    einigen    grund    hat,    als    die    präposition 
gleichsam  energisch  und  thätig  erscheint  im  fall  der 
rection  gegenüber  ihrer  Verwendung  als  adverbium,  wo 
sie  der  ausdruck  einzig  des  reinen  verhältnifsbegriffes  ist, 
gleichsam    abgeschnitten    von     den    verhältnifs  gliedern, 
namentlich  dem  sonst  abhängigen  zweiten  (dem  b  in  a :  b). 
Beispiele:  auf  dem  stuhle  (ruhe)  sitzen,  auf  den  tisch  (be- 
wegung)  stellen;  adverbial  aufstehen  (woher),  oben  (dar- 
auf) sitzen.     Außerhalb    des   indogermanismus   wird    von 
solchem  regiertwerden  der  casus  durch  die  präposition  wohl 
nicht   in  allzu  vielen  sprachen  die  rede  sein.     Man  liest 
da  freilich  oft  zu  seiner  nicht  geringen  Verwunderung:  in 
der    und    der   spräche    „ regieren    die    präpositionen 
den  nominativ".    An  sich  klarer  unsinn,  indem  ein  ca- 
sus, der  ganz  eigentlich    den  zweck  hat,   selbstherrscher- 
liche Unabhängigkeit  zu  bezeichnen,  nur  widersinniger 
weise  könnte   in  die  demüthige  Stellung  der  abhängigkeit, 
und  vollends   von  winzigen  partikeln,  hineingestoßen  wer» 
den.     Die  Wahrheit  ist:   es   giebt  in  solchen  sprachen  kei- 
nen ächten  nominativ   als  grammatisch  ausgeprägte  form 
fQr   ein    satzsubjeet.     Es    kann  ein  derartiges  nomen  nur 
den  charakter  eines  formell  und  lediglich  durch  sich  gegen 
jeglichen  unterschied  unempfindlichen  themas  in  anspruch 
nehmen,  wefshalb  der  geforderte  unterschied  aus  Stellung 
oder   aus   sonstigen    umständen    des    redezusammenhanges 
erhellen  niufs.     Steht  nun  ein  solches  thema  mit  präposi- 
tionen verbunden,  da  hat  man  also  den  vollen  werth  des 
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Verhältnisses,  wenigstens  in  formaler  hinsieht,  lediglich  in 
der  präposition    zu  suchen,    nicht    in   dem    ihr  unter- 
geordneten   nomen.     Wie    das  gesetz  der  congruenz  je 
nach    casus,    numerus    und    geschlecht    seine    macht 
verliert,    wo    für   letztere    eine    spräche   keine    besondern 
grammatischen   formen   geschaffen   hat  und  dieselben 
nur  auf  um  wegen  und  surrogatorisch  zu  ersetzen  vermag: 
so  hört  auch  bei  präpositionen  die  rection  obliquer  casus 
von  selbst  auf,  wo  es  solche  entweder  nicht  giebt  oder  ihr 
gebrauch  beschränkt  ist.     Auch  findet  ja  bei  der  ächten 
composition    ein  gleiches  statt,   wenn  z.  b.  ein  bestimmtes 
casusverhältnifs,    ohne  ausdrücklich   durch  eine  casusform 
bezeichnet  zu  sein,  lediglich  aus  der  Verbindung  der  glie- 
der  je  nach   dem   Sprachgebrauch   erkannt  wird.     So   hat 
z.  b.   olxo-   als  thema    von   olxog  einen  casuell  d.  h.  im 
verhältnifs  zum  zweiten  gliede,   wovon  es  abhängt,  und  in 
sofern  auch  begrifflich   verschiedenen  werth  z.  b.  in  oixo- 
Ütanoxrjg^  oixoäianowa  (herr,  frau   des  hauses,    allenfalls 
auch  im  hause);  oder  in  olxoäofiog  ein  haus  (acc.)  bauend; 
oder  lokativisch  (im,  zu  h.)  oixoßtog,  olxoÖiyuwv  u. s.w. — 
Wer  würde    nicht   nach  indogermanischen   begriffen  z.  b. 
zu  mehrheitlichen  Zahlwörtern  den  singular  gefügt  für 
einen  verstofs   gegen   den  Sprachgebrauch  (dieser  je- 
doch gestattet  z.  b.  die  singularneutra  centum,  mille,  trotz- 
dem  mit  Wörtern  aller  dreier   geschlecbter  viri,  mulieres, 
animalia  zu  verbinden),  allein  nicht  blofs  dies,  nein  gegen 
den  gesunden  menschenverstand  halten?  Und  dennoch 
wird  nicht  nur  in  sprachen,   welche  einer  eignen  plural- 
form  ermangeln,  keine   solche  am  zahlworte  und  am  ge- 
zählten  gegenstände  erfordert,    sondern  auch  manche  von 
denen,  welche  besondere  pluralbildung  besitzen,  verschmä- 
hen es,   zum   zahlworte  überdem  (allerdings  nicht  mit  be- 
grifflicher noth wendigkeit,   obschon  mit  Wünschenswerther 
coDgruenz)  das  nomen  in  pluralform  zu  fügen.  —  Bei  den 
Indogermanen  wäre  dies  aber  in  sofern  völlig  ungeeignet, 
als  sich   der  singular  in  seinen  flexionsformen  sehr  we- 
sentlich  von    den  grammatisch  entsprechenden  des  plurals 
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abhebt.  Das  verhält  sich  z.  b.  anders  im  ungarischen,  wo 
das  zahlwort  am  liebsten  mit  dem  singular  steht,  der 
plural  aber  mit  dem  singular  (ein  eignes  mehrheitszeichen 
für  alle  formen  des  ersteren  abgerechnet)  in  den  endun- 
gen  durchweg  übereinkommt.  In  ähnlicher  weise,  zu  be- 
stimmterer hervorhebung  der  ungleichseitigkeit  oder 
abhängigkeit,  in  welchem  ein  glied  (b)  von  einem  an- 
deren (a)  sich  befindet,  mag  auch  jenes  glied  b  neben 
der  präposition  noch  in  einem  obliquen  casus  stehen. 
Dies  ist  dann  auch,  mit  häufiger  ausuahme,  wieder  in  jün- 
geren sprachen  unseres  Stammes  (vgl.  neulateinisch,  eng- 
lisch) der  übliche  brauch,  wie  wenn  man  z.  b.  im  lat. 
ine-cum,  nobis-cum  sagt.  Weil  eine  durch  blofse  zu- 
sammenrückung entstandene  Verbindung,  hat  sie  recht- 
mäfsig  vorn  einen  wirklichen  casus  und  zwar  den  sonst 
bei  cum  üblichen  ablativ  in  sich.  Aechte  com position 
würde  es  sich,  statt  eines  bestimmten  casus,  mit  dem  ca- 
suell  ganz  unbestimmten  thema  nicht  allein  genügen  las- 
sen, sondern  dasselbe  fordern.  So  aber  auch  werden  prä- 
positionalaffixe  als  casus en düngen  behandelt,  da  flexion 
irgendwo  ja  eine  grenze  haben  mufs.  Ist  doch  solcher- 
weise in  tu-bhj-am  (rücksichtlich  des  Zusatzes  unstreitig 
ursprünglich  emphatisch,  etwa  tibi-met;  oder  auf  den  ort 
hinweisend,  aus  dem  in  amu-tra,  dort,  auch:  hier,  ent- 
haltenen pron.),  lat.  ti-bi,  um  an  einem  schon  früher  er- 
wähnten beispiele  festzuhalten,  abbi  (bei)  unmittelbar  an 
ungebeugtes  thema  gefügt  und  damit  verschmolzen  zu 
betrachten. 

Der  genitiv  wurde  durch  Humboldt,  sahen  wir  oben, 
vou  der  relation  der  Substanz  und  eigenschaft  (Kant: 
substantia  et  accidens)  abgeleitet.  Ebenso  Matthiä,  ausf. 
griech.  gram  in  i  II,  618,  wo  es  heifst:  „Hauptbedeutung  des 
genitives  ist  dasjenige  anzuzeigen,  wovon  sich  etwas  an- 
deres, sei  es  als  eigenschaft,  eigenthum,  handlung, 
oder  überhaupt  als  nähere  bestimmung  befindet;  ein 
verhältnifs,  welches  dem  philosophischen  eines  subjectes 
(hier  durch  genitiv  ausgedrückt)   zu  seinen  accidenzen 


unterschied  eines  transitiven  und  intransitiven  nominativs.  79 

ähnlich  ist".     Nicht  zu  reden  davon,  dafs  genannter  casus 
in  Wirklichkeit   vielen  sprachen  fehlt  (etym.  forsch.  I,  9), 
ich   schweige    von    solchen,    welchen   casusformen    über- 
haupt mit  eins  abgehen,  wie  z.  b.  dem  chinesischen,  aber 
auch  anderen   mit  Casusabwandlung,    z.  b.  mehreren  spra- 
chen Vorderindiens,  desgleichen  dem  zigeuneridiom,  ja  nicht 
minder,  freilich  erst  wieder  durch  einbüße,   den  abkömm- 
lingen  vom  latein:   wer  könnte  verkennen,  es  wechsele  je 
nach  Verschiedenheit   der  idionie  der  syntaktische  ge- 
brauchsumfang,    wie  kaum  irgend   welcher  grammati- 
schen form  nicht,  so  auch  derjenigen  ganz  ungemein,  welche 
nach  generellen  (eben  deshalb  aber  auch  sehr  blassen  und 
wenig    charakteristisch  fafsbaren)   bestimmungen    man    als 
genitiv  zu  bezeichnen  pflegt.    Außerdem  aber,  welche  Um- 
drehung findet  nicht  oftmals  in   den  durch   einen  genitiv 
verbundenen  gliedern  statt!  Also  z.  b.  A  vater  (erzeuger, 
Ursache)    des    B    als    sohnes    (erzeugter,    wirkung). 
Dann  wieder  mehr  gleichseitig:    Bruder  des  und  des 
Eine  nur  durch   die  allgemeinheit  der  in  den  genitiv  ge- 
legten   beziehung    ermöglichte    mannichfaltigkeit    von    ge- 
brauchsweise.     Oder  X  besitzer  (person)  des  hauses  Y 
(als  sache,   besessene  sache)  und  dagegen  umgekehrt 
das  haus   des  X.     Ingenium  (besitz)  viri  (besitzer),   und 
magni  ingenii  (besitz)  vir  (herr  des  besitzes)*). 

•)  Nicht   anders:    geben   und   nehmen,    beide   mit   dativ,    obschon 
fftr  letzteres  verhältnifs   man  im  latein  auch  den  ablativ  erwartete.  —    Was 
Bopp  kürzere  gramm.  §.  620   Über    adhi   mit  locativ  angiebt,    im  falle  ein 
verhältnifs    dea    besitzers    zum    eigenthum    dadurch    ausgedruckt    wird 
(Pag.  I,  4.  97):    ist  schwerlich   genau,     und    deshalb    irreleitend.     Er   sagt 
almlich:  „Es  kann  die  person  im  locativ  stehen  und  die  sache  im  nomina- 
tiv  oder  umgekehrt.     Der  scholiast   giebt  als  beispiel:    adhi   DSvadatte 
Panläla:    dem  (an)  Devadatta  (ist  oder  gehört)  P.,    oder  adhi  Pankäle 
Divadatta:  über  Pantschala  (ist,  d.  h.  herrscht)  D."     Ein  in  dieser  fas- 
sang vollkommen  widersinniges  beispiel.     Wurde  doch,  im  fall  auch  P.  eine 
einzel person   wäre,    damit  jegliche   Unterscheidung  von    herrn  und  Sklaven 
unmöglich   gemacht.     Es  giebt   aber   das  Böhtl.   Wörterbuch  I,  143   das  un- 
streitig auch  von  Bopp  gemeinte,  jedoch  durch  falsche  Umänderung  verzerrte 
nnd  unbrauchbar  gewordene  beispiel  in  folgender,  vernünftiger  geBtalt:  Adhi 
PanEfilSsa  Brahmadatta:    Br.   herrscht  Über   die   Pantschalas  (volk   im 
plar.).     Wenn   nach   dem  schol.   adhi   BrahmadattS  Pari  Kala:   dasselbe 
besagen    soll:     dann  wurde  adhi,    wenn   auch   nicht   gerade   unter  (vergl. 
idhas),     doch   snbehörigkeit  (hier  im  verhältnifs  von  unterthanen  zum 
Herrscher)  besagen  müssen. 
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Trotz  häufiger  Verbindung  des  genitivs  auch  mit  v er- 
ben (wie  ja  desgleichen  mit  adjectiven)  wird  man  dessen 
hauptfunction  doch  im  bereiche  des  nomens  finden,  wie 
sich  im  gcgensatze  dieses  casus  mit  dem  accusativ  her- 
ausstellt Geht  aber  dieser  aus  der  relation  von  Ursache 
und  Wirkung  hervor  (ahiarixij  ntwaiq  sollte  zufolge  Tren- 
delenburg richtiger:  causativus  übersetzt  werden):  da  be- 
greift sich,  dafs,  —  weil  causalität  ohne  bewegung 
und  thätigkeit  undenkbar,  —  der  accusativ  ganz  eigent- 
lich in  die  Sphäre  des  ja  auch  in  den  genera  oder  voces 
(act.,  pass.,  refl.  u.  s.  w.)  causal  geschiedenen  ver  bums 
fällt,  und  unmittelbare  abhängigkeit  desselben  (also  ohne 
den  mittelbegriff  einer  präposition)  vom  nomen  nur 
gelegentlich  da  vorkommt,  wo  bei  letzterem  noch  im  Sprach- 
gefühl gewissermafsen  mit  einiger  lebhaftigkeit  die  rection 
desjenigen  verbums  nachwirkt,  aus  welchem  es  entsprun- 
gen ist.  Man  vgl.  beim  Plautus:  Quid  tibi  hanc  cura- 
tio  est  rem  statt  Quid  hanc  curas  rem?  Oder:  Quid  tibi, 
malum,  me  aut  quid  ego  agam,  curatio'st?  Auch:  Quid 
tibi  huc  ventio  est?  Quid  tibi  hanc  aditio  est  (st.  ad 
hanc)?  Dasselbe  gilt  von  allen  zwitterformen  verbaler  abkunft, 
wie  participium,  infinitiv,  supinum  und  gerun- 
dium,  welche,  trotz  ihrer  nominalen  form,  doch  in  der  be- 
deutung  eine  gewisse  flüssigkeit  des  verbums  (mit  bezug 
auf  tempus,  act.  und  pass.,  sowie  nun  auch  auf  rection)  ver- 
rathen.  Selbst  indische  abhängigkeits-composita  mit  vor- 
aufgehendem accusativ,  z.  b.  bhajan-kara  (furcht  ma- 
chend, terrorem  injiciens) ;  arin-dama  feinde  (eig.  hoste m) 
bezähmend,  erklären  sich  aus  gewissermafsen  participialem 
charakter  des  zweiten  gliedes.  Ja  die  umschreibenden  per- 
fecta im  sanskrit,  welche  aus  äsa,  babbüva  (fui)  oder 
Kakära  mit  dem  acc.  eines  abstractums  vorauf  verbunden 
sind,  würden  gleichfalls  hieher  zählen,  dafern  sie  trotzdem 
das  object  im  acc.  zu  sich  nehmen,  und  nicht,  wie  die 
strenge  der  analogie  erheischen  würde,  im  von  dem  abstrac- 
ten  subst.  abhängig  gemachten  gen. 

Hiemit  wären  wir,  nach  einigen  wohl  kaum  ganz  über- 
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flüssigen  Umschweifen,  wieder  bei  dem  angelangt,  was  den 
eigentlichen  gegenständ  unseres  aufsatzes  ausmacht.  Die 
Vasken  also  behandeln  nicht,  wie  die  meisten  sprachen, 
den  nominativ  Qberein,  gleichgültig  dagegen,  ob  das 
logische  und  grammatische  subject  des  Satzes  ein 
activ  im  handeln  begriffenes  (mithin  auch  real  genom- 
men selbstthätiges  und  wahrheitgemäfs)  subject  sei,  oder 
ob  vielmehr,  wenn  schon  rhetorisch  anspruchsvoller  in  den 
Vordergrund  gerückt,  eigentlich  doch  nur  reales  object, 
weil  entweder  leidend  und  von  aufsen  aufnehmend,  oder 
doch  in  neutralem  zustande  befindlich.  Im  latein  und 
griechischen,  —  nur  diese  als  beispiele  zu  wählen,  —  ver- 
legt man,  dafern  überhaupt,  vorhin  erwähnten  unter- 
schied lediglich  in  das  verbum  je  nach  activ  (das  sub- 
ject als  mit  der  Ursache  in  sich,  sei  diese  im  subject  be- 
schlossen oder  —  transitorisch  —  aus  ihr  und  drüber 
hinausgehend  auf  ein  anderes:  skr.  parasmäi-padam,  form 
für  ein  anderes);  passiv  (das  subject  als  gegenständ  einer 
thätigkeit  —  als  object  —  mit  der  Wirkung  in  sich); 
reflexiv  (beides:  Ursache  und  Wirkung)  u.  s.w.  Sage 
ich  also  z.  b.  Ti&e-pai  (ponor),  nX^TTopai  (verberor):  so 
ist  darin  das  aus  rtöty-fit,  nkrjTT<a  (im  sanskrit  durchweg 
-mi  als  1.  singularendung  im  präs.)  zum  diphthongen  ge- 
steigerte -pat,  nur  ein  ideales  ich.  In  Wahrheit,  d.  h. 
real,  wird  damit  gesagt:  Jemand  oder  etwas  (d.  h.  das 
wirkliche  subj.)  setzt,  schlägt  —  mich  (also  obj.).  Bei 
neutralverben  waltet,  wie  Humboldt  oben  hervorhob, 
allerdings  keine  beziehung  auf  einen  anderen  gegen- 
ständ, was  aber  streng  genommen  auch  (von  der  Spal- 
tung in  subject-object  innerhalb  des  einen,  an  sich 
ungeteilten  gegenständes  abgesehen)  vom  reflexiv-ver- 
bum  (ich  wasche  mich,  kovopcci,  Tavor,  d.i.  refl.  lavo 
se,  d.  i.  hier  me)  gelten  würde.  Vgl.  die  indische  benen- 
nung  des  mediums:  ätmang-padam,  form  für  das  eigene 
selbst.  Ist  es  nicht  aber  auch  schon  eine  besondere  be- 
ziehung zu  nennen,  wenn  ich  mich  in  irgend  welchem 
zustande  befinde,  sei  dieser  ein  (schlechtweg  auch  wohl 
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kaum  je)  unthätiger  uud  ruhender  (dormio,  jaceo,  quiesco) 
oder,  was  doch  auch  vorkommt,  sehr  heftiger  und  beweg- 
licher, z.  b.  curro,  selbst  wenn  man  dabei  etwa  das  ziel 
des  laufens  (douium;  in  silvam;  per  campum)  aufser  acht 
l&fet,  oder  den  durchlaufenen  weg,  die  mit  laufen  erfüllte 
zeit  und  dergl.? 

Nun  bemerkt  aber  Humboldt  a.  a.  o.  s.  315  und  317, 
im  vaskischen  sei  der  accusativ  (und  vocativ)  dem  no- 
minativ gleich.  Das  heilst  aber  wohl  nur  da,  wo  ein 
nominativ  des  band  eins  (mit  der  endung  -c  als  kennzei- 
cben)  abgeschieden  wird,  nicht  mit  diesem,  sondern  viel- 
mehr mit  dem  nominativ  des  leidens  oder  neutralen 
zustandes.  Uebrigens  ja  auch  nach  obigem  sinngemftfs: 
vermöge  einer  gewissen  begrifflichen  ungeschiedenheit 
beider  im  punkte  der  passivität.  Was  die  formale  nicht- 
bezeiohnung  des  vocatives  im  vaskischen  anbelangt: 
darf  an  zusammentreffen  mit  dem  auch  in  den  indogerma- 
nischen sprachen  rQcksichtlich  dieses  casus  häufig  beob- 
achteten analogen  verfahren  erinnert  werden.  Man  wird 
gewifs  besondere  hervorhebung  und  auszeichnung  des  an- 
geredeten subjeots  nicht  blos  durch  das  pronominale 
du,  sondern  auch  in  subst.  und  adj.  durch  einen  beson- 
deren (recht  eigentlich  persönlichen)  casus  in  der  Ord- 
nung finden.  Gleichwohl  begegnen  wir  durch  den  gesamm- 
ten  indogermani8mus  im  neutrum  (vielleicht  mit  alleiniger 
ausnähme  einer  besondern  vooativbildung  8g.  im  skr.)  sowie 
im  dual  und  plural  aller  geschlechter  (vermuthlich  weil  in 
der  menge  das  einzelne  Individuum  mehr  zurücktritt) 
keinerlei  wirklich  vom  nominativ  ausgeschiedenen  voca- 
tivformen.  Ja  selbst  die  vom  nom.  sing,  in  masc.  oder 
fem.  allerdings  unterschiedene  vocativform  sing,  (wir  se- 
hen sie  aber  oft  audfc  hier  damit  gänzlich  zusammenfallen, 
d.  h.  rein  syntaktisch,  also  nur  logisch,  nicht  eigentlich 
grammatisch,  vorhanden)  glänzt  zumeist  blos  gewisserma- 
fsen  durch  abwesenheit  des  singularen  nominativcharak- 
ters  -8  (z.  b.  deva-s,  gleichsam  gott  —  der),  also  deva 
(reines  thema:  interjectionell:  o,  oder  du,  gott). 
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Eine  weitere  entfernte  ähnlicbkeit  mit  dem  vaskischen 
zeigt  die  nicht  zufällige,  sondern  nach  tief  richtigem  an- 
trieb durch  den  gesammten  indogermanismus  (einzelne  sing, 
vocativformen  im  sanskrit,  wie  schon  bemerkt  wurde,  in 
abschlag  gebracht)  hindurchgreifende  einerleiheit  und 
ongeschiedenheit  des  accusativs  und  der  beiden  casus 
recti  —  im  neutrum.  Damit  wird  angezeigt:  das  neu- 
trum  verharrt  als  repräsentant  des  sächlichen  (oder  doch 
sprachlich,  unter  diesen  gesichtspunkt  gebrachten )  gewis- 
sennafsen  stets  nur  in  der  schrägen  unselbständigen  läge 
eines  „obliquen"  casus  und  vermag  nie  zu  der  höbe 
eines  wirklichen  (acht  persönlichen)  subjectes  sich  em- 
porzurichten, als  dessen  Vertreter  man  den  nominativ 
zu  betrachten  bat.  Daher  bietet  denn  sogar  die  II.  griech. 
und  lat.  decl.  (skr.  a-m)  das  scheinbar  seltsame,  allein  doch 
aus  dem  dargelegten  sehr  erklärliche  Schauspiel,  dafs  die 
form  des  männlichen  singularaccusativs  zugleich  das 
amt  des  satzsubjects  (als  nom.  sing.)  bei  neutren  der 
erwähnten  declination  mit  zu  übernehmen  bat.  Die  männ- 
lichkeit  ist,  weil  sie  gleichsam  als  sexus  potior  gesetzt  wird 
and  weil  demnach,  so  zu  sagen,  primär,  einer  besonde- 
ren grammatischen  auszeichnung  im  gründe  so  wenig  be- 
nöthigt,  wie  etwa  singular,  indicativ  und  activ.  Die  ab- 
weicbung  in  sexualer,  quantitativer,  modaler  und  cau- 
saler  hinsieht  fällt  demnach  erst  z.  b.  in  das  femininum, 
in  die  mehrheitlichen  numeri,  in  die  modi  und  genera  au- 
fser  ind.  und  aot.  Wird  nun  etwa  beispiels  halber:  Li- 
gna-m  comburitu-r  ab  igne  gesagt:  so  heifst  das  (man 
täusche  sich  darüber  nicht)  dem  strengsten  buchstaben 
nach :  den  holz  verbrennt  sich  (r  aus  se)  vom  feuer.  Oder 
lignu-fi»  combnstu-oi  est:  den  holz  verbrannten  ist,  wie  est 
duru-m  ist  harten.  Im  griech.  to  xäko-v  xaiercu  etwas 
anders:  in  dem  betracht,  als  -ra*  einen  drittpersonigen  ge- 
genständ als  (hier  durch  feuer)  afficirt,  d.  h.  gleichsam 
als  nominativ  des  leidens  (gegenüber  vom -t*  des  han- 
delns  oder  doch  wenigstens  activs)  vorstellt.     Nicht,  wie 
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im  lateinischen,    als  reflexivum,   d.  h,  also  in  sofern  auch 
als  subject-object. 

Auf  anderen  gründen  beruht,  wenn  bei  adjectiven  und 
participien  im  nom.  und  voc.  8g.  alle  drei  geschlechter 
unterschiedslos  nur  durch  eine  einzige  form  vertreten  wer- 
den, während  nicht  nur  im  nom.  voc.  und  acc.  plur.,  son- 
dern auch  im  acc.  sing,  das  neutrum  von  den  beiden  (so 
zu  sagen :  wirklich  sexualen)  geschlechtern  sich  formell  ab- 
sondert. Freilich  ein  unterschied,  welcher  kaum  hinreicht, 
um  die  solchen  Wörtern  zugeschriebene  allgeschlech- 
tigkeit  (generis  omnis)  lügen  zu  strafen.  Von  dieser  er- 
scheinung  nämlich  trägt  nur  eine  gewisse  erscblaflung  des 
Sprachgeistes  die  schuld,  indem  die  z.  b.  im  sanskrit  oder 
griechischen  in  dieserlei  fällen  beobachtete  Unterschei- 
dung der  geschlechter  das  latein  —  nicht  sowohl  aus  in- 
neren gründen  als  wenigstens  zum  theil  nur  aus  scheu 
vor  gewissen  lautausgängen  —  wieder  verscherzte. 
Was  im  besonderen  das  neutrum  anbelangt:  so  kann  es 
uns  kein  grofses  wunder  nehmen,  wenn  von  dem  unter- 
schiede, welcher  bei  ihm  (von  einschub  im  sanskrit  ab- 
gesehen) überhaupt  nur  in  den  selbst  unter  einander 
gleichen  casus:  nominativ,  vocativ  und  aecusativ 
zu  tage  kommt,  je  zuweilen  auch  noch  der  letzte  übrige  theil 
ganz  oder  fast  ganz  sich  verwischt.  Im  gründe  genom- 
men, kann  man  mit  Wahrheit  sagen,  hat  das  neutrum 
wirklichen  bestand,  als  anderwärts  völlig  mit  dem  mas- 
culinum  eins,  ja  auch  nur  in  den  drei  erwähnten  casus, 
außerhalb  diesen  —  keinen!  Sehr  erklärlich,  und  nichts 
weniger  als  zufall,  weil  bei  personen  (wirklichen  oder  idea- 
len; also  masc.  und  fem.)  gerade  in  ihnen  das  auseinan- 
dergehen von  subj.  und  obj.  am  schärfsten  hervortritt, 
im  (sächlichen)  neutrum  aber  gedachter  unterschied  null 
ist  —  Das  latein  zeigt  sich  in  betreff  der  consonanten 
im  wor tausgange  keineswegs  so  beschränkt  wie  das 
griechische,  welches,  mit  geringen  ausnahmen,  in  solcher 
Stellung  nur  0,  v  und  q  duldet.  Allein  dennoch  (trotz  hoc, 
alec,  caput;  sunt,  amant)  hat  der  Römer  kein  neutrum  im 
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adj.  oder  pari,  präs.  auf  nacktes  c  oder  t  ausgehen  lassen, 
vielmehr  dasselbe  in  den  beiden  recti  des  sing,  mit  dem 
sonst  nur  sexualen,  nichts  weniger  als  (-us  n.  ist  deriva- 
ÜOD8-,  nicht  flexionssuffix)  neutralen  nominativ-  Charakter, 
ja  selbst  im  acc.  des  gleichen  numerus  bekleidet.  Letz* 
teres  an  sich  vollkommen  vernunftwidrig,  jedoch  einiger- 
ma&en  dadurch  entschuldbar,  dafs  beim  neutrum  dieser 
objects-ca8U8  auch  sonst  nie  von  den  beiden  subjeets-casus 
formell  unterschieden  wurde,  weshalb  sich  allmählich  das 
gefuhl  gegen  das  -8  als  nominative  subjeets-bezei ebnung 
für  ma8C.  und  fem.  im  neutrum  abstumpfte.  Daher  nun 
z.  b.  in  der  formet :  Quod  bonum  faustum  felix  fortuna- 
tumque  ait  das  felix  (st.  felic)  —  seltsam  genug  —  als 
männlicher  nominativ  (nicht  anders)  inmitten  dreier  mas- 
culinar-accusative  (auch  nicht  anders),  welche  etwas 
unpersönlich  neutrales  (eine  sache)  und  zwar,  obschon  der 
grammatischen  form  nach  unweigerlich  —  objeet,  als  satz- 
sobjeet  vorstellen  sollen!  Mit  gleichem  Widerspruche  felix 
(nom.  masc.)  omen,  und  nun  gar  in  möglichst  schroffem, 
wo  damit  syntaktisch  der  acc.  gemeint  wird.  Vgl.  über  „die 
hindernisse,  welche  der  bildung  des  neutrums  (auch  im 
griech.)  zuweilen  entgegenstehen,  jedoch  eigentlich  blofs  im 
nom.  und  acc,  weil  da  das  neutrum  seine  eigne  form  ha- 
ben mufs",  Buttmann  ausfuhr],  gramm.  §.  63,  anm.  8.  So 
würde  dem  commune  6,  rj  rjh!;  gewiis  nichts  entgegenste- 
hen, auch  in  den  casus  aufser  nom.,  voc.  und  acc.  mit 
neutren  verbunden  zu  werden;  allein  ro  fjkil;  hat  schwer- 
lich je  ein  Grieche  gebraucht.  Ob  ro  <?ru(>a£,  s.  WWb. 
111,852. —  Hoc  ejus  ftrit  prudentissimum  consilium, 
ut  cet.  Nep.  Eum.  3  enthält,  wie  gesagt,  zwei  masculi- 
nar-fonnen  im  acc,  und  zwar  verbunden  mit  dem  neu- 
tralen ho-c,  in  welchem  (nach  der  analogie  von  quod) 
eine  dentalis  vor  c  abgestofsen  sein  müfste.  Setzen  wir 
dafür  prudens:  dann  dürfen  wir  nicht  im  entferntesten 
läognen,  das  sei  eigentlich  eine  masculinarform  im  nom. 
statt  der,  wie  uns  das  sanskrit  lehrt,  eigentlich  erforderten 
neutralform  *prudent,    welche  unbekleidet,   d.  h.  gänzlich 
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ohne  flexionszeichen,  zu  lassen,  dem  Sprachgefühl  des  La- 
teiners widerstrebte,  in  folge  wovon  er  sich  freilich  zu  er- 
greifuDg  eines  an  sich  anch  nicht  sehr  lobenswerthen  ge- 
genmittels  verleiten  liefs.  Und  vollends  im  acc.,  z.  b.  prü- 
den 8  consilium  capere,  wäre,  weil  prudens  ja  entschiede- 
nen nominativ-charakter  (hier  als  masc.)  an  sich  trägt, 
der  Widerspruch  noch  schreiender,  hätte  nicht  die  von  an- 
derwärts her  gewohnte  gleichheit  der  formen  von  nom. 
und  acc.  im  neutrum  dennoch  leicht  Ober  jene  arge  in- 
congruenz  hinweggehoben.  —  Hatte  sich  doch  auf  itali- 
schem boden  z.  b.  auch  im  präsential-particip  über- 
haupt für  masc.  und  fem.  eine  völlige  abstumpfung  des 
formellen  Unterschiedes,  und  für  das  neutrum  wenigstens 
im  nom.  voc.  des  sing,  eingenistet.  Daher  das  zusammen- 
fallen von  dem,  was  noch  im  griechischen,  wie  desgleichen 
im  sanskrit  sorgfältig  auseinander  gehalten  wurde,  ss.  b. 
in  dans,  welches  nun  (abgesehen  von  der  fehlenden  redu- 
plication)  unterschiedslos  nicht  nur  für  griech.  didovg,  ovaa, 
ov  gebraucht  wird,  sondern  auch  —  genau  genommen 
wider  alle  Vernunft  —  der  entschiedenen  nominativform  im 
masc.  und  fem.  zum  trotz  als  acc.  neutr.  fungiren  mufs. 
Vgl.  mein  WWb.  I,  112.  Ohne  s  wäre  dant  u.  s.w.  mit 
der  3.  pluralperson  zusammengefallen,  was  man  aus  wohl- 
berechtigtem gründe  mied. 

Indefs  noch  schwerer  errathe  ich,  wie  der  Grieche  zu 
den  vielen  communia  auf  og  kam,  zumal  den  adj.  auf 
o?,  ov  (Buttmann  ausf.  gramm.  §.  60),  bei  der  ausgespro- 
chen männlichen  geltung  von  o-g.  Hat  doch  das  ety- 
mologisch damit  gleiche  u-s  im  lateinischen  nur  bei  weni- 
gen Substantiven  —  ausnahmsweise  —  weiblichen  Charak- 
ter; das  skr.  a-s  aber  nie  und  nimmer,  vielmehr  unver- 
brüchlich und  ausnahmslos  —  männlichen!  Man  stelle 
sich  nur  einmal  vor,  wenn  man  im  lateinischen  z.  b.  nicht 
blos  ille  deus,  sondern  auch  illa  deus  sich  gestattet  hätte, 
gleichwie  ja  der  Grieche  6  und  ?]  fteog  (letzteres  neben  rj 
&ed  oder  &6atva)y  gleichsam  der  und  die  gott;  6  und  j? 
rgotpog    erzieher   und    amme  ( erziehen n)    ohne   umstände 
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sagte.  Buttm.  §.  32.  4.  Leicht  läfst  man  sich  z.  b.  eine 
imbellt*  mulier  gefallen,  indem  der  aasgang  i-8  an  sich 
gegen  sexualunterschiede  überhaupt  sich  vollkommen 
gleichgültig  verhält.  Allein  durchaus  anders  steht  die 
Sache  mit  u-s,  z.  b.  wenn  imbecillus  mulier  uns  zugemu- 
thet  würde  an  stelle  von  imbecilla.  Im  oben  gegebenen 
falle  trat  der  feminalbildung  (mittelst  t])  wenigstens  kein 
recht  einleuchtender  hemmungsgrund  entgegen.  Weil  aber 
namentlich  gern  zusammengesetzte  adjectiva,  welche 
ohne  besondere  (anderweite)  ableitungs-endung  auf  og  aus- 
gehn,  eine  eigne  feminalform  verschmähen  (z.  b.  6  rj  tfi- 
tärexvog;  6  i]  diatevxog  trotz  Aci/xog,  77,  6v):  darf  man  dies 
vielleicht  auf  rechnnng  einer  gewissen  ermattung  und  trä- 
gen gleichgültigkeit  setzen,  welchen  der  in  seiner  noch 
jungen  Schöpferkraft  auf  Unterscheidung  hinwirkende 
sprachbildungstrieb  in  späterer  zeit  sich  zu  nachgiebig 
überliefs.  Man  nehme  weiter  etwa  hinzu  das  allmähliche 
schwinden  der  starken  flexion  in  germanischen  spra- 
chen bis  zu  gänzlichem  erlöschen,  z.  b.  im  englischen:  the 
oder  a  good  —  man,  wife,  child.  Grimm  IV,  cap.  V 
s.  460  fg.  Der  mann,  die  frau,  das  kind  ist  (die  männer 
u.  8.  w.  sind)  —  gut  statt  bonus,  bona,  bonum,  boni  u.s.w. 

Nun  endlich  zum  grönländischen.  Bei  Valentin 
Müller  wird,  nachdem  von  unsern  sechs  casus  die  rede 
gewesen,  so  fortgefahren:  „Nun  verändert  zwar  die  grön- 
ländische spräche  nicht  auf  die  art,  wie  die  deutsche,  son- 
dern geht  einen  anderen  weg,  allein  man  hat  doch  auch 
alle  diese  casus  im  grönländischen,  und  dazu  (überdies?] 
gebraucht  man  aufser  dem  nominativ  entweder  die  suf- 
fixa  der  verba  [8.  hierüber  demnächst]  oder  die  affixa 
mut,  mik,  mit,  me,  kut,  und  zu  dem  vokativ  hängt 
man  an  die  endung  des  worts  ein  ä  [mit  langem  accent] 
an".  Es  wird  aber  anderwärts  zwischen  suffixa  und  af- 
fixa so  unterschieden,  dafs  unter  jenen  die  possessiv- 
endungen:  mein,  dein,  sein  u.s.w.,  unter  dem  letzteren 
namen  aber  postpositionen  verstanden  werden  sollen 
von  präpositionalem,  Verhältnisse  anzeigenden  werthe; 
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„Affixa  nennt  man  die  Wörter  [eig.  nur  endungen],  welche 
noch  hinter  die  Suffixe  zu  stehen  kommen  als:  in,  zu, 
von,  durch,  mit,  aus.  „Hiebei  hat  man  nun  noch  zu  merken, 
dafs  es  im  grönländischen  einen  doppelten  nominativ, 
einen  transitivus  und  intransitivus  giebt.  Nom.  intr.  ist: 
Jesuse  okarpok*)  Jesus  spricht;  —  also  ohne  object. 
Nom.  trans.:  Jesusib  okarbigätigut  Jesus  spricht  zu 
uns.  Der  nom.  intrans.  steht  allezeit  im  Wörterbuch.  Wie 
aber  der  trans.  nom.  zu  bilden,  davon  ist  zu  merken:  wenn 
ein  nomen  im  plur.  sehr  von  seinem  sing,  abweicht,  so 
wird  der  trans.  aus  dem  plur.  gebildet,  sonst  aber  aus 
dem  sing.  [Natürlich  kann  das  nur  heifsen,  es  schliefse 
sieb  der  trans.  für  den  ersten  fall  enger  an  die  form  des 
plur.  an.  Vergl.  also  etwa  kikkiek  ein  nagel,  als  intr., 
aber  kikkirsab  trans.,  wie  der  du.  kikkirsek,  der  plur. 
kikkirset  gleichfalls  ein  rs  zeigen.  Ferner  haben  wir 
aulaisib  als  trans.  neben  dem  intr.  aulait,  was  doch 
wohl  mit  auleit  eine  flinte,  du.  auleisik,  pl.  auleisit 
(s  aus  t?)  übereinkommt.  S.  Kleinschm.  s.  26.  Von  tüpek 
das  zeit,  du.  tuppek,  plur.  sehr  abweichend  turkit  die 
zelte,  heifst  der  trans.  nom.  sing,  türkib,  du.  tuppek, 
plur.  turkit.  Bei  Kleinschm.  8.  28  tovkitj.  In  den  ge- 
gebenen beispielen  gehen  die  transitiva  auf  b  aus  mit  vor- 
aufgehendem a,  i,  u,  wogegen  die  intransitiva  entweder  in 
einen  vokal  enden,  oder  in  k,  t. 


Intr.: 

trans. : 

du.: 

plur. : 

Nana  das  land 

nnnab 

nunaek 

nunet  Kleinschm.  s.  25. 

arnak  ein  weib 

arnab 

nälegak  ein  herr 

nälekab 

nälekaek 

näleket  [k  gegen  g  im  ß 

allerse  strumpf 

allersib 

kodlek  eine  thräne 

kodlib 

kodlieek 

kodlit 

ekkardlek  ein  verwandter 

ekkarliub 

ekkardleek 

ekardleet 

iglo  ein  haus 

iglub 

igluk 

iglut 

udlok  tag 

udlub 

udluk 

udlut 

innnk  mensch 

innnb 

Kleinschm. 

s.  25. 

umaet    herz 

umaetib 

nmaetik 

umaetit. 

*)  Siehe  verba  mit  der  endung  pok.  Kleinschm.  §.  111  s.  118.  Okar- 
pok er  sagt,  bei  ihm  s.  76.  77.  119.  —  Anf  der  tab.  endungen  der  rede- 
wörter  -fitigut,  uns.  Bei  Müller:  Annaurfirfub  asfaersub  (der  heiland  der 
liebe,  beide  trans.)  tokkotigfinga  stirbt  ftlr  mich. 
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Die  nomina,  so  lange  sie  kein  ( possessiv -)suffix  be- 
kommen, haben  nur  im  sing,  einen  doppelten  nom.,  wäh- 
rend io  dual  und  plnr.  nur  eine  einzige  form  gebraucht 
wird.  Das  möchte  man  daraus  erklären,  weil  doch  in  der 
mehrheit  das  thätige  subject  nicht  mit  solcher  bestimmt- 
beit  hervortritt,  als  bei  dem  einzelwesen  der  fall  ist.  Wenn 
ein  nomen  mit  einem  poss.-suff.  versehen  ist,  alsdann  be- 
sitzt es  auch  in  du.  und  plur.  gleichwie  im  sing,  einen 
doppelten  nominativ.  Dies  freilich  ans  dem  gründe,  weil 
im  grönländischen  die  thätigkeit,  welche  sich  auf  ein  ob- 
ject  bezieht,  dem  besitze  parallel  lä&t,  und  umgekehrt. 

Also  auf  8.  17  des  ms.  das  beispiel: 

Sing.:  dual:  plnr.: 


Nom.     Nana    das  land 

Nnnaek  die  2  länder. 

Nunet     die  länder 

Intr.  1.  Nuna^a  mein  land 

1. 

Nunaek&a     „ 

n 

Nunak£a  „ 

n 

Trans.    Nunama     „        „ 

2. 

Nunaengma  „ 

» 

Nunama    „ 

« 

2.  Nunef     dein      0 

1. 

Nunaekii       „ 

» 

Nunettst   „ 

n 

Nunatarsl   9       9 

2. 

Nunaekptf     9 

n 

Nunauvtf  „ 

» 

3.  Nana  sein  (ejus)  „ 

1. 

Nunaek         „ 

n 

Nunei       „ 

n 

Nunaet       „      „ 

2. 

Nnnaekit       „ 

n 

Nuneisa    9 

• 

Refl.      Nunane  (auus)  n 

1. 

Nunaengne    n 

n 

Nunenne  9 

n 

Nunam«     „       9 

2. 

Nunaengme   9 

n 

Nuname    9 

n 

4.  TSnn&rput  unser  „ 

1. 

Nunaekptti     9 

» 

Nunatitwt  „ 

» 

Nunerata    *       « 

2. 

Nunannuk     * 

n 

Nunauta  „ 

a 

Do.       Nunarp«*  9       9 

1. 

Nunaekjpu£    „ 

9 

NunauvuA 

t§ 

Nunannuk  „       9 

2. 

Nunannuk     „ 

n 

Nunaunuk  s.  4.  du.  2. 

5.  Nonar#e  euer     „ 

1. 

Nunaeg«e      „ 

n 

Nunesfe    „ 

» 

Nunause    „        „ 

2. 

Nunautik      * 

99 

Nunaufe  „ 

n 

Du.       Nnnartik    9       „ 

1. 

Nunaetik       „ 

» 

Nunettik  „ 

n 

Nunautik   9       n 

2. 

Nunautik       „ 

» 

Nunautik  „ 

n 

6.  Nunaet     ihr      „ 

1. 

Nunaegik      „ 

n 

Nuneit      „ 

n 

Nnnaetta  9       „ 

2. 

Nnnaekit       9 

» 

Nuneisa  s.  8 

» 

Do.       Nunaet      9       9 

1. 

Nunaeküb       „ 

it 

Nunakz£  „ 

» 

Nnnaetta   „       n 

2. 

Nnnaekit       „ 

» 

Nuneisa,  wie 

plnr. 

Befl.      Nunartt&(8uua)  „ 

1. 

Nunaegtüfc     „ 

» 

Nunetttä  „ 

n 

Nnnanufe   9       „ 

2. 

Nunaengroüb  9 

» 

Nunamt£  „ 

n 

In  Kleinschmidt's  gronl.  gramm.  s.  14  findet  die- 
ser sprachliche  Vorgang  übrigens  nähere  aufklärung.  Es 
bemerkt  dieser  nämlich  in  §.  16:  „Alle  nenn  Wörter  und 
alle  an  nennwörtern  vorkommende  suffixe  —  und  zwar 
letztere  in  der  einheit,  zweiheit  und  mehrheit,  die  nenn- 
wörter  selbst  aber  nnr  in  der  einheit  —  haben  zweierlei 
übrigens  gleichbedeutende  formen:  subjective  und  ob- 
jective,    deren  gebrauch  mit  dem  der  suffixe  zusammen- 
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hängt.  Nämlich  wenn  zwei  gegenstände  als  subject  und 
object,  d.  h.  entweder  als  thäter  und  thatziel,  oder  als 
besitzer  und  besitz  durch  ein  suffix  mit  einander  ver- 
bunden sind  (gleichviel  ob  beide  genannt  sind  oder  nicht), 
so  hat  das  wort,  was  das  subject  —  den  thäter  oder  be- 
sitzer —  benennt,  subjective  form,  und  das,  was  das  ob- 
ject —  das  thatziel  oder  den  besitz  —  benennt,  objective 
form;  die  subjectiven  formen  der  Suffixe  kommen  dann  in 
anwendung,  wenn  derselbe  gegenständ  einerseits  object 
(besitz)  und  andererseits  selbst  wieder  subject  (besitz  oder 
thäter)  ist,  z.  b.  terianak  fuchs  (objectiv)  takuvä  (aus 
tako  mit  poss.  suff.  a  =  er  es)  er  sah  ihn,  d.  h.  er  sah 
den  fuchs;  terlanap  fuchs  (snbjectiv)  takuvä  er  sah  ihn, 
d.  h.  der  fuchs  sah  ihn.  Arferup  sarpiata  umiap  su- 
jua  agtorpä,  wörtlich:  wallfisch  (besitzer  des  thäters, — 
subjectiv),  sein  schwänz  (thäter,  besitz  des  vorigen,  —  sub- 
jectives  suffix:  ata),  boot  (besitzer  des  thatziels,  —  sub- 
jectiv), sein  vordertheil  (thatziel,  besitz  des  vorigen,  —  ob- 
jectives  suffix:  a),  er  berührte  es  ( — suffix  a,  er  es),  d.  h. 
der  schwänz  des  wallfisches  berührte  des  bootes  vorder- 
theil. Wo  kein  zugehöriges  suffix  ist,  kommen  überall  nur 
objective  formen  in  anwendung."  Dies  wird  dann  folgen- 
dermafsen  erläutert:  „Da  man  unter  der  benennung  „„sub- 
jecttfU  gewöhnlich  im  allgemeinen  denjenigen  gegenständ 
versteht,  von  welchem  —  auf  die  frage:  wer?  —  im  satz  die 
rede  ist,  gleichviel  ob  derselbe  ein  object  hat  oder  nicht, 
so  ist  hier  ein-  für  allemal  zu  bemerken,  dafs  im  grön- 
ländischen ein  subject  ohne  object  undenkbar 
ist.  Darum,  und  weil  die  benennung  „„ subject au  hier 
aufserdem  auch  für  den  besitzer  in  ansprach  genommen 
ist,  so  ist  im  folgenden  überall,  wo  der  (auf  die  frage: 
wer?  stehende)  gegenständ  der  rede  im  allgemeinen  und 
ohne  rücksicht  auf  ein  etwaiges  object  gemeint  ist,  dafür 
die  benennung  „„projecf*  angewendet.  Daraus,  dafs 
subjective  form  und  suffix  unzertrennlich  zusammengehören, 
folgt  unter  anderem,  dafs  das  project  solcher  Wörter,  die 
kein  suffix  haben,  objective  form  hat."   Die  nomina  mit 
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einem  suffix  und  verba  mit  dem  suffix  der  dritten  person 
haben,  heifst  es  bei  Müller,  einerlei  endung.    Also  z.  b.: 

Kivgara  asfauara  ich  liebe  meinen  diener. 

Eivget  asfauet  du  liebst  deinen  diener. 

Kivga  asfaua  er  liebt  seinen  (des  anderen)  diener. 

Kivge  asfaua  [nicht  -el]  er  liebt  seinen  (eigenen)  diener. 

Kiygarput  asfauarput  wir  lieben  unseren  diener  (sg.). 

Kivgarse  asfauarse  ihr  liebt  euren  diener. 

Kivgaet  asfauaet  sie  lieben  ihren  (der  anderen)  diener. 

Kivgartik  asfauaet  sie  lieben  ihren  (eigenen)  diener. 

Kivgarpuk  asfauarpuk  wir  zwei  lieben  unserer  bei- 
der diener. 

Kivgartik   asfauartik    ihr   zwei   liebt   eurer   beider 
diener. 

Kivgaek  asiauaek  sie  zwei  lieben  ihren  (der  anderen) 
diener. 
Dann  aber,  je  nachdem  das  object  im  dual  oder  plu- 
ral  steht,  z.  b. : 

Kjygaekka  asfauaekka  ich  liebe  meine  zwei  diener. 

Kivgakka  asfauakka  ich  liebe  meine  diener  u.s. w. 
Irre  ich  mich,  oder  lehrt  uns  nicht  dieserlei  behand- 
Ioog  deutlich,  es  wird  hier  von  der  grönländischen  spräche 
das  sachliche  subject  keinesweges,  wie  von  uns,  als  thätig 
and  handelnd  aufgefafst,    sondern  die  handlung  oder  thä- 
tigkeit,  als  von  dem  subject  ausgehend,  ihm  nur  gleichsam 
als  dessen  besitz   beigelegt?    Im    gründe    kann   doch  in 
griech.  rede  weisen,  wie  z.  b.  UXe/.Tai  pot  es  ist  mir  (von 
mir)  gesagt,  der  dativ  auch  nur  als  besitzlicber  (es  ist 
gleichsam  mein  gesagtes,  gehört  mir  als  gesagtes  an)  er- 
klärt werden,  und  würde  das  verbum  haben  in:  ich  habe 
gesagt  u.  dgl.   auch   kaum   eine  andere  deutung  zulassen. 
Kivgara  asfauara  wäre  demgemäfs  etwa:  Servus-meus 
(est)  amatus-meus  (a  me  amatus),  wo  nicht:  Servi-mei  (est) 
amare-meum.     Man  vergl.  hiemit  ähnliche  auffassungen  in 
sprachen    in    meinem   WWb.  III,  45.      Auch    verdienen 
beacbtang  z.  b.  die  worte  Krügers,  lat.  gramin.  8.447: 
bei  dem  genitiv  des  besitzers  ist  das  beziehüngswort 
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als  object  des  verbi  haben  oder  besitzen  zudenken  (als 
das  besessene).  Dieser  genitiv  zeigt  aber  nicht  blos  den 
besitzer  im  engsten  sinne  an,  sondern  in  weiterer  bedeu- 
tung  auch  den  gegenständ,  welchem  eine  Sache  in  irgend 
einer  beziehung  zugehört,  also  auch  den  urheber 
oder  die  Ursache.  Es  begreift  also  mit  in  sich  den  ge- 
nitivus  auctoris,  welchem  der  begriff  des  machens  oder 
bewirkens  zum  gründe  liegt,  z.  b.  Opus  artificis  so  gut 
wie  Domus  Caesaris.  Weiter  8.  442:  Das  attributive  ge- 
nitivverhältnifs  entwickelt  sich  sowohl  aus  dem  subjecte 
als  aus  dem  objecte,  und  zwar  zunächst  aus  einem 
transitiven  objecte,  eines  verbum  finitum.  Wird  näm- 
lich das  verbum  finitum  in  ein  Substantiv  (der  verbale 
begriff  in  einen  substantivischen)  verwandelt,  so  wird  so- 
wohl das  zum  subjecte,  als  das  zum  objecte  dienende  no- 
men  als  nähere  bestimmung  nur  im  genitiv  hinzugefügt. 
So  entspricht  dem  satze:  pater  amat  das  satzverhältnifs 
amor  patris;  auf  gleiche  weise  aber  auch  dem  satze:  (pa- 
ter) amat  filium  das  satzverhältnifs  amor  ßlii  (deutsch:  die 
liebe  zu  dem  söhne).  Expugnatio  urbis.  Der  genitiv  dient 
also  hier  zu  einem  attribute  eines  substantivischen 
begriffes,  und  wird  in  sofern  ein  attributiver  ge- 
nannt. In  pater  amans  ist  der  beziehungsbegriff  pater;  in 
amor  patris  dagegen  amor.  Bekanntlich  unterscheidet  man 
mit  bezug  auf  jenen  doppelten  gebrauch  des  genitivs  im 
latein  den  subjectiven  (activen)  und  objectiven  (pas- 
siven) genitiv.  Sodann  s.  455  wird  von  den  besitzlichen 
fürwörtern  bemerkt,  dafs  sie  entsprechend  dem  poss.  geni- 
tiv zunächst  subjective  oder  active  bedeutung  haben, 
während  zur  bezeichnung  des  objectiven  (=  passiven)  ge- 
nitivs der  genitiv  der  personalpronomina  genommen  werde, 
z.  b.  desiderium  tuum,  deine  Sehnsucht;  desiderium  tut 
Sehnsucht  nach  dir;  nostri  laudator,  eestri  defensor.  In- 
dessen da  sich  auch  das,  was  einer  leidet,  als  von  ihm 
besessen  denken  läfst,  so  findet  sich  auch  in  diesem  falle 
das  possessivum  gebraucht.  Nunc  quaero,  utrum  vestras 
injuria*  an  reipublicae  persequamini.    C.  Lig.  10,  29,  euer 
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unrecht  =  das  euch  widerfahrene.  Negligentia  tua;  odiuin 
tuum.  Ter.  Phorm.  5,  8,  27.  Tua  fiducia  (vertrauen  zu  dir). 
Amor  noster  liebe  zu  uns.  Desiderium  tuum  (Sehnsucht 
nach  dir).  Ter.  Heaut.  5,  3,  66. 

Wie  nun?    Sollte   nicht  in  kivgara  asfauara    das 
vorderglied  (eervi-mei)   als  passiver   oder  objeetiver  ge- 
nitiv  zu  betrachten  sein,  das  zweite  aber,  als  amor-meus, 
hinten  mit  subjeetivem,    d.  h.  auf  den  thäter  bezogenem, 
also  auch  activem  possessivum  verbunden?    Das  glaube 
ich  ans  den  angaben  bei  Kleinschmidt  in  §.  1 5,  vgl.  §.  72, 
nicht  leichtsinnig  zu  schliefsen.    Es  sagt  dieser  dort  näm- 
lich:   „Wenn   ein  gegenständ   als  besitz   oder  thatziel 
(objeet)  eines  andern  bezeichnet  werden  soll,  so  geschieht 
dies  durch  ein  anhängsei,    welches  die  person  und  zahl 
beider  gegenstände,  des  besitzers  und  des  besitzes,  des 
thäters  und   des  thatziels  zugleich  andeutet.     Solche  sind 
z.  b.:  a  sein's  oder  er  es,    t  dein's  oder  du  es,  tit  deine, 
oder  du  sie,  ga  oder  ra  mein's,  oder  ich  es,  anga  er  mich. 
So  giebt  es  endungen  fftr  die  3te  und  3te,    3te  und  2te, 
3te  und  Ite,  2te  und  3te,   2te  und  He,   lte  und  3te,  und 
lte  und  2te  person,    immer  mit  unterschied   der  einheit, 
zweiheit    und  mehrheit  beider  personen;    an  nennwortern 
können  jedoch  qur  solche  vorkommen,  in  denen  das  objeet 
3te  ps.  ist,  also  für  die  3te  und  3te,  2te  und  3te  und  lte 
und  3te  person.   Um  einen  gegenständ  als  besitz  eines  an- 
deren zu  bezeichnen,  werden  sie  dem  nennwort  angehängt, 
was  den  besitz  benennt,   z.  b.  igdlu-a  sein  haus,   igdlu-t 
dein  haus,  igdlu-tit  deine  häuser,  igdlu-ga  mein  haus;  da- 
gegen wenn  ein  gegenständ   als  thatziel  [gleichsam  auch 
besitz,  zubehor]  eines  anderen  bezeichnet  werden  soll,   so 
kommen  sie  an  das  redewort  [verbum],  was  die  that  be- 
sagt, z.  b.  tukuvä  (a-ä)  er  sieht  es,  tukuva-t  du  siehst  es, 
takuva-tit  du  siehst  sie,  takuva-ra  ich  sehe  es,   takuvänga 
er  sieht  mich.     (Der  verbalstamm  ist  hier  tako,  und  der 
ausbildungszusatz  vak,  dessen  k  wegfällt). tf   So  weit  Klein- 
schmidt. 

Ob  übrigens  in  Jesuse  okarpok  (Jesus  spricht)  und 
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Jesusib  (trans.)  okarbigatigut  (Jesus  spricht  zu  uns) 
und  dergl.  ein  ähnliches  verhältnifs  walte  —  derart,  dafc 
man  in  den  angeblichen  nominativen  (Jesuse  und  Jesusib) 
der  strenge  nach  doch  vielmehr  einen  obliquen  casus  (ge- 
nitiv?)  zu  suchen  habe:  ist  mir  nicht  genügend  klar  ge- 
worden. 

Pott. 


-  azda. 

Bei  manchen  Wörtern  ist  es  ganz  nützlich,  die  ge- 
schichte  ihrer  erklärung  zu  überblicken  bis  zur  endgültigen 
festsetzung  ihrer  bedeutung.  Zu  diesen  Wörtern  gehört 
auch  das  in  der  Überschrift  genannte  altpersische  wort. 
Dasselbe  erschien  zuerst  in  der  inschriflPvon  Naqs-i-Rnstam 
und  wurde  von  Lassen  (zeitschr.  f.  künde  des  morgenlandes 
VI,  109)  äzadä  gelesen  und  mit  „erwünscht"  übersetzt. 
Später  fand  Rawlinson  dasselbe  auch  in  der  Behistun- 
in8ohrift,  er  las  es  (Journal  of  the  R.  As.  Society  X,  164) 
azdä  und  glaubte,  es  könne  das  sanskritische  akkha  sein 
und  als  adverbium  etwa  „hell,  klar"  bedeuten.  Bei  einer 
folgenden  bearbeitung  (1.  c.  p.  201.  305)  liest  er  das  wort 
azadä  und  übersetzt  es  mit  „eure,  certain",  gesteht  aber 
mit  der  etymologie  nicht  ins  reine  kommen  zu  können. 
In  seiner  Analysis  of  the  Babylonian  text  (1.  c.  XIV,  p. 
XL  VIII)  will  er  es  an  skr.  griä,  wissen,  aoscbliefsen.  Ben- 
fey  (pers.  keilinschr.  p.  9)  las  azadä  und  sab  darin  das 
sanskritische  agatä  kinderlosigkeit,  erblosigkeit,  statt  dessen 
schlug  Holtzmann  (heidelb.  jahrb.  1849  p.  818)  die  bedeu- 
tung „Unzufriedenheit"  vor.  Dagegen  kehrte  Oppert  (Insc. 
Ach6m.  p.  44)  wieder  zur  lesung  azdä  zurück  und  erklärte, 
azdä  sei  dasselbe  wie  skr.  agää,  zd  sollte  dem  g  entspre- 
chen, n  abgefallen  sein.  Jch  selbst  in  meiner  recension 
des  Oppert'schen  buches  wollte  das  wort  von  der  wurzel 
zan,  wissen,  ableiten  und  durch  kenntnifs  übersetzen,  da- 
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bei  schwankte   ich   zwischen  der  lesung  fizdä  und  azandä, 
vor  dem  worte  glaubte  ich  nach  einer  bemerkung  Rawlin- 
8008  naij  y   nicht,    ergänzen  zu  müssen.     Gegen  diese  er- 
gauzung  sprach  sich  Bollensen  (Mälanges  asiat.  III,  343) 
aus,  indem  er  behauptete,  es  reiche  in  der  Behistüninschrift 
der  räum  für  ein  einzuschiebendes  naij  nicht  aus  und  schJofs 
sich  in   der  erklärung  des  Wortes   wieder  an  Oppert  an; 
mir  schien  der  grund  um  so  mehr  genügend,  als  zu  glei- 
cher zeit  auch  Norrie  ( Journ.  R.<  As.  Soc.  XV,  99)  sich 
dahin  äufserte,    es  gehe  .aus  der  skythischen  Übersetzung 
hervor,  dafs  azadä  unknown  bedeute.     Darum  habe  ich  in 
meiner  ausgäbe  der  keilinschriften   azdä  gelesen  und  das 
wort  mit  unkenntnifs  übersetzt.   Später  hat  de  Lagarde  (bei- 
trage zur  altb.  lexicographie  p.  16)  azdä  mit  dem  armeni- 
schen  azd  verglichen  und  mit  künde  übersetzt,   indem  er 
behauptete,  es  müsse  in  der  Behistüninschrift  heifsen :  das 
beer  hatte  künde  von  dem  tode  des  Kambyses.     Dagegen 
übersetzt  Kern  (zeitschr.  d.  d.  morgen],  ges.  XXIII,  220) 
das  wort  zwar  auch  mit  künde  oder  vielmehr  mit  „sicher, 
gewifs",  will  aber  an  der  betreffenden  stelle  der  Behistün- 
inaphrift  naij  eingeschoben  wissen. 

Wenn  nun  auch  nicht  in  allen  punkten,  so  scheint  es 
mir  doch  möglich,  in  den  hauptsachen  über  das  fragliche 
wort  ins  reine  zu  kommen.  Was  zuerst  die  einschaltung 
eines  naij  in  Bh.  I,  32  betrifft,  so  hat  Kern  ganz  recht, 
das  wort  mufs  eingeschaltet  werden;  zwar  ist  am  ende  von 
z.  32  kein  räum  für  dasselbe,  es  wird  aber  eben  theils  in 
z.  32,  theils  in  z.  33  gestanden  haben,  wie  es  ja  in  altper- 
sischen texten  nichts  ungewöhnliches  ist,  ein  wort  in  zwei 
verschiedenen  zeilen  vertheilt  zu  finden.  Den  ausschlag 
giebt  aber  die  skythische  Übersetzung  und  ich  erlaube  mir 
bei  dieser  gelegenbeit  auf  den  nutzen  aufmerksam  zu  ma- 
chen, den  die  Übersetzungen  zur  aufklärung  des  altpersi- 
schen textes  auch  bei  dem  gegenwärtigen  stände  ihrer  ent- 
zifferung  leisten  können.  Für  azdä  steht  in  der  skythi- 
schen Übersetzung  Bh.  I,  32 :  inni  tarnas,  er  wufste  nicht, 
dagegen  NR.  a)  43.  45.  tarvas  ir  tarnainti,  dann  wisse  du. 


96  Spiegel,  azdff. 

Da  nun  azdä  nicht  zu  gleicher  zeit  künde  und  un künde 
bedeuten  kann,  so  muüs  die  verneinende  partikel  inni  an 
der  ersten  stelle  einem  vorgesetzten  altpersischen  naij  ent- 
sprechen, welches  somit  im  altpersischen  texte  ergänzt  wer- 
den mufs.  Die  skythische  Übersetzung  belehrt  uns  auch 
über  die  bedeutung  des  Wortes  azdä,  denn  tarna  (oder  wie 
sonst  das  wort  zu  lesen  sein  mag)  übersetzt  nicht  blos 
azdä  sondern  auch  adänä,  es  kann  also  kein  zweifei  dar- 
über bestehen,  dafs  azdä  wirklich  wissen  bedeute.  Alle 
diese  ergebnisse  werden  auch  durch  die  babylonische  Über- 
setzung bestätigt. 

Noch  ist  aber  eine  weitere  frage  zu  erörtern:  die  ge- 
stalt  des  Wortes,  in  der  wir  dasselbe  zu  lesen  haben.  Die 
altpersische  schritt  ist  vieldeutig  genug,  um  folgende  Schrei- 
bungen zu  gestatten:  azdä  und  azdä,  azadä  und  äzadä, 
endlich  azaridä  und  äzandä.  Wir  wissen  jetzt  gegen  frü- 
her bereits  soviel,  dafs  der  kurze  vocal  am  anfange  des 
Wortes  keinenfalls  das  a  privativum  sein  kann.  Von  die- 
sen sechs  verschiedenen  lesungen  können  aber  jetzt  nur  die 
beiden  ersten  in  betracht  kommen,  denn  schon  nach  mei- 
ner frühern,  bei  gelegenheit  der  Oppert'schen  schrift  auf« 
gestellten  erklärung  hat  Delitzsch  azdä  in  der  Daniel  2,  5 
vorkommenden  form  tt'HTtt  erkannt  {Herzogs  Encyclopädie 
s.  v.  Daniel  III,  274),  so  dafs  also  die  worte  *nta  "»«a  nrätt 
heifsen  müssen:  das  wort  von  mir  ist  gewifsheit.  Mit  recht 
hat  Keil  in  seinem  neuerlich  erschienenen  commentare  Ober 
das  buch  Daniel  an  dieser  erklärung  festgehalten,  unbeirrt 
durch  die  später  laut  gewordenen  zweifei.  Ganz  auf  die- 
selbe form  fuhrt  uns  auch  die  vergleichung  de  Lagardes  mit 
dem  im  armenischen  ziemlich  häufig  vorkommenden  wort 
azd,  wissen,  nachricht,  womit  wir  zugleich  auf  den  boden 
der  eränischen  sprachen  gestellt  werden.  Ob  wir  nun  aber 
azdä  oder  äzdä  lesen  sollen,  bleibt  immer  noch  unentschie- 
den, darüber  kann  uns  nur  die  etymologie  belehren.  Vom 
eränischen  Standpunkte  aus  wäre  man  eigentlich  geneigt, 
das  wort  in  az-dä  zu  trennen  und  in  der  letzten  silbe  die 
bekannte  wurzel  da,  wissen,  zu  sehen.   Aber  die  erklärung 
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der  ersten  eilbe  ist  schwierig,  man  würde  etwa  an  at  den- 
ken können,  das  man  dann  mit  „so"  wiedergeben  müfste, 
oder  auch  an  as,  sehr.  Keine  von  diesen  erklärungeu  ist 
indessen  sonderlich  zusagend  und  so  halte  auch  ich  es  für 
das  beste,  das  wort  mit  Kern  an  skr.  addhä  anzuscbliei'sen, 
aber  ihm  die  bedeutung  eines  Substantivs  zu  geben.  Da- 
mit ist  denn  auch  die  lesung  azdft  entschieden. 

Fr.  Spiegel. 


Iastkutiones  linguae  Persicae  acripsit  J.A.  Völlers.    Editio  altera  auct» 
et  emendata.     Giaeae  1870.    XVI  nnd  295  pg.     8. 

Die  neupersiscSe  grammatik  von  Vullers  erscheint  hier 
in  zweiter  aufläge  und  wir  wünschen  dem  verehrten  hrn. 
Verfasser  von  herzen  glück  zu  diesem  erfreulichen  ereig- 
nisse,  das  auf  dem  gebiete  der  orientalischen  literatur  nicht 
eben  häufig  ist.  Die  thatsache  selbst,  wenn  auch  bekla- 
genswert h,  ist  erklärlich  genug.  Bei  der  geringen  anzahl 
von  abnehmen!,  auf  welche  ein  wissenschaftliches  werk  der 
orientalischen  literatur  in  Europa  rechnen  kann,  ist  es  na- 
türlich, dafs  selbst  eine  kleine  aufläge  für  lange  zeit  allen 
bedürfhissen  genügt.  Ist  es  aber  schon  in  mehr  angebau- 
ten Wissenschaften,  in  denen  Veränderungen  seltener  sind, 
nicht  zu  erwarten,  dafs  der  Verfasser  eines  buches  noch 
nach  dreifsig  jähren  zu  all  den  ansichten  sich  bekenne, 
die  er  vor  so  langer  zeit  ausgesprochen  hat,  so  ist  dies 
noch  weit  weniger  der  fall  auf  dem  gebiete  der  orienta- 
lischen literatur,  wo  die  Fortschritte  der  Wissenschaft  mit 
dem  absatze  der  bücher  im  umgekehrten  Verhältnisse  ste- 
hen. Auf  diesen  noch  so  wenig  durchforschten  gebieten 
ist  es  verhältnifsmäfsig  leicht,  neue  entdeckungen  zu  ma- 
chen und  die  ansichten  über  einen  gegenständ  ändern  sich 
in  folge  nener  forsebungen  oft  in  wenig  jähren  vollständig. 
Auch  die  Iranische  Sprachwissenschaft  hat  in  den  letzten 
dreifrig  jähren  an  solchem  neuen  Zuwachs  ihren  reichlichen 
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antheil  gehabt  und  es  ist  darum  nicht  zu  verwundern, 
wenn  herr  V.  diese  neue  aufläge  als  ein  fast  neues  buch 
betrachtet  wissen  will. 

Es  giebt  zweierlei  methoden,  nach  welchen  man  eine 
neupersische  grammatik  schreiben  kann.  Man  kann  die 
neupersisebe  spräche  behandeln  wie  man  die  neueren  leben- 
den sprachen  auch  behandelt;  das  ziel,  welches  man  dann 
vor  äugen  bat,  ist  zur  praktischen  handhabung  der  spräche 
anzuleiten  im  mündlichen  wie  im  schriftlichen  gebrauche. 
Nach  diesem  gesichtspunkte  hat  noch  vor  kurzem  Chodzko 
seine  treffliche  neupersische  grammatik  verfafst  Gehorte 
das  vorliegende  buch  gleichfalls  dieser  richtung  an,  so 
würde  eine  besprechung  desselben  in  diesen  beitragen 
unpassend  sein.  Herr  V.  hat  sich  aber  vorgenommen  einen 
andern  weg  einzuschlagen,  er  will  nicht  nur  in  das  Stu- 
dium der  neupersischen  literatur  einführen,  auf  welche  das 
ganze  buch  gebaut  ist,  sondern  auch  die  neupersischen  for- 
men durch  die  vergleichnng  der  verwandten  sprachen  be- 
greiflich machen.  Dieser  letztere  gesichtspunkt  ist  es,  den 
wir  namentlich  hier  hervorbeben  wollen. 

Ehe  wir  uns  zu  den  einzeln  hei ten  wenden,  wollen  wir 
eine  allgemeine  bemerkung  vorausschicken  über  den  stoff, 
aus  dem  herr  V.  geschöpft  hat.  Aufser  der  literatur  hat 
er  die  angaben  der  grammatiker  und  lexikograpben  in 
ziemlich  weitem  umfange  benutzt,  die  bearbeitung  des  neu- 
persischen  Wörterbuches  hat  dazu  reiches  material  in  seine 
hände  geführt.  Wir  sind  weit  entfernt  die  benutzung  die- 
ses materials  tadeln  zu  wollen,  glauben  aber,  dafs  dasselbe 
einer  gründlichen  kritischen  sichtung  bedürfe.  Ohne  zwei- 
fei ist  in  demselben  uns  gar  manche  werthvolle  notiz  er- 
halten, aber  auch  gar  manches  barocke  und  unzuverlässige, 
ja  mitunter  selbst  fehlerhaftes.  In  den  meisten  fällen  ist 
man  aufser  stände  den  werth  oder  unwerth  des  mitgetheil- 
ten  zu  beurtbeilen,  da  wohl  noch  niemand  in  den  in  Eu- 
topa  zugänglichen  Schriften  die  betreffenden  Wörter  oder 
wortformen  gefunden  hat.  Was  nun  die  einzelnheiten  betrifft, 
so  beginnt  hr.  V.  natürlich  mit  den  buchstaben  und  zwar  in 


anzeigen.  99 

der  weise,  dafs  er  zuerst  die  lautliche  geltung  derselben  be- 
schreibt nach  den  angaben  der  grammatiker  und  nach  ihrer 
jetzigen  ausspräche  und  erst  später  (§.  44  flg.)  auf  das  ver- 
h&ltnifs  der  laute  zu  den  übrigen  iranischen  und  indoger- 
manischen sprachen  zu  reden  kommt.  Wir  gestehen,  wir 
hatten  es  lieber  gesehen,  wenn  diese  beiden  abschnitte  in 
einen  einzigen  verarbeitet  worden  wären,  in  der  art,  dafs 
die  entstehung  des  jetzigen  lautes  aus  den  früheren  sprach- 
verhältnissen  nachgewiesen  worden  wäre,  auch  hätte  ge- 
schieden werden  sollen,  was  als  alterthQmlicb  und  was  als 
dialektische  eigenthümlichkeit  zu  betrachten  ist.  Auf  ein* 
zelnheiten  einzugehen  ist  bei  der  fülle  des  Stoffes  schwie- 
rig, wir  heben  nur  einiges  heraus,  was  in  sprachwissen- 
schaftlicher hinsieht  als  wichtig  erscheinen  mag.  Einer 
dieser  pnnkte  ist  der  buchstabe  K  und  seine  Schreibung, 
worüber  herr  V.  §.  49  handelt.  Er  unterscheidet  ein  gut- 
turales, dentales  und  labiales  h,  und  in  der  that  wird  man 
finden,  dafs  b  aus  den  aspiraten  aller  dieser  drei  conso- 
nantenklassen  entstehen  kann,  wenn  auch  manche  lautüber- 
ginge nur  schwer  zu  belegen  sind.  Dies  ist  der  fall  mit 
dem  übergange  von  einem  ursprünglichen  gh  in  h,  hier 
ist  jedoch  der  name  Behistün  aus  dem  älteren  Bayiaravov 
ein  sicheres  beispiel,  auf  das  wir  hier  jedoch  nicht  weiter 
zurückkommen  wollen,  da  wir  schon  früher  bd.  V,  368  flg. 
das  nöthige  darüber  bemerkt  haben.  Viel  weniger  sicher 
scheint  mir  die  herleitung  von  nuhufben  aus  skr.  ni-gup, 
diese  wird  schon  mifslich  durch  den  umstand,  dafs  die 
wurzel  gup  im  eränischen  bis  jetzt  nicht  sicher  belegt  ist, 
dann  auch  weil  die  älteren  formen  auf  ein  ursprüngliches 
nahunb  oder  nahumb  hinweisen.  Ueber  die  ableitung  des 
Wortes  selbst  bin  ich  freilich  ebensowenig  im  stände  etwas 
genaueres  anzugeben  als  früher,  da  ich  dasselbe  zum  letz- 
ten male  besprach  (cf.  bd.  III,  478).  Im  neupersischen 
hat  nnhuften  gewöhnlich  die  bedeutung  „verbergen",  im 
huzväresch  aber  heifst  es  „bekleiden"  (cf.  Justi,  Bundehesh 
s.v.  ^j3*$j).  Darin  liegt  an  und  für  sich  nichts  auffal- 
lendes, auch  das  hebräische  133  und  arab.  LrJ  weisen  ähn- 
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liebe  bedeutungsübergange  auf,  nur  fragt  es  sich,  welche 
von  beiden  bedeutungen  die  ursprünglichere  ist.  Mir  scheint 
es  am  besten,  wenn  man  von  der  bedeutung  des  bedeckens 
aasgeht  und  ich  möchte  das  wort  am  liebsten  an  grieeb. 
vuftcptj  und  lat.  nubere  anschließen,  aber  h  in  nahumb  ist 
für  mich  eine  unübersteigliche  Schwierigkeit.  Sonst  wüfste 
ich  kein  alteränisches  wort,  mit  welchem  sich  nuhuften 
passend  vergleichen  liefse.  Unwiderleglich  ist  das  Vorhan- 
densein des  h  in  Wörtern  wie  neup.  sip&h,  zirih  =  altb. 
cp&dha,  zradha,  wo  h  einem  alten  dh  entspricht.  Dage- 
gen ist  mir  kein  beispiel  bekannt,  in  welchem  h  der  wei- 
chen labialen  spirans  entspräche.  So  vereinzelt  nun  diese 
beispiele  von  einem  Übergänge  des  gh  und  dh  in  h  auch 
sind,  so  finden  wir  sie  doch  wichtig  genug,  denn  es  wird 
sich  kaum  eine  andere  erklärung  dafür  finden  lassen,  als 
durch  die  abschwächung  einer  ursprünglichen  aspirata  (nicht 
spirans);  demnach  würden  wir  annehmen  müssen,  daß  das 
alteränische  in  Wörtern  wie  cpädha,  zradha  die  ursprüng- 
liche aspirata  erhalten  habe,  dafs  man  sich  aber  dieser 
thatsache  nicht  mehr  bewufst  war  und  diese  Wörter  mit 
dem  gewöhnlichen  zeichen  der  spirans  schrieb.  Alle  diese 
Wörter  werden  mit  dem  sogenannten  gesprochenen  h 
(*JpjiL*  15ÜP)  der  Neuperser  geschrieben,  wir  müssen  nun 
noch  einige  bemerkungen  über  das  nur  am  ende  der  Wör- 
ter vorkommende  stumme  h  ((^ü\*  ^l?)  beifügen.  Dieses 
h  ist,  wie  hr.  V.  bemerkt,  aus  ursprünglichem  k  entstan- 
den, dies  ist  richtig,  doch  dürften  einige  nähere  erläute- 
rungen  nicht  überflüssig  sein.  In  meiner  huzväreschgram- 
matik  (§.  18  a.  1)  habe  ich  gesagt,  dais  in  den  letzten  Zei- 
ten des  huzväresch  ein  stummes  k  als  bloses  dehnungszei- 
chen  am  ende  des  wortes  beigefügt  wurde;  belegt  habe 
ich  diesen  gebrauch  mit  qötäk,  herr,  bötökvarst  (=  altb. 
baodhö-varsta)  mltökkht  (=  altb.  mithaokhta),  in  allen  die- 
sen Wörtern  kann  kein  k  abgefallen  sein,  dieses  wurde  viel- 
mehr blos  zugesetzt,  um  die  länge  des  vorhergehenden  vo- 
cals  anzuzeigen.  Anders  verhält  es  sich  mit  denjenigen  Wör- 
tern,   in   denen  einem  schliefsenden  k    ein  ä  vorhergebt. 


101 

Ans  diesem  k   ist  im  neupersiscben  h  geworden,   dieses  h 
muten    die    Neuperser   das  Terborgeoe   oder  stumme  und 
ich  pflege  dasselbe  in  Umschreibung  von  Wörtern  wie  pesa, 
fcara  nicht  auszudrücken,  während  es  Fr.  Müller  gleichfalls 
durch  h  giebt  und  somit  pesah,  Kärah  schreibt  (cf.  dessen 
beuiei Lungen    zur  lautlehre  der  neup.  spräche  1862  p.  9). 
Hierbei   bemerkt  Muller  mit  recht,    h  könne  kein  bloJses 
dehnungszeichen  sein,  erstens  weil  im  plural  g  an  die  stelle 
dieses  h   tritt«    zweitens  weil  die  armenische  spräche  bis 
auf  den   heutigen  tag  dieses  schliefsende  k  noch  erhalten 
hat,  endlich  drittens,    weil  ans  «lern  persischen  ins  arabi- 
sche übergegangene  Wörter  diesen  guttural    noch    zeigen. 
Aber  alle  diese  gründe  sprechen  meines  erachtens  nicht 
gegen  meine  a.  a.  o.  ausgesprochene  annähme,  daXs  in  den 
letzten  seiten  des  hnzrarescb   dieses  schliefsende  k  nicht 
mehr  gelesen  worden  sei.     Nur  so  kann  ich  mir  es  erklä- 
ren, wenn  dasselbe  bei  Umschreibungen  in  die  altbaktrische 
schrift  gänzlich  übergangen  wird.    Dabei  ist  weder  ausge- 
schlossen, dafs  sich  dieses  k  im  plural  in  der  form  von  g 
erhalten  habe,   da  dasselbe  eben  durch   die  pluralendnng 
in  die  mitte  geruckt  wird,  noch  auch  dais  es  sich  im  ar- 
menischen  und    arabischen    erbalten   bat;    in  die  letztere 
spräche  müssen  die  betreffenden  Wörter  naturlich  zu  einer 
zeit  aufgenommen  worden  sein,  als  das  schlielsende  k  noch 
gelesen  wurde.    Was  nun  endlich  das  neupersische  h  selbst 
betrifft,  welches  das  -ältere  k  zu  ersetzen  scheint,  so  schrei- 
ben wir  dasselbe  lediglich  der  eigenthümlichkeit  der  semi- 
tischen schrift  zu,  welche  es  nicht  liebt  Wörter  auf  vocale 
auslauten  zu    lassen  und  die  namentlich  dann  ein  h  am 
ende  zuzusetzen  liebt,   wenn  der  auslautende  vocal  ein  a 
oder  e  ist  —  Zu  §.  58  möchten  wir  noch  hinzufugen,  dais 
s  nicht  selten  einem  alteräniseben  p  entspricht,  wenn  dem- 
selben nämlich  ein  r  vorhergeht,  so  ist  kersasp  =  kereca- 
cpa,  kburuAldan  =»  khrup  und  so  auch  in  manchen  andern 
Wörtern.  —  Die  bemerkungen,  welche  hr.  V.  in  §§.  39.  68 
Aber  die  Verdoppelung  macht,  scheinen  dem  re£  nicht  ganz 
zulänglich.     Im    neupersiseben   giebt   es  bekanntlich   eine 
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anzahl  von  Wörtern,  welche  einen  ihrer  laute  bald  ver- 
doppeln, bald  aber  die  Verdoppelung  auch  unterlassen 
können,  wie  dies  namentlich  metrische  texte  zeigen.  So- 
weit diese  Wörter  etymologisch  klar  sind,  sieht  man,  dafs 
diese  erscheinung  sich  dadurch  erklärt,  dafs  man  einen 
laut  nach  belieben  als  abgefallen  oder  einem  andern  als  as- 
similirt  betrachten  konnte,  im  ersten  falle  unterbleibt  die 
Verdoppelung,  im  zweiten  wird  sie  angewandt.  Hr.  V.  hat 
p.  54  nur  einen  dieser  weggefallenen  consonanten  erwähnt, 
khum  oder  khumm  steht  nämlich  für  ein  ursprüngliches 
khumb;  es  wird  aber  nicht  blos  b  assimilirt,  es  scheint 
fast  als  ob  eine  sehr  grofse  anzahl  von  consonanten  der 
assimilation  fähig  gehalten  wurden,  am  häufigsten  wohl  n 
cf.  parr  feder,  altb.  parena,  farrukh  und  das  alte  &agvov- 
%og  etc.,  dann  auch  j  in  Arrän  und  airjana.  Viele  Wörter 
müssen  uns  noch*  dunkel  bleiben,  da  wir  ihre  älteren  for- 
men nicht  kennen.  —  Bezüglich  der  lehre  von  den  voca- 
len  verweisen  wir  auf  unsere  frühern  bemerkungen  über 
diesen  gegenständ  in  d.  beitragen  (III,  77  fg.).  Auch  zu 
den  bemerkungen  über  aphärese ,  syncope  n.  dergl.  hätte 
die  Sprachvergleichung  oft  gute  dienste  leisten  können,  da 
sich  die  scheinbaren  Unregelmässigkeiten  vielfach  durch  die 
frühern  formen  begreiflich  machen  lassen.  So  werden,  um 
nur  ein  beispiel  anzuführen,  die  Veränderungen,  welche  die 
Verneinungspartikel  na  in  Zusammensetzung  mit  andern  Wor- 
ten erleidet,  nur  klar  durch  die  ältere  form  nae,  aus  der 
sie  entstanden  ist,  ebenso  die  Veränderungen  der  vorsetz- 
Partikel  ba  durch  die  ältere  uns  noch  erhaltene  form  W. 
Auch  wäre  es  wohl  richtiger  gewesen,  in  Wörtern  wie  abä, 
ab£  gegenüber  von  bä,  be  die  volleren  formen  für  die  ur- 
sprünglichem anzusehen.  Ein  ganz  neu  hinzugekommenes 
wichtiges  capitel  ist  die  lehre  vom  accent  des  neupersi- 
schen, dieser  ist  erst  durch  Chodzkos  beobachtungen  bei 
uns  in  Europa  bekannt  geworden.  Der  neupersische  ac- 
cent ist  merkwürdig  genug,  und  wenn  sich  auch  nachwei- 
sen läfst,  dafis  er  in  manchen  stücken  von  der  älteren  ac- 
centuation  abweichen  müsse,   so  verdiente  doch  die  ältere 
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und    neuere    accentlehre    des  eränischen    eine    eingehende 
sprachvergleichende  bebandlung. 

Von  diesen  allgemeinen  bemerkungen  wendet  sich  hr. 
V.  mit  §.  120  zur  flexionslehre  und  hier  unterscheidet  sich 
diese  zweite  aufläge  von  der  ersten  dadurch,  dafs  sie  das 
verhorn  vor  dem  nomen  abbandelt,  während  früher  der  um- 
gekehrte weg  eingeschlagen  worden  war.   Es  ist  nicht  un- 
sere absieht  auf  das  eränische  verbnm  und  seine  Verände- 
rungen   mit   rücksicht   auf  die  verwandten  sprachen   hier 
näher  einzugehen,  da  wir  diesem  gegenstände  schon  früher 
in  diesen  beitragen  eine  eingehende  abhandlung  gewidmet 
haben  (II,  4G4flg.)    und  sich  unsere  ansieht  über  diesen 
punkt  seit  dieser  zeit  nicht  wesentlich  geändert  hat.     Nur 
einige  einzelbemerkungen    wollen   wir  nicht  unterdrücken. 
Es  bat  uns  gewundert,  dafs  hr.  V.  die  partieipien  auf  an 
(§§-  145.  272)   wieder  ohne  weitere  bemerkung  als  part. 
praes.  aufführt,  während  sie  doch  Chodzko  (gramm.  pers. 
§.  56)  nach  unserer  Überzeugung  vollkommen  richtig  als 
gerondif  präsent  bezeichnet  hat;    dies  ist  nämlich  die  be- 
deotong  dieser  form,  soweit  ref.  dieselbe  in  guten  Schrift- 
stellern beobachten  konnte,  formell  mag  dieselbe  allerdings 
mit  dem  alten  part.  praes.  med.  zusammenhängen.  — r  Das 
tempus,  welches  hr.  V.  §.  147,  2  als  praeteritum  continuum 
bezeichnet,    ist  das  alte  participialperfectum  und  von  die- 
sem Standpunkte  aus  sind  die  in  §.  152  not.  1  angefahrten 
beispiele  nicht  ohne  Wichtigkeit  und  beweisen,    dafs  die 
alte  weise  des  ausdrucke  auch  im  persischen  noch  möglich 
ist.    Formen  wie  Sud ,  ämed  darf  man  nicht  als  3.  ps.  8g. 
auffassen,  die  statt  der  ersten  gesetzt  ist,  es  sind  vielmehr 
part.  perf.  pass.  in  der  form ,  welche  hr.  V.  p.  226  behan- 
delt nnd  das  hülfszeitwort  ist  ausgelassen,    wie  es  über- 
haupt früher  bei  allen  personen  dieses  tempus  als  ausge- 
lassen zu  denken  ist.     Auf  das  syntaktische  gebiet  streift 
hr.  V.  hinüber  in  seinen  bemerkungen  über  die  verba  im- 
personalia  (§.182  flg.);  wir  wollen  hier  nur  darauf  aufmerk- 
sam machen,  dafs  der  Sprachgebrauch,  in  den  Wörtern,  die 
ein  können  oder  vermögen  ausdrücken,   das  verbum  ohne 
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Verbindungspartikel  beizusetzen  alt  ist  und  sich  ebenso  im 
altbaktriscben  findet. 

Die  lehre  vom  nomen  hat  durchgängig  sehr  wesent- 
liche Verbesserungen  und  Vermehrungen  erhalten.  Wäh- 
rend das  der  literatur  entnommene  material  in  die  einzel- 
nen paragraphen  verarbeitet  worden  ist,  haben  linguistische 
erörterungen  über  die  entstehung  der  einzelnen  formen  meist 
in  den  anmerkungen  ihren  platz  gefunden.  Ueber  die  ent- 
stehung der  pluralßuffixe,  der  isäfat  etc.  werden  die  allge- 
mein gültigen  ansichten  vorgetragen.  Ueber  die  entstehung 
des  pluralsuffixes  an  giebt  es  zwei  ansichten,  Bopp  will 
dieses  suffix  auf  den  acc.  plur.  der  themen  auf  a  zurück- 
geführt wissen,  während  andere  und  mit  ihnen  ref.  den 
gen.  plur.  auf  anäm  für  die  grundform  ansehen.  Nach 
unserer  ansieht  entscheiden  namentlich  die  pronominalplu- 
rale  wie  mä  =  ahmäkem,  sumä  =  ju&näkem,  esän  = 
aeöäm  die  frage  zu  gunsten  der  letzten  annähme.  —  Die 
auslassung  der  isäfat  in  Wörtern  wie  nimröz,  nlinäab  u.a.m. 
darf  man  wohl  für  eine  zusammenrückung  der  worte  hal- 
ten wie  in  unsern  mittag,  mitternacht.  —  Ueber  die  su- 
perlativendung  tarin  benutzen  wir  diese  gelegenheit,  um 
unsern  jetzigen  Standpunkt  in  bezug  auf  die  ableitung  die- 
ser form  mitzutheilen ,  welche  schon  öfter  gegenständ  der 
besprechung  in  diesen  beitragen  gewesen  ist.  Ref.  bat 
(I,  318)  diese  Superlativendung  in  der  art  erklären  wollen, 
dafs  er  annahm,  es  sei  dieses  suffix  entstanden  aus  dem  e 
der  einheit  mit  hinzutritt  eines  bedeutungslosen  n,  ähnlich 
dem  v  IcpslxvcxMov  der  Griechen.  Das  &  der  einheit  müfste 
man  dann  in  der  weise  fassen  wie  das  e  der  vergröfserung 
(f»jJaju'  ^5  b),  worüber  p.  253  der  vorliegenden  grammatik 
zu  vergleichen  ist.  In  diesem  sinne  ist  keiim6  der  edle 
oder  edelste  d.  i.  gott,  mardä  der  mann  etc.  der  stärkste, 
ebenso  wäre  bartarä  oder  bartarln  der  gröfste:  Gegen 
diese  aufifassung  hat  Nöldeke  (II,  135)  einspräche  erhoben, 
er  sieht  in  der  endung  tarin  einmal  die  endnng  des  com- 
parativs  tar,  dann  die  endung  in,  welche  auch  in  zarin 
golden,   mu&kin  moschusduftend  etc.  vorliegt.    Mit  recht 
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hat  Nöldeke   auch  auf  die  vom  ref.  nicht  berücksichtigten 
formen   wie   mahln  der  größere  oder  gröl'ste,    kamln  der 
kleinere  oder  kleinste  hingewiesen  (vgl.  in  dieser  grmmatik 
p.  180).    Es  verlohnt  sich  wohl  der  mühe,  die  ganze  sache 
einmal  ausführlich  zu  erörtern  und  ref.  will  damit  begin- 
nen seine  eigene  ansiebt  eingehender  zu  vertheidigen.  Zu- 
erst wird  man  wohl  fragen,    ob  man  das  recht  habe  eine 
ersebeinung  wie  das  griechische  v  t(jekx.  auch  für  das  neu- 
persische anzunehmen.   Nach  unserer  ansieht  ist  dies,  voll* 
kommen  zulässig.    Ein  sicheres  beispiel  scheint  zamln  erde 
zu  sein,  dieses  wort  lautet  noch  im  huzväresch  damlk,  im 
pärsi   daml,    auch    bei  Firdosi  häufig  zaml.    Ein  zweites 
beispiel  ist  jav£dän,  ewig,  das  aus  dem  altb.  javaetät  ent- 
standen ist.     Auch   die  Übrigen  einwürfe  Nöldekes  glaubt 
ref.  beseitigen  zu  können.     Das  6  der  einheit  ist  entstan- 
den durch  ansetzung  des  zahlworte6  für  eins  an  den  schlufs 
der  worte,  also  des  altpersischen  aiva  oder  altb.  aeva.  Der 
gebrauch  dieses  Zahlwortes  beweist,  dafs  es  geradezu  der 
einzige  bedeuten  kann;    wir  erinnern  nur  an  stellen    der 
keilinschriften  wie  NR.  a)  6.  7,  wo  sich  Darius  als  aivam 
paruvnam    khaäjathijam    aivam  paruvnfim  framataram    be- 
zeichnet  oder  als  den  alleinigen  könig  vieler,   den  alleini- 
gen gebieter  vieler.    Demnach  würde  kerline,  bartare  sehr 
wohl   der  alleinige  edle  oder  hohe  heifsen  können,    auch 
der  einwurf,    dafs  die  form  dann  bartarön   lauten  müfste, 
fällt  hinweg  durch  den  nachweis,  dafs  e  und  ö  vor  n  schon 
sehr  frühzeitig  zu  I  und  u  herabgesunken  sind  (cf.  diese 
beitr.  III,  80).    Nöldekes   erklärung  durch   das  6uffix  in 
ist  ref.  deswegen  zweifelhaft,  weil  dieses  suffix  für  das  alt- 
baktrische  a£na  steht  und  unseres  wissens  nur  zur  bildung 
von  adjeetiven  des  Stoffs  verwendet  wird.  Bei  alledem  er- 
kenne ich  gerne  an,    dafs  meine  erklärung  nichts  weniger 
als  unzweifelhaft  ist,  und  es  fragt  sich ,  ob  wir  uns  nicht 
beide   in    einer   neuen  erklärung  einigen  können.     Zuerst 
verdienen  allerdings  die  comparative  wie  mahln,  kamln  und 
dergi.  eine  genauere  beachtung.    Diese  hat  Bopp  und  mit 
ihm  der  verf.  unserer  grammatik  wohl  richtig  als  den  sans- 
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kritischen  comparativen  auf  ijäs  entsprechend  erklärt;  so- 
weit beispiele  bekannt  sind,  findet  sich  dieser  comparativ 
auf  In  nur  von  solchen  Wörtern ,  welche  ihn  im  altbaktri- 
seben  auf  janh  =  ijäs  ausgehen  lassen.  Diesen  formen 
auf  janh  entsprechen  indessen  die  neueren  auf  in  nicht 
vollkommen,  im  gegensatze  zu  diesen  haben  sie  vielmehr 
den  schliefsenden  s-laut  abgeworfen  und  den  vorhergehen- 
den nasal  erhalten.  Dafs  aber  diese  comparativform  auf 
in  im  bewuf8t8ein  der  Neuperser  noch  so  lebendig  gewe- 
sen wäre,  dafs  man  sie  zur  bildung  des  Superlativs  ver- 
wenden konnte,  mochten  wir  um  so  mehr  bezweifeln,  als 
noch  im  huzväresch  und  pärsi  die  endung  tarin  ganz  un- 
bekannt ist  und  durch  das  altertümlichere  tum  ersetzt 
wird.  Von  der  froher  besprochenen  endung  In,  welche 
adjeetive  des  Stoffes  bildet,  ist  zu  scheiden  eine  zweite  en- 
dung, die  in  Wörtern  wie  nukhustln,  kudämln,  besonders 
aber  in  zahlen  wie  duwamln  etc.  sich  findet.  Diese  en- 
dung erscheint  bereits  im  huzväresch  und  sie  scheint  es 
zu  sein,  die  im  neupersischen  Superlative  vorliegt.  Dafs 
sie  noch  in  späterer  zeit  lebendig  war,  sehen  wir  daraus, 
dafs  sie  auch  an  arabische  Wörter,  wie  awwalln,  äkhirln 
angefQgt  wird.  Sie  dürfte  mit  der  endung  ija  im  sanskrit 
identisch  sein. 

Hinsichtlich  der  pronomina  euffixa  wollen  wir  blofs  be- 
merken, dafs  die  ansieht,  die  3.  ps.  sg.  könne  auch  statt 
des  nominativs  stehen  (cf.  §.  244)  nicht  allgemein  getheilt 
wird,  sondern  dafs  Rückert  (zeitsebr.  d.  d.  morgenl.  ges.  X, 
195)  mit  einer  beachtenswerten  andern  erklärung  dieser 
auffälligen  erscheinung  hervorgetreten  ist.  Nur  kurz  ge- 
hen wir  über  die  lehre  von  der  Wortbildung  hinweg,  auch 
hier  dürfte  das  von  den  grammatikern  überlieferte  material 
vielfach  noch  näher  zu  prüfen  sein.  Ueberhaupt  erwartet 
die  lehre  von  den  neupersischen  nomioalsuffixen  noch  eine 
eingehende  linguistische  behandlung.  Es  dürfte  sich  her- 
ausstellen, dafs  auch  hier  manches,  was  früher  geschieden 
war,  in  eine  form  zusammengefallen  ist  und  dafs  manches, 
was  als  affix  gilt,    vielmehr  als  selbständiges  wort  zu  be- 
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trachten  ist.  Umgekehrt  möchten  wir  das  suffix  san 
(p.  23 1 )  mit  dem  suffixe  stän  vereinigen.  Es  kommt  dieses 
in  einzelnen  Wörtern  wie  bimärsän,  äärsän  schon  bei  Fir- 
dosi  vor,  ist  aber  nichts  anders  als  stftn,  nur  dafs  der 
laut  t  in  der  ausspräche  weggeblieben  ist,  wie  dies  in  der 
jetzigen  ausspräche  öfter  geschieht.  Es  ist  interessant,  dafs 
sich  diese  eigenthömlichkeit  der  ausspräche  so  weit  zu- 
rückverfolgen läfst.  Das  suffix  veih  betrachten  wir  als  den 
Überrest  eines  alten  vaepa,  welches  wort  „einem  clan  (vip) 
angehörend u  bedeutet  haben  dürfte.  Bei  den  partikeln 
hat  hr.  V.  richtig  erkannt,  dafs  in  pagäh,  morgens,  die 
veraltete  präp.  pa  mit  gäh  zusammengesetzt  sei,  es  ist  noch 
hinzuzufügen,  dafs  noch  mehr  beispiele  dieser  art  vorkom- 
men, wir  können  padld  und  pinhan  nennen. 

Wir  schliefsen  mit  dem  wünsche,  dafe  diese  gramma- 
tik  auch  in  ihrer  neuen  gestalt  gute  dienste  leisten  möge. 

F.  Spiegel. 


Wörterbuch  der  littauischen  spräche,  von  Friedrich  Kurschat  Erster 
theil:  deutach-littauischee  Wörterbuch.  Lieferung  1 — 8.  Halle  1870. 
8  maj. 

Ist  je  ein  buch  wifsenschaftliches  bedürfniss  gewesen, 
so  ist  es  für  die  sprachwifsenschaft  ein  litauisches  Wörter- 
buch. Die  älteren  gedruckten  Wörterbücher  von  Haack 
(1730),  Kuhig  (1747),  Mielcke  (1800)  und  das  neuste  von 
Nesselcnann  (1850)  können  schon  deshalb  kein  treues  bild 
der  spräche  geben,  weil  ihre  verfafser  sämmtlich  Deutsche 
waren.  Eine  spräche  aber  wie  das  litauische,  welche  es, 
sp&rliche  anfange  abgerechnet,  nicht  bis  zu  einer  von  ein- 
geborenen gepflegten  litteratur  gebracht,  deren  geschriebene 
denkmäler  fast  nur  von  Deutschen  aus  dem  deutschen  über- 
setzt sind,  erfordert  für  die  lexicalische  behandlung  mehr 
als  andere  sprachen  die  innige  Vertrautheit  mit  ihrem  leben 
im  volksmunde,  welche  nur  dem  eingeborenen  eigen  ist. 
Die    bisherigen  Wörterbücher  lafsen  nicht  nur  an  vollstän- 
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digkeit  des  Sprachschatzes  mehr  oder  weniger  zu  wünschen 
übrig,  sondern  bieten  auch  das  was  sie  geben  in  so  unge- 
nauer Orthographie,  zum  grofsen  theil  auch  ohne  accente, 
dafs  sie  ftir  sprachliche  Untersuchungen  wenig  brauchbar 
sind.  Das  jetzt  verbreitetste  Nesselmannsche  leidet  aufser 
diesen  übelständen  noch  an  einer  verwirrenden  anordnung 
nach  zwei  alphabeten,  welche  die  benutzung  erschwert. 
Daher  wird  jeder,  der  auf  litauischem  gebiete  thätig  ist, 
mit  freuden  das  erscheinen  des  Kurschatschen  Wörterbu- 
ches begrüfsen.  Das  werk  konnte  in  keine  besseren  bände 
fallen  als  in  die  des  mannes,  von  welchem  Schleicher  sagt 
(lit.  gramm.  vorr.  IX),  dafs  er  „der  einzige  litauische  gram- 
matiker  ist,  der  die  spräche  (bis  auf  die  Scheidung  von  o 
und  u)  richtig  und  genau  darstellt".  Seine  „laut-  und  ton- 
lehre der  littauischen  spräche"  ist  die  erste  genaue  dar- 
stellung  der  litauischen  ausspräche  und  betonung,  ein  un- 
entbehrliches hilfsmittel  für  den  Sprachforscher.  Schon  in 
der  vorrede  zu  diesem  buche,  welche  vor  nunmehr  drei- 
undzwanzig jahren  geschrieben  ist,  wird  das  jetzt  erschei- 
nende Wörterbuch  als  angekündigt  bezeichnet.  In  der  an- 
ordnung der  beiden  theile  desselben  scheint  das  unmittel- 
bar praktische  bedürfniss  für  die  frühere  herausgäbe  des 
deutsch-litauischen  Wörterbuches  entschieden  zu  haben,  und 
der  Sprachforscher,  welcher  hauptsächlich  das  litauisch- 
deutsche ersehnt,  mufs  sich  gedulden,  deshalb  aber  um  so 
mehr  dem  werke  gedeihlichen  fortgang  wünschen.  Der 
deutsch -litauische  theil  verfolgt  hauptsächlich  den  zweck 
zur  Übersetzung  deutscher  worte  ins  litauische  anzuleiten, 
gibt  daher  keine  belege  und  führt  auch  worte  auf  für  dinge, 
welche  dem  niederen  volksieben  fremd  sind,  und  zu  deren 
bezeichnung  man  nur  durch  Umschreibung  oder  durch  neu- 
bildung  von  worten  nach  analogie  anderer  gelangen  kann 
(vgl.  z.  b.  die  artikel  beiblatt,  beiwort,  begriflsbestimmung, 
fistel  u.  a.). 

Der  ersten  lieferung  des  werkes  hat  der  Verfasser 
einige  erläuternde  Vorbemerkungen  vorausgeschickt  über 
dialekte,  Orthographie,  betonung  u.  a.    „  Der  vorliegende 
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deutsch  littauische  tboil  ist  in  der  lauteigenthümlichkeit 
des  südlich  preußischen  Littauens,  wio  es  sich  in  der 
Schriftsprache  fixirt  findet,  also  in  dem  sogenannten  Hoch- 
littauisch  geschrieben".  Dialektische  abweichungen  anderer 
gegenden  sollen  in  einem  nachtrage  veröffentlicht  werden. 
Die  Orthographie  ist  höchst  sorgfaltig,  der  verf.  hat  sich 
als  oberste  regel  angesetzt:  schreib  wie  du  sprichst,  und 
man  mufs  es  ihm  dank  wifsen,  dafs  er  so  unbeirrt  von 
etymologischen  zusammenhängen  ein  treues  phonetisches 
bild  der  gesprochenen  sprachen  gibt.  Er  geht  darin  wei- 
ter als  bisher  üblich  war,  schreibt  z.  b.  üsz  k$  (wofür?), 
aber  ui  man$  (für  mich),  war  kti  (leiden),  aber  wargas 
(das  elend),  während  man  sonst  der  etymologischen  Zusam- 
mengehörigkeit wegen  üz  ka/,  värgti  schreibt. 

Ferner  weicht  K.  von  Schleicher  darin  ab,  dafs  er 
für  die  aas  dj  und  tj  entstandenen  lautverbindungen  nicht 
mit  Scbl.  dz,  cz  schreibt,  sondern  dsfci,  czi,  weil  „nach 
dz  oder  cz  der  darauf  folgende  vocal,  ungeachtet  das  er- 
weichende i  oder  j  sich  in  einen  zischlaut  verwandelt, 
durchaus  nicht  als  a,  o,  u,  sondern  gleichwohl  noch  im- 
mer als  ia,  io,  iu  gehört  wird  a.  Schleicher  gramm.  s.  20 
verwirft  dies  zwar,  referent  ist  aber  trotzdem  von  der  rich- 
tigkeit  der  Kurschatschen  beobachtung  aus  theoretischen 
gründen  überzeugt.  Wie  es  sich  mit  den  fraglichen  Ver- 
bindungen vor  o  und  u  verhält,  vermag  er  nicht  zu  beur- 
theilen,  da  er  überhaupt  nur  einmal  in  der  läge  war  einen 
geborenen  preußischen  Litauer  sprechen  zu  hören,  vor  a 
aber  ist  die  erweichung  ganz  unverkennbar.  Ein  nach  i, 
j  stehendes  a  wird  nämlich  als  e  gesprochen  und  zum  theil 
geschrieben,  also  zalifcs  grün  (geschrieben  zalias),  köje 
fiifg  (geschr.  köja)  und  genau  so  wird  a  zu  e  hinter  cz, 
dz:  ttt8zczes  leer,  spaudze  drückt  (Schleicher  gramm. 
s.  26 f.).  Hier  hat  also  das  j  zunächst  die  vorhergehenden 
A,  t  in  dz,  cz  gewandelt,  ist  aber  nicht  in  ihnen  aufge- 
gangen, hat  vielmehr  dann  weiter  noch  seinen  einflute  auf 
den  folgenden  vocal  geäufsert.  Dieselbe  erscheinung,  dafs 
j,  nachdem  es  vorhergebende  consonanten  assibiliert  hat, 
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hoch  uugesch wacht  neben  diesen  assibilaten  weiter  beste- 
hen bleibt,  ist  auch  auf  slawischem  gebiete  von  Leskien 
festgestellt  worden  (Beitr.  VI,  159  ff.)- 

Statt  Schleichers  e  schreibt  K.  ie,  wodurch  die  in 
den  meisten  litauischen  drucken,  Kurschats  laut-  und  ton- 
lehre inbegriffen,  herrschende  Vermischung  von  ie  =  e 
Schi,  und  ie  =  ia  beseitigt  wird.  Die  beibehaltung  des 
von  Schleicher  eingeführten  Zeichens  S  mochte  sich  viel- 
leicht durch  den  umstand  empfehlen,  dafs  es  geschickt  ist 
die  in  anderen  gegenden  übliche  ausspräche  des  betreffen- 
den lautes  als  iöa,  &a,  &,  y  unter  einem  graphischen 
ausdrucke  zu  vereinigen,  was  i&  nicht  vermag.  Für  die 
von  Schi,  mit  äu,  äi,  ei  bezeichneten  diphthonge  schreibt 
K.  äu,  äi,  äi,  indem  er  den  verklingenden  theil  durch 
kleineren  druck  als  das  schwächere  element  darstellt;  Schlei- 
chers aü,  ai,   ei  dagegen  mit  aü,  ai,  ef. 

Dafs  die  annähme  von  semidiphthongen  =  vocal  -4-1,  m, 
n,  r  und  semitriphthongen  =  vocal  -+-lm,  In,  rm,  rn 
8.  XIII  auf  physiologischer  grundlage  ruhe,  scheint  mir  zwei- 
felhaft. Brücke  grundzüge  der  physiologie  und  Systematik  der 
sprachlaute  8.  27  beschreibt  die  entstebung  der  diphthon- 
gen  folgendermafsen :  geht  man  aus  der  Stellung  für  einen 
vocal  in  die  für  einen  anderen  über,  und  läfst  während 
der  bewegung,  und  nur  während  derselben  die  stimme  lau- 
ten, so  entsteht  bekanntlich  keiner  der  beiden  vocale,  son- 
dern ein  neuer  laut,  ein  dipbthong;  oder  (neue  methode 
der  phonet.  transscription  8.  44) :  dipbthong  im  physiologi- 
schen sinne  des  wortes  ist  jeder  laut,  der  durch  die  reso- 
nanz  der  stimme  entsteht,  während  man  mit  näherungs- 
weise  gleichförmiger  geschwindigke{)  aus  einer  vocalstel- 
lung  in  eine  andere  übergeht,  gleichviel,  welches  der  aku- 
stische effect  ist,  der  dadurch  hervorgerufen  wird.  Merkel 
(physiologie  der  menschl.  spräche  s.  1 24)  fordert  sogar  für 
alle  wahren  diphthonge,  dafs  sie  in  i,  u  oder  ü  auslau~ 
ten.  Dafs  die  Verbindungen  von  vocalen  mit  liquiden  au- 
fserhalb  dieser  definition  liegen,  scheint  mir  sicher.  Wäh- 
rend der  diphthongischen  ausspräche  z.  b.  von  au  kann 
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man  nicht  hören,  wo  das  a  endigt  und  das  u  anfaugjt,  weil 
beide  coutinuierlich  in  einander  flicfeen,  hingegen  setzen 
sich  bei  der  ausspräche  von  ar,  al,  am,  an  beide  elemente 
scharf  gegen  einander  ab  und  man  hört  deutlich,  wann  die 
articulation  des  zweiten  lautes  beginnt.  Kurschat  stellt 
die  semidiphthonge  und  -triphthonge  aber  auf,  weil  er  der 
ansieht  ist,  dais  bei  geschliffener  betonung  derartiger  Sil- 
ben „der  ton  ober  den  stets  kurzen  vocal  als  den  ersten 
theil  dieser  lautverbindung  flüchtig  zum  nachfolgenden 
halbvocal  hinweg  eilt,  um  auf  demselben  in  einer  hinauf- 
bewegnng  zu  verbleiben".  Es  sei  hier  eigentlich  der  halb- 
vocal, nicht  der  vocal,  tonträger,  bei  semitriphthongen  so- 
gar erst  der  zweite  halbvocal  z.  b.  in  piriiigalis  das  m; 
dem  entsprechend  accentuiert  Kurschat  in  diesem  falle  auch 
den  consonanten,  nicht  den  vocal.  Ein  consonant  unter 
vocalen  als  tonträger,  das  hört  sich  etwas  befremdend  an. 
Sollte  die  fragliche  erscheinung  nicht  vielleicht  identisch 
sein  mit  der  in  anderen  sprachen  hervortretenden  neigung 
einen  hinter  kurzem  betontem  vocale  stehenden  consonan- 
ten, besonders  liquide,  in  der  ausspräche  zu  dehnen?  Im 
deutschen  und  lateinischen  läfst  sich  dies  vielfach  beobachten, 
zum  graphischen  ausdruck,  d.h.  zur  Verdoppelung  des  conso- 
nanten in  der  schrift,  kann  diese  neigung  nach  den  für  das  äl- 
tere deutsche  und  für  das  lateinische  geltenden  orthographi- 
schen grundsätzen  nur  dann  gelangen,  wenn  auf  den  conso- 
nantene  in  vocal  folgt,  vgl.  z.  b.  ahd.  emmizig  neben  emi- 
zig,  ags.  ämetig,  lat.  culleus  aus  xokeog,  Caesennius 
neben  Caesenius  u.  a.  Corssen  ausspr.  1%  227.  249.  Im 
neuhochdeutschen  sind  wir  so  weit  gegangen,  dais  wir  hinter 
jedem  betonten  kurzen  vocale  den  consonanten  verdoppeln  : 
himmel,  schnitten  gegen  mhd.  himel,  sniten  u.a. 

In  der  accentuation  hat  K.  möglichst  genau  die  le- 
bendige spräche  wiederzugeben  gestrebt/  Er  hält  die 
von  Schleicher  nicht  anerkannte  Unterscheidung  der  ge- 
stobenen und  geschliffenen  betonungsart  aufrecht  und  be- 
zeichnet erstere  über  kurzem  vocale  mit  \  über  langem 
mit ',  letztere  mit  \  Es  ist  vielleicht  nicht  zwecklos,  wenn 
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wir  die  K.'schen  angaben  Ober  litauische  betonung  (wör- 
terb.  s.  XIII f.,  laut-  und  tonlehre  8.  38 f.)  mit  denen  der 
alten  Über  die  betonung  des  griechischen  und  lateinischen, 
wie  sie  Servius  (explanat.  in  art.  Donati;  gramm.  lat.  ed. 
Keil  IV  p.  528  sqq.)  überliefert,  vergleichen.  Danach  würde 
einer  kurzen  oxytonierten  silbe  entsprechen,  dagegen  '  bei 
welchem  „sich  der  ton  in  gerader  linie  von  oben  nach 
unten  bewegt"  ist  zu  vergleichen  der  griechische^  o&ßa- 
gtia  =  neQiancapivt] ,  XBxlaCfiivi] ,  flexa  (primum  erecta 
sursus  in  gravem  flectitur,  oder,  wie  Servius  ebenfalls  sagt, 
ex  acuta  gravique  ficta).  Mielcke  hat  vielmehr  die  ge- 
schliffene betonung  der  griechischen  negioTKouevr]  vergli- 
chen, und  Kurschat  schien  dies,  früher  wenigstens,  zu  bil- 
ligen; er  beschreibt  die  geschliffene  betonung  wie  folgt: 
„Der  ton  schwebt  anfangs  auf  einer  niederen  stufe  und 
erhebt  sich  sodann  mit  einem  Sprunge  zu  einer  höheren 
stufe,  so  dafs  ein  solcher  vocal  gleichsam  aus  zwei  vooalen 
zusammengesetzt  erscheint,  von  denen  der  erste  tonlos,  der 
andere  dagegen  betont  ist".  Das  wäre  also  eine  umge- 
kehrte neQiancouhi]^  d.  h.  nicht  A  sondern  v,  eine  beto- 
nungsweise, welche  auch  schon  im  alterthume  aufgestellt 
worden  ist.  Servius  sagt  nämlich  von  der  flexa:  hanc 
enim  flecti  non  uno  modo  omnes  putaverunt:  Eratosthenes 
ex  parte  priore  acuta  in  gravem  posteriorem,  Theodorus 
autem  aliquando  etiam  ex  gravi  in  acutiorem 
escendere,  ceterum  Varro  in  utramque  partem  raoveri 
arbitratur.  Und  Glaukos  von  Samos  unterschied  unter 
den  von  ihm  angenommenen  sechs  prosodien  neben  der 
xexXaouevT]  (flexa)  eine  ävvavaxka^o^kvi].  Servius  aber 
will  beide  nur  als  species  der  einen  flexa  betrachtet  wis- 
sen. Und  wie  die  dvTavaxXa^ofiivt]  im  alterthume  nicht 
zur  allgemeinen  anerkennung  gelangt  ist  (einen  ergetzlichen 
grund  gegen  ihre  existenz  gibt  Choeroboskos  B.  A.  706), 
so  unterscheidet  auch  im  litauischen  Schleicher  die  ge- 
schliffene betonung  der  langen  vocale  von  der  gestofsenen 
nicht,  bezeichnet  vielmehr  beide  mit  '.  Bei  kurzen  vocalen 
tritt   die  geschliffene  betonung  nur  ein,  wenn   „sie  semi- 
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diphthonge  oder  -triphthonge"  sind;  hierüber  ist  oben  schön 
gesprochen.  Ich  will  noch  darauf  verweisen,  dafs  nach 
dem  berichte  von  Hang  Ober  die  recitation  des  veda  (Zeit- 
schrift d.  deutsch,  morgenl.  ges.  XVII  s.  800  f.)  auch  der 
indische  svarita  zweierlei  betonungen  in  sich  begreift,  welche 
nach  der  gegebenen  beschreibung  den  beiden  von  Kurschat 
unterschiedenen  genau  entsprechen.  Und  zwar  würde  der 
sv.  abhinihita,  welcher  durch  Verschmelzung  einer  betonten 
silbe  mit  folgender  tonloser,  d.  h.  unter  denselben  bedin- 
gungen  wie  gewöhnlich  die  griechische  negidnuptvi]  ent- 
steht, sich  mit  Kurschats  geschliffener  betonung  decken. 

Das  a  und  e  nur  durch  die  betonung  lang  werden 
(s.  XVI),  ist  wohl  ein  versehen,  vergl.  Kurschat  laut-  und 
tonlehre  8.  160.  212  anm.  1. 

So  viel  vor  der  hand  über  das  werk,  für  dessen  Über- 
nahme die  ganze  sprachforschende  weit  dem  verfafser  zu 
danke  verpflichtet  ist.  Unsere  wärmsten  wünsche  beglei- 
ten seinen  fortgang.  Möge  recht  bald  der  litauisch-deutsche 
theil  erscheinen. 

Johannes  Schmidt. 


Grammaire  pale*oslave  suivie  de  texte»  paleoslaves,  tires,  pour  U  plupart 
des  manuBcrits  de  la  bibliotheque  imperiale  de  Paris  et  du  Psautier 
de  Bologne,  par  Alexandre  Chodzko  chargl  du  cours  de  lan- 
gaes  et  litteratures  stares  au  College  imperial  de  France.  Paris  1869. 
276  pp.     S. 

Wenn  jemand  eine  grammatik  schreibt,  so  setzt  alle 
weit  als  selbstverständlich  voraus,  dafs  er  die  spräche, 
welche  er  lehren  will,  selbst  kennt  und  auch  wenigstens 
mit  den  hauptsächlichsten  arbeiten  auf  diesem  gebiete  ver- 
traut sei,  anderer  billiger  forderungen  zu  geschweigen. 
Wer  aber  das  vorliegende  glänzend  ausgestattete  buch  zur 
hand  nimmt,  wird  finden,  dafs  selbst  diese  niedrig  gespann- 
ten erwartungen  nicht  immer  erfüllt  werden.  In  der  ein- 
leitnng  heilst  es  s.  IX  La  meilleare  grammaire  palio-slave 

Beitrage  z.  rgL  sprachf.  VII.  1.  8 
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cönnue,  et  la  plus  coinplete,  est  sans  contredit  Celle  de 
Vostokov,  basee  sur  les  lectures  que  ce  savant  philologue 
a  faites  en  vue  de  son  chef  d'oeuvre.  Wer  die  Vostokov- 
sche  rpaMMamHKa  uepicoBHO  -  cioBeiicicaro  Aauiea  einmal 
in  der  hand  gehabt  hat,  wird  unbeschadet  der  anerkannten 
Verdienste  dieses  buches  durch  das  obige  urtheil  einiger- 
maßen befremdet  werden,  da  bei  Vostokov  ein  {heil  der 
grammatik,  auf  welchen  man  als  grundlage  aller  übrigen 
in  unseren  tagen  grofses  gewicht  zu  legen  pflegt,  die  laut- 
lehre,  gänzlich  fehlt.  Liest  man  weiter,  so  schwindet  dies 
befremden  und  weicht  immer  mehr  und  mehr  der  Über- 
zeugung, dafs  der  verf.  von  allen  einschlägigen  arbeiten 
eben  nur  die  Vostokovsche  grammatik  kennt,  alle  Übrigen 
a.  a.  o.  aufgeführten  hilfsmittel  aber  nur  honoris  causa  er- 
wähnt sind.  Der  verf.  fahrt  fort:  Des  pages  enti&res  en 
[de  la  gramm.  de  V.]  sont  traduites  textuellement  dans 
notre  essai,  que  nous  n'avons  aucune  pretention  d'assimiler 
aux  oeuvres  des  maitres  de  la  science.  Diese  bescheiden- 
heit  wird  durch  den  inhalt  des  buches  mehr  als  genügend 
gerechtfertigt,  und  es  ist  zu  bedauern,  dafs  der  verf.  sich 
nicht  ganz  und  gar  darauf  beschränkt  hat,  Vostokovs  gram- 
matik zu  übersetzen,  dann  hätte  er  sich  um  die  Verbrei- 
tung der  letzteren  verdient  gemacht  und  vielleicht  den 
dank  manches  des  russischen  unkundigen  lesers  geerntet, 
während  er  so  durch  die  mischung  der  Übersetzung  mit 
eigenen  zuthaten  ein  gänzlich  werthloses  machwerk  gelie- 
fert hat.  S.  3  bis  16  mit  ausschlufs  der  §§.  11  und  12 
ist  eine  bisweilen  durch  übele  zuthaten  vermehrte  Über- 
setzung von  Vostokov,  zum  theil  ganz  unverständlich  wie 
§.  7,  wo  der  verf.  das  russ.  y  (d.  i  altbulg.  oy)  und  y  grec 
so  ineinander  wirrt,  dafs  ein  lernender,  und  für  solche  wer- 
den doch  grammatiken  geschrieben,  gar  nicht  begreifen 
wird,  um  was  es  sich  handelt.  S.  16—48  ist  eigene  lei- 
8tung,  dann  folgt  wieder  Übersetzung. 

Fragen  wir  vor  allen  dingen:  was  ist  „paleoslave"? 
Nach  unserem  verfafser  so  ziemlich  alles  in  glagolitischer 
und  cyrillischer  schrift  geschriebene.     Zwar  versichert  er 
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§.13  mit  Vost.:  on  distingue  dans  les  monnments  cyrilli- 
ques  qaatre   idioroes,    le   paläoslave   proprement  dit  etc. 
Vost  gibt  die  hauptsächlichsten  merkmale  des  bolgarismns, 
serbismns  und  russismus   in  den  kirchenslawischen  denk- 
malen  an,   unser  verf.  ihm  nach,  fftgt  aber  eine  bei  Vost. 
fehlende   angäbe    der    eigenthfimlichkeiten    des  pal£oslavc 
[doch  wohl   des  p.  proprement  dit?]   bei.     Die  erste  der- 
selben ist  l'emploi  des  semi-voyelles  *,  h,  unter  dessen  bei- 
spielen  auigeftkhrt  werden  pur  tu  habit,  gürdü  orgueilleux, 
kirmü  fourrage.    Nun  weifs  jeder  in  diesen  dingen  nur 
halbwegs  bewanderte,  dafs  so  häufig  auch  in  jungem  sla- 
wischen sprachen  die  Verbindung  von  r  mit  folgenden  con- 
sooanten  ist,  sie  in  der  spräche,  welche  man  altbulgarisch 
(oder  altslowenisch)  nennt,  und  welche  doch  wohl  das  pa- 
leoslave  proprement  dit  sein  soll,  nie  vorkommt,  dafs  also 
die  obigen  worte  eben  in  nicht  altslawischer  form  angeführt 
sind,   in   dieser  vielmehr  prutu,  grüdü,  krümü  lauten« 
Charakteristisch  filr  den  verf.  ist  die  Obersicht  über  die  eigen- 
thfimlichkeiten des  bulgarischen:    Les  traits  cbaractöristi- 
qnes  du  bulgare  consistent:    dans  l'usage  normal  des  na- 
sales 3  et  q  avec  leurs  compos£es  j  3 ,  j  q  (wozu  man  halte, 
dafs  es  in   demselben  paragraphen  noch  heifst,   seit  dem 
XII.  jahrh.   herrsche   im    bulgarischen  Verwirrung   im  ge- 
brauche der  nasale,  die  dialektischen  differenzen  datieren 
aber  nach  s.  14  Oberhaupt  erst  aus  dem  XI.   oder  XII. 
jahrh.);    dans  la  distinction  plus  rigoureuse  des  semi-vo- 
yelles fi,  T;  dans  l'observation  plus  exacte  des  lois  qui  Prä- 
sident ä  la  permutation  des  consonnes,  et,  en  gänäral,  dans 

00  developpement  plus  complet  du  syst&tne  phonätique  et 
grammatical.  Es  braucht  kaum  gesagt  zu  werden,  dafs 
für  diesen  passus  Vostokov  die  Verantwortlichkeit  nicht 
trägt.     Die  erscheinung,    dafs  zwischen  labiale  und  j  ein 

1  tritt,  wird  s.  14  als  russische  eigenthümlichkeit  aufge- 
führt, damit  also  dem  paleosl.  propr.  dit  abgesprochen. 
Der  verf.  hat,  was  an  diesen  angaben  Ober  dialektische 
Verschiedenheiten  brauchbares  ist,  aus  Vost.  abgeschrieben 
und  zwar  so  gedankenlos,    dafs  er  wenige  Seiten  später 

8* 
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schon,  selbst  dagegen  vcrstöfst:  z.  b.  wird  s.  13  mit  Vo8t. 
die  Verdoppelung  der  vocale  als  serbisch  bezeichnet,  z.  b. 
devaa  nogii  u.  a.,  s.  19  f.  kehren  dieselben  beispicle  in 
anderer  gesellschaft  wieder,  indem  es  heifst:  une  autre  loi 
de  l'ancien  slave  qui  est  un  de  ses  traits  distinctifs, 
consiste  dans  le  redoublement  des  voyelles.  Unter  dies 
gesetz  werden  dann  auch  die  formen  der  bestimmten  ad- 
jectivdeclination  novaago,  novuumuu.  s.  w.  gestellt  und, 
wie  der  verf.  vor  Widersprüchen  überhaupt  nicht  zurück- 
schrickt, in  einem  athem  gleich  dahinter  die  richtige  er- 
klärung  aus  -a-jego,  -u-jemu  gegeben.  S.  24  heifst  e&: 
On  rencontre  frequeinent  les  adjectifs  deriväs  en  sti  et 
sei;  on  a  pretendu  meme  que  la  premifcre  terminaison 
etait  propre  aux  Slaves  orientaux,  et  la  seconde  ä  ceux 
du  Midi.  U  n'en  est  rien,  car  on  trouve  l'une  et  l'autre 
dans  les  monuments  originales  du  Midi;  par  exemple, 
dans  les  quatre  fivangiles  (no.  25  de  la  Bibliothfeque 
imperiale  de  Paris)  on  lit:  bi  leßhAMhcrfcH  p*i|ft  dans  le 
fleuve  du  Jourdain,  pour  lep^aiihCKOH  etc.  Es  werden  dann 
noch  ^apNceücTtiih,  EtcoHbcniib,  ramuieiicTtuk,  mofteiicTtiik 
angeführt,  dann  heifst  es  weiter:  Mais  on  y  lit  aussi:  o 
$AßiiC€HCi|*iib,  i€A€<i>Ni»cijft  etc.  Ce  qui  importe,  pour  le  mo- 
ment,  c'est  que  toutes  les  deux  sont  des  förmes  mouill£es 
de  la  terminaison  ckl.  Ich  habe  diese  stelle  ausgehoben, 
weil  sie  als  zeugniss  für  die  methode  des  verfafsers  dienen 
kann.  Also  die  fraglichen  adjeetiva  werden  eingangs  als 
auf  -sti,  -sei  endigend,  schliefslich  als  auf  ski  ausgehend 
angegeben,  dem  verf.  gilt  dies  alles  gleich.  Nun  gehört 
aber  wahrlich  kein  Scharfblick  dazu  um  zu  erkennen,  dafs 
keine  dieser  endungen  hier  vorliegt,  sondern  dafs  alle  obi- 
gen adjeetive  im  nom.  m.  unbestimmter  form  auf  -skü  en- 
digen. Weiter  wird  jeridanistej  als  für  jerdaniskoj 
stehend  erklärt,  d.  h.  die  russische  form  als  norm  für  die 
altslawische  aufgestellt.  Endlich  ist  die  thatsache,  dafs 
-st&  für  -scfc  =  -ske  steht,  richtig,  sie  kann  aus  dem 
Ostromirischen  ev.,  dem  Glag.  Cloz.  und  dem  Assemani- 
schen evangelium  belegt  werden.     Aus   diesen   belegt  sie 
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aber  unser  verf.  nicht,  sondern  einzig  und  allein  aus  evan- 
gelien,  welche  er  8.  6  schon  einmal  als  serbisch  citiert  hat 
(stücke  derselben  theilt  er  s.  195  —  217  mit),  die  also  für 
die  lautlehre  des  „paleoslave"  aus  dem  spiele  zu  lafsen 
waren. 

§.  31  wird  gelehrt,  dafs  ki,  gi  im  altslawischen  nie 
zugelafsen  werden,  dies  hindert  aber  nicht,  dafs  s.  18 
zorkii,  s.  7  «izükii  in  dieser  ihrer  russischen  form  als 
altslawisch  aufgeführt  werden. 

Doch  genug,  die  bisher  gegebenen  beispiele,  welche 
in  die  schlechte  Unendlichkeit  vermehrt  werden  könnten, 
zeigen,  dafs  von  kritik  in  diesem  buche  keine  rede  ist. 
Ch.  hat  keine  ahnung  von  dem,  was  altslawisch  ist,  ser- 
bische, russische,  kleinrussische  formen  laufen  mit  altsla- 
wischen durcheinander,  alte  und  ganz  junge  gelten  ihm 
ganz  gleich,  es  ist  eine  heillose  Verwirrung. 

Selbst  die  empirische  kenntniss  der  flexion  mangelt 
dem  verf.:  s.  23  wird  zu  be£iäi  (Ch.  schreibt  beziäi) 
die  1.  sg.  bega.  angegeben  statt  beza.;  s.  8  iscelj q ti 
mufs  heifsen  iscel^ti  oder  iscelejqti;  das  für  chote- 
acha.  geforderte  chotjachq  ist  eine  unform;  vedati  für 
vedeti  s.  18  ist  russismus,  ebenso  klan$ti  s$,  was  na- 
türlich nur  späte  Schreibung  für  klanjati  8$  ist  u.  8.  w. 

Der  verf.  versichert  uns  8.  IX,  er  habe  „auch  die 
Boppsche  vergleichende  grammatik  vor  äugen  gehabt",  vor 
äugen  vielleicht,  aber  nicht  im  herzen,  dafür  noch  einige 
belege,  die  für  sich  selbst  sprechen :  s.  93  suiv.  L'indicatif 
present  donne  naissance:  1°  A  l'iinperatjf,  en  changeant  la 
terminaison  personnelle  q,  ja,  en  h,  h.  2°  Au  partieipe 
actif,  en  changeant  les  finales  3,  ja.  en  y,  j$.  3°  Au  par- 
tieipe präsent  passif,  qui  se  forme  en  prenant  le  suffixe 
emu,  omu,  imü,  ä  la  place  de  3,  ja.. 

s.  11:    „vedqätaja  (au  föminin)  de  veda.-1-Sta-bja; 

vedq-ite-je  (neutre).     Le  Suffixe    8ta    se  met   entre  le 

th&me  et   la    dösinence  pronominale   seulcment  au  feminin 

et  neatre*.     Dafs  §.  29  p,  k,  t  mediae,    b,  g,  d  tenues 

genannt  werden,  fällt  selbst  in  diesem  an  wunderbarem  so 
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reichen  buche  auf.  Auch  was  §.118  über  das  Verhältnis« 
von  b^dii  zu  jesmi  gesagt  wird,  ersteres  sei  das  verbum 
imperfectivum,  letzteres  perfectivum,  wird  richtig  wenn 
man  es  genau  umkehrt.  S.  37  heilst  es  von  den  verbal- 
wurzeln: On  ne  connatt  pas  de  radical  finissant  en  o  ou 
e,  ce  qui  ferait  supposer  que  ces  deux  voyelles  sont,  corame 
en  sanscrit,  composäes  des  sons  plus  primitifs,  savoir  o 
de  a  et  07  (sie!),  e  de  a  et  i.  Der  instrumental  wird 
durchgehende  als  ablativ  aufgeführt,  s.  21  zakona  als 
aecusativ.  Zur  besonderen  würze  werden  bisweilen  altin- 
dische worte  verglichen,  deren  vielfach  verwahrloste  form 
zeigt,  dafs  die  kenntnisse  des  Verfassers  im  sanskrit  seine 
slawischen  nicht  überflögein,  z.  b.  pqtl  chemin  skr.  pant- 
chan  s.  8,  skr.  ved  la  science  vid  la  vue  s.  18,  tasmas 
dat.  sg.  von  ta  s.  40,  sarpatas  gen.  pl.  s.  66  u.a. 

Kurz  und  gut,  an  der  grammatik  von  anfang  bis  zu 
ende  ist  nichts  zu  loben,  zu  tadeln  aber  auf  jeder  seite 
Ueberall  kritiklosigkeit,  ungenauigkeit  und  völlige  unkennt- 
niss  aller  grammatischen  Untersuchungen  auf  slawischem 
gebiete.  Das  einzig  dankenswerthe  ist  der  abdruck  aus 
kirchenslawischen  denkmälern,  zum  theil  noch  ungedruck- 
ten, wie  der  s.  244 — 272  mitgetheilten  stücke  aus  dem 
psalter  von  Bologna.  In  wiefern  dieser  zuverlässig  ist, 
müssen  die  entscheiden,  welchen  die  quellen  zugänglich 
sind.  Von  vorn  herein  darf  man  sich  auf  seine  fides  gar 
nicht  verlassen.  Ich  habe  den  anfang  der  s.  177  ff.  aus 
dem  Ev.  Ostrom,  ed.  Vost.  abgedruckten  stücke  mit  Vo- 
stokovs  ausgäbe  verglichen,  und  kann  den  abdruck  nur  als 
sehr  wenig  sorgfältig  bezeichnen:  zwischen  \  ü  und  h  i 
herrscht  beständige  Verwirrung,  in  28  versen  fand  ich 
sieben  falsche  Setzungen  derselben.  Die  abtheilung  der 
worte  ist  höchst  willkürlich,  Ch.  schreibt  Matth.  XXVI,  3 
CiEkpAMca,  aber  4  cistipMi  ca;  praeposition  und  zugehö- 
riger casus  zusammengeschrieben:  9  hammos«  23  cuiuoa; 
oyroTHAM  statt  ovroTOBwi  v.  19;  u.  a. 

Johannes  Schmidt. 
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O    ^peBHe-nojbCKOM'b    a3biiei>   40    XIV.  cmojrfemia. 
coHunenie  II.  Bo^yaiia-^e-Kyptnena .  «leHni^r?»  1870. 

(Ucber  die  altpolnische  spräche  bis  zum  XIV.  Jahrhundert,  von  Baudouin 
de  Courtenay.     Leipzig  1870.     96  und  84  88.     8.). 

Der  verfafser  hat  sich  eine  sehr  dankenswerthe  auf- 
gäbe gestellt.  Alle  bisherigen  werke  über  das  altpolnische, 
welche  der  verf.  s.  25  aufzählt,  beruhen  ausschliefslich  auf 
den  erst  aus  dem  14.  jahrh.  datierenden,  rein  polnisch  ge- 
schriebenen denkmälern.  Vor  dieser  zeit  sind  alle  auf  pol- 
nischem gebiete  gemachten  aufzeichnungen  in  lateinischer 
spräche  abgefafst.  Es  liegt  in  der  natur  dieser  denkmale: 
chroniken,  Urkunden,  mflnzlegenden  und  einer  veröffent- 
lichten grabschrift,  dafs  sie  im  lateinischen  texte  einzelne 
polnische  worte,  hauptsächlich  orts-  und  personennamen 
überliefern.  Diese  zusammenzustellen  und  für  die  Sprach- 
geschichte zu  verwerthen  hat  der  verf.  im  vorliegenden 
bncbe  unternommen.  Besonnen  entwickelt  er,  wie  dies 
material  im  einzelnen  verschiedenen  werth  habe,  um  aus 
der  mehr  oder  weniger  entstellenden  Überlieferung  die  rei- 
nen formen,  wie  sie  wirklich  im  volksmunde  gelebt  haben, 
zu  gewinnen.  Er  will  die  Originalurkunden  von  den  spä- 
teren abschriften  unterscheiden,  will  das  aus  letzteren  ge- 
wonnene material  nur  für  das  Wörterbuch  und  die  stamm- 
bildung  verwendet  wifsen,  die  lautlehre  aber  allein  auf  er- 
stere  basieren.  Mit  recht  mifst  er  den  von  national-PoIen 
berührenden  Schriftstücken  für  die  in  betracht  kommenden 
wortformen  gröfsere  zuverläfsigkeit  bei  als  den  von  Deut- 
schen verfafsten.  Geschöpft  hat  der  verf.  fast  ausschliefs- 
lich aus  gedruckten  Urkundensammlungen  u.  8.  w.,  mit  de- 
ren Zuverlässigkeit  in  sprachlicher  hinsieht  es  freilich,  wie 
er  selbst  klagt,  meist  sehr  schlecht  bestellt  ist. 

Besondere  Schwierigkeiten  für  die  ermittelung  der  wirk- 
lich lebendigen  wortformen  erwachsen  aus  der  noch  höchst 
unentwickelten  Orthographie  (s.  17  ff.).  Namentlich  die  man- 
gelhafte Unterscheidung  der  Zischlaute  musste  die  gestalt 
der  polnischen   worte  mehr  als  dies  für  andere  sprachen 
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der  fall  gewesen  wäre,  verdunkeln.  Um  den  phonetischen 
werth  der  graphischen  Überlieferung  genau  zu  bestimmen, 
hat  der  verf.  nach  möglichkeit  die  heutigen  formen  der 
betreffenden  namen  u.  8.  w.  herangezogen.  Das  ganze  ge- 
sammelte material  beläuft  sich  auf  ungefähr  5000  worte, 
welche  in  zwei  glossaren  zusammengestellt  sind:  im  ersten 
stehen  die  rein  slawischen  und  die  in  vorhistorischer  zeit 
entlehnten.  Dies  glossar  ist  so  geordnet,  dafs  jeder  arti- 
kel  mit  der  auf  grund  der  lautlichen  entsprechungen  an- 
gesetzten altslawischen  form  beginnt,  dann  das  polnische 
wort  „in  wissenschaftlicher  Schreibung"  und  auf  dieses  die 
diplomatisch  überlieferten  formen  folgen.  Die  anordnung 
dieses  glössars  ist  demgemäfs  die  des  cyrillischen  alpha** 
bets,  von  welcher  nur  darin  abgewichen  ist,  dafs  n,  ig,  m 
hinter  h  eingeschaltet  sind.  Das  zweite  glossar  enthält 
die  nach  einführung  des  christenthums  aus  anderen  spra- 
chen entlehnten  sowie  aus  dem  anderweitig  bekannten  sla- 
wischen Sprachschätze  nicht  erklärbaren  und  die  zweifel- 
haften worte.  Aufserdem  ist  das  ganze  material  des  ersten 
glössars  hier  in  der  weise  wiederholt,  dafs  diesmal  die  pol- 
nische form  voransteht,  das  zweite  glossar  also  mit  dem 
index  zum  ersten  verschmolzen  ist.  Die  anordnung  dieses 
zweiten  ist  im  allgemeinen  dieselbe  wie  in  den  heutigen 
polnischen  Wörterbüchern  (näheres  8.21).  Die  benutzung 
der  glossare  ist  nicht  leicht,  denn  aufser  den  betreffenden 
polnischen  Wörtern  findet  sich  fast  nur  eine  menge  an  sich 
unverständlicher  abkürzungen,  die  nirgendwo  zusammen- 
hängend alphabetisch  verzeichnet  sind  und  deren  erklä- 
rung  man  sich  auf  den  ersten  25  Seiten  des  buches  su- 
chen mufs. 

Den  glossaren  geht  eine  altpolnische  lautlehre  vorauf, 
welcher  sich  die  besprechung  einiger  punkte  der  namen- 
bildung  und  der  flexion  anschliefst.  Die  lautlehre  beruht 
zum  gröfsten  theile  auf  den  rein  polnischen  denkmalen  vom 
14.  jahrh.  abwärts  und  das  material  der  glossare  ist  nur 
bei  einigen  fragen  der  Iautgeschichte  herangezogen  wor- 
den, um  den  Zeitpunkt,  in  welchem  gewisse  lautwandlun- 
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gen  sich  vollzogen  haben,  genauer  festzustellen.     So  wird 
s.  43  ff.   die   ansieht    Sreznievskij's    (Mirfciiia   o   cjiOBap-fe 
cjaBflBCRHXii  Hap-feqia  A.  B.  ULieHxepa  h  II.  II.  CpeaneB- 
ciaro  Cn6.  1866  cmp.  35  h  36),  dafs   der  für  das*  polni- 
sche so  charakteristische   wandet   von  r,  t,  d   vor  j   und 
palatalen  vocalen  *)  in  rz,  d,  di  sich  erst  in  der  mitte  des 
13.  jabrb.  vollzogen  habe,  vom  verf.  s.  43  ff.  an   der  hand 
der  Urkunden  im  allgemeinen  bestätigt  und  die  lauterschei- 
Dung  von  ihrem  ersten  sporadischen  auftreten  in  ihrer  all- 
mählichen erstarkung  urkundlich  belegt.  Ebenso  wird  s.64f. 
aas  den  Urkunden  die  zeit  bestimmt  (11. — 13.  jahrh.),   in 
welcher  ev  hinter  weichen  consonanten  zu  ov  geworden 
ist    Der  verf.  erklärt  die  erscheinung  als  ein  überhand- 
nehmen der  bildungen  auf  ov,    deren  analogie  die  auf  ev 
fiberwuchert  habe.     Vielmehr  ist  hier  ie  zu  io  geworden, 
wie  in  den  8.77  besprochenen  fällen,  ein  Übergang,  den 
ja  auch  das  russische  in  ausgedehntem  mafse  zeigt  (z.  b. 
mära,  ueceuib,  in  dialekten  nofch  ausgedehnter  als  in  der 
Schriftsprache,  8.  Leskien  beitr.  VI,  154),  und  welcher  im 
mazurischen   so  ausgedehnt  ist,  dafs,    wie  Baudouin  sagt 
(8.  68),   es   in  dieser  spräche  „ganz  gleich  ist,    ob  sich  e 
oder  o  mit  irgend  einem  consonanten  verbindet".     Wenn 
aber  auch  der  wandel  von  krajem  in  krajom,  von  sla- 
wieoa  in  slawiona  u.  a.  8.  66  als  durch   dieselbe  um* 
sichgreifende  analogie  der  bildungen  mit  ov  för  ev  her- 
vorgebracht erklärt  wird,  so  liegt  darin  eine  abweichung 
von  aller  bisherigen  auffafsung  des  begriffes  analogie,  welche 
diesen  völlig  zu  nichte  macht.     Ein  wirken   der  analogie 
kano  doch  nur  da  statuiert  werden,  wo  verschiedene  for- 
men, die  in  einem  oder  mehreren  punkten  übereinstimmen, 
in  anderen  aber  von  einander  abweichen,  durch  jene  Über- 
einstimmung dahin  kommen,   diese  differenz  schwinden  zu 
lallen.    Zwischen  formen,  welche  nichts  mit  einander  ge- 


*)  Wenn  der  verf.  s.  40  anm.  dem  referenten  die  behauptung  unter- 
«ehieVt,  die  sogenannte  consonantenerweichung  sei  einzig  durch  folgendes  j 
klingt,  so  genügt  es  zur  berichtigung  dieses  irrthums  auf  s.  189  der  be- 
treffenden Untersuchung  im  VI.  bände  dieser  beitrage  zu  verweisen. 
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mein  haben,  läfst  sich  daher  auch  keine  analogte  denken, 
falls  man  diesem  worte  noch  sinn  beilegen  will. 

Der  verfafser  läuft  überhaupt  gefahr,  bei  seiner  auf- 
fafsung  der  lautlichen  Vorgänge  einem  äufserlichen  Sche- 
matismus zu  verfallen.  Vornemlich  drei  kategorien  sind 
es,  mit  denen  er  operirt,  außer  der  analogie  noch  die  der 
assimilation  und  dissimilation,  welche  über  gebühr  ange- 
strengt werden.  So  wird  z.  b.  s.  30  unter  den  assimila- 
tionen  verzeichnet:  „jd  =  nd:  vyjid^  «bs  vyjd<j  = 
vynd$;  vgl.  vyjid$  =  vynid$a  u.  s.  w.  Hier  wird  zu- 
nächst durch  die  form  wynid$,  welcher  auch  ein  vynid§ 
in  russisch -kirchenslawischen  Schriften  zur  Seite  steht  (s. 
Vostokovs  kirchenslaw.  glossar  und  Miklosich  lex.  s.  v.  vy) 
mehr  als  zweifelhaft,  ob  wyrid$  aus  wyjd§  und  nicht 
vielmehr  aus  wynid$  durch  auefall  des  i  entstanden  sei. 
Doch  geben  wir  dem  verf.  einmal  zu,  dafs  hier  wirklich 
jd  zu  nd  assimiliert  sei,  so  müfsen  wir  ihm  gleich  bei 
der  nächsten  zeile  widersprechen,  in  welcher  der  Übergang 
von  ris  in  js  als  assimilation  aufgeführt  wird  (Lezansko 
:  Lezajsk).  Ist  jd  :  nd  assimilation,  so  ist  ns  :  ja  not- 
wendig dissimilation  und  hätte  unter  §.  26  gehört,  wo  die 
Übergänge  von  zf  in  jf  (dozferf  :  dojfec}  und  von  <5c 
in  je  (o<5ca  :  ojea)  ihren  platz  gefunden  haben.  Es  han- 
delt sich  aber  in  allen  drei  fällen  weder  um  assimilation 
in  dem  sinne  wie  B.  will,  noch  um  dissimilation,  sondern 
es  hat  in  den  consonantenverbindungen  n,  z,  d  (=  nj ,  z j , 
cj  oder  tj)  der  zweite  bestandtheil  j  den  ersten  gänzlich 
zerstört  oder,  wenn  man  will,  sich  assimiliert  (nicht  einem 
vorhergehenden  oder  folgenden  anderen  laute  assimiliert), 
gerade  so  wie  in  ital.  bajo,  gioja,  ajutare,  febbrajo, 
muoja  aus  lat.  badius,  gaudia,  adjutare,  februa- 
rius,  moriar  das  j  vorhergehende  consonanten  überwäl- 
tigt, oder  wie  im  spanischen  die  inlautenden  consonanten- 
verbindungen tl,  cl,  gl,  pl  zunächst  ihr  1  in  j  erweich- 
ten, diesem  j  aber  den  vorhergehenden  momentanen  laut 
opferten:  almeja  (mytilus),  viejo  (vetulus)  u.a.  Diez 
rom.  gramm.  Ia,  197. 
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Ferner  wird  8.  31  unter  den  assimilationen  der  Über- 
gang von  8 j  in  sä  aufgeführt,  der  verf.  ist  aber  seiner 
sacbe  so  wenig  sicher,  dafs  er  zwei  Seiten  weiter  densel- 
ben Vorgang  anter  der  dissimilation  verzeichnet.  Der  verf. 
führt  nur  ein  beispiel  an,  denn  die  drei  aufgezählten  snia- 
danie,  sniedz,  äniedny  können  nur  für  eins  zählen, 
da  sie  sämmtlich  von  derselben  wurzel  stammen,  sie  sollen 
nach  B.  entstanden  sein  aus  #sjadanie,  #sjedi,  *sjedny. 
Ein  blick  auf  das  altbulgariscbe  genügt  um  zu  belehren, 
dafs  auch  hier  weder  von  assimilation ,  noch  von  dissimi- 
lation die  rede  sein  darf.  Im  altbulgarischen  lauten  näm- 
lich die  betreffenden  worte:  sü-n-ädenie  comestura  (ein 
#8un&danie,  welches  ganz  genau  entsprechen  würde,  ist 
nicht  belegt,  doch  kommt  das  zugehörige  sünädati  vor), 
sü-n-edl  cibus,  sünädinü  edulis,  und  über  das  n  ist 
zu  vergleichen  Schleicher  comp.9  8.  307  f.;  3.  aufl.  s.  298 
und  Baadouin  beitr.  VI,  211. 

Wie  der  verf.  dazu  kommt  s.  18  und  s.  21  im  altbul- 
garischen ein  ja,  je,  j$,  ju,  welches  =  j  +a,  j  +e 
u. s.  w.  sei  und  ein  ja,  je,  j$,  ju  zu  unterscheiden,  wel-» 
ches  a9  e,  $,  u  mit  vorhergehender  consonantenerweichung 
bezeichne,  ist  nicht  abzusehen,  da  er  später  die  ganze  so* 
genannte  erweichung  der  consonanten  auf  den  einflufs  pa- 
lataler vocale  oder  des  j  richtig  zurückführt,  also  obige 
Unterscheidung  vernichtet 

Ein  physiologischer  irrthum,  welchen  auch  die  ab- 
handlungen  des  verfafsers  in  unseren  Beiträgen  theilen,  ist 
der,  dafs  v  hinter  stummen  consonanten  k,  c,  ch,  t,  s,  p 
zu  f  werden  müfse,  weil  „eine  Verbindung  tönender  con- 
sonanten mit  tonlosen  unmöglich  sei"  s.  22.  27.  31.  So 
ausgesprochen  ist  die  regel  grundfalsch,  denn  r,  1,  n,  m,j 
verbinden  sich  bekanntlich  sehr  gut  mit  stummen  conso- 
nanten und  ebenso  natürlich  auch  v;  nur  mit  momen- 
tanen tönenden  verbinden  sich  die  stummlaute  in  der 
regel  nicht*),   wohl  aber  mit  tönenden  dauerlauten..    Der 

#)  Unmöglich  Ut  eine   derartige  Verbindung  auch  nicht,  aie  liegt  a.b. 
auf  der  scheide  zweier  silben  in  den  litauischen  participien  auf  dtmi   vor, 
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verf.  ist  also  völlig  im  unrechte,  wenn  er,  auf  sein  ver- 
meintliches gesetz  gestützt,  otfor,  sfora  statt  otwör 
swora  u.  a.  schreibt.  Der  Übergang  von  chvala  in  fala, 
von  upwac  in  ufad,  von  optw'ity  in  obf  ity  beweist 
natürlich  ebenso  wenig,  dafs  in  den  älteren  formen  v  wie 
f  gesprochen  sei,  als  man  aus  dem  übergange  von  lat. 
quis  in  osk.  pi3  folgern  darf  im  lateinischen  sei  qu  wie 
kp  gesprochen  worden. 

In  den  polnischen  Vertretungen  der  altbulgarischen  vo- 
cale  s.  71  ff.  sucht  der  verf.  zu  oft  „dynamische"  lautsym- 
bolik,  wo  nur  das  streben  nach  bequemlichkeit  der  aus- 
spräche und  der  einflufs  nachbarlicher  laute  gewirkt  hat. 
Ich  gehe  hier  nicht  näher  darauf  ein,  weil  noch  einige 
wichtige  punkte  zu  besprechen  sind,  in  welchen  der  verf. 
den  beweis  für  seine  behauptungen  ganz  und  gar  schuldig 
geblieben  ist,  nämlich  die  constructionen  vorhistorischer 
vocalquantitäten  zur  erklärung  des  jetzigen  polnischen  laut- 
bestandes.  Ueber  vorhistorische  qantitäten  ohne  metrischen 
anhält  entscheiden  zu  wollen,  ist  immer  ein  missliches  ding, 
zumal  in  einer  spräche,  welche  nach  Miklosicb  vgl.  gramm. 
I  s.  466  jetzt  „länge  und  kürze  nicht  kennt".  Es  handelt 
sich  um  die  Spaltung  des  altbulg.  &  in  poln.  ia  und  ie, 
des  altbulg.  e  in  poln.  io  und  ie,  des  altbulg.  $  in  poln. 
ia.  und  i§.  Baudouin  behauptet  nun,  die  £,  e,  §,  welche 
resp.  durch  ia,  io,  ia.  vertreten  sind,  seien  einst  lang  ge- 
wesen, hingegen  die  durch  resp.  ie,  ie,  i$  vertretenen 
seien  kurz  gewesen  (s.  76  ff.  s.  84).  Bisher  war  inan  der 
meinung,  dafs  erstere  i  a  und  i  o  nur  vor  sogenannten  har- 
ten consonanten,  dagegen  ie  vor  erweichten  (ie  =  alt- 
bulg. e  auch  vor  gutt.  und  lab.  nicht  erweichten)  stehe, 
mithin  der  folgende  consonant  allein  das  bestimmende  sei 
(s.  Miklosich  vergl.  gramm.  I  8.  458.  447;  die  nasalvocale 
lafsen  wir   hier    aus  dem  spiele,    weil  bei  ihrer  farbung 


z.  b.  Hpdams,  sükdams,  neszdams  u.a.,  für  welche  der  feinhörige 
Kurschat  (deutsch  -lit.  wörterb.  XVIII)  ausdrücklich  bezeugt,  dafs  tenuis  und 
media  ohne  assimilierend  auf  einander  einzuwirken  neben  einander  gespro- 
chen werden. 
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noch  andere  einflöfse  mitgewirkt  haben).  Baudouin  er- 
kennt die  thatsache  an,  dafs  ia  ==  e  nur  vor  harten  con- 
sonanten  stehen  könne,  behauptet  aber,  vor  weichen  con- 
sonanten wäre  ä  „unmöglich"  gewesen  (s.  76).  Diese, Un- 
möglichkeit wäre  erst  noch  zu  beweisen,  da  man  sie  dem 
▼erf.  nicht  so  blofe  auf  seine  Versicherung  hin  glauben 
wird.  Physiologisch  unmöglich  ist  es  durchaus  nicht,  ä 
vor  erweichten  consonanten  zu  sprechen,  darüber  kann  ihn 
z.  b.  das  litauische  belehren  (z.  b.  kq'siu,  t alias).  Fer- 
ner soll  e  vor  weichen  consonanten  nicht  haben  zu  io 
werden  können.  Das  mag  sein,  ist  aber  nicht  bewiesen 
und  würde,  selbst  wenn  es  bewiesen  wäre,  nicht  zu  dem 
schlu&e  berechtigen,  dafs  ein  in  io  übergegangenes  e  lang 
gewesen  sei.  Wer  die  verschiedene  vocalfätbung  von 
slyszed  und  slyszal,  rumien  und  rumiany,  miotej 
und  mieciesz,  wiodt  und  wiedli  ans  verschiedener 
qaantität  erklären  will,  der  hat  nachzuweisen,  dafs  und  wie 
die  quantitätsdifferenz,  von  welcher  das  altbulgarische  nichts 
weifs,  zu  stände  gekommen  ist,  und  diesen  nach  weis  hat 
der  verf.  nicht  geliefert. 

Verfehlt  ist  auch  der  versuch  8.  78  f.,  die  trübung  von 
o,  e  in  6,  e  (der  verf.  nimmt  auch  eine  von  a  in  a  an) 
in  den  nominativen,  z.  b.  wöz,  gen.  aber  woza,  auf  eine 
ersatzdehnung  für  abgefallenes  ü  zurückzufahren  und  die 
erklärung,  weshalb  diese  trübung  bei  stammen,  welche  auf 
stumme  consonanten  auslauten,  z.  b.  nos,  nicht  eingetre- 
ten, oder  nach  B.  wieder  geschwunden  sei,  bei  letzterer 
sind  alle  stamme  auf  r,  1,  m,  n,  j  aufser  acht  gelafsen. 
Da  der  verf.  auch  hier  keinen  beweis  für  seine  theorien 
giebt,  so  gehen  wir  nicht  weiter  darauf  ein. 

Es  liefse  sich  noch  manches  aus  dem  buche  ausheben, 
was  allzu  stark  von  subjeetiven  Voraussetzungen  beeinflufst 
ist,  doch  darf  man  dem  ganzen  die  anerkennung  als  einer 
fleifaigen  und  brauchbaren  Zusammenstellung  nicht  ver- 
sagen. 

Johannes  Schmidt. 
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1)  Lat.  piget,  piger,  peccare,  pejor,  pessimus 
und  lit.  piktas,  pykti,  peikti,  paikas. 

Die  erkenntnifs,  dafs  lat.  piget,  piger,  peccare,  pejor, 
pessimus  eine  einzige  familie  bilden  und  genau  dem  litaui- 
schen pik  entsprechen,  kam  mir  zu  spät,  um  sie  in  mei- 
nem Wörterbuch  noch  an  ihrer  richtigen  stelle,  im  Wort- 
schätze der  europäischen  Spracheinheit,  einreihen  zu  kön- 
nen. Die  entsprechenden  Zusammenstellungen  sind  daher 
im  nachtrag  s.  632  untergesteckt  und  da  sie  hier  wohl 
kaum  jemand  suchen  und  finden  wird,  so  erlaube  ich  mir 
dieselben  hier  noch  einmal  im  lichte  der  sonnen  auszu- 
breiten. 

Die  wurzel  pik  erscheint  im  latein  zunächst  in  der 
form  pig  mit  g  für  c,  wie  in  pag,  pangere,  pägus  u.  s.  w. 
neben  pac,  pac-isci,  pac-ion-  u.  s.  w.  Hierzu  pig-€re  Un- 
willen, verdrufs  empfinden,  pig-St  es  verdriefst,  pig-er  ver- 
drossen, träge.  Ferner  tritt  pik  auf  in  der  gesteigerten 
form  pgc  in  pöcäre,  geschrieben  peccare  (wie  mir  scheint 
ohne  allen  grund,  vgl.  die  abhandlung  von  Pauli,  zeitschr. 
f.  vgl.  spr.  XVIII,  1  ff.)  fehlen,  sündigen,  ferner  im  comparativ 
pß-jor  schlechter,  regelrecht  für  pöc-jor  wie  z.  b.  püleju-m 
flöhkraut  für  pülecju-m  und  sonst,  endlich  im  Superlativ 
pes-simus,  der  aus  pgjes-simus  regelmäfsig  zusammenge- 
zogen ist.  Diesen  lateinischen  reflexen  der  wurzel  pik 
stehen  nun  gegenüber  die  litauischen:  pik-ta-s  übel,  böse, 
schlecht,  pyk-stu,  pyk-ti  zürnen,  zornig  werden;  ekel  em- 
pfinden (vgl.  pigSre),  pyk-inti  caus.  zorn,  ekel  erregen,  pyk- 
-ima-s  das  zürnen,  pyk-ula-s  gott  des  zorns  bei  den  hei« 
den;  ferner  die  gesteigerten  formen  peik-iu,  peik-ti  ver- 
achten, tadeln,  schelten,  paika-s  schlecht,  unnütz,  nichts- 
nutzig; dumm,  davon  paiköju  paiköti  Schlechtigkeiten, 
dummheiten  begehen,  wie  es  scheint  identisch  mit  lat.  pec- 
care. Die  bedeutung  anlangend  decken  sich  die  beiden 
gruppen  vollständig,  und  scheint  mir  diese  Zusammenstel- 
lung anderen,  wie  der  mit  ipeyco  vorzuziehen.  —  Die  wür- 
ze! pik  ist  auch  im  deutschen  nachzuweisen:  ahd.  föhjan, 
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mhd.  vehen  Lassen,  grollen,  feindlich  behandeln,  verfolgen, 
ags.  fehöf  =  ahd.  fehida,  mhd.  fehede,  nhd.  fehde,  dessen 
graodform  faihi-tha  sein  würde.  Läfst  man  diese  Zusam- 
menstellung gelten,  so  gewinnt  man  eine  europäische  Wur- 
zel pik,  wahrscheinlich  Weiterbildung  des  ig.  pi  anfeinden, 
mit  der  bedeutung  hassen,  zürnen,  ekel,  verdrufs  empfin- 
den, auch  wohl  ein  adj.  paika  schlecht  mit  den  Steige- 
rungsformen paikians  und  paikista.  —  Aber  warum  sollen 
wir  pejor  pessimus  nicht  direct  auf  die  wurzel  pi  (so  heifst 
die  warzel,  pij  richtiger  pl-ja  ist  nur  skr.  thema)  bezie- 
hen? So  deutet  Corssen  vocalismus  II  pejor  aus  piior  und 
nimmt  an  „es  sei  die  lautfolge  ij  durch  dissimilation  zu 
ej  vermieden  worden".  Aber  das  einzige  beispiel,  das 
aufger  pejor  hierfür  beigebracht  wird,  mejo  nach  Corssen 
aus  'migio  (stamm  raig  «■  ofxtx  harnen)  scheint  mir  viel 
natürlicher  aus  m€g-jo  zu  deuten  mit  ausfall  von  g  vor  j 
wie  in  märjor  aus  mag-jor,  äjo  aus  ag-jo  u.  s.  w.  Die 
Steigerung  der  wurzel  migh  haben  wir  ja  auch  in  [toixvg, 
lit  m§iu  mingo,  an.  miga  meig. 

Es  giebt  zwar  noch  andere  Möglichkeiten,  die  in  rede 
stehenden  lat.  Wörter  zu  deuten,  und  so  ist  möglicher- 
weise der  vorgeschlagene  versuch  ein  irrthum;  trotzdem 
mufs  jeder,  was  er  gefunden  zu  haben  glaubt,  unverzagt 
der  prüfung  der  mitforschenden  vorlegen,  damit  das  in 
und  mit  der  fortschreitenden  arbeit  erstarkende  urtheil  der 
Wissenschaft  durch  stete  sichtung  von  dem  möglichen  zum 
wahrscheinlichen  und  von  da  endlich  zur  Wahrheit  ge- 
lange. 

2)  ty-ecu-s  verlangen,  lat.  siti-s  durst,  ksl. 

choti  f.  verlangen. 

Die  gleichsetzung  von  lat.  sitis  verlangen,  durst  (60, 
nicht  durst,  verlangen  ist  anzusetzen)  mit  dem  ksl.  cboti 
f.  verlangen,  begehr  scheint  mir  so  schlagend,  dafs  sie 
kaum  weiterer  begrflndung  bedarf.  Beide  gehen  auf  eine 
grnndform  sa-ti  f.  zurück.    Wohl  aber  fragt  sich,  an  wcl- 
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ches  vcrb  wir  diese  alte  bildung  anlehnen  sollen.  Da  bie- 
tet sich  ungesucht  das  griechische  £-  ij-  Uuai  verlange, 
begehre  dar,  von  dem  zum  beispiel  ty-eai-g  das  verlan- 
gen, begehren  stammt.  In  diesem  worte  steht  gcft-  för 
£n-  und  deckt  sich  genau  mit  lat.  siti-  wie  mit  slav.  choti 
nach  form  und  sinn.  Leider  gerathe  ich  hier  mit  Curtius 
in  Widerspruch,  welcher  trjtu  aus  jijqfu  wurzel  ja  deutet, 
während  meiner  ansieht  nach  die  wurzel  i  auf  as  =  ig. 
sa  zurückgeht.  Natürlich  ist  hierbei  jedoch  lat.  serere 
säen  ganz  aufser  spiel  zu  lassen ;  wie  man  aus  lit.  s6-ti, 
ksl.  s&ja-ti,  goth.  saian  sieht,  bestand  schon  in  der  euro- 
päischen einheit8periode  ein  festgeschlossenes  verb  sä,  das 
nicht  werfen  und  dann  auch  säen,  sondern  schlechtweg 
säen  und  weiter  nichts  bedeutete.  Grundbedeutung  von 
i'rjfAt  scheint  mir  „lassen,  entlassen",  es  hängt  mit  lat.  si- 
nere  lassen,  stamm  si  (in  si-tum)  eng  zusammen,  vergl. 
z.  b.  lat.  part.  situ-s  gelassen  in  po-situ-s  und  äv-ero-g  aus- 
gelassen, woraus  die  graecoitalische  grundform  des  part. 
seto  erhellt.  Die  weitere  begründung  meines  Widerspruchs 
gegen  Curtius  verschiebe  ich  auf  eine  andere  gelegenheit, 
da  es  nicht  gerathen  ist,  einem  solchen  gegner  anders  als 
völlig  gerüstet  gegenüber  zu  treten. 
Göttingen,  den   3.  juli  1871. 

A.  Fick. 


Berichtigungen 
zu  band  VI  der  Beiträge. 

S.  462  anm.,  z.  3  filr:   chönen  lies*,   schönen. 

S.  467  anm.,  z.  2  für:   dee  lies:  die. 

S.  473,  z.  8  für:  gui-di-mm  lies:  gnidi-mm. 
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Sprachwissenschaftliche  arbeiten  im  „Rad  ju- 
goslovenske  akademije.    Knjiga  I— XV.   U  Za- 

grebu  1867- 1871 a. 

Diese  Veröffentlichungen  der  südslawischen  akademie 
in  Agram  enthalten  eine  reihe  von  aufsätzen,  welche  ein- 
zelne punkte  der  slawischen  grammatik  behandeln.  Ein 
refertt  über  dieselben  dürfte  den  lesern  der  Beiträge  um 
so  willkommener  sein,  je  mehr  derartige  arbeiten,  nament- 
lich in  slawischen  sprachen  und  in  akademieschriften  oder 
Zeitschriften  zerstreut,  dem  deutschen  sprachwissenschaft- 
lichen publicum  verborgen  bleiben.  Kritisierende  oder  er- 
weiternde bemerkungen  werde  ich  mir  erlauben,  an  den 
betreffenden  stellen  hinzuzufügen. 

Daniöid.  fc  und  %  (6  und  dj)   in  der  geschichte 
der  slawischen  sprachen.  Knj.  L  s.  106—123. 

Der  titel  ist  für  den  inhalt  nicht  umfassend  genug.  Es 
bändelt  sich  in  diesem  aufsatze  um  die  Veränderungen  der 
lantgruppen  tj  und  dj  in  den  slawischen  sprachen,  und 
eine  darauf  gegründete  eintheilung  der  slawischen  sprach- 
familie.  Im  serbischen  entstehen  aus  jenen  lautverbindun- 
gen  eben  fc  und  $,  und  nur  für  so  entstandenes  ti  und  % 
kommt  das  serbische  hier  in  betracht,  denn  aufserdem  läfst 
diese  spräche  dieselben  laute  auch  da  hervortreten,  wo 
wenigstens  nicht  ursprünglich  j  nach  t  oder  d  stand.  Da- 
üiiid  zählt  sieben  ftlle,  in  denen  ti,  %  entstehen:  1)  in  fremd- 
worten,  wo  k,  g  vor  i,  e  standen  lelija  =  xMiov;  je- 
▼andjelje  tvayyiXiov.  Schon  in  den  ältesten  serbischen 
denkmälern  findet  sich  dies;  2)  in  fremd worten,  die  mit 
di  vor  vocal  anlauten,  z.  b.  djavo  =  didßolog,  noch 
nicht  in  den  ältesten  quellen  gebräuchlich;  3)  in  serbi- 
schen worten,  wo  ti  oder  di  vor  vocalen  stehen,  wird  i  zu  j 
und  die  betreffenden  Verwandlungen  treten  ein,  z.  b.  brala 
=  ab.  ftfanns  (bratija),  rodjak  =  altserb.  po^HüKk  (ro- 
dijaki).    Dies  ist  indefs  nicht  alt  und  nicht  im  ganzen 

Beitiftg*  %.  vgl.  aprachf.  VII.  2.  9 
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Sprachgebiete  durchgedrungen,  in  Bosnien  spricht  man 
bratja,  rodjak;  4)  namentlich  in  den  Verbindungen 
von  ab.  hth  (gehen)  mit  präpositionen ,  z.  b.  hantn  (na- 
iti)  wird  das  wurzelhafte  i  zu  j ,  also  *najti,  1.  sing. 
*najdeoi,  daraus  durch  Umstellung  "natji,  also  na<H, 
#nadjem9  also  ha^cm  (nadjem).  Beispiele  der  art  fin- 
den sich  vom  13.  Jahrhundert  an;  5)  in  einem  tbeile 
des  südlichen  Sprachgebietes  wird  ab.  Tt-,  #i-  zu  fce-  (ee-) 
und  ^6-  (dje-),  z.  b.  öerati  =  ab.  TftpXTH,  Ttpmi 
(t£rati,  terjati)  jagen;  djelo  =  ab.  Atao  (dälo),  that; 
6)  im  selben  Sprachgebiet  wird  die  lautgruppe  q*-  (c£-) 
zu  fce-  (öe-),  selbst  i|K*-  (cv&-)  mit  verlust  des  v  zu 
fce-  (<Se-),  z.  b.  ledilo,  seibgefttfs  =  uje^Hjio  (cjedilo); 
letati  =  ab.  i|b«tath  (blühen).  7)  aus  ursprünglichem 
oder  gemeinsam  slaw.  älterem  tj,  dj,  wofür  ab.  dt  und 
zd,  sveda  =  cbuhta  (sv&äta,  kerze);  medja  =  mok^a 
(mezda,  grenze).  Man  sieht,  dafs  die  affection  der 
laute  überall  auf  j  beruht,  und  in  so  fern  fallen  alle 
diese  fälle  unter  denselben  gesichtspunkt,  für  die  verglei- 
chung  mit  den  übrigen  slawischen  sprachen  ist  aber  nur 
der  letzte  mafsgebend.  Es  entsprechen  also  fc  und  % 
dem  bulgarischen  ät  und  zd,  dem  russischen  6  und  z 
(aus  dz),  dem  slovenischen  c  und  j  (aus  dj),  dem  west- 
slawischen (poln.,  cech.,  sorb.)  c  uud  dz  oder  daraus  z. 
Das  entstehen  dieser  verschiedenen  lautgruppen  ist  durch 
die  bekannten  gesetze  des  sogenannten  zetacismus  hinrei- 
chend erklärbar.  Dagegen  ein  bisher  unaufgeklärtes  räth- 
sei  der  slawischen  lautlehre  ist  es,  dafs  die  nirgend  ge- 
duldeten lautgruppen  kt,  gt,  cht  in  ihrer  Verwandlung 
genau  correspondieren  mit  der  Verwandlung  von  tj  in  den 
verschiedenen  sprachen,  also  dieselbe  grundform  *mogti 
(die  macht;  mog-q  ich  kann)  lautet:  ab.  moäti,  russ. 
moöi,  serb.  motf,  slovenisch  moc,  öechr.  poln.  moc,  ob- 
sorb.  möc. 

Daniöid  kritisiert  die  bisherigen  erklärungen  des  eigen- 
tümlichen Vorganges.  Schleicher  glaubte,  dals  die  laut- 
gruppen  kt,   gt,  cht  vor   i,  I   durch   den   einflufs  dieser 
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laute  zunächst  zu  6t,  2t,  ät  wurden,  daraus  aber  in  allen 
Allen  ät  (1.  und  2.  aufi.  des  compendiums,  in  der  3ten  ist 
diese  erkl&rung  gestrichen  und  es  heißt  p.  293  nur:  „wie 
dieser  lautwandel  zu  stände  gekommen,  ist  dunkel"). 
\]  ebersehen  ist  dabei  nicht  sowohl  als  zu  wenig  berück- 
sichtigt das  supinum  (suff.  -tu),  z.  b.  ob-leäti  (decum- 
bere)  aus  *-leg-tü;  Schleicher  nahm  an  (Comp.3  p.  293), 
dafs  hier  eine  analogiebildung  nach  dem  infinitiv  (obleSti) 
vorläge;  zu  dieser  annähme  ist  aber  weiter  kein  grund 
vorhanden,  als  etwa  der  weiche  vocal  i  im  auelaut,  dieser 
jedoch  erklärt  sich  ebenso  gut,  wenn  man  annimmt,  ät  sei  * 
das  prius,  da  nach  dieser  lautgruppe  eben  ü  nicht  stehen 
kann.  Ferner  wendet  Dan.  mit  recht  dagegen  ein,  dafs 
ein  herüberwirken  des  i,  I  über  t  ganz  unerklärlich  sei,  da 
ja  diese  Wirkung  über  andre  consonanten  hinüber  nicht 
stattfinde,  z.  b.  ogni  nie  *o£ni  wird;  um  so  unerklär- 
licher, füge  ich  bei,  weil  sonst  gerade  über  n  hinweg  ähn- 
liche Verwandlungen  vorkommen,  z.  b.  bla2nj§,  1.  sg.  zu 
blazniti.  Hattala  hat  die  erscheinung  aus  dem  ihm  eigen- 
tümlichen princip  der  correspondenz  von  in-  und  anlaut 
erklärt  Gegen  Schleicher  wie  gegen  Hattala  ist  aber 
noch  einzuwenden,  dafs  ihre  erklärungen,  die  aus  den  be- 
treffenden lautgruppen  unmittelbar  ät  werden  lassen,  über- 
haupt nur  die  altbulgarische  form,  aber  nicht  die  der  ande- 
ren sprachen  erklären  würden,  denen  die  lautverbindung 
ät  keineswegs  unbequem  ist.  Malecki's  gänzlich  verfehlte 
erkläruog  des  polnischen  c  kann  hier  übergangen  werden. 

Daniöic*  hebt  hervor,  dafs  nur  eine  solche  erklärung 
befriedigen  könne,  die  für  alle  slawischen  sprachen  geltung 
habe,  und  dafs  man  von  dem  feststehenden  factum  auszu- 
gehen habe,  dafs  die  Veränderung  von  kt,  gt,  cht  der 
von  tj  ganz  gleich  ist.  Es  mufs  also  die  frage  aufge- 
worfen werden,  können  kt,  gt,  cht  in  tj  übergehen? 
Daniöid  zieht  zur  vergleichung  die  romanischen  sprachen 
herbei.  Leider  scheint  er  dabei  den  ausführlichen  aufsatz 
Ebels  (Zur  lautgeschichte.  3.  artikel.  Die  Verwandlungen 
des  kt,   pt  und  ks,  ps.     Zeitschr.  XIV,  241)  nicht  be- 

9* 
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outet  zu  haben.  Auch  Ebel  verflucht  vom  romanischen 
und  analogen  Vorgängen  andrer  indogermanischen  sprachen 
aus  die  erklärung  der  slawischen  erscheinungen  (s.  252), 
indem  er  annimmt,  dafs  auB  kt,  gt  wie  et  (denn  das  ist 
die  grundlage  von  cht)  zunächst  die  mittelform  cht  ent- 
steht, aus  st  direct,  aus  gt  durch  das  nothwendig  daraus 
werdende  kt,  aus  diesem  durch  die  vielfach  vorkommende 
Verwandlung  der  laute  k,  p,  t  vor  t  zu  Spiranten;  cht 
aber  kann  zu  jt  werden,  dies  umgestellt  zu  tj  (vergl.  ir. 
nocht  (nox)  mit  kymr.  noith;  portug.  noite,  franz.  nuit 
mit  span.  noche).  Danielas  erklärung  nimmt  einen  an- 
deren weg;  indem  er  von  der  romanischen  assimilation  zu 
tt  ausgeht  (ital.  notte),  nimmt  er  für  das  slawische  zu- 
nächst Verwandlung  von  kt,  gt,  cht  zu  tt  an,  und  läfst 
daraus,  da  doppelconsonanten  bekanntlich  im  slawischen 
nicht  geduldet  werden,  zum  ersatz  der  Verdoppelung  ti 
oder  tj  entstehen,  ob  unmittelbar  in  dieser  Stellung  oder 
erst  umgestellt  aus  it,  jt  wird  aus  seinen  Worten  nicht 
klar.  Diese  auffassung  ist  unhaltbar,  da  gerade  das  vor- 
auszusetzende tt,  wo  es  sonst  vorkommt,  nur  zu  einfachem 
t  wird  ohne  jeden  ersatz,  in  greti,  teti  aus  *gretti, 
*tetti  ffir  *greb-ti,  *tep-ti  (graben,  schlagen).  Nach 
Daniöil's  annähme  müssten  hier  nothwendig  auch  *greftti 
—  * g ret j i  u.s.  w.  entstehen.  Ebels  hypothese  dagegen 
läfst  sich  wenigstens  sehr  wahrscheinlich  machen,  seine 
übergangsreihe  ist  kt,  cht,  jt,  tj.  Eine  von  ihm  selbst 
geltend  gemachte  Schwierigkeit,  dafs  st  im  slawischen 
sonst  nicht  zu  cht  werden  könne,  ist  vielleicht  nur  eine 
scheinbare,  s  wird  nämlich  nicht  blofs  zwischen  vocalen, 
sondern  auch,  wenn  auch  seltener,  vor  consonanten  zu  oh, 
vergl.  tyaca*  (dr$slü),  Äfticefl*  (dr$selü)  und  Afim 
(dr$chlü,  morosus),  rjucbh  plur.  zu  baijcr*  (magus);  nun 
giebt  es,  so  viel  mir  gegenwärtig  ist,  nur  drei  infinitite 
auf  -sti,  deren  präsentia  (nach  cl.  VI)  ebenfalls  s  haben: 
nesti,  pasti,  tr$sti;  in  den  beiden  ersten  aber  ist  die 
Wurzel  urspr.  auf  k  auslautend  (nak,  spak),  in  allen  an- 
deren Infinitiven,  die  vor  ti  das  s  haben,  ist  dieses  aus  t,  d 
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durch  dissimilation  entstanden,  z.  b.  vlad?,  vlasti  (herr- 
schen), oder  aus  z  durch  assimilation,  z.  b.  vesti  zu  veza. 
(fahren),  oder  eingeschoben,  z.  b.  z$b-s-ti  zu  z$b§  (kei- 
men). Die  infinitive  der  art  von  wurzeln  auf  ursprünglich 
s  sind  also  nicht  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  erhalten 
geblieben,  die  erste  Veränderung  derselben  kann  aber  keine 
andre  gewesen  sein,  als  dafs  s  in  ch  überging,  weil  es 
eine  andre  Verwandlung  von  s,  wo  nicht  j  in  betracht 
kommt,  überhaupt  nicht  giebt.  Also  eine  einst  vorhan- 
dene lautstufe  cht  ist  hier  sehr  wahrscheinlich.  Dafs  aber 
kt  (sowohl  das  ursprünglich  so  verbundene  wie  das  not- 
wendig aus  gt  zunächst  entstehende)  leicht  zu  cht  wird, 
davon  bieten  die  neueren  slawischen  sprachen  eine  menge 
beispiele,  so  slovenisch  lahti  »  miith  (lakiiti),  gen.  8g. 
zu  laket  (uurtn  ellbogen),  s.  Miklosich  vergl.  gramm.  I, 
6.258;  neubulgarisch  plur.  zu  demselben  worte  Iahte  (sg. 
laküt),  s.  a.  a.  0.  s.  294;  im  klein-  wie  groferussischen 
ist  die  neigung  verbreitet,  Kino  (a  nio,  küto  wer)  wird 
groasr.  cbto  gesprochen,  in  der  spräche  des  volkes  na« 
mentlich  fremd  worte  so  behandelt  dochtur  =  doctor; 
dem  ab.  kmo,  nn-kito  (küto,  niküto)  entspricht  nieder- 
serb.  chto,  nichto,  ebenso  dort  duchtaf  =  doctor, 
recbtaf  =  rector;  im  polabischen  gilt  die  rege],  dafs 
k,  g  vor  t,  k  in  ch  Übergehen  (Schleicher,  pol.  spräche 
s.  125):  ea  lücbt'am  (instr.  sg.  zu  lüKit,  eile  =  AftKHk), 
nücht4,  plur.  zu  nügit  =  HoraTa.  Von  dieser  seite 
dürfte  also  Ebels  annähme  nichts  entgegenstehen.  Auch 
die  Verwandlung  von  it  oder  jt  in  tj  läfst  sich  durch  sla- 
wische analogien  belegen,  eben  durch  jene  serbischen  for- 
men wie  narfi  =■  #najti  «  na-iti  u.  a.  Dagegen  weift 
ich  die  mittelstufe  von  cht  zu  it,  jt  durch  slawische  bei- 
spiele  nicht  zu  illustrieren;  Verwandlungen  von  ch  zu  j 
kommen  zwar  vor,  z.  b.  ungar.  slovenisch  glavaj  =  gla- 
vah  (ab.  glavaohü),  vgl.  Miklosich  vergl.  gramm.  I,  259, 
und  ähnliches  sonst,  aber  nicht  in  der  Stellung  vor  t. 
Debrigena  ist  zu  bemerken,  dafs  die  gelegenheit  dazu  an 
sich  nicht  häufig  ist,   da  auch  in  den  neueren  slawischen 
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die  Stellung  von  ch  (=  älterem  ch  oder  aus  k,  g)  vor  t 
durch  vocalausfall  verhältnifsmäfsig  selten  ist.  Trotzdem 
halte  ich  Ebels  erklärung  für  die  wahrscheinlichste  bis 
jetzt  vorgebrachte. 

Kehren  wir  zur  abhandlung  Dantäil's  zurück:  anf  die 
behandlung  der  lautgruppen  tj,  dj  gründet  derselbe  eine 
eintheilung  der  slaw.  sprachfamilie,  wie  auch  schon  Schlei- 
cher (kratkij  oöerkü  doistoriäeskoj  zizni  sSvero-vostoönago 
otdöla  indogermanskichii  jazykovü.  Petersburg  1865), 
kommt  aber  zu  andern  resultaten  als  dieser.  Seine  ab- 
theilungen  sind  folgende:  1)  tj  und  dj  bleiben  ganz  oder 
wesentlich  unverändert  —  serbisch  (serbisch -kroatisch); 
2)  das  tj  wird  zu  ts,  c;  dj  zu  dz  (daraus  auch  z)  —  die 
sogenannten  westslawischen  sprachen;  3)j  wird  zu  8  oder 
2,  und  zwar  a)  tä,  d£  (daraus  i)  bleiben  in  ihrer  Stellung 
—  russisch;  b)  sie  werden  umgestellt  zu  8t,  2d  —  bul- 
garisch. Schleicher  theilt  die  vorhandenen  sprachen  zu- 
nächst in  die  beiden  gruppen:  südöstliche  und  westliche, 
in  der  ersteren  bleibt  das  j  der  erwähnten  lautgruppen 
oder  wird  zum  lingualen  zischlaut  (S,  4),  in  der  letzteren 
wird  j  zum  dentalen  zischlaut  (s,  z);  die  südöstliche  ab- 
theilung  wird  in  drei  gruppen  zerlegt:  bulgarisch,  serbisch- 
Blovenisch,  russisch.  Schleichers  eintheilung  liegt  das  facti- 
sche  resultat  der  Wandlungen  von  tj,  dj  zu  gründe,  wäh- 
rend bei  Daniäid  noch  das  bestreben  hinzukommt,  das  re- 
lative alter  seiner  abtheilungen  und  das  chronologische 
verhältnifs  der  verschiedenen  Verwandlungen  des  tj,  dj  zu 
bestimmen.  Aus  dem  umstände,  dafs  das  serbische  jene 
lautgruppen  so  gut  wie  unverändert  läfst,  also  darin  unter 
den  slawischen  sprachen  am  altertümlichsten  ist,  schliefst 
Dani£i<5,  dafs  das  serbische  sich  zu  einer  zeit  von  der  sla- 
wischen grundsprache  getrennt  habe,  als  mit  diesen  laut- 
gruppen noch  keine  Veränderung  vorgenommen  war,  und 
dafs  aus  dieser  grundsprache  das  serbische  sich  zuerst 
losgelöst  habe,  während  die  übrigen  sprachen  noch  eine 
einheit  bildeten.  Das  erste  ist  richtig,  das  zweite  aber 
folgt    nicht   nothwendig  daraus.     Man  kann  sich   ebenso- 
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wohl  denken,  die  westslawische  abtheilung  habe  sich  zu 
einer  bestimmten  zeit  abgetrennt,  als  tj,  dj  noch  unver- 
ändert bestanden,  und  habe  diese  gruppen  zu  c,  dz  um- 
gebildet, während  in  dem  zurückbleibenden  theil  die  laute 
eine  zeit  lang  noch  unverändert  blieben,  in  welcher  zeit 
sich  das  serbische  als  besondere  spräche  trennte.  Freilich 
denkt  sich  Danidid  seine  zweite  abtheilung,  die  westslawi- 
schen sprachen,  in  enger  Verbindung  mit  der  dritten,  in- 
dem er  annimmt,  dafs  der  letzteren  tä  (ö),  dz  oder  &  erst 
durch  die  mittelstufen  ts  (c),  dz  aus  tj,  dj  entstanden 
sind.  Die  Verwandlung  zu  c,  dz  schreibt  er  der  periode 
nach  der  abtrennung  des  serbischen  zu,  die  westslawischen 
sprachen  hätten  sich  also  in  dieser  zeit  abgelöst  und  die 
übrig  bleibende  russisch -bulgarische  gruppe  ts,  dz  allein 
zu  tj  (6),  dz  weiter  gebildet.  Daniäid  begründet  diese 
eigen  thümlicbe  annähme  mit  dem  hin  weis  darauf,  dafs  wo 
sonst  s  neben  £  steht,  ersteres  älter  sei,  vergl.  jesi  (du 
bist)  mit  bije-äi  (du  schlägst).  Allein  das  ist  keine  be- 
gründung,  es  handelt  sich  hier  um  die  bestimmten  laut- 
physiologischen  gesetzen  unterworfenen  Verbindungen  tj, 
dj.  In  einer  grofsen  reihe  von  sprachen  unterliegen  die- 
selben bekanntlich  ganz  gleichen  oder  ähnlichen  Verände- 
rungen; hier  sehen  wir  mehr  die  dentale  Verwandlung  des 
j  bevorzugt,  dort  mehr  die  linguale,  und  nichts  zwingt 
uns  anzunehmen,  die  letztere  setze  die  erstere  voraus.  Ge- 
rade auf  slawischem  gebiete  begegnen  wir  häufig  der  um- 
gekehrten neigung,  aus  tä  (6)  in  der  ausspräche  ts  (c), 
aus  i  z  zu  machen  (in  russischen  und  polnischen  dialec- 
ten,  im  niedersorbischen  und  polabischen,  z.  b.  niedersorb. 
cas  =  ab.  öasö,  polab.  cl&vak  =  ab.  ölov&kii,  zena 
Bzeoa  u.  s.  f.),  es  könnte  also  mit  wenigstens  ebenso 
viel  recht  jemand  annehmen,  c,  dz  seien  erst  aus  6,  dz 
geworden.  Ich  will  das  nicht  als  etwas  in  unserem  falle 
wirklich  geschehenes  hinstellen,  sondern  glaube,  dafs  c  = 
tj  und  6  =  t j  von  einander  ganz  unabhängige  entwick- 
langen sind.  Aber  selbst  zugegeben,  Daniöid's  annähme 
sei  richtig,    so  folgt  daraus  noch  nichts  fftr  eine  chrono* 
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logische  bestimmung;  die  Stufenfolge  tj,  ts,  ti  könnte 
ganz  wohl  von  jeder  der  betreffenden  grnppen  einsein 
durchgemacht  sein,  eben  weil  die  tendenz  zu  derartigen 
Umbildungen  in  der  lautgruppe  selbst  liegt.  Mit  einem 
wort,  die  behandelte  erscheinung  kann  wohl  verwendet 
werden,  um  ein  charakteristisches  Unterscheidungsmerkmal 
der  vorhandenen  slawischen  sprachen  anzugeben,  aber  nicht 
um  sprachenchronologische  bestimmungen.  zu  machen. 

V.  Jagic.    Material   zur  glagolitischen  palaeo- 
graphie.    Knj.  II,  1 — 36. 

Dieser  aufsatz  behandelt  die  eigentümliche  Stellung 
des  Mihanovilschen  bruchstücks  eines  glagolitischen  apo- 
stolars.  Bekanntlich  theilen  sich  die  glagolitischen  denk« 
mäler  in  zwei  classen,  die  bulgarische  mit  älterer  runder 
schrift,  und  die  kroatische  in  späterer  eckiger  schriftform. 
Die  kirchlichen  Schriften  der  ersteren  classe  repräsentieren 
den  griechischen  ritus,  die  der  letzteren  den  der  römischen 
kirche.  Das  genannte  bruchstfick  ist  nun  merkwürdig  als 
die  einzige  ausnähme  dieser  reget;  das  buch,  dem  es  an- 
gehörte, war,  obwohl  die  spräche  und  die  Orthographie 
die  kroatische  form  des  kirchenslawischen  zeigt,  ein  nach 
der  weise  der  griechischen  kirche  geordnetes  apostolar, 
wie  z.  b.  der  Siäatovacer  apostel.  Dadnrch  wird  bestätigt, 
dafs  auch  bei  den  Chorvaten  zu  einer  gewissen  zeit  grie- 
chischer ritus  und  die  diesem  entsprechenden  Schriften  in 
glagolitischem  aiphabet  vorhanden  waren.  Paläographisch 
sind  diese  blätter  dadurch  von  bedeutung,  dafs  der  ductna 
ihrer  glagolitischen  schrift  eine  mittelstellung  zwischen  dem 
runden  bulgarischen  und  dem  späteren  kroatischen  ein- 
nimmt, und  sich  am  meisten  dem  der  Prager  fragmente 
nähert,  demnach  im  ganzen  der  runden  form  näher  steht 
als  der  eckigen.  Da  es  sich  bei  dieser  Untersuchung  zu- 
nächst nicht  um  grammatische  fragen  handelt,  mag  der 
gegebene  kurze  hinweis  genügen.  Erwähnt  mag  noch  wer* 
den,  dafs  eine  eigenthümlichkeit  kyrillischer  handschriften 
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des  12 — 13.  jahrh.,  die  bestandtheile  von  consonantengrup- 
pen  durch  k  zu  trennen  (iclkatm  =  hcnath),  während  sie 
sonst  mehr  vereinzelt  ist,  in  diesem  fragment  fast  voll- 
ständig durchgeführt  wird ,  z.  b.  nkpaiM*  =  opau**,  w^t- 
s#CTk  =  Kf^nocTk,  nkpH€TH  =  opHUTH  u.  8.  w.  Sonst  theilen 
spräche  und  Orthographie  die  eigentbümlichkeiten  aller  äl- 
teren kroatisch-glagolitischen  denkmäler,  mit  einzelnen  al- 
terthümlichkeiten,  so  z.  b.  fehlt  noch  gänzlich  die  Vertre- 
tung von  ü  und  i  durch  a. 

A.  Veber.    Ueber  die  tempora  der  chorvatisch- 
serbischen  spräche.    Knj.  II,  s.  49 — 67. 

Der  Verfasser  macht  den  versuch,  für  den  tempusge- 
brauch feste  regeln  zu  finden,  namentlich  den  bedeutungs- 
nnterachied  der  präteritalen  tempora  festzustellen  (des  im- 
perfecta, aorists,  umschriebenen  perfects).  Er  stützt  sich 
dabei  weit  mehr  auf  die  bekannten  regeln  der  griechischen 
grammatik  und  die  gesetze  des  tempnsgebrauches  in  den 
romanischen  sprachen,  als  auf  die  des  slawischen.  Das 
geffehl  fQr  die  unterschiede  der  drei  präteritalen  tempora 
ist  im  heutigen  serbisch-chorvatischen  Sprachgebrauch  sehr 
abgestumpft,  und  schwerlich  werden  sprechende  und  schrei- 
bende sich  nach  jenen,  wenn  auch  immerhin  logisch  rich- 
tig begründeten,  doch  künstlichen  regeln  richten.  Weit 
erspriefslicher  wäre  es  für  die  grammatik,  wenn  von  einem 
serbischen  spracbgelehrten  der  wirkliche  Sprachgebrauch 
in  betreff  der  tempora,  wo  möglich  über  das  ganze  gebiet 
der  spräche,  dargestellt  würde. 

J.  Bröil.    Der  zahlwerth  des  A  (des  glagolitischen 
buchstabens  für  £  und  ja).     Enj.  II,  185—191. 

Bekanntlich  unterscheiden  sich  die  beiden  slawischen 
alphabete  in  der  Verwendung  der  buchstaben  als  Zahlzei- 
chen. Während  das  kyrillische  aiphabet  sich  darin  genau 
dem  griechischen  anschließt,  wird  der  zahlwerth  der  gla- 
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goliti8ohen  zeichen  einfach  durch  ihre  reihenfolge  im  ai- 
phabet beistimmt.  Die  buchstaben  von  a  —  z  bezeichnen 
die  einer,  die  von  i  —  p  die  zehner,  die  von  r — c  die  hun- 
derte, und  das  zeichen  für  8  das  tausend.  So  haben  die 
ersten  28  zeichen  des  glagolitischen  alphabets  zahlwerth, 
die  übrigen  nicht.  In  jener  reihe  drückt  das  zeichen  des 
doppellautes  6  t  (kyrill.  ip)  800  aus.  Das  kann  aber  nicht 
von  anfang  an  so  gewesen  sein,  denn  jenes  zeichen  ist  in 
beiden  alphabeten  nur  eine  ligatur  der  zeichen  for  6  und 
t,  und  fehlt  in  den  ältesten  handschriften  (z.  b.  im  Clo- 
zianus).  Bröi<5  hat  die  filtere  bezeichnungsweise  der  zahl 
durch  A  (&  and  ja)  in  einer  kroatisch-glagolit.  bandschrift 
(einem  öasoslov  oder  breviarium)  von  1391  in  den  versen 
Gen.  V,  17  und  19  gefunden.  In  den  von  ihm  verglichenen 
anderen  glagolitischen  quellen  findet  sich  an  dieser  stelle 
die  zahl  entweder  ausgeschrieben  oder  durch  das  zeichen 
für  ät  gegeben,  ebenso  an  andern  stellen,  wo  dieselbe  zahl 
vorkommt.  1391  ist  also  das  späteste  datum,  an  welchem 
sich  jenes  Zahlzeichen  nachweisen  läfst.  Bröic'  schliefst 
aus  dem  zahlwerth  dieses  Zeichens,  dafs  dasselbe  einst  im 
aiphabet  auch  seinen  platz  zwischen  ©  (kyrill.  •),  dem 
zeichen  ftkr  700,  und  V  (kyrill.  ly  =  c),  dem  ftr  900 
hatte,  und  aus  dieser  stelle  durch  die  ligatur  fllr  St  ver- 
drängt wurde.  Bemerkenswert  ist,  dafs  an  dieser  stelle 
des  alphabets  auch  das  kyrillische  eine  eigenthdmlicbkeit 
in  der  Zahlbezeichnung  hat.  Im  kyrillischen  aiphabet  gilt 
•  als  800,  die  ligatur  y  als  dem  griechischen  fremd,  hat 
keinen  zahlwerth,  und  för  900  wird  der  dieser  ligatur  fol- 
gende buchstabe  i|  angewendet.  Daneben  findet  sich  aber 
und  zwar  älter  auch  a  ($)  für  dieselbe  zahl  gebraucht, 
und  man  wird  geneigt  anzunehmen,  dafs  auch  dieses  zei- 
chen, in  der  jetzigen  buchstabenfolge  viel  später  kom- 
mend, einst  die  stelle  von  ip  einnahm.  So  schliefst  Br&il. 
Auffallend  bleibt  dabei  nur,  dafs  das  kyrillische,  wenn  es 
die  stelle  von  a  mit  qi  besetzte,  nicht  auch  dieses  als  900 
gelten  liefe,  wie  das  glagolitische  consequenterweise  nach 
O  =700  W  (ät)  =  800  für  A  brauchte,    sondern  erst 
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das  nächstfolgende  zeicben  q.  Bräic  nimmt  hier  einen 
einflnf8  des  glagolitischen  alpbabets  an,  in  welchem  qach 
richtiger  buchstabenfolge  V  (c)  die  zahl  900  ausdrückt. 


M.  Hattala.  Die  anlautenden  consonantengrup- 
pen  im  chorvatischen  und  serbischen.  Knj. 
IV,  104—175. 

Ueber  das  princip,  nach  welchem  Hattala  die  conso- 
nantischen  lautgesetze  des  slawischen  construiert,  habe  ich 
mich  ausführlich  in  d.  beitr.  V,  403  (zur  neuesten  geschichte 
der  slawischen  Sprachforschung)  ausgesprochen.  Hattala 
hat  darauf  in  der  scbrift:  „August  Schleicher  und  die  sla- 
wischen consonanteugruppen.  Prag  1869 u  erwiedert,  mit 
schimpfreden  aber  nicht  mit  Widerlegungen.  Den  streit 
wieder  aufzunehmen,  wäre  völlig  unnütz;  und  Hattala  mag 
sich,  bis  die  zukunft  über  den  werth  seines  principe  ent- 
scheidet, vorläufig  Über  die  anerkennenden  worte  freuen, 
mit  denen  Pott  (wurzel-wörterb.  d.  indogerm.  sprachen  III, 
s.  50)  die  beiden  eben  genannten  Schriften  erwähnt.  Ob 
Pott  sich  ebenso  gefreut  bat  über  die  urtheile,  die  von 
Hattala  auf  s.  26  der  zweiten  echrift  über  die  deutsche 
Wissenschaft  und  ihren  etil  gefällt  werden,  lasse  ich  da- 
hingestellt. Es  wird  vielleicht  einigen,  auch  aufser  mir, 
sonderbar  vorkommen,  von  einem  berühmten  deutschen  ge- 
lehrten derartige  Schmähschriften  ohne  weitere  bemerkung 
citiert  und  sogar  empfohlen  zu  finden. 

Das  VI.  heft  enthält  eine  längere  abhandlung  von  Daniöiö 
über  den  verbalaccent  im  serbischen;  von  demselben  ist  der 
sccent  der  adjectiva  behandelt  in  heft  XIV.     Daniöic  hat 
bereits   in  Miklosichs  slawischer  bibliothek,    und  in  dem 
GHasnik  bd.  VIII  und  XI  über  den  accent  der  Substantivs 
geschrieben.    Da  mir  die  beiden  bände  des  Glasnik  augen- 
blicklich nicht  zugänglich  sind,  verschiebe  ich  die  analyse 
jener  abbandlungen  auf  eine  zusammenfassende  besprecbung 
der  fbrschungen  über  den  serbischen   accent,    in   welcher 
dann  aaoh  die  abhandlung  von  Jagte:  „Eine  parallele  zur 


140  Leektai 

chorvatisch- serbischen  acceatuation  (Rad  Eiij.  XIII )•  zu 
erwähnen  sein  wird. 


Fr.  Miklosich.    Ueber    die    buchstaben  ^,  s,  y 
Knj.  IX,  11— 16. 

Die  beiden  slawischen  alphabete  haben  je  zwei  zei- 
chen, wie  man  gewöhnlich  annahm,  für  den  einen  laut  z, 
kyrillisch  s  and  ;,  glagolitisch  ^  und  (fe.  Beide  zeichen 
werden  auch  in  der  tbat  in  denselben  Worten  an  denselben 
stellen  gebraucht,  das  eine  verschwindet  aber  aus  der  reihe 
der  lautzeichen  allmählich  ganz  und  dient  nur  als  Zahl- 
zeichen: ty  für  8,  s  für  6.  Schon  Safarik  (Pam.  hlah. 
pis.  18)  vermuthete,  dafs  ^  einen  von  dem  des  Ob  ver- 
schiedenen lautwerth,  nämlich  den  von  dz  habe.  Miklo- 
sich sprach  dieselbe  ansieht  schon  bestimmter  aus  in  dem 
artikel  Glagolitisch  (Ersch  und  Gruber.  Encycl.  b.  68, 
s.405)  mit  der  bemerkung,  dafs  dz  der  ältere  Vorgänger 
des  z  sei.  In  der  vorliegenden  abhandlung  werden  die 
belege  dafür  gegeben  und  dieselbe  geltung  auch  für  das 
kyrill.  s  und  ;  erwiesen. 

Bekanntlich  geht  im  altbulgarischen  k  vor  flexivisebem 
&  und  i  in  c  (=ts)  Ober,  z.  b.  pläku,  loc.  plüce%  nom. 
plur.  plüci,  aber  g  nach  der  gewöhnlichen  auffassung  in  z, 
z.  b.  bogü,  loc.  sg.  bozö,  n.  pl.  bozi.  Die  Verwand- 
lungen correspondieren  also  nicht  genau  mit  einander,  man 
erwartet  für  z  einen  doppellau t  dz  (entsprechend  dem  ts), 
der  nothwendig  einmal  vorbanden  gewesen  sein  mufs,  wie 
im  griech.  yj  zu  dz,  £,  und  dies  in  der  neugriechischen 
ausspräche  zu  einfachem  z  geworden  ist.  Nun  haben  die 
Verwandlung  zu  dz  mehrere  slawische  sprachen,  regel- 
mäßig das  polnische,  z.  b.  nodze  dat.  sing,  zu  noga, 
ebenso  bisweilen  der  slowakische  zweig  des  ceohischen, 
z.  b.  etriga  (öech.  stfiha,  im  slowakischen  ist  bisweilen 
g  geblieben),  dazu  stridze  (öech.  stfize).  Das  polabi- 
sohe  steht  dein  polnischen  gleich,  z.  b.  nfldze,  dual,  zu 
nvtga  wm  ab.  noga  (fuß)»    büdzai,  nom.pl.  zu  büg  ■» 
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ab.  bozi,  bogü.  Es  ist  nicht  m  bezweifeln,  dafs  diese 
westslawischen  sprachen  hier  die  ältere  verwandlungsweise 
des  g  vor  g,  i  erhalten  haben.  Besonders  interessant  sind 
aber  die  von  Miklosich  aus  dem  neubulgarischen  angefahr- 
ten beispiele  des  dz  aas  g  (meist  den  bulgarischen  Volks- 
liedern, herausgegeben  von  den  gebrüdern  Miladin,  Agram 
186t,  entnommen),  z.  b.  koväedzi,  plur.  zu  kovöeg; 
polodzi,  plur.  zu  polog  u.  a.  Es  finden  sich  nun  in 
den  älteren  glagolitischen  denkmälern  vorzugsweise  flexions- 
formen,  in  denen  für  g  das  d  z  zu  erwarten  ist  und  sich  in 
den  genannten  slaw.  sprachen  zum  theil  wirklich  findet,  mit 
s  geschrieben  (ich  benutze  dies  zeichen  mit  för  glago- 
litisches ^r),  z.  b.  im  Assem.  evang.  bos*  loc.  sing,  zu 
bogü  (gott),  uhösh  nom.  plur.  zu  münogfi  (viel),  BßiftH 
2.8g.  imper.  zu  vrfg?  (ich  werfe)  u.  s.  w.  Diesen  f&llen 
gleichen  andre,  in  denen  %  auf  gj  beruht,  namentlich  in 
abgeleiteten  verben,  so  n  einsame  ca,  vergl.  abniüath  ,  ei- 
nsame, vergl.  Tara»*  u.  s.  w.,  eine  entwiokelung,  die  der 
von  fjou*  zu  ■ft-ßiuiaYN  parallel  ist.  Ebenso  in  einer  reihe 
von  kyrill.  denkmälern.  Hier  ist  namentlich  das  mit  ange- 
fügtem diakritischen  strich  bezeichnete  \  bemerkenswerth; 
dieser  kann  keinen  anderen  zweck  haben,  als  den  laut  des 
Zeichens  zu  unterscheiden  von  dem  des  griech.  £  =  z,  dem 
ja  das  %  im  aiphabet  entspricht;  der  zu  unterscheidende 
laut  kann  aber  nur,  wenn  er  nicht  z  ist,  dz  sein.  Wenn 
ferner  Chrabrfi  unter  den  worten,  welche  die  Griechen 
nicht  schreiben  können,  neben  Bor*,  kmhot*  auch  %%&o  an- 
giebt,  so  mufs  das  %  im  lante  dem  griech.  £  nicht  gleich 
gewesen  sein;  gerade  ;*ao  ist  aber  sehr  häufig  sixe  ge- 
schrieben. Das  resultat  von  Miklosichs  Untersuchung  ist 
also,  dafs  das  altbulgarische  älterer  gestalt  dz  als  Verwand- 
lung von  g  besafs,  aus  d  z  erst  allmählich  z  geworden  ist« 

Damit  dürfte  aber  die  Untersuchung  nicht  abgeschlos- 
sen sein.  Das  s  vertritt  im  altbulgarischen  zwar  stets  den 
laut  g,  aber  in  zwiefacher  weise,  einmal  steht  es  Oberhaupt 
in  einer  anzahl  von  fällen  für  urspr.  g  und  gh,  und  wech- 
selt innerhalb  des   slawischen  nicht  mehr  mit  g,    z.  b.  in 
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zna-ti  (kennen),  w.  gan,  gna,  in  v$z-ati  (binden)  mit 
allen  ableitungen  und  verwandten  worten,  w.  angh;  zwei- 
tens wechselt  es  innerhalb  des  slawischen  mit  g,  sobald 
dieses  vor  e,  i  zu  stehen  kommt  oder  in  den  bestimmten 
fällen  von  älterem  j  beeinflufst  war,  wo  also  immer  im 
slawischen  das  g  in  irgend  einer  wortform  lebendig  ist 
Ist  nun  auch  im  ersteren  fall  der  laut  eigentlich  als  dz 
anzusetzen,  namentlich  wo  derselbe  nicht  vor  palatalen  vo- 
calen  oder  vor  consonanten  steht?  Im  Assem.  ev.  (vergl. 
die  ausgäbe  von  Raöki.  Agram  1865,  s.  XIII)  findet  sich 
zweimal  der  acc.  ma  (zu  j$za,  krankheit,  das  mit  der 
w.  angh  verbunden  wird),  aus  dem  evangelium  des  klo- 
sters  Zographos  (XI.  jahrh.)  citiert  Mikl.  osi  (ich).  Es 
könnte  demnach  scheinen,  als  habe  Oberhaupt %  stets  den  laut 
dz  gehabt.  Dem  ist  aber,  wie  die  durchsiebt  eines  hier 
in  betracht  kommenden  textes  ergiebt,  in  der  that  nicht  so. 
Einer  der  längeren  mir  zu  geböte  stehenden  texte,  in 
denen  beide  zeichen  neben  einander  vorkommen,  ist  das 
von  Sreznevskij  ( Drevnie  slavjanskie  pamjatniki  jusovago 
pisima.  Petersb.  1868,  s.  353—380)  herausgegebene  stück 
des  Bolognaer  psalters*).  Die  meisten  worte,  die  hier  mit 
s  vorkommen,  haben  noch  innerhalb  des  slawischen  dane- 
ben g;  es  sind  folgende  (bei  Mikl.  s.  13):  bosh  plur.  zu 
sen  (bogü,  gott),  biasü*  ( plur.  zu  Btan,  vragü  feind), 
OTiBfkSN  2.  iinper.,  Lsg.  oriBtir*  (otüvrig?,  ich  werfe 
weg),  und  andre  formen  desselben  verbums;  pasAitSAim 
(für  -Tk),  3.  sing,  praes.  dur.  zu  6UR£€r&  (razdegs,  inf. 
raädeäti  verbrennen);  sstcrc,  d.  i.  ftBt^fti  gen.  plur.  zu 
H&t%W  (zv£zda  stern),  hat  zwar  im  altbulgarischen 
im  anlaut  den  Spiranten,  vergl.  aber  polnisch  gwiasda, 
öech.  hväzda  und  im  neubulgarischen  kommt  dzvezda 
vor;  khasn  plur.  zu  KU*;*  (kün$zi,  fürst),  aber  die 
ältere  und  dem  deutschen,  aus  welchem  das  wort  ent- 
lehnt ist,  näher  stehende  form  ist  «ure,  kmats  (kn^gü, 
kün$gü);  homosh  2.  sg.  imper.  zu  Lsg.  noMor*  (pomog?, 


+)  Wegen  mangels   der  nöthigen  typen  muA   das  in  diesem  stttck  tur 
anwendong  kommende  gestrichene  g  durch  S  ersetst  werden. 
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icb  helfe),  uiosh,  nom.  pl.  zu  uiori  (mnogü  viel),  hos*, 
dual,  zu  aora  (noga,  fufs),  ct&sa  und  andre  formen  des 
wertes  (der  handschrift  eigentümliche  Schreibweise  für 
cnsa,  pfad),  die  w.  im  slawischen  verbal  in  ftO-cmr-flUH 
(do-stig-n^ti,  erreichen),  grundf.  ist  *stlg-ja;  hctasa&ti 
a=  ncTASaiKTk  3.  pl.  praes.  (exquiruntur),  vgl.  t$g-n$-ti 
(ziehen).  Aufserdem  kommen  noch  vor  sn**  (das  wilde 
tbier), .  ct-SHSRA&Th  3.  pl.  praes.  zu  i^mh  (zidati  bauen) 
und  andre  formen  desselben  verbums,  s*ao  (sehr,  heftig). 
In  sta*  erklärt  sich  dz  durch  das  litauische  gailus  (jäh- 
zornig, bissig),  der  anlaut  ist  also  erst  auf  slawischen  bo- 
den  wegen  des  &  entstanden.  Zu  den  beiden  anderen  Wor- 
ten weife  ich  nichts  zu  vergleichen,  das  ein  g  enthielte, 
aber  die  Schreibung  sropk  ist"  nicht  vereinzelt,  sondern  in 
einer  reihe  von  denkmälern  häufig,  und  da  neubulg.  dzvere 
vorkommt,  der  anlaut  sicher  dz  gesprochen  worden; 
ebenso  sind  auch  in  anderen  denkmälern  formen  und  ab- 
leitungen  von  zidati  mit  dem  gestrichenen  3  geschrieben. 
Im  gegensatz  dazu  sind  nun  in  dem  erwähnten  bruchstfiok  des 
Bolognaer  psalters  die  formen  und  ableitungen  von  praep.  3a 
(za),  ;ctua  (zemlja  erde),  ^natn  (znati  kennen),  ^ibatn 
oder  giora  (zuvati,  zvati  rufen),  ;iai(zülü  böse),  ;ui 
(z^bü  zahn),  ;iiHti  (zmiji  drache),  gaavo  (zlato  gold), 
«31m  (j$zykü  volk),  «ur>  (azü  ich),  ko^ath  (kazati  zei- 
gen), gafttu  oder  %pviH  (zireti,  zrßti  sehen),  »6At^o 
(ielizo  eisen),  die  praepositionen  b€jf>  (bezü  ohne)  h;i 
(izu  aus),  wufr  (vüz-  hinauf),  *a?-  (raz-  zer-)  und  eine 
reihe  andrer  worte  stets  mit  %  =  einfachem  z  geschrie- 
ben. Wenn  nun  Constantin  „der  philosoph"  (im  15.  jahrh.), 
in  dessen  grammatischen  regeln  sich  noch  eine  spur  des 
Unterschiedes  von  s  und  %  erhalten  hat,  angiebt,  dafs 
fcum,  ;uucan  stets  mit  %  zu  schreiben  seien,  so  ist  in 
Verbindung  mit  den  eben  gegebenen  beispielen  klar,  dafs 
eine  anzahl  worte  bereits  in  ältester  zeit  den  einfachen 
laut  1  anstatt  des  ursprünglichen  g,  gh  hatten.  Ich 
brauche  kaum  hinzuzufügen,  dais  in  diesen  worten,  wenn 
sie  im  litauischen  vorkommen,  an  derselben  stelle  i  zu  er- 
warten ist,    z.  b.  ai  (asz),  £6mö,  iinöti.     Auf  der  an- 
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deren  seite  aber  entspricht  dem  zidati  lit.  iöd*u  (ich 
bilde),  und  dem  gBtph  lit.  £v&rls,  es. scheint  also  hier  der 
anlatit,  den  wir  als  dz  finden,  nicht  erst  auf  slawischem 
boden  entstanden  zu  sein,  oder  wenn  doch,  müssen  lit«  und 
slaw.  den  anlaut  unabhängig  von  einander  umgebildet  ha» 
-ben.  Es  entsteht  hier  also  die  för  die  lautlehre  wichtige 
frage,  in  welchen  fällen  stimmt  das  litauische  mit  dem  sla- 
wischen völlig  Qberein,  d.  h.  wo  ist  im  slawischen  der  ein- 
fache laut  z  anzusetzen,  entsprechend  lit.  £,  und  in  wel- 
chen füllen  weicht  das  slawische  ab,  indem  es  den  dop- 
pellaut  dz  hat,  wo  lit.  g  oder  z  steht.  Ich  gestehe,  in 
dieser  frage  nach  den  mir  bekannten  quellen  und  beispie- 
len  zu  keiner  entscheidung  gekommen  zu  sein,  und  kann 
nur  noch  die  bei  Miklosich  angefahrten  beispiele  von 
Schreibungen  mit  s  und  dem  gestrichenen  %  mittheilen, 
in  denen  im  slawischen  kein  Wechsel  mit  g  vorkommt, 
und  wo  im  litauischen  g  oder  t  steht:  aufser  den  oben 
angeführten  asi,  MS*  noch  sixt,  sunt,  Rpo-saa-,  straff 
und  mit  gestrichenem  ;  ;«miii|a,  xoga,  ;BkH«TM,  ORpin 
(d.  i.  uzir$tf),  dazu  noch  die  auffälligen  Schreibungen 
aus  dem  Chron.  Manass.  mpiiATii,  qjUNMWiM,  qm^u*, 
n|^Hi|H^2i,  wo  q  das  dz  zu  vertreten  soheint.  Auch  in  den 
modernen  dialekten  findet  sich  mancherlei  derartiges,  so 
fahrt  Miklos.  z.  b.  aus  deüa  neubulgarischen  an  moldaeäe 
(mulgebat),  süldza  (polab.  auch  sl&'dza  thräne),  dzvunec 
(campana),  aus  dem  dialekt  von  Montenegro  die  ausspra- 
chen dzora,  dzub  u.  a.  Einiges,  wie  Mi,  wird  entschie- 
den fehlerhaft  sein,  wie  viel  aber,  und  wie  vieles  richtig, 
mufs  einer  sp&teren  Untersuchung  zu  entscheiden  vorbehal- 
ten bleiben. 

Miklosich  berührt  in  derselben  abhandlung  auch  die 
linguale  Verwandlung  des  g;  während  aus  k  der  doppel- 
laut  &  (=  t§)  entsteht,  wird  g  zu  einfachem  2.  Auch 
hier  findet  sich  wenigstens  in  den  neneren  sprachen  di 
für  2,  z.  b.  serb.  dSasnuti  =  iasnuti  (stupefieri),  neu- 
bulg.  d&el£zosas£el£zo  (eisen)  u.  a.  Es  scheint  also,  dafs 
auch  zwischen  g  und  i  eine  mittelstufe  d2  liegt;  für  diese 
aber  fehlt  es  jedenfalls  im  altbulgarisohen  an  einem 
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V.  Jagic.  Die  secundäre  vocalieation  (pomladjena 
vokalizacija,  eigentlich  die  verjüngte  voc.)  in  der 
chorvatischen  spräche.     Knj.  IX,  65 — 155. 

Das  serbische  (serbisch-cborvatische)  weicht  darin  von 
allen  anderen  slawischen  sprachen,  wenigstens  den  leben- 
den, ab,  dafs  es  die  schwachen  vocale  ü  und  i,  wo  diese 
nicht  ausfallen,  durch  a  ersetzt,  nicht  durch  o  und  e.  Da- 
durch bekommen  die  worte  dieser  spräche  zuweilen  einen 
schein  von  ursprünglicher  alterthümlichkeit,  der  einen  mit 
der  geschichte  derselben  nicht  bekannten  leicht  zu  falschen 
Schlüssen  fahren  kann,  z.  b.  ab.  sunii  ist  =  skr.  svapnas, 
Iit.  sapnas,  bat  also  die  regelmäfsige  Schwächung  des 
kurzen  a-vocals  zu  ü,  während  die  serbische  form  san 
den  indogermanischen  laut  in  der  Wurzelsilbe  hat.  Ver- 
gleicht man  aber  nur  serb.  dan  =  ab.  dini  (tag),  oder 
6a8t  =  ab.  5 ist!  (ehre,  von  clt-aj,  so  hört  dieser  schein 
der  ursprünglichkeit  auf,  denn  in  beiden  fallen  hatte  die 
worzel  ursprünglich  i.  So  ist  also  auch  das  a  in  san 
auf  keinem  anderen  wege  entstanden,  als  im  Öech.  sen 
ru8S.8onti  das  e  und  o,  es  ist  nur  Vertreter  eines  älteren 
und  urslaw.  u.  Nur  das  ausgestorbene  polabisch  zeigt 
eine  dem  serbischen  vorgange  ähnliche  erscheinung,  auch 
hier  wird  u,  i  zu  einem  a- laute,  von  Schleicher  mit  & 
bezeichnet,  z.  b.  tä'kn&  (er  stöfst  an)  =  ab.  tükneti, 
dan  =  dini. 

Die  abbandlung  von  Jagiö  hat  den  zweck,  die  dem 
serbischen  eigenthümlicbe  form  des  gen.  plur.  auf  -a  (-ah) 
and  -i  (-ih)  durch  eine  ausführliche  darstellnng  des  jün- 
geren vocalismus  der  spräche  in  ihren  richtigen  zusam- 
menbang zu  bringen  und  so  zu  einer  richtigen  erklärung 
derselben  zu  gelangen.  Zunächst  ist  hier  die  frage:  ist 
das  h  (ss  ab.  x,  ch)  am  ende  zu  schreiben  oder  nicht? 
Vuk  (vgl.  Miklosich,  vergl.  gramm.  I,  242)  giebt  an,  dafs 
in  Montenegro  und  der  nachbarschaft  h  am  ende  hörbar 
sei,  schrieb  es  aber  selber  nicht,  und  im  übrigen  Sprach- 
gebiet ist   es   nicht  vorhanden.     Die  beutige  Orthographie 
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schwankt  zwischen  der  Schreibung  mit  und  ohne  h  (y). 
Gesetzt,  das  h  sei  ursprünglich  überall  gewesen  und 
richtig,  so  hat  man  an  drei  möglichkeiten  der  erklärung 
gedacht:  1)  es  hat  eine  Verwechslung  des  genitivs  mit  dem 
locativ  (ab.  suffix  •**,  chü)  stattgefunden,  2)  die  form 
auf  h  ist  von  den  pronominibus  und  der  bestimmten  (pro- 
nominalen) declination  des  adjectivs  ins  Substantiv  herüber- 
genommen, was  mit  dem  eben  angefahrten  insofern  über- 
einstimmt, als  in  der  pronominalen  declination  loc.  und 
gen.pl.  zusammenfallen  (von  tu  der,  gen.  t&c  hu  =  urspr. 
*tai-säm,  loc.  töchü  =  urspr.  *tai-au).  Dafe  beides 
nicht  richtig  sein  kann,  zeigt  Miklosich  a.a.O.  3)  Das 
h  =  ab. -chü  ist  das  genitiv suffix  urspr.  -säm,  unter  al- 
len slawischen  sprachen  allein  vorn  serbischen  auch  beim 
nomen  angewendet,  wie  im  griechischen,  lateinischen  (mit 
oskisch  und  umbrisch)  beim  femininum  ^wpaW,  tenra-rum, 
im  lateinischen  später  durch  Übertragung  auoh  beim  masc. 
und  neutr.,  und  diefs  suffix  hat  sich  aus  uralter  seit  in 
der  genannten  spräche  erbalten.  Niemand,  der  auoh  nur 
ein  wenig  mit  der  geschiehte  des  serbisch -chor Tauschen 
bekannt  war,  hat,  wenn  es  ihm  auoh  einfiel,  das  h  mit 
dem  ursprünglichen  suffix  -säm  zu  vergleichen,  diesen 
einfall  festgehalten.  Hattala,  der  sonst  nicht  worte  genug 
hat,  um  den  geringen  werth  der  vergleichenden  Sprach- 
wissenschaft ftkr  die  erforschung  des  slawischen  zu  schil- 
dern, stellt  die  serbische  endung  in  kühnem  Sprunge  zu 
dem  -säm  und  „sieht  den  serbisch -cborvatiscfaen  genitiv 
mit  h  für  den  ältesten  unter  allen  an,  die  bei  den  Slawen 
gehört  werden*  (Rad  IV,  159).  Die  verdiente  antwort 
wird  ihm  darauf  von  Jagil  (s.  68)  ertheilt.  „Diese  folge- 
rung  schlägt  auf  einmal  allen  zahlreichen  und  alten  Zeug- 
nissen unserer  spräche  ins  gesieht,  sie  widerspricht  ihrer 
ganzen  geschiehte,  und  ist  mit  einer  Zuversicht,  um  nicht 
zu  sagen  einem  leichtsinn,  ausgesprochen,  als  ob  die  chor- 
vatisohe  spräche  keinerlei  gesebichte,  keinerlei  sprachliche 
alte  denkmäler  hätte  oder  als  ob  keiner  unter  de»  heu- 
tigen Chorvaten  und  Serben  auch  nur  ftnf  bücher  gele- 
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Wk  hätte,    die   etwas  älter  wären  als  die  A gramer  ausga- 
ben nach  dem  jähre  1835." 

Der  erste  abschnitt  der  abhandlang  stellt  durch  ver- 
gleichung  mit  den  verwandten  sprachen  fest,  dafs  die  Suf- 
fixe des  gen  plur.  im  altbulgarischen  vertheilt  sind,  wie 
in  den  meisten  indogermanischen  sprachen,  -8 am  für  die 
pronominale  declination  (slaw.  -cbü),  -am  ftr  die  nomi- 
nale (slaw.  -ü,  nach  j  i),  was  ftlr  den  mit  der  verglei- 
chenden grammatik  vertrauten  weiter  keines  beweises  be- 
darf. Schon  der  abschnitt  II.  begiebt  sich  auf  speciell 
slawisches  gebiet,  indem  er  nachweist,  dafs  „das  suffix 
des  nominalen  gen.  plur.  in  allen  heutigen  slawischen  spra* 
chen  auf  der  altbulgarischen  form  beruht".  Es  zeigt  sich 
hier,  wie  auch  sonst  in  der  grammatik  der  slawischen 
sprachen,  wie  stark  in  ihnen  die  neigung  zur  Übertragung 
von  formen  aus  einer  flexionsclasse  in  die  andre  ist.  Das 
suffix  des  gen.  plur.  ist  im  ab.  ü  =  urspr.  -am;  dasselbe 
verschmilzt  mit  dem  Stammauslaut  der  a- stamme,  z.  b. 
vluku,  ienü  (n.  sg.  vlüku,  zena),  bei  den  i -stammen 
spaltet  sich  der  stammauslaut  zu  ij  oder  ij,  daher  *p$- 
tijü,  *p4tijü,  d.  h.  p$tiji,  und  in  etwas  späterer  laut- 
stufe p?tij;  bei  den  u-stämmen  fand  Steigerung  des  stamm- 
auslautes  statt  syn-ov-ü.  Als  das  ü  nun  in  der  aus- 
spräche im  auslaute  verloren  ging,  behielten  die  a-stämme 
gar  keine  casusendung  mehr,  während  i-  und  u- stamme 
durch  die  silben  -ij  und  -ov  in  diesem  casus  ein  charak- 
teristisches merkmal  behielten.  Es  wurde  daher  im  laufe 
der  zeit  dies  merkmal  auf  die  a-  stamme  und  Oberhaupt 
auf  solche  stamme,  die  kein  genitivzeichen  mehr  hatten, 
übertragen  and  zwar  in  allen  slawischen  sprachen  in  ziem- 
lich gleiobmäfsiger  weise.  Die  männlichen  a-stämme  ohne 
j  bekommen  die  endung  ov,  so  im  slovenischen ,  öechi- 
schen,  polnischen,  sorbischen,  klein-  und  großrussischen. 
Auf  neutra  und  feminina  wird  diese  analogie  in  gröfserer 
ausdehnung  nur  im  sorbischen  angewendet  (slowow, 
rybow  sind  dort  die  regelrechten  formen).  Denselben  weg 
betrat,   was  Ar  die  hier  besonders  in  betracbt  kommende 
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frage  wichtig  ist,  das  chorvatisch-serbische,  in  älterer  seit 
sind  beispiele,  wie  narodov  (narod  volk),  zakonov 
(zakon  gesetz)  häufig,  sogar  neutra  kommeu  vor  slovov, 
kolov  d.  a.  Die  endsilbe  der  i- stamme  ferner,  das  -ij, 
geht  in  der  regel  auf  die  ja -stamme  Ober,  so  im  klein - 
und  großrussischen ,  polnischen,  öechischeu,  sorbischen. 
Natürlich  sind  flir  die  einzelne  spräche  specielle  regeln 
erforderlich  und  ausnahmen  anzugeben.  Es  sei  hier  nur 
darauf  hingewiesen,  dafs  diese  sprachen  bei  verhältnifs- 
mäfsig  späten  sprachlichen  neubildungen  dieselbe  richtung 
verfolgen.  Auch  hier  stimmt  wieder  das  ältere  chorvatisch 
zu  den  Übrigen,  Jagte  fährt  eine  ansaht  beispiele  an,  wo 
die  endung  i  (=  ij)  nicht  blofs  bei  ja- stammen,  sondern 
auch  bei  anderen  erscheint:  konji,  kralji,  muii,  za- 
koni,  zubi  u.  a.  m. 

Nach  diesen  einleitenden  abschnitten  beginnt  die  nä- 
here Untersuchung  des  secundären  vocalismus  im  serbisch- 
chorvatischen.  Jagi<5  unterscheidet  in  dem  auftreten  des 
secundären  a,  auf  welches  es  vorzüglich  ankommt,  zwei 
hauptfälle:  den  ersatz  des  älteren  ü,  I  durch  a  im  inlaut, 
die  hinzufftgung  eines  a  im  auslaut  nach  consonanten.  Für 
den  inlaut  ergeben  sich  bei  Jagte  folgende  regeln,  die  ich 
hier  um  einen  überblick  über  die  neugestaltung  des  voca- 
lismus  zu  geben,  im  auszuge  zusammenstelle. 

1.  Zweisilbige  worte  (d.  h.  in  altbulgarischer  form 
zweisilbige),  die  im  in-  und  auslaut  schwachen  vocal  (ü,  1) 
haben,  verlieren  denselben,  einerlei  ob  ü  oder  i,  im  aus- 
laut, und  ersetzen  ihn  im  inlaut  durch  a,  z.  b.  vünü  (hin- 
aus ad v.)  wird  van,  dinl  (tag)  dan,  düidi  (regen)  daid 
u.s.  f.  (hier  wie  im  folgenden  bleibt  die  Verbindung  rü, 
ri  zwischen  consonanten,  da  sie  stets  zu  vocal  r  wird, 
und  lu,  li  zwischen  consonanten,  das  zu  u  wird,  unbe- 
rücksichtigt); bleiben  nach  abfall  des  auslautenden  schwa- 
chen vocals  zwei  consonanten  am  ende,  die  nicht  st,  zd, 
St,  id  sind,  so  wird  zwischen  ihnen  a  eingeschaltet,  z.  b. 
ab.  piklü  (pech,  hölle)  zu  pakal,  pakao  u.  s.  w. 

2.  Bei   zweisilbigen   worten,    die  auf  altbulgarischer 
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lantstufe  in  der  ersten  silbe  ü,  i  haben,  in  der  zwei- 
ten vollen  vocal,  wird,  wenn  die  consonantenverbindun- 
gen  sprechbar  bleiben,  ü,  i  ausg^stofsen ,  sonst  durch  a 
ersetzt,  z.  b.  süto  (hundert)  zu  sto,  düno  (boden)  zu 
dno,  tlma  zu  tma  neben  tama,  dagegen  stets  migla 
(oebel)  zu  magla,  mlnij  (kleiner)  zu  manji,  stiklo 
(glas)  zu  staklo  u.  s.  w. 

3.  Bei  zweisilbigen  worten,  deren  erste  silbe  vollen 
vocal  hat  bei  auslautendem  u,  T,  fallen  diese  vocale  ein- 
fach ab,  treten  dadurch  andre  consonantenverbindungen 
ab  st,  zd,  ät,  2d  in  den  auslaut,  so  wird  a  eingescho- 
ben, z.  b.  mysli  (gedanke)  zu  misal,  misao;  ognl 
(feuer)  zu  oganj,  osmi  (acht)  zu  osam. 

4.  In  dreisilbigen  worten,  die  drei  schwache  vocale 
enthalten,  fallt  der  letzte  ab,  die  beiden  ersten  werden  zu 
a,  z.  b.  dini-8i  (diesen  tag,  d.i.  heute)  zu  danas,  ti- 
minü  (dunkel)  zu  taman  u.  8.  w. 

5.  In  dreisilbigen  worten,  deren  erste  silbe  vollen  vo- 
cal hat,  die  beiden  letzten  u,  I,  geht  auslautendes  u,  I 
verloren,  wird  in  der  zweiten  silbe  durch  a  ersetzt,  z.  b. 
orilü  (adler)  zu  oral,  orao,  ovinü  (widder)  zu  ovan 
u.  9.  w. 

6.  Dreisilbige  worte,  deren  mittelsilbe  vollen  vocal 
bat,  verlieren  auslautendes  ü,  !,  die  erste  silbe  wird  ent- 
weder vocallos  oder  erhält  a,  z.  b.  plklSnü  (höllisch)  zu 
paklen,  aber  suborü  zu  sabor  und  zbor  (ebenso  bei 
anderen  mit  sü-  zusammengesetzten  worten). 

7.  Dreisilbige  worte,  deren  letzte  silbe  vollen  vocal 
hat,  verlieren  den  schwachen  vocal  in  der  zweiten,  ersetzen 
ibn  durch  a  in  der  ersten  silbe,  z.  b.  tiniko  (neutr.  zu 
tinikü  dann)  zu  tanko,  suzida  (er  erbaute  3.  sg.  aor.) 
zu  sazda  u.  8.  w. 

8.  Dreisilbige  worte  mit  vollem  vocal  in  der  ersten 
und  letzten  verlieren  ii,  i  in  der  mittelsilbe,  z.  b.  gqsfka 
(ginschen)  zu  gnska,  pravida  (recht)  zu  pravda  u.s.w. 
Wo  die  consonantenverbindung  zu  hart  wird,  kann  aber 
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auch  a  eintreten,   z.  b.  in   der  alteren  spräche  boiastvo 
sc  boifstvo. 

9.  Dreisilbige  worte  mit  vollen  vocalen  in  den  beiden 
letzten  Silben  lassen  den  schwachen  vocal  der  ersten  theils 
ausfallen,  theils  durch  a  ersetzt  werden,  z.  b.  piitica  zu 
ptica,  tica  (vogel),  tükati  (weben)  zu  tkati,  dagegen 
öistiti  (ehren)  zu  öastiti,  migna.ti  zu  magnuti  (win- 
ken), lü£ica  (löffel)  entweder  lzica,  daraus  oäica  oder 
mit  Umstellung  ilica,  oder  lazica. 

Zuletzt  berührt  Jagil  auch  die  lantverbindung  rü, 
ri  zwischen  consonanten,  die  zu  vocalischem  r  wird,  z.  b. 
kruvi  (blut)  zu  krv.  Daneben  kommt  lokal  auch  die 
ausspräche  karv  vor.  Jagi<5  hat  recht,  wenn  er  sagt,  man 
dörfe  dies  letztere  nicht  für  älter  halten  als  krv,  also 
nicht  krv  aus  karv  entstehen  lassen.  Allein  das  a  als  ein 
eingeschobenes  aufzufassen,  also  karv  aus  krv  hervorge- 
hen zu  lassen,  wie  Jagid  will,  gebt,  wie  mir  scheint,  auch 
nicht;  sondern  beide  formen  werden  auf  kür  vi  zurückge- 
hen, d.  h.  es  hat  zunächst  in  allen  diesen  Allen  der  schwa- 
che vocal  vor  r  gestanden.  Aus  kurv!  konnte  bei  Ver- 
lust des  ü  krv  werden,  in  consequenter  anwendung  des 
oben  besprochenen  gesetzes  aber  auch  karv.  Allerdings 
giebt  es  dasselbe  resultat,  wenn  man  sich  denkt,  in  ein 
aus  kruvi  zunächst  entstehendes  krv  sei  u  (d.  h.  Über- 
haupt ein  unbestimmter  vocal)  als  hülfsvokal  eingedrun- 
gen, und  aus  diesem  a  geworden ;  ich  ziehe  aber  die  eben 
gegebene  erkläruug  vor,  weil  man  sich  formen  wie  mu- 
darac  =  ab.  ma.drfci  (weiser),  gen.  mudarca  =  ma.- 
drica  sonst  kaum  erklären  kann;  aus  ma.drica  kann 
zwar  *mudrca,  mit  hülfsvocal  *mudürca,  daraus  mu- 
darca entstehen,  aber  aus  dem  nom.  m^dricT  hätte  man 
*mudrac  erwartet,  wie  pisici  zu  pisac  (schreiber)  wird 
und  überhaupt  für  -ici  stets  -ac  eintritt,  das  erste  1  die- 
ser endüng  also  nicht  verloren  geht  Die  vorhandene  form 
mudarac  geht  zunächst  auf  *mudarc  zurück  (rc  kann 
nicht  im  anstaut  stehen,  daher  trennung  durch  a);  da  nun 
kein  grund  vorbanden  ist  anzunehmen,  der  nom.  sg.  der 
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worte  auf  -101  sei  andere  behandelt  worden,  wenn  r,  als 
wenn  ein  andrer  consonant  voranging,  so  darf  man  auch 
oicht  annehmen,  in  m^drici  sei-  das  I  der  zweiten  silbe 
stumm  geworden,  also  anoh  nicht  ftr  die  serbische  form 
ein  *mudrc  voraussetzen,  sondern  nur  ein  aus  m^drici 
durch  Umstellung  von  ri  entstandenes  #mudirc,  aus  dem 
dann  *mudarc  und  in  folge  des  auslautsgesetzes  mu- 
darao.  Ein  andres  von  Jagic  gebrauchtes  beispiel  erläu- 
tert diesen  Vorgang  noch  weiter,  das  altb.  prici  (klüger) 
hätte  ohne  Schwierigkeit  *prao  werden  können,  es  lautet 
aber  parao  (gen.  parca),  was  doch  nur  zu  erklären  ist, 
wenn  man  annimmt,  dafs  das  inlaut.  i  nicht  stumm  ward, 
sondern  nur  seine  stelle  wechselte,  also  aus  prici  zunächst 
*pirci,  daraus  *parc,  endlich  parac.  Dafs  es  daneben 
viele  Alle  giebt,  wo  a  wirklich  hfllfsvokal  ist,  wird  damit 
uicht  angefochten,  z.  b.  in  dobar  =  ab.  dobrü  u.  v.  a.; 
die  Vorstufe  des  a  ist  auch  hier  immer  ein  unbestimmter 
vooal.  Ueberhaupt  hat  man  sich  die  ganze  besprochene 
erseheinung  so  zu  denken,  dafs,  wo  im  altbulgarischen  u,  1 
standen,  zunächst  beide  vocale  in  einen  und  denselben 
dumpfen  unbestimmten  vocal  zusammenflössen,  der  allmäh- 
lich zu  a  ward;  dafs  derselbe  unbestimmte  vocallaut  sich 
da  einstellte,  wo  consonantenverblndungen  schwer  sprech- 
bar waren,  und  ebenfalls  die  Wandlung  zu  a  durchmachte. 

Die  folgenden  abschnitte  behandeln  die  vocalisation 
des  aoslautes,  namentlich  die  anfügung  von  vocalen  an 
auslautende  consonanten.  Die  spräche  ist  empfindlich  ge- 
gen schwere  auslaute:  von  consonantengruppen  duldet  sie 
nur  st,  zd,£t,  idam  ende,  und  der  dialekt  von  Ragusa 
und  dem  benachbarten  Dalmatien  wirft  auch  hier  noch  t 
und  d  ab,  z.  b.  vlas  =*  vlast  (ab.  vlasti  herrschaft), 
dai  »  daid  (ab.  düidi  regen);  1  wird  am  ende  zu  o, 
z.  b.  bio  =  ab.  b£lü  (so  seit  dem  14.  Jahrb.).  Hier  kommt 
nun  vor  allem  die  neigung  der  spräche  in  betracht,  über- 
haupt consonantischen  auslaut  durch  anfügung  von  vocalen, 
o,  e,  i,  vorzüglich  aber  a,  vooalisch  zu  machen.  Jagte 
nimmt   die   einzelnen   vocale   in   dieser   beziehung   durch. 
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Auch  von  diesen  Zusammenstellungen  soll  hier  eine  kurze 
Übersicht  gegeben  werden. 

1.  Als  ein  rein  lautliches  anhängsei  betrachtet  Jagid 
das  o  in  der  1.  plur.  verbi,  z.  b.  piSemo  =  ab.  pisemü 
(wir  schreiben),  rekosmo,  ab.  rekoohomu  (1.  plur.  aor. 
wir  sagten).  Bei  formen  wie  jesmy  (wir  sind),  die  schon 
in  altbulgarischen  quellen  vorkommen  und  in  mehreren 
modernen  slawischen  sprachen  stehend  sind,  hat  man  wohl 
mit  recht  an  eine  anfugung  der  1.  plur.  pron.  my  (wir) 
gedacht  oder  an  eine  auf  diese  form  bezügliche  analogie- 
bildung;  bei  dem  serb.  -chorvat.  o  ist  dies  nicht  möglich, 
da  die  endung  dann  -mi  sein  müfste.  Es  bleibt  bei  der 
annähme,  dafs  das  o  rein  lautgesetzlich  entstanden,  nur 
auffallend,  dafs  nicht  die  sonst  weit  häufiger  so  verwende- 
ten vocale  e  oder  a  auch  hier  angetreten  sind.  Ein  be- 
dürfnifs  übrigens,  die  1.  plur.  durch  eine  besondere  en- 
dung auszuzeichnen,  stellte  sich  dadurch  eiu,  dafs  die 
1.  sing,  auf  -u  (=  ab.  -3)  der  spräche  allmählich  ganz 
verloren  ging,  da  sie  Überall  nach  der  analogie  von  dami 
u.  8.  w.  das  m  annahm,  also  zwischen  einer  1.  8g.  reöem 
as  ab.  reka.  und  1.  plur.  reöem  =  ah.  reöemu  kein  un- 
terschied mehr  war. 

e  tritt  aufser  bei  dem  mehr  vereinzelten  und  poeti- 
schen jeste  für  jest  (ab.  jesti)  ein  beim  dat.,  loc,  instr. 
sg.  der  pronominalen  declination.  Der  dativ  tomu  und 
locativ  tomi  fallen  durch  vertust  des  auslautenden  vocals 
in  die  eine  form  tom  zusammen,  dafür  dann  tome.  Der- 
artige formen:  kome,  rodjenome  u.  s.w.  sind  in  der 
volkspoesie  sehr  häufig.  In  älterer  zeit  finden  sich  bei 
den  dalmatinischen  dichtem  auch  die  instrumentale  so  be- 
handelt, und  zwar  auch  die  der  substantiva,  z.  b.  £ud- 
nime,  s  bogome,  sogar  der  loc.  plur.  der  pronomina  od 
n  j  i  h  e. 

Die  anftgung  von  i  ist  nur  eine  scheinbare,  formen 
wie  ovi,  svaki  u.a.  erklären  sich  durch  die  analogie  der 
zusammengesetzten  declination  der  adjeetiva. 

2.  Als  eigentlich  regelmäfsige  anfugung  ist  a  anzu- 
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sehen.  Hier  sind  mehrere  fälle  zu  unterscheiden:  in  den- 
jenigen kleinen  redetheilen,  wie  pronomina  und  präpositio- 
nen, die  im  altbulgarischen  auf  ü,  i  auelauten,  wird  dieser 
auslaut  abgeworfen,  sobald  der  dadurch  ans  ende  rückende 
ccnsonant  sich  dem  folgenden  worte  leicht  anschließen 
kann  oder  einem  anderen  worte  enklitisch  anhängt,  sonst 
durch  a  ersetzt  (also  wie  oben  im  inlaute),  z.  b.  si  wird 
zu  s  in  danas  (=  ab.  dinisi),  sonst  zu  sa  und  aus  die- 
sem nach  der  analogie  der  zusammengesetzten  declination 
zu  saj  (vergl.  oben  ovi,  oni);  Jagiö  citiert  aus  Marulic 
sa  STit  (diese  weit,  ab.  si  svätii).  tu  erscheint  als  t, 
zuweilen  als  ti  (wie  oni),  als  ta  und  taj,  dialektisch 
auch  te;  t  nur  in  anlehnung  an  vorhergehendes;  z.  b.  sa-t 
vinograd.  Die  präpositionen  sü,  vü,  ku  werden  zu 
sa,  va,  ka  (va  ist  jetzt  vereinzelt,  dafür  u  gebräuchlich), 
ebenso  bei  allen  andern  präpositionen. 

Diese  erscheinung  fällt  ganz  unter  die  gesichtspunkte 
der  Vertretung  des  ü,  I  im  inlaut  durch  a.  Eigentüm- 
licher ist  der  andre  fall,  dafs  im  altbulgarischen  voller 
vocal  steht,  im  cborvat-serbischen  dafür  a.  Der  Vorgang 
ist  hier  der,  dafs  der  ursprünglich  auslautende  vocal  ab- 
geworfen ward,  dem  consonanten  dann  jenes  a  angesetzt 
wurde.  Von  den  zahlreichen  beispielen  Jagic's  können 
hier  nur  einige  angeführt  werden.  Das  altbulg.  godg  er- 
scheint bei  Marulil  in  drei  formen:  genau  entsprechend 
godi,  daraus  god  und  goda  (  cunque);  ab,  sidS  (hier) 
wird  s ad  und  sada  (jetzt),  daneben  älter  auch  sade; 
na  prödu  (vorwärts)  bei  Marulid  na  prida;  der  parti- 
kel  -äe  entspricht  -re,  abgekürzt  -r,  z.  b.  joöte-r  = 
jelte-z"e,  sogar  dafiir  dann  joäte-ra. 

Der  Verfasser  geht  dann  über  zu  einer  besprechung 
der  (Ule,  wo  im  auslaut  von  declinationsformen  ein  im  alt- 
bulgarischen nicht  vorhandenes  a  steht.  Auszuschliefsen 
sind  hier  feile  wie  pjesna  oder  pjesma  (lied)  für  ab. 
päsni,  hier  findet  eine  auch  sonst  vorkommende  Übertra- 
gung der  urspr.  i-  stamme  in  die  declination  der  a- stamme 
statt     Es  gehört  aber  hierher  zunächst  der  gen.  sing,  der 
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pronominalen  declination  anf  -go  (togo).  Jagic  läfst  aus 
togo  zunächst  tog  werden  (die  letztere  form  ist  ganz  ge- 
wöhnlich, auch  beim  adjectivum),  und  daraus  erst  toga; 
es  verhält  sich  so  togo  :  toga  =»  tomu  :  tome.  Dem- 
nach wäre  das  a  dieser  formen  sehr  jungen  datums,  und 
bei  einer  erklärung  der  eigentümlichen  bildung  des  pro- 
nominalen genitivs  im  slawischen  nicht  zu  verwenden. 
Ganz  eigenthümlich  ist  die  Umbildung  der  pluralcasus  im 
serbischen,  die  Jagiö  ebenfalls  auf  die  erscheinungen  des 
secandären  vocalismus  zurückführt.  Alle  gen.  plur.,  die 
ab.  auf  -u  auslauten,  haben  &,  £enü  (nom.  sg.  Jena  fran), 
serb.  &£nä;  dat.,  instrum. ,  loc.  fallen  in  die  eine  form 
zenama  zusammen  (ab.  ienamü,  ienami,  Äenachö). 
Man  hat  die  form  £enama  als  ein  übergreifen  des  dat. 
instr.  dual.,  der  so  lautet,  in  den  plur.  erklärt,  aber  diese 
erklärung  würde  nur  fürs  femininum  zutreffen;  das  masc. 
z.  b.  von  bog  (gott)  lautet  hier  bozima,  das  aus  der 
dualform  bogoma  nicht  zu  erklären  ist.  Dazu  kommt 
noch,  dafs  die  dualcasus  in  abusum  gekommen  waren,  ehe 
die  regelrechten  ursprünglichen  formen  der  pluralcasus  sieb 
verloren.  Jagil  ist  daher  der  ansieht,  dafe  der  gen.  und 
dativ  aus  Jen,  £enam  («  ab.  £enft,  zeoamii)  durch 
zusatz  des  a  zu  £6nä,  Zenatna  wurden;  dafs  der  instr. 
ab.  £enami  zunächst  das  i  verlor;  aus  dem  so  entstände* 
nen  £enam  auf  demselben  wege  Zenama  ward;  daft  der 
loc.  älter  &enah  (=  ab.  2enachii)  mit  dem  sturn »wer- 
den des  h  alles  charakteristische  verlor  und  durch  die 
form  des  dat.  instr.  mit  vertreten  ward.  Die  formen  anf 
-ima  beim  masc.  neutr.  gehen  zunächst  ans  -im  hervor, 
dies  aber  aus  der  analogie  der  pronominalen  declination. 
Doch  ist  damit  nicht  gesagt,  dafs  alle  diese  erscheinungen 
auf  einmal  eintraten.  Eine  ausführliche  geschiebte  der 
serbisch -chorvatischen  declination  würde  die  allmähliche 
entwickelung  dieser  formen  zeigen  müssen.  Jagiö  giebt 
daftkr  nur  einige  andeutungen.  Für  den  gen.  plur.  anf 
a  giebt  es  schon  im  14.  Jahrhundert  beispiele,  den  dat. 
instr.    auf  -ima   haben   die    altchorvat.  Schriftsteller  voflo 
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15.  jahrb.  an;  der  loc.  auf  -ma  kommt  erst  im  18.  jahrh. 
zur  völligen  geltung.  Noch  ist  zu  bemerken,  dafs,  wenn 
vereinzelt  ein  h  am  ende  der  genitivformen  gehört  wird, 
dies  von  der  pronominalen  declination  herfibergenom- 
roen  ist. 

Ein  genaueres  eingehen  auf  einzelne  punkte  der  von 
Jagiö  besprochenen  lautlichen  erscheinungen  und  der  dar- 
auf begründeten  erkl&rungen  von  declinationsformen  unter- 
lasse ich  hier,  um  diese  referate,  die  nur  den  wesentlichen 
iobalt  der  besprochenen  arbeiten  mittheilen  sollen,  nicht 
gar  zu  sehr  auszudehnen.  Um  die  zweifei,  die  bei  Jagids 
aosfthrungen  bleiben,  zu  beseitigen  und  die  sich  daran 
bApfenden  weiteren  fragen  zu  beantworten,  wflrde  über- 
dies ein  weiteres  eingehen  auf  die  geschiente  des  serbisoh- 
eborvatischen  nöthig  sein,  als  mir  jetzt  möglich  ist.  Doch 
kann  ich  nicht  scbliefsen,  ohne  auszusprechen,  dafs  die 
sprachwissenschaftlichen  mitarbeiter  an  den  publicationen 
der  Agramer  akademie  fortfahren  mögen,  sich  durch  wei- 
tere arbeiten  auf  diesem  gebiete  den  dank  der  mitforscher 
zu  erwerben ,  wie  sie  es  durch  das  bis  jetzt  geleistete  be- 
reits vielfach  gethan  haben. 

A.  Leskien. 


Preufsische  Studien. 

II.     Formlehre. 

Durch  leidige  opera  operata  von  amts  wegen  über  zwei 
jähre  von  der  Fortsetzung  dieser  Untersuchungen  abgehal- 
ten, komme  ich  erst  jetzt  wieder  dazu.  In  dieser  zeit  ist 
▼oo  Nesselmann  (forschungen  auf  dem  gebiete  der  preußi- 
schen spräche  I  —  III)  und  Pierson  (litauische  aequivalentr 
ftr  altpreu  frische  Wörter  und  naebtrag  dazu)  in  der  alt- 
preuisischen  monatsschrift,  von  Burda  hier  in  den  Beiträ- 
gen (VI,  393  sqq.)  manches  für  das  unschätzbare  vocabular 
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geschehen.   Namentlich  hat  Nesselmann  nachgewiesen,  dafs 
der   Elbinger  codex    copie    eines    filteren    vocabulars    ist, 
welches  nicht,  wie  die  Holtzwfischersche  copie,  mit  grofsen, 
sondern    mit    kleinen    anfangsbuchstaben    geschrieben    ist 
(forsch.  I,  320).     Dadurch  erklären   sich   dann   bestimmte 
Schreibfehler  bei  Holtz wäscher,    namentlich  die  Verwechs- 
lung von  c  und  t,  von  1  und  f,   von  1  und  i,  von  n  und 
u  und  dergl.,  die  uns  im  folgenden  öfter  begegnen  werden 
Aber  ich  habe  im  ersten  theil  dieser  Studien  nachgewiesen 
und  in  diesem  zweiten  wird  uns  das  noch  klarer  entgegen- 
treten, dafs  es  noch  eine  zweite  kategorie  von  fehlem  giebt, 
als   die  Verwechslung   von  e  und  i,   o  und  u,    fortis  und 
lenis,  die  keine  Schreibfehler  sein  können,  sondern  auf  fal- 
scher auffassung  eines  gehörten  lautes  beruhen.     Wenn 
wir  dies   mit  obigem   ergebnifs   Nesselmann's  combiniren, 
so  folgt,    dafs   allerdings  nicht  Holtzwäscher,    wie  ich  in 
der  ersten  Studie  vermuthete,  wohl  aber  der  erste  Schrei- 
ber nach  dem  dictat  schrieb.     Dies  festzuhalten,  ist  wich- 
tig,   denn   nur  hieraus  erklären  sich  auch  andere  erscbei- 
nungen  des  vocabulars  (cf.  namentlich  240),  die  sonst  ab- 
solut unverständlich  blieben.   Von  diesen  beiden  arten  feh- 
lem abgesehen,  erscheint  mir  aber  das  vocabular  in  hohem 
grade  zuverlässig  und  sehr  sorgsam  zusammengestellt    Das 
mufs  ich  gleich  hier  gegen" Nesselmann  (voc.  5)  und  Pier- 
son (lit.  aequ.  1)  hervorheben,  weil  ich  einmal  diesen  ge- 
sichtspunkt  bei  der  ganzen  folgenden  Untersuchung  festge- 
halten habe  und  ferner  eben  deshalb  manche  aufstellungen 
Pierson's    nicht    besonders  bekämpft   und   widerlegt  habe, 
weil  sich   meine  abweichung  aus  diesem   principiellen  ge- 
gensatze  von  selbst  ergiebt. 

In  bezug  auf  das  lettische  habe  ich  mich,  so  weit  es 
ging,  auf  Bielenstein  gestützt.  Mufste  ich  auf  Stender  zu- 
röckgehn,  so  ist  dies  aus  der  beibehaltung  der  älteren 
Schreibweise  ersichtlich.  Ebenso  sind  für  das  litauische 
die  Wörter,  deren  quelle  Nesselmann's  Wörterbuch  ist,  ohne 
accent. 
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a.  Die  flexion. 
126.  Die  flexioo8endungen9  mit  denen  die  im  vocabu- 
lar  überlieferten  formen  auftreten,  sind  die  folgenden:  a,  e 
i  (y),  o,  u;  ie  (ye),  io  (yo);  ay,  ey,  oy;  s;  as,  es,  is 
(ys),  os,  us;  ies,  ios  (yos);  ays,  eis,  oys;  ins,  ons;  an,  en- 
ian  (yan),  ean,  ien  (yen);  verschiedene  consonanten.  Die 
wichtigste  frage,  um  die  es  sich  bei  der  betrachtung  die» 
ser  flexionsendungen  handelt,  ist  die,  ob  unter  diesen  en- 
dungen  accusativische,  wie  es  Nesselmann  (voc.  7)  will, 
oder,  wie  Burda  (d.  Beitr.  VI,  404  sq.)  annimmt,  neutrale 
sich  befinden.  Meiner  ansieht  nach,  wie  ich  gleich  im 
voraus  aussprechen  will,  ist  beides  der  fall,  es  giebt  aecu- 
sative  und  neutra  im  vocabular.  Für  letztere  annähme, 
die  ich  schon  in  der  ersten  abhandlung  (84)  angedeutet 
hatte,  werden  sich  aufser  den  von  Burda  beigebrachten 
gründen  noch  andere,  zum  theil  sehr  zwingende,  die  aber 
dort  noch  nicht  angeführt  werden  konnten,  bei  betrach- 
tung der  einzelnen  endungen  ergeben. 

127.  Die  endung  a    findet   sich    nur    bei  dem  einen 
worte 

rapa  engel, 
welches  mir,  wenn  die  bedeutung  engel  richtig  ist,  ebenso 
unklar  ist,  wie  Pott  (d.  Beitr.  VI,  123)  und  Nesselmann. 
Zu  beachten  ist  aber  Pierson's  Vorschlag  (lit.  aequ.  3),  dafs 
Holtzwäscher  ein  im  original  stehendes  eugel  kröte  als 
engel  verlesen  habe  und  dafs  rapa  zu  lett.  räpt  kriechen 
gehören,  wozu  gewifs  auch  poln.  ropucha  kröte  und  das 
wohl  entlehnte  lit.  repeezka  dass.  zu  ziehen  sind,  während 
lit.  rüpai£&  und  die  andern  bei  Nesselmann  lit.  wb.  auf- 
geführten Wörter  wohl  richtig  von  Nessel  mann  zu  rupäs 
höckerig  gestellt  sind,  so  benannt  wegen  der  warzen.  Ist 
diese  erkUrung  Pierson's,  wie  ich  fast  glaube,  richtig, 
dann  ist  rapa  ein  fem.  der  a-decl.  und  ein  unicum  in  der 
bewahrnng  des  a,  welches  sonst  stets  o  wurde. 

128.  Auch  u  ist  nur  selten,  es  kommt  nur  vor  in; 

alu  meth,  lit.  alüs  hausbier, 
dolu  galle,  lit.  fehlt. 
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In  ersterem  fehle,  meint  Pott  (1  c.  122),  das  end-s  „aus 
blofsem  versehen".  Das  kommt  im  vocabular  allerdings 
vor,  z.  b.  in  dem  ganz  klar  gebildeten  spergla- wanag  ne- 
ben gerto-anax,  aber  Nesselmann  (forsch.  I,  319)  lehrt  uns, 
dafs  dies  nur  geschehen  sei,  „weil  es  auf  dem  blatte,  des- 
sen äufserster  rand  schon  hart  von  dem  g  berührt  wird, 
keinen  räum  mehr  faudtf.  Bei  dem  worte  alu  liegt  dieser 
grund  wohl  kaum  vor.  Erwägt  man  nun  aber,  dafs  1)  das 
neutrum  der  u-declination  schwerlich  anders  als  auf  u  en- 
den könnte;  2)  dies  neutrum  im  litauischen  bei  adjectiven 
aber  wirklich  die  endung  u  hat  (Schleicher,  lit.gr.  194); 
3)  das  pomesanische  vocabular  in  den  anfang  des  15.  Jahr- 
hunderts fällt  (Nesselmann,  voc.  5.  7),  die  preufsischen  ka- 
techismen  aber  in  die  jähre  1545  und  1561  (Nesselmaun, 
spräche  der  alten  Preufsen),  der  älteste  iemaitische  ins  jähr 
1547  (Schleicher,  lit.  gr.  29);  4)  die  dem  alu  entsprechen- 
den germanischeu  formen  an.  öl,  ags.  ealu  wirklich  neutra 
der  u-declination  sind,  so  folgt  daraus  mit  grofser  Wahr- 
scheinlichkeit, dafs  das  pooiesaniscbe  allerdings  das  in 
deu  jüngeren  quellen  schon  verloren  gegangene  neutrum 
auch  beim  Substantiv  bewahrt  und  dafs  alu  ein  solches 
neutrum,  und  zwar  der  u  declination,  ist,  während  das  lit. 
alüs,  lett.  alus,  sl.  olü  allerdings  masc.  u-  stamme  sind. 
Ebenso  scheint  dann  auch  dolu  geformt,  obwohl  es  keine 
direct  entsprechende  verwandte  form  neben  sich  hat. 

129.  Nachdem  so  die  existenz  neutraler  substantiva, 
auch  abgesehen  von  dem  eben  fraglichen  an,  erwiesen  ist, 
ist  ferner  zu  untersuchen,  ob  nicht,  gestützt  auf  die  bei 
Holtzwäscher  auch  sonst  sich  findende  Verwechselung  von 
o  und  u  (cf.  45,  wo  jedoch  odro  wegf&llt,  welches  nach 
Nesseloiann,  forsch.  I,  321  vielmehr  udro  zu  lesen  ist), 
auch  noch  unter  den  auf  o  endenden  formen  des  vocabu- 
lars  neutra  der  u-declination  verborgen  liegen.  Sonst  im 
allgemeinen  ist  o  =  lit.  a  die  femininendung  der  a- decli- 
nation (cf.  79  —  82).  Die  kann  es  aber,  meiner  ansieht 
nach  bei  meddo  honig,  lit  medüs, 

aglo  regen,  lit.  fehlt 
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nicht  sein.  Denn  beide  Wörter  treten  nirgend  ale  abstamme 
auf.  Ersteres  ist  überall  ein  u- stamm,  so  im  lit.  selbst, 
im  sl.  medu,  welches  sich  durch  den  loc.  8g.  medu  (Mikl. 
lex.)  als  u-stamm  ausweist,  im  skr.  madhu  n.,  gr.  pi&v  n., 
an.  mjöör  m.,  ags.  medu  m.,  ahd.  motu  m.  und  nur  das  ge- 
schlecht schwankt  zwischen  masc.  und  neutr.  Darauf  hin  ist 
unzweifelhaft  pom.  medo  als  aus  medu  verhört  aufzufassen 
und  ein  weiteres  neutrum  erschlossen.  Aebnlicb,  wenn  auch 
weniger  sicher,  liegt  die  sache  bei  aglo  regen.  Es  scheint 
dies  zu  gr.  &xM*g  dunkel,  finsternifs,  nebel  zu  gehören  und 
demnach  gleichfalls  ein  u-stamm  in  neutraler  form  zu  sein. 

130.  Auch 

panno  fener  neben  panu-  (staclan)  feuerstahl 
scheint  ein  neutrum  der  u-declination  zu  sein,  da  das  a 
der  a-declination  allerdings  im  ersten  theile  des  composi- 
tums  wohl  bisweilen  zu  o  geschwächt  erscheint  (cf.  80), 
als  u  aber  sonst  sich  nicht  nachweisen  l&fst.  Die  ver- 
gleichbaren germanischen  formen  got.  fon,  funins,  an.  funi 
erschließen  nichts. 

131.  Weitere  neutra  der  a-declination  lassen  sich  un- 
ter den  auf  o  endenden  formen  nicht  nachweisen,  desto 
grö&er  aber  ist  die  zahl  der  feminina  der  a-declinatiou. 
Hier  haben  wir  zunächst,  durch  die  entsprechenden  lit. 
formen  erwiesen,  folgende: 

lubbo  Zimmerdecke,  lit.  lubä; 
stabo  stube,  lit.  stubh; 
tubo  filz,  lit.  tub&; 
galdo  mulde,  lit.  gälda; 
rindo  krippe,  lit.  rindä; 
sixdo  sand,  lit.  2ö'gzdra  (neben  26'gzdras  N.),- 
mergo  Jungfrau,  lit.  mergä-; 
tauto  land,  iem.  tautä; 
lasto  bett,  lit.  last*  brutnest  der  gänse; 
soeto  bank,  lit.  söata  (neben  söstas  N.); 
saxsto  rahne,  behaueoer  baumstamm,  lit.  szßkszta  (ne- 
ben szeksztas  N.); 
lopto  spaten,  lit.  lopetä  holzschaufel; 


160  Pauli 

melato  grünspecht,  lit.  meletä; 

gywato  leben,  lit.  gyrata; 

(kele-)ranco  (rad-)handhabe,  runge,  lit.  rankä  handhabe, 

handgriff; 
moazo  muhme,  lit.  mösza; 
menso  fleisch,   lit.  m£sä; 
semo  winter,  lit.  ££mä; 
karczeino  krug,  schenke,  lit.  karczamä; 
glosano  blindschleiche,  lit.  glodenä; 
ylo  ahle,  lit.  ^la; 

kylo  bachstelze,  lit.  köla  (um  Tauroggen,  sonst  kel6  N.); 
(pette-)gislo  rückenader  (?),  lit.  g^sla  ader; 
penpalo  wachte],  lit.  pütpela  (cf.  97)  und  pöpala; 
udro  otter,  lit.  üdra; 
wetro  wind,  lit.  v&'tra  stürm; 
glawo  köpf,  lit.  galvä. 

132.  Sodann  giebt  es  eine  anzahl  formen,  die  in  ir- 
gend einer  beziehung  von  den  litauischen  etwas  abweichen, 
dennoch  aber  mit  grund  gleichfalls  als  feminina  der  a-de- 
clination  zu  bezeichnen  sind.  Zunächst  sind  es  diejeni- 
gen, deren  bedentung  etwas  verschieden  in  beiden  spra- 
chen ist,  nämlich  folgende: 

redo  aokerfurche,  lit.  rö'da  Ordnung  (Brod.  bei  N.,  sonst 

r6'das) ; 
kerko  taucber,  lit.  kurkä  trutbenne; 
sulo  matte,  geronnene  milch  (?),  lit.  sulä  birkensaft. 

133.  In  der  form  etwas  ausweichend  sind: 
lasadso  lacbs,  lit.  laszisza  (neben  Ifaziszas  N.); 
dambo  grund,  lit.  daubä  höhle,  abgrund,  scblucht,  thal. 

Die  Zusammengehörigkeit  der  letzteren  wird  der  bedeutung 
nach  recht  klar  durch  pom.  pandanbis  (wohl  für  pa-dambis 
verhört)  thal.  Die  gestalt  der  wurzel  im  pomesan.  ist 
demnach  damb,  im  lit.  dnb,  wie  sie  in  dumbü,  dübti  hohl 
werden,  d&bö'  grübe,  loch,  die  schon  Pierson  (lit,  aequ.  3) 
vergleicht,  vorliegt  (cf.  96.  97  und  ausserdem  Schleicher 
comp.*  146).  Auch  diese  lautbehandlung  des  pomesani- 
schen  ist  wieder  äcmaitisirend  (cf.   125).     Wegen  der  ver- 
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schiedenen   behandluDg  des  vocals   der  mittelsilbe  von  la- 
sasso  neben  laszisza  of.  68  sqq. 

134.  Im  titanischen  selbst  ist  es  ferner  eine  überaus 
häufige  erscheinnng,  dafs  ein  und  dasselbe  wort  als  masc. 
und  als  fem.  auftritt,  so  z.  b.  kaura  und  kauras  teppicb, 
bubnä  und  bübnas  trommel,  mainas  und  maina  tausch  und 
viele  andre,  wie  ein  blick  in  Nesselmanns  Wörterbuch  zeigt 
und  wie  uns  deren  bereits  in  131  und  133  begegneten. 
Viele  dieser  doppelformen  mögen  immerhin  landschaftlich 
oder  veraltet  sein,  dennoch  gewinnen  wir  aus  ihnen  das 
recht,  litauischem  masc.  pomesanisches  fem.  und  umgekehrt 
zur  seite  zu  stellen  mit  voller  beweiskraft  ftlr  den  a-stamm. 
Als  feminine  a-  stamme  werden  so  folgende  formen  er- 
wiesen: 

crauyo  blut,  lit.  kraüjas; 

sticlö  trinkglas,  lit.  stlklas; 

(sasin-)  tinclo  hasengarn,  lit.  tlnklas  fischernetz; 

kirno  Strauch,  lit  kirnas  weidenruthe  (cf.  jedoch  135); 

pelanno  berd,  lit.  p£lenas; 

sylo   beide,  lit  szllas  heide,  fichtenwald; 
mit  etwas  abweichender  bedeutung  wohl  auch  noch: 

goro  vueretant  (?),  lit.  garas  dampf; 

sando   balken,   lit  zandas  Stangengerüst,    falls  letzteres 
nicht  bei  Mielcke,  wie  Nesselmann  meint,  druckfehler 
ftkr  das  gleichbedeutende  zardas  ist; 
ferner: 

loaao  bettdecke,  lit.  atloszai  pl.  m.  rockaufscbläge, 
wo  wegen  des  oa  =  lit.  o  47  zu  vergleichen. 

135.  Ferner  ist  es  im  litauischen  eine  häufige  erschei- 
nung,  dafs  ein  und  dasselbe  wort  als  a-  und  ia- stamm 
sich  findet.  So  hat  Nesselmann  im  Wörterbuch  neben  ein- 
ander z.  b.  dirsa  und  dlrs6  trespe,  gad^na  und  gadyn6 
zeit,  siepsna  und  slepsnfe  weiche  u.  v.  a.  und  k&la  und  kel& 
sind  uns  so  schon  in  131  begegnet.  Unter  annähme  eines 
gleichen  Verhältnisses  werden  dadurch  als  femina  der  a- 
dedination  erwiesen: 

muso  fliege,  lit  mus£'; 

Btitrtg*  s.  vgL  aprachf.  VII.  2.  1 1 
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lyso  ackerbeet,  lit.  tys6; 

(pausto-)  catto  Wildkatze,  lit  kate'; 

panto  fessel,  lit.  p&ncza; 
mit  etwas  abweichender  bedeutung  auch: 

8emeno  hänfling,  lit.  s&men&'  brach vogel; 
lingo  eteigbögel,  lit.  lingö  schaukelstange, 
beide  zu  lit.  lingä'ju  schweben.     Ferner  kann  auch:  kirno 
Strauch  zu  lit.  kerlne  gesträuch  am  baumstumpf  gehören, 
wenn  man  ausfall  des  vocals  der  mittelsilbe  annimmt  (cf. 
68  sqq.). 

136.  Wo  litauische  formen  fehlen  oder  abweichend 
gebildet  sind,  können  slawische  formen  als  beweisend  auf- 
treten.    So  für: 

Bwestro  Schwester,  sl.  sestra; 

genno  weib,  sl.  zena; 

eyswo  wunde,  sl.  jazva; 

pelwo  spreu,  poln.  plewa; 

(auclo-)  oordo  leitseil,  poln.  korda  gürtel; 

ayculo  nadel,  sl.  igla  (adj.  im  cod.  ostrom.  igülinü  ge- 
schrieben). 
Einmal  steht  auch  in  gemftfsheit  des  vorigen  absatzes  ein 
slawischer  ja-stamm  neben  pom.  o,  so  in: 

sineco  meise,  russ.  sinica, 
doch  könnte  hier  pom.  c  auch  =  ts  sein,  wie  in  holc-kro 
und  das  wort  dem  russischen  entlehnt  sein. 

137.  Endlich  halte  ich  fSr  ein  fem.  der  a-decl.  auch 

babo  bohne  neben  lat.  faba, 
wo  das  sl.  bobü  allerdings  masc.  ist,  das  lit.  pupä  aber  in 
seinen  lauten  völlig  abweicht 

138.  Ihres  natürlichen  geschlechtes  wegen  gleichfalls 
ftkr  feminina  zu  erklären  sind  endlich: 

gerto  huhn  nebst  lauca-gerto  rebhuhn; 
rapeno  junge  stute. 

139.  Die  endung  des  neutr.  plur.  der  a  -  declination 
ist  mit  ausnähme  des  sanskrit  der  endung  des  fem.  sing, 
gleich,  wir  dürften  daher  an  und  für  sich  auch  im  pome- 
sanischen  neutr.  plur.  auf  o  erwarten.  loh  finde  sie  in 
folgenden  Wörtern: 
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„    .  .         '       -    x     I  lit.  värtai  pl.  m.  hofthor: 
(lapi-)  warto  pforte,  )  r 

wanso  flaumbart,  lit.  usai  pl.  m.; 

lagno  leber,  lit.  jeknos  pl.  f.  (bei  Szyrwid); 

austo  round,  lit.  fehlt. 
Meine  gründe  dafür  sind  diese:  1)  die  obigen  begriffe  er- 
fordern in  den  litauischen  sprachen,  zum  theil  auch  in 
den  slawischen,  ein  plurale  tan  tum;  so  haben  wir  aufser 
obigen  litauischen  formen  noch  lett.  warti  pl.  m.  pforte, 
lit.  dürys  pl.  f.  hausthür,  dem  selbst  pomes.  dauris  als  plur. 
entspricht  (s.  221),  sl.  dviri  pl.  f.  thür  (sg.  dviri  weniger 
gebräuchlich),  poln.  drzwi  pl.  m.  dass.  (aus  dwrzi  umge- 
stellt), poln.  wrota,  russ.  vrata,  vorota  pl.  n.  thor;  lett. 
taas  pl.  f.  Schnurrbart,  pomes.  bordus  pl.  f.  bart  (s.  177) 
lit  kepenos,  kepens  pl.  f.  leber,  lett.  aknis  pl.  f.  dass.,  sl. 
usta  pl.  n.  mund;  2)  die  dem  warto  und  austo  entspre- 
chenden slawischen  formen  sind  neutra,  desgleichen  die 
dem  lagno,  wofür  mir  iagno  zu  lesen  jetzt  unzweifelhaft 
erscheint  (cf.  122),  entsprechenden  formen  der  verwandten 
sprachen,  als  skr.  jakrt,  jakan,  gr.  r\nao,  lat.  jecur,  und  nur 
für  wanso  ist  kein  neutrum  nachweisbar,  da  sl.  vasü  wie 
üt  usai  masc,  lett.  üsas  dagegen  fem.  ist.  Diese  beiden 
momente  combinirt,  ergiebt  sich  för  die  obigen  pomesani- 
achen  formen  als  neutra  plur.  eine  grofse  Wahrscheinlich- 
keit, die  sich  für  warto  und  austo  durch  poln.  wrota,  sl. 
usta  fest  bis  zur  gewifsheit  steigert,  für  wanso  dagegen 
auch  auf  grund  des  lett.  üsas  die  schwache  möglichkeit 
offen  l&fst,  dafs  es  fem.  sg.  sei. 

140.  Es  giebt  aber  auch  masculina  der  a-declination 
auf  o.  Durch  ihr  natürliches  geschlecht  erweisen  sich  als 
solche: 

waldwico  ritter;  aubirgo  garkoch. 
Pott  (d.  beitr.  VI,  123)  und  Nesselmann  (forsch.  I,  319) 
haben  an  dem  o  anstofs  genommen,  ich  glaube,  mit  un- 
recht Dafs  erateres  einer  würzet  mit  lit.  valdau  regieren 
ist,  versteht  eich  von  selbst,  während  aber  lit.  valdönas 
herrscher,  valdovas  dass.  und  das  saml.  waldniku  dat.  sg. 

11* 
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könig  einheimische  formen  sind,  ist  pom.  waldwico  slawi- 
sches lehn  wort,  dem  sl.  vladyka  m.  herr  so  genau  wie 
möglich  entsprechend,  denn  die  verschiedene  Stellung  des 
1  in  beiden  formen  ist  ganz  normal,  wi  aber  als  Vertreter 
des  slawischen  11  gleichfalls  sehr  genau,  da  beide  demente 
dieses  mischlautes  in  dem  wi  ihre  Vertretung  gefunden 
haben  (cf.  das  ia  für  sl.  *  in  sweriapis  bei  Burda,  d.  beitr. 
VI,  401).  Lehnwörter  aber  hat  das  vocabular  auch  sonst 
viele,  wovon  später.  Schwieriger  ist  aubirgo  oder  anbirgo, 
wie  ja  auch  gelesen  werden  kann.  Pott's  Scharfsinn  hat 
auch  hier  das  richtige  gesebn,  wenn  er  sagt  (1.  c):  „un- 
möglich doch  franz.  auberge?  tf  Oewifs,  dem  französischen 
auberge  kann  es  nicht  entlehnt  sein,  das  halte  auch  ich 
ftkr  unmöglich,  aber  ein  lehnwort  ist  es  doch  und  dem 
auberge  entspricht  es  auch,  nur  dafs  eben  beide  dem  deut- 
schen entlehnt  sind,  unabhängig  von  einander.  Während 
aber  franz.  auberge  direct  aus  dem  fem.  haribirga  herberge 
entstanden  ist,  bleibt  es  bei  aubirgo  unsicher,  ob  ihm  nicht 
ein  schwaches  inaac.  haribirgo  herbergswirth,  was  ich  frei- 
lich nicht  belegen  kann,  zu  gründe  liegt.  Ist  aubirgo 
wirklich  ein  deutsches  lehnwort,  so  scheint  mir  anbirgo 
gelesen  werden  zu  müssen,  denn  ein  Übergang  von  r  durch 
1  zu  u,  wie  im  französischen,  ist  für  das  baltische  Sprach- 
gebiet schwerlich  anzunehmen,  aubirgo  aber  ftkr  arbirgo 
bat  sein  analogon  im  lit.  genze,  gensze  reiher  neben  gersz£ 
da8S.,  wozu  bei  anbirgo  wohl  noch  die  dissimilation  mit- 
wirkte. 

141.  Da  im  vocabular  o  auch  ffcr  A  geschrieben  ist 
(cf.  49),  so  könnte  man  auch  noch  weitere  masculina  su- 
chen, in  denen  o  =  lit.  ü  einem  n- stamm  angehört.  Bin 
solches  masculinum  glaube  ich  in: 

irmo  arm  neben  sl.  ram$  Schulter 
gefunden  zu  haben.  Letzteres  ist  zwar  neutrum,  aber  ein 
n-stamm,  das  skr.  Irma,  z.  arema  arm,  lat  armus  bug, 
ahd.  arm  arm  aber  sind  sämmtlich  masc,  wenn  auch  der 
a-declination  angehörig.  Aus  der  combination  beider  that- 
8aohen  scheinen  die  beiden  stamme  arma  m.  und  armao 
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m.  n.  20  folgen,  aber  ein  fem.  ist  nicht  nachweisbar.  Des- 
halb halte  ich  irmo  unbedenklich  für  einen  n- stamm,  zu 
schreiben  als  irmA.  Ein  nentraler  n-stamm  kann  es  nicht 
sein,  da  deren  nominativ  im  vocabular  auf  en  endigt 
(s.  250). 

1 42.  Einen  solchen  masculinen  n-stamm  finde  ich  nun 
ferner  auch  in: 

smoy  mensch,  lit.  ±m&\ 
E^  scheint  hier  oy  das  ä  vertreten  zu  sollen  mit  unge- 
nauer auffassung  des  schewaähnüchen  nachhallenden  ä 
durch  den  niederschreibenden,  wie  er  in  den  49  genann- 
ten formen  und  in  irmo  den  nachklang  überhaupt  nicht 
wahrgenommen  hat. 

143.  Auf  o  folgt  naturgemäß  io.  Unter  den  im  vo- 
cabular mit  io  geschriebenen  formen  fällt  zunächst  eine 
ganz  fort,  nämlich: 

stroio  halsoder  (sehne?),  lit.  strAga  strähne  garn. 
Beide  Wörter  halte  ich  för  identisch.  Der  bedeutungsun- 
terschied  ist  nicht  bedeutend,  wenn. man  deutsch  rück- 
strang,  nervenstrang  und  dergl.  erwägt,  o  för  fi  aber 
ist  nach  49,  i  für  g  nach  91  gleichfalls  nicht  wunderbar. 
In  stroio  liegt  daher  die  endung  io  gar  nicht  vor. 

144.  Unter  den  Wörtern  mit  echtem  io  beben  sich 
zuerst  mit  ziemlicher  Sicherheit  zwei  neutr.  plur.  von  ia- 
stämmen  ab,  es  sind: 

slayo  schütten,  lit.  szläjos  pl.  f. ; 

8utristio  molken,  lit.  fehlt. 
Brsteres  wird  durch  die  litauische  form,  durch  lett.  kama- 
naa  pl.  f.  schütten,  russ.  sany  pl.  f.,  poln.  sanie  pl.  m., 
sankt  pl.  f.  dass.  als  plural,  durch  das  im  vocabular  selbst 
aber  befindliche  slayan  Schlittenkufe  als  neutrum  erwiesen, 
wenn  eben,  wie  Burda  und  ich  annehmen,  an  auch  nom. 
neutr.  sein  kann,  wovon  nachher  (241  sq.).  Das  Verhält- 
nis der  bedeutungen  im  sing,  slayan  Schlittenkufe  und 
ptur.  slayo  schütten  ist  dem  im  lit.  aviia  haferkorn,  plur. 
aviftos  hafer;  stiklö  lifsstock  am  leiterwagen,  plur.  st&klta 
Webstuhl  analog.    Für  sutristio  als  plural  spricht  lit.  pi- 
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sukos  pl.  f.  buttermilch,  lett.  sükalas  pl.  f.  molken,  als  neutr. 
aber  sl.  syriäte  n.  coagulum,  welches  Burda  schon  vergli- 
chen hat.  Aus  beiden  formen  ergiebt  sich  also  als  eine 
gemeinsame  grundform  ein  neutrum  der  ia-declination,  idg. 
etwa  8aristiam  lautend.  Dafs  für  sutristio  zu  lesen  sei 
suristio,  wie  Burda  will,  glaube  auch  ich,  denn  das  ety- 
mon  der  preufsisch-  slawischen  form  liegt  doch  wohl  in 
skr.  sara  m.  geronnene  milch,  griecb.  ogog  molken,  lat. 
serum  dass.,  sl.  syru  käse,  russ.  syrü  dass.,  poln.  ser  dass., 
lit.  eüris,  io  dass.,  lett.  eers  dass.,  so  dafs  lit. -pom.  u  und 
sl.-russ.  y  hier  aus  a  geschwächt  erscheinen.  (Vergl. 
jedoch  295). 

145.  Es  läge  nun  nahe,  wie  es  im  litauischen  eine 
uncontrahirte  ia-declination  giebt,  eine  solche  auch  im  po- 
mesanischen  zu  vermuthen  und  ihre  an  gehörigen,  soweit 
sie  feminina  sind,  dem  neutr.  plur.  auf  io  entsprechend, 
unter  den  auf  io  endenden  formen  des  vocabulars  zu  su- 
chen. Allein  es  ist  mir  nicht  gelungen,  mit  Sicherheit 
solche  feminina  auf  io  nachweisen  zu  können. 

146.  Es  scheint  im  gegentheil,  als  ob  eine  solche 
nicht  vorhanden  gewesen  sei,  denn  unter  den  Wörtern  des 
vocabulars  auf  e  findet  sich  eins,  welchem  ein  litauisches 
auf  ia  entgegensteht,  nämlich : 

medinice  becken,  lit.  mednyczia  (Brod  Qu.). 

Freilich  ist  dies  nicht  recht  beweisend,  denn  beide  formen 
sind  dem  polnischen  miednica  entlehnt,  wie  für  das  poroe- 
sanische  schon  das  c  darthut,  das  hier  die  geltung  ts  hat, 
während  es  sonst  für  k  gilt;  doch  bietet  auch  der  deut- 
sche theil  des  vocabulars  einmal,  nämlich  in  holckro  holz- 
krähe, c  =  ts.  Diese  geltung  des  c  wird  hier  aber  er- 
fordert nach  der  gleichung  lit.  sz  :  pom.  8  =  lit.  cz  (tsz) 
:  pom.  c  (ts). 

147.  Feminina  der  contrahirten  ia-decUnation  dagegen 
finden  sich  sehr  zahlreich  und  zwar  zunächst,  wie  im  li- 
tauischen, mit  der  endung  e,  die  in  17  und  81  als  dem 
lit.  6  auch  im  laute  gleich  nachgewiesen  ist.    Hierher  ge- 
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hören  nun,  durch  entsprechende  litauische  formen  gedeckt, 
folgende  worte  des  yocabulars: 

swibe  finke,  lit  szubö  (cf.  99); 

wirbe  seil,  lit.  yirvtf  (cf.  92 ) ; 

ape  flufe,  lit.  üp6 ; 

lape  fuchs,  lit  lap6; 

peempe  kiebitz,  lit.  pemp6; 

korpe  schuh,  lit.  kürpö ; 

bitte  biene,  lit.  bite'; 

ploaste  bettlaken,  lit.  plösztä; 

riste  ruthe,  lit.  r^ksztö; 

slanke    grofse  Schnepfe,    lit.  slankä  (neben  slankä  N.) 
schnepfe; 

pleske  sielengeschiiT,  lit.  pleszkfe; 

sylecke  häring,  lit.  sllk6; 

gerwe  kranich,  lit.  g&rvö; 

geeyse  reiher,  lit.  gerszä; 

seese  amsel,  lit.  szöszö,  sz&£&; 

geguse  kukuk,  lit.  geguäö'; 

abse  espe,  lit.  apuszö  (£em.); 

same  erde,  lit  £emö; 

caune  marder,  lit  ki&une; 

blosne  milz,  lit.  blu2n&; 

meine  blauer  Striemen,  lit  melinö; 

plauxdine  federbett,  lit.  pl&uzdinö; 

medione  jagd,  lit  mediöne; 

gile  eicbel,  lit  gil£; 

bile  axt,  lit  b^le ; 

saale  sonne,  lit.  saute ; 

nadele  sonntag,  lit.  ned&'l6; 

ponadele  montag,  lit.  panedölö  (neben  -lis,  -io  N.); 

addle  tanne,  lit  6gl& ; 

gnrcle  gurgel,  lit.  gerklt' ; 

weware  eichhorn,  lit  voverö' ; 

podnere  Stieftochter,  lit.  podukrt ; 

kukore  kflehe,  lit.  kükore. 
(Bei  letzterem  worte  fassen  Nesselmann  und  Pott  die  im 
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vocabular  gegebene  bedeutung  kuchin  irrthümlich  als  kö- 
chin.  Schon  die  bedeutuug  des  lit.  kükorö  mufs  das  be- 
denklich machen,  aber  auch  aas  der  deutschen  form  er- 
giebt  sich  der  irrthum.  Die  femininendung  mhd.  inne 
schreibt  das  vocabular  yne,  so  in  wirtyne,  dagegen  be- 
zeichnet in  unser  jetziges  tonloses  en9  z.  b.  in  lebin  leben. 
Es  ist  daher  auch  kuchin  =  mhd.  kfichen,  die  köchin  da- 
gegen würde  kuchyne  oder  wahrscheinlich  kochyne  heifsen. 
Ueberdies  folgt,  wie  auf  den  becker  das  bach&s,  auf  den 
smyt  die  smede,  so  hier  auf  den  garbreter  die  kuchin.) 

148.  Mit  etwas  abweichender  bedeutung  entsprechen 
sich  auch  folgende  formen,  die  daher  pomesanisch  gleich- 
falls feminina  der  contrahirten  ia-declination  sind: 

iuse  fleischbrühe  (?),  lit.  jusz6  sauerteigsuppe; 

stacle  stütze,  lit.  stakle  lifsstock  am  leiterwagen; 

wadule  pfiugbaum,  lit.  vadelä  fahrleine,  beide  zu  lit.  vedü 
führen,  leiten  gehörig,  also  „leitstange"  und  „leitseil" 
bedeutend; 

greanste  gedrehter  reiserstrick,  lit.  gr|  szt6  flacbsbflndel, 
das  auf  einmal  auf  den  rocken  gedreht  wird,  beide  zu  lit 
gr$£iü  drehen,   denn   lit.  heifst  virv$  gr^'szti  einen  strick 
drehen,    der  gedrehte  strick  selbst  aber  griszting   virvö'. 
Die  lesart  greauste  ist  deshalb  unrichtig. 

149.  Auch  bei  der  ia-declination  zeigt  sich  litauisch 
der  134.  bei  der  a-declination  beobachtete  Wechsel  der 
genera  sehr  häufig,  so  stehen  neben  einander  z.  b.  vingis, 
-io  und  vingö  meeresbucht,  kräpszis,  -io  und  kr£pszö  rftn- 
zel,  brydis,  -dio  und  bryd6  gang  ins  wasser  und  viele  an- 
dre bei  Nesselmann  zu  findende  (cf.  auch  panedölö  147). 
Man  darf  deshalb  auch  unbedenklich  als  pomesanisohe  fe- 
minina der  ia-declination  neben  litauischen  masculinen  fol- 
gende Wörter  aufstellen: 

pette  Schulter,  lit.  petis,  -czo  (neben  -es  f.); 
inxcze  daumen,  lit.  n^ksztis,  -czo  (neben  •&  f.); 
brunse  plötze,  lit.  brünszis,  -io  (so  um  Memel,  um  Ragnit 
brüiszg); 
endlich  mit  etwas  abweichender  bedeutung  auch: 

syrne  körn,  lit.  ilrnis,  io  erbse. 


preußische  Studien.  169 

150.  So  wie  eben  in  petls,  n^ksztis  (und  oft  sonst) 
neben  masc.  ia- stammen  im  lit.  fem.  i- stamme  standen, 
so  fehlen  bisweilen  erstere  im  litauischen  und  es  bleiben 
neben  pom.  fem.  ia- stammen  nur  lit.  fem.  i-stämme  übrig. 
Freilich  fehlt  hier  gerade  das  mittelglied,  aber  doch,  glaube 
ich,  darf  man  selbst  darauf  hin  die  pom.  e- formen  mit 
einiger  Sicherheit  als  fem.  ia-stämme  ansetzen,  um  so  mehr 
da  auch  das  litauische  beides  neben  einander  hat,  wie  in 
dene  und  denis,  5s  f.  deckbrett  des  kahns  u.  sonst.  Dies 
verhältnifs  nun  liegt  vor  in: 

pusne  Stiefel,  lit.  püsznis,  -5s  f.  (am  haff), 
wo  das  pom.  wort  nicht  etwa  plur.  ist,  denn  das  im  voc. 
gleich  folgende  kurpe  schuh  steht  auch  im  sing.: 

peDse  kynboem  kiefer,  lit.  puszis,  -es  f.  fichte, 
wo  das  verhältnifs  der  laute  entweder  ist,  wie  in  penpalo 
wachtel  neben   lit.  pütpela  (97)  oder  peuse  d.  i.  piuse  zu 
lesen  ist;  endlich  mit  slaw.  beleg  statt  des  litauischen: 

wobalne  apfelbaum,  sl.  jabloni  f.  i-stamm. 

151.  Wie  in  135  neben  pom.  a- stamm  lit.  ia- stamm 
stand,  so  findet  sich  natürlich  auch  das  umgekehrte.  Da- 
durch werden  als  feminina  der  ia-declination  folgende  for- 
men des  vocabulars  erwiesen: 

lipo  linde,  lit  lepa; 

sarke  elster,    lit.  szärka; 

lazde  haselstrauch,      j  lit.   lazdä   haselstrauch ,    stecken, 

kel-laxde  speerachaft,  i      stock ; 

warne  krähe,  | .. 

btica-warne  eichelhäher  )  ' 

wobse  wespe,  lit.  vapsfe  rofsbremse. 

152.  Ans  der  combination  dieser  erscheinung  und  der 
in  134  und  149  besprochenen  gewinnt  man  die  berechti- 
gung,  neben  lit.  masc.  a-stämmen  pom.  fem.  ia-stämme  an- 
zusetzen, am  so  mehr,  da  dieses  nebeneinander  auch  in- 
nerhalb des  litauischen  selbst  sich  findet.  So  giebt  es  lit. 
dvasfe  und  dvasas  (bei  Szyrwid)  athem,  k&nklfts  pl.  und 
kanklai  plur.  cither,  piükle  und  piüklas  säge.  Demnach 
werden  folgende  pomesanische  formen  feminina  der  ia-decli- 
nation sein: 
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coestne  bürste,  lit.  kas(sz)tuva8  Striegel  (Burda); 
doacke  staar,  lit.  dukae  (bei  Szyrwid)  rohrdommel; 
und,  statt  der  litauischen  die  slawische  zum  belege,  auch: 

moke  mohn,  sl.  makü. 

153.  Wenn  litauische  formen  fehlen  oder  andere  ge- 
bildet sind,  so  können  die  nächstverwandten  sprachen  be- 
weisend statt  dessen  eintreten.  So  ergeben  sich  als  Femi- 
nina der  ia-declination  dur$h  lettische  formen  folgende: 

kaywe  stute,  lett.  k&we; 

....  ]  lett.  behrse  (so  nach  Stender,  wäh- 

,      ,  .       11?    rend  Bielenstein  be'rfs  als  masc. 

ker-Derse  wirsenholcz,  \  ...   ,  ,  .      ... 

j    =  ht.  berias  hat). 

(Ueber  die  erklärung  von  wirsenholcz  bin  ich  andrer  an- 
sieht als  Nesselmann.  Der  stelle  nach,  an  der  das  wort 
im  vooabular  steht,  mufs  es  eine  bestimmte  pflanze,  wahr- 
scheinlich ein  bäum  sein.  Darauf  deutet  auch  der  pome- 
sanische  ausdruck,  denn  wenn  lit.  ke>as  baumstumpf,  pom. 
berse  birke  heifst,  so  heifst  kerberse  stumpf birke,  aber 
nicht  birkengestrQppe,  wie  Nesselmann  übersetzt,  und  es 
wäre  darunter  eher  die  betula  fruticosa  Pall.  Strauchbirke 
Gr.  oder  die  betula  nana  L.  zwergbirke  N.  zu  suchen. 
Das  deutsche  wirsenholcz  könnte  freilich  schlechteres  holz 
heilaen,  wie  Nesselmann  sagt,  denkt  man  aber  an  den 
wereich-,  wersing-  oder  Wirsingkohl,  der  nach  seinen  krau- 
sen blättern  von  mhd.  werran  verwirren  benannt  scheint 
(doch  vgl.  Grafsmann,  deutsche  pflanzennamen  no.  46),  so 
könnte  wirsenholcz  auch  krausholz  bedeuten,  was  zu  den 
auch  etwas  gekräuselten  birkenblättern  wohl  passen  würde.) 

154.  Durch  das  slawische  wird  der  beweis  für's  femi- 
ninum  geführt  bei 

nage  fufs,  sl.  noga, 

pore  brodem,  sl.  para  dampf, 
wo  ia-  und   e- stamm  neben  einander  stehn,   wie  in  135 
und  151. 

155.  Durch  ihr  natürliches  geschlecht  als  feminina 
erweisen  sich: 

ane  eltermutter; 
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pomatre  Stiefmutter,  gebildet  wie  poduere  (147); 

glumbe  hindin; 

klente  kuh; 

wosee  ziege,  lit.  nur  ozys  m.  Ziegenbock. 

156.  Im  litauischen  erscheinen  auch  die  r- stamme  im 
uom.  sing,  mit  der  endung  &.  Das  gleiche  ist  im  vocabu- 
lar  der  fall  und  zwar  für  beide  geschlechter,  während  im 
litauischen  wie  auch  im  altslawischen  die  r- stamme  nur 
ooch  fürs  femininum  erhalten  sind.  Für  jedes  geschlecht 
findet  sich  je  ein  beispiel,  nämlich: 

mothe  rautter,  lit.  mot&'  ehefrau; 
brote  bruder,  lit.  fehlt. 

157.  Aufserdem  giebt  es  noch  einige  masculina  auf 
e  im  vocabular,  wie  das  natürliche  geschlecht  erweist, 
nämlich : 

peccore  bäcker;  scrutele  schneiden 
Beide  sind,  gleich  denen  auf  o  (140),  lehnworte,  ersteres, 
wie  schon  Pott  (d.  Beiträge  VI,  122)  lehrt,  aus  dem  sla- 
wischen, sl.  rus8.  pekari,  poln.  piekarz,  während  das  lit. 
bekere  und  lett.  bekkeris  dem  deutschen  entnommen  sind, 
das  lit.  kepö'jas  dagegen  echt  litauisch  ist  und  sich  zu 
kepü  backen,  kipalas  laib,  käpenos  leber  (als  verdauungs- 
organ?)  verhält,  wie  sl.  pekari  zu  pek§  coquo,  russ.  peöeni 
leber.  Dafs  scrutele  deutschen  Ursprunges  sei,  hat  Pott 
gleichfalls  schon  gesebn;  dafs  beide  e  als  6  zu  verstehen 
sind,  folgt  aus  disz&rö'lö  u.  a.  bei  Schleicher  (lit.  gr.  114), 
aber  das  t  ist  neben  dem  von  Nesselmann  schon  vergli- 
chenen lett.  skröderis  etwas  auffällig.  Es  sieht  fast  aus, 
als  wäre  das  lettische  wort  den  niederdeutschen,  das  po- 
mesanisohe  dem  hochdeutschen  entnommen,  wovon  später. 
So  weit  ist  alles  klar,  und  es  fragt  sich  nur,  welchen 
werth  das  auslautende  e  in  peccore  habe.  Man  könnte 
darin  kurzes  e  vermuthen,  ich  glaube  aber,  dafs  es  gleich- 
falls &  ist,  denn  es  verhält  sich  mhd.  schrfttere  mit  seinem 
▼erhallenden  schlufs-e  zu  scrutglö  nicht  anders,  als  sl.  pe- 
kari mit  dem  matten  I  sich  zu  peocorä  verhalten  würde. 

158.  Das  e  scheint  aber  einige  male  im  vocabular  auch 
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auf  falscher  auftassung  des  lautes  durch  den  Schreiber  zu 
basiren.     So  müssen: 

pelanne  asche,  lit.  pelenai  pl.  m.; 

pure  trespe,  lit.  purai  pl.  m.  winterweizen 
ihrer  bedeutuog  nach  sicher  plural  sein,  wie  aufser  den 
angefahrten  lit.  formen  auch  lett.  pe'lni  pl.  m.  asche  und 
püri  pl.  m.  weizen  darthun.  Es  könnte  scheinen,  als  seien 
es  neutrale  ia- stamme  im  plural  mit  6  =  fem.  sg.,  wie  in 
139  die  a- Stämme  ein  o  =  fem.  sing,  aufweisen.  Aber 
mehrere   gründe   stehen    dem    entgegen.     Es   ist  nämlich 

1)  für  pelanne  nirgends  das  neutrum  zu  erweisen,  ftr  pure 
nur  in  sl.  pyro  far  und  skr.  pura  n.  cyperus,  dem  aber 
aufser  den  lettisch -litauischen  formen  auch  griecb.  nvgog 
weizen,  skr.  pura  m.  bdellium  gegenflberstehn,  so  dafs  auch 
hier   die    gröfsere    Wahrscheinlichkeit   fftr   das   masc.    ist; 

2)  sind  für  beide  Wörter  nirgends  ia-  stamme  nachweisbar, 
nur  a- stamme;  3)  enden  die  neutralen  ia-stämme  im  plural 
pomesanisch  nachweisbar  auf  io  (144).  Diese  drei  gründe 
sind  zwar,  jeder  für  sich,  nicht  stichhaltig  (cf.  135.  151 
und  die  contrahirten  ia-stämme  des  litauischen  neben  den 
uncontrahirten),  allein  alle  drei  vereint  scheinen  mir  doch 
entschieden  gegen  die  auffassung  der  beiden  formen  als 
pl.  neutr.  der  ia-declination  zu  sprechen.  Sind  sie  aber 
das  nicht,  dann  können  es  nur  pl.  masc.  der  a-declination 
sein  und,  da  diese  sonst  nachweislich,  wie  im  litauischen, 
auf  ai  enden  {cf.  26  und  169),  so  bleibt  die  erklärung 
dieses  e  nur  in  der  weise  möglich,  dafs  der  Schreiber  des 
vocabulars  fälschlich  ein  gehörtes  ai  als  e;  auffafste.  Da 
das  aber  nur  geschehen  könnte  bei  unbetontem  schwach- 
tönendem endvocal,  so  sind  diese  formen  ein  weiterer  be- 
weis, dafs  das  pomesanische,  wie  das  iemaitische,  die 
Stammsilbe  betonte  (cf.  76 — 85.  88). 

159.    Auch  zur  bezeichnung  des  plur.  masc  der  ia- 
declination  ist  e  einmal  verwandt,  nämlich  in: 

woble  apfel,  lit.  obfttys,  io. 
Dafe  die  form  ein  plural  ist,   erweisen  die  andern  frucht- 
namen  des  vocabulars:  crausios  birne,  sliwaytos  pflaumen, 
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wisnaytos  kirschen,  krichaytos  krichen  sind  sämmtlich  plur. 
(cf.  182  und  180).  Der  ia-stamm  dagegen  liegt  aufser  in 
obiger  lit  form  vor  im  lett.  abfilis,  la.  Das  deutsche  ap- 
pel  des  vocabulars  kann  so  gut  plural  wie  singular  sein, 
denn  der  umlaut  fehlt  im  vocabular  auch  sonst,  z.  b.  ru- 
stere  rüster,  gurtel  gürtel,  crothe  kröte  u.  v.  a.  Demnach 
entspricht  hier  pom.  e  lit.  ei,  wie  eben  lit  ai,  was  sich 
wieder  aus  falscher  auffassung  in  folge  der  tonlosigkeit 
erklärt 

160«  Auf  falscher  auffassung  beruht  auch  das  e  in: 
slaune  arme  an  der  Vorderachse  des  wagens,  lit.  szlaunta 
und  szlaunys  f. 
Ich  sehe  darin  einen  dual,  den  die  bedeutung  an  die  band 
giebt,  allein  es  ist  fraglich,  wie  der  stamm  des  Wortes  sei. 
Die  angefahrten  litauischen  plurale  zeigen  fem.  ia-  und  i- 
stamm,  der  sing,  szlaunis  hflfte  ist,  den  meisten  formen  der 
verwandten  sprachen  entsprechend  (Fick,  idg.  wb. l  50),  ein 
fem«  i-8tamm,  so  dafs  wir  dies  auch  für  den  lit  plur.  als 
das  ursprüngliche,  die  form  szlaun6s  aber  als  nebenform 
oach  150  ansehn  müssen.  Daneben  kommt  aber  freilich 
das  wort  auch  als  a-stamm  vor,  so  im  lett  slauna  hQfle, 
an.  blaun  n.  pL  hinterbacken ,  hlauna-sveröf  membrum  vi- 
rile (Fick  a.  o.).  In  beiden  fallen  nun  würde  der  dual  lit 
Bzlauni  heifsen  und  e  demnach  hier  das  unbetonte  verbal* 
lende  i  darstellen,  da  sich  wohl  kaum  annehmen  l&fst,  dafs 
bei  der  sonstigen  vocalschwächung  der  endsilben  im  po- 
mesanischen  hier  das  dem  ö  der  skr.  fem.  a-st&mme  ent- 
sprechende, litauisch  noch  in  formen  wie  gereji,  t£dvi  er- 
scheinende alte  6  bewahrt  sei,  selbst  wenn  man  annähme, 
das  wort  sei  im  pomesanischen  wie  im  lettischen  ein  a- 
8tamm,  was  ich  flör  wenig  wahrscheinlich  halte. 

161.  Umgekehrt  findet  sich  auch  im  vocabular  ein 
schlie&endes  und  also  tonloses  6  als  i  (y)  aufgefafst  (cf. 
13.  14.  98  und  besonders  81).  Freilich  giebt  es  auch  im 
litauischen  vereinzelte  femininformen  der  ia-declination  auf 
i,  wie  marti  braut,  paü  ehefrau,  vteznl  gastin  (Schleicher, 
lit  spr.  181),  aber  auoh  da  so  selten  und  nur  für  eine  be- 
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stimmte  begriflskategorie ,  dafs  ich  nicht  wage,  daraas 
dem  pomesani8cben  die  gleiche  endung  zuzusprechen,  son- 
dern lieber  falsche  auffassung  durch  den  Schreiber  an- 
nehme.    So  entsprechen  sich  nun  zunächst: 

pelki  bruch,  sumpf,  lit.  pelkö; 

asy  rain,    lit.  ez£'; 

culczi  hfifte,   lit.  külszö; 
mit  ausgefallenem  vocal  der  mittelsilbe  auch: 

kexti  zopfhaar,  lit.  kasytg  haarzopf  (wegen  des  x  «.  111); 
wie  es  seheint,  mit  etwas  abweichender  form  und  bedeu- 
tung,  auch: 

eoanxti  (linke,  lit.  zvaigzdö'  stern. 
Hieher  ziehe  ich  auch: 

mary  haf,  lit.  marös  pl.  f. 
Man  könnte  versucht  sein,  in  der  pomesanischen  form  einen 
neutralen  i- stamm  zu  finden,  wie  er  im  lat.  mare,  got. 
mari»  (saivs)  vorliegt,  und  der  allerdings  im  pomesanischen 
mari  lauten  möfste;  aber  das  litauische  wort  ist  ein  ja- 
stamm,  desgl.  sl.  morje,  more  n.,  ahd.  meri  m.  n.,  ags. 
mere  m.,  und  daher  scheint  es  mir  entschieden  vorzuzie- 
hen, auch  mary  =*  raare  für  einen  solchen  zu  erklären. 

162.  In  einem  falle  entspricht  das  pom.  i  auch  wieder 
dem  uncontrahirten  lit.  ia,  gerade  wie  oben  (146)  pom.  £ 
dem  lit.  ia,  nämlich  in: 

dusi  seele,  lit.  dusziä  (doch  auch  dusz&  N.), 
was  wieder  zu  beweisen  scheint,    dafs  die  uncontrahirte 
form  der  ia-declination,  d.  i.  pomes.  io,  fflr  den  nom.  sg. 
fem.  sich  nicht  findet  (cf.  145). 

163.  Wie  in  149  pom.  e  neben  lit.  is,  io,  so  begegnet 
auch  pom.  i  neben  lit  is,  io,  so  in: 

crausy  birnbaum,  lit.  krauazis,  -io  (doch  auch  krauest  N,). 

164.  Wie  in  150  pom.  fem.  ia-stämme  auf  e  neben 
lit.  fem.  i-stämmen  sich  fanden,  so  giebt  es  auch  pom.  for- 
men auf  i  neben  lit.  fem.  auf  is,  so: 

wolti  ähre,  lit  valtis,  -6s  f.  haferrispe; 
nozy  nase,  lit.  nösis,  -9s  £; 
sansy  gans,  lit.  z^sis,  -Ss  f. 
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Für  nozy  wird  der  ia-stamm  auch  durch  das  compositum 
oose-proly  nasloch  bestätigt,  wovod  nachher  (268). 

165.  In  ermangelung  litauischer  formen  werden  durch 
slawische  als  feminina  der  ia-declination  erwiesen: 

kiosi  becher,  sl.  6aöa  (Burda): 

sari  glut,  sl.  zorja  glänz  (idem). 
Lit.  zarija  glöhende  kohle,  pl.  zarljos  glut  im  ofen  scheint 
anders  gebildet. 

166.  Ihrem  natürlichen  geschlechte  nach  scheint  auch : 

ludini  hausfrau 
hierherzugehören  und  mit  6  geschrieben  werden  zu  müssen. 

167.  Wie  wir  158  bei  zweien  Wörtern  der  endung  e 
statt  ai  und  159  e  statt  ei  begegneten  und  dies  e  glaub- 
ten aus  falscher  auffassung  des  unbetonten  ai  resp.  ei  er- 
klären zu  müssen,  so  finden  wir  auch  zweimal  im  voca- 
bular  i  für  ei,  offenbar  aus  gleicher  Ursache,  nämlidb  in: 

plauti  lunge,  lit.  plaüczei  pl.  m. 
garkity  senf^  lit  garstyczei  pl.  m. 
Von  der  £emaitischen  conservirung  der  dentalen  im  pome- 
sanischen  ist  schon  116  die  rede  gewesen. 

168.  Einige  male  findet  sich  auch  die  endung  ie.  Nes- 
selmann (forsch.  I,  319)  beargwöhnt  dieselbe  und  hält  sie 
für  verschrieben  aus  is.  Ich  glaube,  das  ist  nicht  nöthig, 
die  form  erklärt  sich  auch  so.  Wir  haben  in  145  gese- 
hen, dafs  die  zu  erwartende  uncontrahirte  endung  io  der 
fem.  ia- stamme  sich  nicht  fand.  Erwägt  mau  nun,  dafs 
auch  im  litauischen  das  uncontrahirte  ia  wie  ie  gesprochen 
wird  (Schleicher,  lit.  spr.  180  sq.)  und  dafs  in  134  und 
149  uns  mehrfach  pomesanisebe  feminina  neben  lit.  mas- 
culinen  begegneten,  so  kann  man  auch  getrost  zusammen* 
stellen: 

arelie  aar,  lit  erälis,  -io; 

geytye  brot,    samt,  geits,    acc.  geitien,  geitin,    einmal 
geitan  (masc.  ia- stamme). 
Somit  erklärt  es  sich,   weshalb  sich  145  kein  fem.  auf  io 
fand,  indem  das  i  bereits  assimilirend  auf  das  alte  a  ein- 
wirkte und   den  Übergang  in  o  hinderte,   vielmehr  ie  als 
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erste  stufe  zu  der  weiteren  Verschmelzung  &  sich  heraus- 
bildete. Umgekehrt  fanden  wir  158  keine  neutr.  plur. 
auf  e.  Auch  das  erklärt  sich  jetzt,  denn  wir  sahen  144 
entschiedene  neutr.  plur.  auf  io.  Es  ist  also  bei  letzteren 
die  assimilation  nicht  eingetreten  und  deshalb  auch  keine 
contraction  zu  6. 

169.  Die  endung  ai  (ay)  kommt  selbstverständlich  nur 
dem  plural  zu.  Durch  ihre  bedeutung  als  solche  plurale 
erwiesen  werden: 

broakay  kniehosen,    lit.  fehlt  (lehnwort  aus  dem  deut- 
schen, 8.  49); 

straunay  lenden,  lit.  strt'nos  pl.  f.  kreuz  des  rückens. 
Letztere  beide  formen,  deren  Zusammengehörigkeit  mir  61 
noch  zweifelhaft  war,  halte  ich  jetzt  allerdings  ftir  ver- 
wandt, indem  ich  strannay  für  straunay  zu  lesen  vor- 
schlage und  der  Wechsel  der  genera  nach  134  und  149 
nichts  auffallendes  hat. 

170.  Schon  in  26  und  28  haben  wir  gesehn,  dafs  das 
vocabular  ai  und  ei  nicht  klar  sondert,  es  wird  daher  auch 
das  ei  in: 

peadey  socken 
schwerlich  die  pluralendung  der  ia- stamme  sein,  die  der 
Schreiber  des  vocabulars  als  e  (159)  oder  i  (16?)  aufiafste, 
sondern  lediglich  =  ai.  Es  fragt  sich  nur,  mit  welchem 
litauischen,  resp.  lettischen  worte  man  es  am  besten  zu- 
sammenbringt. Lit.  p&dis,  -dzo  schrägen,  Untergestell  palst 
weder  seiner  bedeutung  nach,  noch,  weil  es  ia- stamm  ist; 
lit.  pidas  fufssohlc,  auch  Schuhsohle,  mit  dem  es  25.  26  ver- 
glichen wurde,  würde  in  letzterer  bedeutung  sehr  gut  stim- 
men, aber  das  &  macht  hier,  wie  auch  bei  p&dis  schrägen 
einige  Schwierigkeit,  lit.  pödä,  seltner  pö'das,  heifst  fiife- 
spur  und  fufs  als  maafs,  wo  die  bedeutung  sohlecht  pafst, 
erwägt  man  aber,  dafs  das  entsprechende  lett.  peda  einmal 
auch  fufssohlc  heifst  (Bielenstein,  lett.  spr.  60),  sodann  ge- 
sto&enen  ton  hat,  so  scheint  hiermit  peadey  am  besten 
vergleichbar  mit  Wechsel  des  genas  und  ea  als  bezeich- 
nung  des  gestofsenen  tones. 
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171.  Zweimal  begegnet  auch  die  endung  oy  in  for- 
men, die  ihrer  bedentung  nach  plural  sind.  Erwägt  man 
nun  wieder,  dafs  es  sich  um  unbetonte  und  deshalb  ver- 
dumpfte  endsilben  handelt,  so  wird  man  nicht  anstehn, 
dies  oy  gleichfalls  als  aus  ai  mifsverstanden  anzusehn,  um 
so  mehr,  da  es  sonst  weder  im  litauischen,  noch  im  letti- 
schen ein  oi  giebt,  auch  im  vocabular  ein  echtes  oi  in 
Stammsilben  sich  nicht  erweisen  laust,  vielmehr  auch  hier 
schon,  abgesehen  von  dem  dunklen  stroysles  döbel  (fisch), 
oy  als  ai  oder  ei  sich  herausstellte  (55)  oder  gleich  ye 
war  (56).  Ich  halte  demnach  fflr  plur.  masc.  der  a-decli- 
nation  auch: 

clattoy  Metten,   lit,  fehlt  (lehn wort  aus  dem  deutschen, 

cf.  broakay  169); 
yttroy  waden,  lett.  ikri  pl.  m.  (Stender),  russ.  ikry  pl.  f., 

io  letzterem  Wechsel  des  genus,  wie  in  seinem  homonym 

lit  ikrai  pl.  m.  fischrogen,    lett.  ikri  pl.  m.  dass.  (Bielen- 

stein),  st.  ikra  f.  sg.  dass. 

172.  Die  endung  iay  findet  sich  nur  in: 

luriay  ineer,  lit.  jürgs  pl.  f. 

Zunächst  lese  ich  hier  jetzt  mit  Nesselmann  (forsch.  1, 319) 
iuriay  und  erkläre  dies  als  plur.  masc.  eines  ia-stammes  in 
Qocontrahirte  form  (die  contrahirte  in  159  und  157)  mit 
dem  nun  schon  oft  uns  anfgestofsenen  Wechsel  der  ge- 
schlechter. 

173.  Unter  den  consonantisch  endigenden  formen  des 

vocabulars  heben   sich    durch  ihre  grofse  zahl   die   auf  8 

mit  vorhergehendem   vocal  hervor.     Von   ihnen   betrachte 

ich  zuerst  die  auf  us.     Als  masc.  von  u-st&mmen  erweist 

das  litauische  unter  ihnen  folgende. 

raugus  laff,  lit.  raugus  sauerteich; 
dangus  himmel,  gaumen,  lit.  dängus; 
bebrus  bieber,  lit.  b£brus. 

174.  In  der  form  etwas  ausweichend,    aber  dennoch 

wohl  identisch,  sind  auch: 
wobsdus  dachs,  lit.  obszrüs  (cf.  100.  119); 
skerptus  rQster,  lit.  skirpstüs  rothbuche,  fagus  silvatica, 

so  dafs  also  auch  sie  masc.  u-st&mme  sind. 

B«trtge  z.  Tgl.  «pracbf.  VII.  8.  1 2 
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175.  Schon  78  haben  wir  gesehen,  dafs  der  litauisch 
als  as  erscheinende  nom.  sing.  masc.  der  a-declination  im 
vocabular  im  begriff  ist,  das  a  zu  verlieren  und  dafs  da- 
her dieser  vocal  dort  in  den  verschiedensten  Variationen 
aufgefafst  erscheint.  Aufser  den  dort  aufgeführten  bietet 
das  vocabular  aber  auch  noch  die  Schreibweise  us  f&r  as, 
was  mir  damals  noch  entgangen  war.  Diese  annähme  ist, 
wenn  die  verwandten  sprachen  a- stamme  aufweisen,  ent- 
schieden der  auch  möglich  scheinenden,  dafs  daneben  im 
pomesanischen  u- stamme  lägen,  vorzuziehen.  Für  solche 
masc.  a-stämme  halte  ich  nun: 

bucus  buche,  lit.  büka  buche,  bükas  buche  und  hollun* 
der  (in  dieser  bedeutung  aus  sambucus  entstellt?); 

kalmus  stock,  lit.  kelmas  stubben; 

abasus  wagen,  lit.  abazas  lager,  sl.  obozü  gepäck. 
Bei  bucus  könnte  nach  sl.  buky,  gen.  bukuve  f.  u-stamm, 
die  pomesan.  form  ein  u-stamm  zu  sein  scheinen,  aber  grade 
hier  beweist  das  vocabular  selbst  durch  die  composita 
buca- warne  holckro  und  bucca-reisis  buchecker  den  a- 
stamm. 

176.  Wo  litauische  formen  fehlen,  können  slawische 
und  deutsche  den  a-stamm  erweisen,  so  in: 

winsus  hals,  böhm.  vaz  genick  (=  sl.  *v$zü  Burda); 
wangus   dameraw   eichenunterholz   und  dgl.,  got.  vagg6 
m.  a-stamm  nagadudog,  as.  wang  aue,  feld. 

177.  Aber  us  kann  auch  für  os  stehn,  wie  uns  schon 
o  und  u  wechselnd  in  Stammsilben  (45)  und  in  den  en- 
düngen  (129.  130)  begegneten  und  wie  wir  Oberhaupt  ge- 
sehen haben,  dafs  die  tieftonigen  vocale  der  endsilben  im 
vocabular  schwankend  aufgefafst  sind.  Es  kann  aber  nach 
dem  litauischen  in  der  endung  os  nur  der  plur.  fem.  eines 
a-stamme8  vorliegen,  denn  vom  gen,  sing,  kann  selbstver- 
ständlich nicht  die  rede  sein.     Das  ist  aber  der  fall  in: 

kalpus  rungenstock,    lit.  kalpa  schlittenpolster  d.  i.  run- 

genstock  am  Schlitten; 
bordos  bart,  lit  baredä; 
talus  boden  (im  hause),  lit.  tilös  bretteben  am  boden  des 

handkahns. 
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Data   bei  allen  drei  Wörtern  die  bedeutung  den  plural  zu- 
lifst,  braucht  für  den  kenner  des  litauischen  nicht  erst  er- 
wiesen  zu    werden,   es  ist  fftr  die  Wörter,    welche  „bart* 
bedeuten,    überdies   schon   139  speziell  nachgewiesen;    in 
talua  neben  lit.  tilös  endlich  waltet  das  gleiche  verhältniis, 
wie  in  135,  d.h.  pomesanischem  a*  stamm  steht  litauischer 
ia-stamm  gegenüber,  und  der  a»stamm  selbst  wird  aufser- 
dem  durch  skr.  tala  fufsboden,  sl.  tllo  estricb  erwiesen. 

178.  Auf  grund  ihrer  bedeutung  nehme  ich  auch  fol- 
gende drei  Wörter  als  plur.  fem.  von  a- stamm  sn  in  an- 
sprach, obgleich  die  litauischen  reflexe  fehlen: 

apus  born,  quelle, 
salus  regenbach, 
auwerus  sindir,  metallscblacke. 
Bei  apus  liegt  wieder  a- stamm  neben  dem  ia-stamm  im 
lit.  üpö,  pom.  ape  flufs  vor;  diesen  a- stamm  zeigt  auch 
skr.  apa-vant  wässerig.  Für  salus  haben  wir  den  a-stamm 
im  lat.  salum  meer.  Den  plur.  für  auwerus  erweisen  lett. 
s&rai  pl.  m.  schlacke,  russ.  vygarki  pl.  m.  dass.  Ich  leite 
es  ab  von  lit.  vöru,  virti  kochen,  sieden,  nicht,  wie  Pierson 
(lit  aequ.  3)  direct  von  varas  erz,  und  übersetze  es  dem- 
nach „ausgekochtes",  ähnlich  wie  lett.  iswäres  „ausgekoch- 
tes" z.  b.  schon  ausgekochten  hopfen  (Stender)  bezeichnet 
nur  dafs  dies  wieder  ein  ia-stamm  ist,  varas  selbst  freilich 
gehört  auch  wohl  zu  veru,  ist  aber  mit  auwerus  nur  sei- 
tenverwandt. Dasselbe  bedeutet  russ.  vygarki,  denn  es 
leitet  sich  doch  wohl  aus  vy  ex  und  sl.  goräti  heifs  sein 
her,  und  auch  lett.  s&rai  (auch  blut  bei  der  entbindung) 
hängt  doch  wohl  mit  särts  roth,  sahrts  Scheiterhaufen, 
sa'rka'ns  roth,  sa'rkt  in  rotbglut  sein,  s&rs  schwefel  zu- 
sammen. 

179.  Einmal  haben   wir  im   vocabular  os  und  us  an 
demselben  worte  neben  einander,  nämlich  in 

scrundos,  scrundus  schere. 
Da  nun  f&r  den  begriff  „schere"  auch  sonst  pluralia  tan. 
tum  häufig  sind,  so  russ.  fikery  pl.,  üoSnicy  pl.,  poln.  noiyezki 
pl.,  auch  franz.  les  ciseaux,  so  ist  auch  für  scrundos  nicht 
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daran  zu  zweifeln  und  damit  aus  dem  vocabular  selbst 
ein  beweis  für  die  richtigkeit  meiner  obigen  annähme  ge- 
wonnen, us  sei  öfter  fftr  os  verhört. 

180.  Blofs  os  haben  wir  in  folgenden  plur.  fem.  von 
a-stämmen : 

aboros  raufe, 

lauksnos  gestirne, 

wisnaytos  kirschen, 

8liwaytos  pflaumen, 

krichaytos  kriechen  (pflaumenart). 
In  den  letzten  vier  formen  ist  der  plnral  durch  den  im 
vocabular  daneben  stehenden  deutschen  plural  ohne  weite- 
res klar,  für  aboros  folgere  ich  ihn  aus  der  bedeutung, 
denn  die  „raufe"  heifst  lett.  reddeles  pl.  fem.,  russ.  jasli  pl., 
die  verwandten  des  wortes  aber  finde  ich  im  sl.  obora 
strick,  poln.  obora  und  obory  (pl.)  Viehhof,  lit.  abarä  das9. 
und  halte  ftkr  die  grundbedeutung  „strick",  aus  der  sich 
die  beiden  andern  leicht  ableiten,  denn  die  einfachste  raufe 
sind  ein  paar  oberhalb  der  krippe  gezogene  stricke  (daher 
der  pomes.  plural),  der  Viehhof  aber  wird  wohl  oft  genug 
durch  gezogene  stricke  (daher  der  poln.  plnral)  umfriedigt. 

181.  Unter  den  auf  ios  (yos)  endenden  formen  kann 
man  von  vorn  herein  nur  plurale  von  femininen  der  nn- 
contrahirten  ia-declination  vermuthen.  Dies  wird  direkt 
durch  das  litauische  bestätigt  für: 

wayos  wiesen,  lit.  vejä  rasen,  rasenplatz. 

182.  In  einigen  fallen  steht  auch  der  pomesanischen  un- 
contrahirten  form  die  litauische  contrahirte  gegenüber,  so  in; 

knapios  hanf,  lit.  kanapes; 

crausios  birnen,  lit.  kräuszö  birne. 
Für  knapios  ist  der  plural  nicht  zweifelhaft,  denn  die  pfian- 
zennamen  sind  bekanntlich  auch  lit  pluralia,  der  sing,  ka- 
näp6  bezeichnet  den  einzelnen  banfstengel,  crausios  aber 
wird  als  plural  erwiesen  einmal  dadurch,  dafs  die  darauf 
folgenden  frucbtnamen  wisnaytos  kirscben,  sliwaytos  pflau- 
men, krichaytos  kriechen  auch  im  plural  stehn,  sodann 
aber   halte    ich    auch    das   im   vocabular  danebenstehende 
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birae  für  den  plural.  Die  birae  heifst  mittelhochdeutsch 
noch  nicht  so,  sondern  bir,  der  plural  birn.  Erst  aus  dem 
plural  hat  sich  unser  jetziger  sing,  birae  entwickelt,  wie 
aus  mhd.  spor,  plur.  sporn  unser  jetziger  sing,  sporn.  Zu 
anfang  des  15.  jahrb.  aber  ist  birne  gewifs  noch  plur. 

183.  In: 

brunyos  brustharnisch,  lett.  bruaas  pl.  f.  rflstung 
erweist   letztere  form  statt  der  fehlenden  litauischen  den 
plur.  fem.  eines  uncontrahirten  ia-stammes. 

184.  Derselbe  beweis  wird  geführt  durch  das  polni- 
sche in: 

lisytyos  notbstall  zum  pferdebeschlagen,  poln.  lesica. 
Letzteres  ist  zwar  sing.  fem.  eines  ia-stammes,  aber  die 
bedeutnng  rechtfertigt  den  plural  für  lisytyos  vollständig. 
Das  wort  gehört  in  eine  kategorie  mit  lit.  värtai  thor, 
sp^stai  falle,  köpgczos  leiter  (Schleicher  lit.  gr.  255),  po- 
mes.  aboros  viehhof  (180),  warto  thür  (139),  slayo  schüt- 
ten (144)  und  dgl.  (Nebenbei  beruhte  man  das  tj  neben 
poln.  c  =  kj.). 

185.  Lediglich   durch  ihre  bedeutung  als  pluralia  er 
wiesen  werden: 

dragios  befen,  perwios  estrich; 
Dem  ersteren  verwandt  ist  unzweifelhaft  sl.  droidije.  pl. 
hefen,  poln.  droidie  pl.  dass.,  russ.  droizi  pl.  dass.,  aber 
das  verhältnifs  der  laute  ist  mir  nicht  ganz  klar,  so  dafs 
ich  keine  identit&t  mit  dragios  anzunehmen  wage;  jeden- 
falls jedoch  beweisen  sie  den  plural,  wie  aufser  ihnen  noch 
lit  melös  pl. ,  lett.  miles  pl.  För  perwios  wird  der  plural 
dargethan  durch  lit  Utes  bretterboden  im  kahn,  pom.  talus 
boden  (177). 

186.  Neben  dem  uncontrahirten  plural  der  weiblichen 
ia-st&mme  auf  ios  her  läuft  der  contrahirte  auf  es.  Durch 
entsprechende  litauische  formen  erwiesen  wird  er  in: 

clines  kleie,  lit.  ktynes; 

raples  zange,  lit.  r6pl£s; 

aketes  egge,  lit.  ak&'tös  (neben  akö'czos,  eke'czos). 

187.  Mit  Wechsel  zwischen  a-  und  ia-stamm,  wie  wir 
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ihm  schon  öfter   begegneten  (cf.  135.  151.  154),  ergiebt 
fliob  durch  die  litauische  form  als  plur.  fem.  auch: 

(au-)ktextes  oberkehricht ,  lit  (nü)klaetos  (und  -stai)  ab* 
fegsei  vom  getreide. 

188.  Ferner  entsprechen  sich: 

peles  mus,  lit.  pelfc'  daumenmuskel. 
Seiner  stelle  nach  im  vocabular  bedeutet  mus,  wie  es  anch 
Nesselmann  übersetzt,  armmuskel,  und  zwar  am  Unterarm. 
Da  sich  dort  nun  sofort  zwei  größere  muskeln  durch  eine 
längsfurche  deutlich  genug  unterscheiden  lassen,  so  ist  es 
leicht  verständlich,  weshalb  das  pomesanische  wort  pleural, 
das  litauische  dagegen,  den  muskel  unter  dem  daumen  be- 
zeichnend, wo  eine  solche  Spaltung  nicht  wahrnehmbar, 
Singular  ist.  Dafs  das  daneben  stehende  deutsche  mus 
Singular  ist,  beweist  natürlich  nicht  mehr,  als  deutsch 
«ange  neben  pom.  raples. 

189.  Ihrer  bedeutung  nach,  obwohl  entsprechende 
▼erwandte  formen  fehlen,  sind  für  solche  fem.  plur.  zu  er* 
klftren : 

sarxtes  schwertscheide, 

passupres  ase,  rost  am  herde, 

kaules  dorn. 
Für  ersteres  erweisen  dies  die  „scheide"  bedeutenden  for* 
men  lit.  mäksztys  plur.  (Schleicher  hat  auch  den  sing, 
maksztls),  maksznos  pl.,  russ.  noiny  pl.  Neben  passupres 
stehen  freilich  keine  gleichbedeutenden  verwandten,  aber 
er  fällt  ganz  sicher  unter  die  kategorie  von  lit.  köp&ozos 
leiter,  szükos  kämm  (Schleicher,  lit.  gr.  255),  während  ftkr 
kaules  hier  wiederum  lit.  erszkö'czei  dorn  als  pflanze  (sing, 
der  einzelne  Stachel),  poln.  ciernie  plur.  dass.  (sing,  eiern 
wieder  dorn  als  Stachel)  beweisend  auftritt. 

190.  Die  endung  es  erscheint  aber,  wie  schon  78  an« 
gedeutet,  auch  als  abschwächung  des  as  der  männlichen 
a-stämme,  freilich  nur  selten,  mit  Sicherheit  indes  in: 

esketres  stör,  lit.  erszkö'tras; 

sirmes  lauge,  lit.  sz&rmas; 

takee  mühlenwehr,  lit.  (isz-)  takas  abflufs  eines  teiches, 
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191.  Einmal  begegnet  iee,  welchem  lit.  6jis  gegenüber- 
steht (i  =  £  cf.  13,  über  das  fehlende  j  cf.  98)  näm- 
lich  in: 

medies  Jäger,  lit.  medö'jis. 
Hier  liegt  also  ein  masc.  ia- stamm  vor,   dessen  jis  durch 
es  ausgedrückt  erscheint. 

192.  Als  gewöhnliche  endung  der  maso.  a -stamme 
erscheint  im  vocabular  aber  is  (of.  78).  Es  scheint,  als 
ob  man  berechtigt  wäre,  dies  überall  da  anzunehmen,  wo 
lit.  as  erscheint,  allein,  erwägt  man,  dafs  die  litauischen 
und  pomesanischen  a-  und  ia -stamme  (cf.  135.  151)  sich 
keineswegs  decken,  und  dafs  letztere  im  pomesanischen 
auch  anf  is  endigen  (207  sqq.),  so  ist  die  litauische  form 
allein  nicht  völlig  beweisend  und  der  betreffende  stamm 
auch,  wenn  möglich,  noch  anderswo  als  a- stamm  nachzu- 
weisen. Dieser  mehrfache  nachweis  findet  sich  bei  folgen- 
den Wörtern  des  vocabulars: 

ragis  hörn,  lit.  ragas,  lett.  rags,  sl.  rogu ; 
snaigis  schnee,  lit.  snegas,  lett.  snlgs,  sl.  sn&gü; 
(nage  )pristis  zeh,  lit.  plrsztas,  lett.  pi'rksts,  sl.  prüstü; 
taukis  schmalz,  lit.  taukai  (pl.)  fett,  lett.  tauki  (pl.)  dass., 

sl.  tukü  adeps; 
wilkis  wolf,  lit.  vllkas,  lett.  wi'lks,  sl.  vlükü; 
damis  rauch,  lit.  dümas,  lett.  dümi  (pl.),  sl.  dymü; 
powis  pfau,  lit.  p6was,  lett.  päws,  sl.  pavü ; 
golis  tod,   lit.  gälas  ende,  lett.  ga'ls  dass.,    kat.  gallan 

(acc.)  tod; 
winis  wein,  lit.  v^nas,  lett.  wins,  kat.  wynan  (acc); 
deywis  gott,  lit.  devas,  lett.  dlws,  kat.  deiwe,  gen.  -was, 

acc.  -wao; 
caymis  dorf,  lit.  kemaa  (und  kaimas  cf.  28),  lett.  zlms; 
kragis  krug  (geftfe),  lit.  kragas  dass.,  lett.  krogs  krug 

(als  wirthshaus); 
sirgia  wallach,  lit  zlrga?  rofs,  lett.  fi'rgs  pferd; 
aysuus  spiele,  lit.  eszmas,  jeszmas,  lett.  eesms; 
percnnis  donner,  lit  perküjias,  lett  pe'rk&os; 
attalis  grnmmet,  lit  atolas,  lett.  atals; 
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ladis  eis,  lit.  16das,  sl.  ledü; 

plugis  pflüg,  lit.  plügas,  sl.  plugü; 

moärgis  morgen  land,  lit*  mürgas,  poln.  morg; 

sackis  harz,  lit.  sakai  (pl.),  sl.  sokü  saft; 

salmis  beim,  lit.  szalmas,  sl.  öl£mü; 

kamenis  feuermauer,  esse,  lit.  kaminas  esse, '  kamin,  russ. 

kamioü  kamin,  poln.  komin  dass. 
malanis  mühle,  lit.  malünas,  poln.  mtyn ; 
stalis  tisch,  lit.  st&las,  sl.  stolü  thronus. 

193.  Annähernd  dieselbe  Sicherheit  ist  vorhanden, 
wenn  mehrere  belege  för  den  a-stamm  in  den  verwandten 
sprachen  vorhanden  sind,  die  aber  unter  sich  im  geschlecht 
verschieden  sind.     Dies  ist  der  fall  bei: 

alwis  blei,  lit.  älvas  zinn,  lett.  a'lwa  f.  zinn,  sl.  olovo  n. 

blei; 
piwis  bier,  lit.  py vas,  sl.  pivo  n. 

194.  Als  weniger  sicher  müssen  die  fälle  gelten,  wo 
zwar  auch  mehrfach  der  a-stamm  sich  belegen  lfifst,  da- 
neben aber  auch  der  ia-stamm  vorkommt,  wie  in: 

torbis  korb  am  wagen,   lit.  kürbas  korb,    russ.  korobu 

dass.,  aber  lett.  kurwis  (ia-stamm); 
asilis  esel,  lit.  asilas,  sl.  osilü,  aber  lett.  eselis  (ia-stamm); 
tatarwis  birkhuhn,  lit.  tetervas,  russ.  teterevü,  aber  sl. 
tetr&vi  phasianus  (ia-stamm). 
Doch  darf  man  auch  hier  wohl  noch  getrost  pom.  is  = 
lit.  as  ansetzen. 

195.  Scheinbar  ungünstiger  liegt  der  fall  in: 
ausis  gold,  lit.  auksas,  lat.  aurum,  kat.  ausin  (acc), 

insofern  letzteres  für  das  preußische  einen  i-  oder  ia-stamm 
zu  erweisen  scheint.  Allein  der  katechismus  ist  gerade  in 
bezug  auf  die  endungen  gänzlich  unzuverlässig,  in  und  an 
finden  sich  im  acc.  bei  denselben  Wörtern  wechselnd  (Nes- 
selmann ,  spr.  d.  a.  pr.  50 )  und  zu  ausin  finden  sich  keine 
weiteren  casus,  es  selbst  aber  kommt  nur  einmal  vor.  Des-* 
halb  kann  es  ebenso  gut  ein  a-stamm  sein  und  verliert  so 
ziemlich  jede  beweiskraft,    so  daß  wir  auf  grund  von  lit. 
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auksas  und  lat.  aurum  auch  pom.  ausis  für  einen  a-stamm 
erklären  müssen. 

196.  Mit  leidlicher  Sicherheit  darf  man  auch  dann 
noch  auf  einen  a-stamm  schliefsen,  wenn  entsprechende 
formen  sich  zwar  nur  im  litauischen  finden,  hier  aber  nur 
als  a- stamme  erscheinen  und  keine  ia- stamme  als  neben- 
fonn  zur  seite  haben.     So  in: 

grobis  dann,  lit.  gröbas  afterdarm; 

atogis  dach,  lit  stögas; 

granstis  bohrer,  lit.  gr^sztas; 

8chuwiki8  Schuhmacher,  lit.  suvikas  Schneider; 

playnis  stahl,  lit.  plenas; 

preitalis  ambofe,  lit.  prgk&las; 

passalis  frost  in  der  erde,  lit.  päszalas. 
Neben  st&gas,  gr^sztas,  päszalas  finden  sich  freilich  ia- 
stftmme  in  pastagis  (io)  vordach,  lotgrqsztis  (io)  lattenboh- 
rer  und  paszölis  (io)  frost  (Brod.  bei  Nesselmann).  Allein 
letzteres  erweist  sich  durch  sein  o  als  andere  bildung,  und 
bei  den  ersten  beiden  ist  der  ia- stamm  nur  die  bekannte 
folge  der  composition,  alle  drei  formen  haben  also  keine 
beweiskraft. 

197.  Bisweilen  weicht  die  lautgestalt  der  betreffenden 
verwandten  etwas  ab,  ohne  jedoch  dadurch  an  beweiskraft 
emzubfifsen.     Dies  haben  wir  in: 

dampbis  gerberlohe,  lit.  dübas  lohe,  sl.  d^bü  bäum,  eiche 

(cf.  96.  97.  133); 
moasis  blasebalg,   lit.  m&iszas  grofser  sack,  sl.  mächü 

sack,  feil  (cf.  52); 
laukinikis  lehnsmann,  lit.  laukininkas  landmann  auf  einem 

abbau; 
tallokiniki8    freier   arbeiter,    lit.  talkininkas   freiwilliger 

helfer; 
nagis  feuerstein,  lit.  titnagas  (scheint  compositum). 

198.  Ferner  sind  einige  formen  vorhanden,  denen 
allerdings  doppelte  belege  für  den  a-stamm  zur  seite  stebn, 
die  aber  in  der  bedeutung  etwas  abweichen,  nämlich: 
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aardis  zäun,  lit.  zardas  geröste  von  hol*,  lett.  fa'rda  erb- 

sen-  oder  bohnenstaken ; 
konagis  könig,  lit.  künjgas  pfarrer,  lett.  ku'ngs  herr; 
pamatis  sohle,  lit.  pamatas  schwellbalken,   lett.  pamats 

dass.; 
thewis  vetter,  vaterb rüder,   lit.  tg'vas  vater,    lett.  t£ws 
vater,  it.  alles,  was  respectum  parentelae  hat(Stender); 
dagis  sommer,  lit.  d&gas  (gewöhnl.  dagä)  erntezeit,  got. 
dags  tag. 
Auch  hier  sind  die  pomesanischen  Wörter  sicher  a-stämme. 
Mit  abweichendem  geschlechte  des  lettischen  gehört  hier- 
her auch: 

listis  lager,  lit.  llzdas  nest,  lett.  lifda  dass., 
falls  diese  formen  überhaupt  verwandt  sind. 

199.  Nur  litauischer  beleg  für  den  a-stamm,  überdies 
mit  abweichender  bedeutung,  ist  vorhanden,  ein  ia- stamm 
aber  überhaupt  nicht  nachweisbar,  so  dafs  die  Wahrschein- 
lichkeit für  den  a-stamm  doch  überwiegt,  in: 

brusgis  geisel,  peitsche,    lit.  brüzgas  stumpf  eines  ge- 

wächses; 
saxtis  rinde,  lit.  szeksztas  stück  lagerholz  (cf.  voc.  sazsto 

rahne,  baumstamm); 
pelkis  mantel,  lit.  pllkas  grau. 
Zu  letzterem  sind  lit.  pilki  sermögai  Überröcke  von  grauer 
ungefärbter  wolle,    so  wie   lit.  gelumbö   blauer  frauenrock 
zu  pom.  golimban  blau  zu  vergleichen  (cf.  43  und  Pierson 
lit.  aequ.  9). 

200.  Daran  echliefeen  sich  diejenigen  formen,  wo  der 
a-stamm  mehrfach  belegt  ist,  nicht  aber  das  masc,  was 
aber  bei  dem  Wechsel  beider  geschlechter  auch  innerhalb 
des  litauischen  (134)  die  beweiskraft  nicht  sehr  vermindert. 
Das  haben  wir  in: 

ansis  haken,  lit.  §sä  handhabe,  lett.  usa  dass.,  lat.  ansa 
dass.; 

grosis  reif,  lit.  kruszä,  bagel,  lett.  krussa  dass. 
Bei  letzterem  ist  wegen  o  für  u  45,    wegen  g  filr  k  89 
zu  vergleichen. 
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201.  Wo  litauische  formen  fehlen,  können  auch  andre 
verwandte    sprachen    gemeinsam    den    a-  stamm   erweisen, 
so  fQr: 
tauris  wesant,  el.  turii,  altn.  pjörr,  lat.  taurus,  gr.  tavgoei 
gimoywi8  quirl,  handmfihle,  lett.  dfirnawa  f.  handmühle, 
sl.  irunüvö  mühle, 
und  mit  abweichendem  gescblecht: 

, .        .    M   lett.  nabba  nabel,  ahd.  naba  nabe. 
nab»  nabe,  ) 

202.  Einfacher  beleg  des  a- Stammes  ist  nicht  stricte 
beweisend;  er  wird  durch  das  lettische  gegeben  in: 

stabis  stein  ) 

i         x  J-       *i_i  a  •     \  l^t.  stabs  pfeiler,  pfosten; 
maluna-stabis  mOhlstem,  )  r         '  r  7 

plonis  tenne,  lett.  pl&ns; 

sunis  hund,  lett.  su'ns  (aber  lit.  szü'  ein  n-  stamm), 

und  mit  abweichendem  geschlecht: 

standis  stellfafs,  lett.  standa  zuber. 

203.  Slawische  belege  bieten  sich  für: 
grabis  berg,  sl.  grubu  rücken; 

wosi-grabis  spillenbaum,  russ.  grabü  hainbuche  (Burda); 

woapis  färbe,  sl.  vapu  (Burda); 

8uppis  dämm  (am  mflhlenwerk),  sl.  süpü  cumulus,  böbm. 

n&*sep  dämm  (Burda); 
trupis  klotz,  sl.  trupü; 
rokis  krebs,  sl.  rakü ; 

somukis  schlofs  (zum  schließen),  sl.  zamükü; 
slidenikis  leithund,  böhm.  slidnik  Spürhund  (Burda); 
bncca-reisis  buchnufs,  sl.  o-r&chü; 

sweriapis  keynhengest  (?),  poln.  swierzepa  stute  (Burda); 
rawys  graben,  sl.  rovü  grübe; 
pastowis  laken,  feines  tuch,    sl.  postavü  Webstuhl,  ge- 

webe  (Burda); 
weloblundis  maultbier,  poln.  wielW^d  kamel. 

Was  die  bedeutungsdifferenz  zwischen  pom.  grabis,  sl.  grübü 
betriift,  so  kann  sie  auf  grund  des  böhm.  pahrbek  bügel 
(Borda),   00  wie  des  gr.  deigd<;  hals  und  bergrflcken,  des 


188  Pauli 

deutschen  buckel  neben  hühel,  so  wie  des  d.  bergrücken 
selbst  ignorirt  werden.  Zu  pom.  weloblundis  ist  allerdings 
ein  lit.  verbliüdas  vorhanden,  allein  beide  formen  halte  ich 
ftlr  lehn  Wörter,  ersteres  aus  dem  poln.  wielMad,  letzteres 
aus  dem  russ.  verbliudü.  Sie  sind  daher  nicht  direct  ver- 
wandt und  der  a- stamm  wird  nicht  durch  lit.  verbliüdas, 
sondern  durch  poln.  wielblqd  erwiesen. 

204.  Häufig  fehlen  auch  slawische  belege,  wo  dann 
bisweilen  noch  entferntere  verwandte  eintreten  können, 
freilich  nicht  absolut  beweisend;  so  bei: 

kelmis  hut,  ahd.  heim  heim  (in  allen  germanischen  spra- 
chen a-stamm); 
avis  oheim,  lat.  avus  grofsvater. 
Die  bedeutungsdifferenz  bei  beiden  ist  unbedeutend. 

205.  Endlich  sind  noch  einige  fälle  da,  wo  das  preu- 
fsische  selbst  den  a-stamm  erschliefsen  läfst.  So  ergiebt 
er  sich  aus  dem  vocabular  für: 

blingis  blei,    cyprimus  brama,    neben  blingo  spierling, 
cyprinus  aphya; 

gertis  hahn,  auch  wetterbahn,  neben  gerto  henne, 
wo  beide  male  deutlich  das  verh&ltnifs  von  masc.  zu  fem. 
stattfindet. 

206.  Der  katechismus  hingegen  erweist  ihn  für: 
siraplis  silber,  kat.  sirablan  (acc); 

suckis  fisch,  kat.  suckans  (äcc.  pl.); 

maldenikis  kind,  kat.  maln^ks,  gen.  -as,  acc. -an,  acc. 
pl.  -ans; 

russis  rols,  kat.  russas  (gen.); 

towis  vater,  kat.  taws,  gen.  -as,  acc.  -an,  acc.  pl.  -ans. 
Für  siraplis  liegt  auch  lit.  sidäbras  vor,  allein  dies,  so  wie 
auch  lett.  sudrabs,  sind  in  ihrer  lautgestalt  zu  abweichend, 
um  direct  zu  beweisen,  doch  können  sie  immerhin,  wie 
auch  die  im  geschlecht  abweichenden  russ.  sereblo,  sere- 
bro,  poln.  srebro,  nebenbei  als  stützen  gelten. 

207.  Die  zweite  geltung  des  is  im  vocabular  ist  die 
des  nom.  sing.  masc.  eines  ia-stammes.  Auch  hier  ist  aus 
denselben  gründen,  wie  in  191,  der  beweis  lediglich  durch 
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das  litauische  nicht  ausreichend,    es   sind  vielmehr  auch 
hier  mehrfache  belege  für  den  ia-stamm  nothwendig.     De- 
ren sind  vorhanden  für  folgende  formen  des  vocabulars: 
tunclis  raden  (im  getreide),  lit.  kükälis,  io  (auch  -as), 
lett.  kökati  (pl.),  sl.  k^koll  nigella  (Jungfer  im  grünen); 
braydis  elenthier,   lit.  bredis,  dzo,  lett.  bridis  hirscb; 
woasis  esche,  lit.  ü'sis,  io  (und  6s  f.),  lett.  ohsis; 
kragis  beer,  lit.  karias,  lett.  kassch  (wegen  pom.  g  cf.  91); 
lujsis  luchs,  lit.  lüszis,  io,  lett.  lüsis; 
moasis  gerste,  lit«  me2ei  (pl.),  lett.  mifchi  (pl.); 
tojlis  zahmer  eber,  lit.  kuilys,  io,  lett.  kuilis; 
grandaÜB  gröndling,  lit.  gründelis  (und  contr.  gruzlis,  io), 

lett  grundulis; 
angnrgis  aal,  lit.  ungur/s,  io,  poln.  w$garz,  a. 
208.    Allein  im  litauischen  zu  belegen,  aber  nur  als 
m -stamme,    und  daher  auch  im  pomesanischen  wohl  als 
solche  aufzufassen  sind: 

cugis  hammer,         )  ,.    .  ,   .     .     , 

i     .    j         ,        -      üt.  kugis,  io  hammer ; 

kugis  degenknauf,  )  & 

dago-augis  sommerschöfsling,    lit.  vasar-augis,  io,  (lett. 

audsis  gehege?); 

doalgis  sense,  lit.  dälgis,  io; 

kadegis  Wacholder,  lit.  kadagys,  io; 

aasegis  barsch,  lit.  ezegys,  io  kaulbarsch  (Burda); 

kirtis  hieb,  lit.  kirtis,  czo; 

acinkis  schenkbier,  lit.  skinkis,  io; 

werwirsis  lerche,  lit.  vöversjfe,  io; 

wessis  ryetslete,  lit  v&zis,  io  schmaler  schütten  für  eine 

pereon; 

ratinsis  kette,  lit.  ret6£is,  io; 

girmis  made,  lit.  klrmis,  io  wurm; 

spenis  zitze,  lit«  spende,  io; 

kalo-peiüs  hackmesser,  lit.  peius,  io  messer; 

airsilis  hornifs,  lit.  szirszlys,  io  wespe; 

turpelis  leisten,  lit.  kurpalis,  io; 

wayklis  söhn,  lit.  vaikälis,  io  knäblein. 

Zu  retöäs  und  kurpalis  bietet  das  litauische  die  nebenfor- 
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men  rätözius  und  kurpälius,  also  u-Btämme,  dieselben  er- 
scheinen aber  för  das  pomesanische  ohne  belang. 

203.   In  der  form   etwas  abweichend,  aber  dooh  wohl 
identisch,  sind: 

lx    A.    . ',  ,.       .,  1Llt     I  lit.  lokfs,  io,  lett.  läzis; 
calteeti8  klokis  zeidelbär, )  J  '      7  ' 

glossis  haar-,  korbweide,  lit.  gl&'snis,  io  salix  alba. 

210.  Etwas  anders  noch  ist  das  verhfiltnifs  in: 

patowelis  Stiefvater,  lit.  patövö'lis,  io. 
Beide  Wörter  sind  nicht  identisch,  aber  analog  gebildet, 
das  pomesanische  von  towis  vater  =  kat.  tftws  (cf.  205), 
das  litauische  von  tövas  vater  =  lett.  tfiws  vater,  respects- 
person,  pom.  thewis  vaterbruder  (cf.  197);  da  ihre  bildung 
aber  analog  ist,  so  vermag  das  litauische  wort  dennoch 
den  ia-stamm  für  das  pomesanische  zu  erweisen. 

211.  Daran  scbliefsen  sich  mit  etwas  ausweichender 
bedeutung: 

thetis  altvater,  grofs  vater,  lit.  tötis,  czo  v&terchen; 

weydulis  sehe,  augapfel,  lit.  veidelis,  io  gesichtchen, 
letztere    beide   deminutivische  bildungen   und  deshalb  ia- 
stämme;  ferner: 

pergalwis  geuick,  lit.  pergalvis,  io  kaputze, 
des  compositums  wegen  ein  ia-stamm,  grund bedeutung  bei- 
der „hinter  dem  köpfe"  (Pierson,  lit.  aequ.  s.  v.,  doch  cf. 
291).     Ob  man  auch: 

seamis  winterkorn,  lit.  z&mys,  io  winterwind,  nordostwind 
vergleichen  darf,  mag  dahingestellt  sein,  sie  würden  sich 
ev.  als  „das  resp.  der  winterliche"  erklären. 

212.  Bisweilen  bietet  statt  des  litauischen  auch  das 
lettische  die  reflexe,  so  in: 

ayte-gennis  kleiner  specht,  lett.  dfenis  buntspecht; 

gaylis  (lies  gayfis)  weifs,  lett.  gaisch  (ia-stamm)  licht,  hell; 

wobilis  klee,  lett.  abAlu  fales. 
Es  entspricht  daher  wobilis  in  der  form  dem  lit.  obdtys, 
io  apfel.     Die  lesung  gayfis    für  gaylis   hat   auch    schon 
Pierson  lit.  aequ.  s.  v.  vorgeschlagen;    desselben  Ursprun- 
ges sind  auch   lit.  gaisas,  »sa  nordlicht,  feuerechein,   lett. 
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gaiss  klare  luft,  beide  a~  stamme,  zu  denen  sich  die  ad- 
jectivischen  ia- stamme  verhalten,  wie  eben  pom.  seamis, 
lit  z€m^s  zu  zömä  winter. 

213.  Das  slawische  führt  den  beweis  für: 
coysnis  kämm,  slovak.  6esen,  -sne  (Burda), 

beide  völlig  identisch.     Ob  auch: 

locutis  brachsen,  cyprinus  brama,  sl.  lest!  cyprinus 
sich  entsprechen,  ist  nicht  ganz  so  sicher. 

214.  Als  ia-  stamm  erweist  sich  ans  dem  vooabular 
selbst: 

warnis  rabe,  col- warnis  Saatkrähe,  neben  warne  krähe, 
buca-warne  holzkrähe, 
wo  wieder  masc.  und  fem.  nebeneinander  stehn,  wie  in 
205.  Duroh  den  aoc.  plur.  warnins  im  kat.  könnte  es 
scheinen,  als  sei  preufs.  warnis  ein  i-  stamm,  aber  warnins 
ist  die  einzige  form,  die  der  kat  bietet  und  sie  kann  bei 
der  confusion,  die  dort  die  casusendungen  ergriffen  hat, 
sehr  wohl  för  warniens,  warnians  stehn,  beweist  also  nicht. 
Die  litauischen  formen  värnas  rabe,  varna  krähe,  so  wie 
die  entsprechenden  lett.  wams,  warna,  sind  a-stämme,  wie- 
der eine  mahnung  zur  vorsieht,  nicht  das  preufsische  ohne 
weiteres  nach  dem  litauischen  meistern  zu  wollen. 

215.  Endlich  ist  aufgrund  des  katechimus  ein  ia-stamra : 
rikis  herr,    kat.  rikys,    gen.  -yas,   acc.  -yan,   acc.  plur. 

-ians. 

216.  Wie  wir  schon  im  vocabular  öfter  i  für  e  als 
falsch  gehört  antrafen,  sowohl  in  Stammsilben  (12.13.15), 
als  in  endungen  (98.  81.  160),  so  sind  auch  einige  fälle 
vorhanden,  in  denen  fälschlich  ein  es  als  is  aufgefalst  und 
gesehrieben  ist.     Dieser  fall  liegt  vor  in: 

soalis  kränticht,  lit.  zole',  lett.  fale; 

wiokis  wicken,  lit.  vike  (und  -is,  io). 
Beide  werden  durch  ihre  bedeutung  als  plurale  erwiesen, 
überdies  wird  lit.  zöles  selbst  häufig  als  plural  gebraucht. 
Bei  wickis  entscheidet  außerdem,  dafs  die  im  voc.  unmit- 
telbar davor  stehenden  knapios  hanf  (cf.  182)  und  garkity 
senf  (cf.  167),  so  wie  das  folgende  lituckekers  linsen  plu- 
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rale  sind.   Beide  Wörter  sind  also  plur.  fem.  der  conti*,  ia- 
declination. 

217.  Endlich  erscheint  das  is  als  endung  flttr  i-stämme. 
Hier  wechselt  freilich  auch  im  litauischen  oft  i-  and  ia- 
declination,  aber  die  i-declination  ist  in  diesem  falle  stets 
das  ursprüngliche  (Schleicher  lit.  spr.  115)  und,  da  das 
altpreufsische  des  vocabulars  mir  nicht  blofs  älter,  sondern 
auch  alterthQmlicher  erscheint,  als  das  älteste  litauisch,  so 
sind  folgende  formen,  wo  übrigens  das  litauische  auch  blofs 
den  i- stamm  kennt,  sicher  solche  i-stämme,  und  zwar  fe- 
minine : 

grandis  ring,  lit.  grandis,  £s; 

angis  schlänge,  lit.  angis,  es; 

antis  ente,  lit  &ntis,  es; 

pintys  zunder,  lit.  plntis,  6s; 

assis  aebse,  lit.  aszis,  ös,  (sl.  gleichfalls  osi  f.); 

slaunis  d^  oberschenke],  lit.  szlaunis,  6s; 

sagnis  würzet,  lit.  szaknis,  es; 

anglis  kohle,  lit.  anglis,  es,  (sl.  ^gli  m.). 
Dafs   für  angis  und  slaunis  der  i- stamm  auch  in  den  an- 
dern verwandten  sprachen  vielfach  vorhanden  ist,  darf  als 
bekannt  gelten. 

218.  Mit  etwas  abweichender  form  entsprechen  sich 
auch : 

woltis  unterarm,   j  fc 

•      •  «|  I         Ulla     UlCaVtlO*.       ÜO       CHC 

woaltis  eile,  ) 

In  woltis  scheint  erst  das  unbetonte  e,   sodann  das  k  vor 
t  ausgefallen  zu  sein. 

219.  Die  bedeutung  weicht  etwas  ab  in: 

winnis  zapfen  am  fafs,    j  lit.  vinis,  es  (selten  io)  eiserner 
winis  maser  am  bäum,    )      nagel,  harkenzinke. 
Dennoch  sind  sie  wohl  alle  drei  identisch.' 

,220.   Einmal  liefert  auch  das  slawische  den  beleg  fftr 
den  fem.  i-stamm,  nämlich  in: 

assanis  herbst,  sl.  jeseni  f. 
221.  Plural  eines  fem.  i-stammes  ist: 

dauris  hofthor,  lit.  dürys  pl.  f.  hausthür. 


preußische  Stadien.  193 

Der  nach  weis,   dafs  die  „thür,  thor"   bedeutenden  Wörter 
im  lituslawischen  pluralia  sind,  ist  schon  139  geführt  worden. 

222.  Endlich    giebt    es   auch    zwei   masc.  i- stamme, 
nämlich: 

dantis  zahn,  lit*  dantis,  es  m.  and  f.; 

pintis  weg,  strafse,  el.  p^ti  (i-stamm)  m. 
Das  litauische  dantis  ist  zwar  zumeist  fem.,  allein  dafs  es 
ursprünglich  masc.  war  und  nur  zu  den  zahlreicheren  fem. 
übertrat,  scheinen  mir  lat.  dens  (gen.  pl,  denti-um)  m.  und 
ah(L  zand  (i-stamm)  m.  zu  beweisen.  Ebenso  findet  pintis 
neben  dem  slawischen  einen  zweiten  zeugen  für  das  masc. 
in  lat.  pons  (gen.  pl.  ponti-um)  m.  brücke,  welche  bedeu- 
tungsdifferenz  mir  nicht  erheblich  scheint. 

223.  Aeufseret  selten  begegnet  die  endung  as  im  vo- 
cabular,  nur  in: 

dutkas  (?)  hamster; 

silkas  drimbis  Seidenschleier. 
Ersteres  ist  aber  zweifelhaft,  Nesselmann  schreibt  dutkis 
(?)  und  fügt  im  index  hinzu:  „vielleicht  dutkas  zu  lesen11. 
Sollte  letzteres  die  richtige  lesart  sein,  so  käme  das  a  wohl 
nur  auf  recbnung  des  vorhergehenden  gutturalen,  d.  h.  der 
geschwächte  vocal  in  der  endung  der  masc.  a-  stamme 
klang  hier  dem  Schreiber  des  vooabulars  nach  dem  guttu- 
ralen noch  etwas  voller,  so  dafs  er  ihn  als  a  auffa&te. 
Wir  hätten  natürlich  I  zu  schreiben,  so  gut,  wie  wir  in 
189  das  es  als  Is  bezeichnen  müssen.  Vielleicht  ist  aber 
auch  dutkis  in  der  handschrift  selbst  zu  lesen.  Da  die» 
selbe  aus  Elbing  nicht  verschickt  werden  darf,  so  kann 
ich  leider  darüber  mir  keine  selbstständige  ansieht  bilden, 
benutze  aber  diese  gelegenheit  zu  einem  vorschlage,  der 
gewifs  vielen  erwünscht  kommt.  Das  vocabular  umfafst 
17  quartseiten.  Die  herstellungskosten  photographischer 
copieen  dürften  sich  etwa  für  jede  seite  auf  3  thlr.  stellen, 
in  summa  also  auf  51  thlr.  Dreifsig  exemplare  solcher 
copieen  ä  2  thlr.  würden  sich  gewifs  leicht  absetzen  las- 
sen, so  dafs  damit  schon  die  kosten  reichlich  gedeckt  wä- 
ren.   Ist  nicht  einer  der  Elbinger  herren  collegen  bereit, 
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die  sacbe  in  die  band  zu  nehmen?  Es  könnten  ja  die  nö- 
thigen  dreifeig  exemplare  vorher  durch  subscription  auf 
buchhändlerwege  gedeckt  werden. 

224.  Sicher  steht  dagegen  die  lesart  as  in  silkas  drim- 
bis.  Ich  halte  silkas  für  den  gen.  sing,  eines  masc.  a-stam- 
mes,  wie  er  im  lit.  szllkas  seidenfaden,  szilkai  seide  vor- 
liegt. Meine  gründe  sind :  1 )  die  endung  des  nom.  sing, 
der  masc.  a-st&mme  erscheint,  eben  von  dem  einstweilen 
unsicheren  dutkas  abgesehen,  nie  als  as,  nom.  eines  adj. 
„seiden"  kann  es  daher  nicht  sein;  2)  die  endung  des  gen. 
sing,  der  masc.  a-stämme  ist  im  kateebismus  allerdings  as 
(Nesselmann,  spr.  d.  a.  pr.  51);  3)  der  stoff  wird  sowohl 
im  litauischen,  wie  im  lettischen  zumeist  durch  den  vor- 
angestellten genetiv  ausgedrückt,  so  z.  b.  lit.  äukso  zedas 
ring  von  gold,  lepos  kibir&tis  eimerlein  von  lindenholz. 
szilkü  jästa,  tinklas  gürtel,  netz  von  seide  (Schleicher,  lit 
gr.  271),  lett.  a'lwu  rtki  (oder  riki?)  zinngeschirr,  lepu  köks 
lindenholz,  lüku  wi'rwe  baststrick,  willn  fekkes  wollene 
strumpfe,  linu  drebes  leinenzeug,  fifchu  dr£bes  Seidenkleid 
(bei  Stender,  wb.).  Auffällig  ist  nur,  dafs  im  vocabular 
der  gen.  sing,  steht,  während  im  litauischen  und  lettischen 
gerade  bei  den  ge weben  der  plur.  steht,  der  auch  nach 
dem  genius  beider  sprachen  und  auch  des  preufsischen 
entschieden  zu  erwarten  ist.  Aber  für  einen  grund  gegen 
meine  annähme,  silkas  sei  genetiv,  kann  ich  das  doch  nicht 
ansehen.  Denn  die  vergleichung  des  litauischen  und  letti- 
schen zeigt,  dafs  auch  diese  beiden  sprachen  hier  im  nu- 
merus von  einander  abweichen.  Das  lettische  bat  den 
plur.  auiser  den  geweben  auch  bei  metallen  und  holz  (a'lwu, 
lepu,  lüku),  wo  das  litauische  den  sing,  anwendet  (aukso, 
lepos).  Da  wäre  es  immerhin  möglich,  dafs  das  preußi- 
sche den  gen.  sing,  noch  mehr  bevorzugt  und  ihn  auch 
bei  den  geweben  gebraucht  hätte. 

225.  Ebenso  vereinzelt  begegnet  die  endung  ays,  nur  in: 

crays  heu  neben  craysi  halm. 
Erwägt  man:  1)  dafs  das  e  der  iem.  ia-declination  im  vo- 
cabular öfter  als  i  aufgefafst  erscheint  (161  sqq.);    2)  dafs 
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tonloser  vocal  zwischen  zwei  8  im  vocabular  auch  sonst 
überhört  and  dann  nnr  ein  s  geschrieben  ist  (cf.  prastian, 
werstian  für  *prasistian,  *wersistian  72);  dafs  die  bedeu- 
tong  „heu"  einen  plural  erfordert,  zu  dem  „halm"  der  na- 
turgemäße Singular  ist,  wie  denn  auch  z.  b.  lett.  grihsli 
grobes  morastheu  plnr.  ist,  während  allerdings  lit.  szenas, 
lett.  eins,  sl.  russ.  s£no,  poln.  siano  heu  singularia  sind ;  — 
so  darf  man  wohl  mit  ziemlicher  Sicherheit  obige  formen 
als  crayses  heu,  crayse  halm  restituiren,  und  die  endung 
ajrs  ist  somit  nur  scheinbar. 

226.  Ganz  ähnlich  liegt  der  fall  för  die  endung  oys  in : 
caymoys  achsel,  lett.  kamesis  Schulter. 

Die  etwas  verschiedene  vocalisation,  die  ich  an  dieser  stelle 
nicht  untersuchen  will,  hindert  die  vergleichung  nicht,  und 
es  ist  somit  die  pomesanische  form  in  der  endung  als 
caymoysis  herzustellen,  ein  masc.  ia-stamm,  wie  das  letti- 
sche wort,  und  die  endung  oys  ist  nur  schein. 

227.  Etwas  anders  verhält  es  sich  mit: 
artoys  ackersmann,  lit.  artöjis,  jo. 

Dies  steht  dem  medies  Jäger,  lit.  mede  jis  in  190  parallel, 
indem  in  beiden  das  j  zwischen  vocalen  überhört  ist  (cf.  98), 
wie  in  gertoanax  huhnerhabicht  in  gleicher  lautlage  das  w 
(cf.  101).  Eine  endung  oys  ist  also  überhaupt  in  Wirklich- 
keit im  vocabular  nicht  vorhanden. 

228.  Unklar  in  lesung  und  herkunft  bleibt  das  auf  eis 
ausgehende : 

gelbineis  oder  gewineis  knecht. 

229.  Unter  den  auf  zwei  oder  mehrere  consonanten 
aaslautenden  Wörtern  des  vocabulars  betrachte  ich  zuerst 
die  mit  bloßem  s  als  endung,  ausgenommen  jedoch  die 
auf  ns  endigenden.  Da  zeigen  sich  nun  zunächst  eine  an- 
zahl,  denen  litauische  masc.  a- stamme  zur  seite  stehen, 
nämlich: 

Stabs  schöps,  lit.  szkapas  (bei  Ruhig); 
slayx  regenwurm,  lit.  slekas; 
cawz  teufel,  lit.  kaukai  pl.  m.  kobolde; 
wosux  Ziegenbock,  lit.  oziükas; 

13  # 
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kuliks  beute),  lit.  kullkas; 

mynix  gerber,  lit.  minikas; 

(gerto-)  anax  babicht         j  ,u  ?  ha 

(spergla-)  wanag  Sperber,  )  ° 

catils  kessel,  lit.  katilas; 

weders  bauch,  lit.  vädaras. 
Dafs  hier,  wie  in  miskils  radschiene  neben  miskilis  im  vo- 
cabular  selbst,  der  Schreiber  desselben  das  sonst  constant 
auftretende  i  zwischen  den  harmonirenden  consonanten  p-s, 
k-s  (g-s),  1-s,  r-8  überhörte,  ist  schon  78  gesagt  worden, 
ebenso,  dafs  und  aus  welchen  gründen  man  es  doch  zu 
schreiben  hat,  nur  möchte  ich  jetzt  aus  typographischen 
rOcksichten  statt  des  dort  gebrauchten  i  (der  punkt  dar. 
unter  ist  im  druck  mehrfach  undeutlich  geworden)  lieber  i 
vorschlagen. 

230.  Trotz  etwas  abweichender  gestalt  scheint  das 
gleiche  verhältnifs  obzuwalten  in: 

balgninix,  lit.  balninlnkas  (n  eingeschoben?); 
scalenix  Vorlauf  bund,  lit.  skallkas  (für  skalnlkas?)  hüh- 
nerhund. 

231.  Zweimal  erscheinen  auch,  dem  falle  in  226  ver- 
gleichbar, masc.  ia-stämme  in  gleicher  weise  behandelt, 
nämlich: 

instixs  daumen,  lit.  n^ksztis,  czo  (neben  ös  f.); 

pyculs  hölle,  lit.  fehlt. 
In  pyculs  sehe  ich  einen  ia -stamm  auf  grund  der  formen 
im  katechismus  gen.  pikullis,  acc.  pikullien  bölle,  während 
ebendort  nom.  pikuls,  gen.  pikullas,  acc  pikullan  teufel  ein 
a- stamm  ist.  Lit.  peklä  hölle  endlich  scheint  mir  dem 
slawischen  entlehnt,  poln.  pieklo  hölle,  sl.  piklu  peoh,  ob- 
wohl auch  diese  Wörter  den  preufsischen  in  der  Wurzelsilbe 
sicher  verwandt  sind.  Ueber  die  etwas  abweichende  laot- 
gestalt  von  pom.  instixs  neben  lit.  n^ksztis,  lett.  iksehUs 
später. 

232.  Ein  masc.  ia-stamm  scheint  mir  ferner  auch: 

api-sorx  eisvogel 
zu  sein   auf  grund   von   sarke   elster  im  vooabular  selbst, 
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das  o  hindert  nicht  (cf.  42).     Vergl.  dazu  das  verhältnifs 
von  warnis  rabe  zu  warne  krähe  (214). 

233.  Blofses  8  für  i-stämme  aber  labt  sieh  nicht  nach- 
weisen, das  i  mufs  bei  diesen  voller  geklungen  haben,  wo» 
mit  es  übereinstimmt,  dafs  auch  im  litauischen  a  fast  im- 
mer ausfällt,  i  dagegen  nur  in  einigen  bestimmten  Wörtern 
(Schleicher,  lit.  gr.  82  sq.). 

234.  Auf  grund  dieser  beobachtung  und  der  thatsache, 
dafs  die  bis  jetzt  gefundenen  lehnwörter  aus  dem  deut- 
schen a-st&mme  waren  (cf.  broakay  hosen  169  und  clattoy 
kletten  171)  halte  ich  auch  folgende  dem  deutschen  ent- 
nommene Wörter  für  masc.  a-stämme: 

valx  falke; 

czisix  zeisig  (so  Burda  mit  recht  fiftr  czilix). 
In  bezug  auf  czisix,  welcheB  sich  durch  sein  cz  (im  voca- 
bular  stets  gleich  deutschen  z)  als  entschieden  entlehnt 
kund  thut,  könnte  man  an  bL  öiöikü  diestelfink,  Stieglitz 
denken,  aber  auch  dies  ist  dem  deutschen  entlehnt,  denn 
nur  hier  ist  das  wort  zeisig  mit  seinen  formen  mhd.  zise, 
zfeel,  zfsltn,  ztsec  so  recht  lebendig  und  nur  hier  hat  es 
eine  sichere  Verwandtschaft,  nämlich  in  zeisala  diestel,  wozu 
es  so  sicher  gehört  wie  gr.  axav&ig  Stieglitz  zu  axav&a 
dorn,  diestel,  wie  diestelfink  zu  diestel,  wie  lat.  carduelis 
Stieglitz  zu  Carduus  diestel,  wie  fringilla  spinus  L.  zeisig 
zu  splna  dorn,  und  Stieglitz  vielleicht  zu  saml.  strigli  die- 
stein  (kat). 

235*  Ausfall  des  tonlosen  vocals  der  endung  und  ein 
s,  resp.  z  (as  b  nach  103)  statt  zweier  haben  wir  in: 

no-ploz  woelger  rollfaia,  lit.  blosse  fafs  (Pierson); 

wurs  teich,  lit.  vers-mö  quelle  (id.). 
In  no-ploz  steht  p  fflr  b  verhört  noch  89,  in  wurs  das 
u  nach  w  fftr  e  oder  a  nach  37.  36.  Ob  wir  nun  aber 
no-bloffls  und  vursis  nach  der  a-  oder  no-blosis  und  vursis 
nach  der  ia-declination  zu  schreiben  haben,  bleibt  zwei- 
felhaft. 

236«  Die  auf  ns  endenden  Wörter  sind  von  den  an- 
dern auf  consonant-f-8  ausgehenden  getrennt  worden,  weil 
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wir  aas  den  katechismen  wissen,  dafis  im  saarländischen 
die  acc.  plur.  auf  ns  endigen  und  wir  daher  möglicher- 
weise auch  im  pomesanischen  solche  accusative  finden  könn- 
ten.    Unter  den  auf  ons  endenden  formen  ist: 

passons  Stiefsohn,  lit.  pösunis,  io 
ein  masc.  ia-stamm,  nach  analogie  der  formen  in  231.  232 
geschrieben,  so  dafs  also  in  ihm  ein  i  zwischen  n-s  über- 
hört ist  Für  ackons  granne  dagegen  wäre  die  handschrift 
darauf  hin  zu  prüfen,  ob  nicht  vielleicht  ackotis  =  lit. 
akd'tas  gelesen  werden  kann. 

237.  Unter  den  formen  auf  ins  ist: 

awins  Schafbock,  lit.  ävinas 
ein  masc.  a-stamm,  dessen  I,  wie  in  den  229.  230  genann- 
ten Wörtern  zwischen  n-s,  überhört  ist. 

238.  Als  ein  masc.  giebt  sich  durch  sein  natürliches 
geschlecht  auch: 

smonenawins  mensch 
zu  erkennen,  es  bleibt  aber,  da  genau  entsprechende  Wör- 
ter fehlen,  ungewifs,  ob  es  ein  a-  oder  ia- stamm  sei. 

239.  Hat  sich  vorher  eine  anzahl  von  formen  mit  Si- 
cherheit als  neutra  offenbart,  wie  es  Burda  wollte,  so  be- 
finden sich  unter  denen  auf  ins  zwei,  die  wir,  wenn  wir 
ihnen  nicht  etwa  gewalt  anthun  wollen,  nicht  umhin  kön- 
nen, für  acc.  plur.  zu  halten,  nämlich : 

agins  äuge,  lit.  akls,  es  f.; 

ausins  ohr,  lit.  ausls,  es  f. 
Die  genau  entsprechenden  acc.  plur.  ackins,  ausins  bietet 
der  katechismus.  Im  vocabular  sind  die  daneben  stehen- 
den deutschen  formen  ouge,  ore  freilich  singular,  das  ist 
aber  für  agins,  ausins  nicht  beweisend,  dafs  diese  es  auch 
seien.  Denn  einmal  läfst  die  nun  wohl  als  sicher  anzuse- 
hende entstehungsweise  des  vocabulars  als  einer  Zusam- 
menstellung nach  mündlicher  befragung  sehr  wohl  zu,  dafs 
der  fragende  Deutsche  das  deutsche  wort  im  singular  nie- 
derschrieb, der  antwortende  Preufse^hm  seine  form  im 
plural  gab,  was  gerade  bei  begriffen  wie  äuge,  ohr  ja  so 
ungemein  nahe  lag.    Sodann  aber  entsprechen  auch  sonst 


preufsischo  Studien.  19Ü 

die  numeri  des  deutschen  und  preufsischen  theils  im  vo- 
cabnlar  einander  nicht,  so  z.  b.  in  wade  ittroy  (cf.  171), 
wo  die  sache  genau  so  liegt,  wie  in  agins  und  ausins,  fer- 
ner in  klette  clattoy  (cf.  ebenda). 

240.  Es  sind  also,  meiner  ansieht  nach,  die  formen 
agins,  ausins  unweigerlich  für  acc.  plur.  zu  halten,  und  es 
fragt  sich  nur,  wie  sind  aecusative  Oberhaupt  im  vocabu- 
lar  zu  erklären.  Zunächst  dürfen  wir  wohl  als  sicher  an- 
nehmen, dafs  nicht  der  nominativ  als  solcher  aus  der 
spräche  geschwunden  und  überhaupt  durch  den  aecusativ 
ersetzt  ist.  Die  möglicbkelt  eines  solchen  Torganges  wird 
allerdings  durch  die  bekannten  thatsachen  der  romanischen 
sprachen  sicher  erwiesen,  aber  för  das  altpreufsische  bei- 
der dialekte  läfst  sich  dieser  Vorgang  nicht  annehmen. 
Denn  1 )  stehn  beide  dialekte,  vornehmlich  aber  das  po- 
mesanis^be  (so  meine  ich  im  gegensatz  gegen  Nesselmann 
voc.  7),  auf  einer  so  altertümlichen  stufe,  dafs  sich  jener 
romanische  zustand  tiefster  verderbnifs  und  ganzlichen 
Verlustes  des  Sprachgefühls  schlechterdings  auf  sie  nicht 
übertragen  läfst;  2)  hat  das  vocabular  nominative  und  ae- 
cusative neben  einander,  theils  bei  demselben  worte,  wie 
z.  b.  pirsten  finger  (cf.  251  gegen  Burda)  neben  nagepri- 
stis  fofsfinger,  zehe,  theils  bei  Wörtern  gleicher  kategorie, 
z.  b.  gaylis  weifs  neben  kirsnan  schwarz  etc.  Das  beweist 
aufs  sicherste,  dafs  die  form  des  nominativ  nicht  durch 
die  form  des  aecusativ  ersetzt  ist  Diese  meine  auffas- 
sung  der  fraglichen  thatsache  im  vocabular  ist  genau  die* 
jenige  Nesselmanns  Ar  die  entsprechende  erscheinung  im 
katechismus  (spr.  d.  a.  Pr.  57).  Dafs  er  diese  erkläruug 
nicht  auch  für  das  vocabular  hat  gelten  lassen  wollen, 
dazu  hat  ihn,  wie  ich  glaube,  eben  die  unterlchätzung  der 
alterthümlichkeit  des  vocabulars  veranlagst.  Wer,  wie  ich, 
sowohl  der  lautverhältnisse,  als  der  bewahrung  des  neu- 
trums  wegen  die  spräche  des  vocabulars  für  altertümlicher 
hält,  als  die  der  katechismen,  der  kann  auch  den  ersatz 
der  nominativ  form  durch  die  aecusativform  nach  roma- 
nischer weise  nimmermehr  zugeben.   Das  findet  sich  selbst 
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in  den  katechismen  noch  nicht.  Denn  die  stelle  in  der 
Lutherschen  erklfirung  der  vierten  bitte,  wo  auf  die  no- 
minative  rükai,  korpi  (kleider,  sobuhe)  eine  ansaht  accu- 
sative  buttan  (haus)  u.  s.  w.  folgen,  beweist  das  durchaus 
nioht,  zeigt  vielmehr,  dafs  die  anwendung  des  accusativs 
für  die  andern  casus  nur  die  folge  einer  syntactischen 
schwäche  dsr  spräche  ist.  Und  gerade  diese  stelle  des 
katechismus  wirft  das  hellste  licht  auf  die  accusative  des 
vocabulars.  Die  Volkssprache  Mecklenburgs,  Pommerns 
und  Westpreufsens  (ob  auch  Ostpreufsens,  weils  ich  nicht) 
gebraucht  noch  jetzt  statt  des  prädicativen  nominativs  bei 
der  copula  vielfach  den  accusativ,  wie  ich  selbst  jähre 
lang  gehört  und  gesprochen  habe.  Das  geschieht  nicht 
blofs  im  plattdeutschen  (z.  b.  dat's  en  groten  scbapskopp", 
Beuter,  Montecchi  und  Capuletti  97),  sondern  im  gewöhn- 
lichen verkehr  auch  im  hochdeutschen.  Diese  selbe  syn- 
taktische erscheinung  nun  zeigt  der  katechismus,  wenn  er 
nach  kaigi  stwi  ast  (als  da  ist)  die  prftdicatsnomina  zum 
theil  in  den  accusativ  stellt.  Und  vergegenwärtigen  wir 
uns  nun  wieder  die  entstehungs weise  des  vocabulars,  so 
haben  wir  in  den  preufsischen  Wörtern  durchweg  die  ant- 
worten des  Pomesaniers  auf  die  fragen  des  schreibenden 
Deutschen:  „wie  heilst  dies?"  oder  „was  ist  dies?"  Auf 
beide  fragen  aber  antwortet,  wohl  bemerkt,  das  prädikats- 
nomen,  und  deshalb  haben  wir  auch  im  vocabular  in  folge 
jener  syntactischen  eigenthümlichkeit  nominative  und  ac- 
cusative durch  einander,  nicht  aber  accusativ  formen,  die 
zu  nominativ formen  geworden  wären.  Ganz  derselbe 
Vorgang  begegnet  in  weit  entlegener  spräche  wieder.  Das 
arabische  k&na  sein  nimmt,  wenn  es  copula  ist,  das  prä- 
dicat  im  accusativ  zu  sich  (Caspari,  arab.  gramm.1  235). 
Völlig  davon  verschieden  ist  aber  die  beigezogene  erschei- 
nung der  romanischen  sprachen.  Hier  ist  der  grund  der 
Casusvermischung  kein  syntactischer,  sondern  ein  lautlicher, 
wie  es  Corssen  (krit.  beitr.  236)  richtig  auseinander  setzt: 
„Erst  nachdem  und  weil  das  auslautende  m  und  8  aller 
oasusformen  geschwunden  war,    weil   somit  die  mebrzahl 
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der  casusformen  des  singular  dem  accusativ  gleich  lau- 
tete, ward  eben  diese  form  die  allgemein  geltende.  Die 
minderzahl  der  noch  abweichenden  casaeformen  wurde  der 
analogie  dieser  grofsen  mehrzahl  folgend  ihr  gleicbgestaltet, 
oder  wenn  man  will,  sie  wnrde  von  ihr  Qberwuohert  und 
verschwand  allmählich  im  gebrauch*.  Das  ist  doch  etwas 
wesentlich  anderes,  als  was  uns  im  katechismus  und,  eben 
wie  ich  meine,  auch  im  vocabular  begegnet.  Diese  meine 
auffassung  der  betreffenden  erscheiuung  als  einer  syntacti- 
ecben  eigenthfimlichkeit  wird  auch  durch  ähnliche  syntak- 
tische schwächen  des  nahe  verwandten  lettischen  bestätigt, 
worüber  Bielenstein  (lett.  spr.  II,  324 sq.)  berichtet:  1)  „dafs 
alle  präpositionen,  mögen  sie  auch  den  gen.  oder  acc.  sing, 
nach  sich  beanspruchen,  doch  vom  numerus  plur.  in  der 
regel  heutzutage  den  dativ  folgen  lassen";  2)  „dafs  nicht 
selten  ...  bei  denjenigen  präpositionen,  die  sonst  den  acc. 
oder  gen.  regieren,  das  pronomen  (pers.  demonstr.  und  relat.) 
im  dativ  erscheint".  Diese  thatsachen  in  Verbindung  mit 
denen  des  katechismus  und  des  vocabulars  zeigen  klar, 
dafs  das  gefbhl  ftr  die  syntactischen  unterschiede  der  ein- 
zelnen casus  in  den  baltischen  sprachen  im  absterben  be- 
griffen ist. 

241.  Nach  dieser  theoretischen  erörterung,  die  mir 
nöthig  schien,  damit  nicht  das  kind  mit  dem  bade  ausge- 
schüttet und,  nachdem  die  existenz  des  neutrums  im  vo- 
cabolar  erwiesen,  nun  kurzweg  alle  formen  auf  an  für  neu- 
tra  erklärt  würden,  wende  ich  mich  zur  näheren  betrach- 
tong  eben  dieser  endung  an,  in  der  wir  nun  also  von  vorn- 
herein sowohl  neutr.  a- stamme,  als  auch  acc.  masc.  und 
vielleicht  fem.  erwarten  dürfen.  Für  neutra  sind  nun  zu- 
nächst mit  Burda  (d.  Beitr.  VI,  404  sq.)  alle  diejenigen  for- 
men zn  halten,  denen  slawische  neutra  genau  entsprechen, 
Dämlich: 

meat&n  Stadt,  sl.  m&sto; 

dalptan  durchschlag,  sl.  dlato  meifsel  (zu  dlübq  meifsle); 

(piwa-)  maltan  malz,  böhm.  ml&to  treber; 

lonkan  bast,  sl.  lyko; 
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prassaii,  hirse,  sl.  proso; 

kelan  rad,  ) 

/     i        m_  i  *i.i    j  I  bI-  koio  Igen,  a  und  ese). 

(malana-)kelan  mtkhlrad, )  v°  n 

crealan  lehnstuhl,  russ.  kreslo; 

assaran  landsee,  sl.  jezero. 
Das  von  Nesselmann  und  Burda  mit  russ.  salo,  poln.  sadto 
verglichene  saltan  speck   hinzuzufügen ,    scheint   mir  sehr 
gewagt;  dagegen  halte  ich  mit  Burda  flir  verwandt: 

rikisnan  rQcken,  altböhm.  ritesnä  (dual)  nates, 
zu    welch    letzterem    der   sing.  *ritesno   ein  neutrum  sein 
kann  und  eben  mit  rikisnan  sich  gegenseitig  als  solches 
stützt. 

242.  In  ermangelung  slawischer  belege  scheinen  in  ein- 
zelnen f&llen  die  andern  verwandten  sprachen  aushelfen  zu 
können,  so  in: 

(panu-)  staclan  feuerstahl,    ahd.  stahal  m.  n.  (so   auch 
Burda  I.e.  398); 

staytan  schild,  lat.  scütum ; 

pedan  pflugschar,  skr.  pad&  n.  tritt,  fufsspur. 
Wegen  der  bedeutung  des  letzteren  vgl.  frz.  le  soc  pflüg- 
schar  zu  lat.  soecus  schuh   (oder  gehört  es  zu  ahd.  seh 
pflugschar  und  somit  zu  lat.  seco  schneide?). 

243.  Zwei  neutrale  an -stamme  glaube  ich  auch  zu 
finden,  die  das  n,  entsprechend  den  neutralen  men- stam- 
men (cf.  250),  beibehalten.     Es  sind: 

wundan  wasser,  lit.  vandff  (gen.  -dfens  m.),  aber  got.  vatö  n. 
dadan  milch,  skr.  dadban  n.  saure  milch. 

244.  Für  letzteres  wird  das  neutrum  auch  noch  durch 
einige  adjeetive  in  neutraler  form  erwiesen,  nftmlich  durch: 

ruetan  (dadan)  saure  (milch),  lit.  rügsztas  sauer; 
aswinan  (sc.  dadan)  pferde-(milch); 
poadamynan  (sc.  dadan)  sQfse  milch. 

245.  Ob  die  farbenadjeetive: 

kirsnan  schwarz,  sywan  grau,  golimban  blau, 
gelatynan  gelb,  eucan  braun, 
maysotau  bunt,  roaban  gestreift 
neutra  oder  acc.  masc.  seien,    kann  auf  den  ersten  blick 
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zweifelhaft  scheinen,  da  aber  gayfis  weifs  im  masc.  steht 
nnd  im  katechismus  in  der  oben  erwähnten  stelle  des  ka- 
techismus  gleichfalls  nom.  nnd  acc.  gemischt  erscheinen, 
so  hat  man  auch  obige  adjectiva  für  acc.  masc.  zu  halten. 

246.    Unter  den  übrigen  formen  auf  an  können  nur 
diejenigen  mit  einiger  Sicherheit  für  acc.  masc.  gelten*  wo 
aaiser  dem  litauischen  noch  eine  andre  verwandte  spräche 
das  entsprechende  wort  als  masc.   darbietet,   am  liebsten 
die  slawische.     Das  ist  nur  der  fall  bei: 
swetan  weit,  lit.  svetas,  sl.  sv£tü; 
kaulan  knochen,  lit.  kaulas,  gr.  xavlog  Stengel. 
In  allen  andern  fällen,  wo  pomes.  an  blofs  lit.  as  gegen- 
übersteht, ist  eine  entscheidung,  ob  neutr.,  ob  acc.  masc, 
nicht  möglich. 

247«  Auch  zwei  acc.  fem.  von  a- stammen  glaube  ich 
nachweisen  zu  können  aus  doppelformen  im  vocabular  selbst. 
Es  steht: 

witwan  weide  neben  ape-witwo  Strauch  weide; 

perst-lanstan  fensterlade  (?)  neben  lanxto  fenster. 
Da  in  letzterem  worte  s  neben  x  keine  Schwierigkeiten  be- 
reitet (c£  111  — 113),  da  ferner  sl.  prüsti  f.  staub  heifst,  so 
ist  an  der  grundbedeutung  von  perstlanstan  als  staubfen- 
ster  nicht  zu  zweifeln*)  und  können  demnach  die  formen  auf 
an  neben  denen  auf  o  kaum  etwas  anderes  sein ,  als  acc. 
fem.,  falls  man  sie  nicht  etwa,  wie  in  144  slayan  neben 
slayo  als  neutrum  im  sing.,  resp.  plur.  auffassen  will.  Da 
aber  lit.  die  baumnamen  singularia  sind  (Schleicher,  lit.  gr. 
255),  da  ferner  die  ausdrücke  für  fenster  nicht,  wie  die  für 
thflr  (cf.  139),  pluralia,  sondern  singularia  sind,  wie  lit. 
langas  sg.  m.,  lett.  14gs  sg.  m.,  sl.  russ.  poln.  okno  8g.  n.,  so 
scheint  mir  diese  letztere  erklärung  ausgeschlossen  und  der 
acc.  sing.  fem.  auf  an  in  ihnen  erwiesen. 

248.  Unter  den  formen  auf  ian  ist  zunächst  das  eben 
erwähnte: 


*)  perst  gehört  zu  pirsdau  vor  katech.,   abulg.  predu,  preide; 
perat -laust an  Jet  also  das  vor  dem  fenster.     J.  8. 


204  Pauli 

slayan  Schlittenkufe  neben  plur.  slayo  schütten  (144) 
als  neutr.  eines  uncontrahirten  ia*stammes  völlig  sicher. 

249.  Zwei  aco.  sing.  masc.  uncontrahirter  ia*  stamme 
kommen  unter  den  farbenadjectiven  vor,  nämlich: 

wormyan  roth;  saligan  grön  (wegen  des  g  cf.  91), 
woraus  wir  sehn,  dafs  hier  die  endung,  dem  neutrum  gleich, 
ebenfalls  ian  lautet.  Es  ist  daher  bei  den  übrigen  formen 
auf  ian  eine  entscbeidung,  ob  neutra,  ob  acc.  maso.  oder 
fem.,  nur  wieder  durch  das  slawische  möglich,  wie  in  241. 
Eine  solche  entscheidung  bietet  das  slawische  aber  weder 
für  das  ziemlich  häufig  vorkommende  ian,  noch  für  das 
einmalige  ean. 

250.  Unter  den  formen  auf  en  befindet  sich  zunäohst 
ein  neutraler  stamm  auf  men,  nämlich: 

seinen  same,  lit.  eömft',  gen.  möns  m.,  aber  sl.  s£m$  n., 
lat.  Samen  n. 

251.  Einen  acc.  sing.  masc.  eines  a- Stammes  erblicke 
ich  in: 

pirsten  finger  neben  (nage-)pristis  fufsfinger,  zehe  (cf.240). 
Burda  (d.  Beitr.  VI,  403)  will  in  diesen  en  einen  en-stamm 
sehn,  gestützt  auf  sl.  prusten!,,  gen.  prustene  fingerring. 
Einmal  hindert  mich  daran  die  bedentung,  die  eben  ein 
neues  suffix  verlangt,  um  aus  der  bedeutung  finger  in  fin- 
gerring Qberzugehn,  wie  im  gr.  öaxrvliog  ring  neben  San* 
tvXog  finger,  nhd.  fingiri,  fingirtn,  mbd.  vingerfn,  vingerlfn 
vingerlinc  ring  neben  fingar,  vinger,  franz.  da,  ital.  dado 
(=  digitatus?),  ital.  ditale  (=»  digitalis)  fingerhut  neben 
lat.  digitus  finger,  welches  neue  suffix  ich  eben  in  dem  eni 
finde.  Sodann  aber  ist  positiv  in  sämmtlichen  nächstver» 
wandten  sprachen  das  entsprechende  wort  ein  masc  a- 
stamm,  nämlich  im  lit.  plrsztas,  lett.  pi'rksts,  sl»  prustü, 
russ.  perstü.  Darum  halte  ich  auch  pirsten  fftr  einen  aoe* 
sing.  maso.  eben  dieses  in  nage-pristis  sogar  vorliegenden 
a-stammes  und  finde  das  en  statt  des  an  in  swetan,  kau- 
Ian  nicht  auffälliger,  als  z.  b.  in  161  das  i  neben  dem  & 
in  1478qq. ,  d.h.  die  tonlose  und  daher  corripirte  endung 
klang  dem  Schreiber  des  vocabulars  vereinzelt  wie  en  statt 
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des  richtigen  und  häufigeren  an,  wie  auch  hier  consequen- 
terweise  zu  achreiben  ist. 

252.  In: 

abatotten  deckel  neben  abatocle  stürze,  deckel  des  koch- 
topfs 
ist  daa  verbältnifs  ganz  ähnlich.  Dafs  beide  formen  zu- 
sammengehören, meinen  auch  Nesselmann  (voc.  s.  vv.)  und 
Burda  (d.  Beitr.  VI,  393)  und  letzterer  entscheidet  sich 
aus  etymologischen  grönden  für  die  lesung  cl  in  beiden. 
Jedenfalls  ist  an  ihrer  identität  nicht  zu  zweifeln,  und 
dann  ist  die  erstere  form  der  acc,  die  letztere  nom.  sing, 
fem.  eines  contrahirten  ia-stammes. 

253.  Auch  ein  uncontrahirter  acc.  sing.  fem.  der  ia- 
declination  läfst  sich  erweisen  in: 

samyen  acker,  lit.  zeme'  boden,  sl.  zemlja  erde,  boden, 
wo  eben  die  Übereinstimmung  beider  sprachen  auch  samyen 
als  femininum  aufzufassen  zwingt.  Das  ien  des  fem.  hier 
▼erhält  sich  zum  ian  des  masc.  (249)  und  neutr.  (248),  wie 
im  nom.  sg.  fem.  das  ie  (168)  zu  dem  io  des  nom.  pl.  neutr. 
(144),  d.  h.  die  neigung  zur  assimilation  und  demnächsti- 
ger  Verschmelzung  der  vocale  ist  unter  den  ia-  stammen 
vorwiegend  den  femininen  eigen. 

254.  Es  bleiben  uns  endlich  noch  die  wenigen  formen 
zu  betrachten  übrig,  die  uns,  auf  einen  andern  consonanten 
als  s  oder  n  ausgehend,  im  vocabular  überliefert  sind. 
Es  sind: 

menig  monat; 

kimchel  (oder  kunchel)  fersengelenk; 

seyr  herz. 
Dafs  bei  allen  dreien  entstellung  vorliegt,  versteht  sich  von 
selbst,  und  es  fragt  sich  nur,  wie  zu  helfen  sei.  Für 
menig  bat  Nesselmann  menius  vorgeschlagen  in  der  an- 
nähme, g  sei  für  9  (==  us)  verschrieben.  Aber  letztere 
form  einigt  sich  weder  mit  lit.  menö,  noch  mit  lit.  mö'ne- 
sia,  io,  lett.  m&ness.  Ich  möchte  daher  anfragen,  ob  nicht 
in  der  handschrift  etwa  das  z  dem  g  ähnlich  sei,  und, 
falls  dies  der  fall  ist,  die  lesung  meniz  vorschlagen,  indem 
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ich  annehme  meniz  stehe  für  menesis,  wie  noploz  fttr  no- 
blosis  (235),  wie  crays  für  cray6ös  (225),  wie  caymoys 
für  caymoysis  (226),  wie  endlich  prastian,  werstian  Ar 
prasistian,  wersistian  (107)  mit  ausfall  des  tieftonigen  vo- 
cals  zwischen  zwei  Zischlauten. 

255.  Leichter  ist  kimchel,  wie  ich  lesen  würde,  zu 
bessern.  In  der  vorläge,  von  der  Holtzwäscher  abschrieb, 
sind  die  minuskeln  i  und  1  sehr  ähnlich  gewesen,  das  er* 
weisen  die  formen  lagno  leber  für  iagno  und  luriay  meer 
für  iuriay  (172).  Ich  schreibe  daher  auch  hier  ohne  be- 
denken kimchei  (masc.  plur.)  und  setze  es  gleich  lit.  kinkä 
kniegelenk.  Die  Schreibung  ei  für  ai  findet  sich  auch 
8onst(170),  ebenso  der  Wechsel  des  geschlechts  (134. 149), 
ch  für  k  ist  auch  älteren  litauischen  drucken  nicht  fremd 
(Schleicher,  lit.gr.  23)  und  m  statt  n  vor  folgenden  con- 
sonanten  sind  leicht  zu  verwechseln.  Darnach  scheint  also 
die  ganze  form  kinkai  zu  schreiben. 

256.  Einigermafsen  Schwierigkeiten  macht  seyr.  Das 
entsprechende  wort  des  katechismus  gen.  siras,  acc.  siran, 
acc.  plur.  sirans  ist  unzweifelhaft  ein  masc.  a-stamm.  Die 
annähme  aber,  dafs  in  seyr  ein  s  fehle,  scheint  mir  be- 
denklich, da  sich,  mit  ausnähme  von  sperglawanag,  wo 
der  mangelnde  räum  schuld  ist  (cf.  128),  ein  solches  feh- 
len nicht  nachweisen  läfst.  Das  griechische  xiag^  xiapog, 
contr.  xiJQ,  xijgog  n.,  so  wie  das  lat.  sin-cerus  (einfaches 
herz  habend?),  könnten  verwandt  sein,  da  preufs.  s  =  lit. 
sz  bekanntlich  oft  genug  aus  altem  k  hervorgegangen  ist. 
Dann  stände  xiao  für  xt/ap,  -ap  wäre  suffix  und  die  Wur- 
zel ki  =  ved.  pipltö  acuere,  incitare;  acutum,  intentum 
esse,  was  der  bedeutung  nach  vortrefflich  pafst.  Diesem  xiay 
würde  seyr  dann  genau  entsprechen  und,  welche  annähme 
freilich  auch  ihr  bedenkliches  hat,  ein  neutraler  r -stamm 
sein,  der  im  samländischen  in  die  masc.  a-declination  fiber- 
getreten wäre.  Das  von  Nesselmann  beigebrachte  neuper- 
sische ser  scheint  diese  auffassung  zu  bestätigen.  Seine 
annähme,  dafs  im  preufsischen  ein  d  eingebüfst  sei,  wird 
aber  gerade  durch   das  neupersische  widerlegt.    Hier  ent- 
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spricht  dem  skr.  hrd  nach  den  neupersischen  lautgesetzen 
die  form  dil  bnchetabe  für  buchstabe  (Fr.  Müller,  d.  Beitr. 
II,  399),  ser  aber  =  xiag  and  seyr  mit  dil  auf  einen 
stamm  zurückzuführen,  ist  nach  eben  den  persischen  ge- 
setzen  unmöglich.  Der  litauische  reflex  für  seyr,  siran 
wurde  szSras  lauten  müssen  und  einigt  sich  eben  so  wenig 
mit  szirdls,  dessen  erstes  i  aus  e  geschwächt  ist. 

257.  Ein  gesammtüberblick  über  die  flexion  des  po- 
rnesanischen  dialekts  zeigt  nun  im  verhältnifs  zu  den  ver- 
wandten dialekten  folgende  ergebnisse: 

1 )  das  -pomesanische  überragt  das  litauische  und  let- 
tische an  alterthümlichkeit  durch  die  existenz  eines  noch 
völlig  lebendigen  neutrums  beim  substantivum  wie  beim 
adjectivum  und  stellt  sich  hiermit  auf  die  seite  des  sla- 
wischen; 

2)  alterthümlich  ist  im  pomesanischen  auch  die  be- 
wahrung  der  conson antischen  r-declination  für  die  masc, 
die  das  litauische  nur  noch  beim  femin.  kennt  (156); 

3)  die  neigung  zur  contraction  der  ia- stamme  ist  im 
pomesanischen  noch  nicht  so  ausgeprägt,  wie  in  den  ver- 
wandten sprachen,  sie  tritt  vorwiegend  erst  beim  femin. 
ein  (168); 

4)  die  flexionsendungen  erscheinen  pomesanisch  viel- 
fach in  abgeschwächter  lautgestalt,  wo  das  litauische  die 
volleren  formen  hat,  eine  folge  der  verschiedenen  beto- 
nungsweise beider  sprachen; 

5)  vereinzelt  aber  hat  das  pomesanisehe  auch  lautlich 
vollere  formen,  so  bewahrt  es  namentlich  das  n  stets 
rein,  sowohl  am  wortende,  z.  b.  an  für  lit.  q,  als  vor  s, 
z.  b.  ins  für  lit.  1s. 

258.  Zum  Schlüsse  lasse  ich  eine  tabellarische  Über- 
sicht über  die  gefundenen  endungen  folgen,  denen  ich  die 
entsprechenden  litauischen  und  die  angäbe  der  Schreibun- 
gen des  vocabnlars  hinzufüge: 
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lit:  pom. :  vocabular: 

a-declination: 

masc. 

nom.  sg.  as  u  is,    oft  blofs  a  (229.  230.  236. 

(lehnwörter  a)     (lehnworter  o)       287),    vereinzelt  es  (190),    ns 

(175  sq.),  aa(?228) 


gen.  sg. 

5 

as 

as  (224) 

acc.  sg. 

9 

an 

an,   einmal  en  (251) 

nom.  pl. 

ai 

ai 
fem. 

ay  (169),    ey  (170),     oy  (171), 
e  (158) 

nom.  sg. 

a 

o 

o,  einmal  a  (127) 

acc.  sg. 

9 

an 

an  (247) 

nom  pl. 

08 

ÖS 

nentr. 

08,  na  (177.  178.   179) 

nom.  sg. 

fehlt 

an 

an  (231  sq.) 

nom.  pl. 

fehlt 

0 

o  (189). 

ia-declination: 

masc. 

nom.  8g.             is                        is  is,   bisw.  blofs  8  (281  sq.),  fehlt 

(lehnwörter  e)     (lehnwörter  e)  nach  8  ganz  (226),     einmal  es 

(191)  (lehnwörter  e  167) 

acc.  sg.      i§  (uncontr.)             ian  yan,  igan  (249) 

nom.pl.     iai,  contr.  ei              iai,  contr.  i  iay(172),  i  (167),  einm.  e  (169) 

fem. 

nom.  sg.  ia(spr.  ie),  contr.  e    ie,  contr.  e  ie(168),  e,  einm.  ee  (165),  oft  i 


acc.  sg.    i$(spr.  i$>  uncontr.) 

ien                    yen  (258) 

nom.  pl.  iös,  contr.  es 

iös,  contr.  es    ios  (yos),  es,  bisw.  is  (2 1 6),  fehlt 

nach  8  ganz  (225) 
nentr. 

nom.  sg.           fehlt 

ian                   yan  (248) 

nom.  pl.           fehlt 

io                      io  (yo)  (144). 

i-declination: 

masc  fem. 
is  is  (217-220.  222) 

i  e  (160) 

is  is  (221) 

ins  ins  (289). 

u-decliuation: 

masc. 
nom.  sg.  na  ns  ns  (178  aq.) 

nentr. 

nom.  sg.  fehlt  u  u  (128),     o  (129  sq.). 


nom.  sg. 

18 

nom.  dn. 

• 

1 

nom.  pl. 

vs 

•> 

acc.  pl. 

U 
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lit.:  pom.:  vocabnlar: 

n-declination: 

masc. 
nom.  ig.  &  &  o  (141),     oy  (142) 

neutr. 
nom.  sg.  fehlt  an,  men  an  (248),     men  (260). 

r-declination: 

maac. 
nom.  sg.  fehlt  6  e  (166) 

fem. 
nom.  sg.  6  e  e  (166). 

259.  Die  schon  in  85  und  124  aus  verschiedenen  that- 
Bacheo  erschlossene  betonung  der  Wurzelsilbe  im  pomesa- 
nischen  fand  durch  die  behandlung  der  flexionssilben  von 
Seiten  des  ersten  Schreibers  des  vocabulars  ihre  bestfttigung. 


b.     Die  com position. 

260.  Unter  den  compositis  des  vocabulars  sind  deut- 
lich zwei  arten  wahrnehmbar,  solche,  deren  erster  theil 
ein  nomen,  und  solche,  wo  er  eine  präposition  ist.  Die 
der  ersten  art  unterscheiden  sich  von  den  entsprechenden 
preufeiech- litauischen  dadurch,  dafs  sie,  gleich  denen  der 
russisch  •litauischen  mundart  von  Anykszczei,  den  stamm- 
vocal  des  ersten  theils  bewahren  (Schleicher,  Donal.  334). 
In  der  behandlung  dieser  endvocale  aber  ist  das  vocabular 
wieder  inconsequent  und  daher  wird,  um  feste  gesichts- 
punkte  zu  gewinnen,  die  Spezialuntersuchung  nöthig.  Die 
vocale,  welche  es  an  dieser  wortstelle  bietet,  sind:  a,  e, 
i,  o,  u,  ay  (?),  daneben  vereinzelt  seh  wund  des  vocals. 

261.  Das  a  zeigt  sich  bei  folgenden  masc.  a-stämmen: 

daga-geydis  Sommerweizen,  voc.  dagis  sommer  (198); 

buca-warne  buchenkrähe,  eichelhfther,    j  voc.  bueus  bu- 

bucca-reisis  buckeckern,  )     che  (175). 

maluna-kelan  mfihlrad,     )  ,     ,       „,,     /<nm 

•  .  ■_•       Ä.,x'       voc.  malunis  mQhle  (192); 

maluna-stabi8  mfihlstem, ) 

piwa-maltau  biermalz,  voc.  piwis  bier  (193); 

Beitrlfce  s.  Tgl.  aprachf.  YU.  2.  1 4 
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spergla-wanag  sperlingshabicht,  Sperber,     voc.  spurglis 

Sperling ; 
lauca-gerto  feldhuhn,  rebhuhn,  kat.  laucks,  acc.  laukan 
feld. 
Die  vier  ersten  sind  als  a-stämme  an  den  angefahrten  or- 
ten erwiesen,  laucks  ergiebt  sich  als  solchen  durch  den 
accusativ,  spergla-  und  spurglis  aber  schützen  sich  gegen- 
seitig als  a-stämme. 

262.  Ein  masc.  ia- stamm  zeigt  sich  in: 
caria-woytis  heersohau,  voc.  kragis  (207). 

Die  von  Toeppen  beigebrachte  form  karige  -wayte  bestä- 
tigt gleichfalls  den  ia-stamm,  denn  das  g  in  ihr  steht  wie 
im  vocabular  das  in  saligan  neben  lit.  Maltas  (91),  ie  aber 
ist  auch  im  litauischen  die  gewöhnliche  ausspräche  des  ia 
und  war  es  bereits  im  jähre  1653  (Schleicher,  lit.  gr.  27). 

263.  Ein  fem.  ia-stamm  liegt  vor  in: 
crauya-wirps  aderlassef,  voc.  crauyo  blut  (134). 

Die  andern  auf  a  endenden  sind  unklar. 

264.  Schon  in  80  wurde  erwähnt,  dafs  sich  für  beide 
geschlechter  der  a-stämme  auch  o  am  wortende  des  ersten 
theils  der  composita  finde.  Dies  ist  der  fall  für  das  masc. 
bei  folgenden: 

dago-augis  sommerschöfsling,  voc.  dagis  sommer  (198); 

pausto-catto  wildkatze; 

pausto-caian  wildes  pferd. 
In  den  letzteren  beiden  steckt  ein  adjectivstamm,  das  reflex 
von  sl.  pustü,  lit.  püstas  wild,  öde.  Man  könnte  versucht 
sein,  pausto  catto  zu  schreiben  und  es  als  adj.  fem.  „wilde 
katze"  zu  erklären,  wenn  nicht  pausto-caican  dem  entge- 
genstände, welches  sonst  paustan  caican  (cf.  ructan  dadan) 
heifsen  müfste  und  deshalb  unzweifelhaft  compositum  ist, 
was  also  auch  pausto-catto  sein  wird.  Da  die  überwie- 
gende mehrzahl  der  masc.  a-stämme  das  a  am  ende  des 
ersten  compositionsgliedes  rein  bewahrt  hat,  neben  dago- 
-augis  sogar  daga-gaydis  mit  a  sich  findet  (261),  so  ist 
auch  hier  a  zu  schreiben  und  das  o  kommt  auf  rechnung 
falscher  auffassung  des  gehörten  lautes.   Dafs  der  adjectiv- 
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stamm  masc.- neutrale  form,  keine  femin.  habe,  braucht 
wohl  nicht  besonders  erwiesen  zu  werden. 

265.  Ein  compositum  ist  unzweifelhaft  auch: 
kalo-peilis  hackmesser,  lit.  peius  messer. 

Allein  der  erste  theil  ist  nicht  ganz  klar.  Nach  dem  deut- 
schen sollte  man  es  für  ein  compositum  aus  verb+nomen 
halten,  allein  derartige  composita  kennt  weder  das  litaui- 
sche (cf.  Schleicher,  lit.  gr.  1 32),  noch  das  lettische.  Letz- 
teres hat  allerdings  einige  wenige,  aber  so  singulärer  art 
ihrer  bildung  und  bedeutung  nach  (cf.  Bielenstein,  lett. 
spr.  1,461),  dafs  sie  keine  analogie  für  kalo-peilis  abge- 
ben. Es  scheint  mir  daher  gerathener,  in  kalo-  gleichfalls 
einen  nominalstamm  anzunehmen,  der  im  pomesanischen 
im  nom.  kalis  lauten  würde  und  im  lit.  prök&las,  voc.  prei- 
talis  ambofs  componirt,  in  lit.  sidäbro  kalys  goldschmidt, 
lett.  sudrabkalis  dass.  zum  ia-  stamm  weitergebildet  vor- 
liegt.  Es  wäre  demnach  auch  hier  kala-palis  zu  schreiben. 

266.  Ein  femininer  a-stamm  liegt  in: 
auclo-cordo  leitseil,  voc.  auclo  halfter; 
gerto-anax  hühnerhabicht,  voc.  gerto  henne. 

Auch  hier  haben  wir  in  crauya-wirps  (263)  a  am  ende 
nnd  dasselbe  wird  auch  in  den  genannten  beiden  formen 
zu  schreiben  sein,  da  nicht  denkbar  ist,  dafs  das  leichtere 
a  des  maso.  unversehrt  bleiben,  das  schwerere  ä  des  fem. 
sich  zu  o  geschwächt  haben  sollte,  überdies  die  auffassung 
von  gerta-vanagis  als  gerto-anax  durch  den  schreibenden 
aus  dem  v  (44),  die  von  auclo-cordo  aus  dem  1  (42)  sich 
leicht  erklärt. 

267.  Selten  zeigt  sich  u,  nur  in: 
panu-staclan  feuerstahl,  voc.  panno  feuer; 
stanu-lonx  kellerhals. 

Von  ersterem  ist  bereits  die  rede  gewesen  und  panu  als 
neutraler  u-stamm  erklärt  worden.  Letzteres  ist  zunächst 
Oberhaupt  erst  als  compositum  zu  erweisen.  Der  keller- 
bals,  daphne  raezercum,  heifst  auch  Seidelbast,  ebenso 
poln.  wilcze  tyko  wolfsbast,  russ.  voltii  pliuätü  doch  auch 
wohl  wolfsbast  (zu  lit.  plauszai),    nicht  wolfslung*  (zu 

14* 
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sl.  pluäta,  pliuäta).  Bast  aber  heifst  lit.  lünkas,  lünka,  im 
voc.  lunkan,  o  und  u  aber  wechseln  oft  genug  im  vocabu- 
lar  (45.  129.  130.  177—179),  das  gescblecht  des  betref- 
fenden worte?  ist  überaus  schwankend,  lit.  lünkas,  lett. 
Itiks  sind  masc,  lit.  lünka  fem.,  sl.  russ.  lyko,  poln.  lyko 
neutr.  Es  kann  daher  auch  sehr  wohl  im  pomesaniscben 
ein  masc.  lunkis  (-lonx )  neben  dem  neutr.  lunkan  bestan- 
den haben,  falls  nicht  letzteres  gar  wieder  accusativ  ist 
Wenn  aber  -lonx  wirklich  bast  heifst,  so  ist  das  wort  zu- 
sammengesetzt, wie  das  deutsche  Seidelbast,  und  es  fragt 
sich  nur,  was  in  dem  ersten  theile  stecke.  Nach  der  ana- 
logie  von  panu-  dürfen  wir  auch  hier  einen  u- stamm  er- 
warten. Und  in  der  that  liegt  ein  solcher  vor  im  sl. 
stanü,  gen.  u.  firmitas,  castra,  tentorium,  hospitium  =  skr. 
sth&niü  adj.  stabilis,  immobilis.  Freilich  sollte  man  pome- 
sanisch  eigentlich  stonu-  erwarten,  aber  a  ftir  o  begegnete 
auch  in  pomatre,  ponasse  (47),  wo  auch  gezeigt  wurde, 
dafs  lit.  o  im  voc.  durch  o,  oa  und  a  sich  wiedergegeben 
finde.  Der  bedeutung  nach  scheint  mir  stanu-lonx  „lager- 
basttf  zu  heifsen  mit  rückeicht  darauf,  dafs  die  pflanze 
mhd.  ztlant,  nach  Grimm  (myth.  1144)  =  ziolinta  d.  i. 
Ziu's  binde,  bei  Lonicer  zebast  dass.  genannt  wird  (Grafs- 
mann, die  pflanzenn.  no.  604),  denn  bast  ist  =  binde  und 
desselben  Stammes.  Vielleicht  liegt  allen  diesen  bezeich* 
nungen,  auch  dem  „wolfsbast"  der  slaviscben  sprachen, 
eine  bestimmte  thatsache  zu  gründe,  indem  sich  möglicher- 
weise die  krieger  zum  kämpfe  mit  den  gl&nzendrothen  blü- 
then  der  pflanze  schmückten. 

268.  Häufiger  wieder  begegnet  e  am  ende  des  ersten 
theils  der  composita.  Als  fem.  der  ia-declination  liegt  es 
vor  in: 

ape-witwo  strauchweide,  uferweide,  voc.  ape  Aufs  (147); 
nage-pristis  zeh,  fufsfinger,  voc.  nage  fufs  (154) ; 
pette-gislo  ruckeoder,  voc.  pette  Schalter  (149); 
nose-proly  nasenlocb,  voc.  nozy  nase  (164); 
pele-maygis  röthelweihe,  thurmfalke,  voc.  pele  weihe. 

269.  Neben  einem  a-stamme  dagegen  steht  das  e  in: 
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kele-ranco  runge,  radhandhabe,  voc.  kelan  rade  (241). 
Hier  scheint  kaum  eine  andre  auffassung  möglich,  als  dafs 
a  zu  e  geschwächt  sei,    wie  es  in   264 — 266  sich  zu  o 
schwächte.     Dasselbe  verhältnifs  läge  vor  in: 

ayte-genis  kleinspeobt, 
falls  es  zu  lett.  aita  schaf  gehören  könnte. 

270.  Wie  in  161  — 166  i  für  6  als  endung  der  fem. 
ia-stämme  sich  zeigte,  so  auch  in  den  compositis: 

api-sorx  eisvogel,  flufselster,  voc.  ape  flufs  (147); 
lapi-warto  pforte,  fuchsthör,  voc.  lape  fuchs  (147); 
wosi-grabis  spilboem,  ziegenbuche,  voc.  wosee  ziege(155); 
possi-ssawaite  mittwoch,  lit.  puss&  hälfte. 

271.  Wirklichen  i-stamm  dagegen  vertritt  das  i  in: 
danti-max  Zahnfleisch,  voc.  dantis  zahn  (222). 

272.  Einmal  begegnet  ay,  in: 

warnay-copo  wörger  (vogel). 
Ich  bin  versucht,  in  dem  ersten  theile  pom.  warne  (krähe) 
(152)  zu  sehen  und  ay  hier  als  für  6  stehend  anzunehmen, 
wie  umgekehrt  e  für  ai  in  158  erschien;  —  copo  könnte 
zu  lit.  kapöju  „mit  dem  scbnabel  picken"  gehören;  dann 
wäre  also  das  ganze  „krähenpicker".  Ich  weifs  freilich 
nicht,  ob  das  mit  der  natur  des  vogels  stimmt. 

273.  Der  stammvocal  des  ersten  theiles  fehlt  aber 
auch  nicht  selten.  Vor  einem  vocale,  wo  das  nicht  auf- 
falliges hat,  findet  es  statt  in: 

spel-anxtis  Splitter. 
Ich  erkläre  das  wort  aus  lit.  spalas,  lett.  spali  (plur.)  flachs- 
schäben,  d.  i.  die  rindentheile,  und  aus  lit.  akstis,  ös  f. 
kleine  stocke  zum  fischräuchern,  akstinas  dorn,  Stachel, 
lett.  ohgsti  (pl.)  fühlhörner,  so  dafs  es  „  rindenstöckchen, 
-Stachel"  beifst. 

274.  Dasselbe  geschieht  indessen  auch  vor  consonan- 
ten.     So  fehlt  ein  a  in: 

sasin-tinclo  hasengarn,  voc.  sasins  hase  (doch  sicher  wohl 

a-stamm) ; 
ker-berse  wirsenbolcz,  lit.  k£ras  stumpf-(153); 
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col-warnis  Saatkrähe; 

wis-sambers  ewer,  d.i.  auer  (Pierson,  lit.  aequ.  14),  nicht 
eber  (Ness.). 
Letztere  beiden  formen  sind  freilich  nicht  ganz  klar.  Für 
col-warnis  corvus  frugilegus  sind  drei  erklärungen  mög- 
lich, insofern  es  zu  lit.  kölioju  schelten,  oder  zu  lett.  kohls 
kern  (nicht  sicher  belegt),  oder  zu  sl.  kalü  schmutz,  lache 
gehören  kann.  Ein  a  ist  aber  wohl  sicher  ausgefallen. 
Von  wis-sambers  ist  der  zweite  theil  =3  lett.  sumbrs  auer- 
ochs,  lit.  stümbras  dass.,  in  dem  ersten  steckt  wohl  etwas 
dem  mhd.  wisent  verwandtes,  doch,  wie  es  scheint,  ohne 
das  ableitende  -ent.    Vielleicht  gehört  auch: 

arwaykis  füllen 
hieher,  falls  es  aswaykis  gelesen  werden  könnte,  denn  dann 
stände  es  für  *aswa-waykis,  genau  wie  z.  b.  prastian  ferkel 
für  'prasistian,   und  setzte   sich  aus  *aswis  pferd   und  lit. 
vaikas  junges  zusammen. 

275.  Ein  e  dagegen  wird  vermifst  in: 
kel-laxde  speerschaft,  voo.  kelian  Speer; 
abs-kande  oder  ab-skande  erle. 

In  kelian  liegt  ein  ia- stamm  vor,  so  dafs  sich  entweder 
ein  uncontrahirtes  *kelia-laxde  oder  ein  contrahirtee  *kele- 
-laxde  als  compositionsform  ergiebt.  Letztere  form  ist 
wohl  die  zu  erschliefsende,  da  6  leichter  als  ia  ausfallen 
mag.  Die  bedeutung  von  abskandc  ist  unklar,  doch  wird 
es  wohl  entweder  zu  voc.  abse  espe  oder  ape  flufs  gehö- 
ren, so  dafs  also  auch  hier  in  beiden  fällen  ein  e  fehlt. 

276.  Ein  echtes  i  ist  übergangen  in: 
perst-lanstan  staubfenster,  fensterlade,  sl.  prüsti  f.  staub 

(247). 

277.  Wenn  wir  mit  Nesselmann  eine  transposition  des 
t  und  c  annehmen,  so  fehlt  ein  vocal  auch  in: 

lituc-kekers  linsen. 
Aber  sollte  nicht  vielmehr  litu-ckekers  zu  trennen  sein,  so 
dafs  i  für  3  stände,   wie  in  15,  und   das  wort  „litauische 
erbsen"  bedeuten?   Dann  gehört  es   seiner  form  nach  zu 
267  und  es  läge*  ein  alter  u-stamm  Lotus  Litauer  vor,  zu 
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dem  Lßtuva  Litauen  ableitung  wäre,  wie  von  diesem  wie- 
der Lötuvis,  io  Litauer  abgeleitet  ist. 

278.  Gar  keine  composita  endlich  sind: 

silkas  drimbis  seidenschleier; 

medenix  taurwis  beerhun; 

caltestis  klokis  zeidelbeer; 

ructan  dadan  saure  milch. 
In  ersterem  geht  ein  genetiv  (224),  in  letzteren  dreien  ein 
flectirtes  adjectiv  dem  zweiten  stamm  vorauf. 

279.  Für  die  consequente  Schreibung  werden  alle  diese 
fehlenden  vocale  wieder  herzustellen  sein,  denn  es  stehen 
nur  4  ausgefallene  a  neben  10  erhaltenen  (261  —  263), 
2  ausgefallene  e  neben  5  erhaltenen  (268),  1  fehlendes  i 
neben  1  erhaltenen  (271).  Die  erhaltenen  vocale  also  über- 
wiegen bedeutend,  und  es  erklärt  sich  aufserdem  das  feh- 
len sehr  leicht.  Es  sind  lauter  tonlose  vocale,  die  hier 
überhört  sind,  und  wir  haben  oft,  wie  auch  früher  bei  den 
declinationsendungen,  die  verschiedensten  Übergänge  und 
schwankendsten  auffassungen  dieser  tonlosen  vocale.  So 
standen  neben  10  reinen  a  6  als  o  (264 — 266),  zwei  als  e 
aufgefafste  (269),  neben  5  reinen  e  4  als  i  aufgefafste 
(270).  Gesellte  sich  nun  zu  dieser  tonlosen,  dumpfen 
ausspräche  der  betreffenden  vocale  der  umstand,  dafs  im 
inlaut  der  composita  leicht  zusammensprechbare  consonan* 
ten  nur  durch  diesen  dumpfen  vocal  getrennt  wurden,  so 
konnte  letzterer  leicht  völlig  überhört  werden.  Und  solche 
harmonirenden  consonantengruppen  liegen  allerdings  in  den 
7  fallen  vor,  wo  der  vocal  feMt,  nämlich  -nt-,  -rb-,  -lw-, 
-88-,  -11-,  -sk-,  -8Ü-.  Der  ganze  Vorgang  erinnert  lebhaft 
an  die  auffassung  der  vocale  der  mittelsilbe  seitens  des 
Schreibers,  wie  sie  68 — 76  dargelegt  ist. 

280.  Unter  den  präpositionalcompositis  begegnet  zu- 
erst die  prftposition  ab  in: 

ab-stocle  stürze  auf  dem  kochtopf; 
ab-stotten  deckel  auf  einem  fasse. 
Dafs  zunächst  beide  Wörter   identisch  sind,   haben  schon 
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Nesselmann  und  Burda  gesehen,  letzterer  auch  bereits  ab« 
stocle  als  richtige  lesart  durch  erklärung  aus  ab-stog-cle 
zu  stögiü  zu  begründen  gesucht.  Dann  ist  eben  abstotten 
aus  abstocien  verschrieben  und  das  n  das  accusativzeichen 
nach  252.  Da  die  Verwechselung  von  fortis  und  lenis  im  vo- 
cabular  häufig  genug  ist  (cf.  89),  so  ist  an  der  identität  von 
ab-  mit  lit.  ape  um,  Ober,  lett.  ap  dass.  nicht  zu  zweifeln. 

281.  £8  fragt  sich  nur,  welche  form  die  pomesani- 
sche  präposition  gehabt  habe.  Im  litauischen  haben  die 
Präpositionen  bekanntlich  drei  formen,  meist  derart  geson- 
dert, dafs  die  vollste  absolut,  eine  mittlere  im  nominal-, 
die  schwächste  im  verbalcompositum  steht  (Schleicher,  lit. 
gr.  133).  Danach  wäre  im  pomesanischen  etwa  api-  zu 
erwarten  und  anzunehmen,  das  ö  sei  in  abstocle  überhört, 
etwa  wie  die  stammvocale  in  den  nominalcompositis  274 
— 276.  Dies  gewinnt  um  so  mehr  Wahrscheinlichkeit,  wenn 
man  erwägt,  dafs  das  pomesanische  sonst  die  vocale  im 
compositum,  wenn  der  erste  theil  ein  nomen  ist,  bewahrte. 
Allein  die  präpositionalcomposita  des  katechismus  wider- 
sprechen dieser  auffassung.  Während  hier  die  nominal- 
composita  den  stammvocal  des  ersten  theils,  genau  wie 
im  vocabular,  bewahren,  z.  b.  aina-wydan  einerlei,  butta- 
tawas  hausvater,  nauna-gemmans  neugeboren,  wiedergebo- 
ren u.  v.  a.  (daneben  unechte  genetivische  composita,  wie 
buttas-taws  hausvater,  gahras-delliks  hauptstück,  bftas-tdiu 
abendessen  u.  a.),  zeigen  die  präpositionalcomposita  die 
präposition  stets  in  verkürzter  und  vocalloser  gestalt,  wie 
ja  auch  das  lettische  nur  die  verkürzte  gestalt  kennt  (cf. 
Bielenstein,  lett.  spr.  I,  458  sqq.  II,  288  sqq.).  Dazu'  tritt 
im  katechismus  vielfach  sogar  noch  vocalschwächung  in 
der  präposition  selbst.  So  haben  wir  z.  b.  unser  ap-  gerade 
nur  einmal  mit  a  nachweisbar,  in  ab-sergisnan  schütz,  sonst 
stets  mit  e,  gleichviel  ob  der  zweite  theil  des  wortes  ein 
nomen  ist,  wie  in  ep-kieckan  laster,  ep-wartsnan  sieg,  eb- 
-signäsnan  segen,  oder  ein  verbum,  wie  in  ep-deiwütint 
beseligen,  ep-mentimai  wir  belügen,  eb-signi  er  segnete. 
Solchen  vocalschwäcbungen  werden  wir  auch  bei  andern 


preufsiBche  Stadien.  217 

präpositionen  noch  begegnen.  Die  tbatsache  selbst  ist 
also  sichergestellt,  so  auffällig  sie  auch  ist.  Denn  zu  ih- 
rer erklärung  bleibt  uns  nur  eine  annähme,  die  nämlich, 
dafs  die  präposition  tonlos  gewesen  und  der  ton  auf  dem 
zweiten  theile  des  compositums  geruht  habe.  Diese  an« 
nähme  hat  aber  andere  äufserst  starke  gründe  gegen  sich. 
Zunächst  ist  die  präposition  gerade  der  träger  der  bedeu- 
tungsmodification  nnd  daher  schon  theoretisch  ihre  beto- 
nung  überall  da  vorauszusetzen,  wo  die  logische  betonung, 
nicht  eine  rein  musikalische,  einer  spräche  eigen  ist.  Dafs 
aber  gerade  das  preußische  die  logische  betonung  hat, 
gleich  dem  lettischen  und  entgegen  dem  litauischen,  das 
wird  hoffentlich  meine  ganze  darstellung  der  laut-  und 
flexionsgestaltung  im  pomesanischen  hinlänglich  dargethan 
haben.  Es  müfste  demnach,  wie  im  lettischen  (Bielenstein, 
lett.  epr.  I,  233  sqq.),  der  hauptton  des  worts  auf  der  prä- 
position ruhen.  Diese  annähme  wird  noch  dadurch  be- 
stärkt, dafs  selbst  sprachen,  die  nicht  streng  logisch  be- 
tonen, dennoch  gern  in  präpositionalcompositis  die  präpo- 
sition betonen.  Das  beweisen  erscbeinungen,  wie  griech. 
avvodog  neben  odog,  TiqocftQB  neben  (figs,  lateinisch  die 
geschwächten  vocale  in  interstitium,  contubernalis,  occiput, 
so  wie  in  interficio,  concutio,  occido,  welche  bekanntlich, 
und  gewifs  mit  recht,  aus  einer  früheren  betonung  der 
präposition  hergeleitet  werden.  So  scheint  es  fast  unmög- 
lich, anzunehmen,  dafs  die  präposition  im  pomesanischen 
unbetont  gewesen  sein  sollte.  Aber  dennoch  steht  dieser 
annähme  eine  schlagende  parallele  zur  seite.  Nicht  die 
erscheinung  ist  entscheidend,  dafs  bisweilen  im  lettischen 
bei  bestimmter  läge  der  nebentöne  das  präfix  fast  tonlos 
wird  (Bielenstein,  lett.  spr.  I,  234),  sondern  das  germani- 
sche löst  uns  den  Widerspruch.  Hier  haben  wir  dieselbe 
erscheinung.  Obgleich  auch  wir  die  logische  betonung 
haben,  liegt  in  den  echten  alten  compositis,  nomina,  wie 
ur-laub,  &nt-wort  u.  a.,  ausgenommen,  dennoch  der  ton 
nicht  auf  der  präposition,  sondern  auf  der  Wurzelsilbe  des 
zweiten  theiles,    und    eine  abschwächung   der  präposition 
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stellt  sich  auch  hier  ein.  So  heifst  es  ahd.  bf ,  aber  bi- 
-dwingan,  so  betonen  wir  noch  jetzt  ver-lie>en,  ent-werfen, 
zerstreuen  und  fiberall  hat  die  präposition  das  dünne  e 
entwickelt.  Diese  betonungsweise  wird  auch  die  preufsi- 
sche  sein,  um  so  mehr,  als  auch  das  litauische  in  der 
mehrzahl  der  hierhergehörenden  ftlle  die  betonung  des 
simples  beibehält  (cf.  Schleicher,  lit.  spräche  139  sq.).  Es 
scheint  sonach  das  preufsisohe  in  diesem  falle  von  der  let- 
tischen betonung,  der  es  sich  sonst  an  schliefst,  abzuwei- 
chen und  einen  älteren  Standpunkt  bewahrt  zu  haben,  viel- 
leicht unter  dem  einflusse  des  deutschen. 

282.  Die  zweite  präposition,  die  uns  begegnet,  ist  au-. 
Sie  fehlt  dem  litauischen  und  lettischen  (doch  vergl.  Ober 
u-bag-s  „bettler"  Bielenstein,  letl  spr.  II,  309,  was  jedoch 
vielleicht  dem  russischen  entlehnt  sein  dürfte),  ist  aber  im 
slavischen  als  u  vorhanden  und  hat  hier  die  bedentungen 
kni,  nagd,  ngog  (Mikl.  lex.  s.  v.).  Im  compositum  ent- 
spricht sie  dem  lateinischen  au-  in  auferre,  auftigere  und 
somit  dem  skr.  &va  hinweg.  Dieselbe  bedeutung  hat  sie 
deutlich  im  katechismus  in: 

au-klipt8  hinweggenommen,  verborgen; 

au-läut  sterben; 

au-müsnan  abwaschung; 

au»paickSmai  wir  dringen  ab; 

au-schp&ndimai  wir  spannen  ab. 
Sie  begegnet  im  vocabular  in: 

au-klextes  oberkehricht,  lit.  nü-klastos; 

au-werus  sindir  schlacken; 

au-wirpis  fluthrinne; 

a-wilkis  faden. 
In  ersterem  worte  wird  sie  durch  lit.  nü  „von-her,  von- 
-herab,  von-wegtt  erläutert,  was  mit  dem  slawischen  und 
dem  au-  des  katechismus  also  stimmt.  Der  in  -klextes 
liegende  stamm  ist  schon  111  und  die  endung  in  186  be- 
sprochen. Auch  auwerus  als  „abgekochtes,  ausgekochtes* 
ist  schon  178  erörtert.  Desgleichen  ist  au-wirpis  als  „ab- 
lafs*  des  wassere  von  Nesselmann  gleich  richtig  erklärt. 
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Für  a-wilkis  ist  au-wilkis  zu  lesen,  es  ist  verhört,  wie 
aclo-corclo  für  auolo-cordo,  was  hier  noch  durch  das  fol- 
gende w  befördert  wurde.  Es  heifst  demnach  das  „aus- 
gezogene" und  ist  bereits  von  Nesselmann  zu  lit.  velkfe 
strick,  velkü,  vilkti  ziehen  gestellt. 

283.  In: 

na-wetto  getriebe  in  der  müble 
begegnet  uns  ein  na,  welches  wir  auch  im  katechismus  als 
na  „nach,  gemäfs"  finden,  componirt  in  na-druwisnan  hoff* 
nung.     Im    litauischen  begegnet   die  postposition  -na,  -n 
„nach"  (örtlich).     Dieselbe  bedeutung  hat  sl.  na  »gegen« 
hin,  nachu,  obwohl  man  hier  die  form  no  erwarten  sollte. 
Daraus  scheint  sich   ein   na  „nacb-hin"  zu  ergeben.     Für 
wetto  aber  finde  ich  den  stamm  in  lit.  v&'tau,  vä'tyti  „wor- 
feln", so  dafs  na-wetto  „hinworfler"  hiefse.   Ich  weifs  frei- 
lich nicht,  ob  diese  bedeutung  mit  dem  zwecke  des  nach 
Nesselmann  direct  von   der  welle  getriebenen  rades,  wel- 
ches „getriebe"  genannt  wird,  stimmt.     Wäre  es  der  fall, 
so  hätten  wir  in  dem  worte  einen  neuen  beweis,  dafs  nicht 
die  präposition,  sondern  die  Stammsilbe  des  zweiten  theils 
betont  worden  sei,  und  zwar  durch  die  gemination  des  t, 
welche  nur  in  der  stamm-,  resp.  tonsilbe  des  Wortes  sich 
findet  (87.  88). 

284.  Mit  na  bisweilen  verwechselt,  aber  der  bedeu- 
tung nach  klar  davon  geschieden,  findet  sich  im  katechis- 
mus die  präposition  no.     Sie  heifst  dort  »auf,  über44  und 
tritt  componirt  auf  in  no-seilis  geist,  no-waiti&uns  nachge- 
redet habend.     Im  litauischen   haben   wir  nü  „von-herab, 
von-weg",  lett.  nö  „von".   Letzteren  sinn  scheint  aucb  da» 
mehrmals  im   vocabular  sich  findende  no-  einiger   compo- 
ftita  zu  haben.     Es  sind  die  folgenden: 

no-mayti8  borgschwein; 

no-lingo  zügel; 

no-ploz  wolger  rollfafe.  . 

Dafs  ersteres   zn   lit.  meitö'lis    verschnittenes   o**^11  ^e^ 
schwein  (d.  i.  borgschwein)  gehöre,  ist  mir  so  we01?  er  -ltft 
felhaft,  wie  Nesselmann,    wenn   er  letzteres  wort. 
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Wörterbuch  unter  mltas  lebensunterhalt,  beköstigung  stellt 
und  es  als  „mastschwein"  erklärt,  so,  glaube  ich,  irrt  er. 
Das  wort  scheint  mir  eher  in  may-tis  zu  trennen  und  mit 
dem  von  Pierson  (lit  aequ.  9)  verglichenen  is-maitint  ver- 
lieren des  katechismus  und  zu  skr.  mi-na-nri  vermindern, 
verletzen  zu  gehören,  so  dafs  meitölis  etwa  minutus,  no- 
mayti8  =  de-minutus  wäre,  eine  gewifs  recht  passende 
bedeutung.  Ebenso  sehe  ich  in  no-lingo  die  präposition 
und  ein  nomen,  welches  wie  pom.  lingo  Steigbügel  zu  lit. 
lingdti  schweben,  sich  schaukeln,  lett.  linga  Schleuder, 
lingät  schleudern,  ahd.  slingä  Schleuder,  schlinge,  ahd.  slin- 
gan  sich  hin  und  herziebn,  winden,  schlingen,  flechten  ge- 
hört. Da  no-lingo  ein  decompositum  ist,  denn  sonst  mufste 
es  no-linge  heifsen,  so  setzt  es  ein  verbum  voraus,  wel- 
ches im  katechismus  etwa  *no-lingüt  lauten  und  „sich  her- 
abschlingen, hernieder  winden,  herniederschaukeln"  bedeu- 
ten müfste,  was  ja  för  den  beim  reiten  sich  unterhalb  des 
pferdebalses  hinscblingenden ,  schaukelnden  zögel  trefflich 
pafst.  Von  no-ploz  ist  schon  oben  (235)  die  rede  gewe- 
sen und  Pierson's  deutung  acceptirt,  doch  ist  mir  hier  die 
bedeutung  der  präposition  nicht  ganz  klar.  Heifst  es  etwa 
„das  fafs  am  boden"  oder  dergl.? 

285.  Sehr  zahlreich  begegnet  im  vocabular  die  dem 
lit.  po  „unter,  bei,  nach"  (im  compositum  häufig  pa-),  lett. 
pa  „unter,  auf",  sl.  po  „auf"  entsprechende  präposition. 
Im  katechismus  hat  sie  die  form  po  „unter,  gemäfs,  nach" 
und  findet  sich  auch  hier  in  zahlreichen  compositis.  Aber 
es  zeigt  sich  hier  wieder  zwischen  beiden  dialecten,  dem 
samländischen  und  pomesanischen,  ein  unterschied.  Jener 
hat  die  form  po-  meist-  auch  im  compositum  und  pa-  zeigt 
sich  nur  in  pa-tickots  empfangen  neben  po-teiküuns  inbe- 
griffen habend,  in  pa-skul£  ich  ermahne  neben  po-skulit 
ermahnen,  in  pa-wargnan  reue  neben  po-wargsennien  Jam- 
mer und  in  pa-llaips  gebot,  pa-llaipsitwei  begehren  neben 
po-laiptnsnan  befehl.  Im  vocabular  dagegen  haben  wir 
15 mal  pa-,  nur  6 mal  po-.  Dafs  beide,  formen  im  voca- 
bular  identisch   sind,    beweisen    patowelis    Stiefvater  und 
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passons  Stiefsohn  neben  pomatre  Stiefmutter  und  poducre 
Stieftochter,  diese  formen  beweisen  aber  auch,  dafs  nur 
eine  form  als  echt  anzusehen  ist.  Ich  halte  pa-  für  die- 
selbe und  zwar  1 )  auf  grund  des  statistischen  Verhaltens 
im  vocabular  selbst;  2)  weil  lett.  pa  und  sl.  po  diese  form 
▼erlangen;  3)  weil  auch  das  litauische  sogar  noch  im  com- 
positum auf  ein  ursprüngliches  pa  hinweist,  denn  das  ab- 
solut stehende  po  scheint  mir  eine  dehnung  zu  enthalten, 
so  gut  wie  ape  neben  api-  (z.  b.  api-penö'ti  vergiften).  Dem- 
oach wäre  also  im  vocabular  überall  pa-  zu  schreiben,  und 
es  fragte  sich  nur,  wie  das  po-  hier  und  im  katechismus 
zu  erklären  wäre.  Ich  denke,  es  ist  eine  vocalschwächung 
resp.  -verdumpfung  in  folge  der  tonlosigkeit,  so  dafs  dies 
po-  nicht,  wie  das  litauische,  ein  langes  o,  sondern,  wie 
die  feminina  der  a-declination  im  vocabular,  ein  kurzes 
enthält.  Diese  vocalschwächung  ist  aber  im  katechismus 
bereits  weiter  gediehen,  als  im  vocabular.  Wie  der  kate- 
chismus nur  noch  ein  ungeschwächtes  ap-,  sonst  geschwäch- 
tes ep-  aufwies,  das  vocabular  hingegen  nur  ap-  (280),  so 
hier  im  katechismus  nur  selten  nach  pa-,  im  vocabular 
erst  vereinzelt  po-.  Das  ist  ein  weiterer  beweis,  dafs  das 
vocabular  nicht  blofs  älter,  sondern  auch  alterthü  ertlicher 
in  der  spräche  sei,  als  der  katechismus. 

286.  Die  betreffende  präposition  begegnet  nun  zunächst 
in  der  bedeutung  „unter"  in  folgenden  formen: 

pa-matis  sohle,  lit.  p&-matas  schwellbalken ; 

pa-szalis  frost  in  der  erde,  lit.  pä-szalas;  * 

pa(n)-danbis  thal,  unterer  grund,  voc.  dambo  grund  (133); 

po-corto  schwelle,  voc.  corto  gehege; 

po-balso  pföhl,  unterkissen,  voc.  balsinis  kiesen. 
Hier  erfordert  nur  die  bedeutung  von  pa-matis  und  po- 
-corto  eine  kurze  bemerkung.  Lit.  mätas  ist  ein  abgemes- 
senes stück  Stoff,  z.  b.  lein  wand,  demnach  ist  pom.  pa- 
-matis  das  abgemessene  unterstück  leder  zur  sohle,  lit. 
pa-raatas  das  abgemessene  .unterstück  balken  für  die 
schwelle.  Ganz  ähnlich  verhält  sich  po-corto,  nur  dafs 
dies  nicht  das  abgemessene,  sondern  das  abgehauene  (lit* 
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pfc-kertu  abhauen)  unterstück  balken  für  die  schwelle  ist, 
corto  allein  der  „verhau*. 

287.  Etwas  anders  gewendet  liegt  die  bedeutung  in: 

po-nasse  Oberlippe, 
welches  nicht,  wie  die  vorigen,  attributiv  „die  untere  nasetf, 
sondern  „das  unter  der  nase"  heifst.     Dasselbe  verh&ltnifs 
scheint  mir  vorzuliegen  in: 

pa-ssoles  nacken. 
Denn  der  lettische  ausdruck  für  den  nacken  ist  pa-k&usis, 
zu  k&uss  schale,    ga'lwas  kauss  hirnschale  gehörig,   also 
wörtlich  „das   unter  der  hirnschr1   "      ~ 
pa*ssoles  bedeuten,    wobei    es   zv 
zweite  theil   zu  dem  im  lit.  szalm 
gen  den  szal-  gehört,  oder  möglich 
sehe   aufgenommenen   germanismu 
erklärt  sich: 

pa-grunis  brustri 
wie  ich  für  pa-grimis  lese.  Das  v> 
pa-wehders  Sattelgurt  (pa  unter,  we 
sich  in  seinem  zweiten  theil  an  ru 
remeni  brustriemen,  so  dafs  vor  1 
wie  in  woaltis  eile,  lit.  ölektis  ein 
brüst,  lett.  krüts  dass. ,  sind  wol 
müfste  denn  doppelte  erweichung 

288.  Uebertragen  dient  die  pi 
sehen  und  lettischen  (Bielenstein, 
Zeichnung  einer  unterart,  des  un< 
echten.    So  steht  sie  in: 

pa-towelis  Stiefvater,  voc.  towis 

po-matre  Stiefmutter,  voc.  mothe 

pa-ssons  Stiefsohn,  lit.  po-sunis, 

po-ducre  Stieftochter,  lit.  po-duk 

pa-lasassis  bore  (ein  fisch),  voc. 

po-nadele  montag,  lit.  pä-nedälis 
Die  ersten  vier  sind  klar.     Für  ] 

bular  palasallis,  wie  für  lasasso  ui  _„.-v 

Änderungen  hat  schon  Nesselmann  vorgeschlagen,  und  ich 
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schließe  mich  ihm  an.  Es  ist  also  pa-lasassis  ein  unechter 
lachs,  wie  po-nadele  ein  unechter  sonntag,  d.  i.  der  blaue 
montag. 

289.  Die  bedeutung  „auf",  d.  h.  „von  unten"  hat 
die  präposition  im  lettischen,  im  slawischen  und  in  folgen- 
den compositis  des  vocabulars: 

pa-ccaris  riemen,  aufhängsei,  lit  pa-karü  aufhängen; 

pa-punpis  Sattelpolster,  aufpolsterung,  lit.  pa-pampü  auf- 
schwellen, lett.  pohpis  kummetpolster; 

pa-ssortis  schürstange,  aufschür  er,    lit.  pa-kürstyti    an- 
schüren, i&rti  dass.  (Bu.); 

pa-stowis  laken,  sL  po-stavü  Webstuhl,  gewebe  (Bu.); 

pa-stagis  afterreife,  Schwanzriemen,  lit.  at-stuga  rie- 
men (Pi.). 
Die  ersten  drei  sind  klar  in  ihrer  bedeutung,  doch  ist  bei 
pa-punpis  die  lesung  unsicher.  Nesselmann  hatte  pa-pini- 
pis  gelesen,  Pierson  dies  in  pa-pimpis  zu  ändern  vorge- 
schlagen. Mir  scheint  pa-pumpis  richtiger,  weil  einmal 
die  affection  des  a  zu  u  durch  lippenlaute  auch  sonst  im 
vocabular  sich  findet  (36),  die  zu  i  in  dieser  lautlage  nicht, 
weil  ferner  n  für  m  nichts  auffälliges  hat  (cf.  pan-danbis 
(133)).  Für .  pa-ssortis  ergiebt  sich  das  richtige,  wenn  man 
die  präposition  von  pa-kürstyti  und  den  stamm  von  zerti 
combinirt.  Dafs  sl.  po-stavü  sein  etymon  in  po-staviti 
aufstellen  hat,  ist  nicht  zweifelhaft,  es  bezeichnet  also  das 
„gestell,  gerüst",  in  specie  den  „webestuhl"  und  dann  auch 
übertragen  das  „gewebe"  dran.  Das  wird  bestätigt  durch 
lit.  pa-stölai  gerüst  der  bauleute.  Mit  pa-stagis  endlich 
bat,  wie  ich  glaube,  das  von  Nesselmann  verglichene  lett. 
pa-aste  (pa  unter,  aste  schweif)  und  das  doch  wohl  dar- 
aus contrahirte  pahsti  Schwanzriemen  nichts  zu  thun,  son- 
dern die  wurzel  liegt  aufser  in  dem  von  Pierson  vergli- 
chenen at-stuga  vor  im  russ.  so-stegnuti  zusammenheften, 
nsl.  stoglej  ligula,  ill.  stogla  lori  genus,  böhm.  stihlo  zügel, 
übertragen  wohl  auch  in  lett.  stiga  ranke,  rebe,  saite,  und 
sogar  mit  gleicher  präposition  im  russ.  po-stegolinica  fu- 
niculi  genus,  so  wie  im  ahd.  stecchen  festheften.    t)ie  be- 
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deutong   ist   also   nicht    speciell  Schwanzriemen,    sondern 
heft,  riemen  überhaupt. 

290.  üeber: 

pa-gaptis  bratspiefs,  kat.  (dila-)  pa-gaptin  Werkzeug; 

pa-ssupres  ase  rost  am  herd 
wage  ich   kaum  vermuthungen  anzustellen.     Gehört  erste- 
res  zu  ahd.  gabala  gabel  als  „aufgabler*,  letzteres  zu  lett. 
sweepe  „dampf  von  räucherwerk"  ? 

291.  Die  präposition  per-  scheint  vorzuliegen  in: 

per-galwis  genick, 
freilich  in  etwas  seltsamer  bedeutung,  worauf  schon  Nes- 
selmann aufmerksam  gemacht  bat,  denn  per  im  kat.  heifst 
„für,  vor*,  vereinzelt  „durch*,  lit.  pfer  „durch,  über-hin*, 
lett.  par  „über,  durch,  für*,  während  man  hier  ein  „un- 
ter* erwarten  sollte,  also  #pa-galwis  „das  unter  dem  köpfe*, 
wie  es  ponasse,  pa-ssoles  (284)  biefs.  Brodowski  und  das 
lexicon  in  quart  bei  Nesselmann  kennen  ein  lit.  pergalvis, 
io  kapuze,  welches  wohl  als  „das  über  den  köpf  hin*  zu 
erklären  ist  und  deshalb  hier  keinen  aufschlufs  giebt.  Da 
schon  öfter  sich  die  neigung  des  pomesanischen  zu  letti- 
schen eigentbümlichkeiten  kund  gab  (123),  da  ferner  im 
vocabular  auch  sonst  (cf.  1 19)  eine  unklare  aufTassung  des  r 
sich  zeigte,  so  hat  hier  vielleicht  der  ursprüngliche  Schreiber 
des  vocabulars  ein  r  zu  hören  geglaubt,  wo  keine  war  und 
das  wort  ist  mit  dem  von  Nesselmann  angeführten  lett.  pee- 
-galwS  „was  unter  dem  baupte  ist*  identisch  und  die  prä- 
position heifst  pe-  „an,  bei,  unter*  =  lett.  pi  „bei*. 

292.  Die  präposition  pra-  kommt  im  litauischen  nur 
noch  inseparabel  vor  und  entspricht  unsern  ver-.  Die 
gleiche  bedeutung  hat  pra-  im  katechismus  z.  b.  pra-lieitan 
vergossen,  pra-wilts  verrathen.  Hier  findet  sich  pra  aber 
auoh  noch  separat  in  der  bedeutung  „für,  vermittelst*. 
In  beiden  fällen  hat  sie  die  nebenform  pro,  z.  b.  pro  ston 
Swintan  Nuseilin  für  den  heiligen  geist,  pro-lieiton  ver- 
gossen, pro-wela  sie  verriethen.  Das  o  scheint  Schwä- 
chung, wie  in  po-  für  pa-  und  wie  eben  das  ston  für  stan. 
Dem    lettischen   entgeht    die   präposition  ganz.     Das  alt- 
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slawische   pro-,   älter  auch  pra-,    heifst   gleichfalls    meist 
ver-.     Dies  pra-  findet  sich  nun  im  vocabular  in: 

pra- pol is  wiedebopf; 

pra-cartis  trog. 
Den  wiedebopf  nennen  die  Letten  badda  dfeggufe  hunger- 
kukak.  Sollte  nicht  pra-polis  etwas  Ähnliches  bedeuten 
und  zu  lit.  pra-p&lis,  io  unglöck,  verderben  gehören?  Dann 
hiefse  es  der  „  Unglücks  vogel ".  Dafs  pra-cortis  zn  russ. 
koryto  gehöre,  hat  schon  Nesselmann  bemerkt,  das  pra- 
aber  ist  seiner  bedeutung  nach  nicht  recht  klar. 

293.  Allen  vier  sprachen  gemeinsam  mit  gleicher  be- 
deutung ist  kat.  prei,  lit.  pro,  lett.  pri-  (pre-),  sl.  pri  bei, 
zu,  an,  neben,  die  lettische  form  findet  sich  jedoch  nur 
noch  in  spuren  (Bielenstein,  lett.  spr.  II,  308).  Die  älteste 
gestalt  zeigt  das  samländische  prei,  dessen  ei  im  litaui- 
schen zu  S  verschmolzen  ist.  Da  auch  das  pomesanische 
neben  lit.  ö  meist  ei  hat  (28),  so  wäre  auch  auf  pomesa- 
nisches  prei  zu  schliefsen,  selbst  wenn  es  nicht  in: 

prei-talis  ambofs,  lit.  pre-k&las 
direct  erhalten  wäre,   beide  zu  lit.  pri-kalu  anschlagen  ge- 
hörig. 

294.  An  bedeutung  und  form  etwas  anders  gestaltet  ist: 

pre-artue  pflugreute. 
Dafs  artue  pflüg  heilst,  ergiebt  sich  aus  lit.  ariü  pflügen 
und  (koes-)tue  bürste,  pre-artue  ist  also  „das  am,  neben 
dem  pflüge",  wie  kat.  prei-ptrstans  ringe  „das  an  den  fin- 
gern u.  Das  fehlen  des  i  hier  vergleicht  sich  dem  des  j 
zwischen  zwei  vocalen  in  artoys  und  medies  (98),  so  wie 
dem  des  w  in  gleicher  läge  in  gerto-anax  (101). 

295.  Dem  samt,  sen  mit  (sen-  auch  zusammen),  lit. 
sfin-,  8$-,  su-,  8ü,  lett.  ea,  sl.  83-,  su-,  su  dass.  scheint 
pomes.  eu-  zu  entsprechen.    Ich  finde  es  in: 

su-tristio  molken,  lit.  su-tirsztu  gerinne  (Pierson). 
Diese  form  hatte  ich  früher  (144)  mit  Burda  als  für  su- 
ristio  verschrieben  angenommen,  bekenne  mich  jetzt  aber 
zn  der  mir  seitdem  bekannt  gewordenen  erklärung  Pier- 
sons.   Jedoch  habe  ich  jene  erste  stelle  nicht  gestrichen, 

Btitifge  z.  vgl.  spracht.  VII.  2.  15 
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sondern  sie  stehn  lassen  als  einen  beweis,  wie  selbst  das 
scheinbar  unantastbare  dennoch  bei  n&herer  betrachtung 
fällt  und  das  vocabular  recht  behält.  Grade  dies  beispiel 
bestärkt  mich  in  der  schon  ausgesprochenen  ansieht  von 
der  grofsen  Zuverlässigkeit  des  vocabulars.  Pierson's  (lit. 
aequ.  nachtr.  4)  erklärung  von  sunaibis  bruderkind  als  su- 
-naibis  (=  nepos)  könnte  ich  nur  dann  beistimmen,  wenn 
ich  Pierson'«  ansieht  tbeilte,  dafs  „die  Verfasser  der  voca- 
bularien  und  katechismen  vermutlich  viel  mehr  verbal- 
hornt  hätten,  als  wir  ihnen  nachweisen  können",  was  ich 
f&r  Grünau  und  die  katechismen  unbedingt  zugebe,  Ar 
das  Elbinger  vocabular  aber  durchaus  nicht 

296.  Bei: 

sur-turs  Umlauf  in  der  mflhle 
hat  Pierson  (lit.  aequ.  12)  richtig  an  surgium  im  kate- 
chismus  erinnert.  Dies  ist  in  sur-gi  zu  zerlegen  und  mit 
dem  demonstrativen  -gi  gebildet,  wie  im  katechismus  selbst 
kai-gi  wie  neben  kai,  er-gi  bis  neben  er,  wie  im  litauischen 
altes  in-gi,  in-g  in  f&r  in,  i,  nd-gi,  nü-g  von  für  nfl, 
prß-g  bei  für  pr£  u.  a.  (Schleicher,  lit.gr.  278  sq.).  Dies 
ergiebt  uns  also  eine  pomesanische  präposition  sur-  „um". 
Das  -turs  lehnt  sich  wohl  besser  an  sl.  iröti  drehen,  als 
an  lit.  trusoti  sich  geschäftig  bewegen,  womit  es  Pierson 
vergleicht. 

297.  Bin  compositum  endlich  haben  wir,    dessen  er- 
sterer  theil  die  negation  ist,  nämlich: 

na-dele  sonntag,  lit.  ne-dö'16, 
welche  Nesselmann  bereits  sehr  gut  aus  sl.  d&lo  werk, 
kat.  dilan  dass.  als  „nichtarbeit*  erklärt  hat  Die  pome- 
sanische negation  hiefs  also  na  mit  uraltem  a  (cf.  4),  wäh- 
rend sie  im  litauischen  meist  schon  zu  ne  (doch  z.  b.  aa- 
-bagas  nicht  reich,  arm),  ebenso  lett  «od  sl.  zu  ne,  aamL 
zu  ni  geschwächt  erscheint. 

298.  Die  für  das  vocabular  nachweisbaren  präpoaitio- 
nen  waren  also: 

ap-  über-,  geschrieben  ab-; 

au-  ab-,  geschrieben  au-,  einmal  a  (vor  w); 
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na-  nach-hin,  geschrieben  na-; 

no-  ab-,  geschrieben  no-; 

paF>  unter-,  geschrieben  pa-,  öfter  po-; 

per-  (pee?)  hinter-,  geschrieben  per-; 

pra-  für-,  ver-,  geschrieben  pra-; 

prei-  an-,  geschrieben  prei-,  pro-  (vor  vocal); 

so-  Znsammen-,  geschrieben  su-; 

sur-  um-,  geschrieben  sur-. 
299.  In  der  behandlung  der  composition  Oberhaupt 
steht  das  pomesanische  beim  nominalcompositum  auf  äl- 
terer stufe  als  das  preußisch- litauische,  iemaitische  und 
lettische,  insofern  es  die  endvocale  de*  ersten  theils  be- 
wahrt, dagegen  zeigen  die  präpositionen  im  compositum 
Verkürzung  qnd  abfall  des  endvocals,  während  das  litaui- 
sche vollere  formen  aufweist. 

300-  Aus  dieser  erscbeinung  glaubte  ich  schließen  zu 
dürfen,  dafe  die  composita  dieser  art  nicht  die  präposi- 
tionen, sondern  den  zweiten  bestandtheil  betonten,  eine 
entschiedene  abweicbung  von  dem  sonstigen  princip  des 
pomesanischen. 

301.  Die  Wahrnehmung,  die  sich  schon  aus  der  laut- 
lehre  (125)  ergab,  daü  das  pomesanische  das  litauische 
beider  dialecte  und  das  lettische  in  manchen  punkten  an 
alterthümlichkeit  überrage,  findet  ihre  bestätigung  auch 
durch  die  betrachtung  der  flexiop  und  composition,  wo 
namentlich  die  bewahrung  des  neutrums  das  pomesanische 
vor  allen  baltischen  direkten  auszeichnet  und  es  den  sla- 
wischen näher  bringt. 

Münden,  14.  Januar  1872. 

Dr.  Carl  Pauli. 
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Die  kymrischen  glossen  zu  Oxford*). 

Kurz  ehe  ich  Oxford  verliefe,  verglich  ich  nochmals 
die  kymrischen  glossen,  die  sich  auf  der  bodleyanischen 
bibliothek  finden.  Folgendes  ist  auf  die  bemerkungen  ge- 
gründet, die  ich  damals  machte.  Die  betreffenden  glossen 
sind  in  der  Grammati ca  Celtica  pp.  1076  —  96  und  später 
in  den  abhandlungen  der  londoner  Philological  Society  fttr 
das  jähr  1860  —  61,  pp.  232  —  249  von  Stokes  mit  bedeu- 
tenden Verbesserungen  edirt  worden. 

Glossae  in  Eutychium 
(Bibl.  Bodl.  Auct.  F.  4—32). 

3  b.  gruiam  gl.  suo.  Die  Zeufe'sche  vermuthung,  man 
solle  cruiam  lesen,  ist  ganz  und  gar  unzulässig;  denn  das 
armorische  käre,  womit  er  cruiam  zusammenstellen  wollte, 
lautet  im  kymrischen  crydd  fQr  *cyrydd.  Die  form  gruiam 
ist  gewifs  mit  gwrym  (einsilbig),  säum,  naht,  und  mit 
gwni-o  (zweisilbig),  nähen,  verwandt.  Die  lesart,  die  man 
erwarten  könnte,  ist  guriam  mit  einem  halbvocaliscben  u 
wie  in  gwrym  und  gwnio:  denn  derartiges  u  wird  jetzt 
w  geschrieben  und  lautet  wie  das  englische  w;  in  dieser 
flüchtigkeit  der  ausspräche  desselben  scheint  die  veranlas- 
sung ztf  seiner  Versetzung  zu  liegen.  Ein  anderes  beispiel 
desselben  metathetischen  Schreibfehlers  haben  wir  im  alt- 
komischen vocabular,  Gramm.  Celt.  p.  1106:  grueg,  mu- 
lier, für  gureg. 

4  a.  becel  gl.  bulla.  Zeufs  las  betel,  aber  ohne  zwei- 
fei ist  die  Stokes'sche  lesart  becel  die  richtige.  Im  heu- 
tigen kymrischen  erscheint  das  wort  als  bogail  oder  bogel, 
nabel,  boglyn,  buckel,  und  boglwm  tarian,  schildknauf  oder 
schildnabel. 


*)  Herr  prof.  Ebel  hat  die  gute  gehabt,  dieae  abhandlang  in  ihrer  ur- 
sprünglichen gestalt  genauer  durchzugehen,  worauf  sie  der  Verfasser  mit 
rticksicht  auf  einige  uns  von  prof.  Ebel  mitgetheilte  bemerkungen  einer 
erneuten  bearbeitung  unterzog.  Die  citate  beziehen  sich  auf  die  erste  auf- 
läge der  Grammatica  Celtica;  für  die  zweite  sind  die  dem  herauageber  ge- 
rechtfertigt scheinenden  annahmen  des  Verfassers  berücksichtigt  worden. 

Anm.  der  redaction. 
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6a«  boutig  gl.  stabulum.  Heutzutage  wird  das  wort 
beudy,  kuhstall,  geschrieben.  Den  zweiten  theil  bildet  ty, 
haus,  während  der  andre  auf  indogermanisches  gava-  oder 
gau-  zurückgeht.  Diese  form  steht  fast  allein;  in  den  an- 
dern compositis  z.  b.  bugail,  hirte,  buartb,  bürde,  kommt 
nur  bu-  vor,  welches  man  auf  bau-  durch  die  mittelstufe 
bo  zurückführen  mufs.  Bemerkenswerth  ist  es,  dafs,  wäh- 
rend das  o  in  boutig  in  der  jetzigen  Schriftsprache  e  ge- 
worden ist,  wie  auch  bei  der  glosse  nouitiou  (ibid.  7b.) 
der  fall  ist,  welches  jetzt  newidiau  lauten  würde,  ein  dia- 
lekt  von  Cardiganshire  noch  immer  das  o  bewahrt:  boidy, 
was  vielleicht  auch  boudy  geschrieben  werden  könnte. 
Um  dieses  zu  verstehen,  mufs  man  die  geschieh te  des 
kymrischen  u  ins  äuge  fassen.  —  In  dem  worte  boutig 
und  im  altkymrischen  überhaupt  lautete  es  wahrscheinlich 
wie  ein  deutsches  u;  später  ist  es  das  u  der  heutigen 
Schriftsprache,  d.  h.  des  nord welschen ,  und  lautet  etwa 
ähnlich  dem  deutschen  ü;  noch  später  ist  dieser  laut  in 
Südwales  ganz  und  gar  verloren  gegangen,  indem  man 
meistens  i,  auch  theilweise  y  ausspricht.  Andere  beispiele 
der  art  ans  Cardiganshire  sind  Wörter  wie  doi,  cloi,  hoil 
u.  s.  w.  f&r  dau,  clau,  haul  u.  s.  w. 

credam  gl.  vado.  Was  man  hier  erwarten  würde,  ist 
cerdam,  jetzt  cerddaf,  ich  gehe.  Hier  aber  gilt  nicht,  was 
über  gruiam  gesagt  worden  ist;  vielmehr  bleibt  die  Ver- 
setzung des  r  mir  unerklärbar.  Zeufs  p.  1079  äufsert 
sich  in  betreff  dieser  form  folgendermafsen :  hodie  quoque 
creiddiaw,  vadere,  pervadere,  e.  gr.  per  aquam,  adj.  creid- 
diawg,  permeans,  penetrans,  subst.  creiddyn,  terra  in  lacum 
sive  mare  porreeta.  Ein  verbum  treiddiaw  ist  in  dieser 
bedeutung  üblich;  was  aber  creiddiaw  betrifft,  so  glaube 
ich  nicht,  dafs  es  aufserhalb  des  Pughe'schen  Wörterbuchs 
existirt.  Hier  scheint  das  wort  craidd,  „centre,  heart", 
mehr  absichtlich  ausgelassen  zu  sein,  da  man  die  soeben 
erwähnten  formen  unmittelbar  davon  ableiten  müfste.  Im 
armoriseben  kommt  dasselbe  wort  vor  als  kreiz,  milieu,  le 
centre  d'un  lieu;  und  dessen  diminutiv  als  kreizen,  centre, 
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le  milieu  d'un  cercle,  coeur.  Abgesehen  vom  genus  ist 
gewifs  creiddyn  gleich  kreizen.  Es  ist  mir  ein  Creiddyn 
in  Cardiganshire  bekannt,  welches  seinen  namen  kaum  von 
see  oder  meer  herleiten  könnte;  vielmehr  scheint  es  so 
genannt  von  einer  mehr  centralen  läge  des  gaus.  Es  ist 
kaum  nöthig  hinzuzufügen,  dafs  craidd  der  kymrisohe  Ver- 
treter des  indogermanischen  wertes  für  herz  ist. 

6  b.  etneoilhaam  gl.  aspicio  auspex;  zu  vergleichen  ist, 
39  b.  Glossae  in  Ovidii  artem  amatoriam,  ocoifou  gl.  au- 
spieiis,  wo  Stokes  bemerkt,  dafs  „coil  =  O.  N.  heill  auspi* 
ciumu.  Von  einer  keltischen  augurknnst  giebt  es  kaum 
noch  einige  spuren,  wenigstens  auf  kymrischem  gebiete 
nicht.  Doch  glaube  ich  eine  vereinzelte  spur  in  unserem 
worte  ceiliog,  hahn,  zu  finden,  welcher  mir  so  zu  heifseil 
scheint  wegen  der  coelion  oder  Vorbedeutungen,  als  deren 
vermittler  man  ihn  betrachten  zu  können  glaubte.  Das 
wort  ceiliog  wird  vögelnamen  vorgesetzt  zur  bezeich* 
nung  des  männlichen  geschlechtes,  z.  b.  oeiüogwydd,  gän- 
8erich,  ceiliog  chwyad,  enterich;  wenn  es  aber  dem  worte 
iar,  henne,  vorgesetzt  wird,  so  bekommt  man  ein  wort 
ceiliogiar,  welches  zwitter  bedeutet.  Daraus  ergiebt  sich, 
dafs  die  heutige  spräche  unter  dem  worte  ceiliog  ohne 
weitere  bestimmung  den  gallinae  maritus  versteht,  von  dem 
ein  Sprichwort  sagt:  Nid  oyfannedd  ond  ceiliog,  nichts 
haustreues  aufser  dem  hahn. 

Glossae  in  Ovidii  artem  amatoriam. 

37  b.  irdigatma  gl.  area.  38  b.  digatma  gl.  cirens.  39  a. 
irdigatmaou  gl.  circus.  Dieses  würde  heutzutage,  wenn  es 
vorhanden  wäre*  gewifs  dygadfa  lauten.  Das  Simplex  be- 
währt sich  in  der  form  cadfk,  Schlachtfeld,  und  kommt  in 
Anglesey  als  ortsname  vor.  In  der  Grammatica  Ceitica 
p.  1081  heifst  es  von  der  betreffenden  glosse:  subst.  com- 
pos.  cum  part.  privat,  di  (p.  866),  et  subst.  ma  (p.  860). 
Stippono  radicem  exstantem  adbuc  in  hodierna  lingua 
gadu,  gadaw,  gadael,  relinquere,  permittere,  sioere, 
ut  in  Mab.  3.  301:  gadu  yn  vyw  (sinere  esse  vivutn),  ha 
ut  sit  digatma  locus  non  per missus,  inacoessibilis,  septione 
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clausus,  circus.  Das  wort  wäre  also  entweder  di-gatma 
oder  digat-ma  zu  theilen.  Im  ersten  falle  müfste  gatma 
ein  nomen  sein  and  mit  dem  vorgesetzten  di-  ein  ad- 
jectiv  bilden;  im  zweiten  falle  müfste  man  ein  verbum 
digadu  aus  di-  nnd  gadu  voraussetzen,  was  der  analogie 
der  spräche  zuwiderlaufen  würde.  Meiner  meinung  nach 
steht  digatma  für  ein  älteres  dicatma,  und  giebt  uns  ein 
frühes  beispiel  der  Schwächung  von  tenuis  zu  media. 
Zeufs  scheint  die  obige  erklärung  gewagt  zu  haben,  um 
dies  nicht  zugeben  zu  müssen,  was  ihm  jedoch  nicht  recht 
hat  gelingen  wollen,  da  39b.  desselben  MS.  teg  guis  zu 
lesen  ist,  was  offenbar  für  tec  guis  stehen  mufs. 

38  a.  dauu  gl.  cliens.  Im  späteren  kymrischen  kommt 
hier  und  da  dawf  vor,  aber  die  bekannteste  form  ist  daw 
ohne  f.  Das  wort  bedeutet  meistens  Schwiegersohn,  es 
kommt  aber  auch  in  der  bedeutung  von  Schwager  vor 
Brut  y  Tywyaogion  p.  118,  wo  es  heifst:  y  daw  gan  y 
chwaer,  welches  der  Verfasser  übersetzt:  his  brother-in-law 
who  had  married  his  sister.  Das  wort  als  Vertreter  des 
indogermanischen  daivar  zu  betraphten,  hindern  die  laut- 
lichen Schwierigkeiten;  man  mufs  somit  bei  der  Zeufsiscben 
etymologie  stehen  bleiben,  welche  das  wort  von  der  Wur- 
zel dam  »  zähmen,  bändigen  ableitet,  so  dafs  es  mit 
dem  gewöhnlichen  adjectiv  dof,  zahm,  gezähmt,  identisch 
ist.  Daraus  folgt  aber  keineswegs,  dafs  der  Schwieger- 
sohn unmittelbar  „der  zahme"  oder  „gezähmte"  hiefse; 
vielmehr  mufs  man  der  bedeutung  cliens  die  priorität  ein- 
räumen :  denn  es  wird  niemandem  auffallend  scheinen,  dafs 
der  cliens  der  zahme  oder  gezähmte  hiefs,  und  dafs  diese 
bezeichnung  später  auch  auf  familienglieder,  wie  Schwie- 
gersohn und  schwager,  übertragen  wurde,  eine  annähme, 
die  in  der  Staats-  und  familienpolitik  begründet  ist,  da 
man  ja  in  früherer  zeit  (wie  noch  heutzutage)  Schwestern 
and  töohter  als  soliden  cement  für  die  realisirung  egoisti- 
scher plane  zu  betrachten  und  zu  verwenden  gewohnt  war. 
Beiläufig  möchte  ich  bemerken,  dafs  die  altindogermani- 
schen verwandtsehaftswörter  im  kymrischen  meistens  ver- 


232  Bhys 

loren  gegangen  sind;  jedoch  bleiben  noch  zwei  wichtige 
formen  übrig;  brawd,  bruder  und  chwaer,  Schwester.  Das 
erste,  wie  aus  dem  armorischen  breür  sich  ergiebt,  steht 
für  *brawdr  =  *brätr  =  *br&tar  =  indogermanischem 
bhrätar  (Fick*  p.142).  Die  pluralform  ist  brödyr  =  *br4tar* 
=  bbritaras.  Chwaer  steht  wahrscheinlich  für  *svasr  s= 
*svisar  as  indogerm.  svasar  (Fick*  p.  220);  plural,  chwiö- 
rydd  =  "svis&ras  =  svasäras.  Vielleicht  dürfte  man  statt 
*svasr  *svastr  vermuthen,  da  wir  caer  aus  dem  lateinischen 
castra  haben;  bei  dem  plural  w&re  die  sache  freilich  schwe- 
rer zu  erklären.  Die  erschlossenen  formen  habe  ich  mit 
dem  zeichen  des  accents  versehen,  weil  ich  hier  einen  licht* 
strahl  über  die  Stellung  desselben  zu  erhalten  glaube;  darin 
liegt  für  uns  die  grofse  Wichtigkeit  dieser  Wörter,  da  wir 
uns  sonst  über  die  betonungsgesetze  des  altkymrischen  im 
dunkeln  befinden. 

buch  gl.  juvencae.  Die  folgenden  formen  des  Wortes 
für  kuh  kommen  vor:  buch,  bu,  plur.  buchod;  buwch,  plur. 
buwchod,  in  Südwales  gebräuchlich;  biw  von  Pugbe  als 
ein  collectivplural  betrachtet.  Eine  ähnliche  Verschieden- 
heit zeigt  sich  auch  in  den  armorischen  bioo'h,  buoc'h, 
buc'h;  plur.  bioc'hed  und  buoc'hed.  Das  ch  steht  hier 
offenbar  für  ein  ursprüngliches  s,  welches  bu,  buw  und 
biw  eingebüfst  haben,  und  zwar  stammt  buch  von  einem 
alten  nominativ  baus  durch  die  mittelstufe  bös.  Da  wir 
ein  sicheres  beispiel  der  partiellen  assimilation  des  vor  w 
stehenden  i  zu  u  in  dem  worte  uwd,  habermufs,  haben, 
welches  im  armorischen  iod  lautet,  so  betrachte  ich  bioc'h 
und  biw  als  älter  denn  buwch  und  buw.  Da  ferner,  wie 
wir  schon  bei  dem  worte  chwiorydd  gesehen  haben,  ein  i 
für  ein  ursprüngliches  a  stehen  kann,  läfst  sich  biw  auf 
bäv-  zurückführen.  Auf  die  frage  warum  bäv-  hier  nicht 
die  stufen  bau,  bö,  bu  durchgemacht  hat,  darf  man  wohl 
antworten,  dafs  ein  vocal  unmittelbar  gefolgt  sein  muDs, 
wodurch  wir,  falls  biw  von  hause  aus  eine  pluralform  war, 
auf  den  nom.  plur.  *b£vas  zurückgeführt  werden.  Die  spä- 
tere Verdrängung  des  zweiten  a  würde  sich  durch  die  be- 
tonung  erklären. 
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38b.  pispaur  tuscois  gl.  tibicine  tusco.  Ich  glaube 
piipaur  tuscois  lesen  zu  dürfen.  Wenn  man  die  alte  les- 
art  beibehält,  mufs  man  sie  für  einen  augenfälligen  fehler 
ansehen.  Stokes  vermuthet,  und  zwar  zweifelnd,  eine  form 
pippaur,  die  mir  noch  unpassender  scheint:  denn  das  i  soll 
jedenfalls  lang  sein.  In  diesen  handschriften  ist  es  aber 
nicht  ungewöhnlich,  die  länge  der  vocale  durch  Verdop- 
pelung zu  bezeichnen. 

hep  amgnaubot  gl.  sine  mente.  In  amgnaubot  scheint 
gnau  =  *gnft  =  skr.  gnä,  und  man  könnte  in  den  heutigen 
compo8itis  (g)naw  erwarten,  aber  wir  haben  stets  (g)na,  z.  b. 
adnabod,  kennen,  cydnabod,  erkennen;  amnabod  kommt 
meines  wissens  nicht  vor.  Aehnlich  steht  es  mit  clybod, 
hören,  welches  die  wurzel  ein  mit  bod  enthält;  hier  kann 
cly  nur  eine  vorkürzung  der  gesteigerten  form  clyw  sein, 
wie  sie  uns  in  den  anderen  Allen  begegnet,  z.  b.  in  clywed, 
hören,  clywodd,  hörte  u.  s.  w.  Höchst  bemerkenswert!! 
und  von  niemandem  erklärt  ist  die  nichterweichung  des  b 
in  f  in  den  heutigen  formen  adnabod,  cydnabod,  clybu. 
Der  stamm  gnä  scheint  regelrecht  vertreten  in  dem  ver- 
alteten worte  adneu  oder  adnau,welcbes  ursprünglich  „wie- 
dererkennungu  bedeutet  haben  soll,  später  „pfand"  und  „auf- 
bewahrung".   Einige  beispiele  liefert  Davies: 

Owartheg  arall  yn  adnau 
Pan  fo  ohweccaf  ni  bydd  tau 
„die  beerde  eines  andern,  dir  verpfändet,  ist  dein,  so  schön 
sie  immer  ist,  doch  nicht" ;    und  das  Sprichwort  adnau  cy- 
hyryn    gan  gath,    welches  Pughe  übersetzt:    „to  pawn  a 
piece  of  flesh  with  a  cattf. 

39  b.  cenitolaidou  gl.  natales.  Diese  rein  imaginaire, 
jedoch  von  Stokes  aufgenommene  lesart  verdanken  wir 
Zeuis,  der  sie  Gramm.  Celt.  p.  1085  folgendermafsen  be- 
spricht: cenitolaidou,  in  codice  oitolaidou,  ut  videatur  ante 
t  obtinere  u,  cujus  tarnen  linea  prior  curvatur  ad  sinistram. 
Video  in  ea  enrvatione  siglam  obtinentem  ut  in  latinis  co- 
dieibus  etiam  in  hibernicis  pro  con-,  in  cambricis  pro 
cen-,  cem-  (reo.  cyn-,  cyf-,),  nee  timeo,    ne  falso  legam 
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oenitolaidou,  e  qua  voce  facile  dignoscitur  subst.  cenitol, 
cenetol,  cenetel,  hod.  cenedyl,  genus,  generatio.   Trots 
dieser  kühnen  behauptung  hege  ich  gar  keinen  zweifei,  dafs 
die   richtige    lesart  utolaidou  lautet.     Das  u  ist  klar  ge- 
formt und  zeigt  keine  ähnlicbkeit  mit  der  von  Zeufs  er- 
wähnten sigla,    welche  häufig  genug  im  lateinischen  theil 
der  handschrift  Torkommt,  so  dafs  man  beide  zeichen  mit 
einander  vergleichen  kann.   Eine  erklärung  ftkr  utolaidou  ist 
freilich  nicht  leicht  zu  finden;    ich    betrachte  es  als  fittr 
hutolaidou  stehend  und  als  eins  der  in  diesen  MSS.  nicht 
seltenen  beispiele   für    den  willkürlichen  gebrauch  des  b. 
Hutolaidou,    da  d   flttr   die  modernen  th  und  dd   stehen 
kann,  würde  jetzt  hudoliaetbau  oder  hudoleddau  sein,  die 
pluralformen  von  hudoliaeth  und  hudoledd;  da  aber  hudo- 
ledd  unbelegt  zu  sein  scheint,  so  darf  man  vielleicht  dem 
hudoliaeth  den  vorzug  geben.  Die  verwandten  Wörter  sind 
ziemlich  zahlreich;    ich  will  aber   nur  die  folgenden   aus 
dem  Daviesschen  wörterbuche  citiren:    Bud,  Praestigiae, 
illusio.     Bwrw  bud,  Ariolari,  augurari.    Hudo,  Allicere, 
decipere.     Hudol,  Praestigiator,  impostor.    Hudolawl  gel- 
fyddyd,  Ars  praestigiatoria.   Hudoliaeth,  Praestigiae.    Wie 
es  scheint,  hat  der  glossator,  als  er  „parcite  natales,  timidi, 
numerare  deorum«   las,   etwa  an  die  astrologie,   die  Zau- 
berei und  gaukelei,  durch  einander  gemengt,  gedacht.  Ich 
mufs  leider  gestehen,  dafs  eine  solche  erklärung  wenig  ge- 
nügend ist:  auf  eine  andere  fahrt  das  wort  hoedl  „Aetas, 
vita,  aevum,  tempus  vitae,  vitae  currioulum";  dies  kommt 
vielleicht    von    demselben    stamm    wie    cen-edl,    welches 
ich  unmöglich  von  der  wurzel  gan  herleiten  kann:    denn 
gan  bewahrt  regelmäfsig  das  g,  wie  in  ganwyd,  es  wurde 
geboren.     Mit  hoedl  scheint  oed,  „aetas*  nahe  verwandt 
zu  sein,   zeigt  aber  keine  spur  eines  h.     Dennoch  bleibt 
der  diphthong  in  hoedl  eine  Schwierigkeit  Air  diese  erklä- 
rung des  Wortes  utolaidou. 

40  b.  o  guiannuin  gl.  vere.  Die  anderen  von  Zenls 
erwähnten  formen  sind.:  guaintoin,  guahanuyn,  guayanuhin, 
guaiannun,    und  das  heutzutage  übliche  gwanwyn,   wofür 
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man  in  Merionethshire  gwinwyn  hört;  alle  scheinen  auf 
einen  stamm  visant-,  för  vasant-,  hinzudeuten:  die  endung 
aber  ist  mir  unklar.  Es  ist  unmöglich,  gwanwyn  mit 
Zeufs  vom  englischen  wanton  herzuleiten;  vielmehr  lautet 
letzteres  im  kymrischen  gwentan,  welches  die  bedeutung 
von  wanton  noch  immer  bewahrt. 

setinet  bronnbreithet  gl.  cicadae.  Hier  hat  man  dem 
glossator  mehr  credit  gegeben,  als  er  verdient;  denn  er 
scheint  mir  »einet  geschrieben  zu  haben,  und  nicht  setinet, 
wie  er  freilich  hätte  schreiben  sollen. 

Vocabula  in  pensum  discipuli. 
(Bodl.  572.) 

41  b.  guertland  gl.  prato.  Diese  glosse  wird  von  Zeufs 
ausgelassen,  und  so  von  Stokes  gelesen.  Was  das  aus- 
sehen der  buohstaben  betrifft,  so  kann  ich  nicht  entschei- 
den, ob  man  t  oder  c,  n  oder  u  lesen  soll.  Doch  gebe 
ich  den  letzteren  den  vorzug,  weil  man  dadurch  wenig- 
stens zu  einer  form  gelangt,  deren  existenz  die  heutige 
Sprache  wahrscheinlich  macht.  Ich  lese  also  guerclaud, 
was  jetzt  gweirglawdd  lautet  und  wiese  bedeutet. 

43  a.  strotur  gurehic  gl.  sambuca.  Jetzt  wird  es 
ystrodur  gwraig  geschrieben.  Was  das  h  hier  zu  schaffen 
hat,  ist  mir  ebenso  unklar,  wie  in  der  nächst  zu  erwäh- 
nenden glosse. 

44a.  dqlehid  gl.  sera.  („quia  non  est  sera  .i.  dele- 
hid.  super  ualuam  .i.  dor. u)  Läfst  man  das  h  aus,  so 
lautet  das  wort  deleid,  wobei  wir  zu  entscheiden  haben, 
ob  das  auslautende  d  flör  ein  heutiges  th  oder  dd  steht. 
Das  ist  aber  leicht  zu  ersehen,  denn  das  wort  ist  noch 
heute  gebräuchlich,  und  zwar  in  Cardiganshire,  in  der 
form  dyleth,  welches  eine  primitive  Vorrichtung  zur  ver- 
schliefsung  von  stall thQren  oder  thüren  armer  landbewoh- 
ner  bedeutet.  Eine  thüre  mittels  dyleth  verschliefsen  heilst 
rhoi  dyleth  ar  y  ddor,  wörtlich,  seram  super  valvam  dare, 
and  dieser  redensart  verdanken  wir  offenbar  das  latein, 
„quia  non  est  sera  super  valvam". 


286  Rbys 

44  b.  scirenn  gl.  Stella,  (date  nobis  ignem  et  stellam 
et  plectrum.  Stella  (.i.)  sei  renn  vel  plectrum,  ut  calefa- 
ciamus.  et  interim  incende  lichinum  .i.  cannaill  vel  can- 
tela.)  Im  wörterbuche  von  Du  Cange  heifst  es:  „Stellae 
diountar  bacilli  quibus  alligatur  crus  post  rupturam  con- 
solidandum ;  Mirao.  B.  Henrici  Baucen.  tom.  2.  Jun.  pag. 
391.  Dum  curreret  supra  quemdam  equum,  cecidit  equus 
taliter,  quod  tibia  dextra  in  ipso  casu  confraeta  fuit,  et  os 
ipsius  tibiae  ultro  confractum  fuit.  Et  dum  ligatus  esset 
per  quemdam  medicum  cum  stellis  et  aliis  opportunis  etc." 
Das  wort  findet  sich  auch  im  kymrischen,  und  zwar  mit 
prothetischem  vocal  in  den  von  Davies  gegebenen  formen 
Asteil,  Asser,  assula,  pl.  Estyll.  Ynde  et  sing.  Estyllen; 
ferner  bei  Pughe:  „Estyll,  slit-boards  or  shingles;  laths 
or  staves".  Heutzutage  werden  Astell,  ystyllen;  pl.  ystyl- 
lod,  gebraucht.  Wenn  Zeufs  in  der  Gramm.  Celtica 
p.  1006  sagt:  „sei renn,  clare  in  codice  cum  sc,  in  vocab. 
steren,  in  recentiore  lingua  autem  seren,  ser,  syr  (cf. 
p.  142.  300)",  so  mufs  man  fragen:  77  ydg  6  Zeig  noul\ 
ancu&Qict&i  rag  vecpekag  rj  £vvv6(f£i;  Denn  erstens  ist  die 
rede  hier  gar  nicht  von  einem  Sterne;  zweitens  sind  das 
vocabularium  und  das  darin  stehende  steren  kornisch  und 
nicht  kymrisch;  und  drittens  eine  solche  falsche  Schreib- 
art, wie  sie  Zeufs  annimmt,  dürfte  man  nur  als  letzte  Zu- 
flucht betrachten,  die  wir  gewifs  nicht  brauchen,  weil 
scirenn  offenbar  seinen  regelmäßigen  Vertreter  in  der  spä- 
teren spräche  findet  in  dem  worte  ysgyren,  welches  die 
femininendung  -en  hat,  und  nach  Davies  „asser,  assiculus, 
secamentum,  redivia"  heifst.  Von  demselben  stamme  wer- 
den abgeleitet  die  sehr  gebräuchlichen  Wörter  ysgyrion, 
„staves,  spliuters",  und  ysgyrioni,  „to  cleave  into  splin- 
ters, to  shiver,  to  stave". 

46b.  „fertilitas  dlonaid"  Zeufs.  „Quomodo  fertilitis 
[sie]  frui  dlonaid.  istius  anni  habetus  [leg.  habetur]  uobis- 
cum  in  uestris  prouineiis?"  Stokes.  Ich  schlage  vor,  als 
ein  wort  zu  lesen:  fruidlonaid,  welches  man  fruid-lon-aid 
trennen  mufs;    im   heutigen  kymrischen   heifst  es  firwyth- 
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lonedd,  frachtbarkeit,  und  ist  von  flrwythlawn  oder 
flrwythlon,  fruchtbar,  abgeleitet:  der  stamm  ist  flrwyth 
(sa  lat  fructas),  frucht.  Dennoch  nimmt  Zeufe,  den  kein 
keltisches  wort,  wirklich  oder  imaginair,  überwältigen  sollte, 
das  ungeheuer  dlonaid  und  bearbeitet  es  mit  grofser  plau- 
sibilität.  Was  unter  anderm  über  anlautende  tl  und  dl 
von  ihm  gesagt  wird,  verdient  eine  kurze  bemerkung.  Von 
solchen  formen  wie  Penthlyn  für  Penllyn  darf  man  nichts 
weiter  annehmen,  als  dafs  wir  sie  einem  Engländer  oder 
einem  den  Engländern  nachahmenden  Schreiber  zu  verdan- 
ken haben.  Denn,  obgleich  ich  manchmal  Deutsche  ge- 
troffen habe,  die  unser  11  bei  dem  ersten  versuche  richtig 
auszusprechen  vermochten,  so  ist  unter  uns  allbekannt,  dafs 
ftr  einen  Engländer  thl  die  genaueste  annäherung  an  11 
ist.  Bemerkenswerth  ist  es,  dafs  tl  nur  in  tlawd,  arm,  und 
tlws,  hübsch,  anlautet,  und  dl  nur  in  dlyed,  auch  dled  ge- 
sprochen, welches  hier  und  da  für  das  gewöhnlichere  dyled 
steht  und  auf  eine  form  dlig-  zurückzuführen  ist,  die  uns 
im  irischen  dlighe,  „law,  right,  due",  und  im  altbulga- 
rischen dlugü  vorliegt.  Im  wesentlichen  scheint  dr.  Ebel 
meine  erklärung  dieser  glosse  zu  acceptiren;  ifur  in 
fruidlonaid  findet  er  nicht  das  heutige  ffrwythlonedd, 
sondern  ein  ffirwyth-lawnaeth,  -lonaetb.  Letzteres  mufs  ich 
als  ein  versehen  seitens  des  herrn  doctors  betrachten,  da 
ffrwythlawnaeth  oder  ffrwythlonaeth  als  ein  ungeheuer  ein- 
fach zu  beseitigen  ist;  denn  kymrieche  Wörter  mit  -aeth, 
zu  adjectiven  hinzugefügt,  sind  mir  bis  jetzt  völlig  un- 
bekannt. 

Dem  obigen  möchte  ich  hinzufügen,  dafs  es  in  diesem 
MS.  nicht  an  absichtlichen  abkürzungen  fehlt  und  es  mag 
dem  divinatorischen  Scharfsinn  überlassen  bleiben,  die  feh- 
lenden buchstaben  zu  ergänzen,  um  zu  klären,  was  uns 
noch  dunkel  erscheint.  Solche  fälle  scheinen  mir  die  fol- 
genden zu  sein:  42a.  struduguar  gl.  sella;  heuei  gl.  non 
difficile;  emmeni  gl.  babtuta;  und  42  b.  ara  gl.  aratrom. 
Was  ara  betrifft,  so  dürfte  man  nach  dem  in  demselben  pa- 
ragraph  vorkommenden  tarater  ein  arater  erwarten.    Heut- 
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zutage  schreibt  man  aradr,  welches  in  der  ausspräche  sein 
auslautendes  r  manchmal  verliert,  aber  nichts  weiter.  Das 
wort  gebt  auf  ein  arätr-  zurück  und  läfst  sich  nicht  vom 
lateinischen  arfitrum  herleiten ;  vielmehr  steht  es  dem  grie- 
chischen (Iqotqov  parallel.  Wahrscheinlich  steht  heuei  ftr 
heaeid:  Zeufs  und  Stokes  haben  vollkommen  recht,  wenn 
sie  dasselbe  durch  .das  heutige  hywaitb  erklären.  Ebenso 
wenig  kann  ich  emmeni  als  eine  jemals  vorhandene  form 
betrachten;  offenbar  lautete  das  wort  emmenin,  was  heut- 
zutage ymenyn  ist.  Im  armorischen  kommen  amanen  mit 
zwei  suffizen,  wie  bei  uns,  und  amann  mit  nur  einem  vor: 
das  neuirische  hat  im  ohne  euffix.  Alle  bedeuten  „but- 
tera,  und  gehen  zurück  auf  einen  stamm  amb,  welches  in- 
dogermanisch ang,  salben,  bestreichen,  lautete  (Fick*  p.  6)- 
Dr.  Schuchardt  macht  mioh  darauf  aufmerksam,  dafs 
babtuta  eigentlich  buttermilch  heifsen  soll.  Es  ist  nicht 
unwahrscheinlich,  dafs  dies  auch  die  bedeutung  des  Wor- 
tes emmenin  war,  und  dafs  die  Suffixe  etwas  damit  su 
thun  hatten,  die  jetzt  bedeutungslos  seheinen  und  dem 
begriff  nichts  hinzufügen.  Freilich  heifst  buttermilch  heut- 
zutage enwyn,  aber  man  würde  hier  schwerlich  etwa  en- 
nuein  oder  dergleichen  lesen  können.  Struduguar,  von 
Zeufs  strutuguar  und  von  Stokes  strutu(r]guar  gelesen, 
scheint  eine  spätere  glosse  zu  sein;  denn  hier  haben  wir 
schon  t  in  d  erweicht.  Mit  Stokes  ergänze  ich  r,  und 
trenne  die  glosse  in  strudur  guar,  wo  guar  offenbar  als 
genitiv  fungirt  und  mit  dem  heutigen  gwr,  mann,  verwandt 
ist.  Es  ist  aber  unrichtig,  mit  Stokes  viro  in  klammern 
hinzuzufügen;  denn  strudur  guar  bedeutet  „eattel  eines 
mannes0  d.  h.  einen  mannessattel,  und  zwar  im  gegensatee 
zum  oben  erwähnten  sambucca,  welches  strotur  gurehie, 
frauensattel,  hiefs.  Dann  erst  ist  die  bemerknng  verständ- 
lich: „sambulla  [leg.  eambuca]  autem  mulieri  pertinet". 
Was  guar  betrifft,  so  kann  es  nicht  eine  uncontrahirte 
form  von  gwr  sein;  denn  letzteres  existirte  schon  in  der 
zeit  vor  der  trennung  der  Armoriker,  Komiker  und  Kym- 
ren;  also  bleibt  nur  übrig  anzunehmen,  daß  es  ein 
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lieber,  vereinzelter  genitiv  ist.  Was  die  form  betrifft,  so 
mufs  es  der  nackte  stamm  sein,  der  uns  in  gwarogaeth, 
„homagium,  deditio",  unverändert  begegnet  und  für  die 
erklärung  des  wortes  gwerin  „viri,  virorum  mnltitudo, 
plebstf,  vorauszusetzen  ist;  das  neuirische  hat  nom.  fear, 
gen.  für.  Die  keltischen  formen  postuliren  einen  stamm 
var-,  der  sehr  an  skr.  vara  erinnert,  und  zu  gleicher  zeit 
das  kymr.  gorau  oder  goraf  (für  #guoraf),  der  beste,  vor- 
trefflichste, und  das  ir.  fearr,  besser,  leicht  erklärt» 
Leipzig,  den  28.  febr.  1871.  John  Bh^s. 


Miscellanea. 


1)  Verwandeln  1  und  m  im  slawischen  und  litaui- 
schen vorhergehende  dentale  in  s? 

Schleicher  lehrt  vom  altbulgarischen:  „t  und  d  assi- 
milieren sich  folgendem  1,  so  vor  dem  Suffixe  n.  sg.  masc. 
-lu,  ntr.  -lo,  fem.  -la,  urspr.  mso.  -ra-s,  ntr.  -ra-m, 
fem.  -rä  des  part.  praet.  act.,  z.  b.  plelü,  palü  aus 
*plet-lü,  *pad-lü  zu  plet-3  (ich  flechte),  pad-$  (ich 
falle);  suffix  -lo,  westslaw.  -dlo,  altind.  und  urspr.  -tra-m, 
lat,  -tru-m,  gr.  -tqo-vu  (comp.8  s.  290). 

Mit  dieser  regel  steht  eine  andere  in  offenem  wider- 
spräche, nämlich  s.  294:  „t  und  d  gehen  vor  1  und  m  in 
gewissen  fällen  in  die  spirans  s  über,  z.  b.  g%s-li  (pl.  oi- 
tber),  vgl.  g^d-4  (ich  spiele  cither);  jas-li  (pl.  krippe), 
wz.  jad  (essen);  6is-lo,  öis-mQ  (zahl),  wz.  Ölt  (zählen). 
Aach  dieser  lautweohsel  ist  eine  anähnlichung.  1  und  m 
sind  dauerlaute;  indem  die  momentanen  t,  d  in  den  daver- 
laut  s  übergehen,  werden  sie  dem  folgenden  1,  m  quanti- 
tativ ähnlich".  Als  ergänzung  dazu  heifst  es  s.  291  f.: 
„1  wirkt  als  ein  stummer  laut,  z.  b.  ves-lo  rüder,  wz. 
vez  (vehere);  mas-lo  (öl),  vergl.  maz-ati  (salben); 
u-v^s-lo  (mitra,  diadem),    vergl.  u-v$z-ati  (binden)". 


240  Schmidt 

Ebenso  bei  Leskien  handb.  d.  abulg.  spr.  8.  19,  §.  32.  Mit 
der  annähme  eines  stummen  1  ist  aber  noch  nicht  erklärt, 
wie  in  g$sli  u.  8.  w.  die  ursprünglichen  d,  t  überhaupt 
noch  als  laute  bestehen  bleiben  konnten  und  nicht  wie  in 
palü  u.  s.  w.  gänzlich  geschwunden  sind. 

Ein  stummes  1  ist  zwar  physiologisch  möglich  (s. 
Brücke  grundz.  41,  Merkel  pbysiol.  d.  menschl.  spr.  s.  218), 
im  slawischen  aber  sonst  noch  nicht  nachgewiesen.  Viel- 
mehr erweist  sich  1  im  altbulgarischen  überall,  wo  dazu 
gelegenheit  ist,  als  tönend:  das  tönende  z  der  präpositio- 
nen  z.  b.  bleibt  vor  1  tönend :  vüz-leäti,  iz-laziti,  raz- 
-lijati  (Miklosich  vergl.  gramm.  I,  212),  während  es  vor 
stummen  lauten  zu  s  wird:  vÜ8-tr$se  u.a.  (Miklosich 
215).  Auch  das  1  des  Suffixes  -lo,  urspr.  -tra-m  docu- 
mentiert  sich  dadurch,  dafs  es  im  westslawischen  das  ur- 
sprünglich vorhergehende  t  in  d  wandelt,  ganz  unzweifel- 
haft als  tönend,  ebenso  -lü  in  zizlü  virga  =  ahd.  gei- 
sila.  Wenn  wir  in  der  Sprachgeschichte  einen  schritt  zu- 
rückgehen, so  finden  wir  zwei  möglichkeiten  die  fragliche 
erscheinung  zu  erklären,  ohne  gegen  das  sonst  geltende 
lautgesetz  zn  Verstössen.    Nämlich  erstens: 

Das  suffix  -lo  =  urspr.  -tra-m  hatte  nach  ausweis 
des  westslawischen  -dlo  in  der  slawischen  grundsprache 
seinen  dental  noch.  Die  nächstverwandten  nordeuropäischen 
sprachen,  das  deutsche,  litauische  und  preufsische,  zeigen 
suffixe  mit  der  grundform  -tla-,  vergl.  got.  ng-thla, 
preufs.  sen-tla-  zeichen,  lit.  -kla-  aus  -tla-  (Burda  beitr. 
VI,  245,  Bugge  zeitschr.  XX,  134  ff.).  Es  spricht  also 
nichts  gegen  die  annähme,  dafs  das  suffix  in  der  slawischen 
grundsprache  noch  *-tlo  mit  tenuis  gelautet  habe,  und  ihre 
Wahrscheinlichkeit  wird  dadurch  erhöht,  dafs  mit  ihr  alle 
Unregelmässigkeit   schwindet*).     Trat   nämlich    an    vez-, 

*)  Dafs  die«  t  in  8 erb.  gortlo  Schlund  erhalten  sein  sollte,  wie  Mi- 
klosich bildg.  d.  nom.  168  anzunehmen  scheint  (früher  nahm  er  in  gortlo 
•ine  wnrxel  griit  deglutire  an,  s.  wurzeln  d.  altslov.  172),  ist  sehr  zweifel- 
haft, da  diese  annähme  einen  veratofa  gegen  das  sonst  überall  beobachtete 
lautgesetz  involviert.  Miklosichs  suffix  -tlü  a.  a.  o.  196  ist  vielmehr  -tilü, 
und  so  wird  gor-tlo  auf  eine  grundform  grutilo,  die  mit  grü-lo,  poln. 
gar- dlo  nicht  identisch  ist,  zurückgehen.     Vgl.  noch  grütani  guttur. 
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maz-,  v^z-  das  suffix  -tlo,  so  mnste  das  z  der  wur- 
zeln zu  s  werden  wie  im  inf.  vesti  von  vez,  und  es  ent- 
standen die  worte  *ves-tlo  (vgl.  ves-ti),  *mas-tlo  (vgl. 
mas-titi),  #v$s-tlo  (vgl.  v^s-ti).  Ferner  fordert  ein  in 
sämmtlichen  europäischen  sprachen  waltendes  lautgesetz, 
dafs  dentale  vor  t  in  s  übergehen,  so  inuste  also  aus 
*cit-tlo  *cis-tlo#)  werden.  Als  dann  bei  den  südlich- 
östlichen Slawen  das  gesetz  in  Wirksamkeit  trat,  welches 
s&mmtliche  dentale  vor  1  beseitigte,  erhielten  die  obigen 
worte  ihre  historische  form  veslo,  maslo,  v$slo,  cislo. 
Dafs  sie  in  den  westslawischen  sprachen  ihren  dental  eben- 
falls eingebüfst  haben  (poln.  wioslo,  maslo,  obwi^slo, 
przewi  qsto;  cech.  weslo,  maslo,  obaslo,  cislo;  osorb.  • 
wjesto,  cislo),  ist  ganz  in  der  Ordnung  und  stützt  wei- 
ter die  annähme,  dafs  das  suffix  noch  in  der  slawischen 
grandsprache  *-tlo  gelautet  habe.  Das  vor  dem  t  ste- 
hende stumme  s  hielt  dem  hinter  demselben  stehenden  tö- 
nenden 1  die  wage,  so  dafs  t  unerweicht  blieb,  bis  es  spä- 
ter wie  andere  zwischen  s  and  1  stehenden  t  schwand 
(vgl.  poln.  obersorb.  slal,  poln.  slup,  cech.  sloup  =  ab. 
stilati,  stlüpü,  poln.  latoro£l  baumreis,  öech.  letorosl 
=  ab.  l&torasli  von  rast$  wachse).  So  sind  noch  ge- 
bildet abulg.  pr$slo  gradus  von  pr$tati  comprimere  und 
*cr£slo  erhalten  in  magy.  csoroszlya  culter  aratri,  slo- 
wak.  cereslo,  (Miklosich  bildg.  d.  nom.  162)  von  crltati. 

Die  zweite  möglichkeit  ist,  dafs  in  den  behandelten 
Worten  gar  nicht  das  suff.  -tla-,  sondern  suff.  -sla-  ent- 
halten ist.  Dies  suffix  bildet  im  deutschen  zahlreiche  sub- 
stantiva,  vornehmlich  neutrales  geschlechts:  got.  threih-sl 
bedr&ngniss,  svum-sl  teich,  hun-sl  opfer,  svart-izl 
tinte,  8.  Grimm  gr.  II,  105 ff.  III,  109;  lit.  mök-sla-s  lehre 


•)  Lit.  akaftlius  zahl  ist  zwar  von  derselben  wnrzel  mit  verwandtem 
snffize  gebildet,  aber  speciell  litauisches  product  und  stammt  nicht  aus  der 
slawolettischen  grundsprache.  Denn  altbulg.  i  entspricht  sehr  selten  lit.  ai 
(z.  geseh.  d.  indog.  vocalism.  I,  13)  und  lit.  -lius  ist  ss  slaw.  -li  (beitr. 
IV,  268),  s.  b.  pro  teliue  =  prijateli;  ein  mit  lit.  ekaftlius  wirklich 
identisches  slawisches  wort  b&tte  *£ali  zn  lauten.  Für  die  analysa  Ton 
cislo  raufe  also  skaftlins  als  unbrauchbar  bei  seite  bleiben. 

Beitrage  z.  Tgl.  sprachf.  VII.  2.  1  ß 
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u.  a.,  auf  die  ich  gleich  zurückkommen  werde.  Ob  dies 
nordeurop.  -sla-  aus  *8tla  entstanden  sei  und  so  mit 
-tla-  zusammenkomme ,  mag  hier  als  dem  gegenwärtigen 
zwecke  unwesentlich  unerörtert  bleiben  *).  Das  slawische 
zeigt  dies  suffix  klar  in  reme-slo  kunst,  ge werbe,  vergl. 
das  gleichbedeutende  remi-stvo.  Und  dies  -slo-,  welches 
mit  *-tlo-  gleiche  function  hat,  kann  auch  in  den  hier 
behandelten  worten  veslo  u.  s.  f.  stecken.  Aus  *vez-slo 
muste  'vesslo,  veslo  werden  wie  besyna  aus  bezü 
syna  sine  filio  (u.  a.  Miklosich  vgl.  gr.  I,  214);  aus  *cit- 
-8lo  cislo  wie  aus  *öit-8$  cis$.  Für  diese  erklärung 
kann  man  vielleicht  ein  wort  als  stütze  anführen,  nämlich 
er  e  sla  ntr.pl.  lumbi,  welches  mit  öredü  firmus  zusam- 
menhängt wie  anord.  hertfar  schultern  mit  hartifr  (herflfar 
schultern:  öresla  lenden:  hartirr,  öredü  begrifflich  wie 
ahd.  3 c ultra  :  axikog  :  axktjQog).  Leiten  wir  cr£sla  aus 
*öred-sla,  so  stimmt  es  ziemlich  genau  zum  as.  her- 
disli  f.  Cott.,  herdislo  Mon.  kraft,  Widerstandskraft. 
Zwischen  diesen  beiden  möglichkeiten  ein  suffix  -tlo  oder 
-elo  in  den  behandelten  Wörtern  anzunehmen,  läfst  sich 
eine  begründete  entscheidung  noch  nicht  treffen. 

Wir  wenden  uns  zu  den  femininen  i- stammen  g^sli, 
jasli  und  dem  weiter  gebildeten  pr$slica  kunkel,  rocken 
von  pr$d$  ich  spinne  (poln.  g^Sle,  prz^slica;  6ech. 
housle,  jesle,  pfeslice;  obersorb.  husla,  jasla,  pfa- 
slica).  Bei  ihnen  walten  dieselben  beiden  möglichkeiten, 
mir  ist  aber  die  annähme  eines  suff.  -slT  wahrscheinlicher. 
Dies  scheint  nämlich  vorzuliegen  in  my-sli  gedanke.  Ich 
habe  mysli,  in  der  bisher  geltenden  ansieht  befangen, 
aus  mandh+H*  erklärt  (z.  gesch.  d.  indog.  vocalism.  1,178), 
indem  ich  die  in  m^d-rü  sapiens  erscheinende  wz.  man-dh 
zu  gründe  legte.  Aber  lit.  mi-sl£'  räthsel**),  welches 
direct  aus  miniü,   min&'ti   gedenken  hergeleitet   werden 


*)  Wahrscheinlich   ist  die   identität  beider  nicht,    da  -sla-  im  litaui- 
schen erhalten  bleibt,  während  -tla«  zu  -kla-  wird. 

**)  mislls  gedanke  kann  slawisches  lehnwort  sein. 
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mufs,  da  eine  wurzelform  mend-,  mind-  nicht  existiert 
und  mändagU8  anständig,  mandrüs  munter  (a.  a.  o.  170) 
begrifflich  zu  weit  abzuliegen  scheinen,  um  eine  grandform 
*mind-le  zu  begründen,  macht  für  mysli  ebenfalls  ent- 
stehung  aus  *man-sli-s  wahrscheinlich. 

Endlich  öism$.  Vergleichen  wir  es  mit  vi  ml  ich 
weifs,  jami  ich  esse  aus  *v£dmi,  *jadmi,  rum&nü  roth 
aus  *rudmenü  (vgl.  rüd£ti  rubescere),  pr£sm$  in  bes- 
-prösmene  ohne  Unterbrechung,  aus  *pr£st-m$,  *pr£- 
sta-m$  (?vgl.  bespr&stani  ohne  Unterbrechung),  russ. 
£meny  das  zum  verbrauch  bestimmte  getreide,  aus  *8d- 
meny  (Miklosich  bildung  der  nomina  §.  136),  so  ist  seine 
entstehung  aus  öit-mQ  nicht  wahrscheinlich.  Nun  findet 
sich  im  deutschen  vor  dem  suffix  urspr.  -mau  bisweilen 
ein  s:  as.  blik-smo  blitz  (vgl.  blök  glänzend);  ahd.  dih- 
-simo  gedeihen  (diban);  rosmo,  rosamorubor,  aerugo, 
d.  i.  *rot-smo,  neben  rot-amo  rubor;  brosma  mica 
stellt  Grimm  wörterb.  II,  398  zu  brechan,  Wackernagel 
zu  brestan,  im  ersteren  falle  ist  es  aus  *broh-smo,  im 
anderen  aus  *bro8t-smo  herzuleiten.  Im  litauischen  er- 
halten die  verwandten  suffixe  -ma-s  und  -me  =  -mjä 
ebenfalls  8  vorgeschlagen:  ver-sm6'  quelle  von  vlrti  ko- 
chen, r&'k-8mas  geschrei  u.  a.  Schleicher  lit.  gr.  129. 
So  werden  wir  also  auch  abulg.  £ism$  aus  *öit-sm$  er- 
klären dürfen. 

Damit  gewinnen  wir  als  resultat,  dafs  im  slawischen 
d  und  t  vor  1,  m  nie  in  8  übergegangen,  vielmehr  in  den 
südlich-östlichen  sprachen  vor  1  ausnahmslos  geschwunden 
sind;  vor  unmittelbar  folgendem,  d.  h.  nicht  erst  durch 
aasfall  von  vocalen  an  sie  herangerücktem  m  in  allen  sla- 
wischen sprachen  geschwunden  sind  (sedmi  Septem  ist 
keine  ausnähme,  da  zwischen  d  und  m  früher  ein  vocal 
stand);  ferner,  dafs  1  nirgends  als  stummer  laut  wirkt. 

Betrachten  wir  nun  die  litauischen  analoga.  Schlei- 
cher comp.8  8.  310:  „vor  1  wird  z  wie  sz  gesprochen  und 
daher  gewöhnlich  auch  geschrieben,  z.  b.  m&z-lai  (mist), 
sprich   m6szlai,  vgl.  mö'z-iu  (ich  miste).     Vor  1  gehen 

16* 
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t  und  d  in  s  über  (wie  im  slaw.),  z.  b.  krls-la-8  (brocken), 
wz.  krit  (krintü,  kristi  hinabfallen);  zais-la-s  (spiel), 
wz.  zaid  (zäidzu,  zäisti  spielen)  u.  8.  f.  Ausnahmen 
finden  sich,  z.  b.  skaitlius  (zahl)  zu  skait^ti  (zählen, 
lesen)  u.  a.a 

Die  ausnahmen  erregen  schon  bedenken  gegen  die 
richtigkeit  der  regel.  Warum  war  skaitlius  erträglich, 
wenn  *  krit  las  der  Wandlung  verfallen  muste?  Vielmehr 
liegt  in  den  fällen,  welche  dentale  zu  s  gewandelt  zeigen, 
überall  das  suffix  -sla-  vor,  dessen  8  in  mök-sla-s  lehre, 
gy-sla  ader  (vgl.  gy-jü,  gy-ti  aufleben),  mi-sle  räth- 
sel  u.  a.  erbalten  ist  (s.  o.).  Aus  *krit"8la-8,  *zaid- 
*sla-s  muste  krislas,  zäislas  werden,  wie  aus  *krit- 
-siu,  *zaid-siu  die  futura  krisiu,  zaisiu.  So  ißt  auch 
möszlai  aus  *m6z-slai  entstanden,  wie  das  fut.  me'sziu 
aus  *mez-siu,  und  die  Schreibung  mit  sz  gibt  nicht  al- 
lein die  heutige  ausspräche  des  wortes  besser  wieder  als 
die  mit  z,  sondern  ist  auch  grammatisch  gerechtfertigt. 
Also  auch  das  litauische  1  wirkt  nicht  als  stummer  laut. 

Schleicher  a.  a.  o.  fährt  fort:  „Vor  m  von  Stammbil- 
dungselementen findet  derselbe  lautübergang  statt,  z.  b. 
ggs-mö'  (geistliches  lied)  für  *ged-me,  vergl.  g£d-öti 
(singen)  u.  a.;  vor  wortbildendem  m  bleibt  d,  z.  b.  ed-mi 
(ich  fre8se)u. 

Vielmehr  ist  ggsme'  =  *ged-sme  mit  demselben 
suffixe  gebildet  wie  ver-sme'  quelle,  und  damit  schwindet 
der  vermeintliche  unterschied  zwischen  dem  einflusse  eines 
wortbildenden  und  dem  eines  stammbildenden  m  auf  vor- 
hergehende dentale.  So  stellt  sich  im  litauischen  dasselbe 
resultat  wie  im  slawischen  heraus,  und  die  lautgesetze  sind 
überall  zu  ihrem  rechte  gekommen. 

2)  Zum   preufsischen  vocabular. 

Ein  durchgehendes  physiologisches  gesetz  heischt,  daß 
sich  nasale,  wenn  sie  unmittelbar  vor  verschlufslauten  ste- 
hen, nach  deren  organe  richten,  dafs  also  vor  b,  p  nur  m, 
vor  g,  k  nur  gutturales,  in  der  schrift  vom  dentalen  meist 
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üicht  gesohiedenes  n  gesprochen  wird.  Dies  gesetz  herrscht, 
wie  jeder  von  vornherein  als  selbstverständlich  vorausset- 
zen wird,  auch  im  preufsischen,  und  die  wenigen  bei  Nes- 
selmann  dagegen  verstossenden  Wörter  müssen  falsch  ge- 
lesen oder  überliefert  sein.  Sie  zu  bessern  gebe  ich  einige 
vermutbungen. 

m  vor  gutturalen  haben  in  Nesselmanns  vocabular  nur 
zwei  worte. 

kimchel  gelenk.  In  diesem  worte  sind  fast  so  viel 
fehler  als  buchstaben.  Nesselmann  schwankt,  ob  kunchel 
zu  lesen  sei,  gibt  aber  kimchel  den  vorzug,  da  er  nach 
dieser  form  das  wort  alphabetisch  einordnet,  trotz  des  li- 
tauischen kinka  kniegelenk,  welches  er,  ohne  dadurch 
belehrt  zu  sein,  selbst  anführt.  Natürlich  ist  kunc-  zu 
lesen,  welches  sich  zu  lit.  kinka  hesse  verhält  wie  lunkis 
winkel  (s.u.)  und  lunkan  bast  zu  lit.  llnkti  sich  biegen, 
wz.  lank,  vergl.  noch  abulg.  kuko-nosü  krummnäsig  aus 
*kqko-no8Ü,  wz.  kank  krümmen  (z.  gesch.  des  indog. 
vocal.  I,  153).  Auch  die  endung  von  kunchel  mufs  ver- 
lesen oder  verschrieben  sein,  da  kein  einziges  wort  im  vo- 
cabular auf  1  auslautet.  Statt  -el  wird  -es  oder  -is  zu 
lesen  sein,  s  für  1  wie  in  wosistian  Ness.  s.  50  statt  wo- 
listian  no.  677;  lasasso  für  lalasso;  musgeno  für 
N.'a  mulgeno  (Pott  beitr.  VI,  114).  Vergl.  auch  oben 
s.  206.  Wir  sind  noch  nicht  am  ende,  kunches  wäre  näm- 
lich ausser  krichaytos  kriechen,  eine  art  pflaumen,  das 
einzige  wort  mit  eh.  In  krichaytos  hat  ch  seine  be- 
rechtigung,  denn  es  ist  aus  dem  deutschen  entlehnt,  ahd. 
chrieh-paum,  chrieh  aus  prunum  graecum  (s.  Hil- 
debrand d.  wörterb.  V,  2205).  Wir  müssen  also  hinter 
dem  h  von  preufs.  kunch-  einen  anderen  buchstaben,  etwa 
I  oder  t,  suchen,  so  dals  kunc-lis  (-les)  oder  kunc-tis 
(-tes)  die  wirkliche  preufsische  wortform  wäre,  letztere 
läfst  sich  durch  die  aus  lit.  kinkszezoti  lahm  gehen  zu 
entnehmende  litauische  form  kink-sz-ta-  stützen. 

Iimki8  winkel,  lis  lunkis,  da  im  und  unnachNes- 
selmann  s.  4  in   der  handsohrift  schwer  zu  unterscheiden 
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sind,  lunkis  ist  von  wz.  lank  :  lit.  lenkti  betigeu, 
linkti  biegen  gerade  so  gebildet  wie  das  neutrum  lunkan 
bast  =  lit.  lünkas,  poln.  lyko  und  kunc-tie  oder  -lis 
von  wz.  kank. 

Vor  labialen  wird  überwiegend  m  geschrieben:  drim- 
bis, dumpbis,  glumbe,  golimban,  gramboale, 
clumpis,  cramptis,  peempe,  sompisnus,  strambo, 
trumpstis,  um pnis  (so  hat  Nesselmann  in  den  Forschun- 
gen auf  dem  gebiete  der  preufs.  spräche;  erster  beitrag 
8.  25,  separatabdr.  aus  d.  altpreufs.  monatsschr.  bd.  VII, 
heft  4,  sein  vinupins  des  vocabulars  verbessert),  wis- 
sarobers,  wumbaris.  Nur  fünf  Wörter  Verstössen  da- 
gegen, und  zwar  eins  mit  recht:  pagon-be  heidenschaft, 
in  welchem  der  Zusammenhang  mit  pagonis  heide  (katech. 
pogünans  paganos),  von  welchem  es  mittels  des  aus  dem 
litauischen  bekannten  Suffixes  -be  hergeleitet  ist,  das  n 
aufrecht  erhielt.  Ausserdem  sind  hier  n  und  b  erst  nach 
ausfall  des  stamm vocales  von  pagona-  zusammengestos- 
sen,  n  und  b  gehörten  also  verschiedenen  Silben  an  und 
konnten  so  neben  einander  gesprochen  werden  wie  in  un- 
serem anbetracht.  Die  übrigen  nb,  np  aber  müssen 
verderbt  sein.     Es  sind: 

silkas-drunber  sydenslewir,  seidenschleier.  Ness. 
sagt:  „das  im  vocab.  unmittelbar  vorhergehende  wort  ist 
ebenso  unzweifelhaft  drimbis,  wie  das  vorliegende  -dr un- 
ber  zu  lesen,  obgleich  man  die  identität  beider  vermuthen 
sollte",  -drunber  ist  auf  jeden  fall  ein  unwort  und 
-drimbis  zu  lesen. 

pan-danbis  thal  ist  entweder  pandambis  zu  lesen, 
da  dambo  grund  daneben  vorkommt,  oder,  da  Nesselmann 
angibt  n  und  u  seien  schwer  zu  scheiden,  pan-daubis, 
vergl.  lit.  daubä  thal  (verf.  z.  gesch.  d.  indog.  vocalismus 
1,  164),  wie  dago-augis  für  N.'s  dago-angis  (Burda 
beitr.  VI,  394). 

penpalo  wacbtel,  Pott  beitr.  VI,  115  vergleicht  lit. 
p6pala  wachtel,  Pauli  ebenda  VI,  446  lit.  pütpela,  er- 
steres  ist  aber  in  Grünaus  „pipelko  vogil",    pippulins 


miseellanea.  247 

acc.  pl.  vögel  katech.  enthalten,  letzteres  ist  ganz  unver- 
gleichbar. Die  form  penpalo  läfst  sich  nicht  halten,  ich 
schlage  vor  perpalo*)  zu  lesen  «s  russ.  perepelü,  serb. 
neuslov.  prepelica,  poln.  przepiörka. 

So  bleibt  noch  glenptene  strich brett  am  pflüge  mit 
n  vor  labialem  consonanten  übrig,  welches  ebenso  wenig 
richtig  sein  wird  wie  die  übrigen.  Was  aber  mit  dem 
worte  zu  machen  sei,  weife  ich  ebenso  wenig  wie  meine 
Vorgänger.     Ich  schliesse  hier  noch  an: 

papinipis  sattelpolster,  lis  pa-pimpis.  Es  gehört 
m  lit.  pampsas  „der  pampssattel",  pämpti  schwellen. 

Schon  aus  obigen  wenigen  bemerkungen  wird  man  er- 
sehen, wie  nöthig  es  ist,  dafs  die  Handschrift  des  vocabu- 
lars  einmal  von  einem  sprachkundigen  sorgfältig  untersucht 
und  kritisch  herausgegeben  wird. 

Johannes  Schmidt. 


Das  leben  der  wurzel  de  in  den  slawischen  sprachen  von  dr.  V.  Jag  16 
Wien  1871,  IV  und  73  ss.     8. 

Der  Verfasser,  welcher  sich  um  die  erforschung  der 
slawischen  sprachen  schon  vielfach  verdient  gemacht  bat 
(8.  beitr.  V,  475),  behandelt  in  der  vorliegenden  schrift  die 
sprossen  der  indogerman.  wurzel  dha  (skr.  dadhämi, 
Tt&rjui  u.  8.  f.).  In  nicht  reduplicierter  gestalt  erscheint  sie 
im  slawischen  als  d&  in  de-ti,  de-lo  u  a.  Der  verf. 
schwankt  s.  3,  ob  er  dies  6  als  debnung  von  e  oder  als 
Steigerung  von  i  betrachten  soll,  so  dafs  dha  erst  zu  dhi 
geschwächt  und  dann  zu  dS  gesteigert  worden  sei,  und 
entscheidet  sich  s.  8  för  letzteres.  Unseres  eracbtens  kann 
gar  kein  zweifei  darüber  bestehen,  dafs  d£  wie  lit.  d&'-ti 
aus  de  entstanden  ist,  welches  in  de2dq  =  *de-d-jq  klar 
zu  tage  liegt  (vgl.  J.  Schmidt  z.  gesch.  d.  indog.  vocalis- 

*)  Ist  so  auch  statt  kento  haut  kerto  zu  lesen?  Dann  stimmte  es  zu 
ahd.  herdo  veltus,  und  wäre  wurzelverwandt  mit  abulg.  crevij  calceus, 
an.  hörundr  haut,  lat  corium,  *6(ho».  Vgl.  jedoch  Burda  beitr.  VI,  896. 
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mu8  I,  14  f.).  Auch  können  wir  dem  Verfasser  in  seiner 
behauptung,  devaja.  sei  neben  d£jq  in  folge  einer  Ver- 
wechselung der  i-  und  u-vocale  in  ihren  Steigerungen  ent- 
standen, nicht  beistimmen;  vergl.  lit.  d6-v-e'ti.  Zunächst 
verzeichnet  Jagil  die  aus  dieser  wurzel  entspringenden  ver- 
balbildungen ,  wobei  sich  herausstellt,  dafs  die  auf  praes. 
indic.  und  imperat.  beschränkten  reduplicierten  formen  wie 
dezda.  mit  ihren  praepositionalzusammensetzungen  nur  in 
der  bedeutung  ponere  verwandt  werden,  während  die  übri- 
gen verbalbildungen  drei  bauptbedeutungen  zeigen:  1)  legen, 
2)  thun,  schaffen,  3)  sprechen.  Als  analogon  fftr  die  ent- 
wickelung  der  dritten  bedeutung  Hesse  sich  das  frz.  faire 
sagen  aus  facere  (Diez  et.  wtb.  II2,  290)  anführen.  Wie 
sich  diese  bedeutungen  in  den  verschiedenen  slawischen 
sprachen  auf  die  einzelnen  verba  d£-jq,  de-nq,  de-vajq 
vertheilen,  wird  s.  17  ff.  ausführlich  belegt,  auch  die  nomi- 
nalbildungen  erhalten  dabei  ihren  platz  nach  der  bedeu- 
tung angewiesen;  die  meisten  fallen  unter  no.  2  „thun, 
schaffen".  Wie  dezdq  nur  die  erste  bedeutung  hat,  so 
ist  dävaja.  von  der  zweiten  meist  ausgeschlossen.  Aus 
der  bedeutung  „thun*  entwickelt  sich  für  den  mit  der  ne- 
gation  verbundenen  imperativ  ne  döj  die  bedeutung  „lafs". 
Formen  des  verbum  erstarren  und  werden  allmählich 
ganz  partikelartig  gebraucht,  der  diese  behandelnde  vierte 
abschnitt  s.  35—  48  dürfte  wohl  der  interessanteste  theil 
der  abhandlung  sein:  dejedi  li  jako  rede  (meinst  du, 
dafs  er  sagte)  wird  einerseits  zu  dejeäi  rece  (num  dixit), 
andererseits  zu  dej  li  reöe  (num  dixit).  Jagid  (s.  39)  ist 
sogar  der  meinung,  dafs  das  häufige  da  li  (num)  aus  d£j 
li  entstanden  sei.  Allerdings  findet  sich  auch  daj  li, 
doch  ist  die  identität  dieser  drei  nicht  noth wendig,  na- 
mentlich nicht  unmöglich,  dafs  daj  zu  dajati  (dare)  ge- 
höre. Aus  dej  et!  (inquit)  ist  das  im  russischen  zur  wie* 
dergabe  der  directen  rede  verwandte  de  entstanden  nebst 
klruss.  dej,  desi  (=  dejeti  8$),  obersorb.  dz£  (s.  41). 
Ferner  wird  in  verschiedenen  jüngeren  slawischen  spra- 
chen der  erstarrte  imperativ  dej  (fac)  in  mannigfachen  for- 
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men  dem  imperativ  anderer  verba  zur  Verstärkung  beige- 
fügt (s.  42 ff.).  Dafs  auch  die  conjunction  da  (ut,  utinam) 
zu  unserer  wurzel  gehöre,  ist  schwer  glaublich.  Der  verf. 
beruft  sich  auf  neuslov.  de  und  altserbisch  d&,  de  ne- 
ben da  „ohne  dafs  man  mit  recht  an  der  identit&t  dieser 
drei  formen  zweifeln  könnte".  Wie  alt  diese  serbischen 
formen  seien,  vermag  ref.  nicht  zu  beurtbeilen,  da  ihm  Da- 
nicic's  Wörterbuch,  auf  welches  der  verf.  verweist,  nicht 
zugänglich  ist;  der  umstand,  dafs  Öafafik  in  seinen  serbi- 
schen lesekörnern  de"  und  de  nirgends  erwfthut,  scheint 
jedoch  ihrem  alter  nicht  günstig  zu  sein.  Sei  dem  wie  es 
wolle,  im  altbulgarischen  findet  sich  nie  d£,  sondern  nur 
da,  und  dies  bleibt  durch  seinen  vocal  auf  das  entschie- 
denste von  d&ti  getrennt. 

Der  folgende  abschnitt,  welcher  von  der  wurzel  de 
als  wortbildungselement  handelt,  enthält  manches  wenig 
überzeugende.  Jagiö  findet  seine  wurzel  unter  anderen  in 
den  praepositionen  und  ad verbien  na-dü,po-dü,pre-dü, 
welchen  er  auch  posl&dü  (tandem,  postea)  anreiht.  Letz- 
teres ist  aber  gewiss  nicht  posl£-dü  zu  theilen,  sondern 
po-slödü  und  enthält  sl&dü  (vestigium),  vergl.  sl&dü 
iti,  tu  sledü  iti,  choditi  po  slädochü  jego  (Miklo- 
sich  lex.  s.v.  sledü),  welche  sämmtlich  „hinter  jemand 
gehen,  jemand  folgen"  bedeuten.  Die  herleitung  von  zidü 
töpferthon,  zidati  bauen  aus  der  praeposition  sü-f- wz. 
dha,  welche  sich  auch  in  Miklosich's  lexicon  findet,  ist 
unmöglich,  denn  wollte  man  auch  zugeben,  dafs  8  hätte 
zu  z  werden  können  —  der  verf.  beruft  sich  auf  zdravö 
aus  sü-dravü  —  so  bleibt  der  vocal  ein  unfibersteigliches 
hinderniss,  dieser  ist  nämlich  1,  nicht  u,  wie  Jagic  auch 
schreibt;  die  gesteigerten  formen  zidü,  zidati  lassen 
daran  keinen  zweifei  aufkommen ,  denn  wo  i  und  einer  der 
beiden  schwachen  vocale  in  worten  einer  und  derselben 
wurzel  neben  einander  erscheinen,  hat  der  halhvocal,  als 
er  noch  gesprochen  wurde,  nie  anders  als  T  gelautet  (vgl. 
Miklosich  vergl.  gr.  I,  143;  verf.  z.  gesch.  d.  indog.  vocalis- 
mus  I,  22  ff.).     Dies  argument  schien  mir  so  sehr  auf  der 
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hand  zu  liegen,  dafs  ich  (beitr.  V,  468)  seiner  angäbe  nicht 
benöthigt  zn  sein  glaubte,  auf  wünsch  des  Verfassers  hole 
ich  hier  das  versäumte  nach. 

Die  zurückffthrung  von  dvazdy,  dvazdi  (bis),  trizdy» 
-di  (ter)  u.  8.  f.  auf  die  stamme  dva-dh-ja,  tri-dh-ja 
u.  s.  f.,  welche  ich  froher  vermuthet  habe  (zeitschr.  XVI, 
439),  scheitert,  wie  ich  gern  eingestehe,  an  den  altern  for- 
men dieser  worte,  welche  sich  aber  auch  der  vom  verf. 
s.  57  aufgestellten  erklärung  nicht  fügen.  Jagi<5  geht  näm- 
lich von  formen  wie  dvazidy  aus,  welche  er  aus  Stäm- 
men wie  *dva-gha-dha-  (gha  =  griech.  ye)  entstanden 
glaubt.  Allein  auch  dvazidy  ist  nicht  die  älteste  form, 
im  ev.  Ostr.  finden  sich  nur  zwei  derartige  bildungen 
sed'mi-ätdi  inzaxiq  und  münogaäidi,  münogaSldy 
noXXdxtg,  und  es  ist  klar,  dafs  -äidi,  -äidy  die  ältere  form 
ist,  aus  welcher  das  im  ev.  Ostr.  nicht  vorkommende  -zidy, 
-zldi  durch  assimilation  des  £  an  das  folgende  d  entstan- 
den ist,  wie  zdravü  aus  sudravu.  Mir  scheint  nicht  un- 
möglich, dafs  dies  -STdi,  -öidy  mit  der  im  part.  perf.  act. 
Sldü,  Sil ü  (ßsßtjxwg)  gebräuchlichen  wurzel  Sid  gehen 
zusammenhänge  und  begrifflich  (nicht  lautlich)  analog  sei 
den  got.  tvaim,  thrim  u.  s.  w.  sintham  von  sintha- 
weg,  ahd.  sibun  warb  septies  Tat.  98  von  warb  bewe- 
gung,  drehung. 

Nicht  zu  billigen  sind  die  herleitungen  von  beda  avayxij 
aus  wz.  bhi  fürchten  und  von  trudu  labor  aus  tru-ti 
absumere  mit  einem  auf  wz.  dha  zurückgehenden  snffixe 
(s.  59),  sieh  z.  gesch.  d.  indog.  voc.  1  s.  92  ff.,  160  ff. 

Der  letzte  abschnitt  handelt  von  der  wurzel  da  bei 
einigen  verbalstämmen  in  der  slawischen  conjugation,  zu- 
nächst von  i-d$,  ja-d^,  aus  letzterem  sei  durch  nochma- 
ligen antritt  von  wz.  dha  jazditi  geworden;  anders  Mi- 
klosich  beitr.  I,  229.  Die  erklärung,  dafs  b$d§  aus  *bydq 
durch  „eine  art  Steigerung"  entstanden  sei,  befriedigt  nicht. 
Mit  diesen  durch  urspr.  dha  erweiterten  praesensstämmen 
hatte  Hattala  die  heutigen  serbischen  und  neubulgarischen 
znade,  imade  neben  zna  seit,   ima  habet  u.a.  in  zu- 
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sammenhang  gebracht,  der  verf.  weist  aber  zweifellos  nach, 
daf8  beiderlei  bildungen  in  keinem  genetischen  Verhältnisse 
zu  einander  stehen.  Formen  wie  im  ade  kommen  in  der 
ältesten  kroatischen  spräche  noch  gar  nicht  vor,  tauchen 
erst  im  17.  Jahrhunderte  allmählich  bei  znati  und  imati 
hauptsächlich  in  der  3.  8g.  praes.  auf  und  greifen  von  da 
aus  immer  weiter  um  sich.  Die  aus  da  (dat),  dade  (dant) 
neu  erwachsenen  dade  (dat),  dadu  (dant)  gaben  nach 
Jagic's  ansieht  das  vorbild  för  die  übrigen  neubildungen. 

Ich  schliesse,  indem  ich  die  mit  umfassender  kenntniss 
der  slawischen  sprachen  geschriebene,  durchweg  reiche  be- 
lege bietende  Untersuchung  allen  faebgenossen  warm  em- 
pfehle. Der  Verfasser  hat  in  ihr  auch  die  verwandten 
sprachen  berücksichtigt  und  überall  die  einschlägigen  deut- 
schen forschungen  verwerthet.  In  dem  Vorworte  klagt  er 
darüber,  dafs  man  in  Deutschland  von  den  regen  sprach- 
wissenschaftlichen bestrebungen  der  Slawen  keine  notiz 
nehme,  während  die  geistigen  bewegungen  der  romanischen 
Völker  sofort  beachtet  werden.  „Männer,  wie  Jakob  Grimm 
oder  August  Schleicher,  die  auch  uns  Slawen  gegenüber 
eine  so  wichtige  und  folgenreiche  Stellung  eingenommen 
hatten,  sind  sehr  selten u.  Wer  in  Deutschland  slawische 
Sprachstudien  treibt,  empfindet  die  mangelhafte  künde  von 
den  arbeiten  slawischer  forscher  selbst  am  schwersten.  Al- 
lein die  schuld  an  diesem  mangel  trifft  zum  allergeringsten 
theile  uns.  Während  alle  wissenschaftlichen  erscheinungen 
aas  ländern  germanischer  und  romanischer  zunge  durch 
den  buchhandel  sofort  jedem,  der  sie  kennen  lernen  will, 
zu  geeichte  kommen,  erfahren  wir  von  dem,  was  in  Mos- 
kau, Belgrad,  Agram  u.  s.  w.  erscheint,  nicht  einmal  die 
titel.  Ausserdem  giebt  es  bibliotheks  Verwaltungen ,  welche 
auf  slawische  bücher  gerichtete  wünsche  hartnäckig  igno- 
rieren. Beide  umstände  erschweren  das  Studium  der  slaw. 
sprachen  bei  uns  in  hohem  grade.  Auch  Schleicher  wäre 
ausser  stände  gewesen  es  so  zu  treiben,  wie  er  es  trieb, 
hätten  ihm  nicht  seine  persönlichen  beziehnngen  künde 
von    allen    neuen    erscheinungen   verschafft.     Wir    richten 
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daher  an  den  berrn  Verfasser  und  alle  slawischen  förderer 
der  Sprachwissenschaft  im  interesse  der  sache  die  freund- 
liche bitte,  von  zeit  zu  zeit  in  unseren  beitragen  oder  in 
einer  anderen  deutschen  Zeitschrift  berichte  Ober  die  neue- 
sten erscheinungen  sprachwissenschaftlicher  litteratur  in 
den  slawischen  ländern  zu  erstatten.  Die  redaction  der 
beitrage  wird  sie  dankbar  aufnehmen. 

Bonn.  Johannes  Schmidt. 


Etymologien  *). 

1)  chromii  ==  srftma« 

Bekanntlich  entspricht  sl.  ch  regelmäfsig  einem  ur- 
sprünglichen s,  und  nur  zögernd  läfst  es  Schleicher  in  ei- 
nigen wenigen  fällen  von  einer  primitiven  gutturalis  her- 
stammen (formenlehre  der  ksl.  spr.  s.  139;  compendium 
8.  292).  Nach  meiner  meinung  mufs  von  der  schon  sehr 
kleinen  liste  dieser  fülle  noch  das  wort  chromü,  claudus, 
gestrichen  werden,  das  man  bisher  auf  die  wz.  klam,  $ram 
zurückgeführt  hat,  das  aber  thatsächlich  identisch  ist  mit 
vedisch  srämä,  lahm  Rv.  I,  117,  19:  sräm&m  .  .  .  sä  ri- 
nltha:;  Av.  XI,  3,  45:  gnam  any&bhyäm  aäthlvAdbhyfi 
prkifl:  ....  srämö  bhaviöjasfti;  vergl.  das  nur  dem  accent 
nach  verschiedene  subst.  sr&ma,  für  das  die  bedeutung: 
beinbruch  oder  ähnlich  durch  Rv.  VIII,  48,  5  gesichert 
scheint:  die  tränke  halten  meine  glieder  zusammen  wie 
riemen  die  theile  eines  wagens:  t&  mft  rakSantu  visräsac 
karfträd  uti  mä  srAmäd  **)  javajantv  indava:  die  Somas 
mögen  mich  schützen  vor  dem  gleiten  des  fufses  und  vor 
einem  beinbruch.  Möglicherweise  hat  an  dieser  stelle  der 
dichter  ein  Wortspiel  beabsichtigt:  denn  in  der  that  könnte 
sehr  wohl  sräs  und  sräma  auf  eine  wurzel  *sram  zu* 
rückgehen. 

*)  Auch  mitgetheilt  in  den  Memoirei  de  la  Socie'tft'  de  Linguistique  de 
Paris;  I,  418  ff. 

*+)  8ljaoa:  srämld  =  vjftdhft:  sakaelt. 
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2)  juväku. 

Diese  form  bat,  glaube  ich,  ihre  richtige  erklärung 
noch  Dicht  gefunden.  In  dem  ersten  theile  derselben  sieht 
man  allgemein  das  pronominaltbema  juva;  in  dem  zweiten 
findet  Benfey*),  in  Übereinstimmung  mit  einer  der  erktä- 
rangen  Säjana's,  die  wz.  kam;  während  Böbtlingk**)  und 
Roth,  da  sie  das  wort  nicht  als  compositum  bebandeln,  in 
diesem  theil  wahrscheinlich  ein  suffix  ku  oder  äku  gesehen 
haben.  Nach  beiden  ansichten  wäre  juväku  ein  adjectiv. 

Bekanntlich  aber  findet  sieb  das  wort  mehrfach  in  auf* 
fallender  weise  unflectiert:  Rv.  I,  17,4:  juväku  $&Kinäm, 
juviku  samatlnim ;  I,  120,9:  miträdhitaje  juväku.  Ich  halte 
es  in  diesen  fällen  für  den  genetiv  des  themas  juva;  es 
steht  für  *juväkam  (vergl.  asmäkam,  juämÄkam)  nach  dem 
bekannten  lautübergang,  wie  adhrigu  für  °gam  (vgl.  Kuhn, 
d.  beitr.  1,355 ff.).  Natürlich  setzt  der  gen.  *juvikam  sei- 
nerseits ein  adj.  |*juv&ka  voraus,  während  die  überlieferten 
casus  juvaku:,  °kö:,  °kava:  auf  das  adjectiv.  thema  juväku 
fuhren.  Dieser  Übergang  von  #juvdka  in  die  u-declination 
ist  leiebt  erklärlich,  nachdem  einmal  *juväkam  zn  juväku 
geworden  war:  denn  bei  dem  greifbaren  und  für  das  Sprach- 
gefühl lebendigen  zusammenhange  zwischen  dem  genetiv 
auf  kam  und  dein  pronominaladjectiv  auf  ka  mufste  die 
analogie  des  ersteren  das  letztere  mit  fortreifsen.  Dafs 
Rv.  VII,  60, 3  mit  Roth  dhim&ni  juväku  zu  lesen  ist,  halte 

auch  ich  für  unzweifelhaft. 

Siegfr.  Goldsobmidt. 


Corrigenda  und  addenda 

zu  beitr.  VI,  459  —  474.     VII,  1  —  69. 

VI,  p.  462  anm.  O'Curry's  tong  atong  ist  aus  LU. 
88b  entnommen  und  mufs  tongusa  a  tonges  („juro  id 
quod  jurat",  seil,  tribus  mea)  gelesen  werden  wie  LU.  85  a. 

*)  Orient  und  oeeident  I,  s.  11:  Buch  begehrt  der  trank;  t.  26,  n.  ÖS: 
juviku  :s  kämajittra: . . .  juvajö: . 

•*)  Chrestomathie  s.  676;  Wörterbuch  VI,  8.  v. 
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p.  463.  Für  badib  amradair  finden  wir  in  der  im 
Liber  Hymnorum  vorliegenden  copie  des  Amra  badin- 
amridir  „der  wäre  mehr  als  er  d.  i.  der  irdocht  (=  per- 
doctus)  in  den  lftndern  des  nordwestens."  Egerton  1782 
hat  badiarnamridir,  H.  2.  16  badinamratbir. 

p.  469,  z.  21.  Die  bezugnahme  auf  dosluinend  ist 
zu  streichen.     Siehe  unten. 

p.  473  anm.,  z.  6.  7  streiche  „n&mmin  .  .  .  p.  149). u 
Ebel  Z*.  XXXVII  hat  offenbar  recht  n&mmin  aus  n&-m- 
binn  zu  erklären. 

VII,  p.  5,  z.  26  streiche  „do  oder." 

ebd.  z.  27  —  34  streiche  „ arnintathrith  ....  47)." 
dosluinend  hat  in  der  handschrift  (LD.)  das  punctum 
delens  über  dem  n  und  mufs  daher  dosluined  gelesen 
werden,  dosluindfe  Lib.  Hymn.,  doslonnud  Eg.  1782, 
frisloindead  (H.  2.  16,  col.  689). 

Im  Southampton-psalter  56a  hat  die  handschrift  1.  mer- 
tenn,  aber  mit  dem  punctum  delens  über  dorn  t.  Daher 
müssen  wir,  wie  Mr.  Bradshaw  gezeigt  hat,  no  merenn 
„vel  moru8tf  lesen  und  w.  iner-wydden,  com.  moyr-bren 
vergleichen.  In  einer  glosse  des  Lib.  Hymn.  3  b  haben 
wir  noscribenn  (scribebat). 

p.  9,  z.  24  lis :  ad-gän-sa. 

p.  10,  z.  6.  föidiam  ist  deutlich  ein  Substantiv  mit 
der  bedeutung  „böte".  Die  lesarten  der  anderen  band- 
Schriften  des  Amra  sind,  wie  folgt:  ardonbath  ba  arfiadait 
foidiam  Lib.  Hymn.  ardonbath  bar  fiadat  faideam  H.  2.  16. 
ardonbath  barfiadait  fäidem  Egerton  1782.  Die  richtige 
lesart  scheint  daher:  ardonbath  bä  ar  fiadat  föidiam  (nam 
nobis  mortuus  est  (ille)  qui  fuit  Domini  nostri  nuncius). 

p.  12,  z.  24.  Für:  leuchtenden  lis:  sich  verzwei- 
genden. 

p.  18,  z.  4  schalte  ein:  Apair  fris  ni  rire  seniris  ar 
nuairis.  ni  rire  maith  arolc.  ni  rire  degfer  ar  drochfer. 
ni*rire  degmn&i  ardrochmnai  („sage  ihm:  Du  sollst  nicht 
verkaufen  einen  alten  glauben  ftkr  einen  neuen  glauben, 
du  sollst  nicht  verkaufen  gut  ftkr  Qbel,  du  sollst  nicht  ver- 
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kaufen  einen  guten  mann  für  einen  schlechten  mann,  du 
sollst  nicht  verkaufen  ein  gutes  weib  ffir  ein  schlechtes 
weib")  Audacht  Morainn,  Book  of  Leinster  209.  b.  1. 

p.  21,  z.  13  nach  „34*  schalte  ein:  frismelat  ar  inni 
(„collaudabunt  eam  ob  sensum")  F61ire  Ep.  84. 

p.  22  nach  z.  7  v.  u.  schalte  ein:  diambad  messe  in- 
banmacan  nocechrainn  cach  faelmacan  (if  I  were  the  girl, 
I  would  love  every  Student")  quatrain  citirt  im  Auraicept, 
Book  of  Ballimote. 

p.  23,  z.  22.     Für:  koQroXoyiov  lis  iogvoXoyiov. 

p.  26  anm.,  letzte  zeile.  baga,  bäigiu  sind  eher 
(wie  Lottner  meint)  mit  ahd.  pägön  (pägant  „pugnant" 
Muspilli  10)  verwandt. 

p.  27,  z.  16.  deimtechta  ist  vielleicht  ein  part. 
pass. 

p.  31,  z.  14 — 18  streiche  „d6  .  .  .  Chol."  Für  ire  as 
sidrochaib  des  LU.  lese  die  andern  handschriften : 

Lib.  Hymn.     inre  assidr6caib, 

H.  2.  16.     are  asidrocaib, 

Bgerton  1782.    irre  issadröcaib 
und  röcaib  ist  die  3.  sg.  praet.  von  öcbaim  (od-gabaim) 
„ascendo",  öcbal  „ascensio."     Bis  beispiele  in  einer  alt- 
irischen handschrift  gefunden  sind,  mufs  das  Vorhandensein 
dieses  b-praeteritums  zweifelhaft  bleiben. 

p.  34,  nach  z.  21  schalte  ein:  Beispiele  der  3.  sg.  (ab- 
solute form)  auf  -fith  sind  suidigfith  (gl.  statuet)  Ml. 
46c.  arsadaigfith  (gl.  ueterescet)  Ml.  69b. 

p.  35,  z.  24  füge  hinzu:    dith   meic  dubthaich 
cainfitit   tuatha   erand   (Ireland's   tribes  will  lament  the 
destruction  of  D.'s  son)  Book  of  Leinster  201.  b.  2. 
p.  38,  z.  7.     Für:  erwartete  lis:  kostete, 
ebd.  z.  22  füge  hinzu:   Mr.  Hennessy  macht   auf  ein 
schönes  beispiel  der  absoluten  form  aufmerksam  in  folgen- 
dem quatrain  aus  dem  Book  of  Leinster  92.  b.  1 : 

Nemnech  dotuc  cet  aness 
atress  ard  ailbe  fria  aiss 
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cend  rfg  emna  orgsi  leise 
a  inchind  mess  gegra  glaiss. 
i.   e.   „Cruel  Ket   bore   tbee   on  bis  Shoulder  southwards 
from   the  great   fight  of  Ailbe.     With   bim  tbou  smoteet 
the  king  of  Emain's  head,  o  brain  of  pale  Mes-  gegra. * 

p.  44.  Lottner  vermuthet,  dafs  die  bewabrung  des  8 
im  s-praeterituoa  der  reduplication  zuzuschreiben  ist,  und 
vergleicht  die  sechste  form  des  skr.  aorists  (-siäam,  -siSva, 
-sifima  etc.). 

p.  46,  z.  5  schalte  ein:  ma  thäise  sechriga  t^ise 
coferadach  findfechtnach  Book  of  Leinster  209.  a.  2. 

p.  50,  z.  9. flöge  hinzu:  guidsiu  gigsa  comdiu  c&id 
(„flehe  du  an,  ich  will  anflehen  den  heiligen  herrn")  Book 
of  Leinster  201.  b.  1. 

p.  54,  z.  8  —  6  v.  u.  streiche  „nifes  .  .  .  Lib.  Hymn.Ä 
Die  handschrift  hat  nifes  can  do  („es  war  nicht  bekannt, 
woher  er  [war]")  und  fährt  dann  lateinisch  fort:  tandiu 
donec  uenit  mater  eius  ad  uisitandum  eum. 

p.  55.  Die  hier  gegebene  erklärung  dieser  sog.  u- im- 
perfecta ist  sehr  fraglich.  Vielleicht  sind  die  betreffenden 
formen  nur  beispiele  eines  suffigirten  pronomens  (u  =  zend. 
ava). 

p.  57,  z.  26.  Für:  track  lis:  troop  (lorg,  n.  pl.  luirg, 
LU.  55a,  verwandt  mit  lat.  largus;  vergl.  copia,  copiae 
„truppen"). 

p.  61,  z.  27  f&ge  hinzu:  noainmnigtis  (gl.  censeren- 
tur)  Beda  (Vind.)  1.  a.  2.  dobertis  euci  indfir  athgonta 
(„the  wounded  men  were  brought  to  him")  Book  of  Lein* 
ster  74.  a.  2.  cia  dobertais  airfite  indomain  chuice 
(„though  the  delights  of  the  world  were  brought  to  him") 
ibid.  201.  b.  2. 

p.  65,  z.  22  füge  hinzu:  atatchigestar  (gl.  uideris, 
i.  e.  videberis,  *ad-dat-chichestar)  Ml.  59  c. 

Dublin,  december  1871. 

Whitley  Stokes. 
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Burnoufs  altbaktrische  forschungen  und  ihr 

verhältnifs  zur  tradition. 

Die  nachfolgende  arbeit  bedarf  zu  ihrer  erklärung  eini- 
ger  einleitender  bemerkungen  über  die  zwecke  und  ziele* 
welche  sie  verfolgt.  Es  könnte  bei  oberflächlicher  betrach- 
tung  erscheinen  als  sei  dieselbe  höchst  unnöthig,  ich  da- 
gegen halte  sie  ffcr  sehr  nöthig  und  unerläßlich.  Man 
kann  fragen,  wozu  es  nützen  soll,  heutzutage  die  worter- 
klärungen  Burnoufs  (unter  denen  manche  unrichtige  sich 
befinden)  in  dieser  ausf&hrlichkeit  zu  besprechen,  nachdem 
wir  bereits  ein  vollständiges  wörterbuoh  der  altbaktrisohen 
spräche  besitzen,  in  welches  Burnoufs  bemerkungen,  soweit 
sie  sich  bewährt  haben,  aufgenommen  sind?  Hierauf  ant- 
worte ich:  es  geschieht  dies  defswegen,  weil  Burnouf  an» 
erkannter  maßen  der  begrttnder  der  altbaktrisohen  philo- 
logie  ist,  weil  auf  Beinen  annahmen  und  erklärungen  die 
fortsohritte  der  späteren  zeit  ruhen  und  es  darum  nicht 
gleichgültig  ist  nicht  blos  was  er  gesagt  hat,  sondern  auch 
auf  welchem  gründe  sein  gebände  auferbaut  ist.  In  letz* 
terer  beziehung  scheinen  unter  den  linguisten  zum  theil 
irrige  meinungen  zu  herrschen.  Man  hört  nicht  selten  be- 
haupten, Burnouf  sei  vermittelst  der  Sprachvergleichung  zn 
seinen  resultaten  gekommen,  durch  vergleichung  mit  dem 
sanskrit  habe  er  den  sinn  der  altbaktrisohen  Wörter  gefun- 
den, von  der  beihülfe  der  tradition  habe  er  gering  gedacht. 
Aus  dem  umstände,  dafs  solche  einseitige  urtheile  boden 
gewonnen  haben,  schliefse  ich,  dafs  die  allerdings  weitläu- 
figen und  kostspieligen  werke  Burnoufs  von  linguisten  nur 
selten  mehr  nachgeschlagen  werden,  sondern  dafs  man  sich 
meistens  begnügt  den  index  der  erklärten  Wörter  in  Brock- 
haus' Vendidäd-säde  nachzusehen.  Da  läfst  sich  allerdings 
mit  einiger  phantasie  hineinlesen,  wie  Burnouf  erst  die 
tradition  abkanzelt  und  dann  mit  hülfe  des  sanakrit  einen 
himmelweit  verschiedenen  und  richtigen  sinn  findet.  Die 
nachfolgenden  wörtlichen  mittheilungen  ans  Burnoufs  sohrif- 
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ten  werden  erweisen,  dafs  das  verhältniis  in  der  that  ein 
ganz  anderes  ist,  dafs  Burnouf  nicht  gering  von  der  tra- 
dition  denkt  und  dais  denn  seine  erklärungen  auch  nur  in 
sehr  seltenen  fällen  von  ihr  abweichen.  Unter  mehr  als 
1000  Wörtern  habe  ich  nur  28  fälle  gezählt,  in  welchen 
Burnouf  direot  von  der  tradition  abweicht  (und  zwar  durch* 
aus  nicht  immer  mit  recht),  diese  fälle  können  zwar  noch 
vermehrt  werden,  wenn  man  auch  noch  die  Wörter  hinzu- 
rechnet, in  denen  er  die  von  der  tradition  angegebe- 
nen bedeutungen  etwas  modificirt,  man  wird  aber  diese 
ab  weichungen  nicht  als  aufgeben  der  tradition,  viel  weni- 
ger als  widersprach  gegen  dieselbe  bezeichnen  können,  die 
mehrbeit  wird  immer  denjenigen  erklärungen  verbleiben, 
in  denen  er  unbedingt  der  tradition  zustimmt.  Die  erklär- 
rangen  Burnoufs  müssen  übrigens  in  mehrere  kategorien 
getheilt  werden.  Bekanntlich  erklärt  er  in  seinen  beiden 
werken  in  dem  Commentaire  sur  le  Yapna  und  den  Etu- 
des  nur  einige  capitel  des  Avesta  (Yf.  1.9).  Nur  die  in 
diesen  abschnitten  vorkommenden  Wörter  sind  eingehend 
und  erschöpfend  besprochen.  Bei  der  erklärung  dieser 
abschnitte  hat  aber  Burnouf  gelegenheit  theils  eine  menge 
von  einzelnen  stellen  aus  allen  theilen  des  Avesta  anzu- 
führen und  mehr  oder  minder  eingehend  zu  besprechen, 
theils  auch  einzelne  Wörter  und  wortformen  mitzutbeilen. 
So  weit  diese  stellen  und  Wörter  dem  Yapna  entnommen 
sind,  läftt  sich  annehmen,  dafs  auch  die  erklärung  dersel- 
ben auf  Neriosengh  gestützt  ist,  wie  dieft  ja  Burnouf  selbst 
an  mehreren  stellen  ausdrücklich  sagt.  Bei  solchen  Wör- 
tern, die  dem  Yapna  entnommen  sind,  habe  ich  die  sans- 
kritübersetzang  Neriosenghs  auch  in  denjenigen  Allen  bei- 
gefügt, wo  Burnouf  nicht  ausdrücklich  auf  sie  rüoksicht 
nimmt.  Bei  den  stellen  und  Wörtern,  die  aus  Vispered 
und  Vendidad  stammen,  konnte  Burnouf  eine  sanskritüber- 
setzung  nicht  benutzen,  auf  die  Huzvaresch- Übersetzung 
nimmt  er  erst  in  den  Etudes  und  dort  nur  an  einigen  stel- 
len rücksiebt,  man  würde  aber  gleichwol  irren,  wenn  man 
glaubte,    dafs  diesen  stellen  und  Wörtern  alle  traditionelle 
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begründung  fehle.  Burnouf  hat  keine  stelle  besprochen, 
ohne  vorher  Anquetils  Übersetzung  einer  gründlichen  prü- 
fung  zu  unterziehen  und  wie  das  nachfolgende  Verzeich- 
nis nachweist,  stützt  er  sich  an  nicht  wenigen  stellen  auf 
AnqnetiL  Viele  von  den  Wörtern  also,  die  ich  als  blos 
angeführt  oder  nicht  näher  besprochen  bezeichne,  stützen 
eich  nichts  desto  weniger  auf  die  tradition.  Es  wäre  leicht 
gewesen,  auch  diesen  Wörtern  die  wirkliche  traditionelle 
Übersetzung  an  die  seite  zu  stellen,  aber  wir  wären  dann 
in  das  gebiet  der  Huzväreschsprache  geführt  worden  und 
diefe  wollte  ich  vermeiden.  Nur  in  den  Wörtern  und  stel- 
len, welche  den  Yashts  entnommen  sind,  war  Burnouf  viel* 
fach  auf  die  etymologie  beschränkt,  um  so  mehr  als  dort 
Anquetils  Übersetzung  bekanntlich  auch  weniger  zuverläs- 
sig ist  als  sonst. 

Das  gegenwärtige  verzeichnifs  enthält  die  Wörter  nicht 
vollständig,  welche  der  Brockhau8*sche  index  als  von  Bur- 
nouf erklärt  anführt.  Ausgeschlossen  habe  ich  mehrere 
der  geläufigsten  Wörter,  wie  aem  dieser,  ah  sein,  jap 
kommen,  tat  dieses,  bu  sein,  bere  tragen  etc.,  wo  sich 
die  Übereinstimmung  Burnoufs  mit  der  tradition  eigentlich 
von  selbst  versteht.  Daneben  fehlen  auch  noch  einige 
Wörter,  die  Burnouf  theils  im  Journal  des  Savans  theils 
in  bänden  des  Journal  Asiatique  erklärt  hat,  die  mir  nicht 
zugänglich  sind.  Ich  glaube  sagen  zu  dürfen,  dafs  nichts 
wichtiges  unter  diesen  ausgelassenen  Wörtern  sich  befin- 
det. Auch  habe  ich  die  erklärungen  nicht  vollständig  ge- 
geben, sondern  nur  soweit  als  sie  für  die  ermittelung  des 
wortbegriflfe  von  interesse  waren.  Auf  etwaige  mifsgriffe 
Burnoufs  bei  der  erklärung  habe  ich  nur  in  den  wenigen 
fällen  aufmerksam  gemacht,  wo  die  falsche  Übersetzung 
auf  falschen  lesarten  beruht.  Wem  es  darum  zu  thun  ist 
einzelne  berichtigungen  zu  erhalten,  dem  sind  die  mittel 
dazu  längst  geboten. 

Ist  somit  der  hauptzweck  der  vorliegenden  arbeit  ein 
historischer:  die  feststellung  der  art  und  weise  wie  die 
Barnoufscben  erklärungen,   und  mit  ihnen  das  fundament 
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der  altbaktrischen  philologie,  entstanden  sind,  so  läugne 
ich  darum  doch  nicht,  dafs  ich  auch  noch  weiter  den 
zweck  mit  meiner  arbeit  verbunden  habe,  zu  zeigen,  dafs 
der  antheil,  den  die  Parsentradition  an  der  begröndung  der 
altbaktrischen  philologie  genommen  hat,  so  unbeträchtlich 
nicht  ist  als  man  gewöhnlich  annimmt  und  wenn  man  mir 
znmuthet,  diese  tradition  als  unbegründet  bei  seite  zu  las- 
sen, so  darf  ich  wohl  fragen,  was  mich  veranlassen  soll 
von  der  bisher  gebräuchlichen  meihode  abzuweichen,  welche 
doch  so  gute  fruchte  getragen  hat.  Es  soll  also  meine 
arbeit  sich  der  von  Muir  über  die  interpretation  des  Veda 
an  die  seite  stellen,  aber  in  entgegengesetzter  absieht,  wäh- 
rend diese  die  unzuverlässigkeit  der  Vedatradition  nachzu- 
weisen sucht,  indem  sie  das  haltlose  schwanken  der  com- 
mentatoren  bei  der  erklärung  der  einzelnen  Wörter  aufdeckt, 
bezwecke  ich  dagegen  durch  den  hinweis  auf  die  genaue 
Übereinstimmung  der  einheimischen  worterklärung  mit  der 
wissenschaftlichen  forschung  auf  den  werth  der  Parsentra- 
dition aufmerksam  zu  machen  und  zu  zeigen,  daü  man 
dieselbe  nicht  nach  der  analogie  der  Vedatradition  beur- 
tbeilen  darf. 

Zum  Schlüsse  habe  ich  mich  noch  darüber  zu  erklä- 
ren, warum  ich  diesen  versuch  gerade  in  diesen  Beiträgen 
veröffentliche,  mithin  vorzugsweise  die  aufmerksamkeit  der 
linguisten  auf  denselben  zu  lenken  wünsche.  Wir  betreten 
hier  ein  gebiet,  auf  welchem  linguistik  und  philologie  sich 
berühren  und  es  scheint  mir  von  grofser  Wichtigkeit,  dafs 
die  beiderseitigen  gränzen  eingehalten  werden.  Ich  sehe, 
nach  Steinthals  Vorgang,  sowol  die  linguistik  als  die  phi- 
lologie für  historische  Wissenschaften  an,  giebt  man  diefs 
zu,  so  ist  auch  damit  gesagt,  dafs  sie  historische  hülfs- 
mittel  nicht  entrathen  können.  Mit  recht  zählt  es  die 
Sprachvergleichung  zu  ihren  schönsten  triumphen,  dafs  es 
ihr  gelungen,  sprachen  wieder  herzustellen,  wie  die  aitbak- 
trische  und  altpersische,  deren  grammatik  vollständig  ver- 
loren war.  Dieser  rühm  bleibt  ihr  und  niemand  will  ihr 
ihn  nehmen,  aber  dabei  darf  es  nicht  sein  bewenden  haben. 
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Was  die  Sprachvergleichung  begonnen  hat,  das  mufs  die 
philologie  fortsetzen  und  ausbauen;  zu  den  allgemeinen 
gesetzen,  welche  zu  entwickeln  sache  der  Sprachvergleichung 
ißt,  mufs  die  philologie  das  besondere  fügen,  sie  mufs  die 
eigenthümlichkeiten  aufzeigen,  welche  die  besondere  sprach- 
individualität  begründen;  auf  diese  weise  kann  dann  die 
philologie  ihre  schuld  an  die  Sprachvergleichung  abtragen, 
indem  sie  dieser  neues  material  zuführt.  Es  ist  leicht  zu 
zeigen,  dafs  ein  solches  verhältniis  im  altpersischen  sich 
bereits  gebildet  hat,  auch  im  altbaktrischen  wird  es  sich 
bilden«  Namentlich  auf  dem  lexikalischen  gebiete  kann 
diese  spräche  (wie  das  altöränische  überhaupt)  für  die 
Sprachwissenschaft  wichtige  dienste  leisten  und  den  kreis 
unsrer  kenntnisse  erweitern.  So,  um  nur  einiges  zu  er- 
wähnen 9  ist  jetzt  das  unter  327  von  Burnouf  bezweifelte 
gava  hand  (bei  Justi  2  gäo)  als  richtig  erkannt  und  von 
Windischmann  als  verwandt  mit  griech.  yvlov  nachgewie- 
sen worden,  das  von  Pott  im  wurzelwörterbuohe  unter 
no.  244  erwähnte  lett.  gaut  haschen,  fangen  litt,  gauti 
empfangen  dürfte  auch  hieher  gehören.  Das  unter  no.  616 
von  Burnouf  noch  nicht  genügend  erklärte  fräs  ha  (vor- 
wärtsgehend, neu)  hat  Windischmann  gut  an  das  deutsche 
„  frisch a  angeschlossen.  Das  unter  636  ganz  falsch  er- 
klärte fsharema  (schäm)  hat  sich  seitdem  durch  das 
neup.  8 härm  als  einer  eignen  würzet  angehörig  erwiesen. 
Ich  zweifle  gar  nicht  daran,  dafs  das  altbaktrische  Wörter- 
buch auch  für  die  indogermanischen  Wurzelforschungen 
eine  immer  gröfsere  bedeutung  gewinnen  wird,  je  genauer 
man  dasselbe  kennen  lernt. 

1.  aithyajagha  indestructible,  impirissable  Yq. 
p.  354.    Ner.  anapvara. 

2.  ainika  heer,  heerschaar  (troupe,  armöe)  Journ. 
as.  1845  p.  436  »  Etudes  p.  257.  perethu-ainika  *= 
prithulanlka. 

3.  ainita  adj.  favorable.  Journ.  as.  1840  p.  259  == 
Stades  p.  69.    Ner.  advishta.  Burnouf  fügt  bei:  Le  terme 
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employä  par  la  glose  sanscrite,  quoique  trfes-vague,  et  quoi- 
que  se  rapportant  mieux,  si  toutefois  ma  correction  est 
fond£e,  au  äsend  atbistäo,  ne  contredit  pas  mon  interprö- 
tation. 

4.  airy  a  venerandus  Yp.  p.  326.  Das  wort  kommt  zu- 
fällig in  den  von  Neriosengh  commentirten  texten  nicht  vor. 

5.  airyanem  vaejö.  L'Aryana,  origine  de  notre 
rape,  ou:  l'Aryana,  qui  est  notre  patrie,  ou:  la  terre  dela 
patrie  qui  est  l'Aryana.  Journ.  as.  1845  Avril  p.  287.  88  « 
Etudes  p.  210.  Ner.  Er&mgvejadepa.  Burnouf  will  vaeja 
mit  skr.  vtja  vermitteln,  gibt  aber  zu,  dafs  die/s  conjeotu- 
ral  sei. 

6.  airyö-shayanem  le  lieu  oü  gft  l'Arie  Yp.  Not 
61.  76.    Nicht  in  den  von  Ner.  übersetzten  texten. 

7.  aiwi,  aibi  praep.  (skr.  abhi)  sur,  au  dessus  Y$. 
p.  257.  Alph.  p.  69.  Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  109.  118  = 
Etudes  p.  313.  342.  352.  Bios  gelegentlich  angeführt  in 
compositionen. 

8.  aiwigaya  Y.  p.  258.  adj.  comp,  celui  qui  veille  sur 
la  vie.    Eigenname,   von  Ner.  mit  aibig&ia  umschrieben. 

9.  aiwithüra  adj.  (rad.  tur  blesser,  tuer)  potens,  in« 
victus  Y.  p.  564  f.  Beiwort  des  Mithra  Y.  Nott.  p.  28.  Ner. 
adhikapaktih. 

10.  aiwidh&iti  (aiwi  praep.  rad.  dh&)  1)  nom.  abstr. 
Paction  de  parier,  2)  nom.  ag.  celui  qui  parle  Journ.  as. 
1846.  F6vr.  p.  127  —  Etudes  p.  361.  „Ner.  utkrichtapra- 
vrittim  conduite  ou  vie  excellente;  mais  c'est  seulement 
apr&s  Panalyse  du  mot  qui  va  suivre  que  nous  serons  en 
mesure  d'appr6cier  la  portee  de  cette  Interpretation,  que 
j'avoue,  dfes  ä  präsent,  n'avoir  pu  retrouver  dans  le  mot 
aiwidbäitt9-tchatf. 

11.  aiwivanya  adj.  celui  qui  est  trös  meurtrier  Y. 
p.  443.  n.  297.  Burnouf  fahrt  das  wort  auf  die  wurzel  van 
zurück:  qui  a  en  zend  le  sens  de  dötruire,  et  qui  forme 
le  nom  verbal  vana  (destructeur),  nom  qui  s'emploie  avec 
an  compl£ment  ä  l'accusatif,  ainsi  que  nous  le  verrons  dans 
la  suite  du  Yapna. 
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12.  aiwiprüthra  (rad.  $ru)  vigilantia  Y.  p.  257.  Ist 
bloe  etymologisch  erschlossen  aus  dem  folgenden  worte. 

13.  aiwiprüthrama  n.  pr.  Name  eines  Lsed,  bei 
Anquetil  Evesrutrem  Y.  p.  578.  257.  Ner.  aibiprürthama. 

14.  aiwisti  adj.  celui  qui  a  l'objet  de  son  desir  en 
face  de  lui.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.47  =  Etudes  p.313flg. 
„On  voit  qne  c'est  exactement  l'idte  qu'  exprime  le  svetch- 
tchayä  de  Näriosengh". 

15.  aiwy&oghanem  ceinture  Joorn.  as.  1846.  Fävr. 
p.  107  =  Etndes  p.  340  flg.  Anquetil,  fid&le  en  ce  point 
k  la  tradition  que  respecte  ögalement  Nöriosengh,  ne  tra- 
duit  pas  mais  transcrit  seulement  ce  terme  de  aiwyäogha- 
nem,  et  en  fait  l'lävanguin,  nom  qui  d&rigne  ä  la  fois  et 
le  Kosti  ou  la  ceinture  des  Parses,  et  le  lien  avec  lequel 
on  attache  les  branches  du  Barsom. 

16.  aiwyäpta  ceint,  revßtu (Journ. as.  1846.  Fvr.p.122 
ss  Etudes  p.  356)  et  c'est  de  cette  mani&re  que  l'enten- 
dent  Niriosengh  et  Anquetil.    Ner.  &veshtitah. 

17.  aurva  adj.  eximius  Y.  Nott  p.  76.  79,  1.  7:  „N6- 
rioeengh,  au  10°  chapitre  du  Yapna,  le  traduit  une  fois 
par  prakrichta,  et  c'est  d'aprös  lui  que  je  Tai  rendu  par 
eximius. 

18.  aurvat  (part.  v.  arv),  adj.  allant,  courant  und 
subst  le  cheval.  Y.  p.  251.370. 371,  v.  u.  C'est  le  sanscrit 
arv  an  ....  conserväe  plus  fid&lement  en  zend.  Dans  cette 
denri&re  langue,  ce  mot  a  gardä  aussi  sa  signification  radi- 
cale,  celle  de  „qui  va,  rapide"  comme  l'entend  bien  N6rio- 
sengh,  quand  il  traduit  aurvat  par  vegavat. —  Journ.  as. 
1846.  Jan.  p.  7  =  Etudes  p.  273.  An  dieser  stelle  (Yp. 
9,  71)  faßt  Ner.  aurvantö  =  pastrimantah. 

19.  aurvat-a$pa  coursier  rapide  Y.  p.  372.  Ner. 
vegavadapva. 

20.  aenanh,  n.  (skr.  enas)  nuissance,  offense  Y.  p. 
432  n.  289.  Journ.  as.  1840  p.  259.  1846.  Mars  p.  261 
*  Etudes  p.  69.411:  En  effet,  aenagh-äo  laisse  voir 
dans  sa  partie  principale  le  sanscrit  enas  (pächä,  offense) 

II  semble  que  le  mot  aenagh,  dans  lequel  existe  d£j& 
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le  soffixe  as  changä  en  %ghf  ait  refu  enoore  nne  fois  ce 
soffixe  pour  devenir  un  adjectif,  de  eeite  mani&re,  aenagh 
(offense)  aenagh&o  (qui  fait  offense).  Nöriosengh  traduit 
ce  mot  par  „celui  qui  hait*  et  Anquetil  par  envieux«  D 
est  fort  probable  que  ces  deux  sens  sont  6galement  con- 
tent» dan8  ce  mot,  si  j'ai  choisi  l'acception  de  nuisible, 
o'est  qu'elle.  est  la  plus  glnärale  de  toutes,  et  qu'elle  ca- 
dre  le  mieux  avec  l'ensemble  du  paasage.  Ner.  dvesbin. 

21«  aepma  bois  pour  le  feu  Y,  p.  432  n.  289.  Nott. 
p.  17.    Ner.  samidh  of.  Y$.  7,  3. 

22.  aoi  als  prftp.  mit  den  aco.  au  dessua,  surv  Journ. 
as.  1844  p.  504  =  Etudes  p.  170.    Ner.  upari. 

23.  aokbta  (statt  aota)  adj.  frigidus,  subst.  aokhtera 
frigue;  nöij;  gharemem  oöit  aokhtem:  ni  cbaleurs  ni  frei  da 
Journ.  as.  1844  p.  484  485  »  Etudes  p.  150  fg.  Ner.  na 
pittm  na  ca  d&gh&h. 

24.  aoj,  *oz  rad.  (skr.  uh)  torquere,  vexare,  ferire 
Journ.  as.  1844  p.  500  «■»  Etudes  p.  167.  Angenommen 
wogen  des  folgenden  Wortes. 

25*  aojanh,  aoganh  (rad.  aoj)  adj.  violeot  (in  ashao* 
jaghem  q.  v.)  Journ.  as.  1844  p.  500  f.  =*  Etndea  p.  167. 

26.  aojanhvat  adj.  qui  possöde  de  la  vigueur  Journ. 
as.  13,  p.  80  und 

27.  aojista  adj.  (superl.  zu  aojanhvat)  trte  vigoureux 
Journ.  as.  13,  p.  80  und  1845.  Avril  p.304  =  Etudes 
p.  226,  Anquetil  le  traduit  par  grand,  et  Närioscngh 
par  le  plus  fort,  ce  qui  est  le  vrai  sens. 

28.  aosha  eigentlich  oombustion,  dann:  oonsomptioo, 
mort  (in  düraosha  q.  v.)  Y.  Nott  p.  16  n.  39. 

29.  aka  douleur  Y.  Nott,  p.  57  (ohne  weitere  begrün- 
düng  angefahrt). 

30.  akht  rad.,  vielleicht  gleichbedeutend  mit  ae,  ge* 
hen  q.  v.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  67  =*  Etudes  p.  333 
not.  Nur  vermuthungsweise  besprochen,  wegen  der  form 
akbstat,  für  wetate  mehrere  hapdscbriften  auch  akbtai 
lesen. 

.  31.  akhshaena  adj.  qui  n'est  pas  maigre  Y.  p,  495 
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o.  357.  Nous  avons  adoptö  la  lepon  akhshaenanaäm,  gui- 
dds  par  Interpretation  d'Anquetil  et  par  la  vraisemblance 
da  saus  qui  räsulte  de  cette  lepon. 

32.  aqareta  (part.  pf.  pass.  rad.  qar)  nur  in  Verbin- 
dung mit  qarenanh  (äclat)  non  empruntö  Y.  p,  456.  Nach 
Neriosengh,  der  aqareta  =*  agrihfta  übersetzt,  mit  rück- 
eicht auf  deesen  glosse.  Vgl.  p.  468.  La  glose  de  Närio- 
sengb,  qui  noua  a  servi  de  guide  dans  cette  recherche, 
devra  encore  &tre  notre  autorite  pour  la  traduction  defini- 
tive de  ce  passage «...  Noua  admettona  douc  avec  la  tra- 
daction  eanscrite  du  Yapna  que  le  zend  aqareta  r£pond 
au  sanscrit  agrihfta  ou  ägrihita  (ce  qui  n'est  pas  pris  ou, 
ce  qui  est  re$u). 

33.  agha  peccatum  Y.  p.  505  n.  agba  skyaothna 
actione  coupables  Journ.  as.  1840  p.  28  =  Etudes  p.  2t. 
plcheur  Journ.  as.  1844  p.  501  «  Et  p.  168.  Nfrios. 
dushta. 

34.  aghra  m.  (skr.  agra)  le  premier,  principal,  cbef. 
Burnouf  Inscript.  cuneif.  p.  30.  commencement  Y.  p.  553. 
Wird  Mos  erwähnt  bei  gelegenheit  von  anaghra. 

35.  aghru  adj.  (a  priv.  und  rad.  grab)  non  prise,  i.  e. 
non  marine.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  30  =  Etudes  p.  296. 
Ner.  agrihlta. 

36.  anhra  mäehant,  cruel  Y.  p.  88.  Add.  p.  168. 
Enfin  (p.  88),  Neriosengh  an  25m6  cbapitre  du  Ya^na, 
traduit  anhra  par  durgati  „celui  dont  la  voie  est  mauvaise"; 
dans  aon  opinion,  anhra  est  un  adjectif  dont  le  sens  fon- 
damentai  revient  ä  mtehant.  (An  andern  stellen  fibersetzt 
Ner.  das  wort  mit  hant&). 

37.  anbrö-mainyu  n.  pr.  Ahriman.  Erkl&rung  des 
namens  Y.  p.  88.  Ueber  mainyu  sagt  Burnouf  1.  c.  p.  92. 
En  propoaant  de  traduire  mainyu  par  dou6  d'intelli- 
gence,  je  erois  donner  le  sens  fondamental  du  mot,  maia 
je  n'exclus  en  aucune  fapon  celoi  de  Celeste,  qui  peut, 
dans  certains  cas,  s'accorder  mieux  aveo  Pensemble  du 
disoooffs.  Ner*  adfi^yainürtib,  auch  paralokiya.  Schon  vor- 
her hat  Burnouf  gesagt:   Näriosengh  )e£tradiiia*it,  il  y  a 
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plus  de  trois  cents  ans,  par  Celeste,  ou  par  invisible.. . 
en  räalitö  la  diffcrence  entre  ces  trois  acceptions  intelli- 
gent, cöleste,  invisible  est  moins  grande  qu'on  ne 
pourrait  le  croire. 

38.  an  hu  monde.  Y.  Nott.  p.  122.  142.  Y.  p.  80.  545. 
Ohne  genauere  erklärnng.   Ner.  bhuvana. 

39.  anhushamana  qui  ne  se  dess&che  pas  Journ.  as. 
1844  p.  481  =  Etudes  146.  Ner.  aposhin.  Burnouf  nennt 
das  wort:  le  terme  le  plus  difficile  de  ce  passage,  et  peut- 
gtre  m£me  serait-il  tout  h  fait  inintelligible  sans  la  Ver- 
sion de  N&riosengh. 

40.  ac  rad.  (skr.  ac)  ire,  mit  apa:  apäkhtara  q.  y.  Y. 
Nott.  p.  111. 

41.  ajanha  im  comp,  mit  aiti  cf.  aithyajanha. 

42.  az  a  o  s h  a  (skr.  josha,  plaisir)  meist  im  instr.  azaosha 
adverbial:  involontairement.  Y.  p.  581.  Ner.  anirfxanam. 
Neriosengh  suffirait  pour  en  däterminer  la  valeur,  quand 
m£me  l'ötymologie  ne  mettrait  pas  le  sens  du  mot  dans 
tout  son  jour. 

43.  azäta  adj.  (part.  pf.  pass.  rad.  zan)  non  ni  Y9. 
Alph.  p.  113,  aus  Yp.  69  einem  von  Neriosengh  nicht  über- 
setzten texte.    Ner.  (Y.  24,  14)  ajäta. 

44.  azyamana  pt.  rad.  za(skr.  hä,  abandonner,  man- 
quer),  qui  ne  manque  pas  Journ.  as.  1840  p.  258  =  Etu- 
des p.  68.  14*.     Ner.  anapvara,  anavasäda. 

45.  antara  adj.  (vom  adv.  praep.  antare)  intdrieur  Y. 
p.  284.  288.     Bios  beiläufig  besprochen. 

46.  antare-naema  la  moitiä  interieure  Journ.  as. 
1846.  Fäv.  p.  114  =  Etudes  p.  348.  Ner.  antah  ardham. 

47.  antare-mäonh,  luna  interior,  la  lune  caoh£e  Y. 
p.  288.  Ner.  antar&candra.  Neriosengh,  et  sans  doute  la 
glose  pehWie  qu'il  imite,  n'ont  fait  que  reproduire,  de  la 
mani&re  la  plus  exaote  qu'il  leur  a  &ti  possible,  les  de- 
mente du  mot  zend. 

48.  andra  s.  v.  a.  indra,  bei  Anquetil  der  dämon 
Ander  Y.  p.  528  n.  384,  8.  indra. 
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49.  at-ca  adv.  atque  Y.  p.  61  n.  54.  Ohne  berufung 
auf  die  tradition.    Ner.  evamca. 

50.  atbista,  adj.  (skr.  advishta),  non  ha!  Journ.  as. 
1840  p.  259.  Ner.  apidita.    Y.  p.  518  nt.  577. 

51.  atharvan.  Y.  p.  112  n.  6.  Bios  mit  rückeicht 
auf  die  form  besprochen,  auf  die  bedeutung  wollte  Bur- 
nouf  später  zurückkommen.    Ner.  acärya. 

52.  athä  adv.  sie,  ita  Y.  p.  57.  Nott.  p.  87.  aussi 
Näriosengh  le  traduit-il  par  evam. 

53.  adereta  (pt.  pf.  pass.  rad.  dere,  skr.  dri),  adj. 
non  respectä,  non  craint.  Y.  p.  494  n.  355.  Bios  nach  der 
etymologie  erkl&rt. 

54.  adereto-tkaesha,  adj.  comp,  poss.,  einer  der 
das  gesetz  nicht  achtet  Y.  p.  494  n.  355.  Vgl.  das  vor- 
hergehende wort. 

55.  adha-adha  hie  illic  Y.  Nott.  p.  132. 

56.  anairya:  anairyäo  daghävö  les  provinces  non 
Arienne8  Y.  Nott.  p.  62  mit  berufung  auf  de  Sacy  und 
St  Martin. 

57.  anaiwidrukhta  pt.  pf.  pass.  (rad.  druj)  illaesus, 
beiwort  des  Mithra  Y.  Nott.  p.  28.  Ohne  angäbe  einer 
traditionellen  autoritat. 

58.  anaghra  adj.  sans  chef,  sans  commencement  Y. 
p.  553.  Näriosengh,  en  rendant  ce  mot  par  ananta  (sans 
fin),  ne  fait  quo  developper  un  autre  point  de  vne  de  la 
meme  id6e. 

59.  an&peretha  adj.  1)  non  traversd,  qui  ne  peut 
Stre  traversä,  anogog.  Y.  p.  512  (gegen  Bopp  p.  268).  Dann 
2)  inexpiable  Y.  p.  505.  Das  wort  kommt  nicht  in  den 
von  Neriosengh  fibersetzten  theilen  des  Avesta  vor. 

60.  anamäta  (pt.  pf.  pass.  rad.  mä)  non  exerc6,  in- 
expert,  inhabile  Journ.  as.  1840  p.  41  =  Etudes  p.  43. 
Gegensatz  von  amata  q.  v. 

61.  anahi  adj.  (in  anähipterethwanem  q.  v.)  sans 
pöch£  Y.  p.  432  n.  289. 

62.  anähita  (skr.  anasita)  non  agitä,  non  trouble,  pur 
Y.  p.  432  n.  289. 
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63.  an&bifterethwanem,  adj.  comp,  unsicherer  be- 
deutung,  etwa:  exempt  de  p4ch6  Y.  p.  432  n.  289.  Wie 
man  sieht  bespricht  Burnouf  dieses  und  die  beiden  vor- 
hergehenden Wörter  gemeinsam,  er  ist  blos  auf  die  etymo- 
logie  angewiesen,  weil  es  ihm  an  traditionellen  belegen 
mangelt  Nur  von  £terethwanem  verarathet  er,  dafß  das 
wort  von  ptere  =  skr.  stri  abzuleiten  sei,  mit  berufung 
auf  die  form  pterethwata  „et  nous  verrons  plus  tard,  en 
analysant  le  passage  du  57°  ohapitre  du  Yapna,  auquel 
nous  empruntons  Qterethwata,  que  la  glose  de  N6riosengh 
Gonfirme  oette  opinion"  (cf.  ptere). 

64a.  anumaiti,  fem.  pens£e,  intelligenoe  conforme  k 
quelque  chose  Y.  p.  441  n.  296.  NotL  p.  143.  Wie  es 
scheint  blos  nach  der  etymologie.  Ner.  utkpshtam  manah. 

64b.  anuvarsti  action  conforme  ä  Y,  p.  441  n.  296. 
Cf.  anumaiti.  Ner.  utkrishtaut  karma. 

65.  auupö  (rad.  vap),  adv.  malgrö  Y.  p.  500  n.  360. 
Journ,  as*  1840  p.  21  =*  Etudes  p.  15  not,  Anupö,  que 
plusieurs  manuscrits  lisent  ä  tort  anushö,  et  dont  le  sens 
n'a  pas  6chapp£  h  Anquetil. 

66.  anükhti  (fem.)  langage  conforme  ä,  cf.  anumaiti. 
Y.  p.  441  n.  296.    Ner.  utkrishta  vak. 

67.  anya  adj.  alius  Journ.  as.  1840  p.  26.  1845.  Avril 
p.  259  a»  Etudes  pp.  20.  181.    Ner.  anya. 

68.  ap  fem.  Y.  Nott.  p.  124.  Y.  p.  60.  255.  466  n. 
Journ.  as.  1844  p.  481  =  Etudes  p.  147.    Ner,  udaka. 

69.  apakhshatbra  un  mauvais,  un  faux  roi.  Journ. 
as,  1846.  Janv.  p.  39  =  Etudes  p.  305.  Quelque  alterte  que 
soit  la  glose  de  N6riosengh,  il  n'en  est  pas  moins  oertain 
que  c'est  lä  le  aens  qu'il  voyait  dans  le  mot  apakhshathrem. 
Ner.  apar&jya, 

70.  apanasta  adj.  qui  se  tieqt  au-dessus,  Y.  p.  138. 
Nach  Anquetil,  welcher  übersetzt:  qui  est  sur. 

71.  apanötema  (superl  v.  apana)  qui  eat  snr,  au 
dessus  Y.  p.  138.    Ner.  pradhänatama. 

72*  apara  adj.  aliua  Journ,  as.  1844  p.  469  »  Etudes 
p.  135.    Ner.  pa$c&t. 
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73.  aparem  apr&s,  ensuite.  Journ.  as.  1845.  Avril 
p.  296  »  Etudes  p.  218.    Ner.  pa$c&t. 

74.  ap&khtara  (apa-ac)  septentrionaüs  Y.  N.  p.  111. 
Y.  p.  60.  Anquetil  traduit  oe  mot  par  septentrional, 
et  je  crois  en  effet,  qu'il  doit  avoir  cette  signification. 

75.  api  praep.  Y.  p.  85.  Nur  ganz  beiläufig  ange- 
führt. 

76.  aperetö-tanü,  adj.  dout  le  corps  ne  soufire  pas, 
ne  depörit  pas  Y.  p.  495  n.  357.  Der  sinn  des  Wortes  ist 
aus  der  vergleichung  von  stellen  erschlossen. 

77.  apö  praep.  Y.  p.  85.     Bios  erwähnt. 

78.  apanm  adv.  apr&s  (hängt  zusammen  mit  der  praep. 
apa,  une  pr^position  qui  indique  primitivement  le  mouve- 
ment  k  partir  d'un  point  donn£)  Journ,  as.  1846.  Janv, 
p.  45  =  Etudes  p.  311.  La  preposition  apanm,  qu'  An- 
quetil s'accorde  avec  N£riosengh  ä  traduire  par  apr&s; 
c'est  lä  un  sens  qui  ressort  egalement  d'autres  passages 
oü  figure  oe  terme. 

79.  afshuyat  adj,  (park  praes.  rad.  fshu)  celui  qui 
n'engraisse  pas,  qui  ne  fait  pas  prosperer.  Journ.  as.  1840 
p.  340  =  Etudes  p.  96.  Sehr  abweichend  von  Neriosengb, 
der  falsch  avin&panam  giebt. 

80a.  ama  adj.  actif,  grand  2)  subst.  n.  activite,  Ener- 
gie Y.  p.  279.  Add.  p.  287  grandeur  Journ.  as.  1845.  Juin 
p.  423.  1846.  F£vr.  p.  150  =  Etudes  244.  373.  An  der 
ersten  stelle  sagt  Burnouf:  Je  ne  connais  en  sanscrit 
d'autre  mot  identique  ä  ama  que  celui  qui  signifie  „qui 
n'est  pas  muru  ....  nous  ne  devons  donc  l'adopter  que 
d'apr&s  Pautorit6  de  Näriosengb,  en  attendant  que  quelque 
rapprochement  nouveau  nous  fournisse  les  moyens  de  la 
confirmer  ou  de  la  rectitier.  An  der  zweiten  stelle  ver- 
gleicht er  das  vediscbe  amati,  an  der  dritten  das  vedische 
ama.     Ner.  utsähin. 

80b.  amavat  adj.  (deriv.  v.  ama)  actif  Y.  p.279.  Journ. 
as.  1845.  Aoüt  p.  154  =  Etudes  p.  264.  Neriosengb  tra- 
duit trte  exaotement  par  „qui  fait  de  grands  eflorts* 
(soUavah). 
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81.  ameretat  nom.  prop.  Y.  p.  458.   Ner.  amirdäda. 

82.  amereshat  adj.  ceux  qui  ne  doivent  pas  mourir 
Journ.  as.  1844  p.  479  =  Etudee  p.  145.    Ner.  amara. 

82.  amesha,  adj.  (vgl.  skr.  amartya)  immortel  Y.  p. 
172.  173.  Le  tämoignage  de  Neriosengh  qui  attribue  ce 
sens  au  mot  zend  que  nous  examinons,  . . . .  me  paratt  ap- 
puyer  cette  explication. 

83a.  amesha  ppenta  nom.pr.  Y.  p.  172:  Neriosengh 
traduit  le  premier  de  ces  deux  mots  par  immortel,  le 
second  quelquefois  par  maftre  quelquefois  par  excellent. 
Y.  p.  174  übersetzt  Bornouf  den  namen  selbst  „saints  im- 
mortels". 

84  a.  ayanh  (skr.  ayas)  eisen  Joura.  as.  1845.  Avril 
p.  273  =  Etudes  p.  196.  Neriosengh  et  Anquetil  s'accor- 
dent  k  traduire  ce  mot  par  vase  d'airain.  Cette  opi- 
nion  est  d'autant  plus  admissible,  que  le  texte  zend,  littö- 
ralement  interprtte  donnerait  ce-sens:  „il  fit  chauffer  de 
l'eau  aveo  l'airain". 

84  b.  ayanha  vase  d'airain  Journ.  as.  1845.  Avril  p. 
273.  279  =  Etudes  p.  196.  201.  Gehört  eigentlich  zum 
vorhergehenden  worte. 

85.  ayara  n.  (etymol.  unsicher,  vielleicht  rad.  i)  jour, 
partie  du  jour  Y.  p.  32.  Die  erste  bedeutung  ist  die  von 
Anquetil  gegebene,  die  zweite  die  des  Neriosengh.  Nous 
persistans  donc  dans  Interpretation  donn£e  par  Anquetil, 
jusqu'ä  ce  que  nous  trouvions  quelque  texte  qui  mette  höre 
de  toute  contestation  Celle  de  Neriosengh  (samdhya). 

86.  ayas  kern,  n.  (cf.  rad.  skr.  frksh  voir  aveo 
l'envie)  envie  Y.  p.  430  n.  286.  Ohne  rückeicht  auf  die 
tradition. 

87.  ayäthrama  (rad.  y&)  nom.  pr.  Name  des  Gahan- 
b&r  Elathrem.  Die  eigentliche  bedeutung  ist  nicht  zu  er* 
mittein  Y.  p.  315.  Von  Neriosengh  mit  aiäthrima  um- 
schrieben, 

88.  arapka,  m.  (rad.  skr.  frsh)  Journ.  as.  1844  p.  482. 
486  =  Etudes  p.  148.  153.  Ner.  frshä.  Le  sens  de  pas- 
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sions  d£r£gl£es  que  donne  Anquetil  k  ce  mot,  convient 
moins  que  oelui  qui  nous  fournit  N&iosengh. 

89.  areja,  n.  pretium  Y.  Alph.  p.  85.  Nott.  p.  50.  41 
(rad.  erej),  cf.  areza.  Wird  blos  mit  rücksicht  auf  die  ety- 
mologie  besprochen. 

90.  arejat,  pt.  praes.  rad.  erej  im  compositum 

91.  arejat-appa,  nom.  pr.  (i.e.  qui  gagne  les  che- 
vaux)  Ardschasp  Y.  p.  443  n.  297.  Ohne  traditionelle  be- 
gründung,  als  keine  Schwierigkeit  bietend  erwähnt. 

92.  areza  8.  v.  a.  areja  q.  v. 

93.  areta  und  ereta,  adj.  (pt.  perf.  pass.  rad.  ere): 
1)  respectö,  ven6r£,  illustre;  2)  grand,  chef.  Y.  p.  474. 
Die  erste  bedeutung  ist  begründet  durch  die  rücksicht  anf 
akr.  rita,  die  zweite  auf  die  Übersetzung  des  Wortes  bei 
Ner.  durch  maitre  (guru).     Cf.  Y.  p.  473. 

94.  arethi  fem.,  l'action  de  comprendre  le  Bens,  com- 
prehension  Y.  p.  474  (rad.  ere).  Mit  rücksicht  auf  skr. 
artha,  gegen  Ner.,  welcher  das  wort  mit  cittam  wieder« 
giebt 

95.  aredu,  fem.  la  mauvaise  intention  (rad.  ard)  Y. 
p.  523.    Bios  nach  der  etymologie. 

96*  arenava  oder  erenava  (rad.  ere  =  skr.  ri,  aller, 
soff,  ava)  la  course  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  10  =  Etudes 
p.  276.  II  est  trfes  difScile,  pour  ne  pas  dire  impossible, 
de  reconnaitre  quelle  signification  Neriosengh  attachait  & 
ce  terme.   Ner.  erklärt  das  wort  durch  apva. 

97.  ard,  rad.  (skr.  ard)  laedere,  vexare,  occidere  Y. 
p.  523.     Davon  aredu.     Bios  etymologisch  erschlossen. 

98.  ardvi-püra,  fem.  nom.  pr.  Name  des  Ized  Ar- 
duisur  Y.  p.  441  n.  296.  Der  name  ist  nicht  weiter  be- 
sprochen. 

99.  arshukhdha  adj.  (erez  und  ukhdha)  dit  avec 
▼*rit6  Y.  p.  197.    Nur  beiläufig  erwähnt. 

100.  ars  s.  eres. 

101.  arstät  (auch   arastat,   ara$tät,  aristät)  nom.  pr. 
Name  eines  Ized,  Ascht&d.  Y.  p.  168.  197.   Ner.  astäda. 

102.  arsti  (skr.  rishti),  l'lpäe,  la  lance.     Y.  p.  437 
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n.  293,  wo  Burnouf  sich  begnügt  au  sagen,  dafe  Anquetil 
arsti  einmal  mit  sabre,  ein  zweites  mal  mit  lanoe  Übersetze* 

103.  arsna  oder  arpna  n.  (skr.  akahna  akshan) 
oculus  Y.  p.  437  n.  293.  Ohne  traditionelle  begründung 
angefahrt. 

104.  arv,  rad.  (skr.  arb,  ire,  occidere)  ire  Y.  p.  251. 
Davon  aurvat  Aus  dem  letzteren  worte  ist  diese  wurzel 
erschlossen. 

105.  ava  (skr.  ava)  praep.  (of.  avö)  1)  ezprime  la  Si- 
tuation d'une  cbose  qui  repose  dans  un  lieu  que  Ton  con- 
sidöre  comme  inferieur  ä  l'ägard  de  cette  chose  Y.  p.  549. 
Journ.  as.  1844  p.  504  =  Etudes  p.  170.  Aber  nicht  tradi- 
tionell begründet.  2)  exprime  le  mouvement  de  chute  dans 
un  lieu  ioförieur  Journ.  as.  1840  p.  49  =  Etudes  p.  43. 
Ohne  traditionelle  begründung.  Y.  N.  p.  114.  Ner.  adhasi. 

106.  avanh,  n.  (rad.  av)  la  protection  Y.  Nott.  p.  15. 
Bios  aus  den  stellen  erwiesen,  ohne  angäbe  der  traditioo. 
Ner.  sahäyata, 

107.  avat  pron.  talis,  tel,  autant.  Y.  Nott.  p.  10, 
Ner.  sa.     2)  conj.  ainsi  Nott  p.  11.    Ner.  evam* 

108.  avatha.  Y.  Nott.  p.  28  (leg.  18)  und 

109.  avathra  ibid.  Beide  Wörter  werden  nur  ange- 
führt, nioht  erklärt.    Ebenso  avadha  ibid. 

110.  avaya,  pron.  adj.  (gebildet  vom  pron.  ava)  Y. 
p.  404  n.  295.    Falsche  lesart 

111.  avavat  fem.  avavaiti  pron.  adj.  (deriv*  v.  ava) 
talis  Y.  Nott.  p.  12.     Ner.  tavanmatra. 

112.  avac  fem.  avaci  le  midi  Y.  Nott  p.  79.111.  Ist 
sanskrit,  nicht  altbaktrisch. 

113.  avi  praep.  (loo.  von  ava)  Y.  p.  85.  Bios  ange- 
führt.    Cf.  aoi. 

114.  avö  adv.  und  praep.  (=  skr.  ayas,  abl.  von 
ava)  Y.  p.  85.  en  bas,  opp.  apö  Journ.  as,  1840  p.  248  =» 
Etudes  p.  58.    Cf.  ava. 

115.  avö*qarenaun  lieu  oü  Ton  conserve  las  den- 
rdes  rassembl&es,  le  grenier.  Y.  p.  549.  Ner.  boum  habi- 
tacula,    cette  interpretatlon  autorise  a  penger  que  le  tra- 
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dpctear  pehlvi  qu'a  suivi  Näriosengh  avait  sous  les  yeux 
uo  texte  oü  la  premtere  partie  du  compose  etait  ecrite 
gavo. 

116.  ap  rad.  5.  cl.  mit  tarö.  transilire  Y.  Nott.  p.  65 
66.    Aus  dem  texte  erschlosssen. 

117.  apanb.  n.  locus  (skr.  a$as)  Y.  p.  544.  Quant 
au  sens  de  apö,  nous  n'avons  pas  de  raison  pour  changer 
celui  que  donnent  Nöriosengh  et  Anquetil.    Ner.  sthäna. 

118.  apan,  apn  (azan  richtiger)  skr.  ahan  l)jour  Y. 
p.  33.  p.  404  o.  255  (Ner.  ahah  oder  divasa).  2)  äther, 
ciel  z.  b.  apnödähi  creation  de  Pether  Nott.  p.  15.  Cf.  Y. 
p.  33.  34.  552.     Ner.  äkäpa. 

119.  apta  n.  (skr.  asthi)  os;  häufig  in  compositis.  Y. 
p.  466  n.  Nott  p.  87.  Ohne  berufung  auf  die  tradition. 
Ner.  tanu. 

120.  apt&r.  in.  Nebenform  zu  ptär;  aptaräm  Y.  p. 
552.     Nott.  p.  116.  (Falsche  lesart). 

121.  aptö-bidbem,  adj.  (apta  und  bidh),  qui  brise 
les  os  Y.  p.  466  n.     Ohne  berufung  auf  die  tradition. 

122.  aptö-vidotu,  adj.  (apta  und  do)  qui  s^pare  les 
os  Y.  p.  465  n.  Mit  berufung  auf  die  gleiche  erklärung 
Anquetile. 

apna  v.  apan. 
apnö-dähi   v.  apan. 

123.  apnya:  1)  adj.  (von  apan)  a)  diurne,  b)  6ther6, 
relatif  au  ciel;  2)  subst.  n.  dies  Y.  p.  33.  Name  der  Gahs 
Y.  p.  176.  (Ner.  ahah). 

124.  appa  m.  (skr.  apva)  equus  Y.  Alph.  p.  96.  Nott. 
p.  106.     Ner.  apva. 

125.  appayaodha,  adj.  (appa-ä-yaodha),  celui  qui 
combat  ä  cheval  Y.  p.  444  n.   Bios  nach  der  etymologie. 

126.  appin  nom.  pr. ,  nur  im  dual  gebräuchlich  Y. 
Nott.  p.  46.  Dans  les  mots  appinätcha  yavänö  M.  Bopp 
a  reconou  le  couple  des  jeunes  Apvins.  Gegen  die  tra- 
dition. 

127.  appö-daena  f.  equa  Y.  Nott.  p.  41.  Aus  der 
vergleichung  mit  skr.  dhenu  erschlossen. 

Beitrüge  z.  Tgl.  sprachf.  VII.  8.  18 
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128.  apman  m.  (rad.  ap)  coelum  Y.  p.  34.  545.  Nott 
p.  5.    Ner.  äkäpa. 

129.  ash,  rad.  (skr.  ach?)  etre  transparent.  Davon 
asha,  ashavana  etc.  Y.  p.  16.  552.  Blofs  aus  den  genann- 
ten Wörtern  erschlossen. 

130.  asha,  f.  la  saintete,  purete.  Y.  p.  15.  16.  Selon 
Anquetil  et  Neriosengh.  (Ner.  punya). 

131.  ashaojagh  celui  qui  detruit  la  purete  Jonrn. 
as.  1844  p.  500  =  Etudes  p.  166. 167.  sens  qui  ne  se  trouve 
guere  dans  la  traduction  d9  Anquetil,  le  plus  violent,  et 
qui  paraft  moins  encore  dans  celle  de  Neriosengh,  qui  a 
une  grande  force  (mahäbala). 

132.  ashaojaptema  adj.,  superl.  des  vorigen.  Journ. 
as.  1844  p.  503  =  Etudes  p.  169. 

133.  asha-q&thra,  adj.  poss.  qui  a  un  6olat  pur, 
qui  a  l'edat  de  la  purete.  Y.  p.  418.  421.  Anquetil  traduit 
ce  mot  par  „edatant  de  lumiere",  Neriosengh  par  „edatant 
de  purete*  (punyapubha)  ce  qui  revient  ä  peu  prfes  au  m&ne. 

134.  asha-darana  n.  depöt  de  la  purete  Y.  p.  401. 
Ner.  hopadastara  und  fafst  es  als  nom.  pr.  (Bei  Burnouf 
falsche  lesart  fbr  ushi-darena).     Vgl.  upi-darena. 

135.  asha-näp,  adj.  (asha  und  rad.  nap,  n&p);  in  der 
formel  nemanha  ashanäpa  (instr.),  avec  une  adoration  de- 
stinke  ä  donner  la  capacite  d'Ätre  pur.  Journ.  as.  1840 
p.  252  ff.  =■  Etudes  p.  61  ff.  Ner.  punyayogyatayai  pra- 
n&mena. 

136.  ashavan,  adj.  (von  asha)  purus,  sanctus  Y. 
p.  63  etc.     Ner.  puny&tman. 

137.  ashavareca,  adj.  resplendissant  de  purete  Y. 
p.  436  n.  291.    Blofse  conjectur. 

138.  ashavapta  m.  (?)  puritas  Y.  Nott.  p. 28.  Ohne 
weitere  begrOndung. 

139.  ashavahista,  f.  1)  name  des  Amschaspand  Ar- 
dibebescht.  Y.  p.  150.  Neriosengh,  au  lieu  de  donner  le 
sens  de  son  nom,  se  contente  de  le  transcrire  en  caractfe« 
res  devanägaris.  Nach  Nerios.  Y.  p.  146:  agnfnam  patih. 
2)  Name  des  zweiten  monats  im  pers.  jähre  Y.  p.  298. 
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J.  d.  S.  1837  p.  277.  La  tradition  conservöe  dans  le  com- 
mentaire  pazend  nous  apprend  qu'ici  Ashavabista  est  le 
Dom  du  second  raois  de  l'ann^e  persanne  ancienne. 

140.  ashi  oder  asi  f.,  la  puretä,  saintetä  Y.  p.  190. 
470.  Joura.  as.  1844  p.  491  =  Etudee  p.  136.  Ner.  upakriti. 

141.  ashi-vanuhi,  n.  pr.  f.  Name  eines  Ized,  im 
per«.  Asbeshing.  Y.  p.  469.  Ner.  arpipavamgha. 

142.  ashi  (skr.  akshi)  oculue  Y.  Nott.  p.  45.  (Ner. 
locaoa). 

143.  ashivat,  adj.  (von  ashi)  dou6  de  saintetä  Y. 
p.  190.  Le  mot  de  notre  texte  doit  donc  signifier  „dou£ 
de  saintetö",  ou,  en  admettant  la  traduction  de  Nerio- 
sengh,  „dont  la  vertu  est  la  soumission  (bhaktip!la)tf. 

144.  asbemaogha,  m.  (ashema  vielleicht  gleichbe- 
deutend mit  asha  und  gha)  celui  qui  dltruit  la  saintete, 
hypocrite  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  433  =  Etudes  p.  254. 
Ner.  a$moga. 

145.  ashya  (von  asha)  adj.  saint.  Y.  p.  16.  40.  189. 
C'est  un  des  nombreux  adjectifs  auxquels  ce  nom  (asha) 
a  donnä  naissance,  et  qu'  Anquetil,  comme  Näriosengb, 
traduit  ä  peu  pr&s  indiffi&remment  par  saint,  pur. 

146.  astäiti  (skr.  apiti)  octoginta  Y.  p.  338.  Nur 
beiläufig  angeführt. 

147.  astu  (rad.  as)  l'dtre,  existentia  Y.  Nott.  p.  11 
n.  25.  Ce  mot  a  d6jä  £t6  traduit  par  M.  Bopp  (leg.  aptu, 
Ner.  tanu). 

148.  astvat  oder  aptvat,  adj.  (von  astu)  douä  d'exi- 
Btenoe  Nott  p.  11  not.  25.  Journ.  as.  1844  p.  491  ■=  Etu- 
des p.  136.  Nach  Bopp  angenommen.  Ner.  srishtimat  und 
erklärt  partrin. 

ahuirya  s.  ähuirya. 

149.  ahunvaiti  (fem.  von  ahunvat),  name  des  ersten 
der  fünf  Schalttage  Y.  p.  300  (leg.  330).    Bios  genannt. 

150.  ahura  seigneur,  maitre  Y.  p.  70 flg.  Ner.  sv&min. 

151.  ahura-tkaesha,  adj.  celui  qui  suit  les  precep- 
tes  d1  Ahura.  Y.  p.  9.  Ner.  hormijdanyäyavat.  Sur  l'auto- 
ritä  de  N&iosengh  cf.  Etudes  p.  180. 

18* 
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152.  ahuradhäta,  adj.  donne  d'Abura  Y.  p.  282. 
Ner.  hormijdadatta. 

153.  ahura-mazda  m.  nom.  pr.  Name  des  Ormuzd 
cf.  Y.  p.  70  flg.     Ner.  svämin  mahäjnanin  oder  hormijda. 

154.  ahü,  m.  (skr.  asu,  rad.  as)  1)  maitre,  bei  Ner. 
gewöhnlich  durch  svämin  übersetzt;  von  Ormuzd  gesagt 
Y.  p.  50.  p.  80.   2)  mundus  Nott.  p.  80.   Ner.  bhuvanam. 

155.  awara,  n.  (skr.  abhra)  le  nuage  Y.  p.  115.  Ner. 
abhram. 

a. 

156.  äat,  adv.  alors  Y.  p.  115  n.  9  ohne  traditionelle 
begrfindung.  2)  mais  Journ.  as.  1840.  p.  16  =  Etudes 
p.  12  (?  dort  beifst  es  alors).  Ner.  tat  ah. 

157.  akhtüirya,  adj.  (von  äkhtftra,  le  chant,  skr. 
anj  in  den  Vedas:  singen)  fait  pour  6tre  cbante,  ou  qni 
retentit  comme  un  cbant.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  294  = 
Etudes  p.  216.  Mit  rücksicht  auf  Neriosenghs  nicht  ganz 
richtige  Übersetzung  durch  äbhäshena. 

158.  agerepta,  pt.  pf.  pass.  (rad.  gerew)  acquis  Y. 
p.  460.     Mit  rücksicht  auf  Ner.  cf.  p.  458  flg. 

159.  äzftiti  (skr.  äbuti)  l'offrande.  Vielleicht  aber 
auch  in  modificirter  bedeutung,  nach  Anquetil:  les  vian- 
des  bien  nourries,  in  der  Pehlviübersetznng:  carbi  (graisse) 
Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  67  =  Etudes  p.  333  not. 

160.  &tar,  m.  1)  ignis  Y.  p.  170.     Ner.  agni. 

161.  ätarvan  (nebenthema  zu  atarvan)  sacerdos  Journ. 
as.  1846.  Janv.  p.  46  =  Etudes  p.  307.     Ner.  acarya. 

162.  äthwya,  nom.  pr.  Vater  des  Feridun.  Journ. 
as.  1844  p.  494  =  Etudes  p.  160.    Ner.  äthvfäna. 

163.  ädä,  f.  (a-da)  1)  creatio,  2)  wird  es  Y.  p.  391 
durch  lex  Ahura-mazdae,  lex  bona  gedeutet.  Le  mot  ädä, 
que  nous  reconnaitrons  plus  tard  pour  un  synonyme  de 
daena.     Ner.  datih. 

164.  anaperetha,  adj.  inexpiable  Y.  p.  536  (cf. 
anaperetha). 

165.  apereiti,  f.  Paction  de  passer  le  pont,   expia- 
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tion  Y.  p.  507.  536.  499.  Die  erste  dieser  bedeutungen 
ist  mit  rficksicht  auf  Anquetil,  die  zweite  mit  rücksiebt 
auf  skr.  äpürti  gegeben. 

166.  äfat  qui  a  de  l'eau.  Y.  Nott.  p.  81.  Mit  rück- 
eicht auf  Yt.  10,  14. 

167.  äfriti,  f.  benedictio  Y.  p.  536.  Selon  Anquetil 
et  Neriosengh.     Ner.  acirväda. 

168.  am  ata,  adj.  (rad.  ma)  exercä,  expert,  habile 
Journ.  as.  1840  p.  41.  49  =  Etudes  p.  35.  43.  Mit  rück- 
sicht auf  die  etymologie  und  das  neup.  ^>y^* 

169.  Ayapta,  1)  pari  rad.  yap,  desideratus,  assecu- 
tus,  2)  neutr.  äyaptem  subst.  a)  ce  que  l'on-d&ire  d'obte- 
nir,  b)  avantage,  profit  Journ.  as.  1844  p.  472.  491  =  Etu- 
des p.  138.  157.  Ner.  samriddhatvam.  Burnouf  hat  das 
wort  schon  Y.  p.  428  n.  285  besprochen  und  dort  auch 
bereits  neup.  ^>\i  verglichen. 

170.  ärmaiti,  fem.  (gewöhnlich  in  Verbindung  mit 
ppenta).  Name  eines  Amschaspand.  Y.  p.  153.  Nott.  p.  140. 
Neriosengh  se  contente  d'en  transcrire  l'altäration  pehlvie. 

171.  ärstya,  m.  le  pouce;  ärstyö-bereza  de  la  lar- 
geor  ou  de  la  hauteur  du  pouce  Journ.  as.  1845.  Avril 
p.  270  =  Etudes  p.  192  flg.  Le  sens  de  glaive  ne  pa- 
rait  pas  convenir  au  terme  zend,  qui  est  le  primitif  de 
arstya;  mais  Neriosengh  nous  fournit  une  explication  satis- 
faisante  en  remplapant  dans  sa  glose  ärstyo  par  muchty- 
anguchtba,  „le  pouce  du  poing". 

172.  a^u,  adj.  (skr.  apu)  rapidus,  acer.  Davon  äpista 
als  Superlativ  Journ.  as.  bd.  XIII  p.  67.  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  304  =  Etudes  p.  226.     Ner.  vegavattamah. 

173.  ahuirya  auch  ahuirya,  adj.  (von  ahura)  relatif 
ä  Ahura,  attachä  ä  lui  Y.  p.  44.  p.  451  n.  315.  Ner.  hör- 
mijdiya. 

i,     !. 

174.  i  rad.  (skr.  i)  2.  cl.  ire  —  mit  upa,  upaiti  her- 
beikommen, gehen  zu(c.  acc);  skr.  upaiti  Y.  p.  521.  Journ. 
as.  1844  p.  452.  453  =  Etudes  p.  1 16. 1 17.  Ner.  upeyivän. 
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175.  ithrapaiti,  m.  (eigentlich  ici-maltre  cf.  skr. 
atrabhavän)  seigneur,  respeotable,  prädicat  des  Herbed  Y. 
p.  456  n.  320.  Ner.  ervada.  Das  wort  ist  bekanntlich 
aethrapaiti  zu  lesen. 

176.  indra  (auch  andra)  nom.  pr.  bei  Anquetil  Ander, 
name  eines  d&mon,  der  Indra  der  Indien  Y.  p.  528  n.  384. 
Mit  bernfung  auf  Anquetil. 

177.  irith,  rad.  4.  cl.  mourir  (cf.  skr.  rish)  Y.  Alph. 
p.  50  (?).  part  pf.  pa88.  irista  q.  v. 

178.  irista,  pt.  pf.  pass.  rad.  irith  Y.  Nott.  p.  80« 
Journ.  as.  1840  p.  18  =  Etudes  p.  12.  paiti-irieta  celui  qui 
a  6t&  en  contact  avec  un  cadavre  Journ.  as.  1840.  p.  18. 
21  =  Etudes  p.  12.  15.     Mit  rückeicht  auf  Anquetil. 

179.  izha  (skr.  ish)  la  nourriture  Journ.  as.  1846. 
Janv.  p.  67  =  Etudes  p.  333.  Je  suppose  encore  que  le 
zend  Izha  est  analogue  au  vedique  ich  (nourriture).  Ner. 
vriddbi. 

180.  ira,  adj.  Iranisch,  nom.  pl.  fem.  iräo,  Y.  Nott. 
p.  78,  wo  aber  nach  Burnouf  airyäo  zu  lesen  ist  (cf.  airya). 

181.  isti,  f.  les  biens  Journ.  as.  1840  p.  346  =  Etu- 
des p.  104,  wo  Burnouf  verspricht  das  wort  später  zu  er- 
klären.   Ner.  laxmi,  sundaratvam. 

u. 

182.  uiti,  adv.  (aus  dem  stamme  u,  wie  skr.  iti  aus  i) 
voilä  Y.  Alph.  p.  65  n.  Bios  mit  rücksicht  auf  die  ety- 
mologie  besprochen.     Ner.  evazp. 

183.  ukhshan  bos,  taurus  Y.  p.  323  n.  185.  Ange- 
führt als  in  eigennamen  vorkommend. 

184.  ughra  (skr.  ugra),  adj.  fortis,  terribilis  (z.  b. 
vom  Mithra)  Y.  p.  446.  Nott.  p.  28.  Y.  p.  537.  Burnouf, 
inscr.  cuneif.  p.  30.     Ner.  balishtha. 

185.  uz,  praep.  skr.  ut;  nur  in  composition  mit  ver- 
bis  Y.  p.  233.  cf.  up. 

186.  uzay&irina,  adj.  qui  est  relatif  ä  la  partie  po- 
stärieure  du  jour  Y.  p.  233«    Ner.  umschreibt  ujiraoa. 

187«    uzayÄra  (uz  und  ayara)  la  partie  sup&ieure, 


Buraouft  altbaktr.  fonchungen  tmd  ihr  verhJÜtnife  cor  tradition.     279 

postärieure  du  jour  Y.  p.  233.  Nicht  als  wirkliches  wort 
besprochen,  soudern  nur  als  theoretische  bildung  mit  rück- 
zieht auf  uzayeirina. 

188«  uzdaeza,  le  Heu  oü  les  corps  ont  6Ü  enl^vös; 
dakhma  uzdaeza:  les  dakbmas  construits  sur  la  terre  Journ. 
S8.  1840  p.  18  =  Etudes  p.  12  not.  Je  suis  encore  l'au- 
toritä  de  la  tradition  pour  le  mot  uzdaeza,  de  uz  (s.  ut) 
et  de  daeza  (s.  deha),  que  je  traduis  conjecturalement  par 
oonstruetion,  du  radical  dih  pris  dans  le  sens  d'ae- 
eumuler,  amonceler. 

189.  uzdftqyamana  (skr.  ut-dfayamäna;  rad.  d&)  pt 
fut.  med.  dandus  Y.  Nott.  p.  86.  Vermittelst  der  etymo- 
logie  aus  dem  zusammenhange  erschlossen:  notre  analyse 
8e  trouvera  confirm£e  par  le  sens  du  texte. 

190.  uzdäta,  adj.  (pt.pf.pass.  rad.  d&)  offert,  z.  b. 
aehayaozdäta,  offert  avec  purete  Y.  Nott.  p.  25.  J.  d.  S. 
1833  p.  423.  Ner.  Y.  22,  2  punyena  uccairdatta* 

191.  uzdäna  (rad.  da)  n.  Taction  de  placer  dehors. 
Y.  p.  359.    Bios  citirt 

192.  uzvaresti  f.  action  coupable  Y.  p.  494.  n.  256. 
Vergl.  noch  p.  502.  503  not.  363.  Bios  etymologisch  be- 
sprochen. 

193.  uta,  conj.  (skr.  ved.  uta)  tum,  deinde,  porro,  et 
Y.  p.  428.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  20  =  Etudes  p.  286; 
das  lat  aut.  Alph.  p.  15  not.     Ner.  evam. 

194.  upairi,  adv.  en  haut,  z.  b.  yim  upairi  $ruy& 
C&nat  il  le  frappa  en  haut  &  la  corne  Journ.  as.  1840  p.  24 
=a  Etudes  p.  18.  Die  stelle  ist  blos  conjectural  übersetzt. 
Ner.  upari. 

195.  upamaiti,  fem.  exspeetation  Y.  Nott.  p.  143. 
Nur  nach  der  etymologie  erklärt. 

196.  upam&na  (leg.  upamana)  1)  adj.  (upa-man)  oe 
qui  est  dans  l'inielligence,  dans  Fesprit,  dans  la  pensde  Y. 
p.  488.  2)  subst.  impräcation  mentale,  la  pensöe  Y.  p.  539. 
La  riunion  des  deux  mots  upa  et  manö,  formant  le  com- 
pose  upamana,  signifie  „celui  qui  est  sous"  c'est  &  dire 
„dans  rintelügence a,   interpretation  que  N6riosengh  noua 
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fournit  en  partie  dans  les  mots  manasA  8 aha  (avec 
1'esprit).  Cette  Interpretation,  quo  j'ai  vainement  essayä 
de  remplacer  par  une  autre,  mo  parait,  malgr£  le  dissen- 
timent  de  M.  Bopp,  qui  compare  le  zend  upamana  au 
sanscrit  upamana,  rendre  compte  du  texte  d'une  maniöre 
satiefaisante ,    et  s'accorder  en  meme  temps  avec  la  glosfe 

de  Nerioseugh Neriosengh,  dans  8a  glose  destinee  k 

l'explication  de  l'original,  a  präcise  le  sens  de  la  mani&re 
la  plus  claire,  en  se  servant  du  znot  sanscrit  c&pa  (im- 
precation);  et  c'est  sous  ce  rapport  que  cette  glose,  quoi- 
que  tr&s  diffuse,  jette  le  plus  grand  jour  ßur  ce  paragra- 
phe  difficile. 

197.  upayana,  fem.  (skr.  upayana)  dtude  Y.  p.  389. 
Vgl.  die  erörterung  p.  389 — 391,  die  durchaus  auf  die  er- 
klärungen  Neriosenghs  gestützt  ist.     Ner.  uparipravritti. 

198.  uparä,  adj.  (compar.  zu  upa  cf.  skr.  upari)  elev£, 
supärieur  Y.  p.  284  (vgl.  uparatat)  uparo-kairyo,  haut  de 
taille,  d'un  corps  £leve  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  260  = 
Etudes  p.  182.  sens  que  donnent  Neriosengh  et  Anquetil 
(Ner.  utkrishtakäya). 

199.  uparatat  (upara)  fem.  superioritä  Y.  p.  283.  Nur 
zum  theil  nach  Nerios.,  der  das  wort  mit  uparipravritti 
übersetzt,  Burnouf  durch  superiorite,  weiter  will  Ner.  auch 
nichts  sagen. 

200.  upapta,  fem.  (rad.  upa-pta  cf.  skr.  upasthäna) 
1)  auxilium;  2)  ministerium,  huldigung  Y.  Nott.  p.  16.  Ner. 
Yp.  9,  101  pratipaxatvam,  nach  dem  sinne  jener  stelle  ganz 
angemessen. 

201.  upo,  praep.  (über  die  form  cf.  Y.  p.  85)  Nott. 
p.  167.  ja$ät  upapputhrim  eile  devient  dans  l'etat  de  femme 
enceinte.  Ohne  weitere  begründung  der  Übersetzung  an- 
geführt. 

202.  uba,  adj.  (skr.  ubha)  ambo  Yp.  Nott.  p.  122. 
Ner.  ubha. 

203.  uru,  adj.  (skr.  uru)  large,  grand  Y.  p.  435  n.  291. 
Nott.  p.  79.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  258  =  Etudes  p.  180. 
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Nirgends    belegt,    wie   es    in   der  |that   als   selbständiges 
wort  gar  nicht  im  altbaktrischen  zu  belegen  ist. 

204.  urun  (nebenform  von  nrvan  q.  v.),  anima  z.  b. 
im  dvandva  u$euru  iutelligentia  aniruaque  Y.  p.  415  n.  269. 
Nous  revicndrons  bientöt  sur  le  mot  up^uru  qni  se  trouve 
dans  le  Ya$na.  Cf.  Yp.  32,  16.  34,  7.  Die  ausgaben  le- 
sen ush  nrü  und  usheurü  Ner.  prithulacaitanya  und  vipula- 
caitanya. 

205.  urv,  rad.  (skr.  urv)  laedcre,  occidere.  Davon 
urvan.  Y.  p.  169.  Davon  steht  nichts  bei  Burnouf  an 
dieser  stelle,  wo  er  vielmehr  ur-van  theilt  und  eine  wurzel 
ur  annimmt,  die  auch  in  skr.  uras  zu  finden  sein  soll.  Vgl. 
aber  Y.  p.  570. 

206.  urva,  adj.  (skr.  um)  gloriosus  Journ.  as.  1844 
p.  484  =  Etudes  p.  150.  Je  traduis,  d'accord  avec  An- 
quetil  et  Neriosengh,  l'adjectif  urvahö  par  glorieux.  Ner. 
utkrishtatara. 

207.  urvan  (urvan,  cf.  urun),  m.  anima,  animus.  Y. 
p.  169.  570.  Nott.  p.  79.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  417  = 
Etudes  p.  238.     Ner.  ätman. 

208.  urvara,  fem.  arbor  Y.  p.  381.  Alph.  p.  133. 
Ner.  vanaspati. 

209.  urvakhshaya,  nom.  pr.  söhn  des  <^äma,  bru- 
der  des  Kere$ä$pa  (uru  large  khshaya  empire,  celui  dont 
l'empire  s'etend  au  loin  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  258  = 
Etudes  p.  180.    Ner.  uruäkshah). 

209b.  urväpa  celui  qui  a  des  eaux  larges.  vairyö 
urväpäonhö  valles  largas,  aquas  habentes  Y.  Nott.  p.  83. 
Nur  nach  der  etymologie. 

210.  urvish,  rad.  (skr.vrish)  joindre,  Her.  Y.  p.316flg. 
Cf.  fraourvaestrema.  Mit  ava  causs.  10.  cl.  Y.  317  ohne 
erklärung.     Mit  vi  separer  cf.  vlurvisti. 

211.  up  s.  v.  a.  u$a,  upi  cf.  Y.  p.  436  n.  291  (auch 
u$i  und  ushi  geschrieben);  1)  intelligentia,  prndentia  Y. 
p.  414.  Journ.  as.  1846.  Mars  p.  267  =  Etudes  p.  417. 
Neriosengh  traduit  ce  mot  par  tchäitanyam  (le  sens,  la 
conscience);    j'ai   raontrö  ailleurs   qu'il  pouvait,   dans  un 
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grand  nombre  de  oas,  se  traduire  par  intelligence,  rai- 
son, 2)  letzter  theil  im  namen  des  königs  Kava  up  Y.  p.439. 

212.  upa,  usha,  usa  (rad.  vap)  s.  v.  a.  up,  intelli- 
gentia,  prudentia  Y.  p.  399—407. 

213.  upanh.  nom.  upö  (rad.  vap)  volens.  Y.  p.  500 
n.  360.    In  Verbindung  mit  anupö  erklärt  q.  v. 

214.  upi,  fem.  s.  v.  a.  upa  und  up.  intelligentia,  pru- 
dentia Y.  p.  399.  Cf.  p.  400.  le  sens  de  vie,  in  teili- 
ge nee,  que  les  Parses  trouvent  dans  le  motzend  usi,  et 
qu'ils  ont  raison  d'y  chercher. 

215.  upi-darena,  adj.  poss.  depositaire  de  Pintelli- 
gence  Y.  p.  398.  412.  Nous  pouvons  dono,  admettant 
Interpretation  des  Parses,  traduire  le  compos£  upa-darena 
par  „depöt  de  l'intelligence"  et,  en  en  faisant  un  composä 
possessif,  „depositaire  de  l'intelligence".  Nach  Neriosengh 
und  namentlich  nach  dessen  glosse. 

216.  upi-darethran.  la  possession  de  1'intelligence 
Y.  p.  399.  Aus  dem  Stroza  blos  citirt,  ohne  weitere  be- 
sprechung. 

217.  upeuru  cf.  oben  urun. 

218.  upca,  adj.  (skr.  ucca)  altus  z.  b.  upca-raokhshnö, 
61eve  et  lumineux  (dvandva).  Y.  Nott.  p.  5.  Bios  über- 
setzt, nicht  besprochen. 

219.  uptäna,  n.  existentia  Y.  Nott.  p.  136.  Ner. 
jiva. 

220.  ush,  rad.  (skr.  ush,  urere)  1)  trans.  coinburere, 
2)  consumere  int.  consumi,  mori  Y.  Nott.  p.  16  n.  39.  Aus 
duraosha  erschlossen  q.  v. 

221.  ushanh,  fem.  (skr.  ushas)  aurora  Y.  p.  579  n. 
p.  280.  (1.  180).  Nott.  p.  116.  Nach  der  etymologie  und 
vergleichung  mit  dem  sanskrit. 

222.  ushaptara,  adj.  qui  est  du  cötä  de  l'aurore, 
oriental.  Y.  Nott.  p.  125  (1.  115).  Gegen  Bopp,  aber  blos 
nach  der  etymologie  erklärt. 

223.  uBhahina,  eigentl.  adj.,  dann  nom.  pr.  Name 
des  geniuB  Oshen  Y.  p.  179.    Ner.  usahina. 

224.  uQtema,  adj.  (Superlativ  von  up,  uz  skr.  uttama) 
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öptinms  Y.  Alpb.  p.  87  d.     Nur  beiläufig  citirt,  ohne  be- 
zug  auf  stellen. 

225.  usta,  fem.  (skr.  ut  pnd  rad.  sthä)  Ovation, 
grandeur,  gloire.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  60  =  Etudes 
p.  326.  Anquetil  et  Neriosengh  en  fönt  an  adjectif  qu'ils 
traduisent,  Tun  par  pur,  l'autre  par  beau,  brillant; 
j'aime  mieux  y  chercber  an  substantif  qui  serait  en  sans- 
crit  ut-thä  • .  •  C'est  dang  cette  hypothöse  que  je  le  tra- 
duis  par  gloire,  sens  qui  ne  s'eloigne  pas  trop  de  celui 
de  beau,  brillant,  que  donne Neriosengh.  Ner.  pobbana. 

226.  ustra  (skr.  ushtra)  camelus  Y.  p.  13.  Bios  ci- 
tirt.    Ner.  usbtra. 

e. 

227.  ere,  rad.  5.cl.  (skr.  ri)  aller.  Y.  p.  291.  Journ.  as. 
1846  Janv.  p.  1 1  =  Etudes  p.  277.  Bios  etymologisch  aus 
erenäum  erschlossen.  2)  gagner,  acquerir  Journ.  as.  1844. 
p.  472  =  Etudes  p.  138.    Ner.  cakrishe. 

228.  ereta  oder  areta  (part.  pf.  pass.  von  ere)  adj. 
1)  respecte,  vänerä,  illustre,  2)  subst.  m.  maitre.  Y.  p.  473. 
474.     Cf.  areta. 

229.  eredh,  rad.  (skr.  ridb)  crottre.  Y.  Nott.  p.  47. 
Davon  eredhwa.  Die  wurzel  ist  natürlich  blos  aus  der  ab- 
leitung  erschlossen. 

230.  eredhwa,  adj.  elatus,  auctus  Y.  Nott.  p.  47. 
Von  Burnouf  mit  skr.  ürdhva  verglichen  und  daher  die 
bedeutung  erschlossen. 

231.  eredhwö-drafsha,  adj.  comp.  poss.  elata  ve- 
xilla  habens  Y.  Nott.  p.  47.     Cf.  drafsha. 

232.  erez,  erej  (skr.  ri  leg.  rij),  1)  etre  ferme,  droit 
(cf.  erezifya,  erezu  u.  s.  w.)  Y.  p.  195.436  n.  291.  2)6tre 
blanc  Y.  Alph.  p.  84  (cf.  erezata).  Die  wurzel  ist  aus  den 
aWeitungen  erschlossen. 

233.  erez,  eresh,  ars,  arsh  (rad.  erez),  adj.  vrat, 
häufig  in  compositis,  z.  b.  arsvacanh,  ars-mananh,  ars- 
•skyaothna,  wahrhaftiges  wort,  sinn,  that  habend.  Y.  Nott. 
p.  123.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  412  —  Etudes  p.  233. 
Mit  Berufung  auf  die  Parsen.    Ner.  satya. 


284  Spiegel 

234.  ars  dato  cr6e  juste  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  411 
ss  Etudes  p.  232.  II  est  entendu  de  cette  maniere,  non 
seulement  par  Anquetil,  qui  le  traduit  ainsi:  „vous  donnez 
la  justice"  mais  aussi  par  Neriosengh.     Ner.  satyadana. 

235.  erezhukhdha,  arzbukbdba  (erez,  ars  und 
ukbta  q.  v.)  dit  avec  ve>ite  Journ.  as.  1846.  Jan.  p.  67. 68 
sas  Etudes  p.  331  flg.     Ner.  satyokta. 

236.  erez,  arz,  rad.  (skr.  arb)  gagner  (cf.  areja,  areza) 
Y.  Alph.  p.  85.     Bios  erschlossen. 

237.  erez  ata  (skr.  rajata  rad.  erez.  2)  argentum.  Y. 
Alph.  p.  84.     Ohne  weitere  traditionelle  begründang. 

238.  erezifya,  subst.  1 )  la  pique  (cf.  erez,  Stre  droit, 
und  fya  verwandt  mit  skr.  pyai,  pi).  2)  adj.  zu  gairi:  la 
montagne  escarp£e.  3)  nom.  pr.  wahrscheinlich  Mona  Sa- 
riphi  Y.  p.  436  n.  2^1.  Bios  aus  der  etymologie  er- 
schlossen. 

239.  erezu,  adj.  (skr.  riju,  rad.  erez)  droit,  forme  Y. 
p.  195.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  260  =  Etudes  p.  182. 
Ner.  nirmalatara. 

a. 

240.  äcu  (skr.  ancu)  branche,  bourgeon  Journ.  as. 
1845.  Juin  p.  415  =  Etudes  p.  236.  Je  crois,  avec  Ne- 
riosengh, que  la  seconde  partie  de  nötre  compose"  äpu  doit 
signifier  branche  ou  bourgeon.     Ner.  pallava. 

k. 

241.  kainin,  m.  und  f.  jüngling  und  Jungfrau  (skr. 
kanina  Jüngling;  kam  Jungfrau)  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  27 
=  Etudes  p.  294.     Ner.  kumärya. 

242.  kairya,  oi.  (rad.  kere)  corps,  stature,  taille  (s. 
uparo-kairyö,  hu-kairyö)  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  261  ars 
Etudes  p.  183. 

243.  kataraccit  lequel  entre  deux  Journ.  as.  1844 
p.  490  =  Etudes  p.  155.  Ner.  yotih  i.  e.  couple  wohl  = 
alle  beide,  katara  pron.  adj.  lequel  entre  deux  Journ.  as. 
1840  p.  38  =  Etudes  p.  28  flg.  Vgl.  das  vorhergehende. 
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244.  kati,  pron.  adj.  welcher?  Journ.  as.  1846.  Janv. 
p.  22  =  Etudes  p.  288.  Nach  Bopp  in  ab  weichung  von 
der  tradition.     Ner.  grihastba. 

245.  kathwa-daena,  fem.  asina  Y.  Nott.  p.  41  n.  14 
(Anquetil  un  äne). 

246.  kan,  rad.  (skr.  khan)  2.  cl.  creuser.  Mit  ni: 
creuser  pour  enfouir.  Mit  up:  creuser  pour  extraire.  Mit 
vi :  creuser  pour  d&rnire.  yat  vikanti,  lorsqu'on  dätruit.  cf. 
Journ.  as.  1840  p.  18  n.  =  Etudes  p.  12  n. 

247.  kameredha.  Journ.  as.  1844  p.  499  =  Etudes 
p.  165.  Ce  mot  est  pour  moi  forme  de  kamere  et  de  dha; 
kamere,  k  son  tour,  est  exactement  le  grec  xapaQa  ou 
xctfxaQiov,  voüte  ou  partie  voütee  du  cräne,  de  sorte 
qu'en  räunissant  k  ce  substaotif  l'adjectif  dha  derivö  de 
dha,  on  a  le  compose  kameredha,  „ce  qui  a  une  voüte, 
ce  qui  est  en  forme  de  voüte  et  par  exteneion  le  crane". 
C'est  exactement  cette  derntere  signification  que  Nerio- 
sengh  donne  ä>  ce  mot.     Ner.  mastaka. 

248.  karafa  oder  karafna  (der  form  nach  identisch 
mit  dem  skr.  kripana)  sourd  ou  celui  qui  rend  sourd,  name 
dämonischer  Wesen  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  431  =  Etudes 
p.  252  ff.  Je  ne  connais  pas  de  terme  eanscrit,  correspon- 
dant  k  ce  mot,  qui  ait  le  sens  de  sourd,  que  lui  donnent 
N£riosengh  et  Anquetil:  „ceux  qui  rendent  sourds"  .... 
Je  regarde  karafana  .  .  .  comme  identique  par  la  forme  et 
la  racine  a  kripana;  mais  il  fant  admettre,  que  le  radical 
krip,  a  pu  anciennement  former  des  däriv^s  d'un  sens  aussi 
special  que  celui  de  sourd.    Ner.  acrotri. 

249.  karshavairi,  adj.  fem.  gäm  haptö-karshavairfm 
la  terre  formee  de  sept  keshvers.  Journ.  as.  1846.  Fevr. 
p.  140  n.  =  Etudes  p.  375.  Ner.  saptadvipavatyäm  pri- 
thivyäm. 

25'\  karsta,  part.  pf.  pass.  (rad.  kcresh  kerep  q.  v.) 
aratus  Y.  Nott.  p.  46.     Bios  angeführt. 

251.  kava,  kavä,  kavi(cf.  skr.  kavi  vates)  Y.  p.  426 
rez.  Näriosengh  le  rend  deux  fois  par  rad  ja  et  se  con- 
tente  de  le  transcrire,  les  deux  autres  fois,  de  cette  ma- 
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ni&re,  kal....  Cette  ioconstance  dans  le  Systeme  de  tra- 
duction  suivi  par  N^riosengh  est  de  quelque  intäret  pour 
nous;  eile  nous  garantit  la  bonne  foi  de  la  version  sans- 
crite,  quo  nous  devons  toujours  regarder  comme  l'image 
de  la  glose  pehlvie,  et  eile  nous  montre  la  double  acception 
80U8  laquelle  doit  etre  pris  le  mot  kav&. 

252.  kasha  (skr.  kaccba)  rivage,  bord  d'un  fleuve  Y. 
p.  102.  Nott.  p.  97.    Vermuthungsweise  übersetzt. 

253.  kämya.  Nur  in  dem  compositum  khshatbrA- 
kämya,  wo  es  als  instr.  eines  fem.  kämt  zu  nehmen  i6t: 
avec  le  desir  d'&tre  roi  (skr.  kam,  wünschen)  Journ.  as. 
1846.  Janv.  p.  43  =  Etudes  p.  308.  N&iosengh  n'est 
pas  moins  exact  en  ce  qui  regarde  les  deux  mots  suivants 
....  khshathrökämya  c'est  ä  dire  rädjakamataya. 

254.  kavya,  adj.  (von  kava)  royal  Y.  p.  423.  Mit 
rücksicht  auf  Nöriosengh,  obwol  nicht  nach  demselben 
allein. 

255.  kush,  rad.  1.  cl.  (skr.  krup)  clamare.  Mit  fra: 
frakushaiti  aboyer  Journ.  as.  1840  p.  33  =  Etudes  p.  27. 
Nur  conjectural  übersetzt. 

256.  kere,  rad.  (skr.  kri).  Mit  a  machen,  zu  etwas 
machen:  tum  zeraargüzd  äkerenavft  vippä  daeva:  tu  as 
forcö  tous  les  devas  k  se  cacher  sous  terre  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  299  =  Etudes  p.  222.  Ner.  kri.  —  Mit  harn: 
perficere,  absolvere,  causs.  10.  cl.  absolutum  facere  sc.  sa- 
crificium.  —  hankärayemi  gewöhnlich  mit  dem  dativ,  aber 
anch  mit  dem  accusativ  construirt  Y.  p.  121.338.  Ner. 
sampürnayämi. 

257.  keret  6.  cl.  (skr.  krit)  couper,  separer  en  ooupant: 
employer.  Journ.  as.  1840  p.  44  =  Etudes  p.  38.  Nach 
der  etymologie.  —  Mit  fra:  produire,  faire  Y.  p.  502. 
Journ.  as.  1844  p.  503  =  Etudes  p.  169.     Ner.  prakri. 

258.  kerep,  kehrp,  kehrpa  m.  corpus.  Y.  p.  137. 
Journ.  as.  1845.  Juin  p.  412.  1846.  Fevr.  p.  HO  =  Etu- 
des p.  233.  344.     Ner.  kalevara. 

259.  kerep,  rad.  gleich  1)  dem  skr.  kli?  (tourmenter, 
vexer),    davon  kerepftni.    2)  dem  skr.  krip  (6tre  maigre), 
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davon  kere$a  Journ.  as.  1 846.  Jan v.  p.  38  =  Etudes  p.  304. 
Nur  etymologisch  erschlossen. 

260.  kerepa  (skr.  kripa)  adj.  maigre.  Y.  p.  323  n.  185. 
Bios  bei  der  etymologie  eines  eigennamens  erwähnt. 

261.  kerepäni  cruel  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  37  = 
Etudes  p.  303.    Ner.  klepaka,  nach  Burnouf. 

262.  kerep&ppa,  nom.  pr.  Guerschasp  (eigentlich 
celui  qui  a  des  chevaux  maigres)  Journ.  as.  1845.  Avril 
p.  253—258  =  Etudes  p.  182—188.  Ner.  kerepäspa  blos 
umschrieben. 

263.  keresh,  rad.  (skr.  krish)  labourer,  tirer  des 
lignes.  Y.  p.  97.  Nott.  p.  46.  Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  140 
as  Etudes  p.  375.  An  allen  drei  stellen  blos  beiläufig 
erwähnt 

264.  k6ya,  adj.  (skr.  kub,  voiler,  couvrir)  Journ.  as. 
1845.  Juin  p.  431  =  Etudes  p.  252  flg.  aveugle.  Ner. 
ebenso  adarpaka. 


265.  qadhäta  (skr.  svadatta)  adj.  cr&  de  soi-m6me, 
incr&  Y.  p.  553.    Ner.  svayamdatta. 

266.  qan  (skr.  8 van)  8.  cl.  parer,  orner.  Nur  im  par- 
ticip.  qanvat  q.  v. 

257.  qanvat  pt.  praes.  (rad.  qan)  bonus,  purus  Journ. 
as.  1844  p.  458— 460  =  Etudes  p.  124  flg.  Anquetil  tra- 
duit  constamment  qanvat  par  pur  ou  cr££  pur  et  Nd- 
riosengh  le  rend  une  fois  par  sundara  (beau)  et  une 
autre  fois  par  pubha  (brillant  et  beau).  Nous  pouvons 
consäquemment  tenir  pour  certain  que  le  participe  qanvat 
signifie  beau  ou  pur. 

268.  qap,  rad.  (skr.  svap)  dorniir  Y.  Nott.  p.  36  n.  13. 
pt.  pf.  pass.  qapta.     Mit  rQcksicht  auf  Anquetil. 

269.  qafna,  m.  (skr.  svapna)  somnus,  sopitus;  z.  b. 
papca  yat  qafnät  frabüidhyamanö  Y.  Nott.  p.  154.  Ohne 
weitere  begrflndung.     Ner.  svapna. 

270.  qar,  rad.  1)  prendre,  manger  8.  qere,  2)  s.  v.  a. 
skr.  sur  (svar)  splendere.  Davon  qarenanh.   Es  findet  sich 
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im  precativ  qairyann  Journ.  as.  1644  p.  482  =  Etudes  p. 
67.  148.     Ner.  abweichend  wie  es  scheint  xudhita. 

271.  qaretha,  qartha  la  nourritnre  Y.  p.  462.  d'ac- 
cord  avec  Neriosengh  et  Anquetil.     Ner.  khädya. 

272.  qarena  nourritnre  Y.  p.  550.  Abweichend:  mot 
que  Neriosengh  traduit  par  babitation.   cf.  avö-qarena. 

273.  qarenanh,  n.  (rad.  qar,  splendere)  splendor,  lux 
Y.  p.  127.  423.  467.  Qarenö,  auquel  Anquetil  attribue 
invariablement  le  sens  d'eclat,  Neriosengh  le  traduit  par 
bonheur  ou  beaute  (Qrih). 

274.  qarenanhvat,  adj.  resplendissant.  Y.  p.  126. 
127.    Ner.  primat. 

275.  qarenanuhaptema,  adj.  (snperl.  von  qare- 
nanhvat) le  plus  resplendissant.  Beiwort  des  Mithra  Journ. 
as.  1844  p.  457  =  Etudes  p.  123  not.  Beiwort  des  Dschem- 
schid  Journ.  as.  1844  p.  476  =  Etudes  p.  142.  Ner.  9ri- 
mattama. 

276.  q&irizem,  nom.  pr.  Chowaresm  Y.  Nott.  p.  108 
„que  nous  ne  donnons  que  corame  une  conjecture  pro* 
babie«. 

277.  qatbra,  adj.  poss.  entweder  1)  qui  est  feu  soi- 
meme,  qui  est  tout  feu ;  oder  2)  suum  ignem  habens,  spien- 
dor  (also  qa  und  ätar)  Y.  p.  419.     Ner.  $ubha. 

278.  qäd,  rad.  (skr.  svad)  goüter,  perpevoir  par  le 
goüt.    Y.  p.  221.     Aus  qaptra  erschlossen. 

279.  q&clra,  qästra  (rad.  qäd)  n.  Instrument  pour 
goüter,  le  goüt.  Y.  p.  221.     Ner.  asväda. 

280.  qip,  rad.  (skr.  pvas,  respirer?)  siffier  Journ.  as. 
1845.  Avril  p.  277  =  Etudes  p.  199.  Abweichend  von 
der  tradition.    Ner.  cuxubhe. 

281.  q£ng,  acc.  sg.  eines  thema  qa  coelum,  sol.  Y. 
Nott.  p.  51  n.  1.  An  dieser  stelle  vergleicht  Burnouf  skr. 
kham.  qeng  ptrencä,  le  soleil  et  les  astres  Y.  Nott.  p.  139. 
Ner.  sürya. 

282.  qere,  rad.  1.  cl.  nach  Burnouf  Y.  p.  463—468 
gleich  su-vri,  svri,  gleich  skr.  hvri  in  den  Vedas  Journ.  as. 
1840  p.  258  =  Etudes  p.  67.    Cf.  Y.  p.  508.  549.  Nott 
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p.  142.  148.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  415  —  Etudts  p.  237. 
Ner.  kh*d. 

kh. 

283.  khäd,  khäthra  cf.  q&d,  qäthra. 

284.  khnenta,  n.  name  eines  1  an  des,  Hyrkanien. 
Y.  Nott.  p.  59.    Bios  coojectural. 

285.  khraozhda,  adj.  (skr.  krudh-da,  eigen tl.  iram 
dans)  violent,  empörte  Y.  p.  134.     Davon 

286.  khraozhdista,  adj.  (superl.  zu  khraozhdat  oder 
khraozhda)  le  plus  cruel  Y.  p.  134.  Selon  Anquetil,  cet 
adjectif  signifie  tres  fort;  selon  Neriosengh  excessif 
oppressif  (gädhatara)  —  khraozhdyähi  instr.  -yfihyä  fem. 
des  comp.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  297  — Etudes  p.  219. 
Ner.  gädhatara.     Neriosengh  est  ici  certainement  ezact. 

287.  khratu,  m.  (rad.  kere,  xqivco,  cerno,  pers.  khired) 
intelligentia  Y.  p.  136.  403  n.  255.  Journ.  as.  1846.  Janr. 
p.  34  —  Etudes  p.  300.     Ner.  buddbi. 

288.  khrathwista,  adj.  (superl.  zum  thema  khratu- 
mat)  tres  intelligent  Y.  p.  136.  Neriosengh  et  Anquetil 
s'accordent  ponr  traduire  cet  adjectif  par  „tres -intelligent*. 
Ner.  buddhitama. 

289.  khrui,  adj.  crudelis  Y.  p.  44  n.  44.  Nicbt  ganz 
nach  Neriosengh,  der  angeblich  das  wort  mit  camatk&rin 
Obersetzen  soll,  er  übersetzt  es  aber  durch  himsft. 

290.  khrudh,  rad.  (skr.  krudh)  irasci.  Y.  p.  134.  Aus 
khraozhda  erschlossen. 

291.  khrup,  rad.  (skr.  krup)  clamare  Y.  p.  134.  Bios 
erwähnt.    Ner.  sam&recan&,  kaum  richtig. 

292.  khshaeta  (pt.pf.pass.  von  khshi)  subst.- domi- 
nus, rex  Y.  p.  370.  478.  Oegen  die  tradition.  Anquetil 
et  Neriosengh  traduisent  cet  adjectif  de  la  m£me  maniere, 
Tun  par  äblouissant,  Pautre  par  resplendissant  (tejasvin); 
il  est  toutefois  difficile,  du  moins  pour  moi,  de  veritier 
cette  traduction  par  l'ötymologie.  Zuweilen,  aber  seltener, 
Übersetzt  Ner.  khshaeta  auch  durch  sv&min. 

293.  khshaetö-puthri,  adj.  poss.  fem.  eine  frau  die 

Btitrlg«  i.  rgL  iprachf.  YII.  8.  19 
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glänzende,  schöne  kinder  hat  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  16 
■■  Etudes  p.  282  fg.  Quelque  anomalie  que  cette  expli- 
oation  puisse  offrir  sous  le  rapport  de  la  syntaxe,  c'est 
dans  oe  sens  que  j'ai  traduit,  parce  que  je  me  rapproche 
ainsi  le  plus  de  l'interpr&ation  traditionelle. 

294.  khshathra  1)  n.  (rad.  khshi)  Imperium  Journ. 
as.  1844  p.  4*4.  479  —  Etudes  p.  148.  150.  Ner.  ritjya. 
2)  in.  (of,  skr.  kshattra  miles)  rex.  Y.  p.  151.  Nur  aus 
dem  comp.  khshathr6-?airya  erschlossen  q.  ▼. 

295.  khshathrö-k&mya.     Cf.  oben  kimya. 

296.  khshathrö-vairya  n.  pr.  Name  des  Amschas- 
pand  Schahriver  Y.  p.  146.  311.  Bei  Nerioeengh  Y.  p.  146 
ist  er  saptadhätün&m  patih  cf.  Y.  p.  152.  —  N£riosengti 
sc  content  o  de  transcrire  l'aheration  parsie  de  ces  deux 
mota.    Ner.  saharerara. 

297.  khshapan,  f.  nox.  Y.  p.  404  n.  255.  Ner. 
ritri* 

29$.  khshaya  empire  Journ-  as.  1845.  Attü  p.  258 
s  £tudes  p.  lNX  Ana  dem  dgennamen  Unrakbfihaya  er- 
schlossen«   Vgl.  aber  Y?.  32,  5  khshay 6  =  rajyamL 

m  khshi  (skr.  kski)  l.d  dominare  Y.  p.  370.  495 
n  Journ.  as*  1644  pw  491  »  Etudes  p.  157.  Ner  riyaaah. 

SOtX  kkshmaotkra«  &>  trad.  khsfana)  1»  priem  (qoi 
rmdent  content)  Y.  p.  25.  45.  69.  Da«  In  gioee  de  Ne- 
rkx&ngfc,  es  not  «st  tradoit  tantot  par  manana  t 
rarek  Untoi  par  sanmanakrtti  „acte  dna  boa 
an  Tactea  de  rapectar  ks  gcna  de  baen*. 

Ä>!    kkskna  ml  tsfar.  kafc«a,  abArat)  i  cL 
feitet  oCrar  de»  priem^  1\  p^  Jx  p^  51$  &»  377. 
1S*>  pw  >47  —  Etafcs  p^  51.  —  am  dL  10t 
wpä*  c.  *w*  ii  s*k&*  Jon«.  a&.  1*»  p.  2tt  - 
p.  t>  «Dt    Ct  4»  feige»*»  ««t 

»i  kksltttt»  ptptpat  lim,  i  infiH  X.  *lÄ 

31)31   khsk*a<?pa>  fim>  fdkr.lii«i|a>  b  jet*  I» 
Jount  s*  t>45.  Ml  pw  Ti  —  BbHfaft  pt  13öl    Ihr 
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io  welchem  dieses  wort  vorkommt,  fehlt  bei  Ner.     Vergl. 
Justi  8.  v.  ftrstyöbarez. 

304.  khshvas-ashi,  adj.  poss.  sex  oculos  habens 
Journ.  as.  1844  p.  491  =  Etudes  p.  158.  Ner.  shadlocana. 

305.  khshvasti  num.  sexaginta  Y.  p.  490.  Bios  an- 
gefahrt, nicht  erklärt 

306.  khstä,  unorganische  nebenform  der  Wurzel  sthä 
(vgl.  fst&na,  nmäna).  Mit  fra:  frakhstänfe,  partir,  marcher 
(skr.  pra-sthä)  Journ.  as.  1845.  Aoüt  p.  154  =  Etudes  p. 
265.  Nenosengh  nous  en  donne  une  interpr&ation  tr6s 
satisfaisante  dans  le  mot  prachar&mah  (nous  marchous). 
II  oe  faut  pas  s'anräter  k  la  forme  du  pluriel,  qui,  sans  doute, 
remplace  ici  le  singulier,  le  sens  de  marcher,  parcou- 
rir  märite  eeul  notre  attention. 

g- 

307.  gaona  (skr.  guna)  la  couleur  (s.  zairigaona) 
Journ.  as.  1845.  Juin  p.  414  =  Etudes  p.  235.  Mit  aus- 
drücklicher berufung  auf  Neriosengh  (varna). 

308.  gaomat,  adj.  tenant  un  vache,  tenant  un  pro- 
duit  quelconque  de  la  vache,  gaomata  zapta  portant  k  la 
main  (le  lait  de)  la  vache  Journ.  as.  1840  p.  252  a  Etu- 
des p.  61.    Ner.  gomat. 

309.  gaoyaoiti  oder  gaoyöiti  1)  r£union  des  boeufs, 
troupeau,  2)  lieu  de  rerinion  des  boeuft,  plaines  oü  pais- 
sent  les  boeufs  Y.  p.  547  (leg.  546).  cf.  p.  211.  Journ.  as. 
1844  p.  457  =  Etudes  p.  123  not.  Gegen  die  tradition. 
No.  1  p.  211.  Les  deux  interpretes  s'accordent  dans  le 
m£me  sens;  car  la  traduction  d'Anquetil  „qui  rend  fertiles 
les  terre8  incultee"  rentre  aisemeot  dans  celle  de  Nerio- 
sengh „celui  par  qui  les  d&erts  sont  peupläs" ....  Ce- 
pendant  j'aimerais  k  voir  la  traduction  que  me  suggere 
l'analyse  grammaticale  s'accorder  plus  direotement  avec 
celle  d'Anquetil.  Später  p.  546  wird  auf  Anquetils  auto- 
rität  hin  die  zweite  bedeutung  angenommen.  Ner.  aranya. 

310.  gaoptäna  n.  stabulum  Y.  p.  546.  Bios  er» 
wähnt. 

19* 
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311.  gaosha,  m.  oreille  (ob  skr.  rad.  ghush?  per«. 
g6sh)  Y.  p.  213.     Ner.  karna. 

312.  gairi,  m.  (skr.  giri)  montagne.  Y.  p.  396.  420. 
Nott  p.  82.  Journ.  as.  F6vr.  p.  124  =  Stades  p.  363. 
Ner.  giri. 

313.  gaetha,  fem.  (pers.  gftf)  terra,  mundus  Y.  p.  191. 
Add.  p.  177.  Journ.  as.  1844  p.  502  =  Etudes  p.  168. 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  254.  Juin  p.  428  =  Etudes  176. 
249.  Ner.  bhüsambhüti,  jagat. 

314.  gaethya,  adj.  terrestris  Y.  p.  574.  p.  191.  N£- 
riosengh  et  Anquetil  interpr&tent  ögalement  bien  l'adjec- 
tif....  Ce  mot  doit  £tre  traduit  par  terrestre.  Ner.  pri* 
thvtc&ra. 

315.  ga&$u,  m.  celui  qui  oherche,  obasseor  Journ.  as. 
1845.  Avril  p.  263—265  =  Etudes  p.  185  flg.  Conjectnral 
und  abweichend  von  Anquetil.  La  version  de  Näriosengh 
ne  nous  donne  presque  aucun  secours,  puisqu'elle  rem- 
place  le  zend  gäusup  (ou  gaö(u$)  par  gäsüra  ou  gÄ- 
püra,  mot  que  je  ne  connais,  ni  en  sanscrit  ni  en  2end. 

316.  gada  (skr.  gad&)  1)  la  massue,  2)  l'homme 
arme  de  la  massue,  le  meurtrier.  Journ.  as.  1845.  Ao&t 
p.  159  =  Etudes  p.  269  fg.  Nerioeengh  remplace  gadem 
par  un  mot  signifiant  homicide  (nr$amsa)  et  Anquetil 
par  la  phrase  „celui  qui  dichire",  je  suppose  que  le  texte 
emploie  le  mot  massue  pour  dire  „l'homme  arme  de  la 
massue",  et  e'est  dans  ce  sens  que  je  conserve  l'interpre- 
tation  de  N6riosengh. 

317.  gadavara,  adj.  qui  porte  la  massue,  ou:  emi- 
nent par  la  massue  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  264  =  Etu- 
des p.  186.     Ner.  gadadhara. 

318.  1.  gaya  (rad.  gi,  skr.  jfv)  Journ.  as.  1844  p.  460 
=*  Etudes  p.  126.  1)  vita  Y.  p.  258.  Nott.  p.  86.  Ner. 
jfva.  2)  corpus  Y.  p.  192  angeführt,  ohne  alle  weitere  be- 
grfinduüg. 

319.  2.  gaya  (rad.  ge,  ga&,  skr.  gey)  pas,  enjambee 
Y.  Nott.  p.  20.     Bios  angeführt. 

320.  gara,  am  ende  der  composita:  appögarem,  ne- 
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regarem,  oelui  qui  d£vore  ou  avale  les  ohevaux,  les  hom- 
mes  (rad.  gere  d.  1).  Journ.  as.  1845  Avril  p.  269  =  Etü- 
de« p.  191.  Neriosengh  les  rend  trfes  exactement  apvagila, 
naragila. 

321.  gara  (akr.  gala  rad.  gere  n.  1)  gosier  Y.  Nott. 
p.  48.    Ohne  weitere  angäbe  einer  stelle. 

322.  gara  (skr.  gara)  le  poison  Journ.  as.  1846.  Mars 
p.  255  =  Etudes  p.  404.  Aas  dem  folgenden  worte  er- 
schlossen. 

323.  garamat,  adj.  oelui  qui  a  du  poison,  celui  qui 
empoisonne  Journ,  as.  1846.  Mars  p.  253 — 256  =  Etudes 
p.  402 — 406.  Zum  tbeil  nach  Neriosengh:  L'interpräta- 
tion  de  Neriosengh  ne  nous  eclaire  pas  suffisamment  sur 
le  sens  primitif  de  gara;  eile  nous  apprend,  toutefois,  qu'il 
y  faut  chercher  la  designation  d'une  classe  d'etres  nuisibles. 

324.  garu,  m.  obanteur  Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  129. 
130  ob  Etudes  p.  362  fg.  Abweichend  von  der  tradition. 
Ner.  grihfta. 

325.  garema,  gharema  (skr.  gharma)  calor  aestus 
Journ.  as.  1844  p.  485  =  Etudes  p.  151.    Ner.  dftgh&h, 

326.  garewa,  garwa  (skr.  garbha,  rad.  gerew)  Y. 
Nott.  p.  64.  Ohne  weiteres  citat.  Das  wort  findet  sich 
Dicht  in  den  von  Ner.  übersetzten  texten. 

327.  gava  die  hand  (?)  Journ.  as.  1846.  Mars  p.  276 
=  Etudes  p.  426.  Neriosengh  .  .  .  le  rend  par  „avec  les 
dein  mains".  J'avoue  que  je  suis  fort  embarrass£  d'ex- 
pliquer  ici  Hnterpr&ation  traditionelle  ....  Quoiqu'il  en 
puisse  ötre,  je  conserve,  jusqn'it  plus  acnple  informä,  le 
8ens  traditionel;  mais  je  aignale  ce  mot  comme  w  des 
termes,  heureusement  assez  rares,  que  l'analyse  ätymolo- 
gique,  jointe  ä  nos  moyens  d'interprltation,  n'explique  en- 
core  qu1  incomplätement.    Ner.  p&ni. 

328.  gava-daena  f.  vacca.  Y.  Nott.  p.  41.  Bios 
angefahrt 

329.  g&,  rad.  (skr.  gara,  g4)  Y.  Nott.  p.  133.  Nur 
ans  abkitungen  erschlossen. 

330.  gio  m.  und  f.    1)  terra,  2)  taurus,  3)  ce  qui 
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vient  de  la  vache,  le  lait  p.  e.  g£us  zaothra  offrande  de 
lait,  4)  viande.  Y.  p.  169.  Nott.  p.  55.  141.  Jooro.  as. 
1845.  Avril  p.  263  »Etudes  p.  185.  Die  bedeutung  terra 
ist  Nott.  p.  55  angenommen,  wegen  gaum  in  Vd.  I,  14. 
Je  le  traduis  par  terre,  selon  une  des  aeeeptions  da  sans- 
crit  go.  Die  bedeutung  viande  in  der  stelle  Yd.  V,  156 
wohl  nach  Anquetil.     Ner.  gaus  und  dugdham. 

331.  g&o-ppeiita,  bos  sanetus.  Paz.  göppend.  Y. 
p.  324?  Auf  p.  325  ist  blos  von  göppend  die  rede. 

332.  gätu  (rad.  g&)  locus  Y.  Nott.  p.  133.  Als  be- 
weis fbr  das  Vorhandensein  der  wurzel  g&  angefahrt. 

333.  g&th&,  fem.  (skr.  gatha)  chant  versifiä  Journ* 
as.  1844  p.  453  =  Etudes  p.  119.    Ner.  gathA. 

334.  gi,  rad.  (skr.  jlv)  vivere,  davon  gaya  Y.  p.  258 
cf.  zt.     Bios  aus  gaya  erschlossen.  ~~ 

335.  gftz,  rad.  (skr.  guh)  couvrir,  caoher  s.  zemargüz 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  299  =  Etudes  p.  221.  Ans  dem 
genannten  worte  erschlossen. 

336.  1.  gere,  rad.  (skr.  gri  avaler).  Davon  gara,  die 
kehle  Y.  Nott.  p.  48  und  gara,  verschlingend  (s.  d.).  Bios 
erschlossen. 

337.  2.  göre,  rad.  (skr.  gri)  chanter.  Davon  gara 
q.  v.  Journ.  as.  1846.  F£vr.  p.  130  «*  Etudes  p.  362.  Bios 
erschlossen. 

338.  gerew,  rad.  Y.  Nott.  p.  64.  65.  Y.  p.  97  n.  73. 
Journ.  as.  1846.  Mars  p.  263.  264  =  Etudes  p.  413.  Ner. 
grah. 

339.  ge,  rad.  (skr.  gey,  g&)  aller  Y.  p.  192.  Erschlos- 
sen aus  gaetha. 

340.  ghena,  gena,  gn&,  ghn&  fem.  femina  Y.  p. 
268.  272.  Nott.  p.  121.    Ner.  narf. 

341.  ghere,  gbar  (skr.  hri)  sumere  1.  cl.  mit  4:  prec. 
aghairyat  Journ.  as.  1840  p.  225  =  Etudes  p.  64.  Ner. 
grab. 

342.  ghna,  tödend,  am  ende  von  compos.  z.  b.  vere- 
thraghna  Y.  p.  282.     Cf.  jaghnista.     Blofse  etymologie. 
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C. 

343.  cathru-gaosha  adj.  poes.  qui  a  quatre  oreilles 
Y.  p.  297  not.  154  und 

344.  oatbru-capma,  adj.  poss.  qui  a  quatre  yeux 
ibid.  und 

343.   cathrudapa,  nuxn.  decimus  quartus  ibid.  und 

346.  cathrum&hya  quatuor  menses  ibid.  Alle  diese 
Wörter  werden  blos  erwähnt  wegen  der  form  cathru. 

347.  cathware-zanhra,  adj.  quadrupes  Y.  p.  297 
n.  154.  Jonrn.  as.  1845.  Juin  p.  435  =  Etudes  p.  254.  Ner. 
caturamhri. 

348.  car,  rad.  (skr.  car),  l.cl.  ire.  Journ.  as.  1844  p. 
487  n  Etudes  p.  153.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  428.  Journ. 
as.  1846  Janv.  p.  54.  55  =  Etudes  p.  303.    Ner.  car. 

349.  ca$man,  cashman,  casman  n.  (rad.  cash, 
skr.  caksbus)  oculus  Y.  p.  214.  497.    Ner.  locana. 

350.  cash,  rad.  (skr.  caksh)  Y.  p.  214.  Aus  cash- 
man erschlossen. 

351.  cit,  rad.  (skr.  cit)  connaftre  Y.  p.  471.  Davon 
cipti  q.  v.     Bios  aus  diesem  worte  erschlossen. 

352.  citha,  fem.  punition  Y.  p.500.  n.  360. 508.  Journ. 
88.  1840  p.  16  =  Etudes  p.  20.  Auf  die  autorität  An- 
quetils. 

353.  cista.  In  der  form  yö  cista,  celui  quelqu'il  soit, 
ist  vielleicht  ein  fehler  anzunehmen  und  zu  lesen  yö  cisca 
Journ.  as.  1846.  Mars  p.  257  —  259  =  Etudes  p.  408. 
tPa?oue  que  cette  explication  me  paraitrait  bien  präföra- 
ble . . . .  Elle  aurait  pour  eile  le  tömoignage  de  Neriosengh 
(yah  kapoicca). 

354.  cisti,  cipti  (rad.  cit),  f.  connaissance,  science 
Y.  p.  471.  Anquetil  traduit  uniformöment  ce  mot  par 
science;  Neriosengh  suit  ägalement  cette  interpr&ation 
(nirvanajnänam). 

355.  cvat,  pron.  interr.  quantus?  Y.  p.  488.  Nott. 
p.  141.    Mit  rüoksicht  auf  Anquetil.     Ner.  kimartham. 

356.  jad,  rad.  (skr.  gad,  dicere,  loqoi)  parier,  de- 
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mander.  Y.  p.  428  n.  285.  Jonrn.  as.  1846.  Janv.  p.  34  = 
Etudes  p.  300.  Ner.  yAc.  Journ.  as.  1845.  Aoüt  p.  149 
=  Etudes  p.  259. 

356a.  janh,  rad.  (skr.  jas)  necare,  inierficere  Y.  p.354. 
Aus  aithyajanha  erschlossen  q.  v. 

357.  jaghnista,  adj.  saperL  (rad.  ghna  d.  i.  han) 
celui  qui  detruit  le  plus  Y.  Nott.  p.  70  (?). 

358.  jata,  pt.  pf.  pass.  (rad.  jan,  skr.  hata)  laesus,  oo- 
cisus  Y.  Nott.  p.  6.  7.    Bios  citirt. 

359.  jap  (skr.  jap,  submissa  voce  loqui).  Davon  jafha, 
jafnu,  jafra  Y.  Nott.  p.  86.  (1.  82).  Journ.  as.  1844  p.  498 
sb  Etudes  p.  165.    Aus  den  folgenden  Wörtern  erschlossen. 

360.  jafna,  n.  1)  la  bouche,  2)  gorge  d'un  montegne 
¥.  Nott.  p.  86.  (1-  82).  Journ.  as.  1844  p.  498  =  Etudes 
p.  165,    Ner,  lapana. 

361*  jafra,  la  bouche  Y.  Nott  p.  86  (8.)-  Bios  an- 
geführt. 

362.  jva,  adj.  (rad.  ju,  jfv)  Y.  Nott.  p.  81.  Ohne 
weitere  begrflndung.    Ner.  jfvant 

zh. 

* 

363.  zhnä  (skr.  jnft)  9.  ol.  scire  desid.  pt.  praes.  med. 
zishnäonhemana  (skr.  jijnAsaniäna)  Journ.  as.  1840  p.  247 

ac  Etudes  p.  56.     La  glose  sanscrite fait,  si  je  ne 

me  trompe,  cesser  toutes  les  incertitudes  dans  lesquelles 
nous  jettent  les  variantes  des  manusorits  (Ner.  vijn&tuip 
hetoh  )• 

364.  zhn&ta,  nom.  verb.  le  oonnaisseur,  le  savant 
Journ.  as.  1840  p.  248  =  Etudes  p.  57.  Bios  angeftbrt. 

z. 

365.  zairi  (skr.  bari),  adj.  jaune,  dort  Y.  p.  13.  vert 
Y.  Nott.  p.  96  (vergl.  zairi),  2)  subst.  aurum  cf,  zara  Y. 
Add.  p.  166.  Ohne  belege  und  eben  blos  aus  den  fol- 
genden Zusammensetzungen  erschlossen,  wie  das  wort,  allein 
gebraucht,  in  der  that  selten  vorkommt. 

366*  zairi-gaons,  adj.  poss.  qui  a  la  couleur  de  l'or. 
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Journ.  m.  1845.  Juin  p.  414  —  Etudes  p.  235.  Je  suis 
la  double  autoriti  de  Närioeengh  en  traduisant  zairigaonö 
„qui  a  la  couleur  de  l*or*.     (Ner.  suvaraavarna). 

367.  zairita,  adj.  (skr.  harita)  de  couleur  d'or,  vert, 
jaune,  rouge.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  269  =  Etudes  p. 
191.  Nerioeengh  traduit  une  fois  par  rouge,  et  une  autre 
fois  par  rouge  pale,  le  mot  zairitem,  qu'omet  Anquetil. 
II  roe  aemble  cependant  que  zairita  ne  peut,  d'apr&s 
l'etymologie,  avoir  d'autre  sens  que  celui  de  vert  ou 
jaune,  ou  encore  de  couleur  d'or.  Mais  la  nuance  de 
couleur  d'or  confine  assez  a  Celle  de  rouge  pour  que 
zairita  puisse  avoir  ä  la  fois  les  significations  de  vert, 
jaune  et  rouge. 

367b.  zairi-vairi,  adj.  poss.  ayant  une  Iance  d'or 
oder  besser  une  cuirasse  d'or,  Y.  p.  444  n.  Bios  etymo- 
logisch erschlossen. 

368.  zaurva,  fem.  (skr.  rad.  jri,  vgl.  jara)  senectus 
Journ.  as.  1844  p.  486.  1845.  Avril  p.  275  —  Etudes  p. 
152.  197.  cf.  zarvao.  Näriosengh  s'accorde  avec  Anquetil 
rar  le  sens  qu'il  lui  feut  donner.    Ner.  jara, 

369.  zaotar  (skr.  ho  tri,  rad.  zu,  skr.hu),  saerifica- 
teur;  dann  besonders  zendname  des  Djouti  Y.  p.  49.  53. 
Ner.  umschreibt  gewöhnlich  jotah  oder  jyotah. 

370.  zaothra  (skr.  hotra,  rad.  zu),  le  sacrifice,  offrande 
da  sacrifice.  Y.  Alph.  p.  133  n.  Daraus  haben  die  Parsen 
zonr  gemacht  Y.  p.  53.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  13  = 
Etudes  p.  278.  Or,  s'ils  le  fönt  ainsi,  c'est  que  le  mot  zend 
saothra  est  devenu  en  pazend  zör.  Ner.  präna.  Das  wort 
ist  Überall  nur  beiläufig  von  fiurnouf  besprochen. 

371.  zaosba  (skr.  josha),  le  plaisir,  la  volonte  Y. 
p.  581.  inttr.  zaosha,  volontairement  ibid.,  Niriosengh  suf- 
6rait  pour  en  d&erminer  la  valeur,  quand  meme  P&ymo- 
logie  ne  mettrait  pas  le  sens  du  mot  dans  tont  son  jour. 
Ner.  nirtkshapa. 

371b.  zanhra,  auch  zangra  fufs,  bein  (skr.  jangha) 
Journ.  as.  1845.  Juin  p.  433  ■■  Etudes  p.254.  Cf.  cathware- 
za&bra  und  bizanhra. 
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372.  zantu,  fem.  ville,  bourg.  Y.  p.  228.  Journ.  as. 
1846.  Mars  p.  260  =  Etudes  p.  378.  Ner.  jamda,  Aber 
seine  erkl&rung  siehe  Burnouf  Etades  p.  369.  —  Aas  die* 
eem  worte,  in  dem  sinne  des  städtischen,  gebildeten  bildet 
sich  die  bedeutang:  gebildete  spräche  der  st&dte,  darin 
geschriebenes  buch.  Hieraus  der  name  Zend  zu  erklären. 
Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  135—138  =  Etudes  p.  369  flg. 
2)  creatio:  zäthwa  pata  ashahyä  paourvyö  le  premier  pdre 
de  la  ortation  pure  Y.  Nott.  p.  139  ce  qui  signifie,  selon 
Näriosengh:  ko  jananeh  pitft  punyasya. 

373.  zantuma,  adj.  (von  zantu)  celui  qui  prot&ge  les 
villes.  Y.  p.  228.  Ohne  die  tradition:  Ioi  la  glose  de  N6- 
riosengh,  qui  signifie  „la  divinite  nommöe  Djamda  qui  fait 
le  bien  au  milieu  des  bommes  grandsa  est  trop  vague  et 
trop  inexacte  pour  fttre  d'aucun  secours. 

374.  zaya  (skr.  jaya,  rad.  zi.  2),  adj.  subst.  victor, 
▼ictoriosus  Journ.  as.  1844  p.  457  «s  Etudes  p.  123  not. 
Bios  aus  der  etymologie  erschlossen. 

375.  zar,  rad.  (skr.  jri)  senescere,  davon  zaurva,  zar- 
van  Journ.  as.  1844  p.  486  =  Etudes  p.  152.  Die  Wur- 
zel ist  aus  diesen  Wörtern  erschlossen. 

376.  zarathustra  n.  pr.  Zoroaster.  Nach  Y.  p.  12 
zarath-ustra,  fulvos  camelos  habens,  jedoch  nach  Windisch- 
mann und  Burnouf  selbst  (Nott.  p.  166)  zara-thustra  astre 
d'or.     Bei  Ner.  natürlich  blos  umschrieben  jarathustra. 

377.  zarathustri,  adj.  relatif  k  Zoroastre,  sectateur 
de  Zoroastre  Y.  p.  3.  7.  397.     Ner.  jarathustrtya. 

378.  zarathuströtema,  adj.  superl.  qui  se  rapproche 
le  plus  de  Zoroastre.  Y.  p.  265.  Näriosengh  en  fait  un 
nom  propre,  qu'il  transcrit  exactement  (jarathustrotema). 

379.  zarathuströ-frökhta,  adj.  comp,  proclaml  par 
Zoroastre  Y.  p.  347.    Ner.  jarathustrena  prokta. 

380.  zaranya,  adj.  (von  zara,  skr.  hiranya)  auratus. 
zaranyö-pipöprtra  adj.  poss.  auratis  culminibus  pulcher  (?) 
Y.  Nott.  p.  66  n.  3.  cf.  Y.  p.  410  n.  264.  Add.  p.  166. 
Ohne  angäbe  der  traditionellen  erkl&rung.    Ner.  hema. 

381.  zarayanh,    1)  lacus  TT.  p.  443  n.  297.  Nott. 
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p.  97.  On  le  voit  traduit  dans  Näriosengh  par  samudra, 
2)  n.  pr.  Dame  des  sees  Zare  in  Sejestan.  Y.  Nott.  p.  98. 
Aus  no.  1  erschlossen. 

382«  zaremaya,  adj.  (von  zara)  aureus  Y.  p.  303«» 
306.  Add.  p.  167.  Bios  erschlossen,  bei  Ner.  umschrieben. 

383.  zarvan,  zeit.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  275  ™ 
Etudes  p.  196  fg.     Ner.  kftla. 

384.  zavana  (pt.  praes.  med.  rad.  ju,  zu)  adj.  vivant 
Y.  Nott  p.  86  n.  8  (?  81.  88  not.).     Bios  angeführt. 

385.  zapta  (skr;,  hasta)  Y.  p.  466  n.  Nott.  p.  50.  54. 
Alph.  p.  81.  Am  ende  der  composita  nach  analogie  des 
skr.  hävanazaptö  portant  en  main  l'havan.  Journ.  as.  1846. 
Fevr.  p.  116  =  Etudes  p.  349.     Nach  Anquetil. 

386.  zaptavat  selon  les  forces  Y.  Nott.  p.  15.  Die 
erklärung  wird  für  später  versprochen.  Ner.  (Yp.  29,  9  c.) 
paktitayft. 

387.  za$tö-miti,  adj.  poss.  qui  a  la  mesure  de  la 
main  Y.  p.  466  n.     Angefahrt  ohne  weitere  begrQndung. 

388.  z4,  rad.  cl.  3  (skr.  hä)  entlassen,  gehen  lassen 
Y.  p.  411  n.  265.    Ohne  weitere  begrflndung.    Ner.  kar. 

389.  zfto  f.  terra  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  303  =  Etu- 
des p.  225.    Ner.  jagatf.    Y.  p.  80. 

390.  zäta  (pt.  pf.  pasB.  rad.  An)  adj.  natus  Journ.  as. 
1844  p.  478  =■=  Etudes  p.  144.    Ner.  jäta. 

391.  z&vare  n.  (rad.  zu,  skr.  ju,  se  h&ter)  la  force, 
pers.  zur.  Journ.  as.  1846.  p.  12.  Mars  p.  266  =  Etudes 
p.  277  flg.  415.  N&iosengh  le  traduit  par  präna  (souffle 
de  vie)  et  Anquetil  par  force. 

392.  1.  zi,  rad.  (skr.  hi,  5.  ire,  auch  tuen,  diligere). 
Hieher  vielleicht  zayät  oder  zyat  pt.  qu'il  prot&ge  Journ. 
as.  1844  p.  456  ■=  Etudes  p.  121  flg.  Ner  hat  das  wort 
nicht  fibersetzt.  —  Mit  fra:  firazayayähi  praes.  conj.  10.  cl. 

Y.  p.  412  n.  265.     Ohne  rücksicht  auf  die  tradition. 

* 

393.  2.  zi  (skr.  ji)  vincere  Journ.  as.  1844  p.  457  = 
Etudes  p.  123  n.    Bios  augeführt,  aus  zaya  erschlossen. 

394.  zi,  enklitisch,  nam,  enim.  2)  certe  Journ.  as. 
1844  (1.  1840)  p.  20  =.  Etudes  p.  15  not 
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395.  zf.  Die  sanskritwurzei  jtv,  vivere,  erscheint  in 
verschiedenen  formen:  1)  jfv  nur  im  part.  fut.  pass.  jivya, 
vive,  vivifiant.  Y.  Nott,  p.  88  n.  8.  Ner.  jfva.  2)  ju,  zu, 
wovon  das  adj.  jva  Y.  Nott.  p.  81  und  part.  med.  zavana 
Y.  Nott.  p.  86  n.  8.  Ohne  traditionelle  begrfindung.  3)  zf 
und  jf  Y.  Nott.  p.  38.  4 )  gt ,  davon  gaya  vita  Y.  Nott. 
p.  88.  5)  jya  Y.  p.  263.  Alle  ohne  aus  der  tradition  be- 
gründet zu  werden. 

396.  zu  (skr.  hu  3.  cl.  sacrificium  offerre),  davon 
zaotar  Y.  p.  53  und  zaothra  Journ.*  as.  1844  p.  467  = 
Etudes  p.  133.     Beide  Wörter  nur  beiläufig  cf.  zaotar. 

397.  zemaena,  adj.  (von  zema)  fait  de  terre  Journ. 
as.  1840  p.  52  =  Etudes  p.  44.     Nach  Anquetil. 

398.  zemargüz,  adj.  (aus  zemar,  adverbialer  gen. 
oder  abl.  von  zem,  anstatt  zemas,  zemö,  nach  analogie  des 
skr.  ahar  aus  ahas  und  der  rad.  güz,  skr.  guh  cacher)  cach£ 
sous  terre  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  299  ™  Etudes  p.  221. 
Ner.  jagattguptav&n. 

399.  zeredhaya,  n.  (skr.  hridaya)  cor,  pectus.  Y. 
Nott.  p.  132  n.  14.     Bios  etymologisch  erschlossen. 

400.  zbaretha  (rad.  zbere,  skr.  hvri,  6tre  courb£)  la 
jambe,  le  pied.  Journ.  as.  1846.  Mars  p.  273.  277  wm  Etu- 
des p.  423  flg.  D'aprte  l'ätymologie  le  pied  est  considäri 
oomme  un  membre  qui  forme,  avec  la  jambe,  un  angle  et 
une  sorte  de  courbure;  ou  encore,  la  facultä  qu'a  Fhomme 
de  le  mouvoir  en  marohant,  explique  comment  on  a  pu  le 
nommer  le  membre  qui  se  courbe  ou  se  plie.  Cette  no- 
tion,  je  l'avoue,  s'appliquerait  plus  convenablemeni  k  une 
partie  oomme  le  coude  ou  le  genou,  mais  la  tradition,  teile 
que  nous  Font  conservle  Näriosengh  et  Anquetil,  ne  donne 
que  le  sens  de  pied.  Peut-ßtre  concilierait-on  la  tradition 
et  r Etymologie  en  traduisant  zbaretha  par  jambe,  cette 
partie  se  distinguant,  comme  le  bras  au  coude,  par  la  pro- 
prio qu'elle  a  de  se  plier  au  jarret.    Ner.  p&da. 

401.  zb6,  rad.  (skr.  hve)  1.  cl.  invocare  Y.  Alph.  p.  69. 
Y.  p.  555  n.  402.    Mit  ni:    nizbay&ni  invoco  Journ.  as. 
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1844  p.  457  «  Btudes  p.  125.    Nach  Anquetil ,   Ner.  ni- 
mantrayämi. 

402.  zy&o,  m.  (ekr.  bima)  hiems.  Y.  Nott.  p.  132 
n.  13.  Alph.  p.  81.  Nur  beiläufig  erwähnt,  Ner.  (50,  12) 
=  pftakäla. 

t. 

403.  taokhma  (cf.  grieoh.  rä*o>  pers.  tukhm,  skr. 
tokma)  germe. 

404.  taourvaya,  adj.  celui  qui  frappe,  qui  tue  Y. 
p.  409  n.  263.    Nach  Anquetil.     Ner.  nihan. 

405.  tak,  tac  (skr.  tak)  ferre,  sustinere,  ire,  davon 
takhma  und  tanoista.  Y.  p.  444  n.  296.  Bios  geschlossen. 
Mit  apa:  reculer  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  282  =  Etudes 
p.  205«  Ner.  apasasarpa.  takhma,  adj.  (rad.  tak)  fortis 
Y.  p.  441  n.  296.     Bios  erwähnt.     Ner.  dridha. 

406.  takhstra,  adj.  (skr.  tanc)  courant,  besonders 
von  fließendem  wasser  Y.  p.  441  n.  265.    Falsche  lesart. 

407.  tancista,  adj.  superl.  (rad.  tak)  le  plus  ferme, 
le  plus  solide  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  304  =  Etudes 
p.  226.    Nach  Neriosengh  (dridhatama). 

408.  tanc  (skr.  tanc)  ire  fluere  Y.  p.  411  n.  256.  Aus 
takhstra  erschlossen. 

409.  tath,  secundäre  wurzel  von  tä,  tan  6tendre, 
crter.     Y.  p.  293.     Wegen  vippatatha  angenommen. 

410.  tatha,  adj.  (rad.  tath)  qui  fait  nattre  Y.  p.  291. 
Cf.  das  vorhergehende  wort. 

411.  tan,  rad.  (skr.  tan)  etendre  Y.  p.  293.  Bios  mit 
rflcksicht  auf  vfypatatha  besprochen. 

412.  tanu,  fem.  (skr.  tanu,  pers.  ten)  corps  Y.  p.  41. 
60.  Nott.  p.  7.  88.  89.  Journ.  as.  1845.  F6vr.  p.  151  = 
Etudes  p.  261?  Ner.  vapuh. 

413.  tanu-druja,  le  Darouj  de  corps.  Y.  p.  493  n. 
355.     Bios  nach  der  etymologie. 

414.  tanu-mäthra,  adj.  poss.  celui  qui  a  la  parole 
pour  corps.  Y.  Nott.  p.  29  celui  dont  la  parole  est  le  corps 
Y.  p.  40.     „Anquetil   dit  corps  obäissant,   Nöriosengh 
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corps  des  präceptes,  ou,  h  prendre  mfttbra  dans  son 
86D8  ordinaire,  corps  de  la  parole.  Mais  il  faut  recon- 
naltre  que  cet  adjectif  est  un  composä  posseesif  et  tra- 
dnire:  „celui  qui  a  la  parole  pour  corps*.  Ner.  tanoh 
ftdepapatih. 

415.  tap,  rad.  (skr.  tap).  Mit  ft:  &t&pay£iti  10.  cL 
causs.  collustrat  Jouro.  as.  1840  p.  20  =  Etudes  p.  14. 
Nach  Anquetil  and  der  etymologie. 

416.  taro,  adv.  und  praep.  traos.  Y.  Nott  p.  65  n. 
Y.  p.  85.     Ohne  traditionelle  begrflndung,  nicht  bei  Ner. 

417.  taröditi  expuleio  Y.  p.  83 — 87.  Nach  Anquetil. 

418.  tarömaiti,  f.  (gegensatz  zu  Armaiti)  mens  qnae 
transversum  it9  d&sobässance  Y.  Nott.  p.  143.  Nur  ge- 
legentlich erw&hnt.    Ner.  dtisbtamanah. 

419.  tarsta,  1)  adj.  timens,  territas  (skr.  rad.  tras,  ti- 
mere)  Jonrn.  as.  1845.  Avril  p.  283  =  Etudes  p.  205.  Ce 
mot  est,  sauf  la  metath&e  du  r,  le  sanscrit  trasta  (£poa- 
vant6),  Anquetil  et  N6riosengh  ne  l'entendent  pas  autre- 
ment.    Ner.  tr&sena. 

420.  tav,  tu,  rad.  posse,  valere  Y.  Nott.  p.  148  n.  27. 
Mit  fra:  fratuy&o  que  tu  puisses,  que  tu  aies  la  puissanoe 
d'exäcuter.  Mit  aiwi:  m&  aiwi  tütuy&o  ne  prevaus  pas 
Jouro.  as.  1846.  Mars  p.  272.  275  =  Etudes  p.  421  flg. 
Trouvant  donc  par  l'6tymologie  que  fratuy&o  doit  signi- 
fier  que  tu  privates  et  reconnaissant  cette  signification 
mfime  dans  Näriosengh  et  dans  Anquetil,  mais  seulement 
dans  une  forme  voisine,  je  me  crois  autorisi  k  laisser  de 
cöte  le  sens  de  marcher,  que  donnent  les  m&nes  inter- 
pr&tes  au  verbe  fratuy&o.  Ner.  fratuyäo  =  prapataya- 
t&m  und  aiwi  tütuy&o  aas  adhikam  paknotu. 

421.  taw  (rad.  skr.  tap.)  tawpat  il  sentit  la  chaleur 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  276  =  Etudes  p.  198.  Ner. 
tapta. 

422.  tash,  takhsh  (skr.  takhsh)  doler,  couper,  fa- 
$onner,  faire  Y.  p.  142.  299.  Journ.  as.  1846.  Janr.  p.  9 
=  Etude8  p.275.  Ner.  gh&tay&m&sa,  pt.pf.pass.  t&pta  Journ. 
as.  1846.  F6vr.  p.  120  —  Etudes  p.  353.  Ner.  ghatita. 
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423.  tashan  (rad.  tash)  corpus  Y.  p.  168.  Ner.  tanu. 

424.  täyu,  m.  le  voleur  Journ.  as.  1845.  Aoüt  p.  159 
=  Etude8  p.  269.  Ner.  caura. 

425.  tikhsb,  rad.  (skr.  tij9  aiguiser,  ezoiter)  Journ. 
as.  1846.  Jauv.  p.  9  =  Etudes  p.  275.    Falsche  lesart. 

426.  tizhyarsti,  adj.  poss.  celui  qui  a  uo  sabre  tran- 
chant  T.  p.  438  n.  293.     Bios  angefahrt. 

427.  tistrya,  fem.  (sie)  n.  pr.  Name  eines  Sternes, 
Tashter.  Y.  p.  12.  13.  367.    Add.  p.  167.    Ner.  tistara. 

428.  tür,  tur  (skr.  tur)  Messer,  tuer  Y.  p.  83.  Journ. 
as.  1845.  Juin  p.  428.  429  =  Etudes  p.  249  flg.  Ner. 
nihan. 

429.  tüirya,  num.  quartus.  Y.  p.  430  n.  Journ.  as. 
1845.  Avril  p.  286  =  Etudes  p.  208.    Ner.  caturtha. 

430.  t6vishf,  fem.  (rad.  tav)  Energie  Y.  Nott.  p.  149 
n.  27.     Ner.  pakti. 

t. 

• 

431.  tkaesha  (rad.  tkish?  pers.  kösch)  1)  snbst.  In- 
struction, präeepte  Y.  p.  9.  religion,  loi  Y.  p.  565.  Ner. 
nyftya.  2)  adj.  religieux  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  258  = 
Etudes  p.  181.  Mit  rücksicht  auf  Neriosenghs  ny&yädhipa, 
wiewohl  nicht  ohne  bedenken. 

432.  tbaesha  (»kr.  dvesha)  la  haine  Y.  Alph.  p.  69. 
Nott.  p.  40.  Journ.  as.  1846.  Mars  p.  248.  49.  50  =  Etu- 
des p.  397  flg.  Ner.  bädh&.  In  compos.  tbaeshft-  taourv&o 
celui  qui  anöantit  la  haine  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  428== 
Etudes  p.  249.    Ner.  bädhäm  nihan. 

433.  tbaeshavat,  adj.  (skr.  dveshavat)  hafserfüllt 
Journ.  as.  1846.  Mars  p.  247  =  Etudes  p.  397.  Ner.  bä- 
dh&kara. 

434.  tbish,  rad.  (skr.  dvisb)  hassen  Journ.  as.  1846. 
Mars  p.  248  —  Etudes  p.  398.  Aus  den  vorhergehenden 
Wörtern  erschlossen. 

th. 

435.  thamananh,  etwa  skr.  tman  statt  Atman?  Y, 
p.  509  n.     Aus  dem  folgenden  worte  erschlossen. 
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435b.  thamananhvat,  adj.  Nach  Anquetil  pieux, 
vielleicht  celui  qai  est  maitre  de  soi-meme.  Skr.  atmavat. 
Y.  p.  505  n.  367.     Blofse  conjeotur. 

436.  thraetaona,  n.  pr.  der  held  Feridun  Jouro. 
as.  1844.  p.  496  =  Etudes  p.  163.     Ner.  PhrldOn. 

437.  thrätar  (skr.  trätri)  le  protecteur  Y.  Alph.  p.  69. 
Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  156.  157  =  Etudes  p.  389.  Mit 
berufung  auf  den  Huzväreschtext. 

438.  thrita,  name  des  Feridun  Journ.  as.  1845.  Avril 
p.  252  (irrig  le  troisieme)  =  Etudes  p.  174.  Ner.  prfta. 
Blofse  Umschreibung  von  Thrita,  durch  ein  beigesetztes 
tritiya  erklärt. 

439.  thrima  (rad.  thri,  thru  skr.  trai)  la  nourritnre 
Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  154  »  Etudes  p.  387.  Nach 
Anquetil,  Ner.  riddhatvam. 

440.  thrishva,  cf.  thrishväi  khshafne'  au  tiers  de  la 
nuit  Y.  Nott.  p.  17.  Bios  beiläufig  erwähnt  Ner.  tribhaga, 
tritfyämpa. 

441.  thrima  num.  thripanp-ca  triginta  Y.  p.  338.  Ner. 
trimpat. 

442.  thripata,  neutr.  triginta  Y.  p.  338.  489.  Bios 
beiläufig. 

443.  thru,  thri  (verwandt  mit  skr.  trai  TQt<pa>)  nour- 
rir,  proteger.  Y.  p.  145.  La  racine  thru,  que  nous  obte- 
nons  ainsi  par  l'analyse,  a,  Selon  Anquetil,  le  sens  de 
nourrir,  Selon  Neriosengh,  celui  de  proteger.  Journ.  as. 
1846.  Fevr.  p.  155  ■=»  Etudes  p.  388.  cf.  thrima.  Ner.  pra- 
tyapälayat. 

444.  tbräfedha,  adj.  (rad.  skr.  triipph,  trip,  6tre 
rassaste,  fetre  satisfait)  joyeux,  beureux  Journ.  as.  1845. 
Aoüt  p.  154  =  Etudes  p.  264.    Ner.  samriddha. 

445.  thwakhshista,  adj.  superl.  (rad.  thwakhsh  agir 
en  coupant)  le  plus  actif^  le  plus  agissant  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  304  ss  Etudes  p.  226.  Je  n'hesite  pas  non  plus 
ä  traduire  avec  Näriosengh  et  Anquetil,  thwakbshistö 
par  le  plus  actif,  le  plus  agissant.  Ner.  vyavasa- 
yitama. 
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446.  thwarsta,  pt.  pf.  pass.  (rad.  thwere$)  fait,  ar- 
range  p.  thwarstaonhö.  Y.  Nott.  p.  46.  N£riosengh  d£ter- 
mine  aussi  exactement  la  forme  grammaticale  que  la  va- 
leur  de  la  racine,  par  cette  traduction  nirmit&h  (creati). 

447.  thwere?  (cf.  skr.  tvaksh,  taksh,  tvar)  l.cl.  Mit 
fra:  fr&thwere$em  creabam  Y.  Nott.  p.  46.  Le  sens  de 
thwere$  n'est  pas  douteuz.  Ohne  weitere  angäbe,  cf. 
thwarsta« 

448.  thwörestar,  nom.  ag.  (rad.  thwere$)  protector 
Y.  Nott.  p.  46.  Nicht  nach  der  tradition.  Ner.  nirmitä, 
Dirmitav&n. 

D. 

449.  daÄza  (skr.  deha)  corpus  (in  uzdaßza)  Jonrn.  as. 
1840  p.  18.  19  n.  =  Etudes  p.  12  not.    Cf.  uzdafiza. 

450.  dadna,  f.  (skr.  dhenu)  1)  vacca,  2)  bezeichnung 
eines  weiblichen  thieres  Y.  Alph.  p.  75.  Nott.  p.  38.  Ge- 
gen Anqaetil.  La  signification  que  je  crois  pouvoir  at- 
tribuer  au  mot  zend  qui  fait  l'objet  de  cette  note,  repose 
sur  la  comparaison  de  ce  mot  avec  le  sanscrit  dhenu« 

451.  daena,  fem.  (rad.  di,  di)  lex  Y.  p.  391.  441  n. 
296.  Pr£f.  p.  16.  Näriosengh  se  contente  de  transcrire  ce 
mot,  et  il  lui  donne  la  forme  d'un  substantif  sanscrit  en  i ; 
de  sorte  que  noue  voyons  dans  sa  glose  dtni  pour  le 
persan  din. 

452.  dadva,  m.  (skr.  deva)  mauvais  genie  Y.  p.  8.78. 
Nott.  p.  21.    Ner.  deva. 

453.  daSva-y&j  Y.  p.  401  n.  252  oelui  qui  offre  le 
sacrifice  aux  Devas,  adorateur  des  Dävas.  Wie  es  scheint 
blos  etymologisch  erschlossen. 

454.  daävi,  f.  la  Divinitö,  ein  weiblicher  Deva  Y. 
Nott.  p.  36.  Journ.  as.  1844  p.  501  =  Etudes  p.  169.  Ner, 
deva. 

455.  da os ha  (skr.  doshft)  nox.  Y.  Nott.  p.  119.  Nach 
der  etymologie.  Adj.  daoshatara  qui  est  vers  la  nuit,  occi- 
dental.    Y.  Nott.  p.  109.  115. 

456.  dakhma  (etym.  unsicher,  vielleicht  skr.  dakh, 

Butrftgt  s.  vgl.  sprachf.  VH.  8.  20 
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dätruire)  ädifiee  coneacrl  k  recueillir  leg  cadavree  Journ« 
aß.  1840  p.  18.  19  =  Etudes  p.  12.  Je  suis  iei  la  tradi- 
tioD  conserväe  par  Anquetil. 

457.  daqyu,  auch  daiähu,  daAhu,  danhu  province, 
conträe  Y.  p.  348  etc.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.52  =  Etudes 
p.  366.  Ner.  gräma.  Y.  p.  374:  Näriosengh  restreint  peut- 
-fetre  un  peu  trop  la  signification  du  mot  daqyu,  quand  il 
le  traduit,  d'apr&s  le  persan  moderne,  par  grama  (rillage). 

458.  dath,  d&th,  rad.  1.  cl.  erweiterte  nebenform  von 
da  q.  t.  1)  dare,  2)  ponere,  creare  Y.  p.  292  n.  13.  p.  362 
n.  217.  Ner.  da.  Mit  ni:  deponere  Y.  p.  360.  Ner.  nidÄ. 
2)  creare  ibid.  Bios  beiläufige  erwähnung,  ohne  angäbe 
von  stellen.   Mit  u$:  placer  dehors  Y.  p.  360.   Wie  oben. 

458b.  datba  le  don  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  425  = 
Etudes  p.  246.    Erschlossen  aus  fradatha  q.  v. 

459.  dazh  (skr.  dah)  1.  cl.  brftler  Y.  Alph.  p.  123. 
Bios  beiläufig  erwähnt. 

460.  daregha  (skr.  dfrgha)  longus  (rad.  deregh)  Y. 
p.  387  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  29  =*  Etudes  f.  295  qui 
signifie  proprement  long,  comme  l'entend  Närioeengb.  — 
N^riosengh  et  Anquetil  interprätent  6galement  bien  r ad- 
verbe dareghem,  qui  räpond  au  sanscrit  dirgham. 

461.  darethra  nom.  act.  (rad.dere)  possession  Y.  p. 
403  n.  255.  Ohne  traditionelle  begrflndung.  Ner.  (Y.  45, 3) 
fälschlich  parisphutam  nach  der  H.  U.  Die  Übersetzung 
beruht  wohl  auf  anderer  lesart. 

462.  dareza,  adj.  (rad.  derez)  solide  Journ.  aa.  1840 
p.261  =  Etudes  p.  70  (cf.  skr.  dridha,  firmus).  Ohne 
weitere  traditionelle  angäbe. 

463.  darena,  n.  (rad.  dere;  skr.  dharana)  action  de 
garder,  de  conserver.  Y.  p.  399.     Cf.  ushidarena. 

464.  darshi,  adj.  (rad.  deresh)  in  darohidra,  celui  qui 
a  une  6p£e  audacieuse  ou  victorieuse  Y.  p.  44.  Ner.  ca- 
matkiri-pastra.  Quant  a  l'interpr&ation  de  N£riosengh, .  • . 
eile  nous  sugg&re  une  explieation  qui  rend  compte  d*une 
maniöre  satisfaisante  du  mot  de  nötre  texte.  Ner.  (Y.  41,  24) 
übersetzt  auch  mahattara. 
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465.  dapvare,  n.  (rad.  skr.  das,  voir,  briller,  suff. 
vmre)  la  beautö  Journ.  a8.  1845.  Juin  p.  424.  1846.  Pevr. 
p.  140  not.  =  Etades  p.  245.  374  n.  Näriosengh  et  An- 
quetil  s'accordent  k  traduire  par  beau  ou  beautä  de  la 
forme  (surupatvam). 

466.  dah  (skr.  da$,  damp)  mordere  Journ.  as.  1844  p. 
498  =  Etudes  p.  164.     Erschlossen  aus  dahäka. 

466b.  dahäka,  adj.  mordens,  bei  den  Parsen  nom.  pr. 
Zohak  Journ.  as.  1844  p.  498  =  Etudes  p.  164.  Dahäka, 
comme  le  transcrit  Nöriosengh. 

467.  dft,  entspricht  im  zend  den  beiden  sanskritwur- 
zeln da  und  dhä  Y.  p.  76,  bes.  p.  356  n.  217.  VonNerio- 
sengh  ohne  unterschied  mit  da  übersetzt. 

468.  da  (cf.  skr.  da,  do)  wissen  (pers.  dänisten)  findet 
sich  nicht  als  verbum,  sondern  nur  am  ende  von  compo- 
sitis  in  der  bedeutnng  wissend,  z.  b.  hudao  bene  sciens, 
duzhdäo  male  sciens  etc.  Y.  p.  76.  Nach  Ner.  Vergl.  die 
angefahrten  Wörter. 

469.  däitya,  part.  fut.  pass.  devant  Ätre  donnä  Y. 
AIpb.  p.  137  n.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  252  =  Etudes 
p.  174.  An  beiden  stellen  nur  beiläufig  erwähnt.  Celüt 
qui  doit  fitre  pose  Y.  p.  359.     Ebenfalls  blos  erwähnt. 

470.  däo  im  sinne  von  donateur,  suffix  Y.  p.  74. 
Cf.  da. 

471.  däo  fem.  lex!.  Y.  p.  74.   Cf.  d&. 

472.  däqyuma,  m.  (von  daqyu)  celui  qui  prot&ge  les 
provinces.  Y.  p.  236.  Bei  Ner.  blos  durch  dehe  trans- 
scribirt. 

473.  dätar,  nom.  act.  rad.  da  1)  donator,  2)  creator 
Y.  p.  363  n.  217.     Ner.  data. 

473b.  däman  auch  däman,  n.  (skr.  dhäman,  rad.  da, 
eigentlich  das  geschaffene)  Y.  p.  356.  Journ.  aö.  1845.  Avril 
p.  308  es  Etudes  p.  229.  Parmi  les  diverses  significations 
de  ce  dernier  mot  (nämlich  skr.  dhäman),  on  trouve  Celles 
de  place,  Corps,  naissance,  acceptions  qui  ne  sont 
pas  £loign£es  de  Celles  de*  cr£ation,  peuple  qu*  assignent 
Ndriosengh  et  Anquetil  au  zend  däman. 

20  # 
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474.  dämi,  1)  qui  suit  la  loi,  savant,  beiname  des 
Ormuzd  Y.  p.  537.  2)  ein  synonym  von  Ormuzd  Y.  p, 
437  (leg.  537).  Nous  verroas  plus  tard  N&iosengh  heiter, 
relativement  k  dämois,  entre  deuz  interprätations,  dont  la 
premi&re  consiste  k  faire  de  d&mi  un  synonyme  de  d&ma 
et  k  le  traduire  par  cräation,  et  dont  la  seoonde  le  rend 
par  jn&nin  (savant).  Je  ne  balance  pas  k  proposer  cette 
seconde  interprötation  comme  la  plus  probable. 

475.  dAhi,  fem.  (rad.  däh,  dare)  creatio  Y.  Nott.  p.  9 
n.  16.     Ner.  dattam. 

476.  di,  rad.  (verwandt  mit  skr.  rad.  dhyai,  dhf,  pers. 
dlden).    Nach  daena  lex  und  döithra,  oculus  q.  v. 

477.  du  1)  courir,  2)  parier,  dire  Journ.  as.  1846. 
Janv.  p.  43  =  Etudes  p.  309.  Quoiqu'il  en  soit . .  ..,1a 
tradition  donne  ä  cet  imparfait  davata  le  sens  de  parier, 
dire,  sens  qui  va  certainement  bien  k  l'ensemble  da  pas- 
sage.   Ce  sens  est,  en  outre,  confirmä  par  un  nombre  con- 

sidärable  de  teztes  du  Fargard  18 Quoiqu'il  en  soit, 

si  Ton  conserve  au  radical  d'oü  därive  le  zend  davata 
son  sens  de  parier,  il  faut  reconnaitre  que  cette  signifi- 
cation  ne  se  justifie  pas  par  les  listes  actuelles  des  racines 
indiennes.  (Ner.  pralap).  Mit  paiti:  ibid.  mit  berufung  auf 
das  Huzvärescb. 

478.  duzhaka  1)  orcus  Y.  Nott.  p.  57.  Bios  ety- 
mologisch erschlossen:  Maintenant,  si  nous  nous  deman- 
dons  ce  que  peut  signifier  duzhaka,  nous  trouverons  que 
ce  mot  a  une  grande  ressemblance  avec  le  persan  Dou- 
zakh.  2)  nom.  pr.  Name  eines  fiusses,  landes  oder  ortes. 
Nott.  p.  57.  duzhakö-8hayanem,  comp.  tatp.  le  stege  de 
Dujaka  ibid. 

479.  duzhükhta  auch  duzbükhdha  (rad.  vac)  adj. 
male  dictum,  subst.  n.  mauvaise  parole  Y.  Alph.  (1.  Not«) 
p.  25.    Ner.  durukta. 

480.  duzhd&o,  adj.  male  sciens  Y.  p.  74.  76  que  le 
tömoignage  uniforme  des  Parses  traduit  par  „celui  dont  la 
loi  est  mauvaise".  Nous  devons  donc  cheruher  encore  s'il 
ne  serait  pas  possible  de  justifier  la  traduction  de  Nirio- 
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riosengh,  et  de  trouver  dans  le  radical  d&  le  sens  de  loi 
ou  science.    Ner.  dushtajnänin. 

481.  duzhvaresta,  adj.  male  actum  Y.  Alpb.  p.  139 
d.  62  snbst.  mauvaise  action  Y.  Nott.  p.  10.  An  beiden 
stellen  obne  weitere  erklärang.    Ner.  duhkrita. 

482.  dushnidäta,  adj.  male  depositus  Y.  Alph.  p. 
139  n.  62.    Ohne  erklärang. 

483.  dushmata,  n.  subst.  mauvaise  pensöe  Y.  Nott. 
p.  10.     Bios  angeführt.    Ner.  dnrmata. 

484.  dushmainyu,  adj.  poss.  m£chant  Y.  Alph. 
p.  139  n.  62.  Y.  p.  91.    Bios  angefahrt. 

485.  dftnma,  fem.  (skr.  dhüma)  la  nue  Y.  p.  411 
n.  265.    Nach  Anquetil. 

486.  dura,  adj.  distans,  remotus  (skr.  dura)  Y.  Nott. 
p.  16  n.  39.    Ner.  dura. 

486b.  dfiraosba,  adj.  poss.  celui  qui  61oigne  la  mort, 
beiwort  des  Haoma  Y.  Nott.  p.  16  n.  39.  Journ.  as.  1844 
p.  466  =  Etades  p.  132.  Je  persiste  dans  cette  explica- 
tion  qui  est  Celle  de  Näriosengh  (dftramrityuh.) 

487.  derez,  rad.  (skr.  drih)  croftre,  augmenter,  r6- 
pandre  au  loin  par  la  parole  Y.  p.  517.  Journ.  as.  1846. 
Fevr.  p.  124  —  126  =  Etudes  p.  359.  Nur  beiläufig  er- 
wähnt. 

487b.  derezäna  usura  Y.  p.  517.  Blofse  vermuthung. 

488.  derep,  rad.  (skr.  drip)  videre  1.  cl.  Journ.  as. 
1844  p.  459  a  Etudes  p.  116.  Ner.  drip. 

489.  de,  rad.  (skr.  dh£)  bibere  Y.  Nott.  p.  38.  Aus 
daena  n.  2  erschlossen. 

490.  d6,  rad.  (skr.  dö,  da)  di videre,  separare  Y.  p. 
465  n.     Aus  vidötus  erschlossen. 

491.  döithra  n.  (rad.  dl,  sehen)  oculus  Y.  p.  372. 
Ner.  locana. 

492.  drafsha,  le  drapeau,  etendard  Y.  Nott.  p.  48. 
dans  lequel  on  ne  peut  s'empdcher  de  reconnattre  le  mot 
d'oü  s'est  form£  le  drappello  et  drapeau,  des  langues 
de  rEurope  occidentale  et  märidionale,  signifie  certainement 
drapeau,  ätendard.    Ner.  pat&kä. 
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493.  dräjanh,  n.  (rad.  deregh)  longitudo  Y.  p.  389. 
Nur  erwähnt.  Journ.  as.  184ß.  F£vr.  p.  124—126.  132 
=  Etudes  p.  357—359.  365.  C'est  le  sens  que  Ton  re- 
trouve  dans  le  dirghain  de  Nerioeengh  et  dans  le  mot 
ätendues  d'Anquetil. 

494.  dräjista  (superl.  zu  daregba)  tres  long.  Y.  p.389. 
Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  125  =  Etudes  p.  358.  An  bei- 
den stellen  blos  citirt.    Ner.  dtrghatara. 

495.  dru9  rad.  (skr.  dru)  2.  cl.  blesser,  davon  dru, 
drva,  drvadna  Y.  p.  43.  Le  sens  de  blesser....  s'a(y 
corde  avec  la  version  de  Nerioeengh.  —  prt.  praes.  drva} 
cruel,  m4chant  Y.  p.  491  n.  355.  Journ.  as.  1844  p.  491. 
502  =  Etudes  p.  157.  168.  Je  crois  devoir  traduire  le 
mot  drvantö  par  mecbants,  parceque  Nerioeengh  rem- 
place  ä  peu-pres  uniform&nent  ce  terme  zend  par  dur- 
gatin. 

496.  dru  1)  arbor  (cf.  drvaena),  2)  Soqv  im  comp, 
darsbidru  q.  v.  Y.  p.  43.  44.     Ner.  pastra. 

497.  druj,  rad.  (skr.  druh)  odisse,  nocere  velle,  lae- 
dere  pt.  pf.  drukhta  Y.  Nott.  p.  28.     Bios  angeführt. 

498.  druj.  Y.  Nott.  p.  124.  1)  adj.  trux,  torvus  z.  b. 
häufig  mit  daevf,  2)  dann  subst.  fem.  als  nom.  pr.  Darouj. 
Journ.  as.  1844  p.  501.  1845.  Juin  p.  429  =  Etudes  p. 
167.  .250.  Je  remarque  seulement  que  les  Parses  fönt 
toujours  du  mot  druj  une  Divinum  du  mal,  qu'ils  nom- 
ment  Darouj,  et  cela  meine  dans  les  cas  oü,  oomme  ici, 
ce  mot . .  •  •  se  rapporte  manifestement  ä  un  terme  exprimä 
dans  la  proposition.    Ner.  drftja. 

499.  drva,  adj.  (cf.  skr.  dhruva)  solide,  stable,  per- 
manent, öfters  im  compositum  mit  appa.  Ner.  arogya.  Y. 
p.  429  n.  285. 

500.  drvatät,  f.  la  stabilitö,  la  durie.  Journ.  as.  1845. 
Aoüt  p.  151  sv  Etudes  p.  261.  Mehr  nach  Anquetil  (bon 
etat).    Ner.  rüpapravritti. 

501.  drvaena,  adj.  (von  dru)  venant  d'uo  arbre,  li- 
gneus  Journ.  as.  1840  p.  52  =  Etudes  p.  46.  Nach  An- 
quetil. 
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502.  drv&ppa,  f.  nom.  pr.  des  genius  des  thierisohen 
lebens.  Y.  p.  428  n.  285.  Nach  Anquetil  und  der  tra- 
dition. 

503.  drvöfshu,  adj.  celui  qui  conserve  les  bestiaux, 
beiwort  des  Ormuzd  Journ.  as.  1840  p.  331  =*=  Etndes  p,89. 
Gegen  die  tradition.    Ner.  arogyan  papusamüh&n. 

504.  drvöashacithra,  adj.  qui  conserve  les  pures 
semences  Journ.  as.  1840  p.  331  =  Etudes  p.  89.  Ohne 
weitere  begrQndung,  aber  Ner.  arogyani  punyaprakat&ni. 

505.  drvo-vlra,  adj.  comp,  qui  conserve  les  bommes 
Journ.  as.  1840  p.  331  =  Etudes  p.  89.  Ner.  arogyan 
nar&n.    Cf.  drröfshu. 

506.  dvish,  rad.  2.  cl.  (skr.  dvish)  1)  odisse,  2)  lae- 
dere.   Y.  576.  580.  Ner.  badh  cf.  tbisb. 

n. 

507.  nairya,  adj.  (nere,  nara)  virilis  Y.  Nott.  p.  19. 
Bios  angeführt. 

508.  nairyopanha,  n.  pr.  Name  eines  Ized.  Y.  Add. 
p.  159—161.  Vergleichung  mit  dem  vedischen  nar&panisa. 
Ner.  nairiopangha. 

509.  nadeis  (skr.  na-kis)  ne  quis  Y.  Nott.  p.  142. 
Oboe  weitere  rücksiebtnahme  auf  die  tradition.    Ner.  no 

ktpeit» 

510.  naima  (skr.  n£ma)  pars  dimidia  Y.  p.  65  n.  3. 
Ner.  ardba.  antare-na£mät  dans  sa  moitiö  intirieure,  nistare- 
nsAm&t  dans  sa  moitiä  extärieure  Journ.  as.  1846.  Fevr. 
p.  1 1 4  s»  Etudes  p.  348.  Ner.  antah  ardham  ,  anyat  ar- 
dbam. 

511.  naz,  rad.  (skr.  nah)  rapprocher,  enchainer,  join- 
dre.  pt  p£  pass.  nazda  Y.  Alph.  p.  80  n.  31.  Journ.  as. 
1846.  Jan?,  p.  23  —  Etudes  p.  289.    Ner.  nikafa. 

512.  naptar,  nap,  napa  und  napat  umbilicus  und 
nepos  Y.  p.  242—248.    Ner.  nabhi. 

513.  naba,  adj.  (skr.  nava)  novus,  recens  (in  naba- 
nazdista  q.  v.)  Y.  p.  566. 

514.  nabänazdista   (of.  skr.  nabb&nedishtha)  adj. 
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comp,  le  plus  rapprochä  d'entre  les  modernes.  Y.  p.  566. 
sens  qui  rentre  exactement  dans  celui  de  Ne>iosengh  (na- 
vänvayanikata). 

515.  nara  (skr.  nara)  1)  homo  Journ.  as.  1844  p.  454 
sss  Etudes  p.  120.    Ner.  nara. 

516.  naro-vafipaya,  adj.  comp,  quod  virorum  stu- 
prum  est.  Y.  p.  505  n.  Wie  es  scheint  blos  mit  rflck- 
sicht  auf  das  altb.  vif. 

517.  nava,  adj.  s.  v.  a.  naba,  novus  Y.  p.  567.  Es  wird 
ausdrücklich  gesagt,  dafs  die  form  nava  im  altbaktrischen 
nicht  vorkomme. 

517b.  na p,  rad.  (skr.  nap  in  den  Vedas  interire,  ne- 
care)  detruire  Journ.  as.  1840  p.  252.  1846.  Janv.  p.  23 
=  Etudes  p.  63.  289.  Nur  beiläufig  erwähnt.  Ner.  pranap. 
Caus.  n&payati  Y.  32,  4. 

518.  napka,  m.  Der  name  für  die  21  theile  des  Zend- 
avesta,  pers.  nosk.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  22  =  Etudes 
p.  288.    Nur  etymologisch  erklärt.    Ner.  naska. 

519.  napu  (cf.  vtxvg)  1)  cadaver  Y.  Nott.  p.  79  not 
Bios  angef&hrt.  2)  le  dömon  des  cadavres  n.  pr.  Bei  An- 
quetil  Nesosh  Journ.  as.  1840  p.  16.  24  =  Etudes  p.  10. 18. 
Nach  Anquetil. 

520.  nash,  rad.  nancisci  (skr.  naksh,  adire,  obtinere, 
accipere).  Journ.  as.  1840  p.  252  =  Etudes  p.  63.  Cf. 
ashan&p. 

521.  n&irika,  f.  femina  Y.  p.  273.  466.  An  beiden 
stellen  nur  angeführt. 

521  b.  n&onhaithya  (skr.  näsatya)  n.  pr.  Name  eines 
Deva  Y.  p.  529  n.  384.    Bios  conjectural. 

522.  n&man,  nomen  Y.  p.  215.    Ner.  n&man. 

523.  n&mi,  nämi,  adj.  (rad.  skr.  nam)  qui  penche, 
qui  s'incline,  doux,  tendre.  —  nämyäpu,  adj.  poss.dont  les 
bourgeons  sont  doux  ou  tendres.  Journ.  as.  1845.  Juin  p. 
414  =  Etudes  p.  235.  Nicht  ganz  nach  Ner.,  der  das 
wort  mit  mridu  (doux,  tendre)  giebt.  Le  sens  de  doux, 
tendre,  donnä  par  l'interprete  parse,  n'est  probablement 
qu'une  signification  d'extension. 
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524.  nidhäiti,  f.  (rad.  ni-da)  d*pöt  Y.  p.  359.  Bios 
angeführt. 

525.  nidhäta,  adj.  (pt.  pf.  pass.  von  ni-dä)  depositus 
Y.  p.  359.     Gleichfalls  nur  angeführt,  cf.  da. 

526.  nipaya,  name  eines  landes,  Nysaea  Y.  Nott. 
p.  108.     Nach  der  etymologie. 

527.  ni,  rad.  (skr.  ni)  l.cl.  dacere.  Y.  p.  466  n.  Bios 
etymologisch  erklärt:  Le  zend  nay£iti  est  le  sanscrit 
nayati.    Ner.  nayati.     Cf.  Yp.  31,  20. 

528.  nöit  (na  und  it)  adv.  1)  non  Y.  p.  501  n.  360. 
Journ.  as.  1846.  Mars  p.  245  —  Etudes  p.  395.  Bios  ety- 
mologisch.   Ner.  na. 

529.  nere,  nar,  m.  (skr.  nri)  vir,  homo  Y.  p.  460. 
518.  Journ.  as.  1846.  Jan.  p.  68  =  Etudes  p.  330.  Ner. 
nara. 

530.  nereman&o,  naremanäo,  nairimanäo  (nom. 
sing,  aus  nere  und  manas)  adj.  poss.  celui  qui  a  un  coeur 
d'homme  brave.  Beiwort  des  Kerepäppa.  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  284  as  Etudes  p.  206.  Anquetil  et  N&riosengh  ont 
egalement  connu  le  vrai  sens  de  cet  adjectif  (Ner.  pauru- 
ahamftnasatvam). 

531.  nemanh,  n.  (skr.  nainas)  cultus  Y.  Nott.  p.  85. 
adoratio  Journ.  as.  1844  (leg.  1840)  p.  252  =  Etudes  p.  63. 
Ner.  pranama. 

532.  nemaqyditi,  verb.  denom.  von  nemanh  adorare, 
colere  Y.  Nott.  p.  70.  85.  Bios  etymologisch  erklärt.  Ner. 
pran&mayati,  namaskaroti. 

533.  nmana  1)  locus,  regio  Y.  p.  60.  Nott.  p.  65  n.  3. 
2)  domus,  habitatio.  Y.  p.  186.  Die  erste  bedeutung  scheint 
blos  aus  stellen  erschlossen,  die  zweite  wird  ausdrücklich 
mit  lücksicbt  auf  Ner.  (mandiram)  angenommen. 

534.  nmänö-paiti,  m.  dominus  oder  loci  dominus 
Journ.  as.  1846.  FÄvr.  p.  134  =  Etudes  p.  366.  Ner.  gri- 
hapatih. 

535.  nmänö-pathni,  fem.  loci  domina  Y.  Nott.  p.42. 
Bios  etymologisch  erklärt. 

536.  nmänya,  adj.  (von  nmana)  relatif  aus  maisons, 


314  Spiegel 

qui  protöge  les  maisons  2)  n.  pr.?  Y.  p.  186.  In  letzterer 
bedeutung  fafst  es  Ner.,  er  umschrieb  in  erster  bedeutuog 
mit  namana.. 

537.  nyAonc,  adj.  (skr.  nyanc)  mäprisable  Y.  p.  401 
n.  252.    Bios  etymologisch  erklärt 

P- 
536.    paiti,   m.  dominus  Y.  Nott.  p.  121.  140  not 
Ner.  patih. 

539.  paitita,  adj.  (part.  perf.  p.  von  pat)  1)  tombä, 
2)  repenti,  qui  iprouve  du  repentir  Jonrn.  as.  1840  p.  28 
ss  Etudes  p.  22.  Quant  a  paitita  je  n'h&ite  pas  k  y 
voir,  avec  Anquetil,  l'id^e  de  repentir. 

540.  paitidita  (pt.  perf.  pass.  rad.  da)  present  aux 
yeux.  Y.  p.  86.  87.    Bios  conjectural. 

541.  paitifraöstem,  adv.  (skr.  pratiprastham)  dans 
chaque  endroit  uni,  oder:  aplanissant  le  sol.  Jonrn. as.  1840 
p.  18  not.  =  Etudes  p.  12  not.  L'interprätation  que  j'ai 
adoptöe  a  pour  eile  la  tradition  des  Parses. 

542.  paitistati  f.  ezpulsio  Y.  p.  155.  Nott  p.  13. 
Ohne  weitere  erklärung.    Ner.  prativilayatA. 

543.  paitis'hahya  (comp.  poss.  of.  hahya)  nom.  pr. 
Name  des  Gahanbar  Petescbem.  Y.  p.  312.  Ner.  pai- 
tipahahä. 

544.  paityAra,  adj.  (gebildet  Ton  paiti  und  rad.  ere 
wie  im  skr.  ud-Ara)  contrarius,  oppositus  Y.  p.  505  n.  363. 
Je  puis,  pour  cette  explication,  m'appuyer  sur  le  sentiment 
de  Mr.  Fr.  Windischmann,  qui  y  6tait  dtyh  parvenu  de 
son  c6t& 

545.  pairika,  fem.  n.  pr.  Die  Peri  Y.  Nott  p.  6. 13. 
Journ.  as.  1845.  Juin  p.  430  ■»  Etudes  p.  251.  Ner.  ma- 
hArAxasf. 

546.  pairis  hAvani  qui  est  antour  de  HAvan  Y.  p. 
340.    Ner.  parivartulam  hAguAoasamdhyAyAh. 

547.  pa6£aÄh,  nom.  *erb.  (rad.  pi$,  pisb)  le  räpandre 
de  la  lumitre  Y.  p.  210  1. 410  n.  264.  Nott  p.  66.  Genauer 
indefs  giebt  Burnouf  später  forme,  £gure.    Cf.  Journ.  as. 
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1845.  Juin  p.  426.  1846.  Fevr.  p.  111  =  Etudes  p.  247. 
345.  Ner.  racita,  viracita,  wobei  zu  bemerken  ist,  dais  er 
damit  zunächst  das  huzv.  pä^it,  nicht  pafepanh  wiedergiebt. 

548.  pa&panha,  adj.  ayant  la  figure  Journ.  as.  1846. 
Fevr.  p.  111.  114  =  Etudes  p.  345.  348.    Vom  vorigen. 

549.  paoirya,  adj.  primus  Y.  Nott.  p.  77.  Journ.  as. 
1844  p.  471  =  Etudes  p.  136.    Ner.  pürvam. 

550.  paourva,  adj.  1)  anterior,  primus,  2)  orientalis 
Y.  Nojtt.  p.  65  n.  3.  p.  77.  Alph.  p.  64  n.  Die  zweite  be- 
deutnng  ist  rein  conjectural  von  Burnouf  angenomnien. 
iostr,  paurva  ad  verblauter  zu  nehmen:  en  premier  lieu 
Joarn.  as.  1845.  Aoüt  p.  159  =  Etudes  p.  269.  Ner. 
purah. 

551.  paourvanya,  adj.  le  premier  Journ.  as.  1846. 
jf£vr.  p.  109  =  Etudes  p.  342.  Anquetil  le  tradnit  par 
premier  etN6riosengh  par  ancien  ou  ant6rieur(prik- 
taoa);  je  suppose  qu'  Anquetil  a  saiai  la  v£ritable  nuance. 

552.  paourvat&t,  l'antörioritä  Y.  p.  285  n.  141. 
Ohne  weitere  begrflndung.    Ner.  purahpravritti. 

553.  paourvya,  adj.  primarius  Y.  Nott.  p.  77.  Bios 
angeführt.    Ner.  pftrva,  prathama,  adya. 

554.  pac,  rad.  (skr.  pac)  coquere,  inaturare.  Y.  Nott. 
p.  78.    Bios  etymologisch  erklärt. 

555.  pazda  (für  pad-dä)  rad.  comp,  frapper  ä  coups 
de  pied.  Y.  p.  133.    Nur  angeführt. 

556.  pat,  rad.  (skr.  pat)  1.  ol.  1)  fliegen,  2)  fallen, 
3)  bereuen  (cf.  paitita)  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  436  =  Etu- 
des p.  257  que  Neriosengh  traduit  exactement  par  le  par- 
ticipe  san8crit  patat.  4)  gehen  Y.  Nott.  p.  148.  Mit  fra: 
volare  ibid.     Bios  der  form  wegen  angeführt. 

557.  patb,  rad.  (skr.  path)  10. cl.  ire,  proficisci.  Journ. 
as.  1845.  Avril  p.  301  =  Etudes  p.  223.  Ner.  pat. 

558.  patar,  m.  (skr.  pitri)  pater  Y.  Nott.  p.  140«  Ce 
tnot  • . .  qne  Neriosengh  et  Anquetil  s'accordent  ä  traduire 
par  p&re. 

559.  patbaoa,  adj.  viis  calcatus  Y.  Nott.  p.  80.  Ner. 
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560.  pathin  via  Y.  p.  54.  (?) 

561.  pathni,  fem.  (skr.  patni)  l)*domina,  2)  uxor. 
Y.  Nott.  p.  42.    Bios  nach  der  etymologie. 

562.  para,  adj.  ant&ieur  abl.  parahm&t  adverbialiter: 
antörieurement.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  300  =  Etudes 
p.  222.  Falsche  lesart  statt  para  ahm&t.  Anquetil  et  N6- 
riosengh  s'accordent  a  traduire  ces  deux  mots  par  an  pa- 
ra van t  (präk  tasm&t). 

563.  para,  praep.  (instrum.  des  vorigen)  mit  dem  abl. 
avant  Y.  Nott.  p.  15.     Vgl.  das  vorige. 

564.  para,  adv.  (skr.  paräk)  en  arri&re  Journ.  as. 
1845.  Avril  p.  281  =  Etudes  p.  203.  Nach  Ner.,  der  das 
wort  mit  para  übersetzt. 

565.  paru,  pauru,  pöuru,  m.  montagne  Y.  Nott. 
p.  81  n.  14.  p.  101.  p.  123  not.  Conjectural:  Anquetil,  au 
contraire,  le  traduit  par  beaucoup. 

566.  par  äs,  adj.  (skr.  paranc)  qui  se  retire  en  arriftre 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  275  =  Etudes  p.  201.  Ner. 
paratah. 

567.  payanh  (skr.  payas,  rad.  pa  boire)  lait  Journ. 
as.  1845.  Avril  p.  274  =  Etudes  p.  196.  Wird  nur  bei- 
läufig angeführt. 

568.  payö-fshuta  la  partie  solide  du  lait.  Journ.  as. 
1840  p.  342  =  Etudes  p.  99.  „mots  qu'  Anquetil  propose 
en  note  de  traduire,  d'aprds  le  pehlvi,  „du  lait  (devenu) 
fromage".  Ma  traduction  repose  en  partie  sur  la  tradition 
que  cette  glose  pehlvie  nous  a  conservee,  et  en  partie  sur 
le  sens  que,  d'apr&s  Näriosengh,  je  crois  devoir  assigner 
au  radical  fshu. 

569.  pa$,  rad.  (skr.  pap)  ligare  Y.  Nott  p.  66  not. 
Nur  angeführt. 

570.  papu,  m.  bestia,  pecus  Y.  Nott.  p.  78.  Ner. 
papu. 

571.  papu-vfra  le  male  des  tropeauz  Journ.  as.  1844 
p.  480  —  Etudes  p.  145.    Ner.  papuvfra. 

572.  papca,  1)  praep.  mit  dem  acc.  apris,  au  bout  de. 
Y.  p.  527  n.  384.  Mit  berufung  auf  die  etymologie.  2)  conj. 
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pafca  yat  apr&s  que  Y.  Nott.  p.  153,  gleichfalls  mit  beru- 
fang  auf  etymologie  und  textzusammenhang.  Ner.  papcät. 

573.  pa$ca£ta,  adv.  ensuite,  aprös  Y.  p.  464.  Bios 
angeführt.     Ner.  payc&t. 

574.  papnß,  adv.  aupr&e  (lat.  pone)  Y.  p.  527  n.  384. 
Ohne  weitere  besprechung. 

575.  p&,  rad.  (skr.  pft)  2.  cl.  protäger  Y.  Nott.  p.  146. 
Mit  ni  dasselbe  Joarn.  as.'  1840.  p.  10.  238.  239  =  Etu- 
des  p.  3.  47.  48.    Nach  AnquetiL  Ner.  rax. 

576.  patha,  nom.  eines  thema  p&than.  protecteur, 
protection  Joorn.  as.  1845.  Juin  p.  416.  417  =  Etudes  p. 
237.  238.    Falsche  lesart,  ist  pathmainyd  zu  lesen. 

577.  padu  (rad.  päd/ aller)  la  marche,  l'action  de 
marcher.  Journ.  as.  1846.  Mars  p.  265  =  Etudes  p.  415. 
Gegen  Neriosengh,  der  p&dayoh  hat,  mais  comme  pädavg 
est  nn  singulier,  je  suppose  que  padu  signifie  la  marche, 
l'action  de  marcher. 

578.  päyu,  m.  (rad.  pä)  l)artisanY.  Nott.  p.  46.  51. 
Ohne  rflcksicht  auf  die  tradition.  2)  protecteur  Journ.  as. 
1840  p.  238  =  Etudes  p.  48.  Ebenfalls  ohne  berufung  auf 
die  tradition.    Ner.  pata. 

579.  p&ra,  n.  (rad.  pere)  pratique,  action  Y.  p.  516. 
Conjectural,  aus  der  etymologie  erschlossen. 

580.  pitar,  m.  pater  Journ.  as.  1844  p.  480  =  Etu- 
des p.  154.  Ner.  pitri. 

581.  pitu,  m.  (rad.  pa,  boire)  lait,  nourriture  Journ. 
as.  1845.  Avril  p.  274  =  Etudes  p.  196.  Neriosengh  le 
traduit  un  peu  vaguement  par  cuisson  (p&ka),  sans  doute 
pour  dire  „repas  que  Ton  fait  cuire". 

582.  pi9,  pish,  rad.  (skr.  pip)  1)  pinsere  Y.  Nott. 
p.  66  n.  3.  2)  räpandre  de  la  lumiöre  Y.  p.  410  n.  264« 
Ans  den  worten  paepanb,  pipanh  erschlossen. 

583.  pipanh,  im  comp.  zaranyö-pipö-priräo  auratis 
culminibus  pulcher  oder  qui  a  des  chalnes  d'or.  Y.  Nott. 
p.  66.  Nach  Y.  p.  410  n.  264  besser:  belies,  lumineuses 
et  dor£es.  Cf.  Y.  Add.  p.  191  und  Journ.  as.  1845.  Juin 
p.  427  =  Etudes  p.  247.    Nur  nach  der  etymologie. 
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584.  pipana,  pishana,  adj.  (skr.  pi^una?)  m£chant, 
in  dem  comp,  vanatpishanö,  qui  frappe  le  mächant.  Journ. 
as.  1845.  Aoüt  p.  157  =  Etudee  p.  267.  J'avoue  que  je 
n'aurais  pas  h£sit£  ä  priförer  ce  sens  (qui  frappe  sur  le 
do8)  qui  va  bien  avec  celui  de  vainqueur,  si  je  n'avais 
trouvä  dans  la  glose,  d'ailleurs  incorrecte,  de  Nöriosengh 
l'adjectif  qui  nous  occupe  remplacä  par  t&lako  apubha- 
sya  yünah  „le  destructeur  de  l'homme  jeune  mächant*. 

584b.  pukhdha,  num.  qnintus.  Y.  Nott.  p.  43.  Ner. 
paftcama. 

585.  puthra,  m.  (skr.  putra)  filtus  Y.  p.  290.  378. 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  257  «=  Etudes  p.  179.  Jouro.  as. 
1846.  Fevr.  p  IM  =  Etudes  p.  393  not.   Ner.  putra. 

586.  puthrya,  am  ende  der  comp.  Y.  Add.  p.  167. 
Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  17—19  =  Etudes  p.  282  flg. 
Gegen  Bopps  ansieht,  dafs  als  tbema  das  skr.  putrt  anzu- 
nehmen sei,  heilst  es  p.  283:  C'est  lä  Finterprftation  la 
plus  simple ....  mais  eile  a  contre  eile  l'autoritä  de  Ne- 
rio8engh  qui  traduit  khch&etö  puthrfm  par  „un  fik 
brillant*  (dlptimantam  putram)  et  celle  d'Anquetil  dont 
la  version  porte:  „beaueoup  d'enfans  briHans*.  Je  croia 
donc  qu'on  doit  l'abandonner. 

587.  push,  rad.  (skr.  push)  10.  cl.  nntrire,  aler£  Y. 
Nott.  p.  145.  (Falsch,  Burnouf  spricht  nicht  von  einem 
altbaktri8chen,  sondern  von  einem  vedischefr  pustr)*. 

588.  pftitika  (skr.  pfttika)  puretä;  ordure  Y.  Nott. 
p.  97.    Nur  etymologisch  besprochen. 

589.  pereta,  n.  actio,  negotium  Y.  p.  517.  Bios 
conjectural. 

590.  peretu,  fem.  pons.  Y.  p.  412  n.  265.  513.  514. 
Nicht  mit  rfldkstcht  auf  die  bedeutung  besprochen.  Ner. 
utt&rasetu. 

591.  peretha,  adj.  1)  qui  a  acbev£,  qui  a  cönduit  ä 
terme  Y.  p  535,  2)  qui  a  d£truit,  qui  a  perdu,  3)  perdu, 
d&tuit  Y.  p.  525.  Zumeist  etymologisch,  mit  eitriger  rfick- 
sicht  auf  Anquetil. 

592.  perethu,  adj.  (skr.  prithu)  magnus,  amplus.   Y. 
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p.  392.  515.  Nott.  p.  80.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  436  = 
Etudes  p.  257.    Ner.  prithula. 

593.  peretbö-tanu,  comp.  poss.  celui  qui  a  le  corps 
'  d&ruit  Y.  p.  535.     Nach  der  etymologie  (1.  peretö-tanu). 

594.  perethwarsti,  adj.  poss.  celui  qui  a  un  large 
sabre  Y.  p.  438  n.  293.  Eigenname,  etymologisch  erklärt. 

595.  perena,  adj.  (von  pere,  in  der  bedeutung  von 
skr.  pürna)  plenus  Y.  p.  291.     Bios  angeführt. 

596.  perenö-in&oAha  (skr.  pürnam&sa)  luna  plena. 
Y.  p.  288.     Ner.  sampüraacandra. 

597.  perep,  rad.  (skr.  prich)  l.cl.  interrogare  Journ. 
as.  1844  p.  450.  1846.  Janv.  p.  70  =  Etades  p.  116.  325. 
Ner.  pracch. 

598.  pöuru,  adj.  (skr.  puru)  abundans,  multus.  Y.  p. 
421.  Nott.  p.  77.  Nach  der  tradition,  Ner.  sampürna.  Im 
comp.  poArubaokhshna  Journ.  as.  1846.  Fävr.  p.  157  = 
Etudes  p.  391  f.  abondant  en  aliments.  Ner.  sampürna- 
9uddhi. 

599.  pöuruta,  m.  (skr.  p  anrät  a)  1)  montagne  Y. 
Nott  p.  101.  2)  n.  pr.  Name  eines  gebirges,  ibid.  Aus 
etymologie  und  Zusammenhang  erschlossen. 

600.  pöuru-q&tbra,  adj.  parfaitement  brillant.  Y. 
p.  421.  Anquetil  ne  traduit  pas  assez  fidfelement  ce  mot 
composä,  quand  il  emploie  l'adjectif  brillantes;  N&rio- 
sengh  est  plus  exact  en  disant  „parfaitement  6clatantestf 
(sampürnapnbha). 

601.  pöuru-v&ptra,  adj.  poss.  qui  a  beaucoup  de 
plaines  Y.  Nott.  p.  79.  80.  Bios  nach  dem  zusammen- 
hange. 

602.  pöurushappa,  n.  pr.  Name  des  Taters  des  Zo- 
roaster.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  286  =  Etudes  p.  208. 
Ner.  pourupappa. 

f. 

603.  fya  oder  fi,  wurzel  entsprechend  skr.  pyai,  crof- 
tre  oder  pi,  aller.  Vielleicht  in  erezifya,  qui  croft  droit, 
enthalten  Y.  p.  436  n.  191.  Conjectural:  je  ne  connais 
pas  encore  avec  präcision  la  valeur  de  la  derni&e  syllabe. 
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604.  fraourv&estrema,  adj.  (rad.  urvish)  le  plus 
relatif  k  la  conception  Y.  p.  31(5— 321.  Ici,  comme  dans 
beaucoup  d'autres  circonstances,  nous  sommes  reduits  au 
8eul  secours  de  l'analyse  ätymologique.  Aber  die  bedeu- 
tung  der  wurzel  urvish  wird  bestimmt  d'apr&s  les  temoig- 
nages  räunis  de  Niriosengh  et  Anquetil.  Ner.  adbahpra- 
vartitausbnakalag&min. 

605.  fraesta  (skr.  prastha)  in  paitifra&tem  q.v.  Viel- 
leicht skr.  preshta,  tr&s-cher,  tr&s-atm£  Journ.  as.  1846. 
Janv.  p.  63  —  Etudes  p.  329  not. 

606.  fratara,  adj.  anterior  Y.  p.  284.  Nur  beiläufig 
erwähnt 

607.  frathanh,  n.  latitudo  Y.  Nott  p.  20.  p.  12. 
Ner.  prithulatva. 

608.  fradatba,  m.  (fra-dath)  le  don;  bien-gtre,  pris 
dans  le  sens  d'abondance,  en  parlant  des  biens  que  donne 
la  divinitä.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  425  =  Etudes  p.  246. 
Ner.  vriddhidänam. 

609.  framereiti,  f.  (skr.  prasmriti)  souvenir  Y.  Nott. 
p.  69.     Nach  den  texten  und  der  etymologie. 

610.  frameret&r,  nom.  ag.  celui  qui  se  rappeile,  qui 
commömore  Y.  Nott.  p.  69.  Ebenso  wie  das  vorhergehende 
wort,  Ner.  abweichend  mukhyata. 

611.  framerethra,  n.  l'action  de  comm&norer,  de 
se  rappeller  Y.  Nott.  p.  69.  Vgl.  das  vorhergehende  wort. 
(Ner.  Y.  54,  24  prakrishtäyatena.  kila  yat  nämankitam 
ueyate  tanmadhye). 

612.  fravasbi,  f.  der  Ferver,  le  type  divin  de  cba- 
oun  des  Stres  douös  d'intelligence,  son  idfe  dans  la  pen- 
säe d'Ormuzd,  le  gänie  supärieur  qui  l'inspire  et  veille  sur 
lui  Y.  p.  270 — 71  von  fravash  croitre  en  avant.  Ner.  vrid- 
dhi9  mit  rfleksicht  auf  diese  Übersetzung  ist  die  etymologie 
Burnoufs  entstanden. 

613.  fraväka  (rad.  vao)  Promulgation  Y.  p.403  n.255. 
Ner.  pravac. 

614.  frav&khsha  (rad.  vakhsh):  1)  la  croissance, 
2)  le  plomb  (analog  wird  im  sanskrit  aus  vridh,  croitre, 
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das  wort  vardhra,  plomb,  abgeleitet)  Journ.  as.  1840  p.  51 
Etades  p.  45.  Mit  rQcksicht  auf  Anquetil,  Burnouf  würde 
Torziehen  „fait  d'oeier".  Cependant,  quelque  vraisemblable 
que  paraisse  cette  explication,  Fautoritö  de  la  traditiön  des 
Parses,  reproduite  par  Anquetil,  m'engage  k  me  rapprocher 
da  sens  qo'il  propose. 

615.  fraväkhshaäna,  adj.  (von  frav&khsha)  fait  de 
plomb.  Journ.  as.  1840  p.  51  =  Etudes  p.  45.  Cf.  das 
vorhergehende  wort. 

616.  frapa,  auch  frasha,  frasa  (rad.  perep)  que- 
stion,  prigre  Y.  p.  101.  404  n.  255.  Nach  der  etymologie 
und  gegen  die  traditiön,  Ner.  giebt  frashötema  mit  pra- 
krishtatama  und  Anquetil  will  darin  die  idee  der  aufer- 
stehung  finden. 

617.  frapasti,  frapapti,  fem.  la  b6nödiction  Y.  p. 
27.  29.  Neriosengh  traduit  toujours  le  mot  de  notre  texte 
par  prakäpa  (manifestation,  c£lebration?),  ce  qui  s'£loigne 
an  peu  du  sens  d' Anquetil,  mais  ce  qui  revient  compläte- 
ment  k  une  des  significations  du  radical  sanscrit  Qas 
(dire). 

618.  frap&nh,  adj.  (fra-pänh,  skr.  pra-$&s)  u.  plur. 
frapäonhö  ceux  qui  lisent  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  23  ■■ 
Etudes  p.  289.  C'est  pour  me  rapprocher  autant  qu'il  est 
possible  du  sens  traditionnel  que  je  rends  ce  mot  par  „ceux 
qui  lisent*.     Ner.  napkafracäonhö  =  naskaprapixayä. 

619.  frap&pta,  pt.  pf.  pass.  (rad.  $&nh)  proclamä  Y. 
p.  347  sens  confirmä  par  la  glose  de  Neriosengh :  $ixäpita. 

620.  fra$na  quaestio,  preces.  Y.  p.  100.  101.  Nach 
Anquetil:  resurrection.  Cf.  oben  frapa.  Es  ist  dies  ein 
irrthum  Burnoufs,  Neriosengh  übersetzt  das  wort  durch 
prapnah. 

621.  frapn&ta,  adj.  (pt.  perf.  pass.  rad.  pnft)  lavatus, 
purus  Y.  Nott.  p.  17.    Nach  Anquetil. 

622.  fraprüiti,  fem.  (skr.  prapruti)  l'audition;  le  bruit 
(comme  la  cause  qui  produit  l'audition)  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  297  ob  Etudes  p.  219.  Ner.  svara  „ce  doit  6tre 
\k  la  verkable  signification  de  ce  terme". 

Beitrlg*  s.  ygL  ■pnohf.  VII.  8.  21 
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623.  frashötema,  adj.  (von  frasba)  ce  qui  est  le 
plus  l'objet  de  pri&re  Y.  p.  101.    Cf.  oben  frapa. 

624.  frädat,  oder  richtiger  fr  ad  hat,  adj.  qui  donne 
avec  abondance.     Y.  p.  193.  364  n.  217.    Ner.  vriddhida. 

624b.  frädata,  adj.  (part.  pf.  pass.  von  frädä)  donn£ 
avec  abondance  Y.  p.  193  n.  73.  Nur  conjectural  ange- 
nommen. 

625.  frädhat-gadtha,  adj.  qui  donne  l'abondance 
au  monde  Y.  p.  191.  198.  200.  Ner.  vriddhido  bhüsam- 
bhüteh. 

• 

626.  fradhat-fshu,  adj.  celui  qui  r£pand  la  gen&» 
ration  Y.  p.  227.  qui  multiplie  les  bestiaux  Journ.  as.  1840 
p.  328  =  Etudes  p.  89.  Quoiqu'il  en  soit ,  l'el&nent  qui 
subsiste  sous  ces  formes  diverses,  c'est  toujours  fshu  que 
tout  nous  autorise  ä  regarder  comme  un  substantif  auquel 
Neriosengh,  c'est  ä  dire  une  tradition  dejä  ancienne,  donne 
deux  fois  au  moins  la  signification  de  „troupe  d'animanx 
doinestiques".  Rapprochee  du  temoignage  des  commenta- 
teurs  indiene  qui  assignent  au  vedique  psu  le  sens  de 
geniese,  veau,  la  tradition  parsie  acquiert  une  trfes- 
grande  autoritä.  Ner.  umschreibt  das  wort,  erklärt  aber: 
yüthäni  papünäm  pravardhayati. 

627.  frädhat-vira,  adj.  celui  qui  multiplie  les  hom- 
mes  Y.  p.  236.  Nach  Ner.,  welcher  das  wort  umschreibt 
und  durch  yä  yüthäni  naränäm  pravardhayati  erläutert. 

628.  frädhat-vippäm-hujyäiti,  adj.  comp,  irreg. 
celui  qui  augmentc  tous  les  moyens  de  bien  vivre  Y.  p. 
260.  265.  Ner.  erklärt:  mülain  phalam  sarvam  pravar- 
dhayati. 

629.  fräna$u,  adj.  poss.  oelui  duquel  s'est  ritiri 
Na$u  Journ.  as.  1840  p.  21  =  Etudes  p.  15  not.  Gegen 
Anquetil,  nach  der  etymologie. 

630.  fräp  (auch  fräp),  pairifra^  (skr.  präch,  paripr&ch) 
la  question,  pairi-fräpa  par  une  interrogation  excessive 
Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  71.  72  =  Etudes  p.  337.  Ner. 
rite  prapnatvat. 
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631.  fri,  rad.  (skr.  prl,  amare)  9.  cl.  satisfaire  Journ. 
as.  1840  p.  249  =  Etudes  p.  59.     Ner.  pratikri. 

632.  frökhta,  fraokhta  (skr.  prokta)  prononce  Y. 
p.  347.  est  rendu,  lettre  pour  lettre,  dans  la  glose  de  Ne- 
riosengh  par  proktäh. 

633.  fräs,  adj.  (skr.  pr&nc)  qui  va  en  avant,  gegen- 
satz  von  paräs  q.  v.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  279  =  Etu- 
des p.  201.     Ner.  prakrishtam. 

634.  fshaona,  adj.  gras  Journ.  as.  1840  p.  343  = 
Etudes  p.  100.     Nach  der  etymologie. 

635.  fshaonayöiti  verb.  den.  (von  fshaona)  rendre 
gras  Journ.  as.  1840  p.  348  =  Etudes  p.  105.  Neriosengh 
sphitay. 

636.  fsharema  (skr.  sarma)  maison,  demeure  Y.  p.517 
n.  p.  576.     Conjectural. 

637.  fshu,  rad.  nach  Y.  p.  225  =  skr.  sä,  cf.  bes. 
Journ.  as.  1840  p.  327  =  Etudes  p.  84  flg.  croitre,  en- 
graisser.     Aus  den  derivaten  erschlossen. 

638.  fshuyat,  pt.  praes.  rad.  fshu  vivifiant,  qui  pro- 
duit  Y.  Nott.  p.  18.  126  celui  qui  engraisse,  fait  prosperer 
Journ.  as.  1840  p.  337  =  Etudes  p.  94  flg.  Ner.  vriddhi- 
kart&,  vikä$ayita. 

639.  fehümäo,  adj.  fortune,  prosp&re  Journ.  as.  1840 
p.  354  =  Etudes  p.  109.  Le  traducteur  parso-indien  sem- 
ble  avoir  eu  le  sentiment  de  cette  analyse,  quand  il  a 
choisi  vriddhimän  pour  remplacer  le  terme  original. 

640.  fshüsha,  adj.  (häufig  in  coinpos.  mit  mäthra) 
qui  fait  croitre  Journ.  as.  1840  p.  350  =  Etudes  p.  111. 
Cf.  das  folgende. 

641.  fshüsha-mäthra,  adj.  comp,  parole  qui  fait 
croitre  Journ.  as.  1840  p.  349  =  Etudes  p.  110.  Ner. 
▼riddhih  pramänah. 

b. 

642.  baävare,  mim.  decem  millia  Y.  p.  213.  d'aprfes 
le  temoignage  uniforme  de  Neriosengh  et  d' Anqnetil,  cf.  das 
folgende  wort. 

21  # 
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643«  ba6vare-ca$man,  adj.  poss.  qui  a  dix  mille 
yeux.  Y.  p.  214.     Ner.  dapasahasralocana. 

644.  badshaz,  rad.  (of.  skr.  bbisfaaj)  sanare,  mederi. 
Y.  Nott.  p.  41.    Naob  Anquetil. 

645.  bafishaza,  n.  1)  medicamentum  Y.  Alph.  p.  84. 
Bios  angeführt.  2)  ars  medica  Jouro.  as.  1840  p.  38  = 
Etudes  p.  32.  Conjectural:  la  vraisemblance  de  ce  sens 
me  parait  une  raison  süffisante  pour  le  faire  adopter.  Ner. 
arogyam. 

646.  baftshazya,  1)  subst.  bona  valetudo  Y.  Nott 
p.  28.  2)  adj.  medicinal,  relatif  aux  remädes  Journ.  as. 
1845.  Juin  p.  412  =  Etudes  p.  233.  Ner.  arogyakara. 
Näriosengh  et  Anquetil  sont  d'accord  quant  k  l'interprö- 
tation  de  ce  terme. 

647.  baokbshna,  baosna  (rad.  skr.  bhuj)  aliment; 
tout  objet  dont  il  est  possible  de  tirer  quelqne  jouissance. 
Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  157— 160  =  Etudes  p.  391— 393. 
Nach  der  etymologie.     Ner.  pubba. 

648.  baozdri,  baozhdri,  nom.  ag.  fem.  (rad.  skr. 
bhuj)  celle  qui  nourrit  ou  fait  manger  Journ.  as.  1846. 
Fevr.  p.  159  =  Etudes  p.  392.  Wie  es  scheint  nach  der 
etymologie. 

649.  bakhsh,  rad.  (skr.  vi-bhaj,  partager)  donare 
Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  13.  26  =  Etudes  p.  279.  Ner. 
▼arshati. 

650.  baga,  bagha  (skr.  bh&ga),  name  vpn  gebetaab- 
schnitten  Y.  p.  48.     Ner.  vibhanjan&. 

651.  band,  rad.  (skr.  bandh)  10.  cl.  ligare,  vincire 
Y.  p.  429  n.     Bios  angeführt,     Ner.  bandh. 

652.  barethri,  nom.  ag.  celle  qui  porte  Y.  Not.  p.  81 
n.  14.  Journ.  as.  1846.  Fevr.  p.  159  —  Etudes  p.  393  not 
Ner.  dbätrf. 

653.  bareshnu  graod;  furieux.  Journ.  as.  1845.  Avril 
p.  272  =  Etudes  p.  194.  Conjectural.  Neriosenghs  tezt 
kennt  die  stelle  nicht. 

654.  bäkhdhi,  fem.  n.  pr.  Land  und  Stadt  Baktra. 
Y.  Nott.  p.  45.     Nach  Anquetil. 
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655.  bit,  b&,  adv.  (skr.  rad.  bat)  v&itablement,  en 
effet  Journ.  as.  1840  p.  19  =  Etudes  p.  13  not. 

656.  bazu,  der  arm  Y.  p.  43.  Nur  beiläufig  ange- 
fahrt 

657.  bitya,  adj.  Dum.  secundus  Journ.  as.  1844  p.  494 
ss  Etudes  p.  157.     Ner.  dvitiya. 

658.  bizanhra,  adj.  poss.  (bi  und  zanhra),  qui  a  deuz 
pieds.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  433  ss  Etudes  p.  254.  Ner. 
dvicarana. 

659.  bizhvat  comme  deuz  fois,  deuz  fois  Y.  Nott. 
p.  154.     Nach  der  etymologie. 

660.  bim&hya,  adj.  qui  dure  deuz  mois  Y.  Alph. 
p.  119.     Bios  angeführt. 

661.  budh,  auch  büdh  (skr.  budh)  videre,  cernere 
Journ.  as.  1845.  Aoüt  p.  160  =  Etudes  p.  270  (Ner.  pa- 
cyatu  und  papyama).  Mit  fra:  ezpergefacere  Y.  Nott. 
p.  154.     Bios  angeführt. 

662.  berez,  rad.  (skr.  vrih)  Y.  p.  96  croitre,  s' aug- 
menter Y.  p.  185  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  272  ss  Etudes 
p.  193.     Aus  den  ableitungen  erschlossen. 

663.  berez a,  1)  adj.  sublimis,  altus  Y.  p.  58.  Nach 
Anquetil.  2)  subst.  la  largeur,  la  hauteur;  ärstyö  be- 
reza  de  la  largeur  ou  de  la  hauteur  du  pouce  Journ.  as. 
1845.  Avril  p.  271  ss  Etudes  p.  193.  Neriosengh  nous 
fournit  une  ezplication  satisfaisante  en  rempla$ant  dans  sa 
glose  arstyö  par  mushtyaägushtha. 

664.  berezaidhi,  adj.  dont  rintelligence  est  grande 
Y.  p.  43 1   n.  287.    Bios  etymologisch  erschlossen. 

665.  berezanh,  altitudo  Y.  Nott.  p.  99.  Wie  es 
acheint  nach  der  etymologie. 

666.  berez at,  adj.  (cf.  skr.  vrihat)  1)  altus,  magnus, 
ezcelsus,  2)  splendens  Y.  p.  185.  239  n.  115.  Ner.  ma- 
hattara,  udagra. 

667.  berezya,  adj.  croissant,  qui  augmente,  grand, 
elev£  Y.  p.  185.  II  faut  remarquer  qu'  Anquetil  avait  le 
senüment  de  la  valeur  primitive  du  radical  auquel  se  rat- 
tache  berezya,  quand  il  traduisait  „qui  rend  grand"  et  que 
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cette  valeur  6tait  connue  avec  non  moins  de  präcision  par 
N6riosengh. 

668.  berethwa,  adj.  com  par.  berethwötara,  fait  pour 
etre  port6.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  293  =  Etudes  p.  215. 
Nur  aus  dem  zusammenhange  erschlossen. 

669.  bäzanh,  n.  longitudo  Y.  Nott.  p.  12.  Ner.  pinda. 

670.  byäre  biennium  Y.  Nott.  p.  25.  p.  11  not.  Ohne 
analyse. 

671.  byarsana,  adj.  qui  a  deux  yeux  Y.  p.  438  n. 
293.     Nach  der  etymologie. 

672.  brätar,  m.  frater  Y.  p.  486.  Mit  beziehung  auf 
Anquetil. 

673.  brvat  (skr.  bhrft)  supercilium  Y.  p.  159.  Bios 
angefahrt. 

m. 

674.  maidha  s.  v.  a.  maidhya  Y.  Nott.  p.  132.  n.  Bios 
vermuthung. 

675.  maidhya,  adj.  medius  Y.  p.  387.  Ner.  ma- 
dhya. 

676.  maidhyäirya  (auch  maidhyäirya)  medius  annus 
n.  pr.  Name  des  Gahanbar  Mediarem.  Y.  p.  325.  Die 
Übersetzung  medius  annus  ist  nach  der  etymologie,  die  er- 
klärung  des  wortes  nach  Anquetil  und  Neriosengh. 

677.  maidhyözarma*  n.  pr.  Name  des  Gahanbar 
Mediozerem.  Y.  p.  300.  Nous  n'avons  pas  l'avantage  de 
posseder,  pour  la  totalitä  du  Zend  Avesta,  un  commentaire 
comme  celui  de  Neriosengh,  commentaire  qui,  malgrä  ses 
imperfections,  contient  tant  de  renseignements  precieux,  et 
qui  nous  apprend,  entre  autres  choses,  qu'  ici  le  yairya 
maidhyöi  zaremaya  dtaigne  Tune  des  äpoques  de  la 
creation  des  choses,  et  en  particulier  celle  de  la  cräation 
de  l'öther  ou  du  ciel.  —  maidbyözaremaya,  adj.  relatif  k  Me- 
diozerem Y.  p.  302.     Vgl.  das  vorhergehende  wort. 

678.  maini,  f.  (rad.  man)  mens  Y.  p.  442.  Cf.  van- 
dremainis. 

679.  mainivat,    adj.  (von  mainyu,  snff.  vat)  ce  qui 
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appartient  a  l'ätre  intelligent.  Jonrn.  as.  1845.  Avril  p.  306 
ss  Etudes  p.  229.  Falsche  erkläruog  Burnoufs,  mainiväo 
ist  kein  nominat.,  sondern  gen.  loc.  dual,  von  mainyu.  Ner. 
richtiger  paralokinäm. 

680.  mainyava,  adj.  (von  mainyu)  intelligens  Y. 
p.  92.  362.     Cf.  mainyu. 

681.  mainyu,  1)  adj.  (rad.  man)  doue  d'intelligence, 
et  selon  les  Parses:  Celeste  ou  invisible.  Journ.  as.  1846. 
Fevr.  p.  119  =  Etudes  p.  353.  Y.  p.  92:  En  proposant 
de  traduire  mainyu  par  dou6  d'  intelligence,  je  crois 
donner  le  sens  fondamental  du  mot,  mais  je  n'cxclus  en 
aucune  fapon  celui  de  Celeste,  qui  peut,  dans  certains 
cas,  s'accorder  mieux  avec  Pensemble  du  discours.  Ner. 
adripyamürtih  und  paralokin. 

682.  mainyu-täpta,  adj.  forma  du  ciel  Y.  p.  410 
n.  264,  auch  fabriquä  par  l'6tre  intelligent.  Journ.  as.  1846. 
Fävr.  p.  119  =  Etudes  p.  353.     Ner.  paralokaghatita. 

683.  mairya,  adj.  (rad.  mere)  capable  de  donner  la 
mort,  meurtrier  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  277.  Juin  p.  432 
=s  Etudes  p.  199.  253.     Ner.  nripamsa. 

684.  maethana,  n.  (von  rad.  mith)  mansio,  domus 
Y.  p.  547.  N^riosengh  et  Anquetil  s'accordent  k  traduire 
ce  mot  par  maison,  demeure  (mandira). 

685.  mae$man,  n.  (rad.  miz)  urina.  Y.  Alph.  p.  95. 
Y.  p.  48.  (Wird  nicht  näher  erklärt). 

686.  maga  magnitudo  Y.  p.  72.  Nach  Nerios.  (ma- 
hattva). 

687.  maz,  adj.  (skr.  mah)  grand,  comp,  mazyd,  superl. 
mazista.  Y.  p.  72.  128.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  427  = 
Etudes  p.  248.  Besprochen  bei  gelegenheit  der  Wörter 
mazdäo  und  ma$ti.     Ner.  mahat. 

688.  mazanh,  n.  grandeur  Y.  Nott.  p.  14.  Y.  p.  72. 
Bios  beiläufig  erwähnt. 

689.  mazdäo,  1)  adj.  multa  sciens  oder  magna  dans, 
2)  subst.  Name  des  ersten  Ized,  des  Ormwsd  cf.  Y.  p.  72. 
359.418.  109.    Ner.  mahajnänin. 
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690.  mazda-dhata,  adj.  donnö,  crW  par  Mazda  Y. 
p.  77.  359.  418.     Mer.  majdadatta. 

691.  mazdayapna,  adorateur  de  Mazda.  Y.  p.  6. 77 
Ner.  majdaiasni. 

692.  mazdö-frap&$ta,  proclamä  par  Ormuzd.  Y. 
p.  347.    Ner.  hormijdena  $ixapita. 

693.  mat,  praep.  com  Y.  Nott.  p.  68.  Ner.  samam. 

694.  mati,  maiti,  fem.  la  pensäe  Y.  Nott.  p.  140  n. 
143  (in  Wörtern  wie  armaiti  q.  v.). 

695.  madha  (rad.  madh,  verwandt  mit  skr.  midh, 
wober  med  ha,  griech.  paft)  prudence,  intelligence  Journ. 
as.  1845.  Juin  p.  423*  =  Etudes  p.  243.     Ner.  vidyä. 

696.  madha,  n.  (skr.  madhu)  vinum  Y.  Nott.  p.  141. 
Nach  Anquetil. 

697.  man,  rad.  (skr.  man)  1.  cl.  penser  Y.  Nott.  p. 
142.  Y.  p.  91.  486  n.  354.  Mit  upa:  attendre  Y.  Nott. 
p.  141.  Y;  p.  486  n.  354.    Nach  der  etymologie. 

698.  mananh  (skr.  manas)  esprit,  coeur,  pensäe  Y. 
p.  99.  149.  Journ.  as.  1846.  Mars  p.  245  =  Etudes  p.  406. 
Ner.  manah. 

699.  marethra,  n.  (rad.  mere,  meminisse)  comme- 
moratio  Y.  p.  403  n.  255.  Nott.  p.  69.  Nach  der  etymo- 
logie.    Ner.  adhyayanam. 

700.  marzhdika,  (rad.  merezh)  patientia  Y.  Nott.  p. 
28  n.  6.  Nach  Anquetil.  Anquetil  traduit  le  mot  marzh- 
dika par  oompatissant;  je  ne  m'äloigne  pas  beaucoup 
de  ce  Bens  en  mettant  patience. 

701.  mapanh,  (skr.  mahas)  magnitudo  Y.  p.  74. p.  100 
n.  74.  p.  404  n.  255.  An  allen  drei  stellen  nur  beiläufig 
erwähnt. 

702.  ma$ti,  f.  la  grandeur  Y.  p.  97.  Journ.  as.  1846. 
Janv.  p.  25  =  Etudes  p.  291.  Gegen  die  tradition.  Ner. 
nirvänajnaoam :  je  ne  puis  voir,  avec  N6riosengb,  dans  le 
mot  maptfm  (la  grandeur)  le  sens  de  „  connaissance  du 
Nirv&na". 

703.  mashya,  tnashy&ka,  besser  maskya,  m.  homo* 
Y.  p.  60.  Nott.  p.  84.    Ner.  manushya. 
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704.  mahrka,  n.  (rad.  mere)  la  mort,  anäantissement 
Y.  p.  431  d.  281.    Ner.  xnrityu. 

705.  mä,  rad.  (skr.  mä)  4.  cl.  roetiri,  tractare.  Mit  ä 
essayer,  exercer.  Journ.  as.  1840.  p.  40  =  Etudes  p.  34.  Le 
sens  que  j'adopte  pour  ce  terme  me  paralt  ressortir  assez 
clairement  de  l'ensemble  du  texte,  outre  que  c'est  celui  qu'a 
choisi  Anquetil,  d'accord  avec  la  tradition  des  Parses. 

706.  mäonh,  (skr.  mäs)  mond,  monat  Y.  p.  35.  Nott. 
p.  129  (d'aprta  Neriosengh  et  Anquetil).     Ner.  candra. 

706b.  mäois,  pron.  (skr.  mäkis)  ne  quis  Journ.  as. 
1845.  Aoftt  p.  160  —  Etudes  p.  270.     Ner.  ma  kapcit. 

707.  mizdayapnis,  adj.  Mazdae  cultor  Y.  p.  394. 
Au  reste,  Anquetil  traduit  exactement  cet  adjectif,  que 
Neriosengh  se  contente  de  transcrire  en  caract&res  deva- 
nagaris  (mäjdafasni). 

708«  mädh,  rad.  (verhält  sich  zu  m&  wie  däth  zu  da) 
metiri.  Mit  vi :  traiter  ä  Paide  de  medicaments  cf.  med- 
eri,  ptriöofAai  Journ.  as.  1840  p.  42  =  Etudes  p.  36.  An- 
quetil donne  ä.  ce  verbe  le  sens  de  traiter. 

709.  m&hya  1)  adj.  lunarius,  2)  subst.  mensis  Y.  p.35 
(d'apr&s  Neriosengh  et  Anquetil). 

709b.  miz,  rad.  (skr.  mih)  mingere,  davon  madpman 
Y.  Alph.  p.  95.     Bios  beiläufig  erwähnt. 

710.  miti,  f.  mensura  Y.  p.  466  n.  Wie  es  scheint 
nach  der  etymologie. 

711.  mith,  rad.  (skr.  mith)  9.  cl.  intelligere  Y.  p.  546 
(L  547).  Nous  confirmerons  plus  tard  cette  opinion  par 
un  passage  du  17  chapitre  du  Yapna,  oü  Neriosengh  tra- 
duit le  verbe  mitbn&itr  par  penser.  Mit  paiti:  il  con- 
fesse  Y.  Nott.  p.  10.  Y.  p.  546.  547.  Ner.  cf.  Y.  17,  55 
cintaye. 

712«  mitbra,  n.  pr.  der  gottheit  Mithra  Y.  p.  209. 
348.  Journ.  as.  1844  p.  455.  457  =  Etudes  p.  122.  123. 
Ner.  mihira. 

713.  inizhda,  mfzda,  mizda  recompense  Y.  Alph. 
p.  87  n.  Y.  p  133.  Mit  berufung  auf  gotb.  mizdo,  griech, 
fuad'og  und  persisch  mezd.     Ner.  pras&da, 
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714.  1)  mere,  rad.  (skr.  mri)  4.  cl.  mori  Y.  Nott. 
p.  142.  Joura.  as.  1840  p.  49  =  Etudes  p.  43.  Ohne  be- 
rufung  auf  die  tradition.     Mit  apa  und  ava  ibid. 

715.  2)  mere,  rad.  (skr.  smri)  1.  cl.  se  rappeller.  T. 
Nott.  p.  150.  Mit  berufung  auf  das  sanskrit.  Ct.  Y.  Nott. 
p.  67  flg.,  wo  sich  Burnouf  bei  der  bestimmung  der  bedeu- 
tung  auf  Neriosengh  beruft.  Mit  paitis:  commemorer,  in* 
voquer  ibid. 

716.  merezh,  rad.  (skr.  mrish)  supporter  Y.  Nott. 
p.  28  n.  6.     Aus  marzhdika  erschlossen. 

717.  mereta  (rad.  mere)  1)  prononciation,  commemo- 
ratioo  Y.  Nott.  p.  68.  2)  la  mort  ibid.  Bei  der  bespre- 
chuDg  von  mere  angefahrt. 

718.  merethyu  (skr.  mrityu)  mors  Journ.  as.  1844 
p.  482  =  Etudes  p.  148.     Ner.  mrityu. 

719.  möuru,  n.  pr.  (eigentlich  le  deaert  däpourvu 
d'ean)  name  der  stadt  Merw  Y.  Nott.  p.  104.  123.  Schon 
von  Anquetil  so  erklärt. 

720.  möshu,  adv.  (skr.  makshu,  lat.  mox)  aussitöt 
Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  33  =  Etudes  p.  299.   Ner.  a$u. 

721.  mrü  sprechen.    Ner.  brü  häufig. 


722.  yaokhsti,  f.  (desiderativbilduug  von  rad.  yuj) 
le  deair  desejoindre,  effort,  action,  force.  Journ.  as.  1844 
p.  499  =  Etudes  p.  166.  C'est  de  cette  derniere  mani&re 
que  l'entend  Anquetil,  et  Neriosengh  fait  exactement  de 
meine,  si  Ton  admet  que  le  terme  de  pranidhi,  qu'il 
emploie  ici,  soit  synonyme  de  pranidhäna. 

723-  yaozhdä,  rad.  comp,  purificare.  Y.  Nott.  p.  148 
n.  27.  Y.  p.  360.  Mit  pairi  Journ.  as.  1844  p.  453  = 
Etudes  p.  116.     Ner.  paritah  pävayan. 

724.  yaozhdätö-zemötema,  adj.  comp,  su perl,  qui 
a  la  terre  la  plus  pure  Y.  Nott.  p.  186.     Bios  angeführt. 

725.  yaozhdatbrya  purificans,  purificator  Journ.  as. 
1840  p.  20  =a  Etudes  p.  14  not.    Mit  ausdrücklicher  be- 
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rufung  auf  Anquetil.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  62  =  Etudes 
p.  330. 

726.  yaodha  in  a$pftyaodba  pugnator.  Y.  p.  444. 
Nach  der  etymologie. 

727.  yaöcica  masc.  yftcica  nentr.  pron.  adj.  quicun- 
que,  quodcunque  Y.  N.ott.  p.  142.     Bios  angeführt. 

728.  yaetustema,  ygtusteina  adj.  superl.  celui  qui 
est  le  plus  rapide,  celui  qui  arrive  le  plus  tot  (en  präsence 
de  l'bomme)  Y.  p.  170.  Durchaus  nach  der  tradition  er- 
klärt    Ner.  samftgantritama. 

729.  yanb,  rad.  (skr.  yas,  operam  dare,  adniti)  Y. 
Nott  p.  17.  Journ.  as.  1846.  F6vr  p.  1 18  =  Etudes  p.  352 
. . .  eile  est  d'ailleurs  confirmäe  par  la  Version  pehlvie,  qui 
donne  de  yäoghayaguha  la  mime  transcription  ftiwginn 
et  äfwiagnn  que  des  autres  formes  du  verbe  äs  pr6c£dä 
de  aiwi,  et  formant  le  nom  de  l'Evanguin. 

730.  yaz9  rad.  (skr.  yaj)  1.  cl.  sacrificare,  deos  colere 
Y.  Nott.  p.  74.  Journ.  as.  1840  p.  256  =  Etudes  p.  59. 
Ner.  iiadh. 

731.  yazata,  m.  Das  wort  heifst  1)  digne  du  culte 
et  du  sacrifice  (oder  qui  est  un  objet  d'adoration)  Y.  p. 
218.  Nott.  p.  74.  Journ.  as.  1840  p.  325  —  327  =  Etudes 
p.  8? — 84.     Ner.  iajda. 

732.  yap,  yaf,  rad.  (skr.  ftp.  des.  fps)  assequi  Y.  p. 
428.    Erschlossen  aus  ftyapta  q.  v. 

733.  yava  (skr.  yava)  l'orge  Journ.  as.  1840  p.  385 
=  Etudes  p.  102.  le  grain  Y.  Nott.  p.  141.  Mit  berufung 
auf  Anquetil. 

734.  yava  (rad.  yu)  la  duräe  Journ.  as.  1840  p.  15  = 
Etudes  p.  5  flg.     Mit  berufung  auf  Ner.  (sadaiva). 

735.  yavanh  le  grain  Y.  p.  422  (geht  nicht  aus  Bur- 
noufs  Worten  hervor). 

736.  yavat,  adj.  pron.  qu antue  Y.  Nott«  p.  12.  Ner. 
yftvat. 

737.  yavata,  adv.  und  conj.  (skr.  y&vat)  autant  de, 
peodant  autant  de  temps  que:  mit  dem  potent.  Journ.  as. 
1844  p.  490  =  Etudes  p.  157.    Ner.  sadaiva. 
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738.  yavat&t,  f.  aetas  Journ.  as.  1840  p.  7.  320  « 
Etudes  p.  3.  77.     Ner.  sadapravritti. 

739.  yapanh  (rad.  yaz)  le  sacrifice  Y.  p.  404  n.  255. 
Cf.  das  folgende  wort. 

740.  yapö-bereta,  adj.  apporti  pour  le  sacrifice  Y. 
p.  404  n.  255.     Ist  blofee  vermuthuog. 

741.  yapka  (rad.  ish,  d£sirer,  suff.  ka)  le  d£sir.  Journ. 
as.  1846.  Janv.  p.  66  =  Etudes  p.  332  not.  Mach  An- 
quetil:  Je  suppose  que  yaf ka,  qu9  Anquetil  traduit  par 
desir,  est  un  developpement  du  radical  sanscrit  ich.  Die 
frohere  ableitung  Y.  p.  430  n.  286  nimmt  Burnouf  an  die- 
ser stelle  zurück. 

742.  ya$ta,  pt.  pf.  pass.  (rad.  yaz)  apportö  pour  le  sa- 
crifice Y.  p.  218.     Nur  angefahrt. 

743.  yapna  (rad.  yaz)  ])  le  sacrifice  avec  priores  Y. 
p.  7.  24.  109.  575.  2)  Name  eines  theiles  des  Zendavesta, 
bei  den  Parsen  und  Anquetil  Izescbn6  Y.  p.  23  n.  30.  C'est 
ce  que  confirme  le  tämoignage  de  Neriosengh,  qui  transcrit 
l'altäration  pehlvie  du  zend  yapna,  par  idjipni  ou 
idj i8ni  (Izeschnä),  quand  il  ne  le  traduit  pas  par  ärä- 
dhana  (culte,  adoration). 

744.  yapnaySiti,  verb.  denom.  von  yapna  Y.  Nott. 
p.  13.     Falsche  lesart. 

745.  yä,  rad.  (skr.  yä)  2.  cl.  ire.  Mit  fra:  Y.  Nott. 
p.  147.  (Bios  der  form  wegen  analysirt).  — Mit  upa:  her- 
beikommen, hingehen  zu  (c.  acc.)  Journ.  as.  1844  p.  453  = 
Etudes  p.  116.  Ner.  upeyivän.  Mit  u$  Y.  Nott.  p.  148. 
(Bios  mit  bezug  auf  die  form  erklärt). 

746.  yäirya,  adj.  (von  yare)  1)  annuel,  relatif  h  Päo- 
nie Y.  p.  36.  275.  328.  2)  subst  s.  v.  a.  das  schöpfungs- 
fest, bei  den  Parsen  Gahanbar  genannt.  Y.  p.  36.  275. 
Nach  Ner.,  der  es  gewöhnlich  mit  samvatsara  Obersetzt, 
aber  auch  erklärt. 

747.  yätu,  demon  qui  trouble  les  sacrifices.  Y.  p. 
409  n.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  429  «  Etudes  p.  250. 
Anquetil  traduit  ce  nom  par  magicieo,  et  il  est  assez 
digne  de  remarque  que  la  glose  de  Näriosengh,   qui  poo- 
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vait  se  servir  de  yatu,  terme  bien  connu  en  sanscrit,  ait 
preferä  le  mot  special  et  peu  commun  de  $akini. 

748.  y&na,  m.  (cf.  neup.  yän)  segen,  glück  Journ.  as. 
(845.  Aoüt  p.  149  =  Etudes  p.  259.  Anquetil  grace, 
c'est  aussi  k  ce  sens  que  revient  le  kalyäna  de  N6- 
riosengh. 

749.  y&re,  n.  (skr.  !r)  annus  Y.  p.  36.  328.  An  bei- 
den stellen  ohne  berufung  auf  die  tradition. 

750.  yare-drajö,  n,  la  duree  d'une  annäe  Y.  Nott. 
p.  13*     Vgl.  das  vorhergehende  wort. 

751.  y&$,  rad.  (skr.  yäc  fordern,  bitten)  Jonrn.  as. 
1844  p.  466  =  Etudes  p.  132.    Ner.  sam-ih. 

752.  yima,  n.  pr.  (skr.  yama)  name  eines  altp.  heros 
Y.  p.  16  n.  21.  p.  478.  Journ.  as.  1844  p.  475  =  Etudes 
p.  41.  Auch  Yimö  khshaäta  Yima  le  brillant.  Ner.  ja- 
ma$eda. 

753.  yu,  rad.  (skr.  yu)  1)  copulare  Y.  Nott.  p.  24 
(cf.  gaoyaoiti).  2)  durare  (davon  yava,  yavatat)  Journ.  as. 
1840  p.  15  =  Etudes  p.  7.  Aus  den  derivaten  erschlossen. 

754.  yu,  nom.  la  dur£e,  longue  vie  Journ.  as.  1840 
p.  1 1  es  Etudes  p.  7  . . .  y  u ,  que  je  n'hesite  pas  ä  com- 
parer  au  sanscrit  ayus,  roe  fondant  en  cela  autant  sur  1c 
timoignage  de  la  version  de  Nerioeengh  (sadaiva). 

755.  yuj,  rad.  (skr.  ynj)  joindre,  s'appliquer.  Davon 
yaokhati  Journ.  as.  1844  p.  499  =  Etudes  p.  166.  Bios 
aus  yaokhsti  erschlossen  q.  v. 

756.  yudh,  rad.  (skr.  yudb)  combattre.  Davon  yao- 
dha  q.  v.  —  Mit  &  combattre  Y.  p.  444  n.  .Cf.  appä- 
yaodha. 

757.  yuvan,  adj.  (skr.  yuvan)  jeune  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  262  =  Etudes  p.  184.  Neriosengh  doit  gtre  plus 
prte  de  la  verite,  quand  il  traduit  yava  par  utsäbio 
(qui  fait  effort,  actif ). 

756.  y£pnya,  ya$nya,  pt.fut.pass.  (rad.  yaz)  ado- 
randus,  celebrandus,  sacrificio  colendus  Y.  p.  40.  109.  535. 
575.  Nott  p.  28.     Ner.  äradhaniya. 

759.   yöiti,  i.  q.  yaoiti  q.  v. 
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760.  raodha,  (rad.  rudh,  skr.  roha)  1)  la  croissance, 
älevation  Y.  p.  280  (cf.  huraodba).  2)  la  taille,  stature, 
l'exterienr.  Journ.  as.  J844  p.  489.  1845.  Avril  p.  301  =« 
Etudes  p.  155.  222.  An  erster  stelle  ist  nicht  recht  er- 
sichtlich, wie  Neriosengh  übersetzt,  an  der  zweiten  giebt 
er  raodha  durch  vikrama.  ßurnouf  ist  also  hier  von  der 
tradition  abgewichen. 

761.  raodha,  m.  (skr.  rodha  flufsbett)  fluvius;  nicht 
zu  belegen,  aber  vorausgesetzt.     Y.  add.  p.  181.  183. 

762.  raetu  (von  der  rad.  ri,  ri  aller,  blesser,  hurler). 
Die  bedeutung  ist  unklar,  es  bildet  aber  den  stamm  zu 
dem  verb.  denom.  raethway&ti  Journ.  as.  1840  p.  33  = 
Etudes  p.  27  (blos  theoretische  annähme). 

763.  raöthway6iti,  verb.  denom.  corrompre.  Mit 
harn:  souiller.  —  Mit  paiti:  corrompre  Journ.  as.  1840  p.  31 
=  Etudes  p.  25.  C'est  uniquement  par  conjecture  que  je 
traduis  ce  verbe. 

764.  ra&vat,  adj.  (skr.  revat)  brillant  (riebe,  liberal) 
Y.  p.  123  —  126.  Nott.  p.  128.  Add.  p.  168.  169.  Superl. 
raevaptema  splendidissimus.  Ner.  puddhim&n.  Nous  n'avons 
aueune  raison  de  soupponner  les  Parses  d'inexactitude,  et 
nous  pouvons,  si  nous  admettons  leur  traduetion  comme 
valable,  ranger  le  zend  rafiv  et  le  sanscrit  r6v  au  nombre 
de  ces  mots  identiques  pour  le  son  dans  les  deux  langues, 
mais  diffe>ents  quant  k  la  signification. 

765.  raz,  rad.  (skr.  rij)  s.  v.  a.  erez,  etre  droit  Y. 
p.  195.    Aus  Wörtern  wie  erezu,  rapnu  erschlossen. 

766.  razista,  superl.  zu  erezu,  le  plus  droit,  vöridi- 
que,  juste  (skr.  rajishtha)  Y.  p.  196.  Nicht  ganz  nach  der 
tradition:  Neriosengh  le  traduit  par  pur  (puddha);  il  se- 
rait  vraisemblablement  plus  exaet  de  dire  „le  plus  vöridi- 
quetf  ou  „le  plus  juste". 

767.  ratu,  (rad.  ere,  skr.  rita)  1)  le  maftre,  chef.  Y. 
p.  31.  179.  474.  337.  17—20.  Neriosengh  s'aecorde  assez 
bien  avec  Anquetil  en  le  rendant  par  guru  (maftre).  Je 
crois  que  oe  mot,   dont  le  thöme  est  ratu  masc,   n'eal 
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aotre  que  le  sanscrit  ritu  (saison),  lequel  a  pris  chez  les 
Parses  une  acception  que  je  ne  vois  pas  qu'il  ait  eue  en 
sanscrit,  quoique  un  mot  fort  ancien  de  cette  derntere  lan- 
gue  donne  lieu  k  un  rapprochemeut  qui  n'est  pas  Sans 
intördt.  —  Als  ehrendes  bei  wort  zu  den  Gähs,  den  Izeds 
etc.  Journ.  as.  1844  p.  450  =  Etudes  p.  116  (Ner.  gu- 
rutä).  2)  lex,  praeceptum  Y.  p.  57.  58.  Cette  interpre- 
tation  (une  Interpretation  nouvelle)  la  glose  de  Neriosengh 
oous  la  fournit,  et  le  sens  qui  en  räsulte  me  parait  räsou- 
dre  la  difticulte.  Neriosengh  traduit  ratus  par  ädeshah 
(Instruction,  precepte).     Falsche  lesart  statt  äde$yah. 

768.  rathag-stär,  m.  (in  curru  stans)  guerrier  Y. 
Nott.  p.  29.     Bios  nach  der  etymologie.    Ner.  xatriyah. 

769.  rapithwa  und  rapithwina,  fem.  le  midi  Y. 
p.  223.  Nach  der  tradition  erklärt.  Ner.  rapithvinanämnl 
madbyahnasamdhyä. 

770.  rap,  raf,  rad.  (skr.  rabh)  se  röjouir  Y.  p.  135. 
Nur  beiläufig  angeführt.     Ner.  pramodayati. 

771.  rafnanh,  n.  (rad.  rap)  le  plaisir  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  275  =  Etudes  (?).  Y.  p.  141.  Nott.  p.  28.  Ner. 
inanda. 

772.  ram,  rad.  (skr.  ram)  delectari,  gaudere.  Y.  p.219. 
Aus  räman  erschlossen.     Ner.  prinäti.     Cf.  Y.  10,  3. 

773.  raya,  eclat,  splendeur  (skr.  rai,  cf.  ra&vat  q.  v.) 
Y.  p.  126.  326. 

774.  ravanh,  n.  splendor  Y.  Nott.  p.  28.  Conjectu- 
ral  Obersetzt. 

775.  rapäptät  la  pensäe,  etymologisch  nicht  zu  er- 
klären Y.  p.  476.  Nous  n'avons  de  choix  h  faire,  qu' 
entre  la  traduotion  d'Anquetil  et  cell  e  de  Neriosengh;  empöre 
sommes-nous  Obligos  de  supposer  que  Texpre6sion  dont  se 
sert  ce  dernier  „ce  qui  se  tient  dans  Pesprit"  designe  la 
pensee. 

775b.  räz,  rad.  (skr.  räj)  10.  cl.  1)  splendere,  illumi- 
nare.  2)  regere,  regnare  Y.  Nott.  p.  76.  Bios  nach  der 
etymologie. 

776.  räza,  adj.  (rad.  raz,  erez)  oelui  qui  rend  juste, 
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qui  applique  la  justice  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  260  = 
Etudes  p.  182.  Mit  rücksicht  auf  die  glosse  Neriosenghs: 
sens  qui  revient  exactement  &  celui  que  j'ai  adopte,  me 
foudant  et  sur  l'analyse  grammaticale,  et  sur  le  sens  tra- 
ditional  conservä  par  Anquetil  (Ner.  adhipah). 

777.  rädha,  adj.  Entweder  donateur,  un  homme 
gänereux  (von  rad.  rädh,  einer  erweiterten  nebenform  der 
skr.  rad.  rä,  donner,  wie  pnädh  aus  pna)  oder  vif,  actif 
(von  der  skr.  rad.  rädh  accomplir)  Journ.  as.  1846.  Janv. 
p.  32  =  Etudes  p.  298.  Die  erste  ansieht  ist  die  Nerio- 
senghs (data),  die  zweite  die  Anquetils. 

778.  räman  (rad.  ram)  1)  subst.  plaisir,  2)  adj.  agre- 
able  Y.  p.  219.  Mit  berufung  auf  Ner.,  der  das  wort  ein- 
mal mit  änanda  übersetzt. 

779.  r&mo-d&itya,  adj.  eigentlich  jueundus,  dandus, 
donne  pour  etre  agröable.  Y.  Nott.  p.  45.  Etymologisch 
erklärt. 

780.  ri,  (cf.  raÄvat)  inst,  raya  lumen  Y.  Nott.  p.  80  n. 
Y.  p.  128  (1.  126).  An  beiden  stellen  nur  beiläufig  er- 
wähnt. 

781.  ric,  rad.  (skr.  ric)  10.  cl.  diviser,  säparer,  Y.  p. 
465  n.  527.  Bios  nach  der  etymologie.  Mit  paiti:  pari- 
ty&gam  kar.  cf.  Yp.  12,  3. 

782.  rish,  rad.  1.  10.  cl.  (skr.  rish,  laedere,  interficere) 
tuer,  dätruire  Y.  Alph.  p.  50.  Bios  etymologisch  be- 
sprochen. 

783.  ruc,  rad.  mit  paiti:  splendentem  facere  Y.  Nott. 
p.  17.    Nicht  weiter  besprochen. 

784.  1)  rudh,  rad.  (skr.  rudh)  contenir,  empöcher. 
Mit  apa:  garder  Y.  Nott.  p.  32.     Ner.  pariharati. 

785.  2)  rudh,  rad.  (skr.  ruh)  1)  croitre,  augmenter 
1.  cl.  Y.  Nott.  p.  32.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  270  — 
Etudes  p.  192.  Ner.  pravah.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  41 
=  Etudes  p.  307.  Ner.  samudita.  2)  skr.  10.  cl.  faire  croi- 
tre Y.  Nott.  p.  35.  Nach  Bopp.  —  Mit  ava:  tomber,  de- 
scendre  (gewissermafsen  von  einer  nebenform  ruth)  Y. 
p.  583.  584.    Näriosengh  nous   donne   une   interpretation 
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qoi  parait  beaucoup  plus  vraisemblable,  et  qui  s'accorde 
mieux  (als  die  Übersetzung  Anquetils)  avec  l'ensemble  du 
texte.  II  se  sert  d'un  verbe  sanscrit  signifiant  „glisser, 
faire  un  faux  pastf  (pratiskhal)  et  par  extensioo  „commet- 
tre  une  erreur". 

786.  3)  rudh,  rad.  (vgl.  pers.  rud,  flufs)  1)  couler 
10.  cl.  faire  cooler  Y.  Nott.  p.  32.  Add.  p.  181.  Aas  den 
texten  erschlossen. 

787*  rap,  rad.  (skr.  lop)  enlever,  derober.  Davon  uru- 
pis  (aus  welchem  worte  die  wurzel  erschlossen  ist).  Journ. 
as.  1840  p.  30  =  Etudes  p.  25. 

v. 

788.  vairi,  väiri  (skr.  v&ri)  aqua  Y.  p.  421.  Bios 
beiläufig  erwähnt  und  etymologisch  besprochen,  pl.  vairyö 
une  vall6e  avec  de  Feau  courante  Y.  Nott.  p.  83.  Nach 
den  texten,  Ner.  gupba  (cf.  Yp.  41,  21). 

789.  vaiti,  m.  (rad.  vere)  la  cuirasse  Y.  p.  444  n. 
297.     Conjectural  im  eigennamen  zairivairi  angenommen. 

790.  vairya,  adj.  (rad.  vere)  celui  auquel  il  faut 
s'addresser  pour  en  obtänir  l'objet  de  ses  d£sirs.  Y.  p. 
174  n.  p.  51.  151.  Ner.  abhiläsha.  Mais  j'avoue  que  j'ai 
quelques  doutes  sur  Texactitude  compl&e  de  cette  Inter- 
pretation; non  pas  que  Celle  que  je  proposerai  doive,  en 
derniere  analyse,  changer  beaucoup  au  sens  gän£ral  de 
notre  passage,  mais  nous  avons  besoin  d'etre  fixes  sur  le 
väritable  röle  grammatical  et  sur  l'&ymologie  de  ce  mot. 

791.  vafikereta,  adj.  (skr.  vikrita)  imparfait,  däfectu- 
eux.    Y.  Nott.  p.  57.     Blofse  conjectur. 

792.  vaftja  (skr.  vija)  semence,  origine  cf.  Airyana- 
vaftja.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  287.  288  =  Etudes  p.  210. 
Diese  bedeutung  des  eigennamens  ist  blofse  conjectur. 

793.  vaftpaya,  m.  (rad.  vip)  stuprator  Y.  p.  505 
n.  363.     Ohne  berufung  auf  die  tradition. 

794.  vakhsh,  vakhs,  vash,  vas,  ukhs,  rad.  (skr. 
vaksh)   4.  cl.  aocumuler,    croitre  Y.  p.  270.  450  n.  315. 
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Mit  uz:  progerminare  Y.  Nott.  p.  17.   Nirgends  näher  be- 
sprochen.    Ner.  vardhayati,  vik&payati. 

795.  vanh,  vah,  rad.  (skr.  vas,  habitare)  hat  den 
begriff  von   etre  bien.     Cf.   vanhu,   vahyö,  vahista. 

795b.  vanhana,  n.  (rad.  vas.  skr.  vasana)  vestis  T. 
p.  410  n.  264.     Nach  der  etymologie. 

796.  vanhu,  adj.  (rad.  vanh,  skr.  vasu)  bonos,  sanctus 
Y.  p.  148.  111.  380.  392.  470.  496.  Ner.  uttama,  —  dives. 
Journ.  as.  1845«  Juin  p.  410  =  Etudes  p.  231.  Ner.  ut- 
tama. Je  remarque  seulement  que  le  mot  van  hu  8,  qui 
fevient  plusieurs  fois  dans  c6  texte,  peut  se  traduire  par 
hon  ou  bienveillant,  corame  je  propose  de  faire,  ou 
par  riche,  sens  que  possäde  le  vasu  vedique  si  fräquem- 
ment  räpete  comme  äpith&te  d'Indra. 

797.  vanhu-däo,  adj.  (skr.  vasudäs)  qui  donne  du 
bien  Y.  p.  572.  73.  Nott.  p.  74.  Anquetil  se  troinpe  quand 
il  traduit  ce  mot  par  donn£s  purs;  Näriosengh  est  plus 
pr&s  du  sens,  eu  ce  qu'il  reprisente  notre  compose  zend 
par  un  compose  possessif  „dont  les  dons  sont  excellens" 
(uttamadäna). 

798.  vanhu-mananh,  adj.  comp,  bonam  mentem 
haben s  1)  name  des  Amschaspand  Bahman,  2)  name  des 
nach  ihm  benannten  eilften  monats  Y.  p.  418.  Ner,  utta- 
niam  man  ah  und  gvahmana. 

799.  vac,  rad.  (skr.  vac)  loqui,  dicere  Journ.  as.  1846. 
Janv.  p.  67  =  Etudes  p.  333.  Ner.  vac,  ukta.  Mit  paiti, 
respondere  Journ.  as.  1844  p.  491  =  Etudes  p.  130.  Ner* 
pratyuttaram  bhäsh. 

800.  vaz,  rad.  (skr.  vah)  portare,  vehi.  l.cl.  Y.  p.  129. 
Nur  erwähnt  wie  auch  Y.  p.  411  n.  265.  Mit  09  und  ni 
Y.  p.  466  n.  327  porter  en  haut,  porter  en  bas.  Anquetil 
a  saisi  le  sens,  mais  il  ne  s'est  rendu  compte  de  la  valeur 
primitive  des  mots.  Mit  fra:  se  porter  en  avant,  s'appli- 
quer  Journ.  as.  1840  p.  38  =  Etudes  p.  32.  Nach  der 
etymologie  und  Anquetil. 

801.  vandremaini,  adj.  comp.  (rad.  skr.  badh,  tuer, 
oder  rad«  van,  suff.  dra  und  mainis,  verwandt  mit  skr. 
manishä,  intelligence,  rad.  man)  vielleicht:  qui  a  l'intelli- 
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genoe  tourn£e  vers  le  meurtre,  nach  Anquetil:  qui  ne  re- 
spire  qae  mort,  beiname  des  turanischen  helden  Aijasp 
Y.  p.  442  d.  297.  Höchst  problematisch,  das  wort  ist 
vielleicht  eigenname. 

802.  vat,  rad.  (ohne  etymologischen  Zusammenhang 
mit  dem  sanskrit)  savoir,  connaitre.  Journ.  as.  1846.  Janv. 
p.  62— 64  =  Etudes  p.  328  —  330.  Nach  Ner.  und  der 
huzvaresch-übersetzung.     Ner.  jnä. 

803.  van,  rad.  1)  prot6ger,  garder  (skr.  van)  T.  p. 
274.  283.  Aus  väthwa  erschlossen.  2)  f rapper,  detruire, 
tuer.  Y.  p.  443  n.  297.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  271.  272 
-s  Etudes  p.  193.  194.     Ner.  talayati. 

804.  vana,  adj.  ag.  (rad.  van)  le  destructeur  Y.  p. 
443  n.  297.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  492  =  Etudes  p.  250 
(Ner.  apani). 

805.  vanat,  fem.  vanainti  vigilans  Y.  p.  283.  Gegen 
die  tradition,  Ner.  t&lanä,  welches  wort  damals  Burnouf 
nicht  verstand.  Aber  Journ.  as.  1845  Aoüt  p.  156  =  Etu- 
des 266  giebt  er  talaka  richtig  mit  frappant. 

806.  vanyas  cf.  aiwivanya. 

807.  vaya  (rad.  vi,  aller)  1)  courant,  2)  oiseau  Y. 
p.  466  n.  327.  Nach  der  etymologie  und  Anquetil,  welcher 
letztere  übrigens  auch  die  bedeutung  poisson  annimmt. 

808.  varecanh,  n.  (rad.  varc,  skr.  varcas)  splendeur 
Y.  p.  436  n.  291.  Bios  conjectur:  je  crois  que  vare- 
tchö,  qui  d'ailleurs  est  un  mot  rare,  est  le  sanscrit  var- 
tchas  (splendeur). 

809.  varesta  (pt.  pf.  pass.  rad.  verez)  1)  adj.  celui 
qui  a  agi  Y.  p.  96.  2 )  subst.  l'action  ibid.  Cette  expli- 
cation  paratt  meme  confirmäe  par  la  glose  de  N&riosengh. 

810.  varc,  verec,  rad.  (skr.  varc)  splendere,  lucere. 
Cf.  varecanh,  aus  welchem  worte  die  wurzel  blos  erschlos- 
sen ist. 

811.  varsni  (skr.  vrishni)  1)  Wlier,  2)  semence  Y. 
p.  322 ,  varsniharsta  adj.  semine  creatus  Y.  p.  322.  On 
voit  que  nous  approchons,  par  cette  voie  comme  par  l'autre, 
de  rinterprötation  de  Nöriosengh  (vtryanixepanam). 

22  # 
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812.  vapa  (rad.  vap)  1)  adj.  volens  Y.  p.  500  (cf.  u$a). 
Journ.  as.  1840  p.  50  =  Etudes  p.  44.  Journ.  as.  1845. 
Juin  p.  427  =  Etudes  p.  249.  Ner.  k&ma.  2)  subst.  le 
desir,  la  volonte.  Y.  p.  98.  408.  Au  beiden  stellen  Mos 
angeführt. 

813.  vapna,  le  desir  Y.  p.  98.  408.  Mit  berufnng 
auf  Neriosengh  (abhiläsha). 

814.  vas,  vanh,  rad.  (skr.  vas)  2.  cl.  vStir  Y.  p.  410 
n.  264.     Nach  der  etymologie. 

814b.  vastra,  vaptra,  n.  1)  vestis  Y.  p.  413  n.265. 
Nott.  p.  17.  79.  Ohne  besondere  besprechung.  Ner.  Ta- 
stram.    2)  fem.  plaine  Nott.  p.  79.    Blofse  vermuthung. 

815.  vastra  vat,  adj.  avec  une  main,  tenant  un  vö- 
tement.    Journ.  as.  1840  p.  251  =  Etudes  p.  50.     Ner. 

* 

vastravat. 

816.  vahista,  adj.  superl.  zu  vanhu,  vohu  (of.  skr. 
vasishtha)  optimus,  excellens,  sanctissimus.  Y.  p.  128.  112. 
Je  dis  qu'  Anquetil  traduit  bien  ce  uiot  par  excellent; 
car  en  premier  Heu  Neriosengh  lui  donne  souvent  cette 
signification,  et  ensuite  les  lois  que  j'ai  ötablies  pour  le 
cbangement  de  la  sifflante  dentale  sanscrite  en  zend,  me 
permettent  de  ramener  vahista  k  sa  forme  premiäre. 

817.  vahistöipti,  name  des  6ah  Vahistoyast,  des 
letzten  der  fünf  Schalttage.   Y.  p.  310.  (1.  330). 

818.  vahyas,  adj.  (compar.  zu  vanhu,  vohu)  melior, 
excellentior  Y.  p.  112.  384.  An  beiden  stellen  nur  ange- 
fahrt.   Ner.  uttama. 

819.  vahma,  n.  invocation  Y.  p.  24.  Le  mot  vahma 
.  .  .  .  est  traduit  dans  Neriosengh  par  namaskärana. 
Cette  interpretation  semble  indiquer  que  vahma  doit  se 
traduire  par  invocation. 

820.  vahmayeiti,  verb.  denom.  (von  vahma)  invo- 
care  2.  plur.  imperat.  vahmayata  invocate  Y.  Nott.  p.  13. 
Falsche  lesart  und  falsche  erklärung. 

821.  vahmya,  adj.  invocatione  celebrandus,  invocan- 
dus  Y.  p.  575.  Nott.  p.  28.    Ner.  namaskarantya. 

822.  väkhsha,   m.  (skr.  vaksbas)  taureau,    boeuf, 
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on  en  ggneral,  tonte  bäte  de  somme.  Journ.  as.  1840  p.261 
=  Etades  p.  70.     Gegen  die  tradition.     Ner.  ratha. 

823.  v&ta,  m.  (skr.  vata)  ventus  Y.  p.  115.  552.  Ner. 
vata. 

824.  v&dh,  rad.  (skr.  badh,  vädh)  ferire,  laedere  Y. 
p.  429  n.  Nach  der  etymologie.  Ner.  talanäm  datte.  Cf. 
Y?.  29,  2. 

825.  väpa,  vehiculum,  andere  lesart  för  väkhsha  q.  v. 

826.  v&ptrya,  m.  agricola  Y.  Nott.  p.  17.  Nach 
Anquetil.     Ner.  kutumbin. 

827.  vi  (skr.  vi,  avis)  oiseau,  2)  poisson?  Y.  p.  466 
n.  327.     Cf.  vaya. 

828.  vid,  rad.  (skr.  vid)  l)scire,  intelligere.  Y.  p.110. 
Ner.  vid.  Mit  ä  invocare  Y.  Nott.  p.  70.  Ner.  nimantr. 
Mit  paiti:  annoncer,  faire  connaitre  Y.  p.  113.  110.  Nott. 
p.  179.  Nicht  bei  Ner.,  blos  nach  dem  zusammenhange 
erklärt.  Mit  ni  cl.  10  invocare,  appellare  Y.  p.  120.  Ner. 
nimantr. 

829.  vidötus,  adj.  (rad.  dö)  secatus,  separatus,  divi- 
ens«    Y.  p.  465.    Bios  nach  der  etymologie. 

830.  vidyä,  f.  (skr,  vidya)  Wissenschaft,  später  der 
technische  name  flftr  den  inbegrifF  der  theologischen  literatur 
des  zoroastrisohen  cultus,  Avesta.  Journ.  as.  1846.  F6vr. 
p.  142 — 150.  vidyäpaiti  ohef  de  la  science,  ib.  »  Etudes 
p.  370 — 79.    Ner.  vettritä  nnd  jnänam. 

831.  vip,  rad.  (skr.  vap)  1.  4.  cl.  l)semen  emittere. 
Y.  p.  500  n.  p.  505  n.  p.  478.  Nach  etymologischen  rück- 
siebten. 2)  ripandre,  däposer  des  offrandes.  3)  proclamer, 
faire  connattre  Jooro.  as.  1840  p.  249  =  Etudes  p.  59. 60. 
Ner.  svfkri. 

832.  vimadha,  heilmittel  Jonrn.  as.  1840  p.  43  «■ 
Stades  p.  37.    Nach  Anquetil  und  der  etymologie. 

833.  vi,  rad.  (skr.  vi)  1.  cl.  1)  ire,  2)  volare  Y.  p.  466 
n.  327.  Bios  erschlossen  aus  vi,  vogel.  —  Mit  a:  advo- 
lare  Journ.  as.  1840  p.  247  =  Etudes  p.  50.  Ner.  samä- 
yftnti.  Mit  firafrä  Y.  p.  411  n.  265.  Bios  nach  der  ety- 
mologie. 
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834.  vfurvisti,  f.  (rad.  urvisb)  Separation  Y.  p.  319. 
Ner.  viyoga. 

835.  vldaSva,  vtdhagva,  adj.  contraire  anz  Dövas, 
ennemi  des  Divas  Y.  p.  7.  Ner.  vibhinnadeva.  Vidaevö- 
data  (oder  data  vfdaevö)  donne  contre  les  Devas,  name 
des  Vendidäd.  Y.  p.  22.  382.  Journ.  as.  1846.  Jany.  p.  23 
=  Etudes  p.  289.     Ner.  nyäyo  vibhinnadevah. 

836.  vidhväo,  vidväo,  adj.  (pt.perf.act.  rad.  vid, 
skr.  vidvas)  wissend,  weise.  Y.  p.  64.  363  n.  217.  Nott.  p. 
128.     Ner.  vettft. 

837.  vfra,  m.  (skr.  vfra)  le  produit  male  d'on  animal 
Y.  p.  273.  Journ.  ae.  1840  p.  264.  Joarn.  aß.  1844  p.  480 
=  Etudes  p.  88.  139.     Ner.  vira. 

838.  vfrö-väthwa,  adj.  qui  a  les  hommes  pourpro- 
tecteurs  Y.  p.  273.    Ner.  narasamgha.     Cf.  väthwa. 

839.  vivanhvat  (skr.  vivasvat)  o.  pr.  Vater  des  Yima 
Journ.  as.  1844  p.  475  =  Etudes  p.  141.  Ner.  vfvam- 
ghäna. 

840.  vip,  f.  (rad.  skr.  vi^,  intrare,  lat.  vicus)  1)  ha- 
bitatio,  domus,  2)  hameau,  village.  Y.  Nott.  p.  41.  Journ. 
as.  1846.  Fevr.  p.  134  =  Etudes  p.  368.  Ner.  umschrie- 
ben vfp,  visa  einige  male  durch  ve$man  übersetzt. 

841.  vippaiti  m.  loci  dominus  Journ.  as.  1846.  F6vr. 
p.  134.  135  =  Etudes  p.  368.    Ner.  vfypatih. 

842.  vfppa-tatha,  adj.  (vfypa  rad.  tath  as  tan)  qui 
fait  tout  nattre  Y.  p.  292.    Ner.  visphetatha. 

843.  vlppd-tanu,  comp.  adj.  relatif  ä  la  totalis  du 
corps.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  426  =  Etudes  p.  247.  Ner. 
vipvasmai  vapushe. 

844.  vippö-paepaiih,  comp.  adj.  relatif  k  tonte 
forme.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  426  ~-  Etudes  p.  247.  Nä- 
riosengb  est  ici  moins  heureux  que  pour  le  terme  prgcä- 
dent,  quoique  dans  les  mots  vipvasmin  viracit&m  „par- 
faite,  accomplie  en  touttf  il  y  ait  un  vague  Souvenir  de 
ce  sens  „relatif  ä  toute  forme". 

845.  vtpya,  adj.  (von  vip)  relatif  aux  habitations;  qui 
protege  les  bameaux  Y.  p.  207.    Ner.  umschreibt  vlsi. 
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846.  Tfp-haurva,  (eigentlich  celui  pour  lequel  les 
maisons  ou  les  hommes  sont  tout)  le  gardien  des  lieux  ou 
des  hommes  n.  pr.  des  hundes  Vechoroun  Y.  Nott.  p.  3(> 
d.U.  Add.  p.  191.  Nach  der  etymologie  und  der  au- 
gäbe  des  Bundehescb. 

847.  vfp-harezana,  adj.  comp,  qui  cree  des  hom- 
mes, m&re  des  peuples,  beiwort  von  Haröyu  Y.  Nott.  p.  102. 
Nach  der  etymologie. 

848.  vis  (skr.  visha)  poison  Journ.  as.  1845.  Avril 
p.  270  =  Etudes  p.  192.     Ner.  visha. 

849.  vishavat,  adj.  (skr.  vishavat)  qui  a  du  poison. 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  269  =  Etudes  p.  191.  Ner. 
visbamant. 

850.  vere,  rad.  (skr.  vri)  eligere,  optare,  petere,  ve- 
nerari  2)  tegere,  circumdare,  3)  arcere,  prohibere,  defendere 
Y.  p.  6.  52.  151.  Journ.  as.  1840  p.  344  =  Etudes  p.  101. 
Journ.  as.  1845.  Juin  p.  425  =  Etudes  p.  246.  An  allen 
diesen  stellen  ist  die  wurzel  nur  aus  derivaten  erschlossen. 
Mit  pairi:  envelopper  complötement  Journ.  as.  1846.  Mars 
p.  267  =  Etudes  p.  417.  Ndriosengh  le  traduit  par  ren- 
verse,  bouleverse  (pari  vartaya). —  Mit  fra:  fravaräne 
je  prierai  Y.  p.  5.  37.  Journ.  as.  1840  p.  344  aas  Etudes 
p,  101.     Ner.  prabravimi. 

851.  verez,  rad.  (skr.  vrih)  4.  cl.  ägere,  facere  Y. 
Nott  p.  70.  Y.  p.  503  n.  38*4.  Nott.  p.  150.  Ner.  kri. 
Mit  uz:  s9abstenir  d'agir  Y.  p.  593  n.  Nach  dem  zusam- 
menhange. 

852.  verezanh,  l'action  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  51 
as  Etudes  p.  317.  (Bios  angeführt). 

853.  verezyanh,  n.  erweiterte  form  verezyanha,  ve- 
rezyannha  (eigentlich  ein  comparativ)  adj.  agissant,  actif 
Y.  p.  384.  Ner.  svämikäma.  Cette  interprätation  est  sans 
doute  peu  littlrale,  mais  la  glose  qui  l'accompagne  me 
semble  rentrer  d'une  mani&re  assez  directe  dans  le  sens 
que  nous  donnons  au  mot  verezyanh. 

854.  verethra  m.  (skr.  vritra)inimicus,ho8tis.Y.p.l90. 
p.  282«  Cf.  das  folgende,  aus  dem  das  wort  erschlossen  ist. 
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855.  verethraghna  (skr.  vritraghna),  verethraja  (skr. 
vritraha),  verethrajan  (skr.  vritrahan)  viotoriosus  Y.  p.  190. 
Nott.  p.  128.  Ner.  vijayin.  superl.  verethrajäptema  celui 
qui  tue  plus  Pennemi.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  304  = 
Etudes  p.  226.  Ner.  vijayitama.  Juin  p.  414  =  Stades  p. 
235.  2)  n.  la  victoire.  Journ.  as«  1845.  Juin  p.  424  = 
Etudes  p.  245.    Ner.  vijayatva. 

856.  verethraghnya  victoria  Y.  Nott.  p. 28.  Journ. 
as.  1846.  Fevr.  p.  151  =»  Etudes  p.  384.  Ner.  vijayatva. 

857.  verethra-va^teina,  adj.  superl.  (rad.  vap)  le 
plus  h&olque  (beiwort  des  Mithra)  Journ.  as  1844  p.  457 
not.  =  Etudes  p.  123  not. 

858.  veredh,  rad.  (skr.  vridh)  1.  cl.  croftre,  s'aug- 
menter  Y.  p.  198.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  425.  1846. 
Janv.  p.  50  =  Etudes  p.  246.  323.  Nach  Ner.  würde 
push,  nähren,  die  grundbedeutnng  sein.  Varedat-ga&ba 
qui  mundum  fertilem  reddit.  Y.  p.  188.  198.  Anquetil:  qui 
remplit  le  tnonde  de  fruits,  Ner.  pushtidam  bhüsainbhfiteh. 
Ces  interpretations  donnent  sans  doute  suffisamment  la  va- 
leur  generale  de  ce  mot;  mais  l'analyse  qu'on  en  doit 
faire  presente  encore  quelques  difBoultäs. 

859.  varedatha,  n.  Nach  Neriosengh:  don  de  nour- 
riture  (puehtidanam)  alsdann  abzuleiten  aus  vara,  tonte 
ehose  bonne  k  cboisir  et  datta,  don.  —  Oder  besser  abzu- 
leiten aus  der  rad.  veredh  und  suff.  atha  mit  der  bedeu- 
tung  croissance.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  425  =  Etudes 
p.  246. 

860.  vereidhi,  f.  (rad.  veredh,  skr.  vriddhi)  Faug- 
mentation,  la  prosperit^  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  56.  57 
=  Etudes  p.  323.  324.    Ner.  vrinda. 

861.  vehrka,  m.  (skr.  vrika)  lupus.  Y.  p.  137.  Nott. 
p.  60.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  435  »  Etudes  p.  256.  Ner. 
fälschlich  vyäghr&di. 

862.  vehrkäna  (eigentlich  adj.  lupinus)  n.  pr.  das 
land  Hyrkanien,  vehrk&na-shayanem  le  Ken  oü  gtt  Vehr- 
k&na.    Y.  Nott.  p.  59.    Nach  der  etymolögie. 

863.  vöuru,  adj.  nombreux,  abondant;  nur  io  comp. 
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Y.  140.  211.   Cf.  die  folgenden  Wörter,  wo  man  siebt,  dafs 
Ner.  das  wort  auf  verschiedene  weise  wiedergiebt. 

864.  vöuru-kasha  1)  adj.  qui  a  des  rivages  ätendus 
Y.  p.  443  n.  297.  2)  subst.  zarayö  vöurukashem  nom.  pr. 
eines  gewässers.  Y.  Nott.  p.  97.  An  dieser  stelle  wird 
vöuru-kasha  nach  der  etymologie  erklärt:  qui  a  des  ri- 
vages etendus.  Ner.  umschreibt  saroudrah  phrftpakar- 
danamft. 

865.  vouru-gaoyaoiti,  adj.  comp,  qui  a  des  nom- 
breux  couples  de  boeufs.  Y.  p.  210 — 212.  Ner.  niväsitä- 
ranya.  Les  mots  qui,  dans  les  traductions  d'Anquetil  et 
de  N&iosengh,  räpondent  k  v6uru  sont  fertiles  et  ha- 
bit£  ....  Nous  avons  dejä  propose  plus  baut  de  traduire 
cet  adjectif  par  nombreux,  abondant,  et  Pinterpräta- 
tion  actuelle  donnäe  parNeriosengh  appuie  jusqu'ä  un  certain 
point  notre  hypothfcse.  Journ.  as.  1844  p.45  =  Et.  p.  123n. 

866.  vöuru-rafnanb,  adj.  qui  a  beaucoup  de  plai- 
sir.  Y.  p.  140.     Ner.  svecch&nanda. 

867.  vöhumanarih  cf.  vanhumananh. 

868.  väthwa,  f.  1)  garde,  protection.  vfr6väthwan&m 
les  femme8  qui  ont  les  hommes  pour  protecteurs.  Y.  p.275. 
Diese  bedeutung  ist  gegen  die  tradition  angenommen,  wel- 
che das  wort  mit  assembläe  (samgha)  übersetzt.  C'eet  une 
Interpretation  qui  repose  ä  peu  prfes  uniquement  sur  le  t£- 
moignage  des  Parses,  car  je  ne  trouve  pas  que  l'analyse 
etymologique  la  confinne  d'une  mani&re  compl&ement  sa- 
tisfaisante.  2)  assetnbl£e,  r£union,  3)  troupeau  Journ.  as. 
1840  p.  345—347  —  Etudes  p.  103-105. 

869.  väthwan,  adj.  qui  poss&de  des  troupeaux  Journ* 
as.  1840  p.  344  =  Etudes  p.  102.  Durch  vergleiohung 
der  textessteilen  gefunden,  nicht  durch  die  tradition. 

870.  vy&khna,  adj.  (skr.  vyakta)  intelligens,  sapiens 
Journ.  as.  1840  p.  264  «  Etudes  p.  74  flg.  Ner.  hanjama- 
nih,  aber  Anquetil  übersetzt  bisweilen  in  der  oben  ange- 
gebenen weise:  et  par  lä,  j'ai  le  double  avantage  de  m'ap- 
puyer  sur  la  tradition  des  Parses,  et  de  ramener  le  mot 
vy&khna  k  ses  il&nents  sanscrits. 
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871.  paurva  (skr.  parva)  n.  pr.  einer  gottheit  Y.  p. 
529  n.  384.     Mit  rüeksicht  auf  Anquetil  erklärt. 

872.  paoka  1)  adj.  bonos,  2)  eubet.  n.  les  biens. 
Journ.  as.  1840  p.  360  =  Etudes  p.  103.  paoka- vanuhi  les 
biens  et  les  richesses  Y.  p.  496:  paoka  mot  qu'  Anquetil 
et  Näriosengh  traduisent  par  bien. 

873.  paoshyat,  pl.  qui  dteirent  leur  bien  Journ.  as. 
1844  p.  469  —  Etudes  p.  135.    Ner.  l&bham  samfhet. 

874.  pata  centum  Y.  p.  297  n.  154.  p.  443  n.  297. 
Nur  beiläufig  angeführt.     Ner.  (ata. 

875.  padh,  rad.  (skr.  sadh)  10.  cl.  frapper,  tuer  Journ. 
as.  1846.  Janv.  p.65  =  Etudes  p.  331.  Nach  Anquetil  und 
der  etymologie. 

876.  paredha,  n.  (cf.  skr.  parad)  annus.  Y.  p.  37. 
328.  334.  Nott.  p.  153  que  Näriosengh  et  Anquetil  enten- 
dent  par  annäe  (samvatsara). 

877.  payana,  shayana,  sayana  n.  (rad.  pi  skr.  pa- 
yana)  locus,  situs  Y.  Nott.  p.  55.  Wohl  mit  rOcksicbt  auf 
des  Ptolemaeus  SovySiavuv  ftiaiq. 

878.  pavanb,  n.  produit,  bien.  Y.  p.  205.  423.  476. 
578  n.  von  wz.  shu.  Ner.  läbha.  Die  frühere  etymologie 
wird  indefs  zurückgenommen  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  256 
bb  Etudes  p.  177  zu  gunsten  des  vedischen  pavas,  puis- 
sance,  vigeur,  also  das  wort  gegen  die  tradition  erklärt. 

879.  panh,  rad.  (skr.  päs)  1.  cl.  1)  regere,  jubere.  Da* 
von  paptar,  2)  docere  Y.  p.  29.  347.  Nott.  p.  76.  Aus  den 
derivaten  wie  frap&pta,  frapapti  erschlossen,  frapaonhd  ceux 
qui  commandent,  enseignent,  disent  oder,  der  tradition  ge- 
mäfs,  ceux  qui  lisent.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  24  »  Etu- 
des p.  289.    Ner.  prapixä. 

880.  patar  (vielleicht  nom  ag.  von  rad.  9a  mm  skr. 
po,  couper)  pervers.  Journ.  as.  1845.  Juin  p.  430  =  Etu- 
des p.  251.    Ner.  anyayaka.  * 

881.  päma,  name  eines  alten  beiden  Journ.  as.  1845. 
Avril  p.  253  =  Etudes  p.  176.    Ner.  Sam&nab 

882.  pavanh,  m.  (rad. shu,  pu)  gtairateur,  prodocteur 
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Y.  p.  344.  2)  d.  pr.  Name  eines  Ized  Y.  p.  204.  Ner. 
S&guamghi,  umschrieben.  Es  ist  $ftvanhi  zu  lesen,  die  be- 
Stimmung  der  bedeutungen  ist  durch  combination  der  an- 
gäbe Neriosenghs  mit  denen  Anquetils  erfolgt. 

883.  pä$tar,  nom.  act.  (rad.  panh)  celui  qui  gouverne, 
gouverneur,  maitre.  Y.  p.  480.  Nott.  p.  76.  Ohne  weitere 
traditionelle  angäbe,  blos  mit  berufung  auf  skr.  pästri.  Ner. 
any&yin,  was  kein  Widerspruch  ist,  da  das  wort  zumeist 
von  tyrannen  gebraucht  wird. 

884.  pif,  shif,  ship,  rad.  (skr.  kship)  lancer  Y.  p. 
477  n.  339.  Add.  p.  192.  Bios  nach  der  etymologie,  wie 
es  scheint. 

885.  {5i8h,  rad.  (skr.  piksh)  enseigner  Y.  p.  479.  Ner. 
$ixApayati. 

886.  pughdha  (pt.  perf.  von  puc,  purum  esse)  n.  pr. 
Name  eines  landes,  jetzt  Sogd.  Y.  Nott  p.  55.  Mit  beru- 
fung auf  Anquetil. 

887.  puc,  rad.  (skr.  puc)  1.  cl.  lucere,  purum  esse. 

888.  ?üra,  adj.  fortis,  heroicus  Y.  p.  529  n.  Journ. 
as.  1844  p.  496  ™  Etudes  p.  161.  Ner.  pastra.  Burnouf 
erklärt  sich  gegen  die  tradition. 

889.  peWista,  adj.  superl.  qui  ne  däsire  que  le  bien, 
trte-bienfaisant  Y.  p.  205.  259.  440.  n.  296.  459.  476.  Be- 
richtigung der  ableitung  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  255  «s 
Etudes  p.  177.  Ner.  l&bhepsuh,  aber  Burnouf  weicht  von 
der  tradition  ab,  cf.  oben  8.  v.  pavanh. 

890.  päcitca,  päcatca,  pron.  indef.  quel  qu'il  soit, 
quiconque  Y.  Nott.  p.  40.  Selon  Nöriosengh  (y&säm  k&» 
s&mcit). 

891.  9k  an  da,  l'action  de  briser  (rad.  skr.  chid)  Journ. 
as.  1846.  Mars  p.  270  =  Etudes  p.  419.  J'ajoute  que  la 
convenance  des  sens  milite  en  faveur  de  cette  identifica- 
tion,  puisque  Neriosengh  traduit  pkandem  par  bhangaip. 

892.  ptaoman  laus.  Journ.  as.  1844  p.  468  =»  Etu- 
des p.  134.     Ner.  stuti. 

893.  ptaora  (skr.  sthaura)  bete  de  somme  Y.  p.  429 
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n.  285.    Nott.  p.  53.  69.     Mit  rOcksicht  auf  Anquetil  (les 
animaux  domestiques). 

894.  ptäna,  n.  locus,  situs  Y.  Nott.  p.  53.  p.  136. 
Bios  angefahrt. 

895.  etäre,  m.  Stella  Y.  Nott.  p.  139.  Ner.  tärakäh. 

896.  9t äh,  rad.  (eine  erweiterung  der  rad.  pta,  skr. 
sthas)  habiter,  resider  Journ.  as.  1840  p.  263  =  Etudes 
p.  73.     Aus  dem  folgenden  worte  erschlossen. 

897.  ptähya,  adj.  wahrscheinlich:  digne  de  figurer 
dans  une  assemblee,  respectable,  respectö  Journ.  as.  1840 
p.  263  =  Etudes  p.  73.  Gegen  die  tradition.  Ner.  sto- 
tikara. 

898.  ?ti,  f.  (contrahirte  form  aus  skr.  sthiti)  cräation, 
monde  Y.  Nott.  p.  53.  Un  autre  substantif,  pti,  que  Ne- 
riosengh  traduit  ä  peu  pres  indifl&remment  par  creation 
(srishti)  ou  par  monde  et  qui  n'est,  selon  toute  apparence, 
qu'une  contraction  du  sanscrit  sthiti. 

899.  ?tri,  fem.  (skr.  strt)  femina  Y.  Nott.  p.  54.  Bios 
angefahrt. 

900.  ptere,  rad.  (skr.  stri)  5.  9.  cl.  etendre  Y.  p.  432 
n.  289.  Nott.  p.  88.  59  (??).  II  est  certain  que  ptere  doit 
r£pondre  au  sanscrit  stri  (Etendre)  et  nous  verrons  plus 
tard,  en  analysant  le  passäge  du  57  chapitre  du  Ya$na 
auquel  nous  empruntons  pterethwata,  que  la  glose  de 
N£riosengh  confirme  cette  opinion.     Ner.  astaranam. 

901.  pterethwana,  n.  (in  anähi^terethwana  q.  ▼.). 

902.  ptehr,  (ved.  star)  stern.  Besonders  in  ptehr- 
pa&panha  qui  a  des  figures  d'£toiles,  constelläe  ou  6tin- 
celante  d'&oifes.  Cf.  Y.  p.  410  n.  264  berichtigt  Journ.  as. 
1846.  Pövr.  p.  109  —  114  -  Etudes  p.  343-349.  Ner. 
tär&racita,  t&r&nirmita. 

903.  $nä,  rad.  (skr.  sn&)  2.  cl.  se  laver  Y.  p.  361. 
Nott.  p.  17.    Bios  beiläufig  erwähnt. 

904.  $n&dh  (secund&rform  zu  pn&)  lavare.  Journ.  as. 
1840.  Janv.  p.  32  =  Etudes  p.  298.  Y.  p.  361.  An  bei- 
den stellen  Mos  beiläufig  erwähnt. 
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905.  pnis,  pnizh,  rad.  (ob  skr.  rad.  snih?)  1.  cl.  nin- 
gere  Y.  Alph.  p.  94  n.     Bios  erwähnt. 

906.  9paeta,  adj.  (rad.  9pi,  skr.  pveta)  albus  Y.  Alph. 
p.  96.     Bios  aogef&hrt. 

907.  9par,  rad.  (skr.  ved.  svar,  aller)  räpandre.  Journ. 
us.  1845.  Avril  p.  279  =  Etudes  p.  201.  Ner.  av&kirat. 

908.  pp&nanh,  9pananh  n.  (rad.  cpi)  exoellence 
Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  25.  F6vr.  p.  149  =  Etudes  p. 
291.  383.  Ner.  nirvänajnanam  und  vriddhi. 

90^.  $pi,  rad.  (skr.  9vi)  10.  cl.  effacer,  purifier  Y. 
p.  506  n.  564.  Nach  der  etymologie,  doch  sucht  Burnouf 
seine  Übersetzung  des  wortes  mit  der  Anquetils  auszu- 
gleichen. 

910-  ppitama,  adj.  superl.  zu  9penta  excellent,  tris- 
excellent.  Y.  Nott.  p.  5.  84.  L'adjectif  9pitama,  que  les 
Parses  et  Anquetil  regardent  comme  un  qualificatif  qui  est 
ordinaireuient  attache*  au  nom  de  Zoroastre,  et  qui  devient 
un  nom  propre,  mais  qu'il  traduit  nöanmoins  par  ex- 
cellent. 

911.  9penta,  gewöhnlich  sanctus.  Alph.  p.  96  not. 
qu'  Anquetil,  d'accord  avec  N6riosengh,  traduit  par  ex- 
cellent. Ner.  guru.     Cf.  Y.  p.  90.  145.  153  u.  s.  w. 

912.  ppenta  ärmaiti,  n.  pr.  Name  des  weiblichen 
Amscbaspand  Sapendomad  (so  im  parsi  Y.  p.  175),  sowie 
des  unter  seinem  schütze  stehenden  12.  monats.  Nerio- 
sengb  übersetzt  ihn  durch  prithvipati  (Y.  p.  146),  denn 
diese  Amscbaspand  ist  gebieterin  der  erde. 

913.  ppentömainyu  1)  l'etre  saint,  2)  name  des 
Ormuzd  Y.  p.  90.  361.  Ner.  gewöhnlich  ppautamainio  um- 
schrieben. 

914.  ppentö-mainyava,  adj.  (von  mainyu)  appar- 
tenant  a  l'etre  saint  Y.  p.  362.  Ner.  wie  das  vorherge- 
hende wort. 

915.  praothra,  n.  l'action  d'entendre  (rad.  9m)  Y. 
p.  257.  Gegen  die  tradition.  Qraothra  qu'  Anquetil  traduit 
par  „i'action  de  prononcer",  mais  qui  signifie  plutöt  „l'ac- 
tion  d'entendre«.  Ner.  ukti. 
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916.  praona  (rad.  pru,  ire,  ef.  skr.  proni)  la  handle 
Journ.  as.  1840  p.  25  =  Etudes  p.  19.  Nur  im  vorbei- 
gehen angeführt. 

917.  praosha  (rad.  pru),  1)  adj.  ob&ssant,  auditeur, 
2)  subst.,  name  des  Ized  Serosh  Y.  p.  40.  42.  189.  Ner. 
entweder  blos  umschrieben  propa  oder  übersetzt  mit  protä. 

918.  pra&sta,  adj.  (eigentlich  Superlativ  eines  thema 
pri,  skr.  preshtha)  perfectus,  perfectissimus  Journ.  as. 
1844  p.  460  =  Etudes  p.  116.  Ner.  sundatara  Y.  p.  131. 
Mais  N&riosengh  conserve,  ä  ce  qu'il  semble,  une  trace 
curieuse  de  Pune  des  significations  de  preshtha  dans  sa 
traduction  qui  signifie  „tres-beau  h  la  vue". 

919.  prayanh,  n.  (rad.  pri)  perfectio  Y.  p.  94.  (?) 
131.  An  letzterer  stelle  verweist  Burnouf  auf  eine  später 
zu  erklärende  stelle. 

920.  prava  1)  ongle  Journ.  as.  1840  p.  23  =  Etu- 
des p.  18.  Nous  arrivons  donc,  en  r£sum£,  ä  deux  sub- 
stantifs,  prava  et  pru9  qui,  de  l'aveu  d'Anquetil,  signi- 
fient  corne  et  ongle;  2)  l'action  d'aller  (rad.  pru,  ire) 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  268  =  Etudes  p.  190.  Bios  theo- 
retische bildung  wegen  pravara. 

921.  pravanh,  n.  (skr.  pravas)  auris  Y.  p.  430 n.  Er- 
schlossen aus  dem  eigennamen  hupravanh. 

922.  pravara,  adj.  (rad.  prava)  doue  de  la  propri&ö 
d'aller,  de  couler,  de  fuir.  Journ.  as.  1845.  Avril  p.  268  = 
Etudes  p.  190.  Bios  etymologische  erkläfung  eines  eigen- 
namens.     Ner.  srüvara. 

923.  pri,  rad.  schön,  vollendet  sein.  Als  verbum 
nicht  gebräuchlich  Y.  p.  130.  Bios  erschlossen  aus  den 
derivaten  prtra,  prayanh,  praesta. 

924.  prira,  adj.  fortunatus,  felix  Y.  p.  132.  323  n. 
Nott.  p.  4?.  66.  80.  91.    Ner.  sundatara. 

925.  prlraokhshan,  adj.  (prira  und  ukhshan)  celui 
qui  a  de  beaux  boeufs  Y.  p.  323  n.  185.  Etymologische 
erklärung  eines  eigennamens. 

926.  1)  pru,  rad.  (skr.  pru)  5.  cl.  audire,  auscultare 
Y.  p.  257  (blos  erwähnt),  causs.  10.  cl.  faire  entendre  Journ. 
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bs.  1844  p.  450  =  Etudes  p.  116.  Ner.  udgir.  prüta 
Journ.  as.  1845.  Avril  p.  287  =  Etudes  p.  209.  Ner.  vi- 
khy&ta.  Mit  aiwi:  entendre,  ob&r  Y.  p.  257.  Blofse  ver- 
muthang wegen  aiwiprfithrema. —  Mit  ni:  niprinuyät  qu'il 
confie,  qu'il  livre  Nott.  p.  149«  Sehr  zweifeln^  aus  einer 
wurzel  pri  Substitut  de  9111  abgeleitet.  —  Mit  fra:  causs. 
dicere,  proferre  Journ.  as.  1645.  Avril  p.  291  =  Etudes 
p.  213.    Ner.  pravac. 

927.  2)  pru,  rad.  (skr.  pru,  sru)  ire.  Davon  praona 
Journ.  as.  1840  p.  25  b  Etudes  p.  19.  Nur  aus  9m  und 
prava  erschlossen. 

928.  pru  1)  corne,  ongle;  2)  sommet  (cf.  skr.  pringa) 
Journ.  as.  1840  p.  23  =»  Etudes  p.  18.     Cf.  oben  prava. 

929.  pyava,  adj.  (skr.  pyftva)  brun  Y.  p.  437  n.  293. 
Aus  dem  folgenden  worte  erschlossen. 

930.  pyävarsna,  n.  pr.  Name  eines  königs  (eigent- 
lich qui  a  les  yeux  (arsna)  bruns,  im  pers.  Siavaksh.  Y. 
p.  432.  437  n.  293.  Etymologische  erklärung  eines  eigen- 
oamens. 

sh. 

931.  shama,  sama  (skr.  kshama)  terra;  nur  im  nom. 
pr.  maidhyöishama  Medioschem.  Y.  p.  307  —  309.  Blofse 
vermuthung. 

932.  shad,  rad.  1)  cadere,  2)  causs.  caedere,  delere« 
Mit  ni  causs.  tourmenter,  perdre  (skr.  sädh,  causs.  tuer, 
au^antir)  Journ.  as.  1846  p.  40. 41  =  Etudes  p.  306.  Gegen 
die  tradition.     Ner.  nishädayati,  Anquetil :  faire  asseoir. 

933.  shiti  (skr.  kshiti)  la  terre,  habitation  Y.  p.  277. 
Cf.  hushiti. 

934.  s hu,  pu  rad.  (skr.  sü)  1.  2.  cl.  produire,  causs. 
faire  croitre,  augmenter.  Y.  p.  205.  477  n.  332.  —  Mit  vi: 
▼tshävayat  il  rendit  föconde  (la  terre)  Y.  p.  477  n.  339. — 
Mit  aiwi  in  causaler  bedeutung:  faire  engendrer  Y.  p. 
447  n.  339.  —  Mit  fra:  fraca  shava  et  produis,  ibid.  Nach 
der  etymologie  und  gegen  die  tradition. 

935.  shüta,  sftta,  chassö  Y.  p.  115.    Ner.  s&rita. 
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936.  shöithra  (skr.  kshetra,  rad.  kshi)  1)  regio, 
2)  urbs  Y.  p.  545.  Noti.  p.  45.  55.  113.  Anquetil  traduit 
k  peu  prfes  invariablement  ce  mot  par  ville  ....  Nerio- 
sengh  se  sert  de  l'expression  plus  gänärale  de  region,  et 
il  me  semble  que  la  place  ....  doit  nous  faire  attendre 
ici  une  notion  un  peo  moins  restreinte  que  Celle  de  ville. 
Ner.  ethäoa. 

937.  shöithrapaiti,  m.  provinciae  dominus  cf.  -2a- 
Tfjdnrjg  Y.  p.  546.     Vgl.  das  vorhergehende  wort. 

s. 

938.  skyaothna,  syaothna  n.  (rad.  skyut)  actio  Y. 
p.  581.     Ner.  karman. 

939.  skyut,  rad.  (skr.  cyut)  stillare,  fluere  2)  emittere 
actum,  agere  Y.  p.  581.    Nur  aus  skyaothna  erschlossen. 

h. 

940.  haithya,    adj.  (skr.  satya)  vrai,  väridique  Y. 

p.  94.  Journ.  as.  1846.  Janv.  p.  31  =  Etudes  p.  297.  Ge- 
gen die  tradition:  N£riosengh  le  traduit  d'abord  par  ma- 
nifeste (prakata) Je  ne  crois  pas  que  ce  procöde* 

donne  ici  une  traduction  exacte. 

941.  haurva,  adj.  (skr.  sarva)  omnis,  totus  Y.  p.  160: 
Haurva  qui  ne  peut  6tre  autre  chose  que  le  sanscrit  sarva. 
Les  lois  du  changement  des  lettres  que  nous  avons  £ta- 
blies,  et  le  temoignage  de  Näriosengh,  ne  laissent  aucun 
doute  ä  cet  egard. 

942.  haurvat&t,  haurvat,  f.  (im  skr.  sarvat&ti  Y. 
Add.  p.  176)  1)  la  prosperitä  of.  Journ.  as.  1846.  F£vr. 
p.  158  =  Etudes  p.  392.  2)  nom.  pr.  Name  des  Amscha- 
spand  Ehordad.  Y.  p.  160.  La  version  sanscrite  du  Yapna 
traduit  en  effet  le  nom  de  l'Amschaspand  Ehordad  par 
sarvaprac&ra. 

943.  haoma,  m.  (skr.  soma)  1)  im  sing,  name  einer 
pflanze,  im  plur.  saft  derselben.  2)  Name  einer  gottheit 
Journ.  as.  1844  p.  468  =  Etudes  p.  116.    Ner.  hüma. 

944.  ha£tumat,  n.  pr.  Name  eines  flusses  (cf.  skr. 
setu),  jetzt  Hindmend.  2)  Name  eines  landes  Y.  Nott 
p.  95.    Vorzugsweise  etymologisch  besprochen. 
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945.  haena,  f.  (skr.  senä)  l'armäe  Journ.  as.  1845. 
Juin  p.  435  =  Etudee  p.  256.  Anquetil  entend  bien  ce 
terme;  mais  Nöriosengh  le  remplace  par  uo  mot . . . hayü- 
naip  ou  hyünäm  (ist  blofse  Umschreibung). 

946.  hakat,  adv.  ä  la  fois,  ensemble.  Y.  p.  496  u. 
357.  qu'  Anquetil  rend,  je  crois,  d'une  maniere  exacte  par 
sur  le  cbamp. 

947.  hac,  rad.  (skr.  sac)  2.  cl.  Stre  Joint  ä,  attache"  k 
qu.  Journ.  as.  1840  p.  34  —  Etudee  p.  28.  Nach  der  ety- 
mologie. 

948.  hanc,  rad.  (skr.  sine,  analog  wie  vip  =  skr.  vap) 
asperger  avec  de  Feau.  Mit  paiti:  laver  Journ.  as.  1846. 
Janv.  p.  66  =  Etudes  p.  332  not.   Nach  der  etymologie. 

949.  hacat  (pt.  praes.  rad.  hac)  celui  qui  Joint,  räunit 
Y.  p.  442  n.  296.     Vgl.  das  folgende  wort. 

950.  hacatappa,  n.  pr.  im  parsi  Hecedasp  (qui  r6u- 
nit  ou  attelle  les  chevaux)  Y.  p.  442  n.  296.  (Falsche  les- 
art  fÖr  hadeatappa). 

951.  hazanra,  hazanhra  (skr.  sahasra)  mille  Y.  p. 
212.    Ner.  sahasra. 

952.  hazanhra-yaokhsti  qui  a  mille  forces  Journ. 
as.  1844  p.  491  =  Etudes  p.  1^5.     Cf.  yaokhsti. 

953.  hazanhrö-gaosha,  adj.  comp,  qui  a  mille 
oreilles.    Y.  p.  212.    Cf.  gaosha. 

954.  hazanhrö-ptüna,  adj.  comp,  auf  1000  sftulen 
ruhend  Journ.  as.  1846.  Färr.  p.  1 13  =  Etudes  p.  347.  Ner. 
sahasrastambba. 

955.  hat  gewöhnlich  hat,  f.  häiti  pt.  praes.  von  as, 
esse,  existant.   Y.  p.  94.  116.    Ner.  vartam&na. 

956.  hathra,  adv.  1)  hier,  2)  mit  Y.  p.  411  n.  Bios 
etymologisch  erklärt.     Ner.  ekahelay&,  samam. 

957.  hadha,  adv.  ici  Y.  p.  11.  Nott.  p.  25.  Eigene 
ansieht:  mot  sur  le  sens  duquel  Näriosengb  et  Anquetil  ne 
sont  pas  d'aecord  avec  l'analyse  grammaticale,  mais  qui 
doit,  selon  nous,  signifier  ici.    Ner.  saha. 

958.  hadhaokhta,  hadhaokhdba,  1)  les  paroles 
dites  en  ce  monde,  discours  prononcö  en  ce  monde,  2)  name 
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eines  theiles  des  Zendavesta,  des  Nosk  Hadokt  Y.  Nott. 
p.  25.  Y.  p.  58.  576.     Nach  Anquetils  mittheilnngen. 

959.  haptatha,  adj.  num.  septimus.  Y.  p.  509  n.  366. 
Bios  angefahrt  und  nach  der  etymologie  erklärt 

960.  hapt&iti,  (skr.  saptati)  septuaginta  Y.  p.  338. 
Nur  gelegentlich  angef&hrt. 

961.  harn,  hama,  praep.  insep.  (skr.  sam)  com  Y. 
p.  332.  511  n.  368.  Bios  etymologisch  besprochen  mit  Ver- 
weisung auf  später  zu  behandelnde  stellen.  In  composi- 
tum auch  han,  ham  Y.  Add.  p.  165. 

962.  hamappat,  adj.  (skr.  sama-papvat)  continu,  per- 
pätuel.  Y.  p.  332.  Nicht  vorkommendes,  blos  von  Bur- 
nouf  gebildetes  wort. 

963.  bamappatmagdhaya  (eigentlich  r6latif  an  sa- 
crifice  £ternel)  name  des  Oahanbar  Hamaspethmedem  Y. 
p.  332.    Bei  Ner.  blos  umschrieben :  hamaspatbamaida&m. 

964.  hara,  fem.  la  montagne.  Häufig  in  der  Verbin- 
dung haräm  berezaitfm  (acc.)  la  montagne  6)ev6e,  nach 
ansieht  der  Parsen  der  berg  Alborj.  Y.  Nott.  p.  65  n.  3. 
Nicht  weiter  besprochen. 

965.  haraqaiti,  f.  (skr.  sarasvatf)  eigentlich  qui  a 
de  Peau,  dann  nom.  pr.  name  eines  Busses  und  zugleich  be- 
zeichnung  eines  landes.  Y.  Nott.  p.  91.  Nach  Anquetil 
und  der  etymologie. 

966.  harezana,  n.  (skr.  saijana)  creatio  Y.  Nott 
p.  102.    Bios  nach  der  etymologie. 

967.  haröyu,  n.  pr.  Name  eines  ortes,  das  jetaige 
Herat.  Y.  Nott.  p.  102.    Nach  Anquetil. 

968*  harsta,  pt  pf.  pass.  von  herez  emittere  Y.  p. 
322.    Cf.  varsniharsta. 

969.  havanha  oder  havanh  (rad.  bu)  progenies  Y. 
Nott.  p.  28  n.  Nur  nach  der  etymologie  und  von  Bornouf 
selbst  als  unsicher  bezeichnet. 

970.  havya,  adj.  (skr.  sarya)  sinister  Y.  AJph.  p.64n. 
Nott.  p.  20.     Nach  der  etymologie  und  Anquetil 

971*  hahya,  (skr.  sasya)  grains  et  fruit«  Y.  p.  312. 
In  paitishabya  q.  ▼. 
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972.  h&vana,  n.  (rad.  hu)  le  vase  qai  renferme  le  jus 
eztrait  de  la  plante  Haoma.  —  b&vana-zapta,  adj.  comp,  qui 
porte  en  inain  l'hfran  Journ.  as.  1846.  F6vr.  p.  116  = 
Etudes  p.  349.  Mit  ausdrücklicher  berafung  auf  Anquetil. 

973.  h&vani,  f.  (rad.  ha)  n.  pr.  des  G&h  Hftvan,  la 
portion  du  jour  oü  a  Heu  le  lever  du  soleil  Y.  p.  201. 
340.  Journ.  as.  1844  p.  450;  1846.  Fevr.  p.  116  =  Etudes 
p.  116.  349.    Ner.  h&uana 

974.  hikhra,  n.  jointure  Y.  p.  412  n.  265.  Zweifelnd 
aus  der  erklärung  Anquetils  (ce  qui  appartient  au  cadavre) 
erschlossen. 

975.  hie,  rad;  (skr.  sie)  6.  cl.  1)  spargere,  2)  irrigare 
Y.  Alph.  p.  124.     Bios  erwähnt. 

976.  hu,  rad.  (skr.  su)  5.  ol.  1)  extraire  un  suc  par  la 
pression,  2)  laudare,  celebrare  Journ.  as.  1844  p.  464.  467 
=  Etudes  p.  133.  J'ajoute  que  Neriosengh  confirme  d'une 
mani&re  bien  heureuse  le  seos  que  je  pröf 6re  en  se  servant 
du  mot  parisamsk&ra  (präparation). 

977.  hukairya,  adj.  (skr.  suk&rya)  celui  qui  produit 
de  bons  effects,  qui  fait  le  bien.  Y.  Nott.  p.  99.  Verbes- 
sert in:  douö  d'une  belle  forme  Journ.  as.  1845.  Avril  p. 
261.  262  =  Etudes  p.  183. 

978.  bukerep,  qui  a  un  beau  Corps  Journ.  as.  1845. 
Juin  p.  412  es  Etudes  p.  233«  Ner.  sukalerara.  Superl. 
hokereptema  qui  a  des  membres  bien  proportionte,  qui  a 
le  plus  beau  corps.  Y.  p.  137.    Ner.  sokaleraratama. 

979.  hukhratu,  adj.  1 )  lui  dont  l'intelligence  est 
bienreillante  au  moment  m&me  oü  Ton  invoque,  2)  lui 
qoi  fait  le  bien  aussitdt  qu'on  l'invoque.  Journ.  as.  1846. 
Jan*,  p.  34.  36  =  Etudes  p.  300—302.  Ner.  subuddhi, 
Burnoufs  arklfirung  ist  tum  theil  abweichend  mit  rücksicht 
auf  die  glosse  Neriosenghs  und  die  bedeutung  des  vedi- 
schen  sukratu. 

980.  hujyiiti  (rad.  jft,  ji)  moyen  de  bien  rivre  Y. 
p.263-    Ner.  hüjhrapni. 

981.  huzaÄna,    adj.  bien    victorieux.     Beiwort  des 
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Mithra  Journ.  as.  1844  p.  457  =  Etudee  p.  123  not  Nur 
beiläufig  angef&hrt 

982.  huzantu,  adj.  qui  a  de  bonnes  villes.  Davon 
das  subst  haozäthwa  Journ.  as.  1846.  F6vr.  p.  142  —  144 
=  Etudes  p.  373  fg.  Bei  Ner.  zweifelhaft,  sowohl  durch 
sujamda  als  susenyatA  übersetzt 

983.  hutäpta,  adj.  (rad.  tash)  apte  compactus  Y.  p. 
279.    Ner.  sughatita. 

984.  hudhäo,  hudäo,  adj.  qui  donne  bien  Y.  p. 75 
n.  63.  2)  qui  suit  la  bonne  loi  Y.  p.  74.  3)  qui  a  une 
bonne  science  Y.  p.  76.  139.  Mit  rücksioht  auf  die  te- 
moignage  uniforme  des  Parses. 

985.  hudh&ta,  adj.  bien  crfö  Journ.  as.  1845.  Join 
p.  410  =  Etudes  p.  233.     Ner.  sud&nam. 

985b.  huputhra,  adj.  qui  a  de  beauz  fils  Journ.  as. 
1846.  Janv.  p.  19  —  Etudes  p.  285.  Auf  künftige  erklft- 
rung  verwiesen. 

986.  hubaoidhi,  adj.  bien  odorant  Y.  Nott.  p.  33. 
Ner.  sugandhatva. 

987.  huraodha,  adj.  (rad.  rudh)  celui  qui  croft  bien, 
qui  a  une  bonne  croissance.  Y.  p.  252  n.  125.  p.  280.  Nott. 
p.  34.  Ce  substantif  (raodha)  doit  räpondre  au  sanscrit 
roha  (ascension)  ....  d'oü  l'adjectif  huraodha  „qui  a 
une  bonne  croissance*  ou,  comme  l'entend  Näriosengh,  „qui 
s'est  heureusement  ilevi"  (pubhodita). 

988.  hupravanh  (qui  a  de  belies  oreilles,  qui  entend 
bien,  obtissant)  n.  pr.  Name  des  kftnigs  Khosrau  Y.  p. 
429  n.     Mit  Verweisung   auf  Anquetil   und    das  moderne 


989.  hupravanhan,  adj.  (hupravaÄb)  oelui  qui  äconte 
bien  Y.  p.  451  n.     Bios  nach  der  etymologie. 

990.  hu 8h,  rad.  (skr.  sush,  $ush)  l.cl.  siocare  Journ. 
as.  1844  p.  480.  481  =  Etudes  p.  146. 

991.  hushiti,  husiti,  favorable  aux  maisons  Y.  p.276. 
Ner.  sujfvani,  aber  die  erklärung  Burnoufs  ist  mit  rflck- 
sicht  auf  andere  stellen  und  deren  erklärung  durch  Nerio- 
sengh  entstanden. 
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992.  hushka,  huska,  adj.  (rad.  bush,  skr.  pnshka) 
siccus  Journ.  as.  1844  p.  481  =  Etudes  p.  147.  1845. 
Avril  p.  278  «  Etudes  p.  200.  An  beiden  stellen  nur  an- 
gefahrt. 

993.  hushkö-zemötema,  adj.  comp,  qni  a  la  terre 
la  plus  söche  Y.  Nott.  p.  186.     Biofee  anf&brung. 

994.  hftkhta,  pt.  perf.  pass.  rad.  vac.  benedictus.  Y. 
Nott.  p.  24.    Ner.  sfikta. 

995.  hendu,  handu  (skr.  sindhu)  n.  pr.  Name  In- 
diras Y.  Nott.  p.  112  (1.  113).  Schon  von  Anquetil  rich- 
tig verstanden. 

996.  herez,  rad.  (skr.  srij)  6.  und  4.  cl.  freilassen, 
loslassen.  Mit  upa  und  fra:  il  lache.  Y.  Alph.  p.  118.  Bios 
angeführt. 

997.  hvare  (skr.  svar)  sol.  Y.  p.  370.  348.  542.  552. 
556,  gen.  vielleicht  auch  hü.  Y.  Nott.  p.  66.   Ner.  sürya. 

998.  hvaredarepa,adj.  n6  pour  voir  le  soleil.  Journ. 
as.  1844  p.  478  aas  Etudes  p.  144.  que  j'entends  eomme 
N6riosengh  (süryanirtxanatamah). 

999.  hvares,  adj.  verb.  (hu,  rad.  verez)  bien  agissant. 
Journ.  as.  1845.  Juin  p.  412  ■»  Etudes  p.  234.  Nörio- 
sengh  le  remplace  par  „qui  a  de  vertueux  dtairs"  (su- 
kima),  mais  sa  glose  r&ablit  le  sens  en  ajoutant:  „ton  ef- 
fort  accomplit  le  biena. 

1000.  hvarsta,  hvaresta,  adj.  (hu-varsta)  bien  fait 
Y.  Nott.  p.  25.  Y.  p.  127  n.  18.    Ner.  sukrita. 

1001.  hvÄpa,  adj.  beau  h  voir  Y.  p.  419.  Selon  N^- 
riosengh.  Cf.  Yp.  43,  5. 

1002.  hvithwa,  m.  chef  de  l'assemblte  (Anq.),  qui 
rassemble  bien  (susamcayin  Ner.)  Y.  Nott.  p.  25.  Chef 
des  peuples  Journ.  as.  1844  p.  476  =  Etudes  p.  142.  Le 
terms  hvathwö....a  6tö  expliqu£  suivant  les  donnta  des 
Parses  et  d'  Anquetil. 

Fr.  Spiegel. 
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Phrygische  glossen. 

Ueber  den  ethnographischen  Verhältnissen  der  Völker 
Kleinasiens,  die  doch  so  bedeutsam  in  die  geschichte  der 
Griechen  eingreifen,  liegt  noch  heutzutage  ein  tiefes  dun- 
kel. Die  nachrichten  der  alten  sind  mehr  geeignet  uns 
zu  verwirren  als  aufzuklären,  weil  ihnen  bei  ihrem  mangel 
an  sprachlichen  Studien  die  ersten  ethnographischen  grund- 
begriife  abgingen.  Homer  betont  wenig  die  nationalen  be- 
sonderheiten  der  Völker,  deren  tbaten  er  darstellt;  den  ge- 
setzen  des  epos  gem&fs  läfst  er,  wenige  andeutungen  des 
gegentheils  abgerechnet,  Griechen  und  Troer,  Lykier  und 
Thraker  als  Völker  von  gleicher  spräche,  sitte  und  cultor 
auftreten.  Die  ältere  geschichtschreibung,  besonders  He- 
rodot,  verweilt  ebenfalls  mehr  bei  dem  menschlich  röhren- 
den, dramatisch  fesselnden  in  den  gescbicken  der  fremden 
Völker,  zur  darstellung  des  nationalbesondern  fehlt  es  nicht 
am  willen,  wohl  aber  an  der  kraft;  meist  müssen  wir  mit 
curiosit&ten  vorlieb  nehmen.  Endlich  das  sinkende  Grie- 
chentbum  fiberspinnt  die  ganze  bekannte  völkerweit  mit 
einem  abentheuerlicb  werthlosen  fabelgewebe,  das,  ein  trau- 
riges mittelding  zwischen  mythus  und  geschichte,  völlig 
an  die  entsprechenden  fabeleien  des  mhtelalters  erinnert 
Die  einzige  hoffnung  Qber  die  ethnographie  der  kleinasia- 
tisohen  Völker  ins  reine  zu  kommen,  liegt  in  den  sprach- 
re8ten  derselben.  Diese  sind  wesentlich  dreifach:  in  erster 
linie  die  bei  den  alten  aufbewahrten  glossen,  wörler  dieser 
sprachen  mit  beigefügter  bedeutungsangabe.  Sodann  die 
grofse  zahl  von  eigennamen.  Endlich  die  inechriften,  die 
reinste  quelle,  die  aber  natürlich  am  schwersten  zm  eröff- 
nen ist.  Am  ersten  dürfen  wir  hoffen  in  die  sprachen  der 
Lykier  und  Phryger  einen  einblick  zu  .gewinnen.  Die 
Lykier  waren  ein  vielschreibendes  volfc,  schon  (fetzt  iai-der 
inschmftenvonrath  roicht  gering,  und  wird  sich  bei  genaue- 
rer durchforochung  des  landes  noch  bedeutend  vermehren. 
Von  der  phrygischen  spräche  besitzen  wir  einen  ziem- 
lichen glo8senreichthum,  inschriften  sind  bis  jetzt  nur 
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nige  gefunden  und  diese  meist  in  traurigem  zustande,  doch 
ist  su  hoffen,  dafs  diese  quelle  einst  reicher  fliefsen  wird. 

Von  den  glossen  der  phrygischen  spräche  bat  das 
Studium  derselben  auszugehen.  Auf  grund  dieser  glossen 
ist  längst  erkannt,  dafs  die  Phryger  den  Indogermanen 
zuzurechnen  sind,  und  zwar  zählt  die  herrschende  ansieht 
sie  dem  erauischen  zweige  unseres  Stammes  zu.  Eine  ein- 
gehende prüfung  der  glossen  hat  mir  die  Überzeugung  auf- 
gedrängt, dafs  die  Phryger  vielmehr  der  europäischen 
gruppe  der  Indogermanen  angehören  und  zwar,  wie  mir 
scheint,  enger  mit  den  Nordeuropäern,  insbesondere  den 
Lituslaven,  als  den  Gräcoitalikern  verwandt  sind. 

Die  wohnsitze  der  Phryger  sprechen  durchaus  nicht 
gegen  diese  ansieht,  denn  man  kann  die  Phryger  ja  ebenso 
gut  von  Westen  naoh  Osten,  von  Europa  nach  Asien  über- 
wandern lassen,  als  umgekehrt.  Ja  selbst  die  einzige  an- 
gäbe bei  den  alten  über  die  einwanderung  der  Phryger 
giebt  diese  richtung  an,  indem  Herodot  berichtet,  die 
Phryger  oder  Brigen,  wie  die  Makedonen  sie  bezeichne- 
ten, seien  aus  Makedonien  nach  Asien  eingewandert.  Jeden- 
falls ist  die  einstige  ansässigkeit  der  Phryger  in  Makedo- 
nien wohl  bezeugt:  dort  saften  sie  am  Bermiösgebirg  um 
die  roöengärten  des  königs  Midas,  der  dort  den  trunkenen 
Süen  fing,  ja  die  landschaft  Mygdonia  fahrt  ihren  namen 
von  dem  phrygischen  stamme  der  Mygdonen,  der  als  sol- 
cher auch  in  Asien  nachweisbar  ist.  —  Doch,  wenig  ge- 
neigt den  ethnographischen  angaben  der  alten  großes  ge- 
wicht beizulegen,  gebe  ich  gern  zu,  dafs  der  von  Herodot 
berichteten  Wanderung  der  Phryger  von  Europa  nach  Asien 
vielleicht  keine  historische  erinnerung  zu  gründe  liegt,  und 
hoffe  den  beweis  für  den  europäischen  character  aus  den 
glossen  führen  zu  können.  Die  hierbei  anzuwendende  me- 
thode  ist  Sehr  einfach:  jedes  etymologisch  klare  wort  der 
phrygischen  spräche  ist  darauf  hin  zu  untersuchen,  ob  es 
die  eranisobe  oder  die  gemeinsam  europäische  lautgestalt 
als  basis  voraussetzt,  und  erweist  es  sich,  daß  die  phry- 
gischen Wörter  durchweg  (so  weit  sie  durchsichtig  sind) 
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aus  derjenigen  grundform  hervorgewachsen,  die  das  be- 
treffende wort  in  der  periode  der  europäischen  sprachein- 
heit  besessen  hat,  so  ist  damit  der  beweis  erbracht,  dafs  das 
phrygische  volk  ein  zweig  des  europäischen  völkerstammes 
nnd  den  Eraniern  nicht  näher  als  die  übrigen  Europäer 
▼erwandt  gewesen  sei.  Im  folgenden  ist  die  treffliche 
Sammlung  der  phrygischen  glossen  von  Lagarde  (gesam- 
melte abhandlungen  s.  283  ff.),  durch  welche  das  Studium 
des  phrygischen  erst  ermöglicht  worden,  zu  gründe  gelegt, 
nnd  gebe  ich  die  glossen  zur  orientirung  des  lesers  mit 
der  nummer,  die  sie  bei  Lagarde  (Lag.)  führen. 

1.     £ilxia'  Xax<xva  und  ksl.  zlakü  grünkraut,  gemfise. 

31  Lag.  &kxia'  Xdxava.  <l>pvyeg.  Hesych. 

M.  Schmidt  weist  (kl.  Hesychausgabe  s.  676)  den  rich- 
tigen weg  zur  deutung  des  worts,  indem  er  in  einer  note 
an  lat.  holus,  ksl.  zelije  erinnert.  Wir  haben  hier  also  eine 
ableitung  der  bekannten  würze]  vor  uns,  die  ursprünglich 
ghar  lautete  und  gelb,  grün  sein  bedeutend,  mit  ghar  glü- 
hen eigentlich  eins  ist.  Um  nun  zu  ermitteln,  welcher 
der  indogermanischen  sprachen  die  phrygische  bildung 
^ihcia  am  homogensten  sei,  haben  wir  die  reflexe unserer 
würzet  in  den  verschiedenen  sprachen  nnd  sprachkreisen 
aufzusuchen.  Es  gehören  hierher  —  die  Wörter  welche 
„galle"  bedeuten,  lassen  wir  fort  —  skr.  hirana  gold  a 
zend.  (zarana)  in  zaran-a&na  golden,  skr.  bari  gelb,  falb 
=  zend.  zairi  gelb,  skr.  harita  gelb  =  zend.  zairita  gelb, 
grüngelb,  skr.  harinl  f.  gelb  s  zend.  zairina  gelblich  nnd 
dazu  zend.  zarema-ja  grün,  n.  das  grün,  armen,  zarm  ortns, 
semen,  proles. 

Auf  europäischem  boden  finden  wir  #Xo-.^o-$,  Z^0** 
das  grün,  Xkotj  Demeter,  ^Aojpo-g  gelblich,  lat  helus, 
hol-us  n.  kraut,  gemüse,  hilvu-s  =  ^Aofo»?  ™  *hd.  gelo 
gelawftr  gelb,  lit.  gel-ta-s  =  ksl.  zlütä  gelb,  ksl.  zlato  n. 
=  goth.  gultha-  gold,  lit  zal-as  grün,  zel-ti  grünen,  ksl. 
zelo,  zelije  n.  kraut,  grünes,  zelenü  grün  u.  s.  w.     Diese 


phiygische  glossen.  361 

Zusammenstellung  lehrt  uns,  dafs  unsere  würze!  urspr sch- 
lich ghar,  gemeinsam  arisch  bar,  eranisch  zar,  dagegen 
europäisch  ghal  und  lituslavisch  gal  und  zal  (zel)  lautete 
(denn  lit.  gel-ta-s  gelb  =  ksl.  ilütu  gelb  =  zlato  gold  = 
lituslavisch  galta-  gelb,  gold).  Die  phrygische  wurzelform 
stimmt  also  in  dem  z  =  ursprachl.  gh  mit  dem  erani- 
schen,  mit  dem  lituslaviscberi  aber  sowohl  in  dem  z  als 
dem  1,  liegt  also  diesem  unter  allen  schwestersprachen  am 
nächsten.  Dazu  kommt,  dafs  sich  im  slawischen  sogar 
eine  im  suffix  und  in  der  bedeutung  völlig  entsprechende 
form  nachweisen  läfst,  nämlich  im  ksl.  zlakü  m.  kraut, 
grünes,  gemflse.  Wie  ksl.  zlato  gold  =  lit.  gel-ta-s  gelb 
=  goth.  gultha-  gold  auf  eine  grundform  zalta-,  geht 
zlaku  auf  zalka-,  die  gemeinsame  basis  wie  vom  ksl.  zlaku, 
so  vom  phrygischen  £lAxja,  das  durch  neues,  in  allen  in- 
dogermanischen sprachen  so  unendlich  beliebtes  suffiz  ia 
aus  bXxo  =  ksl.  zlaku  =  zalka-  abgeleitet  ist.  —  Noch 
ferner  dem  eranischen,  noch  näher  dem  europäischen  spra- 
chenkreise  steht  eine  andere  ableitung  derselben  würzet 
ghar,  die  uns  in  der  folgenden  nummer  beschäftigen  wird. 

2.    ylovgog  gold   und  xXwqqq  gelblich. 

23  Lag.  yXovgoQ*  ZQV<*°G  un(^ 

ykovQecc  ^pi/cfca.  0gvyeg.  Hesych. 

Seit  M.  Schmidt  im  Orient  und  Occident  das  wort 
bei  einem  «pätgriechischen  dichter  nachgewiesen,  darf  es 
als  völlig  gesichert  angesehen  werden.  Es  liegt  zu  tage, 
dafc  wir  in  yXovyo-  gold  eine  andere  ableitung  von  der- 
selben wurzel  ghar,  die  wir  in  tylxia  fanden,  vor  uns  ha- 
ben, in  der  bedeutung  gold,  wie  ja  auch  skr.  birana  ==» 
send,  (zarana)  gold,  ksl.  zlato  es  goth.  gultha-  gold  der- 
selben wurzel  entstammen.  Befremdlich  erscheint  auf  den 
ersten  blick,  dafs  ursprachliches  gh  in  ££Xxta  als  z,  in 
yXovQo  als  g  erscheint.  Wir  haben  nachzusuchen,  ob  eine 
solche  Spaltung  sich  in  irgend  einem  indogermanischen 
sprachenkreise  reflectire  und  diesem  dann  die  phrygischen 
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bildungen  als  nächstverwandt  zuzuweisen.  Nun  finden  wir 
allerdings  ein  solches  auseinandertreten  von  ursprachlichem 
ghar  zu  gal  und  zal,  und  zwar  im  lituslavischen.  Hier 
liegt  neben  lit.  zel-ti  grünen,  zala-s  grün  =  ksl.  zelo  das 
grün  u.  s.  w.  lit.  gel-ta-s  gelb  «=»  ksl.  zlutü  gelb  =  zlato 
n.  gold.  Da  « nämlich  eine  rückkehr  von  z  zu  g  nicht 
möglich  ist,  so  mufs  ksl.  zlütü,  zlato  =  lit.  gelta-s  gelb 
zur  zeit  der  lituslavischen  Spracheinheit  galta  gelb,  gold 
gelautet  haben;  es  hatte  sich  also  dazumal  die  wurzel  ig. 
ghar,  europ.  ghal  so  gespalten,  dafs  man  für  die  bedeu- 
tung  „gelb  sein"  gal  verwendete,  für  den  sinn  „grünen" 
zal  gebrauchte.  Genau  so  die  Phryger,  indem  sie  £<A  in 
&Xxia  grünes,  gal  in  ylovgog  (gelbes  =)  gold  sprachen. 

Die  form  anlangend,  dürfen  wir,  die  allergeläufigsten 
lautwandel  für  das  phrygische  annehmend,  ykovgS  als  eine 
zusammenziehung  aus  ykqfogo  ansehen.  Die  wurzel  gal 
erscheint  umgestellt  zu  yko  wie  im  griechischen  jfAo^o  = 
lat.  hil-vu-8  aus  ^oA->ro,  fogo  in  ykqfogo  ist  doppelsuffix, 
go  angetreten  an  jo.  Sonach  haben  wir  ykqfo  «  yokfo 
gelb.  Diese  bildung  (=  europ.  ghalva)  läfst  sich  auf  eu- 
ropäischem boden  wirklich  nachweisen:  phrygisch  (yok-jo) 
yko-^o  ist  =  ^A6-jTü-$,  x^°°S  das  ST^U  —  kt.  hil-vu-s  = 
germanisch  gelva-,  ahd.  gelo  gelaw&r,  nhd.  gelb.  An  ykojro 
trat  das  neue  suffix  po,  so  entstand  aus  ykqfogo  phrygisch 
ykovgd-g.  Auch  diese  bildung  findet  sich  in  einer  euro- 
päischen spräche,  nämlich  im  griech.  ;fAu>(>ö-£  aus  gjtqfepo 
■=  £Jlo€(>0-ff  (bekanntlich  bei  Hesiod  und  sonst  vorkom- 
mend) grünlich,  gelblich.  Selbst  in  der  eigentbümlichkeit, 
durch  eine  auf  europ.  ghalva  zurückgehende  bildung  spe- 
ciell  das  gelbe  gold  zu  bezeichnen,  steht  das  phrygische 
nicht  vereinzelt,  wenigstens  lesen  wir  bei  Hesych  pLotwö-y 
XQvc6g9  eine  untadelige  bildung,  deren  dialectisohe  existenz 
zu  bezweifeln  wohl  kein  grund  ist  xXowo  steht  für  jAo- 
ßs-vo  und  ist  aus  %ko^o  durch  n-suffix  herausgebildet,  wie 
phrygisch  ykovgo  aus  ykqfo  durch  qo.  Sonach  steht  ykov- 
Q&-g  durchaus  im  einklange  mit  den  europäischen,  entfernt 
sich  dagegen  weitab  von   den  arischen  sprachen.     Wäh- 
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read  eine  Mitsprechende  eranische  bildung  nor  auf  zar- 
(==  zend.  zar)  weisen  könnte,  tbeilt  yXovyö-g  mit  den  eu- 
ropäischen sprachen  die  basis  gbal,  die  bildung  ghal-va 
und  selbst  ghalvara,  und  tritt  noch  in  besondere  beziehung 
zum  lituslavischen  durch  die  Spaltung  der  europäischen 
wurzel  ghal  gelb,  grün  sein  in  gal  gelb  sein  neben  zal 
grün  sein.  Nicht  minder  beweisend  für  die  Zugehörigkeit 
der  Phryger  zu  den  europäischen  Indogermanen  ist  das 
folgende  wort. 


3.     yiXagog,  yaklagog  brudersfrau  und  yakowg. 

22  Lag.  yikaqog'  dSeXcfov  ywrj  <t>QvyufTi  und 

20  Lag.  yaXXagog*  &gvyiaxdv  ovoua  (sc.  cfvyyevixov  nach 

M.  Schmidt)  Cod.  nact  Adxoutfi  d.  i.  nact  (fem. 

zu  nab-g   dorisch  =  nqog  affinis)   naget  Aa- 

xeoat. 

Das  pbrygische  wort  gehört,  wie  längst  erkannt  ist, 
eng  zusammen  mit  yakowg,  lat  glös  g.  glöris,  ksl.  zlüva, 
böhm.  zelva  Schwester  des  mannes.  Die  bedeutungen  stim- 
men nicht  ganz,  vereinigen  sich  aber  leicht  unter  den  be- 
griff „Schwägerin".  Die  gemeinsam  europäische  grundform 
kann  nur  galvä  (oder  galvae)  gewesen  söin,  daraus  ent- 
stand phrygisch  yalXa-  yika-  (för  yaXpa,  7*\f<*)  und  mit 
der  Weiterbildung  durch  r-sufBz  ;'a'AAa-<>o-s,  ytka-Qo-g. 
Das  r-suffix  scheint  im  phrygischen  beliebt  gewesen  zu  sein, 
wir  fanden  es  schon  in  yXüVQo-g,  auch  in  den  glossen 
xifttQog'  vova  und  mx&gtov  butter  liegt  es  vor. 

Das  verwandt8cbafswort  europ.  galvä,  wozu  phrygisch 
yakk&Qog  gehört,  findet  sich  auf  arischem  gebiete  gar 
nicht.  Vielleicht  gehört  dem  gleichen  stamme  -gru  im 
skr.  a-gru  =  zend.  aghru  unverheirathet  an,  falls  wir  das- 
selbe als  entstanden  aus  garu  (wie  dru  holz  aus  daru)  an- 
sehen; auch  skr.  gära  buhle,  liebster  kann  der  gleichen 
wurzel  angeboren,  doch  in  seiner  besondern  bedeutung 
unfl  form  >kt  galvä  gloe  nur  europäisch,  und  das  vorkom- 
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men  des  wortes  im  phrygischen  ein  neuer  beweis  för  den 
europäischen  Charakter  der  Phryger. 

4.     vtjvfarog  weise,  lied  und  lat.  n&nia. 

48  Lag.  to  vrjviarov  hart  ph  tygvyioV)  'InnSva^  S*  av- 
tov  uvrjuovBvsi  Pollux  S  79.  vivtjarog  (schreibe 
VTjviarog)  vSuog  naiSccouodtjg.  xat  &QVyiov  füi- 
Xog.  (xal  vqvtatfrjjg . . .)  Hesych. 

Das  wort  findet  sich  bei  dem  alten  Jonier  Hipponax 
(frg.  129),  drang  also  frühe  aus  dem  phrygischen  in  die 
spräche  der  kleinasiatischen  Griechen  ein.  *vijv(aTo-  ist 
regelrechte  participialbildung  von  einem  verb  auf  ow,  das 
aber  darum  nicht  bestanden  zu  haben  braucht,  so  wenig 
als  akaAtj-To-g  ein  verb  (akakdoo)  hurrahrufen  oder  vtjvia- 
orrj-g  ein  neniasänger  nothwendig  ein  verb  (vtjvid^w)  vor- 
aussetzt, von  dem  es  regelrecht  gebildet  ist.  Ob  die  suf- 
fixalendung  ro-  griechisch  oder  phrygisch,  bleibt  ungewifs, 
die  wahre  basis  ist  viyvm-,  das,  wie  man  leicht  sieht,  laut 
för  laut  das  lat.  n£nia  ist.  Auch  die  bedeutung  beider 
Wörter  deckt  sich  völlig,  lat.  nßnia  ist  weise,  lied,  Sing- 
sang, besonders  das  klagelied  zu  ehren  verstorbener,  aber 
auch  allgemein  Singsang,  und  zu  dem  naidaguaSfjg  vopog 
vergleicht  sich  Horazens  puerorum  nenia  knabensingsang. 
An  einwanderung  des  wortes  aus  Phrygien  nach  Rom, 
etwa  mit  dem  culte  der  grofsen  göttin,  wird  niemand  den- 
ken, der  den  gebrauch  des  worts  bedenkt.  —  Die  ablei- 
tung  von  phrygisch  vrjvta  =  lat.  n€nia  kümmert  uns  hier 
nicht,  genug,  auch  dieses  wort  findet  seinen  deutlichen 
vollen  reflex  in  einer  der  europäischen  sprachen  unseres 
Stammes,  während  es  auf  arischem  gebiete  nicht  nachzu- 
weisen ist. 

5.    oqov  oben  und  lit  virszus,  ksl.  vruchü  höhe. 

50  Lag.  to  oqov  xo  ävw  SrjXovv  <I>Qvy<2v  ISiov,  <og  Pfco- 
nrolepog  hv  xatg  tyQvyiaig  (ptovaig  Acbülee  Ta- 
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tius  zu  Arats  qawupwa  8.  85  der  florent,  aus- 
gäbe v.  1567. 
Schon  io  ydXXoQog,  yikagog  aus  yafaaQo  fanden  wir 
schwache  ausspräche  oder  schlechte  wiedergäbe  des  phry- 
gischen v,  andere  beispiele  werden  sich  weiterhin  ergeben 
und  so  dürfen  wir  als  acht  phrygische  form  joqov  an- 
setzen. Mit  diesem  j?6qov  stimmt  nun  offenbar  die  arme- 
nische praeposition  ver,  I  ver,  I  verai,  I  veroi  Ober  aufs 
schönste  und  es  scheint  hier  ein  beispiel  vorzuliegen  einer 
näheren  entsprechung  phrygischer  und  eranischer  bildun- 
gen.  Allein  dies  ist  nur  ein  schein,  denn  armenisch  ver 
wie  phrygisch  oqov  gehen  auf  eine  uralte  bildung  zurück, 
die  Air  ursprachlich  gelten  darf,  so  dafs  die  bewahrung 
derselben  im  armenischen  und  phrygischen  gar  keinen 
schlufs  auf  eine  nähere  Verwandtschaft  der  beiden  spra- 
chen begründet.  Es  gehören  zu  diesem  uralten  varsu  skr. 
varä-man  m.  n.  höbe,  das  oberste,  varä-ljäe  der  höhere, 
obere,  varä-iätha  der. höchste,  oberste,  endlich  das  viel- 
leicht nur  zufällig  schlecht  bezeugte  varäu  lang;  ferner 
lit.  virszü-s  m.  das  obere,  locat.  virszüi  oben  auf,  ksl.  vrü- 
chü  m.  gipfel,  höhe,  vruchü  praep.  supra.  Aus  diesem 
worte  varsu,  das,  wie  man  sieht,  wieder  besonders  schön 
im  lituslavischen  erhalten  ist,  entstand  armen,  ver  und 
phrygisch  jqqov  (also  aus  f  oqöov),  oqoVj  das  ein  casus 
von  varsu  und  adverbial  verwendet  zu  sein  scheint.  Nä- 
here Verwandtschaft  mit  dem  armenischen  könnte  man  nur 
aus  der  gleichen  lautverderbnifs  von  varsu  zu  varru,  varu 
schließen,  doch  scheint  ein  solcher  schlufs  sehr  unsicher. 

6.     Sdog  wolf  und  &dg  schakal. 

24  Lag.  Sdog  .  .  .  vnb  <I>qvyd)v  kvxog.  Hesych. 

Fr.  Müller  hält  (Orient  und  Occident  II,  579)  das  wort 
fflr  semitisch,  wie  mir  scheint,  mit  unrecht.  Zwar  kom- 
men lehnwörter  im  phrygischen  vor,  aber  für  cultur-  und 
luxusgegenstände,  wie  z.  b.  ooiatov  (s.  oovaov)  liliensalbe, 
das  Müller  richtig  vom  semitischen  süsan  lilie  ableitet;  wie 
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aber  ein  indogermanisches  yoNc  dazu  kommen  sollte,  einen 
so  populären  gesellen  wie  den  wolf  mit  einem  semitischen 
namen  zn  belegen,  ist  doch  schwer  zn  begreifen.  Viel- 
mehr ist  ddog  acht  phrygisch  und  damit  indogermanisch. 
Da  wir  in  yhXagoq  (=  yekfctgog)  ogov  (=^ogov)  schwache 
ausspräche  des  v  fanden,  dürfen  wir  als  grundform  von 
Sdog  wolf  dcyro-g  ansetzen,  und  da  die  aspiraten  im  phry- 
gischen  wie  im  lituslavischen  durch  die  medien  vertreten 
werden,  kann  die  grundform  dieses  äctfo  dhava  sein.  Auf 
dieses  dhava  geht  nun  aber  zurück  das  griechische  &<&-g 
g.  &w-6g  schakal.  Der  schakal  und  wolf  sind  vettern,  wird 
doch  der  erstere  selbst  goldwolf  genannt,  die  bedetttungen 
berühren  sich  also  äufserst  nahe,  ja  es  mag  Sdog  bei  den 
Phrygern  selbst  den  schakal  bezeichnet  haben  nnd  Xvxog 
nur  eine  ungenaue  Übersetzung  sein.  &ri-g  steht  Ar  &tof 
g.  &a)jr-6g,  dieses  für  &of  mit  dehnung  des  e  vor  /•, 
dies  ftr  &qfo  grundform  dhava,  wie  z.  b.  nArgio-g  g.  nci- 
rgta-og  für  nargojr,  narqo^o  =  lat.  patruo-s  (fSr  patruvu-s, 
patrovo-s)  =  skr.  pitriv-ja  oheim.  Die  wurzel  des  worts 
ist  nicht  schwer  anzugeben,  es  stammt  von  dhu  stürmen, 
wozu  auch  lul.  divij  di-ku  wild,  durihü  toll,  thöricbt,  &ov- 
-po-$,  ftovgiog  und  vieles  andere. 

7.  8.   dxiGxrjg  arzt  und  £ev(6v  gastzimmer  sind  nicht  phry- 
gisch, sondern  griechisch. 

Lagarde  hat  bereits  aus  den  phrygischen  glossen  He- 
sychs  6£vdxav&ov,  das,  offenbar  griechisch,  auf  die  in  Pbry- 
gien  ansässigen  Griechen  geht,  ausgeworfen,  ebenso  müs- 
sen als  durchaus  griechisch  dxsarijg  arzt  und  £ev«Jv  gast- 
zimmer ausgeschieden  werden. 

5  Lag.  axog*  rj  &sgdntia  nagd  trjv  äxifv  kvvavfta  tov 
latgov  ol  <Pgvyeg  dxiifnjv.  'Siglmv  El.  M.  nnd: 
ix  tov  rovovtov  ^fiarog  <l>gvyig  dxiotrjv  xalavai 
tov  latgov  Enstath.  zu  IL  X,  2. 

äxog  beifst  heilung,  davon  axt-opai  (=  axw-fopcu) 
dxid-öao&ai  heilen,  hiervon  ist  dxw-nj-g  heiler  vöffig  re- 
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gelrecht  gebildet,  wie  von  rele-u)  (=  xtUo-jt»)  k-xkXtc-öa 
das  attieche  rskea-TTJ-g.  Phrygisches  ist  an  dem  worte 
Dicht  zu  entdecken,  der  sinn  der  gloese  kann  demnach 
nur  sein,  dafs  die  in  Phrygien  wohnenden  Griechen,  oder 
die  hellenisirenden  Phryger  das  wort  ax€<ntj~g  (das  übri- 
gens auch  sonst  vorkommt)  als  das  gewöhnliche  wort  für 
„arzt"  gebraucht  hätten.  Für  das  phrygiscbe  ist  aus  der 
glosse  nichts  zu  lernen,  und  dieselbe  also  zu  streichen. 

49  Lag.  ^Bvwvsg*  ol  avdqwv&g.  imo  fPgvyäv  hat  schon 
Schmidt  eingeklammert,  die  worte  haben  sich  irgend  wo- 
her hierher  verirrt.  Denn  £ivtov  gastgemach  ist  ein  gut 
griechisches  wort,  das  schon  bei  den  Attikern  vorkommt; 
die  glosse  kann  also  auch  nicht  einmal  den  sinn  haben, 
dafs  die  in  Phrygien  wohnenden  Griechen  den  gebrauch 
des  worts  im  sinne  von  ävSgäv  zuerst  aufgebracht  hätten. 
Sonach  ist  ^wwvsg  zu  streichen. 


9.    Die  phrygischen  Wörter  für  feuer,  wasser  und  hund 
erinnerten  die  Griechen  an  nvg9  vSoag  und  xvcov. 

63  Lag.  oga  xovxo  xo  ovofia  xo  nvg  (atjti  ßagßagucov 
Jj.  xovxo  ydg  ovxs  gqöiov  ngoöaxpai  iaxlv  El- 
Xtjvucjj  (pwvjjf  (pavsgoi  x  elclv  ovrcog  avxo  xa- 
Xovvrsg  <t>giyeg,  Cfuxgov  xi  nagaxlivovx&g.  xal 
xo  /£  vöwg  xal  tag  xhvag  xal  alXa  noXXd.  Plato 
Cratylus  410  a. 

Eine  der  wenigen  brauchbaren  bemerkungen  der  alten 
Aber  fremde  sprachen,  aus  der  hervorgeht,  dafs  den  Grie- 
chen die  ähnlichkeit  vieler  phrygischen  Wörter  mit  solchen 
ihrer  eigenen  spräche  aufgefallen  war,  denn  Plato  giebt 
hier  keine  eigne  Beobachtung,  sondern  eine  allgemein  be- 
kannte thatsache  (yavsgoi  elaiv).  Diese  auffallige  ähnlich- 
keit zwischen  pbrygisch  und  grieohisch  spricht  nun  aber 
gegen  eraniscben  und  für  europäischen  Charakter  des  phry- 
gischen. Als  eranische  spräche  betrachtet  könnte  dieses 
nur  eine  sehr  entartete  tochter  oder  enkelin  des  älteren 
eranischen  sein,   weil  die  phrygischen  laute  z.  b.  in  dem 
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fehlen  des  h,  K  und  g  und  der  reichen  entwicktuog  des  I 
von  den  alteranischen  stark  abweichen;  in  einer  solchen 
jQngern  abart  des  eranischen  würde  aber  sicherlich  kein 
Grieche  eine  besonders  nahe  Verwandtschaft  mit  seiner 
eignen  spräche  entdeckt  haben. 

Die  drei  beispiele  ähnlicher  Wörter  im  griechischen 
und  phrygischen,  die  Plato  giebt,  sind  die  Wörter  ftr  feuer, 
wasser  und  hund,  welche  also  im  phrygisohen  so  lauteten, 
dafs  sie  die  Griechen  an  nv$y  vSmq  und  xvwv  erinnerten. 
nvQ  =  germanisch  fiura-  feuer  findet  sioh  auch  im  arme- 
nischen hhür,  das  nach  armenischen  lautgesetzen  aus  püra 
entspringen  konnte.  Da  nun  das  armenische  ein  zweig 
des  eranischen  ist,  so  beweist  allerdings  die  existenz  eines 
phrygischen  worts  für  feuer,  das  auf  eine  grundform  püra 
zurückging,  nichts  gegen  eranischen  Ursprung  der  phrygi- 
schen spräche.  Dagegen  spricht  das  zweite  wort  für  eu- 
ropäische herkunft.  Die  Phryger  besafsen  nach  Plato  ein 
wort  für  wasser,  das  die  Griechen  an  ihr  vSojq  erinnerte. 
Dies  wort  kann  nur  ein  abkömmling  des  ursprachlichen 
uda,  udan,  udra  gewesen  sein  (skr.  udra  =  vSqo-,  skr. 
an-udra  =  äv-vögo-  wasserlos),  wahrscheinlich  des  letzten« 
Diese  worte  fehlen  aber  dem  eranischen,  wo  die  wurzel 
ud  vad  quellen  nur  in  ud-ra  wasserhund  (es  otter),  aud- 
im  zend.  aodha  gewisser  und  zend.  vaidhi,  armen,  wet  Aufs 
vorkommt.  Noch  stärker  spricht  gegen  eranischen  Cha- 
rakter das  phrygische  wort  ftr  hund,  welches  die  Grie- 
chen an  xvujv  g.  xvvoq  erinnerte.  Dieses  ursprachliche  wort 
lautet  im  sanskrit  (van  g.  punas,  im  eimnischen  $pan  (z.  b. 
im  zend.  ppa-ka  hundsartig,  mediscb  andxa  •  xvva)  und  pun 
z.  b.  im  zend.  (uni,  armen,  iü,  dagegen  ist  die  europäische 
grundform  kuan,  kun  wie  aus  der  vergleiohung  von  xi/uy, 
xt/yoc,  lat  can-is  g.  pl.  can-um  (dir  cvan-um),  lit.  szü  g. 
szun-s  und  germanisch  hun-da-  hund  erhellt.  Wären  nun 
die  Phryger  eranischer  herkunft  gewesen,  so  könnte  das 
phrygische  wort  für  hund  nur  auf  die  grundform  span, 
spä  (ass  eraniscb  ppan)  oder  sun  (a  zend.  pun-i)  zurück- 
gehen; aus  einem  ana  oder  cvv  oder  doch  ähnlich  lauten- 


phrjgitch«  gloseen.  369 

dem  worte  konnten  die  Griechen  aber  nimmermehr  einen 
überraschenden  anklang  an  ihr  xvwv  xvvog  heraushören. 
Folglich  ging  der  name  fOr  hund  im  phrygischen  (wie  im 
griechischen)  auf  eine  grundform  kuan  kun  und  erinnerte 
eben  hierdurch  die  Griechen  an  ihr  xvoov,  xvvdg.  —  Uebri- 
gens  beweist  diese  platonische  stelle,  aus  der  wir  also  ler- 
nen, dafs  die  phrygischen  Wörter  für  feuer,  wasser,  hund 
auf  die  grundformen  püra,  (uda)  udra,  kuan  (kun)  zurück- 
gingen, dafs  Lagarde  unter  no.  15  dem  phrygisch  sein  sol- 
lenden ß£8v  wasser  wohl  mit  recht  den  garaus  gemacht; 
denn  wenn  das  phrygische  wort  fQr  wasser  (wenigstens 
das  gewöhnliche)  die  Griechen  sofort  an  ihr  vSwq  erin- 
nerte, so  kann  es  eben  nicht  ßhSv  gelautet  haben,  worin 
kein  Grieche  einen  anklang  an  vSwq  gefunden  haben 
wfirde. 


10.     ßayaiog*  Zeig  0giyiog  und  ig.  bhaga. 

12  Lag.  ßayaiog'  6  paraiog.  fj  Zevg  <I>(wyiog. 

Im  sinne  von  fidraiog  geht  uns  das  wort  nichts  an, 
es  scheint  griechisch  dialectisch,  vgl.  ßayaia  •  paraia.  Av- 
öixQatriq  xriL  Als  beiname  des  höchsten  phrygischen  got- 
tes  geht  ßayaiog ,  wie  man  längst  erkannt,  auf  das  ig. 
bhaga  von  bhag  zutheilen  zurück,  das  in  folgenden  reflexen 
vorliegt:  1)  skr.  bbaga  brotherr,  herr,  götterbeiwort,  auch 
n.  pr.  einer  vedengottheit  =  altpers.  baga  =  zend.  bagba 
m.  gott  sb  ksl.  bogu  gott  und  2)  skr.  bhaga  m.  Wohlstand, 
glQck  es  lit.  in  na-baga-s  unbegütert,  arm  =  ksl.  in  u-bogü 
arm,  lit.  bagota-s  =  lett.  baggät-s  =  ksl.  bogatü  begütert, 
reich.  Da  das  wort  in  seinem  ganzen  bedeutungsum- 
fange  im  litusla vischen  eben  so  schön  erhalten  ist,  als 
in  den  arischen  sprachen,  ist  aus  dem  phrygischen  ßayaiog 
durchaus  nicht  auf  nähere  Verwandtschaft  mit  dem  arischen 
zu  schliefen,  vielmehr  liegt  hier  die  bewahrung  eines  ur- 
sprachlichen wortes  vor,  das  im  phrygischen  zufällig  ver- 
blieb, während  es  im  graecoitalischen  untergegangen  ist. 
Ob  man  übrigens  das  phrygische  ßayaloq  an  1)  oder  2) 

Beitrage  s.  TgL  tprachf.  VII.  8.  24 
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hing*  anzulehnen  habe,  ist  riebt  m  erauochu   1i  bkaga 
Uifcutet  den  herrn,  ab  den  zuüeiler,  2\  hnapa  du 
rli*iJt<?,  und   danach  wire  ßar<xlo^  entweder  der 
oder  der  reiche  und  reichtbumepender. 

11.    ßdßalov  aiiolw  und  fit  bybk  penk. 

14  Lsg,  ßdftßalov   ifdriuor.    xai   vo  aiämmu 
dazu  ßdßalov  •  aldolov  aod  ßaußala 
ifidna.  Hesych. 

Selbstverständlich  liegen   hier 
wflrter  vor.   In  der  bedeutung  atbotow  haben  wir  die  wähl 
z  wischen  der  form  ßdßalov  und  ßdpßalor,  beide  sind 
fleugt.     Legen   wir  ßdßalov  zu  gründe,    so  erhalten 

«ine  sehr  gute  parallele  am  lit  bybi-s  g.  io  m.  das  Mi 

liehe  sebamglied,   nur  vom  menschen  gebraucht,  demin. 
Iiybeli-a  io  m,  dasselbe.     Lit.  y  (=  f)  ist  bekanntlich  re- 
gelrechtes glifid  in  der  a-vocalreibe,  vergleiche  z.  b.  dryb- 
-oti  herabhängen  w.  drab,  byra  er  streut  w.  bar,  akyle  loch 
w.  skal  spalten,  kyleti  heben  w.  kal  s.  Schleicher  lit.  gramm. 
a.  36  ff     Sonach  geht  bybis   auf  bab,    um  so  mehr,   da 
wohl  niemand  eine  würzet  hib  aufstellen  würde.     Nehmen 
wir  die  deminutivforra  bybelis  ftir  alt,   wie  wir  wohl  dör- 
fen,  so  kann  dieso  in  Älterer  zeit  nur  bybala-,  babala-  ge- 
lautet haben,  denn  es  lä&t  sich  beweisen,  dafs  die  vielför- 
migen  deminutivsuffixe  auf  1,  welche  die  europäischen  spra- 
chen unseres  Stammes  zeigen,  sämmtlich  aus  einem  einfa- 
chen la,   ala  hervorgegangen  sind.    Mit  dem  so  erschlos- 
senen babala-  stimmt  nun  aber  das  phrygische  ßdßalo-v 
laut  für  laut  überein,    erweist  sich  also  als  eine  ächteoro- 
päisebe,  im  litauischen  genau  sich  wiederholende  alte  buV 
duug.  —   Auf  arischem  gebiete  ist   meines  wissen*    «ach 
nicht  der  leiseste   anklang  an  unser  wort 
Man  könnte,  falls  man  ßdußalov  zu  gründe  legi 
flir  ßdußalov  nähme,  sich  auch  versucht  fthlrn, 
wempel  st.  n.  und  wempl-ino  st  m. 
Allein  dieses  stammt  erat  durch  KsuSx 
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=  gotb.  vamba  bauch,  und  man  müfste,  um  ßdfißaXov 
und  wempel  zu  combiniren,  annehmen,  das  phrygische  habe 
ein  dem  goth.  vamba  entsprechendes  ^apißa  bauch  beses- 
sen und  daraus  erst  ein  dem  deutschen  wempel  (grundform 
vambila)  entsprechendes  jrctjdßako  gebildet  Da  nun  aber 
von  einem  phrygischen  jrafißa  bauch  nichts  bekannt  ist, 
muß  man  die  eben  erwähnte  combination  aufgeben  und 
sich  bei  der  erstgegebenen  beruhigen,  die  ja  auch  allen 
vernünftigen  anforderungen  genüge  leistet. 

12.     ßapßa\ov  ipatiov  uod  deutsch  wimpel. 

14.  Lag.  ßdpßakov   ifiariov.     xai  to  ctlSoiov.     Qtgvyeg. 
Hesych.    ßdpßaXa'  %eiu€givcc  ijaccticc.   Hesych. 

Ob  ßdfißakov  fn  der  bedeutung  gewand,  Winterkleid 
phrygisch,  könnte  man  bezweifeln;  möglicherweise  geht 
<pQ0yeg  in  der  hesychischen  glosse  nur  auf  aidolov.  Das 
wort  als  phrygisch  und  in  der  form  fdußaXov  angenom- 
men, giebt  das  deutsche  die  schlagendste  parallele  an  die 
band  im  ahd.  wimpal,  mhd.  wimpel  st.  schw.  f.  Sommer- 
kleid, köpf-  oder  haarbinde,  ein  kopfputz;  föhnlein,  nhd. 
wimpel,  dazu  mhd.  wimpl-fn  n.  kleine  zeugstreifen,  char- 
pie.  Grundbedeutung  ist  „zeugstreifen"  ursprünglich  flat- 
ternder, sich  bewegender,  vgl.  ahd.  wipph,  mhd.  wipf,  wif 
st.  m.  schwung,  rasche  bewegung  (davon  wephen,  wipfen 
hftpfen,  springen),  ahd.  wiphil  mhd.  wipfel  nhd.  wipfel 
(eigentlich  oberste  schwanke  zweige)  u.  s.  w.  Zu  gründe 
liegt  dem  phrygischen  ßdfjtßaXov  wie  dem  deutschen  wim- 
pel eine  wurzelform  vab,  vib  schwanken,  schwingen,  wel- 
che ab  europäische  nebengestalt  des  ig.  vap,  vip  schwin- 
gen aufzufassen  ist  und  im  lat.  vib-rare  schwingen,  lit. 
vyb-urti  schwingen,  wie  in  den  deutschen  eben  angeführ- 
ten formen  als  gemeinsam  europäisch  nachzuweisen  ist.  — 
Während  auch  bier  wieder  eine  europäische  spräche  zu 
dem  phrygischen  worte  die  schönste  parallele  bietet,  fin- 
det sich  auf  dem  arischen  gebiete  nichts  irgendwie  ent- 
sprechendes. 

24* 
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13.     t&g  igel  und  lit.  ezys  igel. 

27.  28.  Lag.  Stepbanus  Byz.  unter  'Afrvoi. 

'EgfAoyivtjg  cptjöiv  . .  .'E^oräytav  (  E£avay<ovf  'Egavayov) 
. . .  xaXeiö&at.  Xiyerai  yaq  naga  xov  t6nov  ayqotxiag  elvai, 
hfiov  öi  yevofiivov  GvveX&ovTtg  oi  notftiveg  i&vov  tvßoöiav 
yevka&cu,  ovx  ccxovüvtcüv  de  tujp  &mv  Evcpoqßog  tif\v  oha- 
vovv  (andere  hss.  ovavovv  und  ovwvovv),  o  iattv  aXwnri^ 
xal  #!ii>,  o  konv  hxlvoQ,  &v<Sai  tolg  SalpoGW.  evagstTttjcdv- 
T(ov  Sh  T(Sv  fteäv  tvcfoyictv  yevic&ai  xal  rr^v  yijv  noXv- 
xagntjacu,  rovg  8k  nzgioixovg  nv&op&vovg  Uqia  xal  aQ%ovxa 
avrov  xaraarrjacti.  ££  avrov  8k  xXrj&ijvai  Ttjp  noXtv  'J&Jova- 
vovv  (die  hss.  k£ayavov  oder  tZiayavov)  6  fxtO-BQptrivivofA^ 
vuv  kanv  k%tvaXci7Vt}l;. 

Aus  dieser  langen  geschichte  erfahren  wir,  daüs  die 
Phryger  den  igel  l£tg  nannten,  der  name  des  fuchses  ist 
aus  den  schwankenden  lesarten  der  handschriften  leider 
nicht  sicher  zu  entziffern.  £|*g  scheint  wir  schlechte  wie- 
dergäbe für  ££tg,  wenigstens  läfst  sich  ein  ganz  sicheres 
beispiel  dafür  anführen,  dafs  die  Griechen  das  f  einer 
fremden  spräche  durch  £  ausgedrückt.  Bei  Hesycb  finden 
wir  (zwischen  aQ^at  und  ylQoavSixov)  ag^Kpog •  a&og  naga 
Heoaaig.  Dieses  wort  entspricht,  wie  Lagarde  wohl  zu- 
erst gesehen,  genau  dem  skr.  rgipja  hochfliegend  (vom 
falken)  =  zend.  erezifja  falke  =  armenisch  ardsiu  adler. 
Hieraus  läfst  sich  mit  voller  Sicherheit  ein  altpersisches 
arzifja  wieder  herstellen,  und  dieses  giebt  unsere  glosse 
durch  aQ^Kpog  also  mit  £  für  £  wieder.  Nehmen  wir  90 
auch  k&g  als  schlechte  wiedergäbe  für  ££<?,*  so  sehen  wir 
leicht,  dafs  dieses  ££tg  igel  laut  ftkr  laut  dem  lit.  ezy-s  g. 
io,  ksl.  jez!  igel,  entspricht,  mit  dem  auch  kxlvog  und  ahd. 
igil  nhd.  igel  zusammengehören.  Das  phrygische  i&g  ver- 
setzt uns  mitten  in  die  europäische  Sprachengruppe;  dieser 
nur  ist  das  wort  agbia  (oder  ähnlich)  igel  eigen,  die  ari- 
schen sprachen  zeigen  nichts  dieser  bildung  ähnliches. 
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14.     xixXtj  der  himmelswagen  und  xvxXog  rad. 

35.  Lag.  xixltjv  rrjv  äfjxrov  to  äargov  (pgiytg  Hesych. 

Die  Indogermanen  haben  för  das  Siebengestirn  zwei 
uralte  benennungen :  der  bär  und  der  wagen.  Nehmen  wir 
an,  dafs  die  Phryger  wie  die  Griechen  und  Germanen  in 
dem  grofsen  sternbilde  einen  himmelswagen  sahen  (denn 
an  altpreufs.  klokis  (=  lit.  Iokys)  bär  wird  beim  phrygi« 
sehen  xi%Xr\v  wohl  niemand  denken  wollen),  so  fährt  uns 
xixXt}  sofort  auf  xvxXo-g^  ksl.  kelo  (doch  wohl  für  keklo), 
ags.  hveohl,  hveogol,  hveovol  n.,  engl,  wheel,  an.  hjöl  (aus 
hihvla,  hihula,  hiula)  und  hvel  n.  rad.  Die  germanische 
grundform  ist  hvehvla,  die  europäische  kvakla  oder  kakla, 
und  ans  dieser  konnte  sehr  wohl  phrygisch  xixXr]-  erwach- 
sen. Wegen  der  kleinen  bedeutungsdifferenz  vergleiche 
skr.  ratha  wagen  =  europäisch  rata  rad.  Sicher  ist  diese 
deutung  natürlich  nicht,  denn  das  Siebengestirn  konnte  ja 
auch  anders  benannt  werden;  nimmt  man  sie  an,  so  hat 
man  einen  neuen  beweis  für  den  europäischen  charakter  der 
Phryger,  denn  das  dem  europäischen  kakla  rad  entspre- 
chende wort  lautet  auf  arischem  boden  Kakra,  woraus 
nimmer  xlxXrj  werden  konnte,  da  K  nicht  wieder  (wenig- 
stens im  anlaute)  zu  k  zurückkehrt. 

15.  16.  Jlinag  und  lat.  papa,  'tivTrjg  und  ig.  atta  Väterchen. 

51  Lag. 

Eustath  zu  Hom.  565. 

ivrav&a  %Qri<HiiQV  xai  xo  tov  !A$$iavov  einovrog 
kv  Bi&wixotg,  ort  aviovreg  «ig  ta  axqa  tüv  dgäv 
Bt&vvoi  txdXovv  TIdnav  tov  Jia  xai  "Atriv  tov 
avrdv. 

Ilona  papa  nannten  die  Bithyner  ihren  höchsten  him- 
melsgott  (den  uralten  djaus  patar  vater  himmel)  mit  jenem 
alten  aus  patar  tändelnd  gebildeten  koseworte,  das  sich  in 
nann&ZuV)  nannog,  lat.  papa  und  sonst  nachweisen  läfst. 
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Die  Bitbyner  waren  übrigens  keine  Phryger,  sondern  Thra- 
ker, welche  in  die  alten  sitze  der  Phryger  am  Hellespont 
eingerückt  waren  und  dort  deren  Attesdienst  überkommen 
hatten.  Wenn  diese  nun  den  Attes  mit  dem  neuen  namen 
aus  ihrer  spräche  üdnag  nannten,  so  wird  höchst  wahr- 
scheinlich, dafs  der  name  Ü^rr^g  im  phrygischen  gleichen 
sinn  gehabt,  ebenfalls  papa  oder  Väterchen  bedeutet  habe, 
um  so  mehr,  als  sein  weibliches  gegenbild  die  „mutter", 
die  „grofse  mutter"  war.  So  wird  fast  gewife,  dafs  Üärrrjg 
=  arxa  Väterchen  =  goth.  attan-  vater  sei,  vgl.  skr.  attä 
f.  mutter,  ksl.  (otü  in)  otlci  vater,  otini  väterlich  So  wa- 
ren denn  „vater  und  mutter"  die  alten  traulichen  namen 
des  höchsten  götterpaars  der  Phryger;  die  castratengreuel 
sind  wohl  erst  in  diesen  cult  eingedrungen,  als  die  phry- 
gische  nation  von  Griechen,  Lydern  und  Thrakern  auf  al- 
len Seiten  bedrängt  in  sich  verkam  und  verrottete;  wenig- 
stens wird  jeder  unbefangene  Lagarde  recht  geben,  da& 
solche  greuel,  wie  sie  der  spätere  Attesdienst  aufweist, 
unmöglich  die  wiege  eines  indogermanischen  volkes  haben 
umgeben  können.  —  Uebrigens  mufs  auch  hier  hervorge- 
hoben werden,  dafs  atta  väterchcn  sich  nur  auf  europäi- 
schem boden  nachweisen  Iäfst,  selbst  das  entsprechende 
skr.  attä  mutter,  ältere  Schwester  der  mutter,  ist  spät  und 
schlecht  bezeugt;  im  eranischen  findet  sich  von  atta  gar 
keine  spur. 

17.     govöov  lilie  aus  semitisch  süsan  lilie. 

59  Lag.  öoiüiov  ftVQOV  to  XQivivov'Elltjveg  ngogayoQivovtsi^ 
ta  yaQ  Xeioia  vno  twv  tfrotvixtov  oovöa  Xiytrai. 
öovgov  dl  to  xoivov  vno  (pQvy&v  ktystat.  Et.M. 

Wie  die  glosse  selbst  angiebt,  liegt  das  semitische 
süsan  lilie  vor.  Eine  aus  lilien  bereitete  salbe  kam  den 
Griechen  aus  semitisohen  landen  (wohl  aus  Phönicien)  un- 
ter dem  einheimischen  namen  aovaiov,  oovotvov  (s.  d.  bei 
Hesydh)  zu.  Unsere  glosse  giebt  sich  den  anscbein  sehr 
genauer  kenntnifo,  wenn  sie  versichert,  die  Phönicier  hat- 
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ten  die  Xtigia,  die  Phryger  die  xgiva  (andere  lilienart) 
öovöov  genannt.  Mir  scheint  das  höchst  problematisch, 
die  Phryger  nannten  wohl  wie  die  Griechen  die  ihnen  von 
Semiten  zukommende  salbe  mit  einem  aus  süsan  gebilde- 
ten namen;  ob  sie  die  lilie  selbst  aovaov  nannten,  ist  zwei- 
felhaft, denn  ein  irgendwie  beträchtliches  eindringen  semi- 
tischer worte  in  das  phrygische  ist  vor  der  hand  nicht 
zuzugeben,  würde  anch  zur  läge  und  geschichte  von  land 
und  volk  wenig  stimmen. 

18.     ovx%oi  schuhe  und  lat.  soccus  zu  zend.  hakha  sohle. 

60  Lag.  avxz01'  vnoö?]fiara  &Qvyux  und  ovxxdötg'  elöog 
vnodiifiaTOQ.  Hesyoh. 

Die  identität  von  tfvxyo-  und  lat.  socou-s  ist  längst  er- 
kannt; setzt  man  nun  mit  Spiegel  beiden  Wörtern  das 
zend.  hakha  m.  sohle  gleich,  so  hätte  man,  scheint  es,  ein 
indogermanisches  wort  saka  gewonnen,  zugleich  aber  auch 
den  stricten  beweis,  dafs  das  phrygische  nicht  eranisch 
sein  könne,  denn  ursprünglich  anlautendes  s  mufs  ja  be- 
kanntlich im  eranischen  in  h  übergehen  und  kann  sich 
nicht,  wie  im  phrygischen  ovx%og  geschehen,  unversehrt 
behaupten.  Allein  so  einfach  ist  die  sache  nicht.  Soccus 
ist  gar  kein  lateinisches  wort,  sondern  das  aus  dem  grie» 
ohiscb  der  Italioten  entlehnte  oiix^og,  das  selbst  wieder  aus 
dem  phrygischen  stammt.  Der  beweis  hierfür  liegt  darin, 
dafs  soccus  einen  fremden  gegenständ  bezeichnet,  der  für 
das  römische  leben  gar  keine  bedeutung  hat;  den  soccus 
trug  kein  Römer,  kein  Italiker,  sondern  nur  Griechen  und 
die  personen  der  das  griechische  leben  darstellenden  ko- 
mödie.  Es  mufs  also  Gvxxog  in  der  spräche  der  unterita- 
lischen Griechenstädte  eine  dort  sehr  gebräuchliche  fufs- 
bekleidung  bezeichnet  haben,  was  wir  freilich  sonst  nicht 
belegen  können.  —  Aber  die  spräche  der  Italioten  ist  uns 
auch  sonst  sehr  mangelhaft  bekannt,  und  so  kann  es  wohl 
kommen,  dafs  ein  wort  aus  diesem  dialecte  uns  nur  als 
lateinisches  lehnwort  erhalten  ist.    So  ist  es  z.  b.  mit  lat. 
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nac-ta  (nacca,  natta)  walker.  Dies  ist  evident  ein  griech. 
vax-T7is,  dorisch  vax-ta-g  walker  von  vaadta  stamm  vax 
walken  (vdx-og  fliefs)  regelrecht  gebildet,  vgl.  auch  vaxroc 
rovg  niXovg.  xai  ta  kfiniha  Hesych.  Dies  vdxra-g  mufs 
in  den  grofsgriechischen  stftdten  die  ganz  gewöhnliche  be- 
nennung  für  das  handwerk  der  walker  (fullones)  gewesen 
sein,  ist  uns  aber,  so  weit  ich  weifs,  aus  griechischer  quelle 
gar  nicht  bezeugt  und  nur  im  lat.  nac-ta  (=  vax-ra-g) 
nacca,  natta  aufbewahrt. 

Um  als  8occu8  ins  latein  überzugeben  kann  unser  wort 
im  unteritalischen  griechisch  nicht  wohl  (wx%o-g  (das  hätte 
lat.  succus  gegeben),  sondern  mufs  o6x%og  gelautet  haben. 
Da  nun  x  gar  kein  phrygischer  laut  ist,  kann  auch  aoxxog 
nicht  die  ächtphrygische  gestalt  sein,  sondern  <f6xxo-g. 
Dieses  aoxxog  ist  entstanden  aus  cox-xo-g^  (Tox-exo-g  und 
besteht  aus  tioxo  fufssohle  =  send,  hakha  fufssohle,  mit 
dem  x-suflix,  bezeichnet  also  das  Sohlenleder  oder  den 
schuh,  wie  calc-eu-s  schuh  von  calc-  ferse.  Wir  haben 
im  phrygischen  soccus  avx%og  demnach  einen  fall,  wo  das 
phrygische  ein  nur  auf  eranischem  boden  nachweisbares 
wort,  nftmlich  das  zend.  hakha  sohle  reflectirt,  aber  weit 
entfernt,  einen  beleg  für  nähere  Verwandtschaft  des  phry- 
gischen und  eranischen  abzugeben,  beweist  dieser  fall  ge- 
rade auf  das  allerbündigste  den  nicht  eranischen  character 
des  phrygischen,  denn  das  phrygische  soccus  bewahrt  im 
anlaute  jenes  s,  das  nach  eranischen  lautgesetien  vor  fol- 
genden vocalen  sich  nie  behaupten  kann,  sondern  stets  in 
h  fibergehen  mufs. 

19.    t>sv\Aa  quelle  zu  xv  X^  giefsen,  xevua  ergufs. 

34  Lag.   £svfidv    ttjv  (vor  Scaliger  &vpavTfjv)  nyyijr. 

tygvytg.  Hesych. 

In  £tlxut  gemflse  neben  ksl.  zlaku  gleioher  bedeutung 

fanden  wir  phrygisches  f  als  Vertreter  von  ursprachlichem 

und   europäischem   gh.    Die    gleiche  Vertretung   in  £u//*cr 

quelle  annehmend,  gelangen  wir  sofort  auf  die  wahre  wur- 
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zel  dieses  worts,  nämlich  das  der  europäischen  einheits- 
sprache  angehörige  ghu  giefsen,  das  besonders  im  griechi- 
schen reich  entwickelt  vorliegt.  Hier  haben  wir  %v  #$ra> 
/i-w  4-zsva,  xk-%v-uai  giefsen  mit  zahlreichen  ableitungen, 
im  lateinischen  gehören  hierher  fü-ti-s  gufs,  giefskanne, 
fonti-  ans  fev-onti-  quelle,  und  die  erweiterung  durch  d 
fu-d  fund-ere  giefsen,  die  durch  da9  germanische  gu-t 
giutan  giefsen  genau  wiedergespiegelt  wird,  ev  im  phry- 
gischen  worte  iet  durch  zulaut  aus  v  gesteigert,  entspricht 
also  ursprachlichem  und  europäischem  au,  gesteigert  aus 
u,  und  in  unserm  falle  genau  dem  griech.  %ap  aus  #v.  Von 
diesem  aus  t,v  gesteigerten  Cev  ist  nun  das  phrygisohe 
wort  durch  das  in  allen  indogermanischen  sprachen  be- 
liebte suffix  -ma  gebildet.  Der  ganzen  bildung  entspricht 
am  nächsten  das  griech.  ^ev-par  gufs,  ergufs,  flufs,  ström, 
fluth.  Das  suffix  fiat  ist  bekanntlich  eine  erweiterung  des 
alten  man,  steht  also  für  uav-ro  und  entspricht  völlig  dein 
lat  men-tu-m  aus  men,  die  formen  auf  man  und  ma  aber 
stehen  besonders  im  griechischen  in  engem  wecbselbezuge 
zu  einander,  vergleiche  z.  b.  alpcit,  -alpov-i  -alpo  u.  a. 
Wir  dürfen  also  eine  alte  doppelform  ghauman  und  gbauma 
ergufs  als  der  europäischen  grundsprache  eigen  ansetzen, 
aus  der  ersten  hat  sich  x^ha'T  gebildet,  die  andere  wird 
dnrcb  das  phrygisohe  &vud  reflectirt.  Doch  selbst  die 
beiden  bildungen  als  selbständige  produete  beider  sprachen 
aus  den  gemeinsamen  mittein  (wurzel  ghu  giefsen  und  suffix 
man)  angenommen,  bleibt  uns  die  entstehung  und  herkuoft 
des  phryg.  £«ty*a  völlig  klar.  —  Während  favpa  so  sehr 
den  europäischen  character  trägt,  dafs  es  sogar  in  seiner 
vollen  ausgeprägten  gestalt  als  ghauma  sehr  wohl  der  eu- 
ropäischen einbeitssprache  angehören  könnte,  hätte  es  aus 
arischen  Sprachmitteln  gar  nicht  gebildet  werden  können. 
Fr.  Müller  erinnert  zwar  an  armenisch  dsov  meer,  allein 
dies  entspricht  dem  zend.  gaiwi  tief  und  geht  mit  diesem 
auf  die  würze!  &abh,  gabh  klaffen,  tief  sein.  Das  dem  eu- 
ropäischen ghu  giefsen  entsprechende  arische  hu  opfern, 
zend.  zu  hat  seine  bedeutung  durchweg  so  gewandelt,  dafs 
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ein  wort  für  quelle  gar  nicht  daraas  gebildet  werden  konnte. 
Mag  nämlich  auch  arisch  hu,  was  allerdings  sehr  wahr- 
scheinlich, zur  zeit  der  Ursprache,  also  in  der  form  ghu, 
giefsen  bedeutet  haben  und  mit  dem  europ.  ghu  gie&en 
eins  Bein;  in  der  arischen  zeit  bedeutet  die  wurzel  „opfern" 
(aus »gfisse  darbringen tf)  und  ist  nicht  mehr  imstande,  ein 
wort  in  der  bedeutung  „ergufs,  quelle0  aus  sich  zu  er- 
zeugen. 

20.    £ttva  thor  zu  wz.  ghad  fassen  und  engl,  gate  thor. 

33  Lag.  iixva  •  <i>pvyiog  rj  Ufa.  fSTtfiaivu  81  xrpf  nvkrp. 
Photius. 

Wir  wissen  jetzt  bereits  aus  &kxia  »  ksl.  zlakü  und 
£«Vjt*a  sss  xtvpct)  dafs  phryg.  £  altes  gh  darstellt,  wir  wer- 
den ferner  später  sehen,  dafs  in  gewissen  fällen  ursprüng- 
liche wurzelscbliefsende  media  im  phrygisohen  zur  tenuis  er- 
härten konnte,  und  dürfen  somit  als  wurzel  von  £ir-va  (soff. 
-na)  ghad  ansetzen,  wie  bereits  von  Fr.  Müller  Or.  und  Occ. 
II,  580  geschehen.  Dies  ghad,  in  dieser  form  auf  das  euro- 
päische gebiet  unseres  sprachstammes  beschränkt,  findet  sich 
im  griech.  %ab  xavddvta  Ifyadov  fnt.  xdaofiai  (=  xtpS-aofiat, 
worin  %evS  =  lat.  hend  in  pre-hend-ere)  fassen,  in  sich 
aufnehmen,  räum  geben,  lat.  pre-hend-ere  fassen,  praeda 
s=  prae-heda  beute  (was  man  fafst),  hed-era  epheu  (=  um- 
fassend). Auf  nordeuropäischem  gebiete  liegt  unser  ghad 
vor  im  an.  geta  gat  g&tum  gitinn  erlangen,  erreichen  «* 
got.  bi-gitan  gat  gAtum  gitans  finden,  befinden;  erlangen, 
antreffen,  engl,  get  got  gotten  u.  s.  w. 

Aber  wie  konnte  aus  dieser  wurzel  ein  wort  mit  der 
bedeutung  „thor"  hervorgehen?  Hier  ist  zunächst  darzo- 
thun ,  dafs  der  begriff  der  wurzel  ursprünglich  ein  derar- 
tiger war,  dafs  ein  wort  für  thor,  p forte  daraus  hervor- 
geben konnte,  sodann,  um  alle  bedenken  zu  zerstreuen, 
wo  möglich  zu  zeigen,  dafs  in  irgend  einer  verwandten 
spräche  ein  zweifelloses  derivat  unserer  wurzel  wirklich  die 
bedeutung  „thor*   habe.     Beides   kann   geschehen.     Xad 
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hat  bekanntlich  wesentlich  den  sinn  „räumlich  in  sich  auf- 
nehmen, fassen"  vergl.  z.  b.  Homer  rjvcev  —  oöov  xetpaltj 
Z<i§e  (ponTog  so  viel  ihm  der  köpf  fafste.  Diese  wendung 
der  bedeutung  von  ghad  nun  ist  uralt,  wie  aus  deutschen 
bildungen  von  gitan  gat  erhellt,  die  das  verb  eben  in  die- 
sem sinne  voraussetzen.  Vgl.  z.  b.  got.  gat-vön-  »  ahd. 
gazzä  =  nhd.  gasse  =  eingefafster  räum  und  an.  gat  = 
nd.  gat,  md.  gat  n.  loch,  Öffnung,  höhle.  Dieses  urdeutsche 
gata-  gewährt  uns  nun  auch,  was  wir  oben  als  zu  völliger 
beruhigung  nöthig  erklärten,  ein  derivat  von  ghad  in  der 
bedeutnng  „thor".  Denn  an.  gat  loch  ist  =  as.  gat,  ags. 
geat  n.  porta  =  engl,  gate  thor,  pforte,  vergl.  ags.  burg- 
•geat  n.  bürg-  oder  stadtthor  u.  a.  So  gut  also  aus  dem 
germanischen  gitan  gat  fassen  ein  wort  für  thor  gebildet 
werden  konnte,  ebenso  gut  aus  dem  damit  identischen  phry- 
gischen  £tr  fassen,  welche  beiden  verba  aus  dem  gemein- 
sam europ.  ghad  iolSüv  fassen  hervorgegangen  sind. 

Es  bleibt  noch  ein  lautliches  bedenken,  das  oben. nur 
angedeutet,  nicht  gehoben  worden.  Der  genaue  reflei  von 
europ.  ghad  müftte  im  phrygischen  &d  lauten,  liegt  aber 
in  £tr-va  als  Jcr  vor.  Nun  könnte  man  zwar  annehmen, 
die  acht  phrygische  gestalt  des  worts  sei  ZzSva  gewesen, 
und  £etva  nur  schlecht  transcribirt,  um  so  mehr,  da  die 
Griechen  Oberhaupt  in  der  wiedergäbe  fremder  sprachlaute 
äufeerst  nachlässig  und  frei  verfahren,  und  dem  griechi- 
schen obre  der  unterschied  zwischen  dv  und  xv  sehr  ge- 
ring nnd  wenig  merklich  gewesen  sein  mag,  wie  wir  ja 
z.  b.  neiirvo-g  und  nekiSv6-g  neben  einander  geschrieben 
finden.  Allein  so  leioht  die  Umwandlung  von  £etva  in 
&Sva  erscheint,  dürfen  wir  sie  doch  wohl  nicht  zulassen, 
weil  wir  vielleicht  eine  eigenthflmlichkeit  der  phrygischen 
spräche  dadurch  verwischen  würden.  Wir  finden  nämlich 
in  ßixog  brod  einen  ganz  ähnlichen  fall,  ßixog  gebt  auf 
das  deutsche  „backen"  wurzel  bhag  zurück  (nicht  auf  pak 
kochen,  da  beispiele  von  erweichung  des  p  zu  b  im  phry- 
gischen nicht  vorhanden  sind).  Wir  haben  also  in  ß*x 
ebenfalls  erbärtung  ursprünglich  wurzelscbliefsender  media 


380  Fick 

in  tenuis  bei  ursprünglichem  aspiratenanlaut,  also  ßtx  «= 
bhag  ganz  wie  £«r  =  ghad.  —  Vielleicht  kommt  unser  £«r 
=s  ghad  genau  in  derselben  form  im  thrakischen  vor,  das 
dem  phrygiscben  wohl  nahe  verwandt  war;  dort  lesen  wir 
&rgcnd  topf,  das  sehr  wohl  aus  fcr  fassen,  räum  haben 
durch  doppelsuffix  ga-ia  abgeleitet  sein  kann,  wie  lat.  ca- 
p&don-  von  capere  fassen,  lit.  püdas  topf,  deutsch  fata-  fat's 
von  päd  (vgl.  ksl.  po-padq  fasse)  germanisch  fat  fassen. 

Viel  ferner  als  dem  europäischen  (#«£  fassen,  in  sich 
aufnehmen,  germanisch  gata  Öffnung,  loch  =  engl,  gate 
thor)  steht  £trva  dem  arischen,  wo  nur  die  gleiche  wurzel, 
aber  nicht  in  der  form  ghad,  sondern  als  gadh,  und  nicht 
in  der  bedeutung  „fassen,  in  sich  aufnehmen**,  sondern  nur 
als  „fassen,  festhalten u  nachzuweisen  ist  und  zwar  nur  im 
ved.  gadh-ja  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadh-ita  umklam- 
mert (vgl.  lat.  hedera  epheu).  Im  eranischen  dagegen,  wo 
die  wurzel  gad  lauten  mutete,  ist  sie  gar  nicht  nachzuwei- 
sen, und  so  protestirt  auch  L,itva  gegen  den  eranischen 
character  der  Phryger  auf  das  allerlebhafteste  und  spricht 
ebenso  lebhaft  für  die  europäische  herkunft  dieses  volkes. 

21.     £iuek$-v  roher  mensch,  sklave  und  europäisch  gham 

erde,  ^Lta/iaAo'g  und  lat.  humilis. 

32  Lag.  E,£fitXev  ßdgßagov^  dvSgdnoiov  (hss.  ßdgßagov 
dvSgdnoSov).  <I>gvye$.  Hesych. 

Zunächst  gilt  es,  sich  über  den  sinn  des  glossems  klar 
zu  werden.  Liest  man  mit  den  hss.  ßdgßagov  dvSqdnoSov^ 
so  mufs  man,  scheint  es,  übersetzen  „einen  ausländischen 
(ßdqßagov)  sklaven  nannten  die  Phryger  &p$k*vu.  Allein 
ßdgßagov  bezeichnet  ja  nicht  den  fremden,  ausländer 
schlechthin,  im  verhältnifs  zu  jedem  volke,  sondern  nur 
zu  den  Hellenen  (später  auch  zu  den  Römern),  und  wird 
einmal  in  einem  besondern  zusammenbange  der  sinn  von 
ßdqßaqoq  erweitert,  so  ist  das  mehr  ein  scherz  und  Wort- 
witz, wie  das  ovidische  barbarus  hie  ego  tum.  Für  die 
Phryger  gab  es  keine  ßdgßagot,  da  sie  ja  selbst  barbaren 
waren.  Daher  mufs  man  zwischen  ßdgßagov  und  dvdgd- 
nodov  interpungiren,  ßdqßagov  als  roh,  ungesittet  verste- 
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heo  und  demnach  übersetzen  „einen  rohen  menschen,  einen 
sklaven  nannten  die  Phryger  Cepelev".  Sonach  mufs  ££/Asks 
ganz  allgemein  einen  in  stand  und  bildung  gemeinen,  nie- 
drigen menschen  bezeichnet  haben.  Diesen  sinn  finden 
wir  nun  auch  etymologisch  in  dem  worte,  wenn  wir  es 
mit  Fr.  Müller  und  Lagarde  vom  europäischen  gham,  arisch 
gam,  £am,  zend.  zem  erde  ableiten.  Denn  auf  europäi- 
schem boden  stammen  von  gham  bildungen,  welche  »nie- 
drig" bedeuten.  So  lit.  zcma-s  niedrig,  zemy-b6  f.  niedrig- 
keit,  unterthänigkeit,  demuth,  zemiausia-s  spl.  der  niedrig- 
ste, unterthänigste,  und  x&ctftako-g  =  lat.  hümili-s  niedrig. 
Mit  der  letztangeführten  graecoitalischen  bildung  stimmt 
ÜatXe  auch  suffixal  und  wir  dürfen  die  gleichung  aufstel- 
len: phrygiscb  ££pslBV  »  ^aaaAoV  =  lat  hümilem.  — 
Es  könnte  nun  scheinen,  als  ob  £ifisUv  sich  in  dem  an- 
lautenden £  besonders  nahe  mit  dem  zend.  zem  berührte 
und  auf  eranischen  character  des  phrygischen  wiese.  Dies 
ist  aber  bloßer  schein,  denn  phryg.  f  ist  in  allen  sicheren 
fallen  Vertreter  von  ursprünglichem,  sei  es  ursprachlichem 
oder  europäischem  gh,  dagegen  ist  zend.  zem  gar  nicht 
aus  gham,  sondern  zunächst  aus  der  arischen  grundform 
gam,  gam  erwachsen,  stimmt  also  mit  dem  phryg.  £c/u  (aus 
europ.  gham)  rein  zufällig  überein,  wie  phryg.  &fi  vielleicht 
ebenso  zufällig  mit  dem  lit.  zem-,  zem6  =  ksl.  zemo-,  zemlja 
stimmt.  Ist  unsere  deutung  von  ^ifiekev  =  hümilem  rich- 
tig, so  berührt  sich  dasselbe  also  wieder  in  zwei  punkten 
näher  mit  dem  europäischen,  einmal  in  der  Voraussetzung 
einer  grundform  gham,  während  die  arische  grundform 
gam,  gam  lautet,  sodann  in  dem  sinne  „niedrig",  vgl.  lit. 
zemas,  £#a/*aAo£,  hümilis,  endlich  mit  dem  graecoitalischen 
in  der  bildung  mit  1-suffix  ^epsksv  =  /#a/uaAov  =  hü- 
milem, und  so  spricht  auch  tipskev  wieder  laut  ftlr  den 
europäischen,  uneranischen  charakler  der  Phryger. 

22.  Ma&vg  beiname  des  Zeus  von  wz.  magh. 

41  Lag.  Ma&vg*  6  Zevg  naga  &qv£L  Hesycb. 

Man  könnte  auf  den  einfall  kommen,  in  Ma&vg  läge 
das  persische  mazdft,  zend.  mazdäo,  der  name  des  Ahura, 
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der  in  die  phrygische  religion  eingedrungen  wäre.  Allein 
von  einer  Verschmelzung  der  so  ganz  anderartigen  phry- 
gischen  religion  mit  derjenigen  der  verhallten  Unterdrücker 
ist  uns  sonst  nichts  bekannt,  und  so  müssen  wir  Ma&vg 
als  nationale  benennung  des  phrygischen  höchsten  gottes 
gelten  lassen. 

Da  wir  aus  £Uxur,  f«rva,  QtitXsvy  £svficcv  phryg.  £ 
als  Vertreter  von  altem  gh  kennen,  so  ftlbrt  uns  Ma&vg 
sofort  auf  die  wurzel  magh,  aus  der  in  allen  indogerma- 
nischen sprachen  so  viele  ableitungen  vorkommen,  welche 
die  göttliche  macht  und  herrlichkeit  bezeichnen.  So  skr. 
maghavan,  (Ztlg)  utyiarog,  lat.  m actus,  maximus,  Maja 
(sss  Mag-ja)  u.  s.  f.  In  Ma£evg  scheint  ein  v-suflix  ent- 
halten, grundform  also  etwa  maghava-,  trotzdem  ist  mit 
dem  skr.  maghavan  kein  engerer  Zusammenhang  anzuneh- 
men. Im  veda  heifst  maghavan  gabenreich,  Spender  und 
wird  nicht  von  den  göttern,  sondern  dem  Veranstalter  des 
opfers  gesagt;  erst  nachvedisch  heifst  Indra  maghavan. 
Im  zend  heifst  das  lautlich  identische  maghavan  erwach- 
sen, (heirathsföhig,  aber  noch  nicht  verheirathet)  jungge- 
sell, hat  also  nicht  den  geringsten  bezug  auf  cult  und  göt- 
terwesen.  Wollte  man  trotzdem  Ma&vg  zum  arischen  und 
eranischen  maghavan  in  näheren  bezug  setzen,  so  wider- 
spricht endlich  die  form,  denn  in  maghavan  ist  ja  gerade 
das  alte  gh  erhalten,  und  wären  die  Phryger  eranischen 
Stammes  gewesen,  so  müfste  ein  reflex  von  maghavan  etwa 
Maytv-gy  könnte  aber  nimmermehr  Ma&vg  gelautet  haben, 
weil  ja  der  wandel  von  urspraehlichem  gh  durch  arisches 
h  hindurch  zum  eranischen  z  im  eranischen  abgeschlossen 
ist  und  nicht  mehr  weiter  um  sich1  greift. 

23.     ßixog  brot  zu  (fcoya),  deutsch  backen. 
16  Lag. 

Herodot  11,2  6  WapftiTixog  invv&ävtTo,  oiriveg  av- 
&Q(6nu)V  ßixog  vi  xaXiovai,  nvv&avopavog  Si  tVQiaxe 
0Qvyag  xaXiovrag  tov  ocqtov. 

Das  phrygische  wort  ßixeg  brot,  dessen  kenntnifs  wir 
dem  bekannten  ziemlich  abgeschmackten  mährlein  Hero- 
dots  verdanken,  ist  von  Müller  mit  dem  armenischen  hatz 
brot  verglichen,  und  damit  zu  dem  indogermanischen  pak 
kochen,  aitfoto,  lat.  coquo  u.  s.w.  gezogen  worden.  Dem 
scheint  jedoch  das  anlautende  ß  zu  widersprechen,  und  so 
lange  wir  kein  sicheres  beispiel  für  die  Vertretung  von  ur- 
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sprünglichem  p  durch  phrygisches  ß  kennen,  scheint  es 
gerathener,  ßixog  zur  Wurzel  bhag  =  (fwya>  =  germ.  bakan 
bök  backen  zu  ziehen.  Wurzelauslautende  media  fanden 
wir  auch  in  £ar-va  (wurzel  £er  =  £ed  =  ghad)  erhärtet, 
und  so  dürfen  wir  auch  ßex-og  zur  wurzel  ßsx  =  ßty  s 
ig.  bhag  ziehen ;  doch  ist  Sicherheit  hier  nicht  zu  erreichen. 

24. 

Lag.  36.  xifAtQog'  vovg.   0giyeg  Hesych. 

In  xifieQog  sinn,  verstand  ist  die  ig.  wurzel  ki  (grund- 
form  ski,  skr.  ki,  Ki-ke-ti  wahrnehmen,  suchen,  forschen, 
lat.  scl-re  wissen)  nicht  zu  verkennen.  Das  suffix  -psgo-g 
entspricht  dem  skr.  -mara  z.  b.  in  ad-mara  gefräfsig  (ad 
essen)  =  altirisch  ithemair  pl.  edaces  (gloss.)  (altirisch  ithim 
ich  esse).  Weiter  findet  sich  -mara  in  xld-pago-g  ge- 
brechlich (xXd-co  breche)  und  ganz  wie  im  phrygischen  xi- 
uBQog  als  Substantiv  in  i-pego-g  verlangen  (wurzel  is  = 
skr.  iä  verlangen). 

25. 
37  Lag.  Die  Kogvßapzeg  oder  Kvgßavreg  phrygisch  nach 
Lobeck  Aglaoph.  Hol. 
Wenn  auch  meistens  eigennamen,  wegen  unserer  un- 
bekanntschaft mit  ihrer  bedeutung,  von  der  etymologischen 
forschung  auszuscbliefsen  sind,  so  lassen  sich  doch  die  Ko- 
ry  bauten,  diese  im  steten  tanze  sich  drehenden  d&monen, 
wohl  ziemlich  sicher  als  „wirbler"  deuten.  Kogvßavr-  ge- 
hört zur  selben  wurzel  wie  xvQßt-g  drehbare  säule,  xo- 
ovcpjj  gipfel  (eigentlich  „wirbel" ),  xg<an-  sichel,  xgwß-vlog 
aufgedrehter  haarputz,  ferner  lat.  cu-curb-ita  kfirbis  (= 
rund  gedreht).  Ferner:  an.  hverfa  hvarf  sich  wenden,  dre- 
hen; verschwinden  (vgl.  xqvtitco),  hvarf  n.  das  verschwin- 
den, hvarfla  landstreichen;  goth,  hvairban  hvarb  wandeln, 
nhd.  werben ,  an.  hvirfill  m.  =  nbd.  wirbel.  Diese  wurzel 
karp  (karbh)  ist  auf  arischem  gebiete  kaum  nachzuweisen, 
doch  vergl.  skr.  Karbhata  m.  kirbhita  f.  gurke  mit  lat.  cu- 
-curb-ita  kürbis.  —  Kogvßavr-  scheint  part.  praes.  vergl. 
got.  hvairband-s. 

26. 
19  Lag.  ßgixtoficcra'  opxrjatg  <I*gvyicexij.  Hesych. 

ßgixta/ia  ist  ableitung  von  einem  verb.  ßgtxi£w;  beides 
natürlich  griecb.  bildungen ;    die  wurzel  des  worts  ist  ßgix 


384  Fick,  phrygUche  glotten. 

and  ähnlich  mag  das  zu  gründe  liegende  phryg.  wort  ge- 
lautet haben.  Fr.  Müller  sieht  in  ßgix  das  skr.  bhra$  lal- 
len, zend.  baräp  taumeln  und  diese  herleitung  hat  viel  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich.  Nehmen  wir  sie  an,  so  sehen  wir 
iö  ßgix  wieder  entfernung  von  dem  arischen  lautsysteme; 
auf  arischem  boden  lautet  die  wurzel  bhrap  und  dieser  form 
müfste  ein  phryg.  ßqia  entsprechen,  wenn  die  Phryger  zur 
arischen  familie  gehörten ;  dagegen  auf  europ.  gebiete  lau- 
tete die  wurzel  bhrak  und  hiervon  ist  ßgix-iOfAa  ein  regel- 
rechter refiex.  Nachweisen  läfst  sich  diese  wurzel  bhrak 
im  ags.  bregdan  bragd  schwingen  =  an.  bregda  br&  in 
schnelle  bewegung  setzeu,  schwingen. 

Soweit  glaube  ich  die  phrygischen  glossen  unter  der 
Voraussetzung,  dafs  die  Phryger  dem  europäischen  stamme 
der  Indogermanen  angehören,  deuten  zu  können.  Nur  eins 
der  uns  als  phrygisch  überlieferten  Wörter  weist  arischen, 
speciell  eranischen  character  auf,  nämlich 

27. 

Lag.  3  adapv&lv  to  (fiktiv  xal  Ogvyeg  tov  (pilov  aSifiva 
Xiyovöi  Hesych. 

In  diesem  adapva  erkennt  Lagarde  das  neupers.  harn- 
dam  conaspirans  (pers.  damldan  =  skr.  dham  hauchen), 
das  dann  weiterhin  schlechtweg  befreundet,  freund  bedeu- 
tet; während  Fr.  Müller  aSafxva  einem  denkbaren  zend. 
badhä-mnö  =  hadha>mananh  (aus  hadhä  mit  und  mananh 
sinn)  gleichsetzen  will.  Allein  die  eine  oder  die  andere 
deutung  als  richtig  zugegeben,  würde  daraus  doch  nur  fol- 
gen, dafs  die  Phryger  das  eine  und  andre  persische  wort 
in  ihre  spräche  aufgenommen,  und  bedenkt  man,  dafs  die 
Perser  über  200  jähre  lang  die  herrschaft  über  Phrygien 
besafsen,  wird  man  das  eindringen  einzelner  persischer 
Wörter  ins  phrygische  sehr  natürlich  finden;  ja,  das  ge- 
gentheil  wäre  befremdlich. 

Den  reet  der  phrygischen  glossen  hoffe  ich  später 
einmal  näher  zu  untersuchen;  das  hier  gebotene  scheint 
mir  zu  genügen,  den  Widerspruch  gegen  die  herrschende 
ansieht,  dafs  die  Phryger  dem  eranischen  stamme  zuzu- 
weisen seien,  vorläufig  zu  begründen.  Vielmehr  gehören 
sie  zur  europäischen  völkergruppe,  und  nur  die  frage  ist 
noch  offen,  ob  sie  mit  den  Süd-  oder  den  Nordeuropäern 
in  näherem  Verwandtschaftsverhältnisse  gestanden. 
Göttingen,  13.  april  1872.  A.  Fiok. 
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The  Old-Welsh  Glosses  on  Martianus  Capella, 

with   some  Notes   od  the  Juvencus-Glosses. 

Tbe  library  of  Corpus  College,  Cambridge,  possesses 
a  folio  manuscript  of  Martianus  Minneus  (Minneius?)  Felix 
Capella  de  nuptiis  Philologiae  et  Mercurii,  formerly  marked 
N.  17,  but  now  MS.  153.  The  manuscript  at  present  con- 
tains  86  leaves  (leaf  68  is  gone) ;  it  belongs  to  the  eighth 
Century,  is  written  in  double  columns,  and  is  copiously 
glossed  in  Latin.  Amongst  the  Latin  glosses,  Mr.  Brad- 
shaw,  librarian  of  the  University  Library,  Cambridge, 
lately  discovered  the  following  Old-Welsh  glosses.  He 
transcribed  them  and  generously  gave  me  a  copy  of  his 
transcript.  During  my  recent  visit  to  Europe  I  compared 
this,  letter  by  letter,  with  the  original  codex,  and  found 
that  Mr.  Bradshaw  had  done  his  work  with  the  priceless 
accuracy  of  an  accomplished  palaeographer.  The  Welsh 
glosses  (which  are  all  in  a  hand  of  the  eighth  Century) 
begin  in  the  second  column  of  the  recto  of  fo.  1,  and 
some  are  found  in  each  of  the  first  fifteen  folios.  They 
recommence  in  the  first  column  of  the  recto  of  fo.  38,  and 
continue  down  to  the  verso  of  fo.  51.  They  then  recom- 
mence at  fo.  57  b.  a,  and  end  on  the  verso  of  fo.  63.  Like 
the  Kymric  glosses  on  the  Cambridge  codex  of  Juvencus 
(Beitr.  IV,  385  —  430),  they  are  copiously  accentuated  *); 
but,  unlike  these  and  the  other  Old-Welsh  glosses,  they 
are  written  in  a  hand  so  exquisitely  clear  that  it  is  im- 
possible  to  misread  them.  The  frequent  duplication  of 
the  tenues  (e.  g.  deccolion,  carrecc,  casulheticc,  coiliaucc, 
retteticc,  leuesicc,  ditti,  immottihiou,  uncenetticion,  hepp, 
leteinepp,  tal-cipp,  panepp,  popp-tu)  and  s  (»**,  muiss, 
tuss-lestr),  tbe  duplication  of  n  before  g  and  t  (munngue- 
don9  menntaul)  and  the  use  of  -e  in  desinence  for  -et  (da- 


•)  These  accenU  soroetimes  occnr  over  consonants  and  never  tignify 
production  of  vowels,  Z.  165.  Rather  they  seem  ased  to  shew  that  the 
words  over  which  they  are  placed  are  not  Latin. 

Beiträge  s.  vgl.  sprachf.  VII.  4.  25 
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gatte,  immisline,  dirgatisse,  (a)dolte)  are  also  peculiarities 
of  tbe  glosses  now  published. 

Tbe  abbreviation  „E."  denotes  Eyssenhardt's  edition 
of  Martianus  Capeila,  Lipsiae,  1866.  The  numbers  follo- 
wing  „E.a  denote  the  pages  ofthat  edition.  „Cath.tf  means 
tbe  Middle- Breton  Catholicon,  edited  by  Le  Men.  „J.tf 
means  the  Cambridge  codex  of  Juvencus.  „Z.*  means  the 
second  edition  of  Zeuss'  Grammatica  Celtica. 

fo.  1  a.  b.  orbardaul  leteinepp  (gl.  epica  pagina).  The 
context  is  „epicä  uulgo  lyricäque  pagina  consonarent",  E.  2. 
or  is  a  combination  of  the  article  tr,  now  yr,  with  the 
preposition  o  —  »exu,  „a",  „de",  Z.  667  and  infra  3  a.  a. 
So  infra  or  cueeticc  cors,  8  b.  a,  plur.  or  deccolion,  7  b.  b, 
or  dubeneticion  abalbrouannou,  42  a.  a. 

bardaul  (now  written  barddawl)  „bardic",  an  adjective 
formed  from  bard,  now  written  bardd  (Gaulish  bardos,  Ir. 
bardj  Com.  barth,  Br.  barz,  cf.  Gr.  qqaS^)  by  the  Suffix 
-ah,  Z.  766,  818.  So  carnotaul,  infra  4  a.  a,  and  ar- 
domaul,  9  a.  b. 

leteinepp  (now  represented  by  lledwyneb  „superficies") 
18  a  Compound  of  let  (=  Ir.  leih,  Lat.  latus,  Gr.  nkdrog) 
and  einepp  =  huyneb,  enep  (facies)  Z.  83ft,  Corn.  eneb 
(pagina),  Z.  838,  1078.  As  the  corresponding  Irish  word 
18  einech  („face",  „honour"),  gen.  einig,  we  may  conclude 
that  the  -ep  in  the  British  word s  represents  the  euffix  -tta, 
Z.  806,  8)1,  and  compare  the  Zend  ainika,  Skr.  anika? 
which  Fick  (vergl.  Wörterbuch  der  indogermanischen  spra- 
chen, 228)  brings  from  the  root  an  „to  breathe". 

anu  di  iuno  (gl.  Suadae),  t.  e.  „a  name  for  Juno".  The 
context  18  „delenitum  suadae  coniugis  amplexibus",  E.  2. 
anu  (also  in  fo.  11  a.  b,  infra),  pl.  enuein  IIa.  a,  11  b.  b, 
infra,  now  entc,  is  =  Corn.  hanoto,  pl.  hynwyn,  hentoyn 
Z.  293,  Br.  hano,  Ir.  aintn  (pl.  anmann)  Z.  268  ex  anme^ 
stem  anman  by  metathesis  from  naman,  Goth.  naman-,  Gr. 
ovofxav  in  ovo^aivw,  Fick  112.  As  to  the  vocalization  of 
the  m  cf.  Z.  114  (corrected  as  to  dauu,  Z.  1084  b)  and 
the  preposition  nou  infra  2  a.  a. 
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The  preposition  di  (also  in  enuein  di  iunoni  infra 
11  a.  a,  Domen  di  cretae  49  b.  a,  nomen  di  tauro,  50  b.  b) 
dow  y,  Z.  663,  is  the  Coro,  dhe,  Br.  du,  da,  Ir.  du,  rfo 
Z.  662,  Old- Latin  du  in  twtfw.  It  occurs  with  a  suffixed 
pronoun  in  ditti  (tibi)  infra  9  a.  a. 

fo.  1  b.  a.  cimmaithuress  (gl.  collactea).  Tbe  context  is 
„sororis  eins  collactea",  E.  3.  This  word  (which  re-occure 
8  a.  b)  is  a  Compound  of  cim  —  Z.  902  (also  in  cim-adas, 
cim-maeticion  infra  4  a.  b,  4  b.  a)  and  maithuress  formed 
from  maiihur  (=  Br.  maezur  nurture,  Z.  1068)  by  the  suffix 
-e«,  Ir.  -m,  Graecolatin  -ma,  Z.  834.  Cf.  the  modern 
meithrin  „nutrition",  cymaeth  „nourished  together",  cymae- 
thiad  „  conutrition u ,  cymaeth-lu  „a  familyu:  maeth  „nur- 
turea-  „fosterage«,  ex  macto  (-*•?),  Z.  102,  the  diph- 
thong  having  arisen  from  the  excussion  of  a  consonant  as 
in  laith,  laeth  „milk"  Z.  150  =  Ir.  *mlacht  (in  bo-mlacht), 
lacht.  The  root  is  MAK,  still  preserved  in  the  modern 
magu  to  nurse. 

fo.  2  a.  a.  nouirmunnguedou  .t.  coiliou  (gl.  extorum). 
The  context  is  „denudata  pecudum  caede  fisiculatis  exto- 
rum prosicis  uiscera  loquebantur",  E.  5.  The  preposition 
noUj  which  always  indicates  the  genitive  (sg.  nou  ir  guird- 
glas,  3  a.  a.  nou  ir  emid,  4  b.  a.  nou  ir  crunnui,  10.  b.  a. 
nou  lin,  45  b.  a.  nou  ir  cerricc,  51  a.  a.  pl.  nou  ir  goud- 
Ofiotf,  2  a.  b.  nou  ir  hircimerdridou  ib.  nou  ir  fionou,  9  b.  b. 
nou  ir  cleteirou  10.  a.  a.  nou  ni  44  b.  b.  nou  ir  aurleou 
46  a.  a.  nou  lirou  51  b.  a)  is  regarded  (I  tbink  rightly)  by 
Mr.  Bradshaw  as  a  later  form  of  nom  which  occurs  in 
the  Oxford  gloss  nom  ir  bleuporthetic  (gl.  lanigerae,  Z. 
1054,  „nee  fuge  lanigerae  memphitica  templa  juvencae*)*). 
I  would  connect  this  obsolete  preposition  with  the  Lithua- 
nian  nü  „von",  wbich  Fick,  582,  refers  to  the  Indogermanic 
ana.  ir  is  the  gen.  pl.  of  the  article.   munnguedou  is  the 


*)  Correct  as  to  nom  not  only  Z.  1054,  trat  Schuchaidt  in  Kuhn's  Zeit- 
schrift, XX,  278.  The  nett  in  Hr.  Skene's  Four  Ancient  Book»  of  Walet, 
II,  287  (croen  neu  ganyr  galet  „the  skin  of  a  hardy  goat*)  may,  aa  Pro. 
feuor  Evani  suggests,  be  a  corraption  of  nou. 

25* 
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pl.  of  munngued  which  is  a  Compound  of  mun  and  gued 
Z.  890:  cf.  onguedou  (gl.  exta)  gl.  Ox.  41,  probably  a  mis- 
take  for  monguedou  cognate  with  the  modern  monoch 
„entrails". 

coiliou  is  the  pl.  of  coil,  now  coel  „omen",  Ir.  eil,  ON. 
heill.  In  Z.  1056  tbe  pl.  is  coilou  (gl.  auspieiis):  cf.  coi~ 
liaucc  infra  2  a.  b. 

fo.  2  a.b.  nouirgoudonou  (gl.  tinearum).  The  context 
is  „tinearum  morsus  cariesque  carpebant",  E.  5.  Here 
goudonou  is  the  pl.  of  goudon  =  Com.  goudhan  (gl.  tinea), 
Br.  goazan  Z.  1076.  The  Welsh  gwiddon  „raites"  there 
cited  seems  a  different  word. 

eoiliauec  (gl.  augur).  The  context  is  „dedignatur  augur 
pythius  nuneupari".  E.  5.  This  is  a  derivative  from  cot/, 
supra,  2  a.  a.  As  to  the  suffix  -taue  (ex  -tdeo)  see  Z.  849. 
Cf.  Com.  chuillioc  (gl.  augur),  cuillioges  (gl.  phitonissa) 
Z.  1071. 

leuesicc  (gl.  carientem,  leg.  -antem).  The  context  is 
„sed  alibi  lauros  primores  arentesque  ederas  alibi  carian- 
tem  tripodem  crepidasque  situ  mureidas  praesagiorumque 
interlitam  memoriam  reppererunt",  E.  5 — 6.  Ebel  explains 
this  word  as  an  adjeetive  compounded  of  lau  (now  lleuen, 
pl.  Hau  „lice",  Com.  lowen  7a.  1076,  leicen-ki  1073,  Br. 
laouen)  and  esicc  (ex  erf-fteto?),  now  ysig  „fretting",  „cor- 
rosive"  (»lau  in  allgemeinerem  sinne  gebraucht,  also  etwa 
„wurmfräfsig,  wurmstichig").  Latz,  here  by  infection  (Z., 
107),  leu,  is  cognate  with  Teutonic  lüs,  laus,  which  Grimm 
connects  with  Goth.  (fr&)liusan  „verlieren",  „verderben* 
as  Gr.  cp&etQ  with  (f&eipeiv. 

3  a.  a.  guarirdreb  (gl.  edito).  The  context  with  the 
other  glosses  is:  Latoium  (.i.  latonae  filium  .1  apollinem) 
conspicati  (.i.  sunt)  edito  considentem  arduoque  suggestu 
(.i.  throno)  E.  8.  The  gloss  means  „super  domum":  guar 
(ss  Com.  war,  Br.  eoar,  oar,  Ir.  /br,  Skr.  upari,  Gr.  vnkq, 
Lat.  s-uper)  * )  also  oecurs  in  the  Lib.  Land.,  cited  Z.  675, 


•)  By  loss  of  p  in  inlaut  the  primera!  Celtic  «per  became  wer, 
whence  Ganlish  ver,  Ir.  for,  W.  guar.  So  in  the  case  of  upo  (Skr.  *pa,  Gr. 
v7iöj  Lat.  %-ub)  we  get  uo,  vo,  li.fo,  W.  guo. 
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guar  irhennrit  (super  vetus  vadum)  and  in  Nennius,  p.  62 : 
Cair  Legeion  guar  usic  ( leg.  uisc ).  In  dreh  we  have ,  I 
tbink,  a  mutation  of  tbe  initial  of  tbe  feminine  treb  caused 
by  tbe  article,  Z.  195.  With  treb  (treb  guidauc  L.Land. 
272,  hen-dreb  LLand.  71:  Glück  KN.  29,39),  now  tref 
„a  homestead",  cf.  O.  Br.  treb,  Ir.  atrab  Z.  762,  Lith. 
troba  f.  „a  building",  wbich  Fick,  366,  compares  with 
Ctacan  Iriibom,  Goth.  thaurp.  Engl,  thorp. 

oguirdglas  (gl.  salo).  The  context  is  „at  uero  propior 
deo  perlncentis  uitri  salo  renidebata.  E.  8.  So  in  the 
8ame  column,  nouirguirdglas  (gl.  sali  resplendentis).  As 
to  the  prepositions  o,  nou  v.  supra,  1  a.  b,  2  a.  a.  guird- 
glas,  now  gwyrddlas  ^,a  greenish  blueu,  is  compounded  of 
guird  (gl.  herbida,  infra,  6  a.  a)  =  viridis  Gl.  KN.  77  and 
glas  (gl.  yalina)  infra,  5b.  b,  „caeruleus"  Z.  1076,  with 
which  glas  tum  is  doubtless  connected. 

traota  ezhausta  .i.  dissuncgnetic  (gl.  ezanclata).  The 
context  is:  nam  flarama  flagrantior  et  ab  ipsis  cecaumenis 
ezanclata  fomitibus  ez  ferri  praedicta  anhelabat  urna,  quae 
tarnen  „uertez  mulciferia  dioebatur.     E.  8. 

dissuncgnetic  is  the  pret.  part.  passive  (Z.  532)  of  a 
verb  compounded  with  dis-  =  do  -+-  es  Z.  907  and  sucnam, 
pronounced  suncnam  #),  now  sugno  „to  sack".  The  cora- 
bination  ncg  for  nc  is  curious  (ncg  for  ng  occurs  in  AS 
dencgan,  etc.),  ngk  occurs  for  nk  in  yngkernyto  (in  Cornu- 
bia)  Z.  118.  The  modern  word  for  „to  pump"  is  sugn- 
dynu.  Cf.  the  Middle-Welsh  Sugyn  m.  Sucnedyd  (Suco 
Suctoris  f.)  Z.  837. 

4  a.  a.  ircarnotaul  bricer  (gl.  uitta  crinalis).  The  con- 
text is  „interea  tractus  aerios  iam  Phoebus  ezierat,  cum 
subito  ei  uitta  crinalis  inmutatur  in  radios  laurusque". 
E.  12,  13.     bricer  is  now  briger  „a  tuft  or  head  of  hairu. 


*)  Cf-  tbe  German  pronanciation  of  maonus,  privignus,  etc.,  as  tnan- 
gnut,  prwmgnus.  So  singno,  in  the  Caldey  inscription  {Ar eh.  Cambr.  April 
1870):  et  singno  orucU  in  ülum  ßngri,  rogo  omnibu*  ammulantibus  ibi  exo- 
reni  pro  anima  catuoconi.  So  in  Irish  mss.  recongnido,  ingnis,  lingnum  and, 
in  the  Pictiih  chronicle,  stangna.  So  the  French  itang,  poing,  semg,  vingt 
Mtm  ftom  itangmm,  pmgnui,  tingnvm,  ving'nti  (vigintl). 
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Ebel  explains  carnotaul  „vittatus"  as  for  canrotaul  (cf. 
canmoledic  „comprobatus")  a  deriv.  from  canraut,  and  com- 
pares  the  modern  cyfrodol  „  concurrent u.  In  meaning  it 
agrees  better  with  tbe  modern  cyfrodedd  „twisted  to- 
gether". 

4  a.  b.  Uscimadas  (gl.  par).     The  context  is 
Sed  te  parentis  cura  si  stringit  pia, 
Par  est  deorum  conuoces  coetum  potens 

The  same  gloss  occurs  infra,  4  b.  b.  iss  (Com.  es,  Ir. 
is)  is  =  Lat.  est:  cimadas,  now  cyfaddas,  is  =  Ir.  coma- 
das  „fitting",  „raeet",  Z.  994,  from  com-  and  adas  a  deriv. 
from  ada  „duea  O'Don.  Supp. 

4  b.  a.  irgur  hunnuid  .i.  mercurius  (gl.  celebrat),  nouir- 
emid  (gl.  aeris).  The  context  is  „  addo  quod  celebrat  mi- 
rabile  praestigium  elegantiatn[que]  pingendi  cum  uiuos 
etiam  uultus  aeris  aut  marmoris  signifex  animator  inspi- 
rat*,  E.  14,  15.  ir  gur  hunnu-id  means  „vir  illea:  cf. 
en  yr  armer  glan  hunnu  „sacro  illo  temporetf9  Laws  cited 
Z.  394.  gur  (also  in  L.Land.  113)  now  gtor  „a  man",  „a 
per8ona  =  Ir.  /er,  Lat.  vir:  hunnu  a  maec.  demonstrative, 
now  written  hwnw:  id  a  sufSxed  pronoun  used  to  streng- 
then  the  demonstrative.  Mr.  Rhys  compares  hinno-id  and 
hunno-id,  Z.  1060.  As  to  the  nou  in  the  second  gloss, 
v.  supra  2  a.  a.  emid  —  also  in  46  b.  b  infra  —  ( written  in 
Mab.  euyd  Z.  114,  now  efydd),  pl.  emedou  (gl.  aera)  Z. 
1055  (where  the  Old  Welsh  form  of  the  sing,  is  wrongly 
given    as  emed)    is  the  Ir.  umae,  Z.  794. 

itdagatte  ail  (gl.  coniuere).  The  context  is  „quae 
etiam  illum  (.i.  mercurium)  quiescere  cupientem  coniuere 
non  perferat".  E.  15.  Ebel  explains  this  by  „ut  demitte- 
ret  eupercilium " :  it  now  yd  „that"  (so  perhaps  in  it 
darnesti  gl.  agitare,  J.  88),  dagatte  3d  8g.  secondary  present 
conjunctive  of  a  verb  compounded  of  gat  (gadu9  gattoel), 
and  connected  with  dirgatisse,  infra  8  a.  b,  the  Com.  de- 
ghes  D.  1515.  ail,  now  ael,  „brow"  f.  pl.  aeleu  Z.  285, 
reoccurs  infra  9  b.  b. 

nouirhircimerdridou  (gl.  lucubrationum  perennium).  As 
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to  neu  v.  8upra,  2a.a:  hir-  „long",  Ir!  $ir,  was  equated 
by  Siegfried  with  Lat.  serus,  and  eimerdridou  must  be  tbe 
plaral  of  eimerdrid.  The  etymology  of  the  word  is  ob- 
score. 

crunnolunou  (gl.  orbiculata),  mein  (gl.  gracilenta),  eim- 
tnaeticion  (gl.  conquestos).     Tbe   context  is  „quae  textum 

mundi  circulorumque  uolumina  uel  orbiculata  parallela 

numerare  nisi  haec  Philologia  gracilenta  quadam  adfixioue 
consueuit,  quotiens  deos  super  ei u 8 dem  (.i.  philologiae) 
coactione  instantiaque  conquestos,  cum  eos  coneubiae  aut 
intempestae  noctis  silentio  quiescentes  ad  se  uenire  inau- 
dita  quadam  obsecratione  compelleret?"  E.  15. 

crunn-  (now  ertw),  also  in  crunn-ui  infra,  10  b.  a,  is 
=s  Ir.  cruind  rotundus,  the  nd  becoming  nn  as  in  tninn, 
seribenn  and  trennid  infra.  olunou  is  the  pl.  of  olun,  either 
a  derivative  firom  ol  „a  mark,  a  trace"  (whence  the  ad- 
jeetive  olynol  „pas  en  pasa,  Com.  olow  (vestigia)  Z.288),  or 
a  sister-form  of  olin  (gl.  rota)  Z.  99,  now  olwyn:  mein, 
now  main,  Com.  muin  (gl.  gracilis),  nom  O.  2444,  Br.  moan 
„exilis"  „gracilis"  Cath.  is  the  Ir.  min  Z.  99,  104,  cognate 
with  Lat.  minor,  minuo^  Gr.  [Aivwäa,  Z.  762.  eimmaeti- 
cum  is  the  pl.  of  a  pret.  participle  passive  eimmaetie,  the 
etymology  of  which  is  obscure  to  me. 

4  b.  b.  pressuir  (gl.  adfixa).  The  context  is:  Haec  cum 
luno  adfixa,  nt  adhaerebat  elatiori  plurimum  loui,  adcli- 
natis  eins  auribus  intimaret.  E.  15.  Mr.  Williams  cora- 
pares  the  modern  prysur  „engaged",  „fully  oecupied", 
„assiduous",  which  likewise  comes  from  some  Low-Latin 
outgrowth  of  premere,  pressum.  The  ui  in  prestuir  repre- 
eents  the  rare  suffix  -6ro. 

üeimadas  (gl.  par).  Context :  Par  est  igitur  ipsa  prae- 
sertim  decernas.    E.  1 6.    v.  supra  4  a.  b. 

5  a.  a.  iectlim  sis  (gl.  apollo).  The  context  is  EnniuV 
distich 

Inno,  Vesta,  Minerua,  Ceresque,  Diana,  Venus,  Mars, 
Mercuriu8,  Jupiter  (sie),  Neptunus,  Vulcanas,  Apollo. 
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I  cannot  explain  this  gloss. 

5  b.  a.  grephiou  (gl.  stilos).  Context:  stilos  acuunt 
cerasque  componunt,  E.  19.  PI.  of  graph,  borrowed  (like 
Ir.  graif)  from  graphium  „an  iron  pena:  cf.  grefiat  (nota- 
riu8)  Z.  839,  gref  über,  med.  Lat.  grafia  scriptura,  Z.  80. 

lenn  (gl.  pallae)  „insidebat  autem  ez  pauonom  pennis 
intertextae  oculataeque  pallae a.  E.  19.  So  lenn  (gl.  cor- 
tioa)  infra  62  a.  a,  lenn  (gl.  pallam)  J.  30,  now  llen  f., 
Com.  len  (gl.  sagum)  Z.  1079,  mod.  pl.  lednoto,  Br.  toi*  f., 
Ir.  lenn,  Gaul,  lenna. 

5  b.  b.  glas  (gl.  yalina):  „nam  uestis  eius  hyalina,  sed 
peplum  fnerat  caligosum".  E.  20.  v.  supra  guirdglas, 
3  a.  a. 

archenatou  (gl.  calcei):  „huius  uero  calcei  admodum 
furui,  E.  20,  pl.  of  archenat  =  Com.  orchinat  (gl.  calcia- 
mentum)  Z.  1078,  840,  Br.  archenat  Z.  840.  Pughe  makes 
archen  f.  „shoe",  archenad  m.  „apparel".  But  Aneurin 
Owen  (Laws,  i.  40)  has  archenat  atalo  pedeir  keynyauc 
„buskins  to  the  value  of  four  pence". 

6  a.  a.  guird  (gl.  herbida):  „floridam  discoloramque 
uestem  herbida  palla  contexerat u ,  E.  21.  Now  written 
gwyrdd,  v.  supra  guirdglas  3  a.  a. 

6  b.  a.  minn  (gl.  sertum),  „In  capite.  ..sertum  pro  re- 
gni  conditione  gestabat".  E.  23.  So  infra  7  b.  a:  redi- 
mitur  lumine  sertum  (.i.  minn),  pl.  minnou  (gl.  serta)  infra 
9  a.  a,  (gl.  stemmata)  infra  10  a.  b.  This  word  is  =  O.  Ir. 
mind  (gl.  diadema)  Tur.  96,  whieh  is  cognate  perhaps  with 
Lat.  mundus  „a  woman's  Ornaments"  and  Skr.  manda. 

6  b.  b.  damcirchineat  (gl.  demorator)  * ),  better  damcir- 
chiniat,  Z.  839.  This,  like  damcirchinnuou  (gl.  ambagibus) 
J.  56,  is  compounded  with  dam  =  do-f-ambt,  Ir.  timm, 
Z.  906.  -circhineat  is  a  derivative  from  circhin  (circhinn 
J.  84),    Com.  herghen,  M.  Br.  querchenn,    Ir.  cercenn   .i. 


•)  Eyssenhardt  24  printa  deuorator.  The  context  ia  ,  quidam  etiam 
claudue  faber  nenit,  qui  licet  crederetur  esse  Innoniua,  totiaa  mtindi  ab  He- 
raclito  dictus  eat  demorator". 
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cuairt  naimsire,  all  probably  borrowed  from  the  Lat. 
circinus. 

nodfs  .i.  cutinnniou  [sie!]  (gl.  Ulis),  nodos  .i.  inircutinniou 
(gl.  in  condylos).  The  contextis  „rapiens  his  comas  puella- 
riter  (.i.  leuiter)  Caput  Ulis  uirgua  coraminuens  eisdemque 
quibus  fuerat  eblandita  ictibus  crebris  uerticem  complica- 
Üsque  in  condylos  degitis  uulnerabat".  E.  24.  Here  cu- 
tinniou  is  the  pl.  of  cutinn,  now  cudyn  m.  „a  lock  of  hairtf . 
Corn.  cudin  (gl.  coma)  Z.  1066.  Br.  kuden  f.  pl.  kudennou, 
echeveau,  fil.     As  to  the  prep.  in  v.  infra  7  b.  a. 

irpoulloraur  (gl.  pugillarem  paginam):  „ad  eorum  libros 
et  pugillarem  paginam  cueurrit".  E.  24.  Here  poullor- 
is  obviously  borrowed  from  pugilldris  (pugillares  „writing- 
tablets")  with  the  regulär  loss  of  g  between  vowels.  The 
-aur  seems  merely  the  derivative  dr-,  Z.  829. 

7  a.  a.  panepp  (gl.  quis).     The  context  is: 

Hie  quoque  sie  patruis  seruit  honoribus, 
Ut   dubium  (.i.  sit)   proprium   (.i.  illum  .i.  filium) 
quis  mage  uendicet  (.i.  habeat)  E.  26. 

Here  pa  is  the  interrogative  pronoun  Z.  400)  made,  by 
adding  nep  (=  Ir.  nech,  Z.  405),  to  pass  into  the  relative. 
So  by  adding  pinnac,  we  get  pa-tu-pinnacc  (gl.  quocum- 
que)  infra  14  a.  b,  paped-pinnac  (gl.  quoduis)  43  a.b.  pa 
vac  pennac  (quieunque  vas)  Z.  400. 

7  a.  b.  trennid  (gl.  postridie),  nouodou  (gl.  palatia). 
The  context  is  „tunc  Juno  condicit  propter  praedictorum 
thalamum    inuenum    et    nuptialia    peragenda    uti   postridie 

omnis  ille  deorum  senatus  in  palatia dilucnlo  conue- 

nirent*.  E.  26,  27.  Here  the  adverb  trennid  is  «»  trennyd 
(perendie)  Z.  618,  now  trenydd  „the  day  after  to-morrowK, 
the  Old-Irish  in-trem-did  (gl.  postridie)  Z.  609,  and  is 
compounded  of  the  preposition  tren  (=  trän  in  tran-noeth 
Z.  616,  905)  and  the  Substantive  did  now  dydd  „dayu.  So 
Com.  trenzha  (perendie),  Lb.  249a,  ex  trenge,  tren-deth. 
Nouodou  is  the  pl.  of  nouod,  now  neuadd  f.  „a  hall",  „a 
large  roomtt.     toat  y  neuad  (lacunar  curiae)  Z.  840.    The 
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word  neuad,  Mid.  W.  ncuat,  Ir.  nemed  (gl.  sacellum)  seems 
cognate. 

7  b.  a.  minn  (gl.  sertum,  „Multiplici  ambitum  redimitur 
lumine  sertum"):  v.  supra  6  b.  a. 

inirdoUe  (gl.  in  fanis).  „Dehinc  illud  quod  in  fanis 
omnibus  soliditate  cubica  dominus  adoratur".  E.  28.  We 
should  probably  read  tbis  gloss  iniridolte  „in  the  idol- 
houses",  or,  as  Ebel  thinks,  iniradolte  „in  the  worshipping* 
houses".  Here  in  is  the  preposition  =  Ir.  and  Lat.  tu, 
Z.  671,  here  as  in  inkelcha  39  a.  b,  expressing  the  abl., 
as  in  inircutinnioU)  6  b.  b,  it  expresses  the  accusative* 
idol-te  (if  this  be  the  true  reading)  is  the  pl.  of  *idol-tig 
=  Ir.  idaltey,  a  neuter  s-stem  gen.  sg.  idaltaige  (gl.  fani) 
Z.  271  (where,  according  to  Nigra,  it  is  misprinted  idiil- 
taige).  adolte  (if  Ebel's  conjecture  be  right)  would  now  be 
addoldai  (addol,  „worship",  tat  „houses").  In  eitber  case 
cf.  bou-tig  (gl.  stabulum),  Z.  85,  and  tig  gocobauo  „caver- 
nous  house"  (Nottingham),  Asser,  Lat  tug-urium,  Or.  ri- 
yog,  Beitr.  II,  165. 

7  b.  b.  trui  ir  unolion  (gl.  per  monades),  ordeccolion 
(gl.  decadibus).  „Quos  per  nouenariam  regulam  distri- 
buens  minuensque  per  monades  decadibus  subrogatas  in 
tertium  numerum  perita  restrinxit*.  E.  28.  The  prepo- 
sition  trui  (=  Ir.  fre,  tria,  O.  Br.  tre,  Corn.  dre,  Goth. 
thairk)  is  now  trwy  or  drwy,  7j.  665.  unolion  is  the  pl.  of 
unaul  formed  from  the  numeral  un  (Ir.  <Mn,  Old-Lat.  oinos) 
Z.  315,  by  the  suffiz  dl-  Z.  818.  deccolion  is  the  pl.  of 
decaul  formed  in  like  manner  from  the  numeral  dec  (Corn. 
tieft,  Br.  dec,  Ir.  deich). 

8  a.  a.  ellesheticion  (gl.  mela).  The  context  is  „om- 
niaque  mela  (.i.  dulcedines)  armonicorum  (.i.  modulationum) 
distributione  conquirit*.  This  is  the  plural  of  a  pret.  part- 
passive ellesetic,  connected  probably  with  eilto  „music", 
eitoy,  eilydd  „musician",  eilwys  „power  of  harmony*. 
Pughe. 

8  a.  b.  ciphillion  (gl.  surculis).  dirgatisse  locclau  (gl. 
concesserat).     The  context  is  „Sed  aduersum  illa  quod* 
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dam  Abderitae  senis  alimma  (.i.  ungentum)  cui  (.i.  philolo- 
gia)  molta  (.i.  materia)  lapillis  surculisque  permixtis  her- 
baram  etiam  membrommque  concesserat*)  (.i.  miscuerat) 
praeparauit".  E.  30.  Of  these  glosses  the  first  alone  is 
intelligible:  ciphillion  is  the  pl.  of  ciphill,  diminutive  ** ) 
of  ciph  (now  written  cyjf,  Br.  queff,  Ir.  cep)  =  Lat.  cippus 
— -  the  ph  (ff)  arising  from  pp  as  in  cloff=  cloppus.  As 
to  the  form,  dirgatisse  is  the  3d  sg.  2dy  pret.  of  a  verb 
preserved,  possibly  (according  to  Mr.  Rbys)  in  ym-ddiried 
„to  concede  one's  seif a,  „to  confide".  The  simplex  is  now 
gadu\to  leave*,  „to  permit":  locclau  (if  not,  as  Ebel 
8ugge8ts,  a  mistake  for  loc  laun)  may  be  the  pl.  of  "loci, 
cogoate,  perhaps,  with  the  Engl.  log. 

immisline  (gl.  allinebat).  „Denique  reuibratu  corpori 
mensis  apposito  irrorati  liquoris  allinebat  ung[u]entum  ", 
E.  30.  Here  we  have  apparently  the  infixed  personal  pro- 
noun  of  tbe  3d  sg.  is  =  -*  (Z.  376):  the  verb  immline 
which  we  thns  get  is  the  3d  sg.  imperfect  of  a  verb  com- 
poanded  with  imm-,  am-  7a.  897,  898,  and  radically  con- 
nected with  linisant  (gl.  lavare,  i.  e.  lavarnnt)  J.  98,  O.  Ir. 
dolinim  (gl.  mano,  gl.  polluceo),  aslenaimm  (gl.  luo),  asru- 
lenta  (gl.  inquinatae),  Lat.  linio. 

cimmaithuress  (gl.  collactea)  v.  supra,  1  b.  a. 

8  b.  a.  orcueeticc  cors  (gl.  ex  papyro  textili).  The 
context  is  „calceos  (.i.  ficones)  praeterea  ex  papyro  textili 
8obligaoit,  nequid  eius  membra  pollueret  morticinum". 
E.  31.  cueeticc  stände  for  gue(g)etic,  the  participle  pret. 
pass.  of  gue(g)am,  now  gueu  a  derivative  from  the  root  VI, 
whence  also  gütig  (gl.  testrix),  Com.  guiat  (gl.  tela),  Br. 
gueaff  (texere),  Ir.  fighim,  Lat.  vieo  and  many  other  forms 
cited  by  Fick,  190,  191.  The  provection  of  the  g  after  r 
also  occurs  (as  Professor  Evans  points  out)  in  or  kocled  „from 
the  North0  (gogled),  Laws  i.  104.  So  where  the  r  has 
been  dropt:  e  keyr  lleyaf  „the  least  wordtf  (geir),  ibid.  56. 


*)  nemornmque  congeaaerat,  £. 
**)  Cf.  the  Ganlish  regilluM,  rtmillut,  Z.  767. 
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cor 9  reoccurs  at  14  b.  b,  as  a  gloss  od  „cannulas". 
It  is  a  collective  noun,  here  meaning  „reedsa.  With  tbe 
8ingulative  -enn  it  occurs  in  the  Oxford  glosses:  corsenn 
(gl.  arundo)  Z.  295.  The  modern  form  is  corsen  pl.  cyrs. 
Cf.  Br.  corsenn  „arundo,  canna",  corsec  (gl.  cannetum) 
Z.  850,  Ir.  curchas  (gl.  arundo)  Z.  72,  Lat.  carex.  Here 
cors  Stands  for  corhs9  corchs,  as  croen  for  crohen,  cro- 
chen,  Com.  croghen  D.  2686,  Ir.  crocenn  „pellis"  Z.  103. 
So  Corn.  tnorogeth  =  W.  marchogaeth,  Z.  95,  2103,  kerugk 
(afferte)  for  kerghugh,  Z.  157. 

tusslestr  .i.  turibulum  (gl.  acerra).  So  infra  10  b.  a, 
tu$lestr  (gl.  acerra),  12  a.  a,  tuslestr  (gl.  acerra),  14  a.  a, 
tuslestr  (gl.  acerram).  This  is  a  Compound  of  tus  (bor- 
rowed  from  the  Lat.  tus)  and  lestr  m.  „a  vessel",  fefftr 
(gl.  rati)  Juv.  61,  pl.  llestri  Z.  175.  Corn.  lester  (gl.  navis) 
pl.  listri  Z.  831 ,  Br.  tofr,  Ir.  lester,  lestar  (vas)  Z.  166, 
dat.  sg.  lestur  782. 

8  b.  b.  corilis  .i.  coli  (gl.  coraulis),  mellhionou  (gl. 
uiolas).     The  context  is:  — 

Vertex  Aonidum  uirene  coraulis*) 

Cui  frondet  uiolas  parante  Cyrra**),  E.  33. 

Here  coli  is  the  pl.  of  collenn  L.Land.  237,   now  Collen 

„a  bazel"  .Corn.  coliciden  (gl.  corillus)  Z.  1077,  Br.  queU 

vezenn  Cath.  Ir.  coli  (gl.  corylus)  Z.  791. 

mellhionou  „violets"   pl.  of  mellhion,    melhyonen  (gl. 

vigila)  Z.  1076.     Probably  a  Compound  of  mell  and  *hion 

a  sister-form  of  fion9  infra  9  b.  b. 

9  a.  a.  minnou  (gl.  serta.  E.  34),  v.  supra  6  b.  a. 
dittihun  (gl.  tibi  soli):    Quod   habent   rationis  operta 

Canimus  tibi  cognita  soli a.  E.  35.  Here  ditti  is  a  Com- 
pound of  the  preposition  di  with  the  suffixed  pron.  •*  and 
the  augment  -«*,  Z.  380.  The  Middle-Welsb  form  is  itti, 
Br.  rfide,  Corn.  dyso,  dheso.  The  (h)un  (i.  e.  un  unus,  solus) 
reoccurs  infra  51  b.  a,    in  mt  mihun  „I  royseif*.     When 


*)  E.  prints  corollia. 
*•)  Cirrha,  E. 

i 
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added  to  the  possessive  pronouns  it  gains  the  meaning  of 
ipse,  Z.  408.  The  h  is  introduced  between  two  vowele 
as  often  in  Old  and  Middle-Welsh  (Z.  118,  119). 

On  the  margin  of  this  column,  opposite  the  line 
„Nunc  tibi  uirgo  cano  spes  atque  adsertio  nostri" 

[E.,33] 
occur    the    words    tacladsi    ar.     So    in    the  next  column, 
9  a.  b,  occur  the  words  laclad  da  over  the  first  word  of 
the  following, 

Beata  uirgo,  tantis 

Quae  siderum  choreis 

Thalamum  capis  iugalem,  etc.    E.  36. 

I  cannot  explain  either  of  these  glosses,  if  such  they  be. 

9  a.  b.  ardomaul  (docilis).    This  occurs  in  the  margin 
opposite  the  lines: 
Quid  quid  agentes  Stoici*)  praescia  dant  futuris 

semper  anhelis  docilis  fomitibus  tulisti.     [E.  35]. 
The  Welsh   word  can   only   refer  to  docilis.    It  is  com- 
pounded  of  ar-,  Z.  900,  and   domaul  a  derivative  (Z.  818) 
from  the  root  dam   (Lat.  dotnare,  Goth.  tamjan),   whence 
dometic  (gl.  domito)  Z.  105?« 

9  b.  a.  untaut  (gl.  orbem).  The  context  is  „Cui  uirus 
omne  fanti  Orbem  facit  gemellumtt.  E.  37.  This  is  a 
loan  from  tbe  Lat.  unität(em),  like  trintaut  Juv.  1,  audur- 
daut,  kiutaut,  Z.  843,  from  trinität(em),  auctorität(em), 
civität(em). 

uncenetticion  (gl.  solicanae).  „Dum  baec  Musae  nunc 
solicanae  nunc  concinentes  interserunt  (.i.  intercanunt)"  etc. 
E.  37.  This  is  a  Compound  of  the  numeral  un  „unus",  „so- 
lus*,  and  ceneticion  the  pl.  of  cenetic,  a  participle  passive 
having  here  an  active  meaning  like  bleu-porthetic  (gl.  lani- 
gerae),  Lat.  fertus,  Gr.  noXvrX^ro^. 

9  b.  b.  nouirfionou  (gl.  rosarum):  „rosaruin  spiculis 
redimitaea,  E.  38.  As  to  nou  v.  supra  2  a.  a.  fionou  is  tbe 
pl.  of  fion,  8.  „digitalis",  adj.  „crimson".     Pughe  has  füon 


*)  MS.  Agento  stoasi. 


n 
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„roses",  but  this  is  a  mere  variant  spelling.  The  Celts 
seem  to  have  been  unsettled  as  to  „rose"  and  „foxglove": 
Com.  breilu  „rose"  is  Br.  brulu  now  „digitale"  *)  and  fion 
is  the  Irish  dissyllable  sion,  sian  so  common  in  Irish  tales, 
e.  g.  is  dath  sion  and  cech  gruad  „there  every  cheek  is 
the  colour  offoxglove",  LU.  131b.  ba  deirgithir  sian  sl6be 
cechtar  a  da  gruad  „each  of  her  two  cheeks  was  redder 
thän  mountain  foxglove".  So,  as  Siegfried  thought,  ffon 
cudgel"  =  Ir.  sonn,  ffoll  „a  broad  squab"  =  Ir.  sult 
fat".  So  Br.  felch  „spien«  =  Ir.  selg  ex  SPLAGHAN, 
Fick,  217.  fion  and  sion  point  to  an  Old-Celtic  *spei(s)- 
öna,  with  which  I  venture  to  connect  the  Greek  naiotpia 
ex  GnaiGwvia  and  the  Latin  Spiro,  root  SPIS.  The 
diphthong  seems  preserved  in  the  Middle-Breton  foeonnenn 
(leg.  foeonenn?)  „ligustrum". 

imberbis  nuditas  .i.  ithrirdiuail  (gl.  glabella  medietas). 
Context:  „Quarum  una  deosculata  Philologiae  frontem  illic 
ubi  pubem  ciliorum  discriminat  glabella  medietas",  E.  38. 
Here  ithr  is  a  preposition  a  Com.  ynter  Z.  689,  Ir.  eter 
Z.  656,  Lat.  inter.  As  to  the  thr  ex  ntr  cf.  cUhremmet 
infra  12  b.  a,  cythrawl  „adverse"  *■*  contrarius,  ysgytkr 
„fang"  =  spinter,  cethr  =  Gr.  xivigov,  ewytkr,  Br.  eontr, 
ex  *avuntros  =  Lat.  avunculus,  Z.  157.  **) 

diu  is  a  new  form  of  the  feminine  numeral  2.  It  is 
identical  with  the  Cornish  and  Breton  diu,  Z.  316. 

ail,  the  dual  of  all  supra,  4  b.  a,  is  now  ael  „brow": 
cf.  ailguin  „white-browed"  a  title  of  Ecgfred,  Nenniusöl. 

immottihiou  (gl.  gesticulationes).  The  context  is  „Mu- 
sis  ammixtae  etiam  gesticulationes  consonas  atque  hyme- 
neia  dedere  tripudia",  E.  38.  Cf.  immotetin  (gl.  iaetata) 
Juv.  60  and  the  modern  ymmodi  „to  move". 

10  a.  a.  nouircleteirou  (gl.  crotularum),  orcomtantou  (gl. 
bombis).    The  context   is  „Sed  ecce  magno  tympani  cre- 


*)  bruluenn,  „estoquion*,  „eleboras",  „uiacnnn",  Catb. 

**)  So  ntl  becomes  thl  in  catM  „song"  =  Ir.  cetal  ex  camtola  or 
cantlo,  nc  becomes  ch  in  truch  (gl.  trnncate)  Beitr.  IV,  428,  and  perbaps 
crech  ex  concha,  nt  becomes  th  in  Corn.  pymeth  ==  pigmtntum. 
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pitu  crotularumque  [leg.  crotalorumque]  tinnitu  uniuersa 
dissultant  eo  usque  ut  Musarum  cantus  aliquanto  bombis 
tympani  obtusior  redderetur".  E.  38.  As  to  nou  v.  supra 
2  a.  a.  cleteirou  is  the  pl.  of  cleteir  which  I  cannot  explain 
except  as  an  onomatopoetic  word,  like  the  Teutooic  clat- 
ter,  Materen,  Mattem,  klittern.  So  cotntantou  is  the  pl. 
of  *comtant;  but  this  roust  be  a  Compound  of  com-,  Z.902, 
and  tant  „a  string*  (Ir.  tbt,  Skr.  tantu)  pl.  tantou  (gl.fides) 
infra  63  b.  a;  and  it  is  hard  to  see  how  it  can  mean 
bombis. 

dattotimb  (gl.  gestione).  The  context  is:  „ni  haec", 
inquit,  „quibus  plenum  pectus  geris  cum  coactissima  (.i. 
uiolentissima)  gestione  [leg.  egestione?]  uomueris  forasque 
diffuderis,  immortalitatis  sedem  nnlla  tenus  optinebis*. 
E.  39.  The  first  syllable  seems  dat-  (do-at,  Ir,  taith  Z.  906) 
equivalent  in  meaning  to  re-,  and  the  modern  daltod  „to 
loosen*  is  perhaps  cognate.  The  timb  is  perhaps,  as  Ebel 
suggeste,  =  the  modern  tum  „a  bend,  a  turn":  ct.  pump 
for  pimp.  The  gloss  would  thus  stand  for  dattot-timb  and 
mean  „a  loosening  turn". 

10  a.  b.  minnou  (gl.  stemmata,  deorum,  E.  39)  v.  su- 
pra, 6  b.  a. 

custnudieticc  (gl.  confecta).  The  context  is  „pallore 
confecta  Athanasiae  opem  ...  postulauit".  E.  40.  This  seems 
the  participle  of  a  Compound  verb  cust  now  ctcst  „toil*, 
„drudgery"  and  nudieticc  participle  of  nudi  now  nodi  to 
mark.  If  so,  as  nudi  is  cognate  with,  or,  like  Br.  notaff,  bor- 
rowed  from,  Lat.  notare,  we  bave  here  an  early  example 
of  the  medialising  („infectio  destituens")  of  t  between  vo- 
wels,  Z.  159.  But  Mr.  Rhys  conjectures,  with  much  pro- 
bability,  that  we  should  read  custnudieticc  and  equate  the 
modern  cystuddiedig. 

10  b.  a.  nouircrunnui  (gl.  oui).  The  context  is  „Verum 
ipsa  species  oui  interioris  crocino  circumlita  exterius  ruti- 
labat".  E.  40.  As  to  nou  v.  supra  2  a.  2.  crunn-ui  is  a 
Compound  of  the  adj.  crunn  (▼.  supra,  4  b.  a)  and  the  Sub- 
stantive ui  (now  tcy  m.)  pl.  uyeu  Z.  285,   Br.  t*y,   Gr.  q>6v 
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ex  o)jriov,  *dvyam,  Fick  344,  Lat.  ovum.  The  Ir.  og  f. 
gen.  uige,  seems  rather  cognate  with  ON.  egg,  AS.  äg. 

issi  (gl.  mortalis).     The  context  is:  Verum  diua 

uirginem  coronauit  praecipiens  omnia,  quae  adhuc  mortalis 
aduersuui  uim  super  am  in  praesidium  coaptarat,  expelleret. 
£.  40.  The  gloss  means  „est  eatf,  seil,  virgo.  If  it  is 
not  a  mistake  for  iss-hi,  we  bave  here  a  new  form  of  the 
fem.  personal  pronoun  of  the  third  person.  So  in  issi  mi 
infra  15  b.  a. 

tuslestr  (gl.  acerra)  v.  supra  8  b.  a. 

11  a.  a.  issmi  (gl.  intemerata).  hepp  Philologia  (gl. 
portulerim).  enuein  di  iunoni  (gl.  Iterducam  et  Domidu- 
cam).  The  context  is:  Nam  Fluoniam  Februalemque  ac 
Februam  mihi  poscere  non  necesse  est,  cum  nihil  conta- 
giosa corporeae  sexu  intemerata  pertulerim,  Iterducam  et 
Domiducam,  Unxiam  Cinctiam  mortales  puellae  debent  in 
nuptias  conuocare.  E.  42.  iss-mi  means  „sum  ego*  Z.  368, 
and  cf.  issimi  infra  15  b.  a.  hepp  (better  hep,  as  in  „hep 
Geometria",  infra  51  b.  a)  is  a  defective  verb,  meaning 
„inquit"  Z.  606,  Ir.  saigid  „dicit",  cf.  Gr.  e-0a-«r€,  hrvent, 
for  h-oene,  Lat.  sec-uta  est  „locuta  est",  Fick  400.  enuein 
di  iunoni  „names  for  Juno"  v.  supra,  1  a.  b. 

proprium  .i.  anu  di  iuno  (gl.  Populonam).  mi  philo- 
logia (gl.  uoco).  The  context  is:  Populonam  plebes,  Cy- 
ritim  debent  memorare  bellantes,  hie  ego  te  aeream  [E. 
Heram]  potius  ab  aeris  regno  nuneupatam  uoco.  E.  42. 
Here  proprium  Stands  for  nomen  proprium:  anu  di  means 
„a  name  foru,  and  mi  means  „I.tf 

hepp  philologia  (gl.  intellexeram  conspicari)  v.  supra. 

11  a.b.  issemi  anu  (gl.  Genius).  Read  Usern  i  anu. 
The  context  is:  specialis  singulis  mortalibus  Genius  admo- 
netur  quem  (.i.  genium)  etiam  Praestitem  (.i.  prineipem) 
uocauerunt.  E.  43.  The  gloss  means  „hoc  est  nomen  eiustf. 
Here  em  is  the  raaso.  neutr.  personal  pron.  of  the  3d  sg. 
Z.  371,  and  i  is  the  possessive  pronoun  of  the  same  per- 
son, Z.  386.     As  to  anu  v.  supra. 

11  b.  b.   enuein  di  Sibellae  int  hinn  (gl.  Erytria  quae- 
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que  Cumea  est  vel  Phrigia).  E.  44.  This  gloss  means 
„names  for  the  Sybil  are  these*.  As  to  enuein  v.  snpra 
1  a.  b.  int  „sunt"  (Mid.  W.  ynt  Z.  546)  is  =  Com.  yns, 
Br.  int,  ynt,  Ir.  it,  all  referrible  to  the  root  I  „to  goa. 
hinn  pl.  of  hunn  „hie"  Z.  394. 

12  a.  a.  tuslestr  (gl.  acerra)  v.  supra,  8  b.  a. 

12  a.  b.  natoid  guoceleseticc  (gl.  nulla  titillata).  The 
context  is:  „quod  femina nulla  prorsus  inuidia  titil- 
lata uirginem  (.i.  philosophiam)  complexa  constrinxerat tf. 
E.  46.  The  gloss  means  „quod  non  esset  titillata".  nat 
Z.  752.  oid  „erat,  esset",  Z.  546,  the  3d  8g.  secondary 
present,  Com.  o,  Br.  oa.  guoceleseticc  [leg.  guocelesieticc?] 
part.  pass.  of  *guocelesiam  now  gogleisio  „to  tickletf.  The 
ose  of  e  here  for  the  diphthong  ei  is  also  observable  in 
immisline  and  dirgatisse.     So  in  reatir,  trean  Z.  105. 

12  b.  a.  iurgchell  (gl.  caprea).  The  context  is:  sub 
dextra  testudo  minitansqne  nepa,  a  laeaa  capra.  E.  47. 
This  word  (now  iyrchell  „a  young  roeu)  is  a  diminutive 
of  iurch  (iwrehy  Z.  282,  pl.  yrch  ib.)  as  rhodell  „spindle", 
of  rkod  =  rota,  ciphill(ion),  supra,  8  a.  b,  of  ciph  =  cip- 
pus.  See  Z.  297,  820,  iurch  =  Com.  yorch  Z.  1075,  Br. 
yourch  Cath.  =  Gr.  Ioqxoq,  Oppian,  £op|,  &>(>£>  Beitr.  II, 
157.  £oqxäq,  doQxag,  Cartius,  Gr.  Et.  585. 

menntaul  (gl.  bilance),  cithremmet  (gl.  libra).  The  con- 
text is:  „quae  quidem  nee  in  nurus  officio  sine  b[i]lance 
iibra  apparere  dignata  est".  E.  47.  menntaul  is  =  montol 
(gl.  tratina),  now  mantol  f.  Z.  818,  from  the  root  MAN 
„to  measure",  in  Lat.  men-sus,  mensa,  Fick  152.  cithrem- 
met (gl.  libra)  is  compounded  of  ein-  Z.  901  and  *tremmet 
a  derivative  from  trumm  (now  written  trwm)  as  Ir.  tromm 
„heavy*:  cf.  Ir.  comthrom  (gl.  par). 

12  b.  b.  popptu  (gl.  ambifarium,  E.  47)  „every  side*: 
papp  (Com.  pefr,  Br.  pep,  Ir.  edeh)  preceding  a  Substantive 
means  „omnis"  Z.  404,  tu  (also  in  pa-tu-pinnacc  14  a.  b) 
18  sss  Ir.  töib,  the  final  6  being  lost  as  in  lu-ird  50  a.  a. 

13  a.  a.  sich  (gl.  arentis,  Libies,  E.  48).  This  is  a 
loan  from  the  Latin  siecus,  the  cc  regularly  becoming  ch, 

Befolge  s.  Tgl.  iprachf.  VII.  4.  26 
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Z.  151.    It  18  now  written  sych:    Corn.  seygh,  Br.  sech, 
Ir.  secc. 

hepp  philologia  (gl.  noscere) : 
Da  pater  aetherios  mentis*)  conscendere  coetus 
A8trigerumque  sacro  sub  nomine  noscere  coelum. 
v.  supra  11  a.  a. 

13  a.  b.  issguir  (gl.  uerum),  E.  48.  i.  e.  „est  uerama: 
guir  (Corn.  and  Bret.  guir,  Ir.  fir)  is  =  Lat.  virus. 

14  a.  a.  tuslestr  (gl.  acerram),  flairmaur  (gl.  olacem). 
The  context  is  „acerram  illam  olocem  [leg.  olacem]  aro- 
matis  refundente a,  E.  52.  As  to  tuslestr  v.  supra  8  b.  a. 
flairmaur  is  an  adjective  compounded  of  the  adjective 
maur  (=  Ir.  mar,  mör)  Z.  891,  and  the  Substantive  flair 
now  fflair  (Corn.  flair,  Br.  fler  Z.  835,  1078)  by  dissimi- 
lation  from  *frair,  a  Lat.  *fragor,  whence  fragrare:  cf. 
also  Lat.  fragum,  root  bhrag,  Fick  381. 

14  a.  b.  patupinnacc  (gl.  quocumque): 
adhuc  iugata  compararet  pagina 

quocumque  ducta  largiorem  circulum.  E.  52. 

This  adverb  is  formed,  like  pa-ped-pinnac  (gl.  quod- 
vis)  infra  43  a.  b,  by  pa  Z.  399,  a  Substantive  (tu  v.  supra, 
12  b.  b)  and  pinnac  Z.  400.  Cf.  puy  bennac,  Laws  i.  40, 
Br.  tm  to  penac  „aliquorsum"  Cath. 

14  b.  a.  hepp  Marciane  (gl.  uicit,  „His  me  Camena 
uicit",  E.  54) :  v.  supra,  11  a.  a. 

14  b.  b.   casulheticc  (gl.  penulata) :  „ingressa  est  penu- 

atatf.    E.  54.     This   is  the  part.  pret.  pass.  of  a  denomi- 

native  from  cosul,  Lat.  casula,  whence  Ir.  casal  Z.  768, 

casaldae  Z.  791,  with  progressive  assimilation.    As  to  the 

h  v.  Z.  112. 

locell  vel  fonn  (gl.  ferculum):  „gestabat  baec  autem 
teres  quoddam  ex  compactis  adnexionibus  ferculum,  quod 
leui  exterius  elephanto  praenitebat",  E.  54,  55.  locell  now 
llogell,  Corn.  logel,  Lat.  loculus  Z.  819,  1078. 

fonn  now  /fonn  (pl.  finn  gl.  pila,  infra,  38  a.  a),  Ir. 

♦)  Meutern  E. 
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sonn  „a  staff",  „a  cudgel".  Hence  fonnaul  infra  41  a.  a. 
Goth.  vandus  (Engl,  wand)  has  been  compared.  Bat  Goth. 
initial  t>  would  be  gu  in  Welsh  and  f  in  Irish»  Rather 
cf.  Gr.  Gcp6vdvlo$  and  perhaps  acptvSov^  Lat.  funda.  For 
instances  of  W.  /f  =  Gr.  <yy,  oft  see  Siegfried,  Beitr. 
VI,  8,    and  supra  9.  b.  b. 

cor*  vel  pennas  (gl.  cannulas):  „illato  per  cannulas". 
E.  55  v.  supra  8  b.  a. 

pipennou  (gl.  arterias).  „arterias  etiatn  pectusque  cu- 
iusdam  medicaminis  adhibitione  purgabat".  E.  55.  This 
is  the  pl.  of  pipenn,  now  piben  „a  pipetf,  „a  duct*.  In 
Juvencus,  14,  pipenn  reulaun  „an  icy  pipe",  glosses  the 
Latin  steria  (stiria)  „icicle".  Like  Br.  pip,  Fr.  ptpe,  pt- 
ptau,  Ital.  pfoa,  Ohg.  pfifd,  Nhg.  pfeife.  Eng.  fife,  borro- 
wed  from  Lat.  pipare,  pipiare. 

15  b.  a.  issimi  (gl.  ipsa).  The  contezt  is  „Partes  au- 
tem  meae  sunt  quattuor,  litter ae  litteratura  litteratus  litte- 
rate,  litterae  sunt  quas  doceo,  litteratura  (.i.  sum)  ipsa 
quae  doceo,  litteratus  quem  docuero,  litterate  quod  perite 
tractauerit  quem  informo".  E.  57.  The  gloss  means  „ego 
sum  eaa:  as  to  ist  v.  supra  4.  a.  b.  t  is  for  At,  Z.  371. 
As  to  mi ,  v.  supra  11  a.  a. 

38  a.  a.  finn  (gl.  pila),  „hastas  crebro  et  pila".  E.  143. 
pl.  of  fonn  supra,  14  b.  b.  ffonn  pl.  ffynn  (clavae)  Z.  283. 

38  b.  a.  scribenn  (gl.  scriptura) :  „cum  lex  ulla  vel  scrip- 
tura  in  causa  tractatur",  E.  146.  This  word  (now  j/t- 
grifen  with  prosthetic  y)  is,  like  Ir.  scribend,  Z.  487,  Coro. 
scriuen  Z.  826,  1071,  Br.  scruiuaff,  borrowed  from  the 
Latin.     So  in  39  b.  a. 

39  a.b.  inhelcha  (gl.  in  uenando):  „cum  quidam  in 
uenando  iaculum  intorsit".  E.  150.  As  to  in  v.  supra 
7  a.  b.  helcka  seems  for  helga  now  heia :  cf.  helgha-ti  (gl. 
uenare),  Ir.  selg.  Z.  122.  Corn.  helhvur,  helhiat,  helheys, 
Z.  123,  140,  144,  1069,  1071.  The  Zend  haret  „los  las- 
sen, hinwerfen"  Justi  322,  is  perhaps  cognate. 

39  b.  a.  scribenn  (gl.  scriptura):  „ad  probationes  scri- 
ptura profertur",  E.  151,  v.  supra,  38  b.  a. 

26  # 
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gebin  (gl.  culleo) :  „quia  patris  interfector  culleo  insui- 
tur",  E.  1 53.  Tbis  must  be  a  mistake  of  the  glossogra- 
pher,  for  the  modern  gefyn  m.  is  „fetter",  »^ywa»  and 
not  „a  leathern  sack".  The  root  may  be  ghab  (whence 
also  gafael  „to  hold"  «  Ir.  gabäil,  Lat.  habeo,  habenae), 
the  suffix  -«ip  Z.  823. 

40  a.b.  dilein  (gl.  abolitione):  „tyrannus  qui  sub  abo- 
litione  tyrannidem  posuerat,  fortiter  fecit".  E.  156.  So 
in  Skene,  ii.  125:  y  dilein  gwlat  vrython  „to  abolish  the 
kingdom  of  the  Britons.  The  Rev.  R.  Williams  compares 
the  modern  diläu  „to  destroy.  Can  it  be  =  the  O.  Ir. 
dilgend  „delere"  dat.  dilgiunn,  Z.  487,  ex  *dilegindo-  (cf. 
O.  Ir.  dilegthith  „exterminator«  Z.  873)? 

doctrin  (gl.  astruetio,  E.  1 57),  borrowed  from  doctrina. 

41  a.  a.  fonnaul  difrit  (gl.  fustuarium).  The  context 
is  „Si  ille  consul  fustuarium  meruerit,  legiones  quid,  quae 
consulem  reliquerunt?"  E.  161.  The  gloss  is  written  against 
-tuarium,  but  may  be  intended  for  quid,  over  which  there 
is  a  curved  mark,  fonnaul  is  a  derivative  from  fonn  su- 
pra  14  b.  b.  difrit  is  explained  by  Mr.  Rhys  as  connec- 
ted with  the  modern  dedfryd  „a  sentence",  „verdiet"  (ded 
-hbryd).  It  may  be  cognate  with  the  Old-Irish  debrath 
Z.  953. 

41  b.  a.  bibid  (gl.  rei).  The  context  is:  „conciliantur 
igitur  animi  tum  personae  tum  rei  dignitate".  E.  164. 
Here  the  glossograpber  has  clearly  mistaken  rei  the  gen. 
sg.  of  res  for  rei  the  gen.  sg.  of  reus.  Cf.  the  Bret.  beuez 
„coulpable«  Cath.  O.  Ir.  bibdu  (reus)  Z.  775,  pl.  bibdaid 
(gl.  obnoxii)  Z.  258. 

42  a.  a.  ordubeneticion  abalbrouannou  (gl.  gurgulioni- 
bus  exsectis,  E.  167).  dubeneticion  (du-  for  di-  as  often  in 
Irish,  Z.  873)  is  the  pl.  of  the  pret.  part.  pass.  of  a  verb 
compounded  of  di-  Z.  903  and  the  root  ben  ex  BHAN, 
whence  etbinam  „lanio"  Z.  1052,  Ir.  benim  ferio,  Gr.  *-ne- 

cpvov,  tfOVOX. 

abal-brouannou  is  the  pl.  of  a  Compound  of  abal  now 
afal  „an  appletf,  Ir.  uball  and  brouant  now  breuant  „wind- 
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pipea,  pl.  breuannau  with  assimilation  of  the  t  as  in  han- 
ner ex  hanter,  etc.  Z.  162),  Com.  briansen  (gl.  guttur)  Z. 
1066.  The  abalbrouant  which  we  thus  attain  reminds  one 
of  the  Irish  don  uball  bragat  (gl.  gnrgulioni)  —  leg.  don 
uball-bräga[i]t?  —  which  occurs  as  a  gloss  on  Gildas9  Lo- 
rica,  Z.  256. 

42  a.b.  cßrrecc  (gl.  Carubdim)  #) :  „ut  si  dicas  labo- 
riosam  Carubdim",  E.  168.  One  form  of  the  plural  of 
this  word,  cerricc  (gl.  cautium),  occurs  infra,  51  a.  a,  ano- 
ther,  carrecou  (gl.  scrupea)  in  Juvencus  29.  The  modern 
form  is  careg  f.  pl.  ceryg.  Com.  carrek,  pl.  carry gyy  Br. 
karrek,  pl.  kerrek^  Ir.  carric,  Z.  812. 

42  b.  a.  mail  (gl.  mutilum) :  „plenum  uersum,  una  qui- 
dem  syllaba  mutilum",  E.  171.  This  is  the  Middle-Welsh 
and  modern  moel  „bald",  „bare",  Br.  moal,  Ir.  mael,  Z.  101. 
All  from  an  Old-Celtic  *magilo-s  1°  „puer",  „servus",  2° 
„tonsus",  „calvus"  —  tonsure  being  a  characteristic  of 
slavery. 

43  a.  b.  papedpinnac  (gl.  quoduis):  „cum  singula  uerba 
quoduis  significantia  proferuntur",  E.  176.  As  to  pa, 
-pinnac  v.  paiupinnacc  14  a.  b.  ped  is  for  peth  m.  a  thing, 
Br.  pes,  Ital.  pe%%a,  Fr.  pibce,  latinised  peiia,  as  lu-ird, 
infra  50  a.  a,  is  for  lu-irth. 

43  b.  a.  aliquid  hacen  (gl.  habebas).  The  context  is: 
„domns  tibi  deerat,  at  habebas:  pecunia  superabat,  at  ege- 
bas".  E.  177.  The  gloss  means  „something  nevertheless", 
hacen  being  the  Middle  and  Modern  Welsh  conjunction 
hagen,  Br.  hogen,  Z.  731.  732. 

43  b.  b.  irhinn  issid  ille  ( gl.  sed  magnitudinis  cumu- 
latae  ut  si  dicas  Anton**)  ille  cum  sufficeret  nomen  di- 
xisse,  E.  181).  This  gloss  seems  intended  to  refer  to  An- 
ton. It  means  „is  qui  est  ille".  So  in  J.  81  irhinn  issid 
crist  (gl.  Christus  quem).     As  to  ir-hinn  v.  Z.  395. 

As  to  issid  (now  sydd  before  vowels,  sy  before  con- 
aonants)  v.  Z.  554. 


•)  Cbarybdim  S. 
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44  a.  a.  oguard  (gl.  flammeo):  „nuptiarum  oelatam 
flammeo  nubentem".  Here  flammeo  means  a  (flame-colou- 
red)  bridal  veil.  The  Welsh  word  guard  occors  also  in 
Juvencus,  32,  iuuenem  .i.  eiecentein  guard  (gl.  oubantem), 
where  it  means  „a  covering".  It  is  derived  from  the  root 
VAR  „to  cover",  and  as  I  find  no  eure  example  of  a 
Welsh  derivative  d  being  added  to  the  root  without  the 
Intervention  of  a  vowel,  it  is  probably  written  for  guarth, 
as  luird  (gl.  borti)  infra,  50  a.  a,  for  luirth. 

44  b.  b.  nouni  (gl.  nostrum).  „uter  igitur  nostram  cae- 
dem  admiserit  quaeritur".  E.  186.  As  to  nou  v.  supra 
2  a.  a.  ni  is  the  personal  pron.  of  the  first  person,  Z.  369, 
Com.  »y,  Bret.  rat,  Ir.  ni,  Z.  325. 

45  a.  a.  ircatteiraul  retteticc  strotur  (gl.  sella  curulis): 
„fasces  et  toga  sella  curnlis  magistratnnm  ornamenta  sunt", 
E.  190.  Catteiraul  is  a  derivative  from  cateir,  Z.  106, 
L.Land.  41,  127,  borrowed,  like  Br.  cadoer,  rl.  cathäir, 
from  cathedra  [Or  perbaps  catteiraul  is  directly  from  co~ 
thedrale].  retteticc  is  intended  for  curulis,  wbich  the  glos- 
sograpber  supposes  to  be  derived  from  curro,  and  is  the 
participle  passive  (with  an  active  meaning)  of  a  verb  = 
the  modern  rhedu.  Cf.  Com.  redegva  ( gl.  cnrsus )  Z.  890, 
resek  „currere". 

strotur  is  borrowed  from  Lat.  stratura.  So  strutu[r] 
guar  (gl.  sella),  strotur  gurehic  (gl.  sambuca).     Z.  1061. 

45  b.  a.  hepp  marcia,  (gl.  adnerto),  „inconscius  non 
aduertott,  E.  195  v.  supra  11  a.  a. 

noulin  (gl.  lini),  dispendiaqne  lini  perflagrata".  E.  195. 
As  to  nou  v.  2  a.  a.  lin  now  Mira,  Coro,  lin  (gl.  linum), 
Br.  lin. 

46  a.  a.  hepp  marcia,  (gl.  prospioio,  quandam  femi- 
nam  luculentam)  E.  1 96«  v.  supra,  11  a.  a. 

nou  iraurleou  (gl.  gnomonum  stilis,  E.  197).  As  to 
nou  v.  supra  2  a.  a.  aurleou  is  the  pl.  of  atirfo,  a  Compound 
of  aur  sss  hora,  Ir.  uair  and  le  now  lle  (pl.  lleoedd)  „a 
place".     Cf.  aur-cimer-dricheticion  infra. 

46  a.  b.    muiss  (gl.  disci,  difittsioris).    E.  199,     This 
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word,  now  mioys  f.  „hamper*,  like  Coro,  mtit*,  Br.  meu$, 
Ir.  «6w,  Goth.  tnes,  is  borrowed  from  or  cognate  with  Lat. 
mensa.    Z.  97,  117,  1079. 

46  b.  a.  aurcimerdricheticion  (gl.  orospica,  leg.  horos- 
copa?)  „uasa  quae  orospica  vel  orologia  memorantur".  E. 
201.  Compounded  of  aur  „hour",  cimer  now  cyfer  m. 
„opposite  Situation*,  Ir.  comair,  and  dricheticion  the  pl.  of 
the  part.  pass.  of  drichu,  now  drychu,  to  make  apparent". 
Cf.  tbe  modern  cyfar-cktoyl  „survey". 

46  b.  b.  oemid  (gl.  ex  aere,  „rotunda  ex  aere  uasa" 
E.  202).    v.  supra,  4  b.  a. 

47  a.  b.  hepp  Geometria  (gl.  ego  ipsa  peragrani):  v. 
supra  1 1  a.  a. 

48  a.  a.  termin  (gl.  ora,  „cuius  ora  paullo  amplior  »sti- 
matura,  E.  212),  now  terfyn  m.,  is  borrowed  from  Lat. 
terminus.  So  in  48  a.  b,  termin  (gl.  ora,  „cuius  ora  diuer- 
m  nominibus  appellatur* ). 

49  b.  a.  nomen  di  oretae  (gl.  Mac[a]roneso8,  „propter 
caeli  temperiem  M.  est  appellata",  E.  225)  „a  name  for 
Crete* :  as  to  di  v.  supra  1  a.  b. 

50  a.  a.  luird  (gl.  horti,  Hesperidum,  E.  229):  this  is 
the  nom.  pl.  of  *luorth  =  Ir.  lubgort,  Com.  lutvorth,  lo- 
toarth  Z.  888,  1077,  Br.  liorz,  compounded  of  lu(b)  ex 
*lupa  (=  Goth.  lauf-s  gen.  laubis,  Eng.  leaf),  and  *gorth 
=  Gr.  %6(>toc9  hortus,  O.  N.  garS-r^  whence  seems  the 
mod.     Welsh  gardd  „garden". 

50  b.  b.  nomen  di  tauro  caucassus  (gl.  caucassus:  „in- 
ter  caetera  nomina  idem  Nifatis  est  Caucassus  et  Sarpe- 
don«,  E.  236)  see  1  a.  b. 

51  a.  a.  nouircerricc  (gl.  cautium,  „Sed  Caucassus  por- 
tas  habet  quas  Caspias  dicunt  cautium  praecisiones  etiam 
ferreis  trabibus  obseratas a,  E.  239).  As  to  nou  v.  2  a.  a. 
Ab  to  cerricc  pl.  of  carrecc  v.  supra  42  a.  b. 

han  (gl.  alium,  „fluuius  qui  Tanais  putabatur  quem 

Demodamas    dux    transcendit  aliumque   esse   perdocuit", 

E.  240).     This  is  the  modern  han  „eeparated"  =  Ir.  sain 
»dirersus*    Z.  233. 
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omorduit  (gl.  femine,  „unde  fabula  est  eum  Jovis  fe- 
niine  procreatum".  E.  241).  Here  mordutfftnow  mordtoydf.) 
is  =  Com.  mordoit  (feraur  1.  coxa),  later  mordhos,  Br. 
mortat  Cath.,  morzed,  Z.  843. 

51  a.  b.  mormeluet  (gl.  testudinum).  This  is  the  pl.  of 
mormelu  lit.  „seasnail",  from  mor,  Gaulish  mori,  Ir.  muir, 
Lat.  mare,  and  melu  =  malwen,  Br.  tnelhuenn  croguermec 
(gl.  testudo)  Catb.  Coro,  melwioges  (gl.  testudo)  Z.  1076. 
Probably  cognate  with  Gr.  ä-palos,  pcckaxog,  Lat.  mollis 
from  *molvis. 

51  a.  b.  8um  hep  Geometria  (gl.  Percursus  breuiter  ter- 
rarum  situs".     E.  244)  v.  supra  11  a.  a. 

51  b.  a.  mi  mihun  (gl.  ipsa),  noulirou  (gl.  aequorum). 
The  context  is:  „expossita  est  terra  quam  ipsa  peragraui 
aequorumque  mensura",  E.  245.  mi-mihun  means  „I  my- 
selfu:  as  to  hun,  ditti  hun  v.  supra  9  a.  a.  As  to  nou  v. 
supra  2  a.  a.  lirou  is  the  pl.  of  lir  (now  Kyr),  Ir.  ler. 

57  b.  a.  runtniau  (gl.  sterope,  leg.  stertore?).  The  con- 
text is:   Silenus iamiudum  laxatus  in  somnos,  forte 

repente  glandum  (.i.  magnum)  stertens  ranae  sonitum  de- 
sorbentis  increpuit:  quo  sterope*)  et  rapiduli  sonitus  rau- 
citate  concuesi,  etc.  E.  297.  This  seems  a  corruption  of 
runcniau  cognate  with  the  modern  rhtonc  m.  „anort*, 
„8nore"  (=  rhonchus,  Qoyxov))  rhumciad  „a  rattling,  gugg* 
ling",  rhwncian  „to  rattle",  „to  guggle*.  For  the  change 
of  c  to  t  compare  tertgl  „girth"  =  Ir.  cengal,  cinguüt, 
Com.  mans  ex  #mant  =  Lat.  mancus,  Br.  tatin  =  Fr.  fa- 
quin,  rebet  „fiddle"  =  O.  Fr.  rebec, 

59  a.  b.  talcipp  (gl.  cratere)  „aquam  quae  ex  cratere 
Aquarii  fluit",  E.  300.  talcipp  is  identical  with  the  Irish 
tal-chube  (gl.  crater),  gen.  indtelchubi  (misprinted  indal- 
chubi)  gl.  cadi.  Z.  72.  cipp  for  dp,  cf.  claur  gui[n]cip  gl. 
prelum  Juv.  78,  is  =  Lat.  cupa,  long  u  regularly  beco- 
ming  $  in  Welsb,  Z.  100. 


*)  terrore  £.    The  exoeUent  emondation  ittrtore  ii  du©  to  Mr.  Btsd« 
•haw. 
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61  b.  b.   guogaltou  (gl.  fulcris). 

„Ipsa  etenim  fulcris  redimicula  nectere  sueta"  E.331. 
This  gloss  18  obscure  to  me,  The  guo  is  of  course  ihe 
ordinary  prefix,  the  galt  ^energy",  „power",  is  as  Ebel 
suggests,  found  in  galltofydd  „mechanic"  and  is  now 
written  gallt  (ni  ddiffyg  gallt  o  bai  cais  „power  will  not 
fail  where  there  is  endeavour". 

62  a.  a.  scamell  (gl.  tripus),  lenn  (gl.  cortina).  Tbe 
context  is:  Oe[o]nostice  tertia  est  per  quam  tripus  illa 
uenturi  denuntia[t]  atque  omnis  eminuit  nostra  cortina", 
E.  334.  Here  scamell  is  for  scabell  (infected  6  and  in- 
fected  m  each  sounding  like  English  v)  now  ysgafell. 
Com.  scauel  Z.  1076,  Br.  scabell^  Cath.  all  borrowed  from 
or  cognate  witb  Lat.  scabellum.  As  to  lenn  v.  supra,  5  b.  a. 

62  b.  a.  reid  (gl.  spicum): 

„Crinale  spicum  pharetris  deprome  Cupido"  [E.  337.] 
this  is  now  rhaidd  „spear"   „lance",    borrowed  from  or 
cognate  with  radius? 

fistl  gablau  (gl.  fistula  bilatrix  ['to]).  The  text  is 
bere  corrupt.  The  context  is  „Semidei  quorum  hircipedem 
pandura  Siluanum  harundinis  enodis  fistula  bilatrix  rurestris 
Fauoum  tibia  decuerunt".  E.  338.  For  bilatrix  we  should 
of  course  read  (with  Eyssenhardt)  sibilatrix.  But  the  glos- 
eographer,  taking  bilatrix  to  be  equivalent  to  furcata, 
wrote  gablau  „forked",  a  deriv.  from  gabal,  gabl?  now  gafl 
m.  Ir.  gabul  (gl.  furca,  gl.  patibulum)  Z.  768,  O.  Lat.  ga- 
balus  („gabalum  crucem  dici  veteres  volunt",  Varro  cited 
by  Diez),  O.  H.  G.  gabala,  kabala  now  gabel,  AS.  gafol, 
Oü.gafl,  Fick  741.  Engl,  gable.  Fistl  is  of  course  bor- 
rowed from  Lat.  fistula.  Gablau  occura  (as  Professor 
Evans  points  out)  twice  in  Skene:  atui  pen  gafiaiw  heb 
emennyd,  i.  127,  „there  will  be  the  cleft  head  without 
brains",  llyffan  du  gafiau  i.  138,  „a  black  sprawling  toad". 

63  a.  a.    hui  (gl.  quae) 

„Jam  uos  uerenda  quaeso  caeli  germina, 
Quae  multiforme  seit  eiere  (.i.  uocare)  barbiton",  E.  342 
This  is  the  personal  pronoun  of  the  2d  plural,  Z.  372, 
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now  written  chtoi,  and  probably  cognate  with  Gothic  isei*. 
So  is-hui  (gl.  quoß)  Juv.  19. 

63  b.  a.  tantou  (gl.  fides):  „Nam  fides  apud  Delphos 
per  Deliacam  (.i.  apollinarem)  oitharam  demonstraui", 
E.  346.  So  in  63  b.  b:  tantou  (gl.  fides)  „fides  delphinis 
amicitiam  hominum  persuasernnt*,  E.  348.  Thia  is  the 
pl.  of  tont,  as  to  which  v.  supra  10  a.  a,  and  is  now  tan- 
nau  witb  nasal  infection  of  t  as  in  abalbrowumou,  sopra 
42  a.  a. 


The  Old-Welsh  Glosses  on  Juvencus. 

Beitr.  IV,  885—421. 

Döring  a  recent  visit  to  Cambridge,  I  had  the  ad- 
vantage  of  re-collating,  in  Company  with  Mr.  Bradshaw, 
the  glosses  and  verses  in  the  codex  of  Juvencus  preserved 
in  the  University  Library.  The  new  glosses  now  published 
were  discovered  by  Mr.  Bradshaw. 

The  obscure  poem  on  tbe  first  leaf  obviously  consists 
of  nine  rhyming  triplets,  a  line  to  each  triplet.  Mr.  Brad- 
haw  reads  them  as  follows:  — 

1.     Omnipotens  auctor 
tidicones  adiamor 

pre 

4.    nftarcup  betid  hicouid 

canlon  cettreidin  gne  :  haguid 
guor*)  dutoutit  guirdonid 
7.     dicones  pater  harimed**) 
presen  isabruid  icuomer 
nisacup  nisarcup  leder 
10.     dicones  ihesu  dielimlu***) 
probetid  aguirdou  pandibu 
guotcapaur  dimer  didn 

*)  Perbapa  guei. 

•*)  read,  for  the  rhyme'a  Bake,  harimed  [or  perhapi  harmied]  pater. 
♦**)  perhaps  dulwtilu  bat  of.  acelyßu  ohegr  4  Ancient  Book*. 
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13.    gur  dioones  remedan 

elbid  angnorit  angaoraut 
niguru  gnim  molim  trintaot 
16.    it  cluis  inban  iciman 

guoreed  ceinmicun  ucmou  t)  ran 
ucatritaut  beantiudent : : 
19.    itcluis  it  homil  inbared 

celmed  rit  pucsaun  mi  ditrimaut 
gurd  meint  icomcuidtt)  imolaut 
22.    rit  erois  oraat  inadaut 
presen  pioubui  intgroisauc 
inungueid  guoled  trintaut 
25.     unbamedttt)  napuil  haper 
uuc  nem  isnem  intconer 
nitguorgnau  molim  map  meir. 
cup  lines  4,  9  now  cub  „a  mass  or  beapu?  10,  di  elimlu 
„from  a  predatory  bostu?  ni  guru  gnim  molim  trintaut  15, 
„to   praise   the  Trinity  is   not  rotigh   (?)  toil",   guru  (for 
garu  now  garto?)  is  probably   an  adj.  agreeing  with  gnim 
now  gnif  „toilu,    molim  is   certainly   an   infinitive  like  dt- 
prim,  erchim,  Z.  536.    inban  line  1 6  =  Corn.  ynban  „sur- 
sum".  uuc  nem  is  nem  26,  „above  heaven,  below  heaven": 
uuc  for  uch,    Z.  673.     The  last  line  means  „it  is  not  a 
great  work  (gnau  mm  Ir.  gnam  in  fognam,  congnam  Z.  771) 
to  praise  Mary 's  Son!" 

On  the  verso  of  this  leaf  for  „to  sive  enderic"  (Beitr. 
IV,  388)  read  „non  fit  uitulus  lo  sed  enderic",  and  for 
„generationem  Christi"  read  „nationem  Christi". 

enderic  is  the  diminutive  of  ander  now  anner  f.  „hei- 
fera,  Ir.  ainder. 

P.  1.  [Beitr.  IV,  390]  aul:  cf.  Ir.  elo  .i.  oaul  .i.  mur 
dorontat  gentiu  „murus  quem  fecerunt  gentes"  O'Mulc. 
Gl.  H.  2.  16,  col.  103. 


t)  perhaps  ueinov. 
tt)  perhaps  iconioid. 
ttt)  perhaps  tmhanied. 
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P.  2.  däfraud  atius  (not  atui$).  This  re-occurs  in 
p.  18:  däfraudatius  (gl.  animae),  „iamque  animae  ipsius 
morbi  saevique  furores*.  I  cannot  explain  it.  The  remarks 
in  Beitr.  IV,  390  on  dafraud  and  tuis  must  be  oancelled. 

P.  10.  och  gladi  (gl.  machera,  „atque  animam  matris 
ferro  fulgente  machera"  i.  247).  Here  och  is  according 
to  Mr.  Rhys  the  modern  awch  „edge". 

P.  14.  [Beitr.  IV,  395]  The  marginal  gloss  iß  not,  as 
I  thought,  mutilated:  it  refers  to  „sterilis*  and  runsthus: 
eteria*)  .i.  pipenn  reulaun  cadendeos**)  de  domu  sterilis 
a  se:  as  to  pipenn  v.  supra  14  b.  b:  reulaun  is  an  adj. 
compouqded  of  laun  (=  Ir.  Idn  =»  plenus)  and  reu  (now 
rhew)  =  frost,  Ir.  reud,  Lat.  pru($)ina9  Goth.  friusa. 

P.  24.  [Beitr.  IV,  397]  With  guerin  cf.  A.  S.  vorn 
„multitudo,  copia",  Ettm.  98. 

P.  26.  or  cled  hin  (gl.  limite  levo)  Beitr.  IV,  397. 
Here  hin  is  for  in  =  Ir.  ind,  inn9  Goth.  andeis  stem  andja, 
A.  S.  ende. 

carnecou  (gl.  scropea)  [Beitr.  IV,  398].  The  MS.  has 
clearly  carrecou,  as  to  which  v.  supra,  note  on  Marcianus 
Capella,  42  a.  b. 

P.  27.  io  marg.  crin  (gl.  ar[i]dum):  this  is  firom  the 
following  note  on  the  line 

Nam  neque  de  tribulis  ficos  nee  sentibus  nuas  (i.  736.) 
„Qnatuor  genera  lignorum  sunt  quae  scriptura  computat, 
lignum  sine  cortice  fruetnque  ac  folis  et  ardum.     et  foris 
non    habet  utilitatem  nisi   ad   comburendum".     Crin  now 
means  Bwithereda,  „brittle"  „fragile4*,  Ir.  crin. 

P.  32.  [Beitr.  IV,  399]  itercludant:  the  iter-  here 
must  be  an  intensive  prefiz,  for  ither  =  Uhr,  MC.  9  b.  b. 
Compare  the  Cornish  entre  in  entre-des  (gl.  cauma), 
Ir.  etar. 

„eiecentem  guard"  means  „throwing  off  a  covering": 
v.  supra  note  on  Marcianus  Capella,  44  a.  a. 


*)  leg.  stirla.  „an  icicle". 
••)  leg.  cadens. 
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P.  35.  [Beitr.  IV,  400]  Com.  eneder-en  (gl.  extum),  Ir. 
inathar  „entrails"  are  nearer  to  O.  H.  6.  inddiri  „einge- 
weide",  now  oder,  A.  S.  aedre,  Fick  691—692. 

P.  36.  [Beitr.  IV,  400]  for  iudeoit  read  iudeorum.  The 
gloss  is  Latin. 

P.  44.  [Beitr.  IV,  402]  for  icon  read  .i.  con  i.  e.  con- 
prehendere,  as  Mr.  Rhys  has  pointed  out  to  me. 

limnint  (gl.  tondent,  pecodes  II,  246).  This  seems  the 
third  pl.  of  the  pres.  indicative  (Z.  520)  of  a  verb 
cognate  with  the  modern  Uyfndu  to  smooth,  to  polish, 
from  llyfn  =  Ir.  slemon  „smooth".  Other  such  forme  are 
scamnhegint  (gl.  levant)  J.  4,  nerthheint  (gl.  armant)  19,  but 
Dotwithstanding  the  tense  of  the  Latin  verbs  which  they 
gloss,  Ebel  treats  them  as  secondary  presents.  Can  they 
all  be  instances  of  an  absolute  form  like  the  O.  Ir.  presents 
rethit,  berit,  tiagait  Z.  433  etc.?  Or  is  limnint,  like  scam- 
nhegint and  nerthheint^  an  example  of  an  i-stem? 

P.  56.  [Beitr.  IV,  404]  gletu.  This  (not  gledu)  is  cer- 
tainly  the  reading.  ordamcirchinnuou  (not  -chinnucu)  is  in 
the  MS.  cf.  damcirchineat  (gl.  demorator)  M.  C.  6  b.  b,  and 
for  the  termination,  dificiuou,  J.  3. 

P.  60.  immotetin  .i.  pupis  (gl.  iactata): 
„Iactata  adverso  surgentis  flamine  venti",  III,  99. 

cf.  immottihiou  (gl.  gesticulationes)  M.  C.  9  b.  b.  The 
ending  -etin  for  the  usual  -etic  is  very  remarkable.  „Im 
litauischen  hat  suffix  -tina,  warscheinlich  eine  Schwächung 
von  -tuna,  die  function  das  participium  necessitatis  zu  bil- 
den z.  b.  süktina  (vertendus)  würz,  suk  drehen."  Schlei- 
cher Comp.  par.  224.  Mr.  Rhys  compares  (for  the  termi- 
nation) the  modern  anghredadin  „unbelieving". 

P.  66.  [Beitr.  IV,  406]  Can  archinn  be  a  gloss  on 
jam?  The  cinn  may  be  for  eint  =  c6t  primus  Z.  307.  An 
adverb  meaning  primo  may  easily  come  to  mean  jam. 

P.  71.  [Beitr.  IV,  407]  The  MS.  has  nacenbid  not  ra- 
cenbid.  This  means  „not  in  the  world":  nac  Z.  751,  752, 
Ir.  nach  Z.  744:  en  Z.  671,  and  cf.  enarima  [leg.  en  airma 
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cf.  O.  Ir.  mrath  :  ar  in  mrath  (gl.  pro  proditione)  Ml. 
col.  301.  mratha  (gl.  seditiones)  Z.  874.  nirbo  mraithem 
(non  fuit  proditor)  Z.  775.  inna  mmraithemnechtae  (gl. 
iniquae  simulationis)  Ml.  133.  fomraith  (dolus)  Z.  874,  Mid. 
and  mod.  Ir.  brath.  So  in  W.  braith  „variegated"  =  Mid. 
and  Mod.  Ir.  brecht,  breacht  =  O.  Ir.  mrecht  „varius", 
mrechtrad  „varietas"  Z.  856.  So  in  blith  =  Mid.  Ir.  blicht 
=  O.  Ir.  mlacht  in  bo-mlacht  *),  Cörm.,  root  ma/gr  (a-^eA/co, 
mulgeo,  Eng.  milk).  So  (as  Siegfried  saw)  in  bloesg  „lis- 
pingu,  „  thick-speaking  "  =  Skr.  mkltitha  „barbarian"  ex 
*mlai$ka.  So  in  Greek  ßgorog  cotnes  from  (iQorog  root 
mar^  a-f*ßkvg  from  ä-fikvg,  ßXd%  from  f<Aa£,  ßgaSvg  ss  Skr. 
mrdu. 
4thMarob,  1872.  Whitley  Stokes. 


Der  infinitiv  im  Zendavesta. 

I. 

Die  sprachen  des  Veda  und  des  Avesta,  hat  jüngst 
einer  der  ersten  kenner  beider  gesagt**),  sind  näher  ver- 
wandt, als  irgend  zwei  romanische  sprachen  unter  sich. 
Nun  ist  allgemein  bekannt,  welch  ungemeinen  vortheil  die 
kenntnis  irgend  einer  romanischen  spräche  demjenigen  ge- 
währt, welcher  eine  zweite  zu  lernen  wünscht,  ein  nutzen, 
der  weit  über  die  formenlehre  hinaus  über  das  ganze  ge- 
biet der  Wortfügung  oder  syntax  sich  erstreckt,  bekannt 
auch,  jedem  Sprachforscher  zum  mindesten,  welche  echt 
wissenschaftliche  verwerthung  und  durchfuhr ung  diese  nahe 
Verwandtschaft  der  romanischen  sprachen  auch  auf  dem 
syntaktischen  gebiet  in  dem  dritten  bände  von  Diez'  be- 
rühmter grammatik  gefunden  hat.  Wenn  dagegen  in  den 
spärlichen  forschungen  über  Zendsyntax,  die  bisher  in  den 
grammatiken  vorliegen,  der  vergleichende  Standpunkt  noch 


*)   This  comp ariton   ia    due    to  Professor  Windisch    of  Leipzig,    from 
whom  Celtic  philology  hai  much  to  hope. 
**)   Roth  Z.  d.  d.  m.  6.  XXV.  s.  4. 
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gar  nicht  geltend  gemacht  worclen  ist  und  daher  auch  um- 
gekehrt die  lehrreichen  analogien,  welche   die  Zendsyntax 
dem  Vedaexegeten  und  debi  vergleichenden  Sprachforscher 
bietet*),  einer  umfassenden  ausbeutung  noch  harren,  so  ist, 
nachdem  ja  die  reconstruction  des  formenbaues  in  wenigen 
Jahrzehnten   auf  dem    angedeuteten  wege    dem    abscblusse 
nahe  geführt  ist,   die  ausfüllung  jener  lücke  in  der  syntax 
durch  den  stand  der  forschung  dringend  geboten.     Es  soll 
nun   im   folgenden,  ausgehend   von  den   resultaten,   welche 
die  Untersuchung  der  vedischen  infinit ivbildungen  in  meinem 
unter  der  presse  befindlichen  buche  „geschiente  des  Infini- 
tivs  im   indogermanischen u   (Mönchen,  Ackermann   1873) 
herausgestellt  hat,  die  lehre  vom  infinitiv  im  Zendaveata  in 
der   weise  durchgenommen   werden,    dafs  die    wichtigsten 
bildungsarten  angegeben    und   die   exegetischen   Schwierig- 
keiten  namentlich   derjenigen,  meist  sehr  dunkeln   stellen, 
welche  infinitive  auf  djfii  enthalten,  einer  neuen  erörterung 
unterzogen  werden.    Dabei  wird  dem  letzteren,  rein  philo- 
logischen  gesichtspunkt   das  Übergewicht  über  den  gram- 
matischen  schon   aus   dem  gründe  gegeben   werden,    weil 
inzwischen  für  die  Sammlung  und  Classification  der  Zend- 
infinitive  von  Wilhelm  De  infinitivi  forma  et  usu  das  meiste 
geschehen  ist.    Nun  tritt  in  allen  indogermanischen  sprachen 
als  ein  auch  für  die  syntax  des  infinitivs  höchst  wichtiges 
und  in  der  regel  viel  zu  wenig  beachtetes  moment  hervor 
der  von  der  vergleichenden  Sprachforschung   ermittelte  Ur- 
sprung des  infinitivs  aus  dem  casus  eines  nomens  und  zwar 
am  häufigsten  dem  dativ,  seltener  dem  aecusativ  und  loca- 
tiv  —  denn  von   ablativ-  und  genetiv-infinitiven   kann   im 
eigentlichen  sinne  nicht  die  rede  sein  —  nirgends  aber  liegt 
die  entstehung  der  infinitive  aus  casus  von  Verbalsubstan- 
tiven  deutlicher  vor   als   in  den   beiden    altertümlichsten 
sprachen    unseres   Stammes,   im  Sanskrit  und  Zend.     Die 
lehre   vom    infinitiv  im  Zendavesta  ist  eigentlich    nur  ein 


•)  Auf  einige   solcher  punkte    habe  ich  hingewiesen  in  meiner  schritt 
Ein   Kapitel  vergl.  Syntax,  München  1872. 

Beitrage  %.  vgl.  sprachf.  VII.  4.  2? 


418  Jolly 

specielles  capitel  der  casuslehre  und  auf  den  casusgebrauch 
der  Zendtexte  im  allgemeinen  werden  wir  demnach  zuerst 
einen  blick  werfen  müssen. 

Hier  tritt  uns  ein  grammatisches  Wunderding  entgegen 
in  der  sogenannten  vertäu  seh ung  der  casus  im  Avesta. 
Spiegel  handelt  davon  an  vielen  stellen  im  commentar  und 
in  der  altbaktrischen  grammatik,  Justi  gibt  ein  umfassen- 
des verzeiebnifs  solcher  vertauschungen:  „eine  wahrhaft 
abschreckende  liste",  wie  Delbrück  sagt,  der  eben  darum 
in  seinen  arbeiten  Über  vergleichende  casuslehre  von  einem 
eingehen  auf  den  gebrauch  der  casus  im  Avesta,  so  wichtig 
derselbe  für  vergleichende  syutax  ist,  abgestanden  ist.  In- 
dessen dürfte  eine  nähere  prüfung  der  bez.  stellen  zu  einer 
erheblichen  reduetion  von  Justi's  verzeichnifs  führen,  und 
gewifs  ist  die  ganze  vertauschungstheorie,  wenn  schon 
nicht  ganz  und  gar  zu  negiren,  wie  auch  schon  umj  von 
sehr  beachtenswerther  seite  geschehen  ist,  aber  doch  auf 
viel  engere  grenzen  einzuengen,  als  die  ihr  Spiegel  und 
Justi  gegeben  haben.  Schon  eine  örtliche  beschräukung 
der  casusvermischung  auf  die  jüngeren  theile  des  Zend- 
avesta  verdient  hervorgehoben  zu  werden;  gerade  der  älteste 
und  wichtigste  theil  der  Zendtexte,  die  Gäthäliteratur,  zeigt 
einen  vollkommen  correcten  und  dem  vedischen,  so  weit 
derselbe  bis  jetzt  ermittelt  ist,  so  nahe  kommenden  casus- 
gebrauch, dafs  derselbe  den  gründlichen  kenner  der  Gäthäs 
in  den  stand  setzen  würde,  mit  hülfe  von  Delbrücks  und 
Siecke's  Untersuchungen  über  die  altindischen  casus,  so  weit 
dieselben  reichen  (eine  Untersuchung  des  aecusativ  im  veda 
fehlt  noch),  durch  eine  casuslebre  der  Gäthäs  die  grund- 
lage  zu  einer  historischen  darstellung  des  gebrauches  der 
Zendcasus  zu  schaffen  und  zugleich  einen  wichtigen  beitrag 
zur  vergleichenden  syntax  überhaupt  zu  liefern.  Aber  es 
gibt  auch  in  den  jüngeren  theilen  des  Zendavesta  eine  . 
gruppe  von  casus,  welche  durchaus  keiner  Verdunklung 
oder  vertauschung  unterliegen,  sondern  an  den  einfachen 
regeln  des  ältesten  Sprachgebrauchs,  wie  sie  uns  aus  dem 
vedischen  Sanskrit  und  aus  dem  Zend  der  Gäthäs  entgegen- 
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treten,  mit  unverbrüchlicher  consequenz  festhalten.  Dies 
sind  eben  jene  casus,  welche  man  nach  der  analogie  der 
verwandten  sprachen  mit  dem  namen  „infinitive"  versehen 
hat,  mit  alleiniger  ausnähme  der  infinitive  auf  djäi.  Die 
übrigen  infinitive  werden  durchgängig  in  ge- 
nauer Übereinstimmung  mit  der  sonstigen  bedeu- 
tungssphäre  desjenigen  casus  gebraucht,  aus  dem 
sie  hervorgegangen  sind,  sie  halten  überall  an  der 
etymologischen  grundbedeutung  fest.  Den  beweis  für  diese 
behauptung  zu  liefern,  wird  die  hauptaufgabe  des  zweiten 
absohnitts  meiner  Untersuchung  sein,  für  jetzt  wende  ich 
mich  direkt  zu  den  infinitiven  auf  djäi,  als  der  wich- 
tigsten und  schwierigsten  unter  den  infinitiven  formationen 
des  Avesta. 

Denn  diese  bildungen  treten  ganz  aus  der  reibe  der 
übrigen  heraus.  Schon  durch  ihre  form,  die  zwar  auch  wie 
bei  den  übrigen  eine  casuelle  ist;  aber  der  durch  die  ety- 
mologie  mit  Sicherheit  ermittelte  Ursprung  der  infinitive 
auf  djäi  aus  dem  dativ  eines  Verbalsubstantivs  auf  di  lag 
schon  für  die  sprachstufe  der  sänger,  welche  die  Gäthäs 
gedichtet  haben,  lange  nicht  mehr  so  deutlich  zu  tage  als 
z.  b.  bei  den  sogenannten  infinitiven  auf  teö,  neben  denen 
noch  andere  casus  der  betreffenden  Verbalsubstantive  z.  b. 
der  aecusativ  auf  Um  in  lebendigem  gebrauche  waren..  Ja 
der  nominale  oder  casuelle  Ursprung  der  formationen  auf 
djäi  mag  dem  Sprachgefühl  des  sie  gebrauchenden  volkes 
ganz  abhanden  gekommen  sein;  denn  zu  dem  erwähnten 
umstände  kam  noch  hinzu,  dafs  auch  das  suffix  di  als  ab- 
leitungsendung  von  Verbalsubstantiven  in  fast  völligen  abu- 
8U8  gerathen  war.  Mit  recht  hat  daher  Wilhelm  p.  20  f. 
diesen  formellen  unterschied  der  infinitive  auf  djäi  von  den 
Qbrigen  betont,  nur  hätte  diese  Unterscheidung  auch  in  dem 
syntaktischen  theile  seiner  Untersuchung4)  besonders  p.  90  f. 
zur  verwerthung  kommen  müssen ; .  denn  gerade  für  die  er- 
klärung  der  abweichungen  im  gebrauche  der  inf.  auf  djäi 


*)  s.  88.   48.  44.  48.  49.  51.  57.  58.  65.  91.  98f.  96. 
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von  den  übrigen  infioitiven  und  von  der  dativischen  grund- 
bedeutuDg  ist  die  eigenthümliche  Stellung,  die  sie  vermöge 
ihrer  form  im  ganzen  der  spräche  einnehmen,  von  ent- 
scheidender bedeutung.  Das  vergessen  der  etymologischen 
grundbedeutung,  ein  unentbehrlicher  factor  fÖr  das  ver- 
ständnifs  der  bedeutungsgeschichte  des  infinitivs  in  allen 
indg.  sprachen,  ist  im  zend  namentlich  für  den  Imperati- 
vischen gebrauch  der  inf.  auf.  djfii  wichtig,  den  Wilhelm 
a.  a.  o.  bespricht  Viel  bedeutenderen  irrthömern  ist  frei- 
lich die  Verfolgung  einer  entgegengesetzten  methode  der 
erklärung  ausgesetzt,  welche  von  der  griechischeu  infinitiv- 
kategorie,  also  einer  auf  einer  viel  späteren  entwicklungs- 
stufe  angelangten  erscheinungsform  des  infinitivs  aus  es  un- 
ternimmt, die  gebrauchsweisen  der  fraglichen  Zendinfinitive 
aufzuklären.  Diesen  weg  haben  Spiegel  und  Justi  einge- 
schlagen. Zwar  ist  der  Vorwurf  nicht  gerechtfertigt,  welchen 
der  Verfasser  des  „Infinitiv  im  Veda* *)  gegen  „die  beiden 
hauptauctoritäten  für  altbaktrisch"  darüber  erhebt,  dafe  sie 
diese  formen  von  den  vedischen  auf  dhjfii  trennen,  „sie  aus 
der  reihe  der  infinitive  hinausweisen u ;  ein  blick  auf  den 
abschnitt  von  dem  Gäthädialekt  in  Spiegel's  altbaktrischer 
grammatik  und  auf  die  lehre  von  den  sufHxen  in  Justi's 
handbuch  genügt,  um  von  der  grundlosigkeit  dieses  tadeis 
zu  überzeugen.  Aber  gerade  weil  Spiegel  von  der  infini- 
tivischen auffassung  ausgeht,  anstatt  die  durch  die  etymo- 
logie  festgestellte  grundbedeutung  der  djäi-formen  zum  aus- 
gangspunkt  zu  nehmen,  mufste  sich  seine  auffassung  und 
erklärung  derselben  in  die  Widersprüche  und  Unklarheiten 
verwickeln,  welche  die  bez.  stellen  des  commentars  und  der 
grammatik  zeigen.  Ich  werde  nun  diese  formen  in  der 
reihenfolge  besprechen,  dafs  ich  zuerst  diejenigen  stellen 
herausgreife,  an  denen  noch  eine  der  etymologischen  grund- 
bedeutung d.  h.  dem  dativgebrauch  entsprechende  anwen- 
dung  vorliegt  und  sodann  die  gruppen  anderer  gebrauchs- 
weisen durchnehmen,   welche   sich  aus  den  functionen  des 


*)  Ludwig  s.  82,  vgl.  s.  12. 
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dativs  nicht  erklären  lassen.  Schon  in  den  erstgenannten 
Allen  tritt  die  Ähnlichkeit  mit  dem  Sanskrit  so  deutlich  her- 
vor, dafs  die  forschungen  Delbrück's  Aber  den  gebrauch 
des  dativs  im  Veda  hier  ohne  weiteres  zur  grundlage  der 
erklärung  und  anordnung  gemacht  werden  können;  noch 
entscheidender  ist  die  analögie  der  Sanskritinfinitive  auf 
dhjäi  oder  adhj&i  bei  den  von  der  dativbedeutung  abge- 
wichenen gebrauchsweisen  der  uns  beschäftigenden  Zend- 
formen,  indem  selbst  diese  abweichungen  beiden  gemeinsam 
sind  und  sich  somit  als  uraltes,  arisches  sprachgut  erwei- 
sen. Von  den  drei  mittein  der  exegese,  deren  sich  die 
europäische  Zendphilologie  bedient,  soll  aufserdem  nur  noch 
das  zweite,  die  erklärung  des  Avesta  aus  sich  selbst,  welche 
zusammen  mit  der  vergleichung  des  Sanskrit  die  beiden 
bauptbestandtheile  der  mehr  gepriesenen  als  befolgten  Bur- 
nouf  sehen  methode  ausmacht,  in  anwendung  gebracht  wer- 
den. In  dem  nun  schon  lange  währenden  streit  Ober  die 
bedeutung,  welche  der  parsischen  tradition  für  die  erklä- 
rung des  Avesta  beizulegen  sei,  ist  man,  so  extrem  sich 
namentlich  Spiegel's  und  Roth's  ansichten  über  den  werth 
der  Pehleviübereetzung  gegenüberzustehen  scheinen,  doch 
jetzt  auf  dem  wege  sich  dahin  zu  vergleichen,  dafs  dieselbe 
für  die  verschiedenen  theile  des  Avesta  von  sehr  ungleichem 
werthe  ist.  Jedenfalls  ist  für  die  aufhellung  der  ältesten 
stücke,  der  Gäthäpoesie,  deren  inhalt  und  anschauungsweise 
von  dem  horizont  der  priesterlichen  überlieferer  des  Avesta 
am  weitesten  ablag,  die  geringste  ausbeute  aus  der  tradi- 
tion zu  gewinnen,  wie  neuerdings  wieder  Hübschmann*) 
an  der  Übersetzung  von  Yasna  30  nachgewiesen  hat;  was 
speciell  die  Infinitive  betrifft,  so  wäre  es  keine  schwierige 
sache,  aus  Spiegel's  commentar  eine  blüthenlese  traditio- 
neller mifsverständnisse  dieser  bildungen  zu  sammeln  (z.  b. 
Y.  34,  12  crfiidjäi  die  Pehl.-übs.:  „ich  höre",  auch  48,  3. 
52,  6.  33,  6  sieht  sie  die  iofinitive  fftr  verba  finita  an ;  28,  9 


*)  Ein  soroastrischea  lied  München  1872.  Vgl.  jetzt  auch  dessen 
Avestastadien  in  den  Sitzungsber.  d.  Manch.  Ak.  1872  I  Ober  die  traditio- 
nelle übers,  des  Avesta,  besonders  s.  640  ff.  n.  s.  682. 
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vaoüanhö  wird  als  locativ  gefafst),  welche  aber  lediglich 
eine  alte  thatsache  bestätigen,  dafs  nämlich  in  allen  gram- 
matischen und  etymologischen  dingen  die  Verfasser  der  Pehl« 
Obs.  einen  mehr  als  kindlichen  Standpunkt  einnehmen.  Um 
so  weniger  darf  man  sie  für  die  erklärung  einer  fast  ganz 
auf  den  G&thädialekt")  beschränkten  und  so  schwierigen  form 
wie  den  infinitiv  auf  djäi  in  anspruch  nehmen,  dem  ihre 
eigene  spräche  nichts  irgend  ähnliches  an  die  seite  zu  stel- 
len hatte,  während  sie  ja  andererseits  derjenigen  hülfe 
völlig  entriethen,  welche  der  heutigen  Wissenschaft  die 
Sprachvergleichung  und  insbesondere  das  Sanskrit  leistet. 

Im  Sanskrit  nun  wird  (vergl.  das  Latein)  der  dativ  und 
besonders  der  infinitivartige  dativ  sehr  oft  gebraucht,  um 
zweck  und  erfolg  auszudrücken,  namentlich  steht  dieser 
finale  dativ,  wie  ihn  Delbrück  nennt**),  nach  den  verba, 
welche  bedeuten:  rufen,  anflehen,  loben,  preisen  u.  ähnl., 
kurz  nach  den  verba  dicendi.  Ebenso  im  Zend  nach  an- 
rufen: Y.  50,  17  aSahjä  äidjäi  gerezdüm  „ruft  (betet),  um 
die  Wahrheit  zu  erlangen".  Hier  zeigt  sich  also  die  nomi- 
nale construction  mit  dem  genetiv  des  Substantivs;  &2djäi, 
bemerkt  Haug  Gäthäs  II,  p.  209,  ist  jedenfalls  identisch 
(genauer:  verwandt,  da  die  Suffixe  verschieden  sind)  mit 
ved.  aäti  „erreichung".  Diese  deutung  Haug's,  wonach 
man  das  wort  von  wurzel  a$  abzuleiten  hat,  ist  jedenfalls 
der  andern  von  der  höchst  problematischen  wurzel  az  »ver- 
langen" (Justi  s.  15)  vorzuziehen,  gerezdüm  wäre  nach 
Hübschmann's  lautlichen  Untersuchungen  auf  eine  der  wur- 
zeln gar  oder  gered  zurückzuführen,  bisher  hat  man  es  zu 
garez  gestellt;  sind  aber  in  betreff  der  ableitung  verschie- 
dene aufTassungen  möglich,  so  kann  darüber,  wie  mir 
scheint,  kein  zweifei  bestehen,  dafs  von  den  3  oder  nach 
Justi's  Zählung  5  bedeutungen  dieser  wurzel  nur   die  be- 

*)  Von  den  86  stellen,  welche  Wilhelm'e  Vereeichnifs  a.  22  enthalt,  ent- 
fallen anf  die  jüngeren  theile  des  Zendavesta  nur  5. 

**)  K.  Z.  18,  94  ff.  Mit  der  adoptirong  dieses  auch  von  Wilhelm  nach 
D.'s  Vorgang  gebrauchten  ausdrucke  soll  aber  der  frage  nach  der  bedeutungs- 
geschichte  dieses  casus  nicht  prajudicirt  sein,  Aber  die  ich  in  meiner  gesch. 
des  Infinitivs  zu  anderen  resul taten  gelangt  bin  als  Delbrück  a.  a.  o. 
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deutuog  singen  oder  rufen  an  unserer  stelle  pafst,  die  übri- 
gens von  jenen  dreien  für  garez,  die  fortbildung  der  Wur- 
zel gar,  auch  die  einzig  belegbare  ist.  Spiegel'«,  dem  Justi 
folgt,  „ergreifet  (sc.  den  Ormazd)tf  geht  von  einer  derb  sinn- 
lichen auffas8ung  des  Verhältnisses  zur  gottheit  aus,  die, 
wenn  auch  anderen  religionen  eigen,  doch  als  zoroastrisch 
nicht  nachweisbar  ist.  Den  infinitiv  viel  enger  mit  dem 
verbum  dicendi  zu  verbinden  als  bisher  geschehen  ist, 
schien  mir  sinngemäfser  und  durch  die  analogie  der  er- 
wähnten Sanskrit-  und  der  noch  zu  erwähnenden  (aufserdem 
vgl.  Y.  67,  8  ff.,  Vsp.  23,  8  ff.  u.  s.  w.)  Zendconstructionen 
geboten  zu  sein. 

Wie  hier,  aber  mit  verbaler  struetur  Y.  48,  6 

frö  väo  fraeäjä  mazdä  aäemKa  mrujg 

j&  vfc  khrat&ns  khSmäkahjä  ä  mananjiä 

eres  vlKidjai  jathä  I  £rävaja£mä. 

tarn  daenäm  ja  khäm&vatö  ahurä. 
„Ich  erbitte  von  euch,    Mazda,    und    das  aSem  nenne 
ich,  was  (in)  eurer  einsieht  ist,  zu  richtiger  Unterscheidung 
(erkenntnifs)  in  unserem  sinn,   auf  dafs  wir   es  verkünden 
können:  das  gesetz,  das  eure,  o  Ahura." 

fraeäjä  kann  hier  nicht  mit  Haug  als  part.  fut.  pass.  von 
i§  senden  +  fra  gesetzt  werden,  wenn  auch  die  bedeutung 
mittere  der  würze]  iS  durch  die  von  Hübschmann  ein  zor. 
lied  8.  30  f.  beigebrachten  stellen  jetzt  feststeht,  sondern 
der  sonstige  gebrauch  des  compositums  fra-iä  im  zend,  zu- 
mal im  Gäthädialect  (anders  wird  es  im  altpers.  gebraucht), 
die  tradition,  namentlich  aber  die  vergleichung  so  vieler 
versanfönge  in  den  G&tb&s  mit  einer  1.  pers.  conj.  eines 
verbum  dicendi  qua  voluntativ  „ich  will"  sagen  oder  an- 
rufen oder  fragen  z.  b.  43  passim  tat  thwä  perepä,  44,  1, 
2,  3  etc.  at  fravakhöjä,  49,  4  at  väo  jazäi*)  stellen  die 
richtigkeit  der  vorstehenden  Übersetzung  aufser  zweifei. 
Eine  wunderliche  Übersetzung  der  1.  pers.  sing.  med.  s. 
bei  Spiegel  Avesta  8.  161;  ebenso  wenig  kann  ich  Haug's 

*)  Weitere  beispiele  findet  man  s.  26  ff.  meiner  schritt  „Ein  Kapitel  etc." 
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verum  pronuncio  beibehalten,  nachdem  ich  in  der  deutung 
von  fraösjä  von  ihm  abgewichen  bin:  ich  beziehe  es  auf 
die  gottheit  aäem,  mit  berufung  darauf,  dafs  diese  persön- 
lichste unter  den  allegorischen  figuren  mazdajasnischer 
theologie  auch  Y.  28,  9.  29,  7.  8.  33,  5  und  öfter  unmittel- 
bar neben  mazda  genannt  wird.  Mit  Spiegel  zu  verbinden: 
„was  durch  den  geist,  der  aus  eurem  verstände  kommt, 
richtig  unterschieden  werden  soll",  hindert  mich  theils  die 
parallelstelle  Y.  31,  5  tat  möi  vlkidjai  vaoKfi  hoc  mihi  ad 
cognoscendum  die,  wie  Haug,  „um  entscheiden  zu  können", 
wie  Spiegel  übersetzt4),  theils  der  umstand,  dafs  ich  den 
relativsatz  ja  ve  khrateus  &  khsmäkahjä  von  dem  folgenden 
&  mananha  zu  trennen  nicht  umhin  kann,  da  „der  sinn  des 
geistes"  ein  pleonasmus  ist.  Ehratu,  dem  oft  ein  hoher 
sinn  inne  wohnt  —  man  vgl.  aufser  vielen  Gäthästellen 
auch  die  eigentümliche  wendung  Vd.  18,  6  jaeKa  khratüm 
pere$at  aiavanem  »wer  die  fromme  einsieht  befragen  sollte* 
von  religiöser  meditation  (nach  Haug  „Das  18.  Kap.  des 
Vend.tf  s.  5  von  Unterricht)  —  hier  in  einem  gegensatze 
zu  mananh,  dem  unerleuchteten  menschensinn ;  der  mit  ä 
verbundene  instr.  mananha  aber  kann  nicht  „im  geiste" 
bedeuten,  sondern  nur  „mit  dem  geiste"  —  wenn  nicht  & 
mit  dem  dativ-infinitiv  vikidjäi  zu  verbinden  ist,  wie  es 
30,  2  mit  dem  gleichfalls  durch  ein  Substantiv  davon  ge- 
trennten genetiv-infinitiv  construirt  werden  mufs:  „damit 
(jeder  seine  glaubensansichten)  wähle."  Zu  dem  relativ  + 
gen.  possess.  ja  khrateus  cf.  in  derselben  Strophe  am  schlufs 
jft  khämavatam.  —  Eine  der  construetion  nach  sehr  ähnliche 
stelle  ist  35,  10  gavöi  adfiis  täis  skjaothanais  jäis  vahistais 
fragäjamahi  räm&ka  v&ptremKa  dazdjai  „für  das  vieh  dann 
erbitten  wir  durch  (zum  lohn  für)  diese  gutthaten  freude 
und  weide  als  gäbe",  wo  dem  obigen  vikidjäi  der  infinitiv 
dazdjai,  dem  relativsatz  ja  vfe  etc.   die  aecusative  r&m&K» 


•)  Der  bedeutangsübergang  von  unter  scheiden,  des  sieh  gewöhnlich  auf 
eine  wähl  zwischen  dem  guten  und  schlechten  glauben,  recht  und  unrecht 
bezieht,  za  wissen,  des  gleichfalls  religiöse  bedeutung  hat,  liegt  in  den 
Glthfs  mehrfach  vor. 
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v&ptremKa  und,  was  das  Ober  fraöäjä  bemerkte  bestätigt, 
jener  1.  pers.  sing.  conj.  fraSäjä  die  1.  pers.  plur.  conj. 
fraeUSJÄmahl  entspricht. 

Nach  sprechen.     Mehrfach   begegnet  die  wendung 
„sprechen  (d.  h.  mittheilen)  zur  Verkündigung",  was  durch 
den  infinitiv  prüidjäi  ausgedrückt  ist.    Dafs  die  wurzel  pru 
auch,   wie  das  causale  prävaj,  hören  lassen,   recitiren  oder 
verkündigen  bedeuten  könne,  ist  allerdings  von  dem  neue- 
sten forscher  auf  dem  gebiete  der  Gäthäliteratur  bestritten 
worden*),  und  ich  mufs  Hübschmann  zugeben,  dafs  von  den 
drei  stellen,  welche  Justi  s.  v.  pru  zum  beweis  für  diesen 
gebrauch   citirt,   die  eine,  28,7  däop-tu  —  ja  vfc  mäthrä 
prevlmä  schon  von  Haug  richtiger  übersetzt  ist:  „gib,  dafs 
wir  eure  lieder  hören   mögen",  und   dafs  an   der  zweiten 
stelle,  44,  5   durch  die  Übertragung  mit  hören  ein  erträg- 
licher sinn  erzielt  wird,  wogegen  freilich  an  der  dritten, 
30,  3  keine  andere  als  eine  conjecturale  Übersetzung  mög- 
lich, folglich  die  von  Spiegel  und  Justi  gebilligte  deutung 
„hören  lassen"   ebenso  berechtigt  und   besser  bezeugt  is 
als  die  Übertragung    durch    das  passiv  audiuntur.     Allein 
man  mufs  zur  entscheidung   der  beregten  frage  auch   die 
composita  von  pru   heranziehen,    und   da  ist    die  für    den 
causativen  gebrauch  mafsgebende  stelle  45,  14 
zarathustra  kapte  aäava  urvathö 
mazöi  magäi  ke  va  fraprüidjäi  vapti 

„Zarathustra,  welcher  fromme  freund  (hilft)  dir  bei 
dem  grofsen  werk?  Oder  wer  will  es  (die  lehre  Zarathu- 
stra's)  verkündigen?"  (nach  Haug). 

Auch  Spiegel  übersetzt  die  wurzel  pru  hier  durch  ein 
transitives  verbum;  dafs  indessen  der  zweite  satz  nicht 
heifsen  kann  »wer  ist  es,  der  wünscht  gepriesen  zu  wer- 
den", wie  er  neuerdings  übersetzt  (Comm.  II,  377),  beweist 
nicht  nur  1)  die  Pehleviübersetzung,  die  nach  Spiegel's  eige- 


*)  Httbschmann  s.  46.  Dem  entgegen  hält  Spiegel  seine  frühere  ansieht 
aufrecht  Heidelb.  Jahrb.  d.  Liter  1872  s.  482  ff.  mit  berufang  anf  die  traditio- 
nelle Übersetzung  des  aor.  erfrl  und  anf  die  ableitnngen:  eravanh  wort, 
frafrfiiti  gesang,  und  neapers.  yuräden  singen,  curüd  gesang,  rede. 
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ner  ausftkhrung  a.  a.  o.  die  djäiform  activisch  fafst,  son- 
dern 2)  und  vor  allem  der  parallelismu9,  der  für  ke  —  vapti 
gebieterisch  einen  analogen  sinn  fordert  wie  für  den  ersten 
satz;  aufserdem  ist  3)  die  Verbindung  eines  infinitivs  auf 
djäi  mit  einem  verbum  des  wollens  in  passiver  bedeu- 
tung  weder  sonst  nachweisbar  s.  u.  noch  wahrscheinlich, 
und  4)  pafst  kein  ehrgeiziges  streben  nach  rühm,  wohl 
aber  die  wichtige,  oft  erwähnte  Verbreitung  der  glaubens- 
lehren  in  den  rahmen  der  alten  zoroastrischen  Vorstellun- 
gen. Die  drei  letzten  einwendungen  treffen  zugleich  die 
deutung,  welche,  man  zur  rettung  der  activen  bedeutung  von 
$ru  an  unserer  stelle  etwa  noch  geltend  machen  könnte  und 
welche  Neriosengh  zu  v.  13  wirklich  versucht  hat,  cf.  Haug 
Gäthäs  II,  149,  dafs  nämlich  fra^rüidjäi  „berühmt  werden" 
heifse,  aus  der  bedeutung  gehört  werden  die  bedeutung 
gekannt,  berühmt  werden,  ebenso  wie  in  dem  part.  fra- 
prüta  „berühmt"  (das  doch  auch  „hergesagt"  heifst  Vsp. 
14,  6)  und  in  dem  stammverwandten  inclutus  entwickelt 
sei.  Der  erste  nebst  dem  dritten  und  vierten  gesichtspunkt 
aber  streitet  gegen  Spiegel's  für  das  fraprüidyäi  in  v.  13 
aufgestellte  Übersetzung  „(der  ist  würdig)  zu  loben",  an- 
merkung  5  „oder  vielleicht:  gelobt  zu  werden,  der  sinn 
ist  mir  nicht  ganz  sicher".*)  Auch  an  dieser  letzteren 
stelle  hat  Haug  das  fra^rüidyäi  mit  vollem  recht  auf  die 
Verkündigung  der  glaubenslehren  bezogen  und  demgemäfs 
den  nachsatz  hvö  n&  fracrüidjäi  erethwö  lateinisch  über- 
setzt: ille  ipse  vir  ad  pronunciandam  ejus  doctrinam 
aptus  est;  man  vergleiche  damit  solche  stellen  wie  Y.  48,  6 
jathä  I  $rävaja€m&  tarn  dagnäm  ja  khämävathö  ahurä  „auf 
dafs  wir  die  lehre,  welche  die  eure  ist,  verkündigen  kön- 
nen, Ahura";  Y.  32,  1  thwöi  dütäonbö  äonhämä  „deine 
(Ahuramazda's)  boten  wollen  wir  sein",  wo  ebenfalls  von 
der  Verkündigung,  ausbreitung  der  Satzungen  des  Ahura- 
mazda  als  einem  verdienstlichen  werk  gehandelt  wird. 


*)  Avesta  II,  154,    vgl.  Comm.  II,  377,   wo   die  zweite   deutung  „als 
part.  fut.  pau.*  vorgezogen  wird. 
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Dürfte  somit  die  bedeutung  recitiren,  verköndigen 
auch  für  die  einfache  wurzel  pru  an  zwei  stellen  gegen 
jeden  zweifei  gesichert  sein,  wozu  dann  noch  ausser  den 
aus  Spiegelt  artikel  in  den  Heidelb.  jahrb.  angefahrten 
ableitungen  das  part.  fraprüta  in  ahunahg  vairjehe'  fraprütahg 
Vsp.  14,  6  sowie  die  eigennamen  Fraprütar  und  Viprütar, 
doch  gewiss  8.  v.  a.  verkündiger  oder  lobpreiser  hinzu- 
kommen, so  wird  es  dadurch  auch  zum  mindesten  sehr 
wahrscheinlich,  dafs  Y.  45,  5 

at  fravakhsjä  jjat  möi  mraot  ppentötemö 
valce  prüidjäi  jjat  maretaebjö  vahistem 
der  infinitiv  $rüidjäi  wie  an  den  erstbesprochenen  stellen 
mit  dem  verbum  dicendi  zu  verbinden  und  zu  übersetzen 
ist:  „Nun  will  ich  hinaussagen  das  wort,  das  mir  der  hei- 
ligste zu  verkünden  auftrug,  das  für  die  menschen  das 
allerbeste  ist".  Auch  ist  endlich  nicht  abzusehen,  weshalb 
man  Y.  34,  12 

kat  toi  razare,  kat  vasl?  kat  vä  stütö  kat  vfi  japnahjä 

$rüidj&i  mazdä  frävaoKä 
den  infinitiv  mit  Justi  anders  als  in  der  soeben  nachge- 
wiesenen bedeutung  fassen  und  sich  zu  dem  pleonasmus 
„sprich  zum  hören"  verstehen  soll;  hier  hat  schon  Spiegel 
das  richtige  gesehen;  ich  übersetze  nach  ihm,  nur  das 
crüidjäi  enger  an  das  verbum  des  Sprechens,  anschliefsend : 

„Was  ist  dein  geheifs,  was  wünschest  du?   Welche  an- 

rufung,  welches  loblied? 

Sag  an,  o  Mazda,  auf  dafs  es  verkündigt  werde  etc." 
Verlangt  man  nun  noch  einen  grund  zu  hören,  wes- 
halb gerade  in  den  sog.  infinitivformen  der  wurzel  $ru  — 
doch  nicht  in  diesen  allein  —  die  transitive  bedeutung 
hervortritt?  Er  scheint  mir  in  der  im  gesammten  sprach- 
leben herrschenden  Vorliebe  für  kürzere  formen  gefunden 
zu  sein ;  das  schwerfällige  pravajgidjäi  —  von  dem  causale 
prftvaj  —  hat  man  zwar  gebildet,  doch  in  der  filteren, 
poetischen  spräche  zu  gebrauchen  vermieden,  es  kommt 
nur  in  dem  sehr  problematischen  24.  Yasht  vor. 

Nach  dem  passiv  eines  verbum  dicendi,  also  ganz  nach 
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art  des  griech.,  lat.,  engl.  Infinitivs  stünde  die  djftiform 
Y.  32,  14  hjat&a  gftus  gaidj&i*)  mraol  je  düraosheni  paoKa- 
jat  avö,  wenn  Haug's  Übersetzung  itaque  terra  vincere  dice- 
batur  quae  malum-propellens  inflammavit  auxilium  baltbar 
wäre.  Trägt  diese  Übersetzung  offenbar  zu  viel  in  die  stelle 
hinein,  so  ist  dagegen  die  Spiegel'sche  ziemlich  nichts- 
sagend: „was  zum  tödten  der  kuh  gesprochen  wurde", 
was  sich  doch  auch  grammatisch  nur  dann  rechtfertigen 
liefse,  wenn  statt  des  nominativs  gftus  der  accusativ  gftum 
oder  der  genetiv  göus  gesetzt  wäre.  Dafs  nun  gfto  im 
Zendavesta  nur  die  bedeutung  „kuh"  zukommt,  dafs  es 
nicht  „erde"  heifst,  ist  neuerdings  wieder  durch  die  schöne 
Untersuchung  Roth's  im  25.  bände  der  D.  M.  Z.  über  göus 
urvan  (stierseele,  nicht  erdseele)  festgestellt.  Unsere  stelle 
ist  sicher  deshalb  so  „ungemein  schwierig"  (Sp.  Avestall, 
148),  weil  darin  augenscheinlich  auf  ein  historisches 
oder  doch  mythisches  ereignifs  hingedeutet  wird,  wie  der 
aorist  mraol  und  besonders  die  erwähnung  der  feinde 
des  zoroastrischen  glaubens,  der  kavi,  im  vorausgehenden 
zeigt,  über  welche  Haug  Gfttbfts  I,  179  ff.  zu  vergleichen 
ist.  Sollte  aber  nicht,  wie  so  oft  in  den  Gfttbfts,  aus  der 
entsprechung  der  partikeln  eine  handhabe  für  die  erken- 
nnng  der  construction  gewonnen  werden  können?  Hier  ist 
nämlich  klar,  dafs  hjatKa  mit  hjat  im  vorausgebenden  cor- 
respondirt  —  Spiegel  im  Comm.  freilich  glaubt  den  satz 
mit  jö  als  Vordersatz  an  die  spitze  stellen  zu  müssen,  ohne 
aber  dadurch  einen  bessern  sinn  zu  erzielen  als  früher  in 
der  Übersetzung  des  Avesta  —  dafs  ferner  der  satz  hjat 
vtyentft  dregvantem  avö  nichts  anders  heifsen  kann  wie 
„als  (oder  „wodurch")  sie  dem  schlechten  (ungläubigen)  zu 
hilfe  kamen"  (Spiegel  und  Justi  geben  hier  der  wurzel  vlp, 
die  sonst  nirgends  vorkommende  bedeutung  „annehmen", 
Haug:   woher  des   Siegers   hilfe  kam).     Bezieht   sich  nun 


*)  So  liest  Haag  mit  der  mehrzahl  der  Mss.  gewiss  richtiger  eis  Wester- 
gsard und  Spiegel  £i<tjfi,  das  man  nur  Ton  £i  besiegen  ableiten  kann  cfr. 
Justi  s.  ▼.,  da  eine  kuh  ron  feinden  nicht  besiegt,  sondern  erschlagen  wird. 
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der  letztere  satz  auf  eine  den  dregvants  geleistete  hilfe,  so 
wird  auch  der  damit  coordioirte,  unser  schwieriger  schlufs- 
vers  etwas  ähnliches,  also  irgend  ein  von  den  dregvants 
vollf&hrtes  werk  der  Zerstörung  ausdrücken;  kurz,  man 
wird  schon  durch  den  Zusammenhang  aufgefordert,  an  das 
zu  denken,  worauf  die  worte  so  deutlich  hinleiten,  an  einen 
feindlichen  angriff  auf  das  geheiligte  hausthier  der  Zoro- 
astrier,  die  kuh,  und  demgemäfs  fibersetzen 

„und  wodurch  die  kuh  verzaubert  und  getödtet  wurde, 
welche  leidlose  hilfe  geleistet  hatte. u 
Die  beiden  sätze  mit  hjat  berichten  also  von  den 
Qbelthaten  der  kavis,  von  denen  wie  von  anderen  fein- 
den des  glaubens  Oberhaupt  in  unserem  liede  viel  die 
rede  ist,  die  auch  in  dem  schwierigen  ersten  theil  der 
Strophe  genannt  werden,  wenn  ich  auch  Haug's  Über- 
setzung von  varekä  durch  Zauberkünste,  der  kavis  näm- 
lich, nicht  beitreten  kann.  £aidjäi  ist  wieder  ein  finaler 
dativ,  der  tod  der  kuh  erscheint  als  eine  folge  der  Aber 
sie  ausgesprochenen  bannformeln,  wie  mru  nebst  seinen 
composita  oft  vom  recitiren  von  Sprüchen  gebraucht  wird. 
Der  relativsatz  ist  freilich  rein  conjectural  übersetzt,  was 
jedoch  nicht  nur  überhaupt,  will  man  in  die  verzweifelte 
stelle  einen  sinn  hineinbringen,  geboten,  sondern  für  pao- 
Kajat,  wofür  Spiegel  vaoKajat,  Justi  päajat  conjicirt,  durch 
die  Unsicherheit  der  Überlieferung  besonders  nahegelegt  ist. 
Wie  mit  den  verben  des  sagens,  so  kann  auch  mit 
den  befehlen  ausdrückenden  verben  der  finale  oder  con- 
secutive  dativ  auf  djäi  verbunden  werden.     Y.  42,  12: 

jjatKa  möi  mraos  aäem  gapö  fräkhänenö 

at  tu  möi  nöit  aprustä  pairjaoghzä 

uzireidjfti  parä  jjat  möi  a$ünat 

praoäö. 
Denn  offenbar  darf  hier  nicht  mit  Spiegel  Avesta  II,  145 
aus  uzireidjäi  ein  eigener  nebensatz  gemacht  werden,  „so 
dafs  ich  mich  erhebe",  sondern  der  infinitiv  ist  enge  an 
pairjaoghzä  anzuschliessen,  das  doch  wohl  wegen  der  da- 
mit correspondirenden  mraos  und  ga$ö  kein  imperativ  sein 
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kann,  sondern  ein  impf.  med.  von  vaK  ist,  wie  es  schon 
Haug  gefafet  bat;  im  commentar  bat  sich  auch  Spiegel 
dieser  Haug'schen  construetion  des  satzes  angeschlossen, 
indem  er  zugleich  seine  frohere  deutung  von  acrustä  als 
neutr.  plur.  „befiehl  mir  nicht  ungehörtes"  fallen  läfst,  aber 
auch  die  neue  erklärung,  die  er  an  die  stelle  der  früheren 
setzt,  wonach  aprusta,  der  locativ  von  aprusti,  „in  bezug 
auf  den  ungehorsam",  d.  h.  vor  ungehorsamen,  ohne  gehör 
zu  finden  heifsen  soll,  giebt  keinen  angeme§senen  sinn,  da 
der  prophet  unmöglich  eine  garantie  für  den  erfolg  seiner 
predigten  von  der  gottheit  verlangen  kann.  Dazu  kommt 
ein  grammatischer  grund:  so  wenig  man  im  griechischen 
sagen  kann  ov  Xiy^  so  wenig  könnte  h.  1.  im  Zend  die 
prohibitivpartikel  entbehrt  werden,  wenn  das  verbum  wirk- 
lich im  imperativ  stünde,  vgl.  darüber  „Ein  Kap."  8.  32 
und  über  die  spärlichen  ausnahmen  von  dieser  regel  8.  36. 
Es  ist  vielmehr  auch  hier  zu  der  Übersetzung  Haug's  zu- 
rückzukehren, wonach  nöit  acrustä  „nicht  ohne  geheifs" 
oder  Offenbarung  bedeutet;  denn  unverkennbar  fügt  zu  die- 
sem etwas  lakonischen  ausdruck  der  nachfolgende  tempo- 
ralsatz  parä —  praoshö  die  nähere  erklärung  hinzu,  in  welchem 
praoshö  gerade  wie  die  sechs  prineipien  der  zaratbustri- 
schen  lehre  in  den  Gäthäs  halb  als  allegorie,  halb  persön- 
lich wie  der  engel  Serosh,  in  den  die  gestalt  des  praosha 
später  übergeht,  „der  besitzer  des  manthra",  des  heiligen 
wortes,  zu  fassen  ist  Beachtet  man  in  betreff  der  con- 
struetion noch  die  bisher  von  den  Übersetzern  übersehene 
entsprechung  zwischen  jjat  und  at  im  vorder-  und  nach- 
6atze,  die  besonders  durch  den  vergleich  mit  den  ebenso 
gebauten  Sätzen  in  die  äugen  springt,  welche  Hübschmann 
8.  29  zusammengestellt  hat  (hjat  und  at  correspondiren 
Y.  30,  llc.  47,  1,  jözi  und  at  Y.  34,  6.  31,  2,  jätkit  und 
at  Yt.  10,  21),  so  ist  die  ganze  stelle  zu  übersetzen: 

„Und  als  du  mir  die  Wahrheit  verkündetest,  mich 

zu  belehren  (?)  kamst, 
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da  befahlst  du  mir  doch,  nicht  ohne  vorher  empfangene 

Offenbarung 
aufzustehen,  bevor  der  erleuchter  gekommen  sei." 

Nach  beabsichtigen,  gedenken  Y.  33,  6;  denn 
wenn  irgend  etwas  an  dieser  dunkeln  Strophe  klar  ist,  so 
ist  es  dies,  dafs  verezjöidjäi*)  von  dem  unmittelbar  darauf 
folgenden  mantä  abhängig  ist,  dagegen  die  drei  voraus- 
gehenden instrumentale  avä  mananbä  ja  enge  zusammen- 
gehören. Die  Pehleviflbersetzung,  der  Spiegel  sein  „bat 
hilfe"  für  avä  (den  instrument.  des  pron.  ava)  entnimmt, 
wonach  avä  für  aväo  (!)  sc.  apti  stünde,  verdient  hier  um 
so  weniger  beachtung,  als  sie  eine  ganze  blüthenlese  von 
grammatischen  Schnitzern  bietet:  der  infinitiv  verezjeidjäi 
wird  durch  das  verbum  finitutn,  die  verbalform  mantä  als 
instrumental  „durch  mafs"  gegeben,  abroät  soll  nicht,  wie 
so  oft,  adverb,  sondern  abl.  masc.  des  pronominalstammes 
a  sein,  im  folgenden  wird  aus  dem  neutr.  plur.  tä  der  dual 
gemacht;  dazu  kommen  die  theologischen  einfalle  der  tra- 
dition,  unter  vahista  das  paradies,  unter  mananhä  die  gott- 
heit  Yohumanö  zu  verstehen.  Herrscht  darüber  bei  den 
Übersetzern  und  zwar  mit  recht  Übereinstimmung,  dafs  jeder 
der  drei  verse  unserer  strophe  einen  für  sich  bestehenden 
hauptsatz  bildet,  so  ist  der  uns  hier  allein  angehende  V.  b 

ahmät  avä  mananbä  ja  verezjeidjäi  mantä  vä$trjä 
nach  Haug,  dem  hier  auch  Justi  folgt,  zu  übersetzen: 

„Daher  (ist  er)  mit  solchem  sinn  (begabt),  dafs  er  das 

land  zu  bebauen  denkt. tf 

Dafs  auch  im  Zend,  wie  in  den  verwandten  sprachen 


*)  Nicht  verezidjai,  wie  Westergaard  und  Spiegel  gegen  die  autoritat 
der  meisten  hss.  sowohl,  als  auch  gegen  die  wortbildungslehre  lesen,  welche 
einscbiebnng  eines  i  ausser  nach  vocalen  nicht  kennt,  wie  cazdjfii,  tner&sdjfi 
and  ahnl.  formen  beweisen.  Vgl.  Hang  GftbSs  I,  199.  II,  74,  und  wegen 
der  beibehaltung  des  classen-  und  tempuszeichens  bei  der  bildung  des  infi- 
nitiv* das  zendiache  bfildjfi,  cravajiidjäj,  thrfijöidjffi,  sowie  des  von  Delbrück 
in  K.  Z.  18,  81  beigebrachte  pu&ja&8  inf.  von  pus  praes.  pnSjati,  das  mit 
rerezjSidjfi  von  verez  praes.  verezjeiti  auf  rollkommen   gleicher  stnfe  steht. 
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der  inf.  nach  den  verba  voluntativa  steht,  hat  uns  bereits 
Y.  45,  14  fraprdidjäi  vapti  gezeigt,  ein  weiteres  beispiel  ist 
Y.  42,1 

gat  töi  vapeml 
asem  deredj&i  tat  möi  däo  ärmaitö 
rajö  aäls  vanhius  ga€m  mananhö. 

„Fürwahr,  es  verlangt  mich  nach  der  Wahrheit,  sie  fest- 
zuhalten, dies  verleihe  mir,  o  Armaiti:  reichthum,  fröm- 
migkeit,  den  besitz  des  guten  sinnes." 

Haug  „Darum  (um  die  „ewigen  kräfte"  des  ersten 
theiles  der  Strophe)  bitte  ich  dich,  um  die  Wahrheit  fest- 
zuhalten." Aber  gat,  das  man  mit  skr.  gha  passend  ver- 
glichen hat,  steht  auch  an  der  anderen  stelle  50,  12  rein 
expletiv,  eine  directe  bitte  um  Verleihung  des  äjem  er- 
scheint auch  v.  10  in  den  worten  at  tu  möi  däis  asem,  die 
von  mir  angenommene  construction  von  vap  auch  Y.  43,  3 
taKit  mazdä  vapeml  anjäKä  vlduje.  SpiegeFs  Übersetzung 
aber:  „nach  deinem  willen ;  damit  ich  die  reinheit  aufrecht 
erhalten  könne,  gib  mir  das,  o  Ärmaiti:  reichthum  u.  s.w." 
kann  ich  deshalb  nicht  beipflichten,  I)  weil  vapeml  (nicht  va- 
pemö,  eine  sinnlose  Variante,  die  aber  die  hss.  auch  43,  3 
bieten,  wo  der  loc.  sing,  eines  undenkbaren  nomens  vapma, 
den  Sp.  an  unserer  stelle  annehmen  will,  gar  keinen  sinn 
gäbe)  1.  pers.  sing,  von  vap  wollen  und  das  zu  asem  de- 
redjäi  erforderte  hauptverbum  des  satzes  ist;  2)  die  Strophe 
zerfällt  —  und  dies  streitet  auch  gegen  Haug's  Übersetzung, 
die  gat  —  deredjjäi  auf  das  vorausgehende  bezieht  —  in  zwei 
un verbundene  hälften,  deren  erste,  die  zugleich  die  ganze 
gatbfi  einleitet,  die  von  Ahuramazda  erleuchteten  selig  preist, 
während  die  zweite  eine  bitte  um  a)  aäem,  das  höchste 
gut  für  den  Mazdaverehrer,  b)  drei  concretere  gaben  aus- 
spricht. In  derselben  weise  gebaut,  so  dafs  von  zwei  asyn- 
detisch neben  einander  gestellten  Sätzen  der  erste  eine  prei- 
sende erwähnung  der  gottheit  oder  ihrer  frommen  diener, 
der  zweite  eine  bitte  zum  inhalt  hat,  sind  die  Strophen 
Y.  42,  13  (a)  ppentem  at  thwä  mazdä  mfenhl  ahurä  . . .  (b) 
arethä  vötädjäi  kämahjä  tfcm  möi  data  daregahjä  jaos  jim 
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väo  naelus  därstfi*  42,  15  cpentem  at  th.  m.  m.  a 

(b)  nöit  nä  paourus   dregvatö    qjät  Kikhänuäö   etc.     44,9 

(a)  tem  n&  vohü  mat  mananhä  Kikhänusö  (b)  mazd&o 
khäathra-varezenäo  djät  ahorö  pa$üs  vlr&ng  ahmäk&ng  fra- 
dathäi  ä.    49, 2  (a)  kathä  mazda  ränjö-keretlm  gäm  i&a$öit.. . 

(b)  däthem  dfihvä.  49,  9  (a)  t&is  väo  japnfiis  paitiptaväp 
ajönl  ...  (b)  at  hudänäus  iäjäp  gerezdft  qjfcm  u.  s.  w.  — 
Drittens  werden  die  inf.  auf  djäi  dem  verbum  finitum  in 
der  regel  nicht  voraus-  sondern  nachgestellt  (ebenso  im 
Sanskr.),  wie  die  angeführten  nnd  noch  anzuführenden  bei- 
spiele  beweisen,  aufser  Y.  34,  12,  wo  aber  das  voran* 
stehende  ^rüidjöi  mit  vaokä  einen  begriff  bildet,  auch 
kein  object  bei  sich  bat. 

Wie  die  infinitive  schon  nach  der  beobaohtung  der 
alten  grammatiker  am  liebsten  mit  den  Qrjfiara  nQoaiQenxa^ 
den  verben  voluntativa,  so  werden  die  supina  vorzugsweise 
mit  den  verben  der  bewegnng  verbunden;  beide  gebrauchst 
weisen  vereinigt  sehr  begreiflicherweise  die  infinitivform 
auf  djäi  im  Sanskrit  und  Zend  (gleichfalls  griecb.  töai\ 
da  sie  in  bestem  einklang  mit  dem  finalen  dativ  stehen. 
Hierher  gehört  Y.  45,  1 1 

khäathrais  jü£&o  karapanö  kävajap&ä 

akais  skjaothanäis  ahüm  merengedjäi  ma&m. 

„Mit  den  königen  haben  sich  die  falschen  propheten 
und  götzenpriester  vereinigt  um  durch  ihre  fibelthaten  das 
menschliche  leben  zu  zerstören." 

Hier  habe  ich  meine  Übersetzung  von  kh&athr&is  gegen- 
über Haug's  regnis  praediti  sunt,  Spiegel's  zu  reichen 
haben  sich  vereinigt,  zu  rechtfertigen.  Dafs  ju£en  von  der 
bekannten  würzet  jug  verbinden  ebensowenig  *versehen- 
seintf,  als,  wie  es  die  neueren  Übersetzungen,  Neriosengh 
an  der  spitze  geben,  „streben"  bedeuten  kann,  bedarf  kei- 
ner ausfbhrung,  es  kann  aber  auch  nicht,  so  wenig  wie 
das  lateinische  regnis  se  junxerunt,  mit  einem  instrumental 
construirt,  heifsen,  „sich  vereinigen  zu  einem  zweck",  dies 
müßte  vielmehr  im  Zend  ebensowohl  durch  eine  Umschrei- 
bung ausgedrückt  werden,  als  der  Lateiner  ad  regna  for- 

Beitrttge  z.  vgl.  sprach  f.  VII.  4.  28 
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manda  sagen  würde.  Wo  jng  sonst  mit  einem  subst.  oder 
pron.  verbunden  vorkommt,  heifst  es  „vereinigen"  oder  „sich 
vereinigen  mit",  z.  b.  49,  7  at  vh  jaogä,  48,  9  bjat  daSnäo 
vahiste  ju£en  mlzde;  nirgends  ist  diese  bedeutung  mehr 
gefordert  als  hier,  wo  es  mit  dem  instrumentalis,  dem 
eigentlichen  casus  comitativus  oder  sociativus,  wie  er  von 
einigen  Vedenforschern  genannt  worden  ist,  construirt  er- 
scheint. Erweist  sich  somit  schon  aus  grammatischen  grün- 
den, von  dem  schlechten  sinn  abgesehen,  die  bisherige 
Übersetzung  des  ausdrucke  khäathräis  jug&n  als  unhaltbar, 
so  ergiebt  sich  hieraus  die  nothwendigkeit,  khäathräis  an- 
ders als  bisher,  nämlich  concret  zu  fassen,  wie  hier  ge- 
schehen ist;  die  möglichkeit  dieser  deutung  aber  zeigt  nicht 
nur  das  skr.  masc.  ksaträ,  das  altps.  masc.  khsatra  könig 
und  aus  dem  Zendavesta  selbst  der  nom.  masc.  khSathrö 
herrscber  Y.  8,  13,  es  ist  meines  erachtens  auch  noch 
an  mehreren  anderen  stellen  statt  des  neutr.  khtiathrem 
das  masc.  anzunehmen  und  daher  Y.  9,  17  jimahe  khsa- 
thrahg  durchaus  nicht  mit  Justi  jimahe  khäathre  Yt.  15,  16. 
gleich-  und  mit  Spiegel  zu  übersetzen  „in  der  herrschaft 
des  Jima" ,  sondern  es  ist  ein  gen.  absol.  =  als  Jima 
könig  war.  Unter  den  königen  und  forsten  an  unserer 
stelle,  mit  denen  die  karapans  und  kavis,  die  Widersacher 
der  mazdajasnischen  religion,  ein  bündnis  eingehen,  wer- 
den die  Oberhäupter  feindlicher  stamme  zu  verstehen  sein, 
denn  in  die  nach  ihren  bekannten  vier  abstufungen  fest  be- 
stimmte rangordnung  der  „herren"  in  der  altiranischen  ge- 
schlechterverfassung  pafst  der  ausdruck  khäathra  nicht 
hinein. 

So  auch  nach  überliefern  in  dem  leichten  satze 
Y.  43,  14 

kathä  a&U*  dru£em  djäni  zaptajö 

ni  hlm  meräfdjäi  thwabjä  mäthräis  p&nghahjä. 

„Wie  soll  ich  dem  Ashem  die  Drug  in  die  hände  lie- 
fern, auf  dafs  sie  vernichtet  werde  durch  die  lieder  deiner 
lehre  (durch  die  von  dir  geoffenbarten  Sprüche)?" 

Die  Sätze,  in  denen  der  infin.  auf  djäi  mit  einem  adj. 


der  infinitiv  im  Zendavesta.  435 

verbanden  erscheint,  so  in  dem  schon  besprochenen  fra- 
prüidjai  erethwö  45,  13,  ferner  mit  einem  part.  pass.,  so  in 
dem  vollkommen  klaren  vers  47, 3  atka  ahmäi  varenäi 
mazdä  nidätem  asem  (üidjsi,  tkaSääi  rääajanhe  drukhä  „in 
diesen  glauben  ist  die  Wahrheit  gelegt,  um  nutzen  zu  stif- 
ten, o  Mazda,  in  jenen  aberglauben  die  löge,  um  unheil 
anzurichten",  wo  der  inf.  auf  djäi  mit  einem  andern  dativ- 
infinitiv  auf  anhe  coordinirt  ist,  leiten  mich  zu  den  freieren 
coostractionen  hinüber,  in  denen  der  nominale  Charakter 
dieser  bildungen,  ihre  Zugehörigkeit  zu  einem  verbum  regens 
schon  halb  verwischt  und  —  wie  ja  aus  der  Vedensprache 
eine  menge  derartiger  structuren  bekannt  sind,  wie  diesel- 
ben aus  den  übrigen  indogermanischen  sprachen  bei  schon 
bedeutend  verminderter  energie  und  ausdehnung  der  casus- 
bedeutungen  in  geringerer  häufigkeit  entgegentreten  —  der 
sinn  des  dativs  oder  infinitivs  in  unseren  modernen  sprachen 
nur  durch,  einen  eigenen,  finalen  oder  consecutiven  neben- 
satz  wiederzugeben  ist.  Hierher  gehört  Y.  42,  13 
9pentem  at  thwä  mazdä  menhl  ahurä 
jjat  mä  vohü  pairi-gapat  mananhä 
arethä  vöizdjäi  kämahjä. 

„Als  den  heiligen  erkannte  ich  dich,  o  Mazda  Ahura, 
als  mir  durch  den  guten  geist  (die  Offenbarung)  zukam, 
dafs  mir  die  gegenstände  meiner  Sehnsucht  zu  theil  wer- 
den sollten." 

Haug  übersetzt  die  drei  letzten  worte  als  eine  exclat 
mation:  „res  venire  amoristf,  Spiegel  „(damit)  ich  lehre  die 
richtige  lenkung  des  willens",  meine  Übersetzung  der  „sehr 
schwierigen  stelle"  (Spiegel  im  comm.)  schliefst  sich  also  in  der 
deutung  der  worte  an  die  des  ersteren,  in  ihrer  syntaktischen 
beziehung  an  die  des  letzteren  gelehrten  an.  Kann  käma 
so  wenig  als  skr.  käma,  lat.  amor,  seine  feste,  scharf  aus- 
geprägte bedeutung  begierde,  wünsch,  liebe  an  dieser  einen 
stelle  in  die  von  „wille"  verwandeln,  so  ist  umgekehrt 
aretha,  wenn  auch  nicht  so  vieldeutig,  weil  nicht  so  häufe 
wie  skr.  artha,  doch  ebenfalls  ein  sehr  allgemeines,  farb- 
loses wort,  das  namentlich  im  plural  sehr  leicht  die  bedeu- 

28* 
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tung  „dinge"  annehmen  konnte,  vöizdjäi  aber  kann  nur  von 
vlp  kommen  abgeleitet  werden,  Spiegel's  und  Justi's  ver- 
such es  auf  vid  „wissen",  und  zwar  in  dem  doch  nur  für 
das  causale  zulässigen  sinn  „lehren"  zurückzufahren,  ver- 
stöfst  gegen  das  lautgesetz,  wonach  dental  +  d  (dh)  zd, 
nicht  zd  ergibt,  welche  consonantengruppe  vielmehr  in  der 
regel  nur  aus  einem  zischlaut  mit  nachfolgendem  d  hervor- 
geht. Dagegen  ist  die  Verbindung  unserer  drei  worte,  die 
auf  das  folgende  t&m  etc,  deshalb  nicht  bezogen  werden 
können,  weil  dieses  pronomen  immer  =  6<fa,  nicht  =  ovrog 
ist,  mit  dem  vorausgehenden  satze  darum  geboten,  weil 
der  letztere,  der  nach  dem  fibereinstimmenden  urtheil  der 
Übersetzer  eine  dem  Sprecher  gewordene  Offenbarung  aus- 
drückt, auch  wo  er  sonst  vorkommt  42,  7.  9.  15  Überall 
eine  darauf  folgende  nähere  bestimm ung  irgend  welcher 
art  bei  sich  hat  und  auch  der  natur  der  sache  nach  bei 
sich  haben  mufs.  Denn  was  ist,  wenn  ich  mich,  eines  Les- 
sing'schen  ausdruckes  bedienen  soll,  eine  Offenbarung,  die 
nicht  offenbart?  Auch  der  in  Haug's  Übersetzung  man- 
gelnde Zusammenhang  des  ersten  abschnittes  der  Strophe 
mit  dem  zweiten  ist  durch  die  vorgeschlagene  fassung  her- 
gestellt, letzterer  enthält  eine  bitte  um  langes  leben,  die 
aus  der  im  anfang  der  Strophe  ertheilten  verheifsung  auf 
natürliche  weise  hervorgeht.  —  Eine  der  eben  besproche- 
nen analoge  construction,  einaccusativuscuminfinitivo,umdie 
freilich  nichtssagende  terminologie  der  traditionellen  gram- 
matik  zu  gebrauchen,  richtiger  ein  vollkommenes  mangeln 
jeder  construction  oder  Satzverbindung,  mufs  auch  Y.  43, 17 
angenommen  werden 

tat  thwä  perepä  eres  möi  vaokft  ahurä 
kathä  mazdfi  zarem  karfini  ha&a  kbämat 
ä^kitlm  khömäkäm  jjat  möi  qjfit  vakhs  a€äo 
$aröi  buzdjäi  haurvätä  ameretätä 
avä  mäthrä  jß  rätbemö  ashät  hakä. 
„Dies  will  ich  dich  fragen,  sag  es  mir  recht,  o  Ahnra, 
wie   kann    ich    in  eure  wohnung,   zu   eurem   gesang   ge- 
langen?   So  ist  auch  mein  wünsch,  eine  stimme  zu  haben, 
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in  der  ohhut  (oder  „im  besitz")  der  Vollkommenheit  und 
Unsterblichkeit  zu  sein  durch  jenes  lied,  das  ein  geschenk 
des  ashem  (der  Wahrheit)  ist." 

Den  infinitiv  büZdjäi  (vom  aoriststamme,  cf.  meräz- 
djäi  und  haptäzdjäi),  welcher  jetzt  allgemein  nicht  nur,  der 
tradition  und  ihrem  Sanskritfibersetzer  gemäfs,  von  Spiegel 
und  Jnsti,  sondern  auch  von  Haug,  der  ihn  früher  Z.  d.  d. 
m.  6.  VIII,  759  von  bug  ableiten  wollte,  als  eine  form  des 
verb.  subst.  anerkannt  ist,  vergleicht  Spiegel  im  comm.  mit 
den  griechischen  Infinitiven  auf  <r#ai,  was  richtig  und 
in  doppelter  beziehung  für  die  geschichte  des  infinitivs 
von  belang  ist:  in  formeller  als  ein  beweis  für  das  hohe 
alter  der  griech.  infinitive  mit  dem  angeblich  eingeschobe- 
nen 0,  in  syntaktischer  hinsieht  als  ein  neues  indicium  für 
eine  vor  die  zeit  der  Sprachtrennung  zurückreichende  ent- 
wicklung  der  infinitivbedeutung,  denn  büädjai  ist  auch  dem 
gebrauch  wie  der  form  nach  von  <piea&ai  kaum  unter- 
schieden. Das  adj.  oder  subst  aeäö,  um  nur  eines  der 
wortr&thsel  dieser  so  schwierigen  strophe  zu  berühren,  soll 
nach  Haug  prädicat  zu  väkhs  sein,  daher  er  lateinisch 
übersetzt;  itaque  mihi  est  vox  petens;  allein  diese  Über- 
setzung, die  einen  recht  gefälligen  sinn  giebt  und  ohne 
frage  dem  unförmlichen  compositum  väksaääö  oder  gar 
vakhs-a€äö  (Westergaard),  „wünsch  der  lobpreisung  ", 
welches  die  anderen  erklärer  aus  den  beiden,  sicher  nur 
durch  zufall  in  den  texten  zusammengeschriebenen  Wör- 
tern herauslesen,  vorzuziehen  ist,  läfst  doch  den  optativ 
qj&t  ganz  unberücksichtigt.  Da  dieser  modus  im  Zend  weit- 
aus am  häufigsten  in  seiner  ursprünglichem  wunschbedeu- 
tung  erscheint,  da  ferner  ein  von  der  wurzel  iä  wünschen 
abgeleitetes  wort  gleich  daneben  steht,  so  wird  qjät  da- 
von abhängig  und  bjat&ä  hier,  wie  so  oft,  eine  unserem 
„dafs"  entsprechende  conjunetion  sein,  väkhs  ist  das  sub- 
jeet  des  nebensatzes,  aöäö  (es  ist)  der  wünsch,  wie  öfter, 
der  hauptsatz.  Der  auf  den  ersten  blick  auffallende  wünsch, 
eine  stimme  zu  haben,  erklärt  sich  aus  der  zoroastrischen 
Vorstellung  von  dem  paradiese  als  einem    orte,  wo  lobge- 
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sänge  erschallen:  daher  der  name  desselben  garö  demäna, 
daher  auch  der  mehrfache  gebrauch  von  gesang,  loblied 
ausdrückenden  Wörtern  in  unserer  Strophe  (zarem,  ein  an. 
A.,  lautlich  so  gut  auf  gar  altern,  wie  auf  £ar  singen  vgl. 
ved.  garä  lob,  dem  Zusammenhang  nach  aber  auf  dieses  weit 
eher  als  auf  jenes  zurückgeführt  werden  kann,  mäthräis, 
endlich  väkhs,  das  auch  Yt.  17,  61  barezem  barät  zaota 
väkem  u.  ö.  stimme  bedeutet),  mit  der  man  44,  8  at  höi 
vahmeng  demäng  garö  nidämä  „lafst  uns  unsere  lobesgaben 
im  hause  des  lobgesanges  niederlegen"  und  ähnl.  stellen 
vergleiche.  Ist  dort  eine  aufforderung  ausgedrückt,  so  ist 
hier  ein  ähnlicher  gedanke  in  die  form  einer  frage  geklei- 
det, die  keineswegs  eine  so  vage  bedeutung  hat,  als  ihr 
Spiegelt  Übersetzung  gibt,  sondern  nach  den  vielen  voraus- 
gehenden fragen  des  schönen,  gedankenreichen  liedes  nun 
auskunft  über  den  weg  zum  himmel,  der  wohnung  des  ge- 
sanges,  von  der  gottheit  verlangt.  Will  man  das  gebet 
um  eine  stimme,  d.  h.  einen  platz  im  paradies  nicht  gelten 
lassen,  so  wird  man  dennoch  hjatüä  qjät  nur  als  nebensatz 
fassen  können,  von  dem  dann  das  nachfolgende  paröi  büz- 
djai  abhängt,  der  seinerseits  von  väkhs  aSöö  regiert  wird, 
das  entweder  in  der  angegebenen  weise  mit  Haug  als 
„wünschendes  wort"  oder  aber  wie  Yt.  21,  4  aöäö  väkhs 
mit  „dieses  wort"  d.  h.  dies  ist  mein  wort,  gebet  zu  über- 
setzen ist.  Dafs  das  schwierige  para  „herrschaft"  heifsen 
könne,  dafs  haurvatätä  und  ameretatä  accusative  cum  in- 
finitivo,  nämlich  cum  büzdjäi  sind,  wie  Justi  und  Wilhelm  an- 
nehmen, ist  zwar  möglich,  denn  Y.  70,  ßl — 64  liegt  auch 
ein  acc.  c.  inf.  vor  (aöavanem  äfrjeidjäi . . .  mraomi),  gibt  aber 
keinen  angemessenen  sinn,  da  haurvatät  und  ameretät  in 
den  Gäthäs  noch  nicht  wie  späterhin  ameäappentas ,  gött- 
liche wesen,  sondern  vielmehr  allegorien  sind,  folglich  keine 
herrschaft  ausüben,  hingegen  von  dem  menschen  durch 
mühe  und  anstrengung,  durch  tugendhaftes  leben,  ebenso 
wie  die  weltlichen  guter  besitz  und  nachkommenschaft  u.s.w., 
erworben  und  besessen  werden  können. 

Die  bis  jetzt  besprochenen  .1 7  mögen,  da  sie  mit  eini- 
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gen  unerwähnten  zusammen  die  mehrzahl  der  bez.  Gathä- 
stellen  bilden,  zur  Würdigung  der  von  Spiegel  —  während 
er  sie  sonst  meist  als  infinitive  bezeichnet  —  im  coinmen- 
tar  I,  &  6S  aufgestellten  ansieht  dienen,  dafs  die  infinitiv- 
bedentung  für  die  formen  auf  djäi  an  den  wenigsten  stel- 
len passe.  Ist  die  kategorie  des  infinitivs,  die  man  freilich 
im  vedischen  Sanskrit  und  Zend  viel  besser  aus  dem  spiele 
lafst,  irgendwo  anwendbar,  so  ist  sie  es  gerade  in  diesen 
fallen,  was  sehr  begreiflich  16t,  da  dieselben  zugleich  der 
ursprünglichen  dativnatur  der  djäi-form  entsprechen,  welche 
grundbedeutung  auch  in  den  mannigfachen  gebrauchswei- 
sen  der  europäischen  (griech.,  lat,  deutschen,  slavischen, 
litauischen,  nur  nicht  der  keltischen)  infinitive  immer  wie- 
der hervorbricht.  Von  der  dativnatur  mufs  man  denn  auch 
ausgehen,  will  man  sich  den  gebrauch  einer  minderheit 
von  stellen  verständlich  machen,  bei  welchen  mit  der  ganz 
europäischen  infinitivkategorie  nicht  mehr  recht  auszukom- 
men ist,  obwohl  ja  auch  die  infinitive  fiberall  aus  casus 
hervorgegangen  sind.  Dies  hat  schon  Spiegel  erkannt,  aber, 
anstatt  die  consequenz  dieser  erkenntnifs  zu  ziehen,  dafs 
man  sich  nämlich  von  der  terminologie  der  traditionellen 
grammatik,  deren  schablonenmäfsige  Übertragung  auf  an- 
dere sprachen  schon  so  viele  irrthflmer  veranlafst  hat,  völ- 
lig emaneipiren  und  die  etymologie  zur  fQhrerin  nehmen 
mfisse,  eine  andere  kategorie  der  griechisch-römischen 
grammatik  zu  hülfe  genommen,  indem  er  es  a.  a.  o.  „noch 
für  das  wahrscheinlichste"  erklärt,  dafs  die  formen  auf 
djäi  adjeetiva  verbalia  seien,  den  späteren  auf  eän  ent- 
sprechend. Diese  S.'sche  auffassung  scheint  denn  auch  der 
obige  tadel  Ludwig's  —  wenn  ich  seine  confuse  ausdrucks- 
weise recht  verstehe  —  treffen  zu  sollen.  In  der  that 
kommt  man  mit  dem  infinitiv  doch  noch  weiter  als  mit 
dem  adj.  verb.,  mit  welchem  der  inf.  auf  djäi  nur  an  we- 
nigen stellen  eine  zufällige  ähnlichkeit  hat;  während  letzte- 
res aus  dem  neutrum  eines  adjeetivs,  ist  der  erstere  aus  einem 
erstarrten  casus  eines  Verbalsubstantivs  hervorgegangen  und 
zeigt  daher  auch  an  der  nun  zu  erörternden  gruppc  von 
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stellen  immer  noch  eine  gewisse  Verwandtschaft  mit  den 
Infinitiven,  namentlich  den  absolut  gebrauchten,  der  euro-* 
päischen  sprachen,  die  weitgehendste  Übereinstimmung  aber, 
wie  schon  anfangs  erwähnt,  mit  den  analogen  Veda- 
formen. 

Alle  jetzt  folgenden  ausdrucksweisen  mit  dem  dativ- 
infinitiv  auf  djäi  haben  nämlich  das  mit  einander  gemein, 
dafs  sie  für  unser  Sprachgefühl  auf  einer  ellipse  des  ver- 
bum  Substantiv  um  beruhen,  sie  unterscheiden  sich  nur  in 
betreff  des  modus,  in  welchem  das  verb.  subst.  ergänzt 
werden  mufs.  Wohl  bemerkt:  für  unser  Sprachgefühl;  denn 
wissenschaftlich  läfst  sich  auch  auf  diesem  gebiet  die  her- 
kömmliche ellipsentheorie  nicht  vertheidigen,  wie  sie  aus 
anderen  theilen  der  grammatik  mit  recht  mehr  und  mehr 
eliminirt  wird.  Sie  im  vorliegenden  falle  beizubehalten, 
empfiehlt  sich  theils  durch  die  erwähnte  rflcksicht  auf  das 
moderne  Sprachgefühl,  indem  sich  auf  diesem  wege  am 
ehesten  eine  angemessene  Übersetzung  erzielen  läfst,  theils 
auf  den  von  Delbrück  und  Wilhelm  einmal  gemachten  Vor- 
gang. Nur  hätten  Delbrück  im  Sanskrit  und  Wilhelm,  der 
ihm  auch  hierin  folgt,  im  Zend  nicht  ungleiches  mafs  f&r 
die  bez.  stellen  anwenden  und  sie  theils  als  imperativische, 
theils  als  infinitivdative  mit  ausgelassenem  verb.  subst.  be- 
handeln sollen  (so  wird  daidj&i  Y.  50,  20  von  Wilhelm 
p.  91  unter  dem  inf.  pro  imper.,  p.  38  unter  den  inf.  mit 
ausgelassenem  apti  aufgeführt).  Denn  geht  man  auf  die 
genesis  dieser  constructionen  ein,  so  erklären  sie  sich  alle 
gleichmäfsig  aus  einem  absoluten  gebrauche  des  dativs, 
aus  dem  auch  die  absoluten  infinitive  der  verwandten 
sprachen  und  zwar  sowohl  die  imperativischen  des  griech., 
deutschen,  romanischen  als  die  historischen  des  lat.  und 
litauischen  hervorgegangen  sind.  Bei  diesen  ist  man  jetzt 
durchgängig  von  der  aus  dem  alterthum  überlieferten  ellip- 
tischen erklärung  zurückgekommen  (vgl.  meine  gesch.  des 
infinitivs);  will  man  dieselbe  gleichwohl  für  das  Zend  und 
Sanskrit  beibehalten,  so  muss  man  sie  dann  auch  auf  alle 
bez.  stellen   ausdehnen.     Dies  soll  aus  den  angegebenen 
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gründen  im  folgenden  geschehen,  eine  gliederung  derselben 
aber  auf  die  ebenfalls  schon  erwähnte  weise  durch  folgende 
distioction  erreicht  werden:  1)  das  verb.  subst.  kann  in 
jeder  der  3  personen  aller  numeri  zu  ergänzen  sein.  2)  die 
zu  ergänzende  form  desselben  variirt  nach  den  modi  zwi- 
schen a)  indicativ  und  b)  optativ,  von  dem  aus  dann  ein 
Übergang  zu  der  futurbedeutung  der  Sprachempfindung  des 
Iraniers  läge  liegt*).  Will  man  analogien  aus  den  ver- 
wandten sprachen  haben,  so  deckt  sich  der  bedeutungs- 
umkreis  des  griech.  adj.  verb.,  des  lateinischen  part.  fut. 
pass.  mit  1  und  2a,  nicht  deren  construction:  denn  wäh- 
rend im  Zend  das  subject  im  nominativ  steht,  mufs  es 
in  den  klassischen  sprachen  in  den  erwähnten,  ihrer  ety- 
mologischen herkunft  nach  himmelweit  verschiedenen  bil- 
dungen  in  den  dativ  gesetzt  werden,  wie  es  bekannt  ist. 
Weit  näher,  nicht  blos  in  formeller  beziehung,  stehen  alle 
iofioitive  der  verwandten  sprachen,  und  es  lassen  sich1  z.  b. 
im  deutschen,  noch  besser  im  englischen,  alle  nun  zu  be- 
sprechenden ausdrücke  mit  dem  verb.  subst.  -+-  infin.  sehr 
ungezwungen  ausdrücken. 

1  a)  Das  verb.  subst.  ist  in  der  ersten  person  zu  sup- 
pliren  (ahmi),  vgl.  vävrdadhjäi  Rv.  VI  67,  1  doch  wohl  = 
oblectem. 

Y.  42,  14: 

upireidjäi  azem  paredhanäo  pänhahjä 
mat  täis  vlppäis  jöi  töi  mäthrä  marente. 

„Ich  will  die  führer  des  (zoroastrischen)  glaubens  in 
bewegung  bringen  mit  all  denen,  welche  dir  loblieder 
singen." 

Haug  ergänzt  das  verb.  subst.  im  perfect  (promptus 
fui),  weil  er  den  infinitiv  an  das  vorausgehende  im  prae- 
teritum  stehende  verbum  anschliefst.  Ein  zwingender  grund 
liegt  aber  für  die  annähme  dieser  harten  ellipse  nach  mei- 
ner beobachtung  nicht  vor,  die  mich  vielmehr  geneigt 
macht,  in  den   meisten  Strophen  der  Gäthäs,  mehr  als  in 


*)  Ein  Kapitel  etc.,  3.  58. 
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den  übrigen  in  der  Gäthä  cpentä-mainjü  und  der  Gäthä 
vohuksathra,  mindestens  zwei  hauptsätze,  in  vielen  selbst 
mehrere  dem  sinn  nach  getrennte  Spruche  (mäthras  oder 
dagnas)  zu  erblicken.  Während  sich  in  der  späteren  pro- 
saischen literatur  ja  allerdings  auch  einzelne  langathmige 
perioden  finden  —  ich  mache  z.  b.  auf  Yt.  8,  52 — 54,  auf 
Mihirjast  120  extr. ,  auf  Vd.  15,  97  ff.  aufmerksam  — 
liegt  in  der  poesie  der  Gäthäs  wohl  nur  Y.  30,  7,  8  ein 
reicher  gegliederter  satz  vor. 

Y.  34,  5: 

yatha  vfio  ahml 

aää  vohü  mananhä  thrajoidjäi  drigüm  jüämäkem 
könnte  zwar  auch  den  vorhin  besprochenen  freieren  con- 
structionen  zugezählt  werden,  ich  ziehe  jedoch  vor,  wie 
Spiegel  jetzt  im  commentar  thut,  ahml  aus  dem  vorher- 
gehenden vers  zu  suppliren  und  übersetze  demgemäfs, 
etwas  anders  als  Spiegel  Avesta  ü,  132  und  ihm  folgend 
Justi, 

„denn  ich  bin  der  eure,  (bereit)  mit  der  Wahrheit  und 
dem  guten  sinne  im  bunde  die  euch  (ergebenen)  armen  zu 
unterstützen." 

Ganz  sicher  gehört  ferner  hierher  Y.  42,  14: 
tat  verezjeidjäi  hjat  möi  mraotä  vahistem. 
„Das  will  ich  thun,  was  ihr  mir  als  das  beste  verkündigt." 
Möi  ist  zugleich  auf  das  verbum  mraotä  und  auf  vahistem ' 
zu   beziehen,   „das   beste  für  mich",   wie  43,  5   gesagt  ist 
vake — jjat  niaretaSbjö  vahistem  „das  wort,  das  für  die  men- 
schen  das   beste  ist",    es  ist  somit  das  komma  vor  „das 
beste"   in  SpiegePs  Übersetzung   zu  streichen.     Hang  geht 
hier  in  dem  an  sich  echt  philologischen  streben,  einen  fort- 
laufenden gedankengang  in  die  Gäthäs  zu  bringen,  zu  weit, 
wenn  er  den  ganzen  schlufsvers  als  nachsatz  zum  voraus- 
gehenden  zieht.     Andere  stellen,  wo,  nachdem  im   ersten 
theil   der  Strophe   von   einer  erhaltenen  gnade  oder  Offen- 
barung   berichtet  worden    ist,    ein   selbständiges    schluss- 
sätzchen  die  betheuerung  enthält,  den  geboten  der  gottheit 
nachleben  zu  wollen,  sind: 
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Y.  32,  1    thwöi  dütäonhö  äonhämä 

49,  8a  fraäaosträi  urväzistam  aäahjä  däo  •  .  . 

bjavöi  vippäi  fragstäonhö  äonhämä. 
42,  5a  ppentem  at  thwä  mazdä  m&nhl  abura  .  . . 
b  thwä  hunarä  dämöis  urvaSpe  apeme 
wo  doch  der  schlufssatz,  zu  dem  Haug  als  fehlendes  haupt- 
verbum  cogitem  ergänzt,   auch  zum  vorausgebenden  gezo- 
gen werden  könnte. 
32,  16    jjat  aSnanhe  dregvatö  €eä  na  iäj&ng  anhahjä  (nicht 

recht  klar). 
29,  10    azemKit    ahjä    mazdä    thwäm    mönhl    paourvlm 

vagdem 
wo  der  indic.  aor.  eher  auf  die  vergangene  zeitsphäre  hin- 
deutet. —  Aehnlich  Y.  29,  8  daidjäi,  27,  1   dazdjäi. 

b)  Die  2.  pers.  des  verb.  subst.  (ahi)  ist  zu  ergänzen. 
Die  analogen  Vedaconstructionen  stehen  bei  Wilhelm,  p.  91 ; 
aus  dem  Zend  bebe  ich  hervor: 

43,  1    at  n&  aää  frjä  dazdjäi  hakurenä 
jathä  nfe  ä  vohü  gimat  mananhä. 
„Gib  uns  denn  im  bunde  mit  dem  ashem  freundliche 
helfer,  damit  es  uns  zukomme  mit  dem  guten  geiste." 

Haug  fibersetzt  hier  einen  indirekten  fragesatz,  indem 
er  jathä,  das  somit  dem  jathä  von  vers  b  coordinirt  wäre, 
durch  „ob"  gibt  und  at — hakurenä  davon  abhängen  läfst; 
wenn  man  indessen  auch  zugeben  wollte,  dafs  das  relati- 
vum  hier  ausnahmsweise  für  das  interrog.  gesetzt  sei*),  so 
könnte  doch  der  abhängige  satz  at  etc.  seinem  verbum 
regens  nicht  vorausgehen,  noch  weniger  könnte  er  durch 
at  eingeleitet  sein.  Von  den  verschiedenen  von  Hübsch- 
mann 8.  28 — 30  besprochenen  bedeutungen  dieser  partikel, 
die  aber  alle  einen  fortschritt  des  gedankens  ausdrücken, 
pafst  hier  nur  die  exhortative,  von  deren  häufigkeit  in  auf- 
fordernngs-  und  Wunschsätzen  die  von  mir  „Ein  Kapitel  etc. u 
8.  28,  46  beigebrachten  beispiele  zeugen;  ganz  wie  dort  der 


")  Cf.   das  „Keine   indirecten  Fragesätze"   überschriebene  capitel  seitc 
HO — 112  meiner  öfter  angefahrten  sehrift 
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conjunctiv  und  optativ,  so  steht  hier  der  infinitiv:  dies  hat 
Spiegel  richtig  gesehen,  nimmt  aber  ohne  noth  einen  Über- 
gang aus  der  am  anfang  der  Strophe  vorkommenden  direc- 
ten  anrede  an  Mazda  in  die  3.  person  und  ins  passiv  an 
„durch  reinheit  mögen  uns  ...  zu  tbeil  werden."  Für 
jathfi  behalte  ich  die  gewöhnliche  bedeutung  „damit"  bei 
(Sp.  „bis")  und  nehme  kein  persönliches,  sondern  ein  im- 
personelles subject  für  den  schlufsvers  an,  weil  ich  darin 
die  erwartung  einer  Offenbarung  finde,  wie  dieser  sinn  im 
42.  capitel  fast  ebenso  durch  das  formelhaft  wiederkehrende 
hjat  mft  vohü  pairi-gapat  mananhä  ausgedrückt  ist. 

c)  Es  ist  die  3.  pers.  des  verb.  subst.  (apti  oder  henti) 
hinzuzudenken.  Eine  reihe  analoger  Sanskrit&lle  hat  schon 
Delbrück  K.  Z.  18,  91  verzeichnet  Von  den  sicheren  stel- 
len ausgehend  führe  ich  zuerst  an  49,  4  nöit  diw£aidjfti 
ahurö  „Ahura  ist  nicht  zu  betrügen",  Ahura  is  not  to  be 
deceived,  vedisch  nä  dabhftja  und  ähnlich  in  den  ande- 
ren modernen  sprachen,  nur  griecb.  und  latein.  können  hier 
nicht  nach. 

43,  2   tat  thwft  perepa  eres  möi  vaofcä  ahurfi 
kathä  anheus  vahistabjft  paonrvlm 
kath€  puidj&i  je  I  paitis&t. 
Leitet  man  paitiä&t  von  wurzel  is  wünschen  ab   und 
bezieht  I,  das  natürlich  nicht,  wie  die  theologisirende  tra- 
dition  will,  Avesta  und  Zend  bedeuten  kann,  auf  anheus 
vahistabjft  paourvlm  „das  erste  des  besten  lebens"  s.  v.  a. 
„der   weg  zum  himmel"  (vgl.  das  contr.  akista  anhu  „das 
schlechteste  leben"  i.  e.  die  hölle),  so  ist  zu  übersetzen 

„Das  will  ich  dich  fragen,  sag  es  mir  recht,  o  Ahura! 

Was  ist  der  Ursprung  des  besten  lebens? 

Wie  ist  dem  zu  helfen,  der  darnach  strebt?" 
wozu  noch  in  betreff  des  nützens  oder  helfens  zu  bemer- 
ken ist,  dafs  es  in  moralischer  beziehung,  von  dem  Seelen- 
heil verstanden  werden  muls,  wie  -auch  in  andern  ableitun- 
gen  von  der  wurzel  $u  nützen  z.  b.  ganz  offenbar  in  dem 
epitheton  peviätö  diese  religiöse  beziehung  zu  tage  tritt; 
dafs  die  kraft  zu  solcher  hilfe  aus  dem  ashem,  der  wahr* 
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beit,  kommt,  zeigt  48,  3.  Uns  dient  diese  lexikalische  be- 
merkung  zu  besserem  Verständnis  einer  weiteren  infinitiv- 
stelle, an  der  ein  anderes  dorivatum  von  $u,  das  subst. 
pavö  vorkommt. 

51,  20  tat  vö  n&  hazaoääonhö  vlppäonhö  daidjäi  $avö 
aöem  vohü  mananhä  ukhdhfi  jäis  ärmaitis. 

„Diese  gnade  möget  ihr  uns,  ihr  gütigen  alle,  ge- 
währen: 

die  Wahrheit  mit  dem   guten  sinn,  die  gebete,  worin 
die  frömmigkeit  (sc.  „besteht"  Haag), 
wörtlich  „dieser  nutzen  ist  euch  uns  zu  gewähren",   „der 
gebrauch  als  adj.  verbale  ist  hier  gar  nicht  zu  verkennen", 
bemerkt  daher  Spiegel  im  commentar. 

43,  8  jäKä  aSä  anheus  arem  vaödjäi 
soll  nach  Spiegel  heifsen  „die  reinheit,  die  in  der  weit 
vollkommen  zu  wissen  ist";  vielmehr  ist  der  inf.  vaödjäi, 
wie  Haug  richtig  gesehen  hat,  von  dem  unmittelbar  vor- 
ausgehenden arem  abhängig  zu  machen,  die  stelle  gehört 
also  so  wenig  hierher  wie  das  o.  ganz  anders  als  von  Spie- 
gel construirte  verezjeidjäi  33,  6  und  ist  vielmehr  mit  Wil- 
helm p.  51  zu  den  von  einem  adj.  abhängigen  dj&i-formen 
zu  stellen. 

2a)  Dagegen  ist  ganz  sicher  der  infinitiv  pazdj&i  50, 16 
aus  einer  ellipse  des  verb.  subst.  und  zwar  des  optativs 
hjät  zu  erklären*),  doch  kann  athä  nfc  pazdjäi  uätä  dem 
Zusammenhang  nach  auch  futurisch  zu  fassen  sein  (s.  o.) 
„dadurch  wird  uns  heil  zu  theil  werden".  Wie  hier  hat 
man  dann  auch  30,  2  den  inf.  pazdjäi  zu  erklären  und  zu 
etymologisiren  gesucht:  von  wurzel  päd,  von  Spiegel  und 
Justi  ist  er  dagegen  als  derivatum  von  der  in  den  Gäthäs 
häufigen  wurzel  panh,  ursprünglich  $as  sagen,  lehren,  an- 
weisen etc.  angesehen  worden  (vgl.  über  dieselbe  jetzt 
Htibschmann's  Avestastud.  s.  703 — 705).  Nun  hat  zwar 
Hang,  dem  Hübschinann  folgt,  nachgewiesen,  dals  pazdj&i 


*)  Aus  dem  Sanskr.  ist  pr&bhfilaoi  Rv.  X,  182,  1  =  adjuvet  anzuführen, 
einer  der  mit  den  djÄi-formen  begritfsTenrandten  infinitive  auf  sani. 
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lautlich  ebensogut  von  päd  zufallen  herkommen  könne, 
allein  an  unserer  stelle  pafst  die  andere  ableitung  besser 
und  ich  übersetze  also: 

Y.  30,  2  praotä  göuääis  vahistä  avaenätä  püKä  mananhä 
ä  varenäo  vlRitbahjä  narö  narö  qaqjäi  tanujö 
pars  mazß  jäonhö  ahmäi  n6  pazdjäi  baodantö 

paiti. 

„Höret  denn  mit  den  ohren  das  herrliche,  sehet  mit  dem 

geiste  das  klare, 

damit  jeder  für  sich  seine  glaubensansichten  wähle, 

ehe  das  grofse  werk  beginnt.  Zu  dieser  belehrung  sind 
die,  welche  uns  erleuchten  können,  hier." 
Bis  jäonhö  folge  ich  also  der  Übersetzung  Hübschmann's, 
welche  die  glatteste  ist;  aber  ahmäi  kann  nicht  heifsen  „da- 
für" und  den  inhalt  des  ganzen  vorausgehenden  Satzes  in 
sich  befassen  —  ebensowenig  als  z.  b.  das  Latein  ein 
prägnantes  ei  in  diesem  falle  setzen  könnte  —  sondern  es 
mufs  in  enge  Verbindung  mit  dem  folgenden  pazdjäi  gesetzt 
werden,  wie  schon  Justi  übersetzt  hat  „zu  unserer  beleh- 
rung mögen  dasein,  die  es  verstehen",  und  wie  jetzt  auch 
Spiegel  im  comm.  nicht  abgeneigt  ist  zu  erklären:  behufs 
dieses  lehrens,  während  er  früher,  ahmäi  nö  verbindend, 
übersetzte  „für  uns  da"  (also  lateinisch:  ei  nostrum).  Dafe 
eine  attraction  des  dativs  ahmäi  an  die  djäi-form  vorliegt, 
d.  h.  genau  gesprochen,  dafß  dieselbe  die  ihr  ursprünglich 
als  einem  Verbalsubstantiv  zukommende  dativrection  aus- 
übt, zeigen  jetzt  die  bei  Wilhelm  p.  $5  aus  dem  Veda  und 
Avesta  zusammengestellten  falle  solcher  attraction,  die  zu- 
erst Bollensen  beobachtet,  andere  mit  unrecht  anders  zu 
erklären  gesucht  haben;  aber  in  der  erklärung  von  paiti, 
das  Wilhelm  nach  dem  Vorgang  von  Justi  dem  grieeb. 
naqa  =  Tidpeau  gleichsetzen  will,  kann  ich  diesen  for- 
schem nicht  beistimmen.  Auf  8.  43  führt  W.  zu  unserer 
stelle  noch  eine  anzahl  Sanskrit-  und  grieeb.  sätze  an,  in 
denen  der  inf.  von  8thä  und  von  elveu  im  sinne  von  ad- 
stare  und  von  adesse  abhängig  ist,  aber  haben  dieselben 
für  eine  andere,  wenn  auch  verwandte  spräche  irgend  eine 
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beweiskraft,  da  doch  der  infinitiv  und  die  präpositionen 
einer  jeden  spräche  als  individuen  für  sich  zu  betrachten 
sind?  Dies  ist  ein  beispiel  der  übertriebenen  ausdchnung, 
welche  W.  der  vergleichenden  methode,  besonders  in  dem 
abschnitt  p.  39 — 50  seiner  schritt  gegeben  bat.  Also  paiti 
ist  hier  nicht  absolut  gebraucht  wie  sonst  nie,  sondern  es 
gehört  zu  baodantö,  von  dem  es  durch  die  sogen,  tmesis 
wie  oft  getrennt  ist.  Nach  dem  Evcpijfiun^  in  das  sich 
der  inhalt  der  vorausgehenden  worte  zusammenfassen  läfst, 
besagt  der  schlufs,  dafs  die  Spender  der  in  denselben  ver- 
sprochenen religiösen  belehrung  —  wegen  der  bedeutung 
„anweisen"  von  panh  vgl.  z.  b.  Y.  29,  1  athä  möi  päptä 
vöhü  väptrjä  „so  weiset  mir  gute  hüten  an"  (Roth)  —  da 
sind,  d.  h.  wohl,  dafs  die  sänger  der  Strophe  zur  ertheilung 
derselben  bereit  sind.  Die  zu  supplirende  form  des  verb. 
subst.  ist  demnach  auch  nicht  eine  optativische,  sondern 
einfach  wie  bei  den  unter  1 )  betrachteten  stellen  der  indic. 
henti. 

Dagegen  lernt  man  als  zur  zweiten  unterabtheilung 
dieser  zweiten  gruppe  von  fallen  (inf.-fut.)  gehörig  nun  die 
schon  vielfach,  aber  fast  von  jedem  Übersetzer  (Rückcrt, 
Spiegel,  Haug,  Windischmann,  Justi,  Hübschmann  und  zu- 
letzt Wilhelm)  in  anderem  sinne  interpretirte  prophezeiung 
des  zweiten  fargard  von  der  eiszeit  und  der  daraus  her- 
vorgehenden fluth  richtiger  verstehen.  Dafs  die  stelle  sehr 
alt  ist,  zeigt  aufser  dem  Zusammenhang  besonders  auch  die 
alterthümliche  infinitivform  vazaidjäi.  L&ist  sich  somit  nach 
dem  früher  über  die  grammatische  bodenlosigkeit  der  al- 
ten Übersetzer  überhaupt,  über  ihre  missverständnisse  hin- 
sichtlich der  formen  auf  djai  insbesondere  bemerkton 
hier  von  vorne  herein  wenig  gutes  von  der  Pehleviüber- 
setzung  erwarten,  so  fällt  auch  derjenige  nutzen,  welchen 
sie  bisweilen  f&r  die  erklärung  schwieriger  und  verscholle- 
ner Wörter  gewährt,  an  unserer  stelle  weg,  deren  grofse 
Schwierigkeit  vielmehr  lediglich  theils  in  der  richtigen  Ver- 
bindung, theils  in  angemessener  auswahl  zwischen  den 
bedeutungen  mehrerer  sehr  häufiger  und  vieldeutiger  worte 
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steckt;  und  zwar  concentrirt  sich  dieselbe  auf  das  dritte 
und  vierte  wort  des  Satzes  Vd.  II  58  tem  fifs  paourva  va- 
zaidjäi  papKa  vltakhti  vafrabe  abdaca  idba  anuhg  aptvaitö 
padhaj&t.  Je  nach  der  deutung  und  syntaktischen  be- 
ziebung  der  beiden  worte  paourva*)  und  vazaidj&i  zerfallen 
die  Übersetzungen  in  zwei  gruppen.  Spiegel  hat  in  der 
Übersetzung:  „Vorne  fliefsen  wasser,  hinten  ist  aufthauung 
des  schnees.  Wolken,  o  Yima,  möchten  zu  dem  mit  kör- 
per  begabten  orte  herzukommen",  im  commentar  „auf  ihn 
(den  winter)  mufs  man  zuerst  wasser  fliefsen  lassen  —  nach 
der  aufthauung  des  schnees"  u.  s.  w.  Haug  in  den  Es- 
says: (before  tbis  winter  the  country  was  bearing  pastur*» 
ges,  but)  water  overflowed  tbem,  after  the  ice  had  been  md- 
ted,  and  tanks  were  formed.  Hübschmann  1.  c.  65  „wenn 
der  schnee  geschmolzen  ist,  wird  reichliches  wasser  ein- 
herfiiefsen."  Diesen  drei  Versionen,  in  welchen  die  stelle 
in  zwei  haupts&tze  zerlegt  ist,  steht  eine  gleiche  zahl  von 
Übersetzungen  gegenüber,  welche  vazaidj&i  als  epexege-* 
tischen  infinitiv  fassen  und  von  tem  —  padhaj&t  nur  ei  nen 
satz  mit  letzterem  worte  als  hauptverbum  annehmen: 
Rückert  (bei  Spiegel  comm.)  „damals,  wenn  die  wasser 
im  vorwärt8fiiefsen,  nach  der  aufthauung  des  schnees"  oder 
„den  wird  das  vollfluthende  wasser  nach  dem  schmelzen 
des  schnees  . .  .  zerstören"  (Windischmann  Zoroastr.  Stud.), 
endlich  Justi:  „zu  ihm  das  wasser,  voll  zum  fliefsen  (in 
voller  Strömung)  nach  aufthauung  des  schnees  und  tief,  o 
Yima,  hier  zur  bekftrperten  weit  kommen  wird".  Ich  glaube, 
jeder,  der  diese  verschiedenen  Versionen  einigemal  aufmerk- 
sam durchgelesen  hat,  wird  den  vorzug  der  ersten  gruppe 
anerkennen,  denn  wie  kann  das  fluthen  des  wassere,  das 
doch  erst  nach  und  aus  dem  geschmolzenen  schnee  herein- 
brechen wird,  letzterem  grammatisch  gleich  geordnet,  wie 
dieses  durch  eine  adverbiale  bestimmung  ausgedrückt  sein? 


*)  Ob  man  so  oder  paarva  liest,  ist  «ine  Mos  graphische  differenx, 
offenbar  fielen  die  beiden  ursprünglich  getrennten  worter  in  der  ausspräche 
zusammen  und  lassen  sich  in  unseren  hss.  nicht  scheiden. 
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Unter  jenen  drei  verdient  dann,  was  den  sinn  betrifft,  die 
zuletzt  angeführte  Übersetzung  entschieden  den  vorzog. 
Denn  Haug  hat  nicht  nur  zu  frei  übertragen,  sondern 
seine  praeterita  verstofsen  gegen  den  Zusammenhang  der 
Prophezeiung,  die  ja  von  künftigen  dingen  handelt.  Spie- 
gelt argumentation  ist  zwar  scharfsinnig,  hat  ihn  aber  zu 
einer  sehr  wenig  befriedigenden  erkl&rung  hingeführt.  Hier 
liegt  also  auf  der  hand,  dafs  der  ausgangspunkt,  nämlich  der 
vermeinte  gegensatz  zwischen  paourva  und  pac&a  unrich- 
tig gewählt  sein  mufs ;  es  ist  bei  dieser  annähme  der  durch 
das  ganze  Zendavesta  hindurchgehende  dualismus  der 
bedeutungen  von  paurva  nicht  bedacht,  das  ebensowohl 
skr.  pürva  vor,  als  skr.  puru  viel  bedeuten  kann;  beide 
auch  im  Sanskrit,  selbst  noch  im  Griechischen  nahe  an 
einander  klingende  stamme  fallen  im  Zend  häufig  ganz 
zusammen.  Liegt  somit  für  den  von  Spiegel  geforderten 
paralelli8mu8  zwischen  paourva  und  paplca  durchaus  nicht 
etwa  eine  sprachliche  nöthigung  vor,  so  empfiehlt  sich  der* 
selbe  gewifs  nicht  durch  die  fruchte,  die  er  für  die  deu- 
tung  der  stelle  getragen  hat;  denn  auch  der  zeitliche  gegen- 
satz, den  Spiegel  jetzt  im  commentar,  nachdem  seine  frühere 
Übersetzung  viele  angriffe  erfahren  hatte,  in  Vorschlag 
bringt,  giebt  vielen  anstofs,  zumal  da  Spiegel  die  futuri- 
sche kraft  des  vazaidjäi  übersehen  und  hier,  wie  er  mei- 
stens thut,  die  djäiform  als  adj.  verbale  übersetzt  hat: 
„man  mufs  .  .  .  fliefsen  lassen".  Die  Pehleviübersetzung 
hat  hier  wieder  ihre  irreleitende  kraft  bewiesen.  Es  läfst 
sich  endlich  gegen  Justi's,  Windischmann's  und  WilheWs 
Übersetzung  (die  Rückert's  bekenne  ich  aus  unseren  texten 
des  Zendavesta  heraus  nicht  begreifen  zu  können),  nach- 
dem ein  entscheidendes  argument  dagegen  aus  dem  sinne 
schon  gewonnen  ist,  noch  ein,  auch  durchschlagendes  gram- 
matisches bedenken  anführen.  Es  giebt  unter  den  ver- 
schiedenen constructionen  der  djäiform  keine  einzige,  welche 
sich  der  von  diesen  gelehrten  postulirten  von  vazaidjäi  ir- 
gend an  die  Seite  setzen  liefse;  mehr  noch,  diejenige  spräche 
wäre  erst  nachzuweisen,  welche  den  begriff  vollfluthend  in 

Beitrage  z.  vgl.  sprach/.  VII.  4.  29 
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die  worte  fafst:  voll  zum  fiiefeen,  voll,  so  dafs  (!)  es  fliebt; 
und  die  aus  dem  Zend  von  Wilhelm  p.  51  angeführten  Ver- 
bindungen mit  adjectiven  gehen  Aber  die  im  lateinischen  u.6.w. 
erlaubten  constructionen  nicht  hinaus. 

Hiemit  schliefse  ich,  nachdem  die  wichtigsten,  nicht 
alle  falle  besprochen  sind,  diese  bemerkungen  Ober  die  in- 
finitive  auf  djäi;  eine  vollständige  Sammlung  derselben, 
meist  mit  beifügung  der  Spiegel-Justi'schen  Übersetzung, 
findet  man  in  Wilhelm's  Infinitiv.  Im  vorstehenden  wurde 
der  rein  philologische  zweck  verfolgt,  von  einer  neuen  seite 
dem  Verständnis  einer  reihe  ebenso  interessanter  als  schwie- 
riger stellen  näher  zu  kommen.  Noch  konnte  freilich  bei 
manchen  dieser  Schwierigkeiten  die  lösung  nur  eine  rein 
conjecturale  und  werden  definitive  resultate  in  betreff  der- 
selben nur  auf  anderen  wegen  zu  erreichen  sein.  Die  er- 
klärung  der  Gäthäs  gehört,  wie  man  weifs,  zu  den  schwie- 
rigsten aufgaben  nicht  nur  der  Zendphilologie,  sondern  der 
philologie  Oberhaupt;  so  kann  es  nur  durch  successive  an  Wen- 
dung aller  mittel  der  exegese  gelingen,  das  dunkel,  welches 
Qber  diesen  alten  poesien  lastet,  stückweise  zu  lichten, 
nicht  es  auf  einmal  zu  verscheuchen. 

Würzburg.  Julius  Jolly. 


The  Prakrit  DEKKH. 

In  a  note  at  p.  23  of  his  Sanskrit  Texts,  Vol.  II,  1871, 
Mr.  Muir  quotes  me  as  identifying  the  Prakrit  dekkhati 
"he  sees"  with  the  Sanskrit  fut.  drakshyati.  As  this  word 
dekkhati  has  recently  been  the  subject  of  much  discussion 
among  oriental  scholars,  I  wish  to  show  tbat  my  Identi- 
fication was  not  a  mere  guess,  but  was  founded  upon 
weighty  philological  considerations.  As  is  very  frequently 
the  case,  Pali  supplies  the  missing  link  that  connects  the 
Prakrit  form  with  its  Sanskrit  original.  In  Pali  we  have 
from  the  root  DRQ  a  2d.  person  sing,  dakkhisi  (Fausböll, 
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FiveJätakas,p.  23),  a3d.  sing,  dakkhati  (Senart,  Kacc.  Jour- 
nal cd.  p.  448),  and  a  3d.  plural  dakkhinti.  The  Ist.  sing., 
and  the  Ist.  and  2d.  plural  I  have  not  yet  niet  with,  hut 
they  would  be  dakkhämi,  dakkhäma,  and  dakkhatha  or 
dakkhitha.  The  three  first  mentioned  forms  represent  the  S. 
drakshyasi,  drakshyati  and  drakshyanti  respectively,  and  that 
this  is  so  will  be  clear  from  the  following  comparisons: 
käbami,  kahasi  and  kähisi,  kahati  and  kähiti,  kahäma  = 
karishy&mi,  karishyasi,  karishyati,  karishyäma;  vihähisi  = 
viharishyasi;  ehisi,  ehiti,  ehinti  =  eshyasi,  eshyati,  eshy- 
anti;  hehisi,  hehiti,  hehinti  =  bhavishyasi,  bhavishyati, 
bhavishyanti.  Other  instances  of  ya  passing  into  i  are 
ninka  =  nyanka,  majjhima  ==  madhyama,  nigrodha  = 
nyagrodha,  thlna  =  styäna,  dviha  =  dvyaha,  vitikkama  = 
vyatikrama.  But  this  is  not  my  only  evidence  for  identi- 
fying  dakkhati  with  drakshyati.  In  the  old  Pali  texte  (those 
of  the  Tripitaka)  dakkhati  is  always  used  as  a  future 
from  DRQ,  and  means  "he  will  see".  When  Qäkyamuni 
after  attaining  Buddhahood  hesitates  for  a  moment  to  as- 
8ome  the  office  of  teacher  of  mankind,  he  is  represented 
as  saying: 

Patisotag&mim  nipunam  gambhiram  duddasam  anum 
Rägaratta  na  dakkhinti  taniokkbandhena  ävata. 
"The  people,  affeoted  by  passion  and  sbrouded  in 
ignorance,  will  not  behold  this  diffioult  doctrine  (of  the 
Paticcasamupp&da)."  This  passage  is  quoted  by  Gogerly, 
from  the  Mahävagga  of  the  Vinaya,  at  p.  6  of  bis  "Evi- 
dences".  Dakkhinti  also  occurs  in  a  well  known  formula 
with  which  Sigäloväda  Sutta  and  many  other  of  Qäkya- 
muni's  sermons  conclude,  andhakare  va  telappajjotam 
dbäreyya  cakkhumanto  rüpäni  dakkhinti,  „It  is  as  if  one 
sbould  hold  a  lamp  in  the  darkness,  so  shall  they  that  have 
eyes  to  see  behold  forms."  Bat  in  the  later  Pali  texts, 
which  are  all  characterised  by  great  grammatical  irregu- 
larity,  owing  to  the  Operation  of  false  analogy  and  other 
causes,  the  future  signification  of  dakkhati  is  lost,  it  reap- 
peara  as  a  present,  and  from  it  are  deduced  such  anoma- 
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lies  as  dakkhissasi  (D'Alwis,  Intr.  p.  93),  dakkhitum  (Sä- 
mannaphalasutta  Atthakathä),  and  dakkbetba  (Senart  Kacc. 
p.  465).  Similarly,  in  English,  "stunt"  was  originally  the 
paßt  participle  of  a  verb  to  "stent",  bot  this  baving  been 
forgotten  "stunt"  came  to  be  used  as  a  present,  aod  a 
new  past  participle  "stunted"  was  formed  from  it.  In 
only  one  instance  have  I  met  with  dakkbati  in  a  late  text, 
viz.  in  Mahävamsa  (Turnour's  ed.  p.  83),  where  we  read, 
sälam  mangalahatthino  sätibetum,  tattha  dakkhinti  there  me 
nägarä,  „to  make  ready  the  State  elephant's  stable,  there 
my  townspeople  shall  see  the  theras." 

Kaccäyana  mentions  dakkh-  in  the  14.  rnle  of  the 
3.  chapter  of  ins  Akhyäta  section,  in  which  be  states  that 
PASS,  DISS  and  DAKKH  are  Substitutes  for  DIS  (i.  e. 
DRQ).  This  does  not  mean,  as  Mr.  Senart  seems  to  tbink, 
that  passati,  dissati  and  dakkhati  all  mean  "he  sees",  but 
it  means  that  in  tbe  present  active  pass-  is  substituted  for 
DIS,  that  in  the  present  passive  diss-  is  substituted  for 
DIS,  and  that  in  the  future  dakkh-  is  substituted  for  DIS. 
'  Now  we  know  that  in  the  two  last  cases  there  is  really 
no  Substitution,  since  drakshy-  and  drpy-  are  referable  to 
DRS,  and  papy-  alone  is  a  true  Substitute;  but  the  rule  is 
strictly  in  accordance  with  Kaccäyana'ß  System  of  atterap- 
ting  to  ezplain  Pali  forms  by  their  own  ligbt,  instead  of 
with  reference  to  Sanskrit.  The  vrtti  to  rule  36  of  chap- 
ter 4  gives  an  ätmane  optative  dakkhetha,  and  side  by  aide 
with  it  a  similar  anomaly  vakkhetha  (from  vac).  These 
forms  preslippose  the  presents  dakkhati  and  vakkhati,  and 
yet  the  vrtti  on  the  last  rule  of  eh.  3  clearly  recognises 
the  original  future  signifioation  of  vakkhati.  One  cause  of 
dakkhati  Coming  to  be  used  as  a  present  is  no  doubt  the 
influence  of  the  aorist  addakkhi.  This  is  of  courae  the 
equivalent  of  the  regulär  S.  aorist  adräksbit:  but  it  looks 
as  if  it  pointed  to  a  present  dakkhati,  just  as  arakkhi 
points  to  a  present  rakkhati;  and  the  more  so  because  in 
the  later  texts  there  is  a  tendency  to  reduce  all  aorists  to 
the  saine  type,  obtained  by  cbanging  the  tenninatioo  of  the 
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present  into  i  and  prefixing  the  augment,  e.  g.  bujjhati- 
abujjhi,  labhati-alabhi,  ganhäti-aganhi ,  karoti-akari ,  gac- 
chati-agacchi,  and  so  od. 

If  the  above  train  of  reasoning  be  admitted,  the  iden- 
tification  of  the  Prakrit  dekkhati  with  the  S.  fut.  drakshy- 
ati  follows  almost  as  a  matter  of  course.  The  e  is  no 
doubt  a  dialectic  Variation,  dne  perhaps  to  the  Ioss  of  the 
original  r,  and  the  Sinhalese  (the  least  known,  though  in 
many  respects  the  most  interesting,  of  the  modern  Aryan 
vernaculars  of  India)  supplies  another  missing  link,  for  it 
hae  dak-inawä  tfto  see"  as  the  equivalent  of  the  Hindi 
dekh-nä. 

Professor  Weber  rejects  my  explanation  of  dakkhati, 
and  maintains  that  it  is  a  desiderative  from  DRQ.  It 
now  rests  with  him  to  explain  the  i  of  dakkhisi  and  dakkh- 
inti,  and  to  account  for  the  future  use  of  dakkhati  in  the 
oldest  Pali  texts. 
London,  12th.  March  1873.  R.  Chi  1  der 8. 


Die  wurzeln  pekkh,  dakkh  und  dekkh 

im  Prakrit. 

Trotz  Lassen's  bahnbrechenden  und  glänzenden  leistun- 
gen  ftr  das  Prakrit  der  indischen  dramen  herrscht  doch 
noch  immer  eine  grofse  Unsicherheit  in  betreff  der  für  die 
Qanraseni  geltenden  gesetze  und  der  ihr  eigenthfimlichen 
worte  und  formen.  Die  Mahäräshtri  und  die  Mägadhi  der 
Jaina  bat  Weber  in  seinen  abbandlungen  über  die  Sapta- 
pati  des  Häla  nnd  über  die  Bhagavati  gründlich  bearbeitet 
und  auch  lexikalisch  ausgebeutet.  Für  das  dramenprakrit 
ist  lexikalisch  noch  gar  nichts  gethan  nnd  auch  seine  laut- 
gesetze  sind  noch  sehr  wenig  festgestellt.  Es  ist  eine  all- 
gemein verbreitete,  aber  irrige  ansiebt,  dafs  das  dramen- 
prakrit durchaus  eine  jüngere  stufe  reprfisentirt  als  z.  b. 
das  Prakrit  des  Häla.  Allerdings  hat  die  Mahäräshtri  in 
der  flexion  manches  altertbümliche  vor  der  Qaurasenf  vor- 
aus; dagegen  findet  sich   aber  in   dieser  noch  bei  weitem 
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nicht  eine  so  grofse  Verflüchtigung  und  ein  so  weit  gehen» 
der  ausfall  der  consonanten  wie  in  jener,  so  dafs  die  Qau- 
raseni  in  dieser  hinsieht  dem  Päli  weit  näher  steht  als  die 
Mahärashtrf.     Die  forschung    bat  hier  mit  grofsen  Schwie- 
rigkeiten zu  kämpfen,  da  auf  die  in  Indien  veröffentlichten 
dramen  nicht  der  geringste  verläse  ist.    Dazu  kommt,  dafs 
mehrere  dramen    in  ganz   verschiedenen  recensionen  vor- 
liegen und  das  Prakrit  in  jeder  der  recensionen  ein  völlig 
anderes  ist,  so  dafs  man  immer  erst  die  frage  lösen  muss, 
welche   recension    die   ältere  ist.     Ohne  berQcksichtigung 
und  genaue  erwägung  der   den  besten  kritischen  ausgaben 
beigegebenen  Varianten  der  bandschriften  muss  man  daher 
nothwendig  zu  solchen  irrthfimern  kommen,  wie  sie  jüngst 
Hoernle  begangen  hat,  dessen  ganze  Essays  on  the  Gau- 
rian  languages  (Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal 
December  1872)  auf  einer  falschen,  noch  von  keiner  hand- 
schrift  bisher  beglaubigten  lesart  einer  calcuttaer  ausgäbe 
beruhen  und  daher  völlig  verfehlt  sind,  zumal  sich  noch 
andere  zahlreiche  höchst  seltsame  irrthümer  darin  finden. 
Für  das  wort  „sehen"  finden  sich  in  der  Qaurasent  vor- 
nehmlich drei  formen  vor:  pekkb,  dakkh  und  dekkh.   Sie  sind 
hier  vollständige  wurzeln  geworden,  obwohl  sie  ursprünglich 
nichts  weniger  als  wurzeln  waren.    Zunächst  ist  es  nöthig, 
das  vorkommen  dieser  wurzeln  in   den  dramen  und  ihre 
Verbreitung  festzustellen.    Vararuci  12,  18  schreibt  für  die 
Qaurasent  ausdrücklich  die  wurzel  pekkh  vor;  er  muss  sie 
also  allein  in  den  zu  seiner  zeit  vorhandenen  dramen  ge- 
funden haben.    Auch  Kramadfyvara  14  bei  Delius  Radices 
Präcriticae  p.  11    kennt  nur  die  form  pekkh  nicht  dekkh 
und  nicht  dakkh.    Ebenso  bedient  sich  Bhamaha  in  seinem 
commentar  zu  Vararuci  nur  der  wurzel  pekkh  oder  pecch 
cfr.  Vararuci  5,  14.  38.  39.    6,  27.  29.  42.  43.  44.  56.  58 
u.  8.  w.    Dagegen  erwähnt  der  Jaina  Hemacandra  bei  Co- 
well  Vararuci  p.  173  nicht  pekkh,  sondern  pecch  und  dekkh, 
und  von  der  wurzel  pa$  eine  form  pasaX,  die  sich  im  Jai- 
naprakrit  findet;  cfr.  Weber  Bhagavati  II  213.  260.     Die 
regel  des  Hemacandra  bezieht  sich  aber  nicht  speciell  auf 
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die  Qaurasenf.  Für  die  Mägadbt  der  dramen  scheint  He- 
macandra  ebenfalls  die  wurzel  pekkh  in  der  form  peak  zu 
fordern,  da  er  IV  298  bei  Aufrecht  Catalog  p.  179b  skah 
prekshäcakshoh  für  preksh  ausdrücklich  eine  ausnähme 
statuirt.  Im  folgenden,  wo  er  Aber  die  der  Magadhf  und 
Qauraseni  gemeinsamen  lanterscheinungen  und  worte  han- 
delt, berührt  er  die  frage  nicht  wieder,  ebenso  wenig  in 
dem  capitel  über  die  Qanrasent  bei  Cowell  Vararuci 
p.  104  ff.  Fragen  wir  nun  die  handschriften  und  ausgaben 
der  dramen  um  ratb,  so  findet  sich  ein  merkwürdiges 
schwanken  bei  den  dramen,  die  in  verschiedenen  recensio- 
nen  vorliegen.  Böhtlingk  zur  Qaknntala  p.  168.  169  hat 
ans  der  Devanägarfrecension  dieses  dramas  und  der  Mäla- 
vika  eine  ganze  anzahl  formen  der  wurzel  dekkh  zusam- 
mengestellt Da  nun  in  der  auf  Devanägari-  und  bengali- 
sche handschriften  gegründeten  trefflichen  ausgäbe  des 
dritten  dramas  des  Kälidasa,  der  Urvapi,  von  Bollensen 
sich  nur  die  wurzel  pekkh  in  der  Qauraseni  findet,  da  fer- 
ner Ranganätha  zur  Urv.  p.  71,  4  ed.  Lenz  die  wurzel 
dekkh  als  de$f  bezeichnet  und  Lenz  bemerkt,  dafs  dekkh 
eine  im  Bengalischen  sehr  häufige  wurzel  sei,  hatte  ich  in 
meiner  dissertation :  de  Kälidäsae  Qäkuntali  recensionibus, 
p.  32.  33  geschlossen,  dafs  dekkh  eine  moderne  interpola- 
tion  sei.  Diese  ansieht  hat  Widerspruch  erfahren  durch 
Weber  im  literarischen  Centralblatt  1870  no.  46  p.  1240, 
durch  den  ich  zuerst  auf  die  weite  Verbreitung  der  wurzel  dekkh 
aufmerksam  gemacht  worden  bin.  Ich  habe  seitdem  diese 
für  die  kritik  hochwichtige  frage  unablässig  im  äuge  be- 
halten und  das  vorkommen  dieser  wurzeln  bei  vergleichung 
der  handschriften  genau  und  mit  specieller  Sorgfalt  beob- 
achtet. Es  ergiebt  sich  nun,  dafs  von  allen  bekannten 
dramen  nur  die  Qakuntalä  und  Mälavikä  in  der  südindi- 
schen recension  und  in  den  aus  Südindien  stammenden 
Devanägarfhandschriften  die  wurzel  dakkh  (dort  immer 
dakhkh  geschrieben),  in  der  gemischten  und  Devanägarf- 
recension die  wurzel  dekkh  kennen,  während  alle  anderen 
dramen  und  die  bengalischen  handschriften  der  Qakuntalä 
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nur  die  wurzel  pekkh  aufweisen.  Zu  dem,  was  ich  darüber 
bereits  in  den  Göttinger  gelehrten  anzeigen,  Januar  1873, 
p.  46.  47  mitgetheilt  habe,  füge  ich  hier  noch  hinzu,  dafs 
ich  seitdem  s&mmtliche  in  Europa  befindliche  bengalische 
handschriften  der  Qakuntalä  collationirt  habe  und  dafs  sich 
auch  nicht  in  einer  einzigen,  selbst  nicht  in  der  jüngsten 
stark  verdorbenen  und  interpolirten  handschrift  dieser  re- 
cension,  auch  nur  an  einer  einzigen  stelle  eine  wurzel  dakkh 
oder  dekkh  findet.  Sie  haben  nur  pekkh,  und  diese  wurzel 
oder  pecch  müssen  auch  die  beiden  scholiasten  in  ihren 
handschriften  gefunden  haben,  da  sie  sich  in  der  Sanskrit- 
übersetzung stets  des  wortes  preksh  bedienen.  Grill  hat 
in  seiner  ausgäbe  des  Venisamh&ra  an  einer  stelle  die  wur- 
zel dekkh  aufgenommen  (p.  58,  15),  was  er  vor  der  kritik 
verantworten  mag.  Es  entsteht  nun  die  frage,  welche  form 
der  Qaurasenf  angehört.     Dabei  erwäge  man  folgendes: 

1)  Vararuci  fordert  für  diepauraseni  ausdrücklich  pekkh. 
Ebenso  Ramatarkavagipa  East-India-Office  MS.  1 1 06.  fol.  34a. 

2)  Alle  übrigen  dramen  mit  den  oben  erwähnten  aus- 
nahmen, besonders  auch  das  älteste  aller  bekannten  dra- 
men die  Mrcchakatika  und  die  Dev.  und  bengalischen 
handschriften  der  Urvapi  kennen  nur  pekkh. 

3)  Auch  die  südindischen  und  Dev.-handschriften  der 
Qak.  und  Mälav.  haben  an  den  meisten  der  allen  reoeneio- 
nen  gemeinsamen  stellen  die  wurzel  pekkh.  In  der  Qak. 
haben  die  Dev.-handschriften  pekkh  an  15,  dekkh  an  11 
stellen,  und  zwar  so,  dafs  auch  hier  die  handschriften  noch 
schwanken  (diss.  p.  33).  Die  Dev.-handschrift  des  Kätaya- 
vema  bat  nicht  dekkb,  sondern  dakkh.  Die  drei  mir  bis 
jetzt  völlig  bekannten  südindischen  handschriften  der  Qa- 
kuntalä  haben  nur  an  einer  einzigen  stelle  von  allen  11 
stellen  sämmtlich  die  wurzel  dakkh,  nämlich  p.  83,  14  ed. 
Böhtliogk;  sie  haben  dagegen  sämmtlich  pekkh  an  zwei 
st  eilen  p.  15,  2  und  105,  5;  an  den  übrigen  8  stellen 
sohwanken  sie  zwischen  dakkh  und  pekkh,  und  zwar  haben 
p.  43,  1 2  und  p.  90,  1 1  die  älteste  Teluguhandsohrift  (P) 
und  die  Granthahandschrift  (L)  pekkh,  und  das  wort  fehlt 
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ganz  in  der  jüngsten  Teluguhandschrift  (F),  p.  87, 14  bat 
nar  h  dakkh  and  P  F  lassen  es  aus.  Von  den  anderen 
15  stellen,  wo  das  wort  pekkh  sich  findet,  hat  die  älteste 
handschrift  P  nnr  an  einer  p.  68,  22  statt  dessen  dakkh; 
L  hat  an  allen  15  stellen  wie  die  bengalischen  und  Dev.- 
handschriften  mit  ausnähme  von  C  6  pekkh,  nur  die 
jüngste  papierhandsohrift  hat  an  3  stellen  p.  20,  15.  26,  23. 
36,  4  die  wurzel  dakkh.  An  1 1  stellen  von  1 5  haben  also  alle 
3  südindischen  hdds.  nur  pekkh.  In  der  MälavikÄ  findet  sich 
dakkh  auch  in  Dev.-handscbriften  von  Shankar  Pandit  und 
die  sehr  junge  und  verdorbene  bengalische  handschrift  D 
hat  mehrmals  dekkh.  In  Tullberg's  text  findet  sich  an  7 
stellen  die  wurzel  dekkh,  an  14  stellen  die  wurzel  pekkh 
(dies.  p.  33.).  Dies  zeigt  wohl  zur  genüge,  dafs  auch  in  den 
beiden  dramen,  die  allein  die  formen  dakkh  und  dekkh 
neben  pekkh  aufweisen,  die  wurzel  pekkh  bei  weitem  in 
der  überzahl  ist. 

4)  Man  sehe  noch  folgende  stellen.  Mrcchaka(ikä 
p.  35,  14  ff.  haben  wir  folgenden  dialog:  ....  tadft 
drakshyasi  |  esu  pekkhissam  |  katham  drakshyasi  |  evam 
pekkhissam  |  .  Keine  der  handschriften  noch  die  Calcut- 
taer  ausgäbe  zeigt  ein  schwanken,  und  diese  stelle,  wo 
sich  Sanskrit  und  Prakrit  so  eng  berühren,  dürfte  besser 
als  alle  anderen  den  prakritischen  Charakter  von  pekkh 
feststellen,  zumal  dort  ein  Apabhranpadialekt  vorliegt.  Fer- 
ner zwei  beispiele  ans  der  Qauraseni  selbst«  Qak.  p.  105, 
2.  5  ed.  Böhtl.  Die  eine  Wärterin  des  kindes  sagt  seile  2 
zu  ihm  pekkha,  die  andere,  welche  die  worte  der  ersten 
wiederholt,  lassen  die  Dev.-handschriften  dekkha  sagen. 
Alle  bengalischen  und  südindischen  lesen  auch  an  zweiter 
stelle  pekkha,  so  dafs,  da  11  handschriften  gegen  4  stehen, 
schon  deshalb  pekkha  in  den  text  gesetzt  werden  mufs. 
Ferner  Q&k.  p.  55,  4.  5  ed.  Böhtl:  pekkha  nalinipattamta- 
ridam  piasabaaram  adekkbamti  ....  Auch  hier  also  wer- 
den in  der  Dev.  reo.  pekkh  und  dekkh  dicht  nebeneinan- 
der gebraucht  und  zwar  hier  sogar  in  den  mund  derselben 
person  gelegt.     Von   den  südindischen  bat  L  pekkha  und 
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adakkhanti,  F  hat  pekkha  und  läfst  das  zweite  wort  ganz 
aus,  P  hat  pekkha  und  anavekkhia,  H  nach  Burkhard'« 
angaben  pekkha  und  avekkhanti.  Man  sieht,  dafs  eine 
handschrift  L  an  stelle  von  dekkh  das  südliche  dakkb 
setzt.  Unmöglich  kann  man  dergleichen  dinge  dem  dich* 
ter  zumutben.  Hier  liegt  eine  flUschung  vor  und  zwar  ist 
es  eine  modernisirung  des  textes.  Nach  Beames:  Compa- 
rative  Grammar  of  the  modern  Äryan  languages  of  India 
I  1  und  11)1.  Pott  Zigeuner  II  304.  Muir  Sanskrit  Texte  II 
23  ist  dekkb  in  allen  sieben  hauptsprachen  des  modernen  In* 
diens  die  allein  übliche  form  in  irgend  einer  gestalt.  dekkh 
also  war  jedem  Schreiber  geläufig,  da  er  nur  diese  form 
sprach,  während  ihm  pekkh  unbekannt  war.  Im  Singale- 
sischen  dagegen  wird,  worauf  mich  Childers  aufmerksam 
gemacht  hat,  nur  die  form  dakinawa  gebraucht,  cfr.  Clough 
s.  v.  und  diese  form  entspricht  genau  unserem  dakkb,  da 
die  aspiraten  im  Singalesischen  immer  zu  nicht  aspirirten 
buchstaben  sich  umwandeln.  Diese  form  der  wurzel,  näm- 
lich dakkh,  die  auch  im  Pali  häufig  ist,  war  also  den 
Schreibern  der  südindischen  handschriften  geläufig;  sie  setz- 
ten daher  dakkh  in  den  text,  die  nördlichen  ihr  dekkh. 
Beide  formen  dakkh  und  dekkh  sind  aus  den  dramen  her- 
auszuwerfen; sie  sind  die  deutlichsten  zeichen  der  Verfäl- 
schung und  willkür,  wie  sie  sich  auch  sonst  auf  jeder  Seite 
in  der  südindischen  und  Devanägarirecension  zeigen;  die 
Qaurasenl  kennt  nur  pekkh.  —  Selbst  im  Apabhranpa  ist 
in  der  prosa  nur  pekkh  zulässig,  da  die  an  Apabhranpa 
so  reiche  Mrcchakatikä  nur  pekkh  kennt.  Dagegen  wird 
Urv.  66,  16  dekkh&vahi,  das  alle  handschriften  und  der 
scholiast  bestätigen,  nicht  anzufechten  sein.  Das  Apa- 
bhranpa  dieses  vierten  aktes  ist  ein  in  vieler  hinsieht  ganz 
eigenthümliches. 

Nachdem  iöh  die  Verbreitung  der  wurzeln  festge- 
stellt habe,  entsteht  die  frage  nach  ihrem  Ursprung.  In 
betreff  von  pekkh  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dafs  es 
aus  preksh  gebildet  ist.  lksh  c.  pra  findet  sich  schon  im 
Mahabharata  als  activ    gebraucht   (BR.    s.   v.)    und   das 
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Prakrit  bemächtigte  sich  dieser  form  um  so  eher,  als  es 
ja  das  ätmanepadam  fast  ganz  verloren  hat.  So  viel  ich 
weifs,  ist  nie  eine  andere  ansieht  über  pekkh  aufgestellt 
worden  und  kann  daher  dieses  wort  seiner  abstammung 
nach  als  gesichert  betrachtet  werden.  Anders  dagegen  ver- 
hält es  sich  mit  dakkh  und  dekkh.  Darfiber  sind  mir  drei 
theorien  bekannt.  Die  neueste  ist  die  von  Beames  Comp. 
Gr.  I,  p.  161.  162  aufgestellte.  Er  leitet  dekkh  von  einer 
wurzel  darsh  oder  darksh  ab,  die  er  in  formen  wie  adra- 
ksham,  drakshyate  etc.  zu  finden  glaubt!  Diese  erklärung 
dürfte  wohl  wenig  anbänger  finden.  Jene  formen  leiten  uns 
doch  nur  zu  einer  wurzel  dark  zurück,  gegen  deren  auf- 
stellung  zur  erklärung  von  dakkh  und  dekkh  trotz  des 
griechischen  diQxw  etc.  sich  grofse  bedenken  erheben,  wie 
ich  bald  zeigen  werde.  Die  zweite  erklärung  ist  die  von 
R.  C.  Childers  in  Muir's  Original  Sanskrit  Tests  II  23 
und  Pali  Dictionary  s.  v.  dajjati  gegebene;  Childers  leitet 
dakkhati  vom  futurum  drakshyati  ab  und  stützt  sich  da- 
bei auf  die  thatsache,  dafs  in  den  alten  Pälitexten  dakkh 
sich  nur  als  futurum  findet.  Mit  dieser  erklärung,  die 
schon  Trumpp  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  morgenlän- 
dischen gesellschaft  XV,  p.  748  als  die  natürlichste  ange- 
nommen hatte,  ist  eigentlich  die  von  Beames  identisch; 
seine  wurzel  darksh  würde  eben  der  futurstamm  sein. 
Dagegen  hat  sich  neuerdings  Weber  erklärt  (Literar. 
Centralblatt  1873  no.  6,  p.  180).  Weber  hatte  schon  vor- 
her die  wurzel  dekkh  als  vom  desiderativ  didrksh  gebil- 
det erklärt,  cfr.  Bbagavatt  I  414,  3.  Hala  p.  260  und  hat 
diese  herleitung  nun  auch  auf  dakkh  ausgedehnt.  Ich  kann 
nicht  sehen,  wie  es  möglich  ist,  aus  didrkshati  eine  form 
dakkhati  entstehen  zu  lassen.  Für  dekkhati  ist  diese  her- 
leitung schon  sehr  schwierig,  fiör  dakkhati  scheint  sie  mir 
unmöglich.  Weber  führt  als  analoge  formen  ghepp,  sakkh 
und  makkh  an.  Alle  diese  formen  sind  aber  mindestens 
ebenso  streitig  wie  dakkh  und  dekkh.  Ganz  auszuschlies- 
sen  wird  makkh  sein,  da  es  am  natürlichsten  mit  Childers 
s.  v.  zu  mraksh  zu  ziehen  ist,  aus  dem  es  sich  ungezwun- 
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gen  erkl&rt.  Wir  werden  also  nicht  von  diesen  seltneren 
Wörtern  aus  das  häufige  dakkh  und  dekkb  erklären  wol- 
len, sondern  umgekehrt  von  dakkh  ausgehen,  dort  ein  re- 
Bultat  zu  finden  suchen  und  von  ihm  aus  auf  andere  gleich- 
lautende formen  schliefseo.  Ich  habe  mich  bereits  in  den 
Göttinger  gelehrten  anzeigen  für  die  von  Childers  aufge- 
stellte erklärung  entschieden.  Die  gründe,  die  mich  dazu 
bewogen,  sind  folgende.  Vararuci  7,  16  und  Hemacandra 
bei  Cowell  p.  161,3  und  Lassen  Inst.  Präer.  p.  351  füh- 
ren von  darp  ein  futurum  daccham  auf,  welches  durch  das 
Jainaprakrit  belegt  ist.  Weber  Bbagavatf  1431,  II  256. 
An  einer  stelle  liest  die  handschrift  dicebasi,  was  Weber 
in  dacebasi  abgeändert  hat,  wohl  mit  unrecht,  da  im  Päli 
dicch  geradezu  als  wurzel  gilt,  Childers  s.  v.  Wir  haben 
also  schon  hier  die  ersebeinung,  dafs  ein  und  dasselbe 
wort  sich  als  futurum  und  präsens  findet.  Wie  nun  da- 
ccham aus  drakshy-,  so  wird  peccham  aus  prekshy-,  und 
peccham  fahrt  die  handschrift  W  zu  Vararuci  7,  16 
als  futurum  zu  preksh  auf.  In  der  that  findet  sich,  wenn 
auch  nicht  peccham,  so  doch  pecchämi  als  futurum: 
Nagänanda  30,  14  pecchämi  däva  kirn  däsfe  putta  mahn- 
arä  karaissamti.  Dies  ist  die  einzige  stelle,  wo  mir  pecch 
in  der  prosa  vorgekommen  ist,  und  hier  ist  es  futurum. 
Häufig  findet  sich  pecch  als  präsens  im  Häla,  und  zwar 
viel  häufiger  als  pekkh.  Weber  8.  v.  iksh.  Aus  den  dra- 
men  kann  ich  pecch  augenblicklich  nur  noch  aus  Urv.  111 
belegen;  dort  steht  pecchaha  im  dichterischen  ApabhraÄpa. 
Nach  Cowell  zu  Varar.  5  14  schwanken  die  bandschriften 
zwischen  pekkh  und  peccb  und  in  einem  von  Candrape- 
khara  zu  Qäk.  12,  8  ed.  Chäzy  citirten  Prakritsütram,  wel- 
ches wesentlich  dem  bei  Cowell  p.  173,  1  in  correcterer 
gestah  gegebenen  sütram  des  Kramadfpvara  14  bei  Delins 
p.  11  entspricht,  steht  in  beiden  bandschriften  far  das 
pekkh  des  Kramadipvara  pecch.  Wir  haben  also  hier  das 
zweite  beispiel,  dafs  ein  und  dieselbe  form  futurum  und 
präsens  ist;  zugleich  ergiebt  sich  aus  dem  eben  zusammen- 
gestellten, dafs  pecch  und  pekkh  ganz  identisch  sind.     In 
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der  that  bleibt  es  sich  ja  für  das  Prakrit  völlig  gleich,  ob 
wir  draksh-  oder  drakshy-  und  preksh-  oder  prekshy-  an- 
setzen, beides  kann  dakkh  nnd  dacch,  pekkh  und  pecch 
werden.  Wie  also  factisch  aus  preksh-  neben  pecch-  auch 
pekkh-,  so  wird  ganz  in  derselben  weise  aus  draksh-  neben 
dacch-  auch  dakkh-,  oder  richtiger,  dakkh  und  pekkh  sind 
die  filteren  formen;  dacch  und  pecch  wurden  erst  gebildet, 
als  dakkh  und  pekkh  schon  reine  wurzeln  geworden  waren. 
Mit  recht  bat  sich  Johannes  Schmidt  (die  wurzel  ak  p.  14) 
gegen  die  herleitung  von  fksh  als  desiderativ  erklärt,  und 
es  als  Schwächung  aus  aksh  bezeichnet.  So  habe  ich  be- 
reits oben  dicchal  neben  dacchal  nachgewiesen,  und  so 
wird  auch  dekkhal  nur  eine  Schwächung  aus  dakkhai  sein, 
dessen  äufserste  und  letzte  Schwächung  im  zigeunerischen 
dikhava,  dik&va  vorliegt.  Wie  dekkh  zu  dikh-,  so  wird 
auch  pech  noch  in  der  M&gadhi  zu  pich-  geschwächt: 
Aufrecht  Catalog  179b  9  von  unten:  tiryag  preksbate  | 
tirichi  pichal.  Nicht  zu  Übersehen  ist  die  von  Beames  1.  c. 
gemachte  bemerkung,  dafs  die  wurzel  pekkh  zur  bildung 
der  wurzel  dekkh  beigetragen  haben  könnte.  Wir  erhalten 
also  folgende  reihenfolge: 

dakkh-  dacch-  dekkh-  dikh-  dicch- 
pekkh-  pecch-  pich-. 

Wie  sehr  aber  dakkh  noch  als  futurum  gefühlt  wurde, 
und  wie  allein  auch  den  Indern  das  futurum  zur  erklärung 
der  form  geeignet  erschien,  beweist  der  umstand,  dafs  in 
den  südindischen  handschriften,  in  denen  die  Prakritstellen 
unmittelbar  von  einer  meist  ganz  vortrefflichen  Sanskrit* 
Übersetzung  gefolgt  sind,  formen  von  dakkh  sich  mit  dem 
futurum  übersetzt  finden.  So  wird  Qäk.  68,  22  ed.  Böhtl. 
in  P.  dakkhasi  mit  drakshyasi,  in  L  p.  87,  14  dakkhämi 
mit  drakshy  ämi,  in  F  p.  20,  15.  26,  23  dakkbämi  mit 
draksbyämi  übersetzt  Dies  sind  die  gründe,  die  mich  be- 
wogen haben,  mich  Childers  anzuschliefsen. 

Ich  benutze  diese  gelegenheit,  um  auf  eine  wenig  be- 
kannte, aber  ganz  sicher  stehende  Prakritwurzel  „her"  auf- 
merksam zu  machen.    Bollensen  zur  Urv.  p.  427   hat  sie 
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aufgestellt  und  sie  steht  bei  Pingala  v.  2  bei  Bollenseo 
1.  c.  p.  547.  Ravikara  erklärt  das  Apabhranpagerundium 
beri  mit  drshtvä.  Ob  her,  wie  Bollensen  will,  durch  die 
mittelstufe  von  dher  direct  auf  dr$  zurückgeführt  werden 
kann,  lasse  ich  dahingestellt.  Ebensowenig  wage  ich  zu 
entscheiden,  ob  nicht  etwa  Hala  v.  149  avaheria  hierher 
zu  ziehen  ist  und  ob  nicht  die  interjection  hire  bei  Vara- 
ruci  IX  15  mit  dieser  wurzel  zusammenhängt.  Dann  wäre 
das  von  Bhämaba  angeführte  beispiel  hire  ditthosi  nicht 
mit  dishto  t  si,  sondern  mit  drshto  s  si  zu  übersetzen.  Da 
aber  das  Päli  die  form  hare  hat,  cfr.  Childers  s.  v.,  so 
wird  es  besser  sein  hire  als  Schwächung  von  hare  anzu- 
sehen und  hare  mit  are  zu  identificiren,  mit  Vorschlag  von 
h  wie  heva  für  eva.  Das  wort  are  selbst  scheint  mir  nicht 
mit  Weber  zu  Häla  v.  197  als  vocativ  von  ari  zu  erklären 
zu  sein,  sondern  mit  Caldwell  Comparative  grammar  of 
the  Dravidian  languages  p.  440  als  ein  dravidisches  be- 
trachtet werden  zu  müssen,  da  Trumpp  Zeitschrift  der 
D.  M.  G.  15,  721  die  dravidische  form  auch  im  Sindhi 
nachgewiesen  hat. 

London,  5.  april  1873.  Richard  Pischel. 


Etymologisches  und  grammatisches  aus  dem 

Avesta. 

1)  Von  den  bei  Fick  Wörterbuch  p.  75  unter  ig. 
tank,  tvank  zusammengestellten  sskr.  tanc,  tanakti;  tvanc, 
tvanakti;  lit.  tank-ü-s,  ags.  thvingan,  thvang,  thicce  finden 
sich  einige  verwandte  in  den  iranischen  sprachen.  Aufs 
nächste  an  sskr.  tanc  =  zusammenziehen,  mit  ä  =*  gerin- 
nen machen  schliefst  sich  an  neup.  tanjtdan  contorquere, 
contrahere,  constringere,  und  tunjidan,  das  nach  dem 
Farhang  i  shuüri:  fortius  astringere  cingulum  vel  frenum 
bedeutet.  Dazu  stellt  sich  aus  dem  Avesta:  takhma,  com- 
parativ:  täshy&o  (cf.  ashyäo  comp,  zu  aka  schlecht),  Super- 
lativ: tancish'ta  oder  tanjish'ta  (wie  auch  sskr.  tanj  neben 
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taric  zeigt).  Die  bedeutung  von  takbma  ist:  compact,  fest, 
dicht,  „gedrungen",  wie  Spiegel  will,  dann  anch  kräftig, 
stark.  Aus  dem  Peblevi  gehört  dazu  takfk,  womit  takbma 
übersetzt  wird,  und  tag,  p&rsi  tbag  stark,  mächtig,  held; 
ans  dem  altpersischen  takbma  in  citfatakbma  und  takhma- 
sp&da,  neupersisch  taham  in  tabamtan  =  'takhmatanu,  ge- 
drungenen körpers,  Rustems  beiname;  aus  dem  armenischen 
than£r  fest,  dick.  Was  aber  zusammenzieht,  kann  auch  als 
beengend,  übertragen  als  betrübend,  bekümmernd  (wie 
im  gegensatz  weite =freude)  gedacht  werden,  darum  ist  neup. 
tang^  sowohl  =  firmus  als  auch  =  angustus,  arctus,  tristi6, 
anxius,  tanjldan  auchasangusto  et  aegro  esse  animo,  tanjidah 
sas  anxius,  moestus;  Pehl.  tangtar,  parsi  tangttar  =  enger. 

Mit  np.  tang  hat  Spiegel,  Commentar  II  p.  509  die 
wurzel  thanj  des  Avesta,  der  er  die  bedeutung  „einengen, 
bändigen"  beilegt,  „trotz  des  anlautenden  th"  zusammen- 
gestellt. Das  anlautende  th  macht  gleichwohl  diese  Zusam- 
menstellung 6ehr  bedenklich.  Wir  fiuden  th  anlautend  ge- 
wöhnlich nur  vor  r  und  w,  denen  es  seine  aspiration  ver- 
dankt. Es  fragt  sich  nun,  ob  wir,  trotzdem  dafs  r  oder 
w  nicht  dem  th  folgt,  dies  th  =  ursp.  t  setzen  oder  an- 
nehmen wollen,  dafs  es  wie  altp.  th  aus  s  =  sskr.  p,  wo- 
für sich  anch  keine  sicheren  analogien  finden,  entstanden 
sei.  In  letzterem  falle  würde  formell  np.  sancfdan  zu  ver- 
gleichen sein,  doch  passt  seine  bedeutung  kaum  zu  thanj, 
das  ss  ziehen,  spannen:  den  bogen  spannen,  den  wagen 
ziehen,  an  ihn  gespannt  einherlaufen,  die  zügel  anziehen, 
um  die  pferde  zu  lenken,  ist. 

2)  Fick  bat  Wörterbuch  p.  303  s.  v.  1  rah  dem  renj 
des  Avesta  die  bedeutung  „leicht  sein"  beigelegt  (nach 
Justi).  Indessen  scheint  renj  seiner  bedeutung  nach  den 
sanskritischen  verwandten  rangh,  ramb,  langh,  näher  als 
den  andern,  die  leicht  bedeuten,  zu  stehen.  So  heilst 
renjataspa  doch  nur:  mit  hurtigen  pferden,  Yt.  14,  19: 
yö  vayäm  asti  äsish'tö  renjish'to  fravazemnanäm,  wel- 
cher der  schnellste  der  vögel,  der  hurtigste  der  einher- 
ziehenden ist,  Ys.  10,  u'0:   renjyö   vazaite  madhö    (renjyö 
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vazantu  t£  madhö?):  schnell  mögen  deine  (soma)tropfen 
fliefsen,  Vsp.  8,  13:  frä  tanvö  renjayeiti  =  macht  die  kör- 
per  behend.  Ys.  10,20:  renjaiti  baomahfe  madhö  könnte 
heissen:  es  rinnt  der  Somatrank,  doch  scheint  dies  in  den 
Zusammenhang  nicht  zu  passen,  vielleicht  ist  es  causativ 
zu  fassen:  behend,  munter  macht  der  Somatrank. 

3)  p.  226  8.  v.  ac  bemerkt  Fick:  Im  Eran.  nicht  als 
verb.  erhalten.  Es  findet  sich  aber  ancitan  =  krümmen 
im  Pehlevi,  cf.  Justi's  Bundehesh  Glossar.  Dagegen  ist 
das  auf  derselben  seite  angeführte  „Zend.  azra  f.  jagdf 
zu  streichen,  da  die  bedeutung  des  Wortes,  trotz  Spiegels 
auseinandersetzung  gegen  Lagarde,  noch  ganz  unsicher  ist 
Das  in  der  dritten  zeile  darauf  folgende  Zend.  akhti  heifst 
nicht  Unreinheit,  sondern  krankheit  (=  armenisch  akt),  wie 
Lagarde  dargethan  bat. 

4)  Es  ist  bekannt,  dafs  ursprünglich  auslautendes  m 
im  Sanskrit  zuweilen  abgefallen  ist.  Im  locat.  sing.  fem. 
der  a-stämme  fand  dieser  abfall  des  m  bei  guhä,  aus  go- 
haya  =  guhäyam  contrahirt,  statt.  Durchweg  ist  in  die- 
ser form  das  ursprüngliche  m  abgefallen  im  altpersischen 
und  wahrscheinlich  auch  im  Zend.  So  haben  wir  im  alt- 
persischen:  Athuräyä  in  Assyrien,  Arbiräya  in  Arbira, 
d'uvarayä  am  hofe;  aber  auch  die  stamme  auf  i  und  u 
werfen  das  m  der  endung  am  ab:  Bakhtraiya  in  Baktrien, 
Ufratauvä  am  Euphrat,  dahyauvä  in  der  provinz.  Ist 
Bh.  1,  95  richtig  von  Spiegel  gedeutet,  so  wird  auch  apiya 
ein  locativ  sein,  vielleicht  auch  Bh.  4,47:  dipiyä,  doch 
ist  hier  syntaktisch  auch  der  genetiv  möglich.  Ob  auch 
vithiya  und  gäthva  hierher  gehören?  Beacbtenswerth  ist, 
dafs  somit  im  altpersischen  genetiv,  ablativ  und  locativ  der 
a  stamme  im  fem.  sing,  zusammenfallen:  äya  steht  statt 
urspr.  aya9,  äyät,  äyam.  Aus  dem  Avesta  dürfte  hierher 
gehören:  Vd.  3,  7  (W.):  kva  paoirim  anhäo  zemö  ashäish- 
tem?  Antwort:  arezftrahd  grivaya  yat  ahmya  daeva  hau« 
dvarenti  =  Wo  ist  erstens  auf  dieser  erde  etwas  sehr  un- 
erfreuliches?"   Auf  dem  rücken  des  Arezüra,  wo  (oder  weil 
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dort)  die  daevas  zusammenkommen,   cf.  noch  razuraya  and 
va&ekaya. 

Ebenso  wie  hier  ist  ein  ursprüngliches  m  abgefallen 
im  dat.  abl.  instr.  des  dual,  deren  endung  im  Sanskrit 
bhyäm,  im  Avesta  aber  bya  ist.  Nur  eine  einzige  form 
scheint  das  m  erhalten  zu  haben,  nämlich  brvatbyäm.  Im 
Sanskrit  ist  zu  vergleichen  tubhya  neben  tubhyam.  Schwie- 
riger ist  es,  die  formen  des  genit.  loc.  dual,  des  Sanskrit 
und  Iranischen  zu  vereinigen:  zeigt  jenes  6s,  so  hat  das 
Avesta  ao  =  ursp.  äs,  das  altpersische  ä  (cf.  dastaya)  = 
ursp.  äs.  anhuyaosh',  was  Justi  als  loc.  dual,  anführt,  ist 
gen.  sing,  von  anhuyu:  cf.  It.  13,  118. 

5)  Bezüglich  des  ablativ  steht  der  Gäthädialect  auf 
ganz  derselben  stufe  wie  das  Sanskrit:  er  hat  diesen  casus 
nur  noch  bei  den  a-stämmen  im  gen.  masc.  und  ntr.  und 
den  pronominibus  derselben  geschlechter.  Die  jüngeren 
theile  des  Avesta  aber  haben  wie  das  Lateinische  den  ab- 
lativ aller  stamme  erhalten.  Darum  ist  die  spräche  dieser 
theile  nicht  aus  der  der  Gäthäs  hervorgegangen. 

Die  endung  des  ablativ  ist  at.  Dafs  dieses  t  ein  den- 
taler sibilant  ist,  hat  Lepsius  gezeigt  und  Spiegel  hat  dar- 
gethan,  dafs  es  leicht  in  dh  übergeht.  Von  Wichtigkeit 
für  den  lautwerth  dieses  t  ist  der  umstand,  dafs  während 
ursprüngliches  t  im  auslaut  sonst  in  t  übergeht,  es  da  er- 
halten bleibt,  wo  ihm  ein  zischlaut  vorangeht:  cf.  döresh't, 
cöish't,  tasb't  etc.  Nun  ist  es  aber,  wie  ich  „Ein  Zoro- 
astrisches  Lied"  p.  7 1  nachgewiesen  habe,  ein  gesetz  in  der 
Sprache  des  Avesta,  dals  die  aspiration  der  dentalen  da 
unterbleiben  mufs,  wo  ihnen  ein  zischlaut  vorangeht.  In 
tasb't  ist  somit  die  aspiration  unterblieben,  die  in  tashat 
eintrat. 

6)  Die  lateinischen  infinitive  werden  erklärt  als  dative 
von  stammen  auf  as,  so  dafs  vehere  einem  sskr.  vahas&, 
gignere  einem  indog.  ga-gan-as-ai  entspräche,  letztere  bil- 
dong  also  nicht  auf  ein  aus  der  wurzel  (gan),  sondern  auf 
ein  aus  dem  präsensstamm  durch  suffix  as  abgeleitetes 
thema  zurückginge.     Von  derartigen  bildungen  weist  das 

p  s.  vgl.  spracbf.  VII.  4.  30 
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Avesta  einige  auf.  So  findet  sich  Is.  30,  5  verezyö  =  ve- 
rezy-anh  das  thun,  aus  dem  präsensstamm  verez-ya  (cf. 
verezyami)  durch  anh  =  urspr.  as  gebildet;  das  causale  von 
rash  bildet  rashayanhe,  das  Is.  48,  3  im  gegensatz  zu 
süidyäi  (um  zu  schaden  —  um  zu  nützen),  Is.  50,  9  aber 
zu  savayö,  dem  causale  von  su:  savay  -h  anh  (rashayanhe 
dregvantem  savayö  ashavanem  zum  schaden  für  den  un- 
gläubigen, als  ein  nutzen  fl&r  den  gläubigen)  steht.  End- 
lich gehört  hierher  vaocanhe  aus  Is.  28,  11:  frö  ma  sfshä 
thwahmät  vaocanhe  manyeush'  hacä  lehre  mich  reden  aus 
deinem  geiste.  vaocanhg  ist  =  va-vac-as-&,  also  aus  dem 
thema  des  aorist  gebildet.  Präsens  und  imperfectum  von 
vac  sind  im  Zend  ebensowenig  vorbanden  wie  die  ent- 
sprechenden formen  im  Griechischen  neben  hinov. 

EL  HQbschmann. 


Die  kymrischen  glossen  zu  Oxford. 

Addenda  et  corrigenda. 

42b.  pipinnis  (dinaut)  is  not  for  bipennis  as  Zeuss  thpught, 
but  a  derivative  from  the  medieval  Latin  pipa, 
"a  pipe",  and  with  tbis  the  Welsh  dinaut  from 
din&u,  "to  pour  or  shed"  agrees. 
sartus  (raset).  Rascl  is  now  rhasgl  =  "radula" 
aecording  to  Davies.  Here  we  may  infer  it  to 
mean  a  hoe  or  mattock  both  from  the  word  sar- 
tum  (sarrio,  "I  boe  or  weed")  and  of  rascl  being 
the  form  which  raster  took  in  Welsh.  Raster  it- 
self  oecurs  in  these  glosses  explained  as  meaning 
ocet,  "a  hanow",  a  meaning  whieh  Davies  also 
assigns  to  it. 

43a.  corbum  (corbum).  Aecording  to  Ducange  corbus 
meant  "Sattelbogen".  This  or  something  approa» 
ching  it  is  the  meaning  of  the  Welsh  word  bor- 
rowed  from  it  and  oecurring  as  eorofi  plural  corfcu 
in  the  Mabinogion  V.  p.  386  and  VI.  p.  147,  which 
the  reader  should  see. 
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femorale  (partuncul).  In  the  Mabinogion  I.  p.  13 
we  have  —  pardwgyl  (evidently  for  pardtangyl) 
y  kyfrwy,  "the  partuncul  of  his  saddle",  meaning, 
apparently,  the  hinder  part  of  the  saddle. 
46b.  fruidlonaid  (fertilitas).  I  was  wrong  in  saying  that 
the  termination  aeth  is  never  attached  to  adjecti- 
vea:  still  Professor  EbePs  ffrwyth-lonaeth  cannot 
hold  its  ground  against  ffrtoythlon-edd,  as  we  have 
ffrwythlon  in  common  use  and  the  analogy  in  our 
favour  of  such  words  as  digllon-edd,  gtcythlon-edd, 
irllon-edd,  creulon-edd,  prydlon-edd,  rhadlon-edd. 
Rhyl,  North  Wales,  29tb.  October  1872. 

J.  Rhfe. 

Zum  keltischen  passivum. 

(Am  einem  briefe  von  herrn  Whitley  Stokes,  d.  d.  8imla  in  the  Pangib 

9th.  May  187S). 

An  American  professor  named  Evans  of  Cornell  Uni- 
versity,  Ithaca,  New  York,  has  sent  me  a  paper  [Studies 
in  Cymric  Philology,  by  E.  W.  Evans,  in  Vol.  II  of  the 
Transactions  of  the  American  Philological  Association], 
which  shews  considerable  knowledge  of  Old  Welsh  and 
of  EbePs  admirable  investigations.  He  corrects  one  serions 
error,  into  which  Ebd  has  fallen,  namely  in  saying,  O.  C* 
528 :  "Flexionis  personalis  nullum  superest  vestigium,  ne  in 
praesenti  quidem".  Prof.  Evans  cites  many  instances  of  a 
3.  sg.  pres.  indic.  passive  in  -ator,  -attor,  -ettaur,  -etor, 
-tfor,  which  are  eqaivalent  to  the  Irish  -thar,  -ethar.  He 
also  cites  two  wonderful  forms  in  -itior,  -ydiawr  (leg. 
-tfsatir),  which  I  would  compare  with  the  rare  Old  Irish 
forms  in  -thiar  cited  Beiträge  VII  57:  Hgthiar  ploratur, 
fletur,  molthiar  laudatur,  dir  thiar,  derthiar  arripitur,  sug- 
thiar  sagitur. 

I  am  sure,  that  the  whole  theory  of  the  Italo-Celtic 
passive  r  reqaires  revision,  and  I  wish,  some  competent 
philologist  could  be  induced  to  take  up  the  matter. 

30# 
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Laut-  und  formenlehre  der  polabuchen  spräche  yon  August  Schleicher. 
St.  Petersburg  1871,  VIII  u.  852  ss.    8°. 

Mit  wehmut  und  stolz  zugleich  zeige  ich  das  letzte 
werk  des  mannes  an,  dessen  frühen  tod  alle  beklagen.  An 
dies  werk  hat  er  die  ganze  kraft  seiner  letzten  lebensjabre 
gesetzt;  als  es  vollendet  war,  erlag  er  den  Qbermäfsigen 
anstrengungen  der  arbeit.  Zu  derselben  zeit,  als  der  deut- 
schenhass  in  slavischen  landern  hoch  empor  loderte,  hat 
ein  Deutscher  der  erforschung  der  verkommensten  aller 
slavischen  sprachen,  welche  sich  nie  bis  zu  einer  litera- 
tur  aufgeschwungen  hat,  sein  leben  geopfert.  Wir  aber 
dürfen  stolz  darauf  sein,  dafs  ein  Deutscher  das  mühselige 
werk  vollbracht  und  seine  aufgäbe  so  glänzend  gelöst  hat, 
wie  das  nun  vorliegende  buch  zeigt. 

Das  polabische  liegt  uns  nur  in  wenigen  meist  glos- 
sarartigen aufzeichnungen  vor,  welche  von  Deutschen,  die 
des  slavischen  gänzlich  unkundig  waren,  aus  volkesmunde 
gemacht  sind.  Diese  aus  der  umgegend  von  Lüchow  in 
Hannover,  westlich  von  der  Elbe,  nahe  der  Mecklenburgi- 
schen und  Brandenburgischen  grenze  stammenden  aufzeich- 
nungen sind  im  letzten  Jahrzehnt  des  17.  und  der  ersten 
hälfte  des  18.  Jahrhunderts  abgefasst,  als  die  spräche, 
welche  1751  von  niemand  mehr  gesprochen  .wurde,  schon 
im  aussterben  war.  Ueber  diese  quellen  berichtet  Schleicher 
in  der  einleituug.  Sie  sind  voller  mifsverständnisse,  weil 
keiner  der  aufzeichner  etwas  von  der  spräche  verstand. 
So  fragte  z.  b.  Pfeffinger,  einer  derselben:  voulez  vous 
coucher  avec  moi?  und  nahm  die  darauf  folgende  antwort: 
joz  nie  säpöt  (ich  will  nicht  schlafen)  als  Übersetzung 
seiner  frage.  Auch  hatten  die  aufzeichner,  wie  es  bei  gänz- 
licher Unkenntnis  der  spräche  nur  zu  natürlich  ist,  kein 
feines  gehör  für  die  laute,  die  sie  in  höchst  inconsequenter 
weise  bezeichnen,  ja  oft  hörten  sie  nicht  einmal  die  gren- 
zen zwischen  zwei  worten  richtig.  So  findet  sich  bei  Pfef- 
finger als  Übersetzung  von  voulez  vous  manger:  jüdsa 
k&je  dajayd,   d.  h.  in  Schleicherscher  entzifierung:  joz 
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cä  kä  jedai  ait  ich  will  zum  essen  geben.  Um  aus  sol- 
chen quellen  die  wirklich  gesprochene  spräche  zu  gewin- 
nen, bedurfte  es  des  Scharfblickes  für  das  wesentliche  der 
Spracherscheinungen  und  der  ganzen  entschiedenheit  im 
formnliren  der  gesetze,  welche  Schleicher  in  so  hohem 
mafse  besafs.  Diese  beiden  eigenschaften  haben  seine  frühe- 
ren werke  zu  so  durchschlagender  Wirkung  in  weiten  krei- 
sen gebracht,  sie  haben  auch  in  dem  vorliegenden  buche 
klarbeit  und  übersieht  in  die  wüste  masse  schlecht  über- 
lieferten Stoffes  gebracht.  Ja  man  kann  dies  buch  geradezu 
als  ein  muster  für  alle  ähnlichen  Untersuchungen  aufstellen. 
Um  die  spräche  grammatisch  erfafsbar  und  verwert- 
bar zu  machen,  hat  Schi,  die  variirende  Schreibung  der 
quellen  nach  sorgfältiger  Untersuchung  des  lautwertes  der- 
selben in  eine  genauer  phonetische  umgewandelt,  für  welche 
er  die  jetzige  lateinische  Schrift  der  öechen  und  Süd- 
slaven zur  grundlage  gewählt  hat.  Einige  graphische  un- 
terschiede, besonders  der  vocale,  bat  er  nur  aus  etymolo- 
gischen gründen  eingeführt,  um  die  durchsichtigkeit  der 
worte  zu  erhöhen,  indem  er  ausdrücklich  bemerkt,  dafs  sie 
in  der  spräche,  wie  sie  zur  zeit  der  aufzeichnung  gesprochen 
wurde,  phonetisch  wohl  nicht  mehr  bestanden  habpn  (s. 
z.  b.  s.  26,  5.  99,  10).  Da  diese  ganze  spräche  immer  nur 
als  wissenschaftliches  präparat  erscheinen  und  nur  als  sol- 
ches interesse  haben  wird,  kann  man  Schleicher  nicht  an- 
ders als  danken,  dafs  er  durch  seine  Schreibung  dem  äuge 
das  Verständnis  der  Sache  erleichtert.  Einer  entstellung 
der  tradirten  formen  hat  Schi,  selbst  vorgebeugt,  indem  er 
jedes  wort  zunächst  in  der  durch  seine  Untersuchungen 
gewonnenen  phonetischen  Schreibung  giebt,  dahinter  aber 
die  Schreibungen  der  quellen  verzeichnet  und  endlich  zur 
erleichterung  des  Verständnisses  das  entsprechende  altbul- 
garische wort  oder,  falls  ein  solches  nicht  existirt,  die 
durch  vorgesetzten  stern  als  fiction  bezeichnete  gestalt, 
welche  das  wort  auf  altbulgarischer  lautstufe  gehabt  haben 
würde,  beif&gt.  Aengstlichen  anschlufs  an  die  quellen  hat 
sich  Schi,  mit  recht  zum   grundsatze  seiner  forschung  ge- 


470  Schmidt 

macht  (s.  z.  b.  §  82).  Wie  dornenvoll  jeder  schritt  breit 
dieser  Untersuchungen  war,  lehrt  jede  Seite  des  buches  (vgl. 
z.  b.  den  s.  43  ff.  beschriebenen  irrweg).  Besonders  schwie- 
rig war  die  phonetische  geltung  der  vocale,  deren  Schrei- 
bung in  den  quellen  ungemein  schwankt,  zu  ermitteln.  Ein 
und  derselbe  altbulgarische  vocal  ist  im  polabischen  oft 
ganz  verschieden  behandelt,  je  nachdem  er  im  an-,  in-  oder 
auslaute,  unter,  vor  oder  hinter  dem  hochtone  steht,  außer- 
dem Oben  auch  die  folgenden  consonanten  einflufs  auf  seine 
erscheinungsform,  namentlich  wirken  erweichte  consonan- 
ten auf  vorhergehende  vocale  anders  als  die  harten.  Alle 
diese  verschiedenen  momente  hat  Schi,  auf  das  sorgfältig- 
ste in  betracht  gezogen  und  dadurch  für  die  entwicklung 
des  polabischen  vocalismus  ganz  feste  grundlagen  gewonnen. 
Die  art,  wie  er  hier  die  wirklichen  laute  aus  der  variirenden 
Schreibung  der  quellen  eruiert,  ist  geradezu  meisterhaft, 
üeberbaupt  ist  die  lautlehre  der  wertvollste  theil  des  buches 
und  die  wertvollste  seite  dieser  spräche.  Einmal  giebt 
es  ja  keine  spräche,  welche  in  betracht  der  lautgescbichte 
uninteressant  wäre,  und  zweitens  wird  das  polabische  über- 
dies durch  einige  lauterscheinungen  auch  für  die  geschiente 
der  übrigen  slavischen  sprachen  wichtig.  So  hat  das  po- 
labische den  alten  freien,  an  keine  bestimmte  silbe  des 
wortes  gebundenen  hochton  im  vorzug  vor  dem  polnischen, 
sorbischen  und  öechischen  bewahrt,  er  ist  von  mafsgeben- 
der  bedeutung  für  den  vocalismus.  Ferner  ist  die  Stellung 
der  liquiden  zwischen  vocal  und  consonant  wichtig,  auf 
welche  ich  an  anderem  orte  ausführlicher  eingeben  werde, 
da  das  dabei  waltende  gesetz  von  Schleicher  noch  nicht 
gefunden  ist  und  nur  unter  ausführlicher  darstellung  aller 
zugehörigen  ersebeinungen  der  verwandten  sprachen  be- 
wiesen werden  kann.  Es  heifst  z.  b.  noch  gord  schloss 
(ab.  gradü)  wie  im  gothischen  gards,  korvo  kuh  (ab. 
krava)  wie  im  litauischen  k&rve.  Abulg.  i  vor  und  un- 
ter der  tonsilbe  wird  ai,  bait  dreschen  (ab.  biti),  y  in 
gleicher  Stellung  zu  &i,  z.  b.  ro&it  waschen  (ab.  myti), 
u  zu  eu:  däusa  seele  (ab.  duäa).    Dafs  diese  erscheinun- 
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gen  deutschem  einflusse  zuzuschreiben  seien,  wie  Schleicher 
8.  19  meint,  scheint  mir  noch  zweifelhaft,  da  so  ausge- 
dehnte ein  Wirkung  des  hochdeutschen  auf  eine  seit  lange 
nur  im  munde  des  landvolkes  lebende  spräche  nicht  wahr« 
scheinlich  ist,  dem  niederdeutschen  aber,  dessen  von  vorn 
berein  wahrscheinlicher  einfluss  auf  das  polabische  durch 
die  form  einiger  eingedrungenen  deutschen  Wörter  erwiesen 
wird  (z.  b.  borst'a  brüst  s.  154,  33  =  ndd.  borst,  d&r 
durch  s.  18,  16  =  ndd.  dör),  die  diphthongirung  der  alten 
I  und  ü  fremd  ist.  Aufserdem  hat  auch  das  cechische 
ähnliche  diphthongirungen. 

Wenig  interesse  bietet  das  polabische  von  Seiten  der 
formenlehre.  Hier  gilt  es  immer  nur  in  den  stark  abge- 
schliffenen und  überdies  noch  von  den  aufzeichnen!  ver- 
stümmelten flexionsendungen  die  trümmer  der  älteren  vol- 
leren flexioo  nachzuweisen.  Dies  ist  im  einzelnen  sehr 
schwierig,  denn  „bei  den  unbetonten  auslautenden  vocalen 
des  polab.  ist,  in  folge  der  unklaren  Schreibweise  der  quel- 
len, nie  zu  einem  genügend  sicheren  ergebnisse  zu  gelan- 
gen" (s.  229,  26).  Das  raafs  der  Schwierigkeiten  wird  da- 
durch ganz  gefüllt,  dafs  die  aufzeichner  oft  worte  in  an- 
deren grammatischen  formen  anführen,  als  man  aus  der 
Übersetzung  schliefsen  sollte.  Falsche  analogien  stören  die 
alte  Ordnung,  z.  b.  treten  alte  i-  und  y-stämme  in  die  ana- 
logie  der  a-stämme  (s.  243,  31.  239  f.).  Doch  fehlt  es  auch 
hier  nicht  ganz  an  formen,  welche  für  die  slavische  gram- 
matik  im  allgemeinen  wichtig  sind.  Unter  diesen  stehen 
in  erster  linie  dative  8g.  wie  bügä'v,  welche  Schleicher  auf 
grundformen  wie  *bogüvi  zurückführt  (s.  112  ff.;  199  f.; 
208,  §  168;  s.  23  f.,  §  202;  s.  236,  16),  wozu  man  compen- 
dium3  8.  553  vergleiche. 

Was  die  benutzung  der  quellen  anlangt,  so  hat  Schi, 
dieselben  nicht  vollständig  in  sein  werk  verarbeitet,  son- 
dern aus  ihnen  nur  das  aufgenommen,  was  er  zu  analysi- 
ren  vermochte.  Undeutbare  oder  zweifelhafte  worte  der 
quellen  bat  er  in  der  regel  nicht  berücksichtigt,  „von  der 
ansieht  ausgehend,  dafs  sie  zu  wissenschaftlichen  zwecken 
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doch  nicht  verwendbar  sind,  mag  man  sie  nun  mit  deu- 
tungsversuchen  versehen  oder  nicht*.  Ohne  diese  weise 
beschränkung  hätte  das  buch  nicht  die  klarheit  gewinnen 
können,  welche  es  jetzt  ziert.  In  dem  Vorworte  bezeichnet 
Schleicher  sein  werk  als  einen  versuch,  der  keineswegs 
darauf  ansprach  macht,  eine  vollständige  grammatische 
darstellung  des  polabischen  zu  sein.  Höchst  erwünscht 
wäre  es,  wenn  nun  jemand  hand  daran  legte  den  von  Schi, 
desiderirten  kritischen,  die  quellen  genau  wiedergebenden 
und  erklärenden  thesaurus  sämmtlicher  polabischer  sprach- 
reste  mit  erschöpfendem  glossar  zusammenzustellen.  Es 
würde  eine  vortreffliche  ergänzung  des  vorliegenden  Wer- 
kes sein,  welches  seinerseits  diese  arbeit  wesentlich  leich- 
ter gemacht  hat,  als  sie  vorher  war. 

Als  resultat  der  grammatischen  analyse  ergiebt  sich, 
dafs  das  polabische  nicht,  wie  Safafik  (altert.  II,  50  der 
Obers.)  annahm,  dem  sorbischen  zunächst  steht  und  mit 
diesem  eine  dritte  gruppe  neben  der  öechischen  und  lechi- 
sohen  bildet,  sondern,  wie  schon  Hilferding  ausgesprochen 
hat,  zur  lechischen  familie  gehört  (näheres  s.  15  f.).  Da- 
nach stellt  Schi,  folgende  eintheilung  der  westslavischen 
sprachen  auf:  1)  lechisch,  welches  in  a.  ostlechisch  =  pol- 
nisch und  b.  westlechisch  =  polabisch  gespalten  ist,  zwi- 
schen' beiden  scheinen  kaschubisch  und  in  mancher  be- 
ziehung  auch  die  westpolnischen  mundarten  den  Übergang 
zu  bilden;  2)  äechisch,  geibeilt  in  a.  oetöechischescechisch 
im  engern  sinne  und  slovakisch,  b.  westöechisch  =  sor- 
bisch (s.  17). 

Die  benutzung  des  vorliegenden  buches  ist  wesentlich 
erleichtert  durch  einen  von  Leskien  hinzugefügten  index, 
welcher  alle  in  dem  buche  vorkommenden  worte  und  wort- 
formen, so  weit  dieselben  von  Schleicher  in  der  von  ihm 
aufgestellten  Orthographie  aufgezeichnet  sind,  in  alphabeti- 
scher Ordnung  enthält.  Leskien  hat  auch  den  druck  ge- 
leitet. In  den  angaben  der  quellen  scheinen  bisweilen  druck- 
oder  Schreibfehler  untergelaufen  zu  sein.  So  werden  Ar 
srewa  gedärme,  eingeweide,  als  quelle  J.  P.   angegeben 
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134,  23.  210,  7,  aber  J.  S.  93,  12.  Besonders  scheinen 
öfter  circumflexe  in  der  mitgetheilten  schreibong  der  quel- 
len vergessen  zu  sein:  z.  b.  chorna  J.  69,  13;  J.  P.  154, 
22,  aber  chorna  J.  P.  129,  2.  chörniessa  J.  129,  3< 
aber  chorniessa  284,  8.  gröt  J.  P.  40,  24;  69,  5,  aber 
grot  J.  P.  155,  8.  lichtgöm  J.  125,22;  223,25,  aber 
Iichtgom  J.  41,27;  138,  23.  Für  slovaitta  nacbtigall 
36,  22,  wie  Schi,  im  hinblick  auf  öech.  slavik  schreibt, 
hat  man  sl&vai&a  zu  schreiben  wegen  poln.  slowik  und 
polab.  saltf.    Im  index  ist  *vülüv  statt  vülüv  zu  lesen. 

Johannes  Schmidt. 


Iter  Florianense.  O  psaherzu  Floryanskim  lacinsko-polsko-niemieckim 
w  szczegolnosci  o  polskim  jego  dziale  napisal  prof.  W.  Kehr  in g. 
Poznaä  1871,  126  m.   8°. 

(Ueber  den  Florianischen  lateinisch-polnisch-deutschen  pealter,  besondere 
über  seinen  polnischen  theil  ron  prof.  W.  N eh  ring.) 

In  allen  slaviscben  ländern  haben  die  slawischen 
sprach-  und  alterthums-forschungen  in  letzter  zeit  einen 
frischen  aufschwung  genommen,  und  es  ist  erfreulich  zu 
sehen,  wie  dies  sich  auch  bei  den  Polen  bestätigt,  welche 
an  regsamkeit  auf  diesem  gebiete  hinter  ihren  öechischen, 
russischen  und  serbischen  vettern  noch  zurückstehen.  Oben 
s.  119  ff.  ist  eine  arbeit  über  das  altpolnische  besprochen 
worden,  gegenwärtig  liegt  uns  eine  sorgfältige  Untersuchung 
über  eins  der  älteren  polnischen  Sprachdenkmale  vor,  über 
den  lateinisch- polnisch -deutschen  psalter,  welcher  in  der 
abtei  St.  Florian  (zwischen  Linz  und  Bns  in  Oberöster- 
reicb)  im  Jahre  1827  gefunden  ist  und  noch  aufbewahrt 
wird.  Die  dem  14.  Jahrhundert  entstammende  handschrift 
ist  undatirt,  man  glaubte  aber  bisher  in  ihr  merkmale  ge- 
funden zn  haben,  welche  auf  den  ersten  besitzer  schliefsen 
Haben.  Es  findet  sioh  nämlich  auf  blatt  53  von  engein 
gehalten  das  wappen  des  hauses  Anjou  und  ein  noch  an 
zwei  anderen  stellen  wiederkehrendes  verschlungenes  M. 
Aus  diesen  beiden  anzeichen  schloss  Eopitar,  dafs  der  psal- 
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ter  für  die  tochter  Ludwigs  I,  königs  von  Ungarn  und 
Polen,  Maria  von  Ungarn,  welche  zur  herrscberin  von 
Polen  bestimmt  war,  geschrieben  sei,  dagegen  hielt  graf 
Dunin-Borkoweki  Margaretha  (f  1 349),  die  erste  frau  Lud- 
wigs I,  für  die  ursprüngliche  besitzerin  desselben.  Unter 
diesem  dann  allgemein  üblich  gewordenen  namen  der  Mar- 
garetha ist  der  polnische  theil  der  bandschrift  herausgege- 
ben worden:  Psalterz  krölowdj  Matgorzaty  pierwszej  mat- 
zonki  Ludwika  I  kröla  polskiego  i  w$gierskiego,  cörki 
kröla  czeskiego  i  cesarza  Karola  IV,  najstarszy  dotad  znany 
pomnik  pismiennictwa  polskiego.  Wydany  staraniem  Sta- 
nistawa  Hr.  na  Skrzynnie  Dunina  -  Borko  wskiego. 
Wieden  1834.  Das  auftauchen  des  codex  in  St.  Florian 
erklärte  Kopitar  durch  die  annähme,  dafs  derselbe  in  der 
familie  der  Jagiellonen  vererbt  sei  bis  auf  Katharina  von 
Oesterreich,  die  letzte  gattin  des  letzten  Jagiellonen  Sigis- 
mund  August,  welche  sich  von  ihrem  gattcn  trennte,  nach 
Oesterreich  zurückkehrte  und  in  St.  Florian  bestattet  ist; 
au6  ihrer  Hinterlassenschaft  sei  er  in  den  besitz  der  abtei 
gelangt.  Die  annähme  ist  durch  Nehring  als  falsch  erwie- 
sen. N.  fand  nämlich  auf  dem  ersten  blatte  des  beftes, 
welches  erst  er  von  dem  einbände,  aufweichen  es  geklebt 
war,  ablösen  liefs,  die  aufschrift:  Bartholomeus  Siess  me 
possidet  Anno  1557.  Emptus  ab  Italico  negociatore  Sep- 
tem solid  •  .  (s.  13).  Auf  der  anderen  seite  dieses  blattes 
stehen  von  einer  hand  des  15.  jahrh.  einige  fast  unleser- 
liche züge,  welche  N.  für  den  namen  eines  früheren  be- 
sitzers  hält.  Also  schon  vor  dem  tode  der  Katbarina 
(f  1572)  war  der  psalter  in  nicht  königlichen  bänden. 
N.  weist  auch  die  eigenthümerschaft  der  Margaretha  (f  1349) 
ab,  da  die  schrift  des  codex  nicht  aus  der  ersten,  sondern 
aus  der  zweiten  hälfte  des  14.  jahrh.  stammt.  Dafs  er  ur- 
sprünglich für  Maria  bestimmt  war,  lässt  N.  als  möglich 
zu,  dafs  er  aber  in  der  vorliegenden  gestalt  wirklich  in 
ihrem  besitze  gewesen  sei,  hält  er  für  nicht  glaublich  und 
meint,  die  treffendste  benennung  des  codex  sei:  Floriaui- 
scber  psalter. 
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Der  codex  ist  von  drei  verschiedenen  bänden  geschrie- 
ben. Kopitar  glaubte,  er  wäre  so  entstanden,  dafs  der 
schlusstheil  eines  älteren  psalters  vom  ende  des  13.  jahrh. 
und  der  anfang  eines  jüngeren  vom  ende  des  14.  jahrh. 
durch  eine  noch  etwas  spätere  mittlere  ergänzung  vervoll- 
ständigt wären.  N.  weist  dies  auf  grund  der  autopsie  des 
codex  zurück:  die  Schreiber  der  beiden  ersten  theile  ge- 
hören dem  14.,  der  des  schlufstheiles  wahrscheinlich  dem 
anfange  des  15.  jahrh.  an,,  auch  ist  die  spräche  in  allen 
drei  theilen  dieselbe,  einer  epoche  angehörig.  „Der  pol- 
nische text  des  Flor,  psalters  ist  von  gleichmäfsigem  Cha- 
rakter aus  einer  epoche  und  ist  aus  einem  —  unbekannt 
um  wie  viel  —  älteren  polnischen  psalter  abgeschrieben; 
die  Schreiber  des  Flor,  psalters  haben  sich  hier  und  da 
Interpretationen  und  modernisirungen  erlaubt"  (s.  36).  Der 
lateinische,  polnische  und  deutsche  text  weichen  bisweilen 
von  einander  ab,  woraus  folgt,  dafs  sie  nicht  von  einander 
abhangen  und  keiner  die  directe  Übersetzung  des  anderen 
ist,  sondern  dafs  der  polnische  und  deutsche  text  kopien 
älterer  Übersetzungen  je  eines  anderen  lateinischen  textes 
sind,  wofür  s.  28  f.  weitere  gründe  angeführt  werden.  Es 
existirte  also,  wie  schon  Kopitar  angenommen  hatte,  be- 
reits ein  älterer  polnischer  psalter,  vielleicht  in  mehreren 
exemplaren  (s.  29).  Der  Verfasser  zählt  die  orthographi- 
schen eigentbümlichkeiten  jeder  der  drei  hände  des  polni- 
schen theiles  8.  43  ff.  vauf.  Unter  diesen  ist  die  wichtigste, 
dafs  das  aus  abulg.  ciso  entstandene  co  von  dem  ersten 
Schreiber  noch  stets  czso,  von  dem  dritten  czso  und  czo, 
von  dem  zweiten  zwar  noch  stets  czso,  aber  mit  der  pho- 
netischen geltung  von  co  geschrieben  wird  (s.  4  f.  49). 
Diesen  umstand  darf  man  zu  gunsten  des  höheren  alters 
des  ersten  tbeiles  gegen  Kopitar  geltend  machen.  Der 
erste  theil  ist  am  sorgfältigsten  und  gleichmäfsigsten  ge- 
schrieben. 

Die  epoche  zu  bestimmen,  in  welcher  der  ältere  pol- 
nische theil  des  psalters,  dessen  kopie  der  St.  Florianische 
ist,  entstand,  ist  noch  unmöglich.    Die  häufigen  äechismen 
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f&hren  darauf,  dafs  er  nach  einem  öechischen  texte  ge- 
macht ist.  N.  hält  es  för  unzweifelhaft,  dafs  der  zu  gründe 
liegende  äechische  text  derselbe  ist,  dessen  kopie  im  Wit- 
tenberger psalter  vorliegt,  obwohl  er  selbst  bemerkt,  dafs 
„in  einem  beträchtlichen  theile"  (w  znacznej  cz$£ci)  der 
Florianische  psalter  mit  dem  Wittenberger  keinerlei  Zu- 
sammenhang hat.  Noch  geringer  als  zwischen  diesen  ist 
die  Obereinstimmung  zwischen  dem  Florianischen  und  Gie- 
men tinischen  psalter.  Trotzdem  hält  N.  für  wahrscheinlich, 
„dafs  der  ursprüngliche  polnische  text  nach  dem  ursprüng- 
lich cechischen  texte,  aus  welchem  der  Wittenberger,  Cle- 
mentinische  und  andere  psalter  hervorgegangen  sind,  an- 
geordnet war"  (s.  64).  Auch  einige  spuren  kirchenslavi-* 
sehen  einflusses  glaubt  N.  im  Florianischen  psalter  zu 
erkennen. 

~  Den  deutschen  text  des  psalters  hält  N.  für  schlesi- 
schen  Ursprungs,  er  sei  aus  derselben  quelle  geflossen,  wie 
ein  Breslauer  psalter  v.  j.  1340.  Zum  beweise  druckt  er 
ps.  43  und  136  beider  psalter  neben  einander  ab  (s.  67  ff.) 
ohne  auf  ihre  abweichungen  von  einander  einzugehen. 
Diese  sind  aber  nicht  unbedeutend,  z.  b.:  geworcht  Fl. 
gewiret  Br.,  du  behaytist  Fl.  du  hast  behagit  Br., 
kunik  Fl.  kunk  Br.,  entstenden  Fl.  insteyndin 
Br.,  in  ewin  Fl.  ewielichin  Br.,  undirsmeychunge 
Fl.  undirsmechunge  Br.,  heuptis  Fl.  houptis  Br., 
nochgeburen  Fl.  nakeburn  Br.,  stant  uf  Fl.  ir- 
stant  Br.,  Fl.  hat  stets  unser,  unsers,  unserin,  un- 
sire,  dagegen  Br.  stets  unse,  unsis,  unsin,  unse.  Ja, 
was  N.  nicht  erwähnt,  die  spräche  der  beiden  aus  cod. 
Florian,  mitgetheilten  psalmen  ist  nicht  dieselbe :  in  ps.  43 
heifst  es  wie  im  Breslauer  cod.  stets  din,  dyn,  min, 
m7D?  gepiniget,  Pyn'gen>  py°'gunge>  gliche- 
nisse,  uf,  dagegen  in  ps.  136.  dein,  deyn,  mein* 
weyden,  auf  (Bresl.  hat  auch  hier  dyn,  myn,  widyn, 
uf).  Der  deutsche  theil  des  psalters  bedarf  also  noch  ge- 
nauerer Untersuchung,  es  scheint,  dafs  die  verschiedenen 
sohreiber  des  codex  verschiedene  dialekte  gesprochen  haben 
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(psalter  43  röhrt  vom  ersten  Schreiber  her,  psalter  136  vom 
dritten). 

Das  wertvollste  in  der  vorliegenden  Untersuchung  ist 
die  mittheilung  einer  neuen  collation  des  codex  s.  73  ff, 
welche  131  abweichungen  der  Borkowskischen  von  Kopi- 
tar  corrigirten  ausgäbe  ergiebt,  diesen  schliefst  der  verf. 
173  emendationen  des  bandschriftlichen  textes  an.  Dann 
folgt  (8.  83 —  1 1 6)  ein  höchst  willkommenes  und  dankens- 
wertes alphabetisches  verzeichniss  der  worte  des  psalters, 
welche  „entweder  wegen  des  etymologischen  materials  und 
der  bedeutung  oder  wegen  ihrer  form  oder  aus  anderen 
gründen  berücksichtigung  verdienen". 

Den  schlu88  bildet  der  abdruck  einiger  psalmen  aus 
dem  Florianer  codex  (s.  119 — 126).  Da  die  Wiener  aus- 
gäbe des  psalters  immer  seltener  wird,  so  geben  wir  uns 
der  hoffnung  hin,  dafs  der  herr  Verfasser  auf  grund  seiner 
collation  und  emendationen  eine  neue  ausgäbe  veranstalten 
werde,  welche  überall  freudig  begröfat  werden  wird. 

Johannes  Schmidt« 


CpaBHHmejibHafl  rpanManiHKa  ciaBHHCKHXi»  r  Apynix'b 
po4CTBeiiHuxnb  n3UKOBrb.  B.  H.  IDepivib*  Hbct  I. 
<&OHeminca.    XapbKOB*b  1871. 

(Vergleichende  grammatik  der  alaviachen  und  anderen  rerwandten  sprachen. 
V.J.  Scherzi.  I.  theil:  Phonetik.  Charkov  1871.  lex.  8°.  XXXVI 
n.  682  ss.). 

Der  Verfasser,  profesaor  der  vergleichenden  grammatik 
der  indogermanischen  sprachen  an  der  Universität  zu  Char- 
kov, beabsichtigt  laut  der  vorrede  seinen  zuhörern  ein 
handbuch  zu  geben,  welches  aufser  den  slavischen  sprachen 
auch  die  übrigen  indogermanischen  sprachen  umfafst.  Der 
vorliegende  erste  theil  desselben  behandelt  nur  die  laut- 
lehre.  Stammbildungs-  und  formenlehre  werden  in  aussieht 
gestellt. 

Weil  ohne  schrift  keine  vergleichung  der  sprachen 
möglich  ist,  gibt  der  Verfasser  auf  den  ersten  1?  Seiten 
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eine  höchst  dürftige,  unvollständige  und  vielfach  fehlerhafte 
darstellung  der  entwicklung  der  schritt,  ftkr  welche  die 
neuesten  forechungen  Ober  die  geschiente  des  griechischen, 
der  italischen,  des  runiseben,  gotischen  und  der  slavi- 
schen  alphabete  unbenutzt  geblieben  sind.  Dann  folgt  ein 
nicht  viel  besserer  abschnitt  Aber  eintheilung  der  sprachen. 
Wie  wenig  verständniss  für  Sprachgeschichte  der  Verfasser 
mitbringt,  zeigt  z.  b.  seine  auseinandersetzung  über  den 
Charakter  des  neugriechischen  im  vergleich  mit  dem  der 
romanischen  sprachen,  welche  in  dem  satze  gipfelt,  dafs 
man  das  neugriechische  nicht  als  eine  neue  spräche  be- 
trachten dürfe  (s.  61  ff.  66  ff.).  Die  einsieht,  dafs  alle 
Sprachentwicklung  continuirlich  verläuft,  sucht  man  hier 
vergebens.  S.  82  nennt  der  Verfasser  als  älteste  form  der 
litauischen  sprachen  den  „drewanischen  oder  altpreufsischen 
dialekt,  welcher  in  der  zweiten  hälfte  des  17.  jahrh.  aus- 
gestorben ist".  „Drewani8chtf  ist  eine  nur  auf  die  spräche 
der  Lüneburger  Elbslaven  anwendbare  bezeichnung,  da 
nun  das  polabische  in  der  folgenden  aufzählung  der  slavi- 
schen  sprachen  ausgelassen  ist,  so  könnte  man  glauben, 
der  verf.  habe  polabisch  und  preußisch  verwechselt.  Was 
zur  charakterisirung  der  einzelnen  sprachen  gesagt  wird, 
ist  vielfach  phrasenhaft  und  nichtssagend,  zum  theil  ge- 
radezu falsch,  während  wirklich  charakteristisches  nicht 
selten  unerwähnt  bleibt.  So  heifst  es  z.  b.  vom  let- 
tischen s.  82  f. :  „8 eine  phonetik  ist  durchaus  unselbständig 

und  stellt  nur  einen  abklatsch   der  slavischen  vor 

Diese  spräche  bildet  den  directen  Übergang  von  der  litau- 
sohen  familie  zum  slavischen  zweige".  Unter  den  Überein- 
stimmungen des  slavischen  mit  dem  sanskrit  wird  u.  a. 
der  anusvära  und  das  vorkommen  der  liquiden  r,  1  als  vo- 
cale  in  beiden  sprachen  fälschlich  aufgezählt  (s.  87),  da- 
gegen der  palatalen  Zischlaute  mit  keinem  worte  gedacht 
S.  100  heifst  es  bei  charakterisirung  des  sorbischen:  in 
ihm  herrscht  o  vor,  welches  oft  nicht  nur  das  öechisebe  e 
sondern  auch  a  ersetzt  (in  letzter  hinsieht  nähert  es  sich 
dem  russischen),  vgl.   strona,  öech.  strana,  russ.  sto- 
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rona;  dlon,  öecb.  dlan,  russ.  ladon!".  So  gefasst  ist 
die  angäbe  falsch,  denn  erstens  findet  sich  sorb.  o  für 
cech.  a  nur  hinter  r,  1  und  auch  hinter  diesen  nur  nach 
einer  ganz  bestimmten  klar  erkennbaren  rege],  welche  an 
anderem  orte  entwickelt  werden  wird,  zweitens  aber  ist 
dies  o  keine  specielle  eigenthümlickeit  des  sorbischen,  son- 
dern findet  sich  stets  auch  im  polnischen:  poln.  strona, 
dfoü. 

Die  lautlehre  behandelt  zuerst  die  vocale,  dann  die 
consonanten  und  zwar  so,  dafs  zuerst  die  vocale  und 
vocalischen  lautgesetze  aller  übrigen  indogermanischen 
sprachen  (s.  139 — 191),  dann  die  der  slaviscben  (192  bis 
367)  erörtert  werden,  ebenso  dann  die  consonanten.  Selb- 
ständige arbeit  habe  ich  nicht  darin  gefunden.  Der  verf. 
hat  sich  eine  gewisse  kenntniss  der  resultate  der  vergleichen- 
den grammatik  und  einige  handgriffe  der  neuen  methode, 
welche  ja  nicht  mehr  schwer  zu  erwerben  sind,  äufserlich 
angeeignet,  eine  tiefere  durchdringung  des  Stoffes  ist  ihm 
nicht  gelungen. 

So  sind  denn  die  sprachlichen  thatsachen,  welche  hier 
mitgetheilt  werden,  wenn  man  sie  ganz  nackt  nur  als  solche 
erhielte,  äufserlich  meist  richtig,  eine  geschichtliche  auf- 
fasaung  derselben,  welche  allein  eine  richtige  erklärung 
derselben  geben  kann,  vermisst  man  nur  zu  oft.  Und  diese 
ist  doch  die  hauptfrucht  der  vergleichenden  methode,  ohne 
welche  man  nicht  über  ein  mechanisches  aufschichten  von 
thatsachen  und  ein  rein  äufserliches  gleichsetzen  verschie- 
dener laute  und  worte  hinaus  zu  einer  organischen  auf- 
fassung  der  sprachen  gelangt  und  stets  in  gefahr  schwebt 
dem  irrtbume  zu  verfallen.  Einige  beispiele  werden  dies 
urtheil  rechtfertigen,  sie  sind,  da  der  verf.  schon  durch 
den  titel  seines  werkes  das  hauptgewicht  auf  die  auch 
äufserlich  den  gröfsern  theil  des  buches  bildende  behand- 
lnng  der  slavischen  laute  legt,  aus  diesem  entnommen. 
S.  208  f.  beifst  es:  „dafs  ab.  *fe  —  obgleich  ursprüngliches 
ai  —  nicht  ai,  sondern  ia  vorstellt,  ist  daraus  ersichtlich, 
dafs  1)  -fc  schon  in  sehr  alten  denkmälern  mit  n  wechselt, 
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2)  dafs  es  Torhergehende  consonanten  erweicht*  u.s.w.  Dies 
ia  sei  aus  ai  umgestellt,  wofür  als  analoga  angeführt  wer- 
den anord.  hiarta  =  got.  hairtö  u.  a.  Der  umstand, 
dafs  *  vorhergehende  consonanten  erweicht  (assibilirt),  be- 
weist nun  durchaus  nicht  die  geltung  von  *  =  ia,  da  be- 
kanntlich auch  e  ähnlichen  einfluss  übt.  Die  frühzeitige 
Verwechselung  von  e  und  j  a  ist  bekannt,  das  glagolitische 
aiphabet  hat  für  beide  laute  nur  ein  und  dasselbe  zeichen, 
andrerseits  findet  sich  6  auch  mit  e  vertauscht  (s.  Miklo- 
sich  vgl.  gr.  I,  20;  Jagid  Assem.  ev.  uvod  s.  XVIII),  und 
das  magyarische  gibt  in  slavischen  lehnworten  ab.  &  meist 
durch  &  («=  ß)  wieder  (Miklosich  slav.  elem.  im  magy. 
s.  9  f.).  Dafs  eine  nicht  unbeträchtliche  anzahl  von  *  durch 
ihren  Ursprung  für  dies  schriftzeichen  die  geltung  von  € 
erweisen,  habe  ich  ausführlich  entwickelt  vocalism.  1, 14 — 22. 
Wo  also  *  aus  ai  entstanden  ist,  darf  man  ebensowenig 
wie  in  der  vom  verf.  angezogenen  nordischen  sogenannten 
brechung  an  Umstellung  des  ai  zu  ia  denken,  vielmehr 
ward  der  diphthong  zunächst  zum  monophthong  3  wie  in  so 
und  so  viel  sprachen,  dann  wieder  zu  je,  ja,  ja.  Der  verf. 
sagt  richtig,  dafs  oft  nur  durch  vergleichung  der  ver- 
wandten sprachen  zu  ermitteln  sei,  ob  im  gegebenen  falle 
ja  oder  i  zu  schreiben  sei,  so  sei  z.  b.  die  Schreibung 
jasti  edere  aus  *jad-ti  die  „regelmäfsige" ,  weil  jad- 
ursprünglichem ad  entspreche,  £sti  dagegen  sei  „unregel- 
mäfsig".  Die  verwandten  sprachen  erweisen  hier  im  gegen- 
theile  £sti  als  das  ältere  (lit.  6'sti,  goth.  itan,  lat.  edere, 
gr.  Oü>). 

S.  212:  „russ.  3  vertritt  auch  den  zweiten  abulg.  halb- 
vocal  ü,  besonders  dann,  wenn  u  in  Wurzelsilben  als 
Schwächung  von  a  in  Verbindung  mit  1  und  r  erscheint, 
vgl.  rus8.  serdce,  ab.  srüdice"  u.  a.,  s.  auch  8.  242. 
248.  Aeu8serlich  ist  diese  angäbe  richtig,  sprachgeschicht- 
lich aber  falsch,  denn  die  russische  vocalisation  stimmt  nicht 
nur  mit  der  poln.  (serce),  sondern  auch  mit  der  litaui- 
schen und  deutschen  überein  (lit.  szirdls,  deutsch  herz), 
ist  also  die  ältere,  die  Schreibung  srüdice  ist  dagegen 
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aus  der  in  russ.  quellen  erscheinenden  sridice  zu  einer 
zeit  und  an  einem  orte  entstanden,  wo  ü  und  i  zusammen- 
gefallen waren.  Wer  also  serdce  aus  srüdice  herleitet, 
läfst  den  ström  bergan  fliefsen.  Im  Zusammenhang  damit 
taucht  dann  hier  wieder  die  längst  widerlegte  behauptung 
auf,  das  serbische  vocalische  r  sei  ursprünglicher  als  ab. 
rü,  da  es  dem  skr.  r  entspreche  (s.  228).  Siehe  darüber 
Schleicher  formenl.  d.  ksl.  spr.  49  f.,  ref.  vocalism.  I,  16  ff. 
Von  den  öechischen  r,  1  sagt  der  Verfasser  richtig,  dais  sie 
nicht  ursprüngliche  vocale  vorstellen,  da  sie  sich  in  folge 
der  jmsstofsung  der  ihnen  folgenden  wirklichen  vocale  ent- 
wickelt haben  (s.  256).  Ferner  bestreitet  er  s.  294  mit 
recht  das  vorkommen  der  vocale  r,  1  im  abulg.,  so  dafs 
gar  nicht  begreiflich  ist,  wie  der  vermeintlich  ursprüng- 
liche vocal  dann  später  im  serbischen  wieder  auftauchen  soll. 

S.  27? :  „Obgleich,  wie  schon  anfangs  erwähnt,  e  und 
o  in  der  ersten  entwicklung  der  spräche  nicht  vocale  son- 
dern diphthongen  vorstellen  (wie  es  noch  im  sanskrit  sicht- 
bar ist),  so  spielen  sie  doch  in  der  mehrzahl  der  indo- 
europäischen stammsprachen  schon  die  rolle  wirklicher 
vocale;  so  nähert  sich  auch  im  abulg.  e,  welches  ursprüng- 
lich wurzelhaftes  a  vertritt,  dem  altbaktrischen  e;  o  da- 
gegen, welches  a  ersetzt,  erinnert  an  lat.  und  griech.  o". 
Eine  ganz  schiefe  darstellung.  In  demselben  paragraphen 
werden  e  nnd  o  als  Schwächungen  von  a  verzeichnet. 

Während  der  verf.  das  aus  unbetontem  o  entstehende 
russ.  a  als  Schwächung  von  o  auffasst  (s.  283),  meint  er, 
in  dem  serbischen  a,  welches  an  stelle  von  ab.  ü,  I  er- 
scheint, habe  sich  der  ursprüngliche  vocal  im  vorzuge  vor 
dem  altbulgarischen  erhalten  (s.  226),  trotzdem  unter  den 
von  ihm  angeführten  beispielen  einige  sind,  welche  das  ir- 
rige dieser  ansieht  sofort  darthun:  serb.  dan  =  ab.  dini; 
hier  erweisen  lit.  dgnä  und  skr.  dina  tag  als  ursprüng- 
lichen wurzelvocal  i,  ebenso  in  magla  —  ab.  migla,  lit. 
miglä,  ö-^i^Äi?,  skr.-wz.  mih.  In  mach  =  ab.  müchü, 
ahd.  mos,  lat.  muscus  und  ra£  =  ab.  rüii,  lit.  rugys, 
an.  rugr  steht  serb.  a  an  stelle  von  älterem  u.     Da  also 

Btitrttge  s.  vgl.  ipr«chf.  VII.  4.  31 
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serb.  a  alle  drei  ursprünglichen  vocale  a,  i,  a  vertritt,  so 
kann  es  nicht  ursprünglich  sein;  vergl.  Jagic*  podmladjena 
vokalizacija  u  hrvatskom  jeziku,  Rad  jugosl.  akad.  IX, 
65  ff. 

S.  255  liest  man  mit  erstaunen:  „In  dem  öechischen 
vnitrni  (russ.  vnutrennij),  ab.  ^trini  hat  sich  noch  der 
anfangliche  nasallaut  erhalten  (v  ist  hier  ein  lautlicher  Vor- 
schlag wie  in  vous  «=  ab.  ^sü  u.  a.);  ab.  ?tri  =  vnitf 
(rif  =  f),  antf —  vontr  und  durch  metathesis  des  n  und  o: 
vnitf".  Vielmehr  erhält  ab.  $tri  'data  hinter  der  präp. 
vü  den  bekannten  nasalvorschlag:  vü  n^tri,  davon  wird 
das  adj.  vün^trinü  gebildet  =  poln.  wn$trzny,  russ. 
vnutrennij,  cech  vnitrni,  es  ist  also  weder  das  v  des 
letzteren  ein  rein  lautlicher  Vorschlag,  noch  sein  n  das- 
selbe wie  im  skr.  antara-. 

S.  279  wird  in  Übereinstimmung  mit  Schleicher  gelehrt, 
dafs  ursprüngliches  u  zu  ab.  y  werde,  u  sei  eine  Schwächung 
desselben.  Vielmehr  entspricht  y  in  fast  allen  controlir- 
baren  fällen  einem  langen  u  der  verwandten  sprachen, 
während  kurzes  u  im  abulg.  zu  u  wird;  vergl.  byti,  preuss. 
boüt,  skr.  bhfi;  tysgsta,  lit.  tdkstantis,  got.  thü- 
sundi;  synü  lit.  skr.  sttnü-s;  nyn&,  gr.  vvv,  skr.  nü- 
nam;  myäi,  ahd.  lat.  müs,  gr.  uvg^  skr.  müsa-s;  dymü, 
lit.  dtimai,  lat.  fümus,  gr.  dvfioq^  skr.  dhüma-s;  auch 
in  dem  entlehnten  chyzü  =  got.  ahd.  hüs  giebt  y  deut- 
sches ü  wieder.  In  russischen  dialekten  findet  sich  noch 
u  an  stelle  des  abulg.  und  gemeinrussischen  y,  s.  Buslajev 
istor.  gramm.  §  25  anm.  3.  Auch  die  wandelung,  welche 
y  vor  vocalen  erfährt,  erweist  dasselbe  als  doppelt  so  lang 
wie  ü.  Während  nämlich  u  vor  vocalen  zu  v  wird  (medv- 
£di  aus  medii),  wandelt  sich  y  in  gleicher  läge  zu  üv: 
rüvati  (ryti),  umüvenije  (uuiyti),  zabüvenije  (za- 
byti).  Dies  üv  weist  aber  auf  früheres  ü  gerade  so  wie 
in  bruvi,  ags.  brü,  gr.  ocpgig,  skr.  bhrü-. 

In  dem  capitel  über  die  vocalschwächungen  finden 
sich  noch  mehrfach  unhistorische  darstellungen.  Abulg.  i 
gilt  dem  verf.  als  ursprüngliches  i  (s.  19H),  während,  wie 
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ich  nachgewiesen  habe  (vocalism.  I,  12  f.),  sämmtliche  alt- 
balgarische  i  einmal  lang  gewesen  sind,  ein  theil  derselben 
sogar  aus  älteren  i-diphthongen  hervorgegangen  ist.  Ur- 
sprünglich kurzes  i  aber  wird  zu  ab.  i.  So  ist  es  also 
nicht  richtig,  wenn  s.  280  gelehrt  wird,  ab.  i  schwäche 
sich  zu  i,  z.  b.  tri  sei  zu  tri  geschwächt  in  trimü  u.  a. 
Vielmehr  ist  abulg.  tri -=  ursp.  tri-,  dagegen  ab.  tri  deh- 
nung  von  tri,  deren  grund  aberall  klar  ist:  als  nozn.  fem. 
nnd  acc.  m.  f.  erklärt  sie  sich  nach  Schleicher  comp. a 
s.  51f),  532,  als  nom.  acc.  ntr.  aus  triä  wie  ber^dti  aus 
ursp.  'bharantjä  u.  a.  Wo  die  lautfolgen  Ij  und  ij  in 
einem  und  demselben  worte  vorkommen,  ist  nicht,  wie 
Scherz]  meint,  erstere  aus  letzterer  .geschwächt,  sondern 
letztere  aus  ersterer  gedehnt:  äiäßolog  ward  zunächst  zu 
dijavolü  und  dann  durch  einfluss  des  j  zu  dijavolü  wie 
im  skr.  aus  navjäs  durch  *navijäs  hindurch  navljäs 
entstanden  ist.  So  ist  also  auch  trije  durch  *trlje  hin- 
durch aus  *trij-as,  #tri-a8  entstanden  (vergl.  ref.  ztschr. 
XXI,  285).  Unhistorisch  ist  es  ferner,  wenn  Seh.  s.  282 
sagt,  im  serbischen  sei  urspr.  u  bisweilen  zu  a  geschwächt. 
Vielmehr  wird  urspr.  u  zu  altbulgarischem  —  welches  in 
diesem  falle  gemeinslawisch  ist  —  ü  und  dies  wird  dann, 
wie  schon  oben  gesagt,  im  serbischen  zu  a. 

Unter  den  beispielen  für  &  als  Steigerung  von  i  wird 
8.  290  sedati  aufgeführt  und  dazu  bemerkt,  schon  in  skr. 
sldfimi  zeige  sich  der  Übergang  von  a  in  i.    Das  e  in  s6- 
d ati  ist  aber  ebensowenig  diphthongischen  Ursprunges  wie 
das  £  in   lat.   södare   (vergl.   ref.  vocalism.  I,  14  ff.)  und 
hat  mit   dem  i   des   skr.  sldämi  aus  #si-s(a)dämi  gar 
keinen  Zusammenhang.    S.  290:  „ zweite  Steigerung  i  zu  oi: 
piti  —  napoiti;  wenn  einem  auf  solche  weise  gesteigerten 
i  ein  vocal  folgt,  dann  geht  oi  in  ai   über:    napajati". 
Dafs  nicht  der  folgende  vocal  diesen  Übergang  veranlasst, 
lehrt  nicht  nur  die  weitere  flexion  von  napoiti,  z.  b.  na- 
P°H?  welches  trotz  folgendem  vocale  o  bewahrt,  sondern 
schon  uapoiti  selbst,  denn  dies  ist  nach  bekannter  cyril- 
lischer Schreibart  der  graphische  ausdruck  für  napojiti. 

31* 
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Vielmehr  verhält  sich  poiti,  d.  h.  pojiti,  zu  pajati  wie 
prositi  zu  praäati,  kloniti  zu  klanjati  u.  s.  w. 

Wie  wenig  ein  nur  äufserliches  hantieren  mit  den 
kategorien  der  vocalsteigerung  und  -Schwächung  im  stände 
ist  die  entstehung  des  vocalismus  einer  spräche  geschicht- 
lich zu  erfassen,  zeigt  besonders  der  paragraph,  welcher 
die  Steigerung  von  abulg.  ü,  I  behandelt  8.  292 — 95.  Der 
verf.  ist  aufser  stände  zu  entscheiden,  welcher  der  beiden 
besonders  in  südslavischen  bandschriften  häufig  mit  einan- 
der verwechselten  vocale  im  gegebenen  falle  wirklich  ge- 
sprochen worden  ist,  und  operirt  daher  mit  formen  wie 
bürati,  mür&ti,  dürati,  züdati  u.  a.,  welche  niemals 
anderswo  als  auf  dem  papiere  ezistirt  haben,  als  wirklichen 
worten  der  gesprochenen  spräche.  Dadurch  wird  natürlich 
die  ganze  darstellung  falsch.  Näher  darauf  einzugeben, 
würde  zu  weit  fahren,  da  fast  jeder  satz  dieses  abschnittes 
ausstellungen  unterworfen  ist. 

Bei  den  vergleichungen  slavischer  worte  mit  worten 
der  verwandten  sprachen  hält  sich  der  verf.  meist  an  be- 
kannte etymologien.  Wo  er  selbständig  vergleicht,  bleibt 
er  nicht  immer  in  den  grenzen  strenger  methode.  Vergl. 
z.  b.  ab.  buöati  =  lit.  baübti  s.  208;  ab.  jezero  = 
skr.  saras,  abaktr.  zrajanh  s.  215;  serb.  gudjeti  geigen 
=  skr.  gud  spielen  s.  282,  letzteres  ist  unbelegt  und  im 
abulg.  heifst  es  gqdq;  serb.  rinuti  stofsen  sei  aus  *ry- 
nuti  entstanden  und  gehöre  zu  lat.  ruere  s.  282,  dagegen 
erheben  ab.  rinuti,  russ.  rinuti  einspruch,  welche  bewei- 
sen, dafs  serb.  rinuti  nicht  aus  #rynuti  entstanden  ist; 
zvonü  =  skr.  svana-  s.  294  u.  a. 

Weitere  beispiele  zu  citiren  oder  noch  mehr  stellen  aus 
dem  buche  auszuheben  unterlasse  ich,  da  ich  den  für  eine 
anzeige  zugemessenen  räum  weit  überschreiten  müsste, 
wenn  ich  alle  der  besserung  bedürftigen  stellen  besprechen 
wollte,  zur  rechtfertigung  des  gesammturtheils  Über  das 
buch  aber  das  beigebrachte  genügen  wird.    . 

Johannes  Schmidt. 
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Zur  Verständigung. 

Gegenüber  den  gegen  mich  gerichteten  auslassungen 
von  Childers  und  Pischel,  oben  p.  450  ff.,  über  p&li 
dakkh  und  präk.  dekkh,  worin  beide  eine  auf  das  skr. 
iut.  drakshyati  zurückgehende  neubildung  erkennen  wollen, 
möchte  ich  hiermit  mit  wenigen  Worten  meine  meinung 
vertheidigen ,  dass  darin  vielmehr  der  reflex  einer  schon 
sanskritischen  alten  desiderativbildung  driksh  (für  didriksh) 
zu  erkennen  ist. 

Zunächst  fällt  es  mir  natürlich  entfernt  nicht  ein,  in 
abrede  zu  stellen,  dass  dakkhisi,  dakkhiti,  dakkhinti 
in  den  „old  päli  texts",  resp.  an  den  von  Childers  ange- 
gebenen stellen1)  reine  futurformen  sind,  und  für  drakshyasi, 
drakshyati,  draksbyanti  stehen.  Dieselben  könnten  ja  gar 
nicht  anders  lauten  1  Daraus  aber  weiter  zu  folgern,  dass 
nun  auch  die  formen  dakkhitum,  dakkhetha,  dakkhissasi, 
ebenfalls  aus  „jenem  durch  falsche  analogie  als  praesens 
betrachteten  futuru  herzuleiten  sind,  dazu  kann  ich  mich 
nicht  verstehen.  Um  dies  zu  erhärten,  hätte  Childers  zum 
wenigsten  einige  analoge  fälle  beibringen  sollen.  Giebt  es 
etwa  von  den  futuris  kähisi,  ehisi  weiter  gebildete  neu« 
bildungen:  käh,  eh?  Das  einzige  der  art,  was  Childers  in 
seinem  päliwörterbuch  anführt,  p.  109  unter  dajjati  to  give 
(I  am  inclined  to  think  that  dajjati  was  originally  a  future), 
kann  ich  nur  als  einen  entschiedenen  fehlgriff  bezeichnen; 
wie  soll  aus  d&syämi  jemals  dajjämi  werden?!  Die  ver- 
muthlich  richtige  erklärung  dafür  giebt  Childers  selbst 
unmittelbar  vorher:  it  is  possibly  due  to  the  false  analogy 
of  the  opt.  dajjä,  skr.  dadyät;  solche  secundäre  Weiter- 
bildungen aus  dem  optativ  liegen  ja  auch  anderweitig  vor1), 
vgl.  die  formen  auf  ejjäsu  bei  Häla,  s.  meine  abh.  p.  62* 

')  ebenso  wie  in  den  von  Piachel  p.  461  aufgeführten  prakritstellen. 
In  der  von  Pischel  p.  460  citirten  stelle  aus  dem  Nftglnonda  dagegen,  wo 
er  pecchftmi  als  wirkliches  fotur  fasst,  liegt  nur  das  praesens  vor,  und  die 
futurbedeutnng  ruht  vielmehr  in  der  partikel  dfcva. 

a)  vermnthlich  ist  ja  doch  auch  wohl  in  alter  seit  das  faturthema 
syami  selbst  ans  dem  ofriativthema  syftm  weiter  entwickelt. 
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Wie  nun  haben  wir  denn  also  jene  Tonnen  dakkhitum 
etc.,  resp.  die  ihnen  zu  gründe  liegende  wurzel  dakkh  zu 
erklären?  Die  antwort  hierauf  giebt  bereits  der  veda,  in 
welchem  sich  die  dafür  zu  supponirende  form  driksh  nicht 
nur  als  verbum  finitum  (sam  hi  drikshase,  medium  mit 
passivbedeutung),  sondern  auch  in  verschiedenen  adjectivi- 
schen  ableitungen,  nämlich  in:  amüdriksha,  idriksha, 
etädriksha,  tädriksha,  ktdriksha  (päli  kidikkha),  sa- 
drikshfe  factisch  vorfindet.  Dieses  driksh  aber  ist  eine 
jener  alten,  der  reduplication  annoch  ermangelnden  desi- 
derativbildungen1),  deren  sich  besonders  im  veda,  dann 
aber  auch  im  sanskrit  selbst  noch  eine  ganze  zahl  findet. 
Vielleicht  sind  dieselben  nicht  einmal  geradezu  als  desi- 
derativbildungen  zu  bezeichnen;  es  ist  wenigstens  in  ihrer 
bedeutung  das  desiderative  element  vielfach  sehr  schwach 
vertreten,  ja  hie  und  da  gänzlich  mangelnd,  resp.  nur  da- 
durch markirt,  dass  die  ursprüngliche  wurzelbedeutung 
eine  gewisse  modification  nach  dieser  richtung  hin  erfahren 
hat.  Einige  dieser  bildungen  gehen  sogar  noch  in  die 
indogermanische  zeit  zurück,  z.  b.  y'aksh  in  aksha  achse, 
achsel  axilla  axis  aEtüv  von  Vak  scharf  sein,  durchbohren, 
^daksh  Se^-iog  dex-ter  von  einer  J/dak  fassen,  halten 
(8.  meine  abh.  Ober  das  pratijnäsütra  p.  100  not  2  *)),  ^vaksh 
wachsen  av^avca  augeo,  ^dharsh  äagöog  von  Vdhar,  und 
Spruen  in  prushti  hlausjan  lauschen.  Vedisch-sanskritische 
wurzeln  der  art  sind*):  uksh  (vgl.  vyQo$\  dhuksh  (|/dah), 
naksh  (J^nak,  nancisci),  niksh  (J/na^  und  ^nij,  8.  Ind. 
Stud.  13,  H7),  nins  (Vnam),  paksh  (|/pak,  fahan),  bhaksh 
(Vbhag,  cfccy))  mats  in  mateya  (ymad,  der  muntere),  miksh 


')  dakkhati  aus  didrikshati  herzuleiten,  ist  mir  nie  in  den  sinn  ge- 
kommen. 

*)  auf  indischem  boden  haben  sich  ans  beiden  wieder  nene  bUdnngen 
iksh  and  diksh  geformt,  ähnlich  wie  }  ir  und  J/fc  vermuthlicb  doch  ancb 
als  intensive  Weiterbildungen  auf  J/ar  nnd  »9  zurückgehen.  Aach  für  fps 
ist  wohl  noch  die  vedisch-zendische  Vorstufe  aps  nachweisbar  in  der  verbal- 
form ap santa  sowie  in  apsas  busen  (eig.  begehrenswertb 7)  und  in  zd.  afc. 

')  von  den  wirklich  noch  als  ö>siderativa  gebrauchten  formen  wie 
pits,  ripa,  bhiksh,  Ups  etc.  sehe  ich  hier  natürlich  ab,  führe  nur  solche  for- 
men an,  die  direct  als  wurzeln  auftreten. 
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in  4miksh&  (ßiy),  mraksh  (p&li  makkh1),  f/marp,  marj, 
mulcere),  yaksh  (^yaj),  raksh  ((/raj,  regere),  laksh 
(entweder  nur  nebenform  zu  raksh,  oder  von  |/lag),  r&ksh 
(Kruj,  ruga),  varksh  (f'varh,  barh,  8.  Ind.  Streifen  2,  inn.) 
Ciksh  (päli  sakkh,  V$*k),  saksh  (|/sac),  saksh  (J/sah, 
erscheint  auch  als  siksh),  hins(Vhan).  Es  gehören  hieher 
resp.  wohl  auch  die  Weiterbildungen  das,  bhäs,  ras  aus 
da,  bha,  rft,  sowie  rap$  aus  rap  (in  virappin),  prush, 
plush,  bhüsh  (mit  noch  durchblickender  desiderativ- 
bedeutung)  und  mish  aus  pru,  plu,  bhü,  und  mi.  Auch 
das  päli  resp.  mägadh!  und  prakrit  hat  noch  eine  derartige 
bildung  selbständig  entwickelt2),  die  wurzel  ghepp8)  näm- 
lich ftir  ghraps  aus  grabh,  s.  meine  abhandlung  Ober  die 
Bhagavati  der  Jaina  p.  414.  Der  darin  vorliegende  wandel 
des  wurzelhaften  a  in  e  zeigt  sich  resp.  ganz  ebenso  in  der 
form,  welche  die  päliwurzel  dakkh4)  meist  im  präkrit  zeigt, 
nämlich:  dekkh. 

Soviel  zur  erklärung  des  wortes.  Was  nun  aber  weiter 
Pischel's  decret  zur  Verbannung  desselben  aus  dem  prä- 
krit der  dramen  (oben  p.  458)  anbelangt:  „beide  formen 
dakkh  und  dekkh  sind  aus  den  dramen  herauszu- 
werfen; sie  sind  die  deutlichsten  zeichen  der  Ver- 
fälschung und  willkür;  die  paurasenl  kennt  nur 
pekkhu,  so  beruht  dasselbe  ja  allerdings  auf  einem  sehr 
reichlichen  und  genau  durchgearbeiteten  handschriftlichen 
material,  ich   vermag  mich  aber  demselben  dennoch  nicht 


l)  ich  begreife  nicht,  wie  Pischel  darauf  kommen  kann,  daes  ich 
makkh  anders  erklären  wolle.  Wenn  ich  es  Hala  p.  260  mit  einfachem 
marj  gleichstelle,  so  bezieht  sich  dies,  wie  der  dortige  Zusammenhang  zur 
gentige  zeigt,  nicht  auf  die  form,  sondern  darauf,  dass  makkh  wie  sakkh 
und  ghepp  nur  einfache,  nicht  desiderative,  verbalbedentnng  hat 

*)  ebenso  zeigt  auch  das  zend  einige  eigene  bildnngen  der  art,  so 
jish  (fji)  yukhsh  (j/yuj),  rukhsh  (yruc),  s.  Justi  s.  ▼. 

■)    man  sollte  ghepp h  erwarten. 

4)  neben  dakkh  findet  sich  übrigens  im  pali  auch  die  ch,  gerade  wie 
im  skr.  neben  der  durch  ein  altes  inchoativaffix  ksh  (resp.  eig.  sk)  ans 
j  van  weitergebildeten  form  vftn ksh  (wnnsc)  sich  auch,  und  zwar  sogar  fast 
ausschliesslich,  vfinch  findet.  Durch  dieses  ksh  sind  resp.  noch  gebildet: 
kftnksh  nnd  sfirksh,  durch  ch  dagegen:  müreb,  hürch,  hrich,  sowie  wohl 
auch  rieh  (ty??),  gach  (ßaau),  yach. 
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anzuschliessen.  Pischel  meint,  weil  „dekkh  in  allen  sieben 
hauptsprachen  des  modernen  Indiens  die  allein  übliche  form 
ist,  somit  jedem  Schreiber  geläufig  war,  da  er  nur 
diese  form  sprach,  während  ihm  pekkh  unbekannt  war", 
hätten  die  Schreiber  dakkh,  resp.  dekkh  an  stelle  von  pekkh 
in  den  text  gesetzt  Er  hat  dabei  aber  nicht  in  rechnung 
gezogen,  dass  dekkh  nur  den  arischen,  nicht  auch  den 
dravidischen  sprachen  angehört.  Jene  handscbriften  aber, 
welche  dakkh  oder  dekkh  zeigen,  sind  seiner  eigenen  dar- 
Stellung  nach  gerade  nursfldindiscbe  oder  ans  Südindien 
stammende  devan&garihandschriften ,  deren  Schreiber  also 
dravidische  sprachen  redeten,  daher  nicht  irgendwie  als 
durch  das  ihnen  geläufige  idiom  zu  einer  dgl.  „AUschung* 
veranlasst1)  gelten  können.  Wenn  sie  somit  dakkh  oder 
dekkh  haben,  so  haben  sie  es,  weil  ihre  originale,  von 
denen  sie  copirt  sind,  so  hatten;  und  zwar  erscheint  dakkh 
hiebei  als  die  ältere  lesart  von  beiden.  Gerade  der  umstand, 
dass  diese  südindischen  mss.  von  leuten  herrühren,  welche 
der  arischen  idiome,  bis  auf  das  etwa  erlernte  präkrit  und 
sanskrit,  unkundig  sind,  scheint  ihnen  von  vornherein 
für  das  präkrit,  das  sie  überliefern,  einen  besonderen  Vor- 
zug über  die  in  landstrichen  mit  arischer  Volkssprache  ge- 
schriebenen mss.  zu  sichern.  Ein  zu  grosses  gewicht 
möchte  ich  indessen  überhaupt  nicht  auf  den  einfluss  der 
den  Schreibern  geläufigen  volks idiome  legen.  Weit  ge- 
fährlicher für  die  erhaltung  der  ursprünglichen  form  des 
präkrit  in  den  dramen  scheint  mir  theils  das  sanskrit 
selbst,  theils  der  nivellirende  einfluss  der  präkritgramma- 
tiker  gewesen  zu  sein.  Die  sanskritisirung  des  präkrit  so- 
wohl wie  die  ausmerzung  ungewöhnlicher  formen,  resp. 
ersetzung  derselben  durch  die  von  Vararuci  etc.  adoptirten, 
hat  meiner  meinung  nach,  und  zwar  in  den  südindischen 
tnss.    ebenso  gut   wie  in   andern  dgl.,  weit  mehr  schaden 


1)  dass  im  singhalesischen ,  welches  viele  worter  aus  dem  pfili  auf- 
genommen hat,  sich  die  form  dakinawi  gebraucht  findet,  gestattet  keinen 
schluss  anf  die  „sttdindischen  Schreiber"  (vom  pali  wnssten  dieselben  erst 
recht  nichts),  würde  nur  für  singhalesische  dgl.  eintreten. 
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angerichtet,  als  die  gelegentliche  aufnähme  irgend  eines 
einem  Schreiber  von  seinem  idiom  her  geläufigen  aus- 
drucke').  Da  nun,  was  den  vorliegenden  fall  betrifft,  Va- 
raruci  ausdrücklich  pekkh  verlangt,  dieses  pekkh  ausser- 
dem auch  im  sanskrit  (preksh)  sehr  gebräuchlich  ist*), 
so  würde  ich  mich  a  priori  eher  zu  der  annähme  hinneigen, 
dass  diejenigen  mss.,  welche  dekkh,  oder  gar  dakkh,  nicht 
pekkh,  haben,  uns  den  alten  textbestand  überliefern.  Und 
wenn  dies  nun  theils  gerade  die  südindischen  mss.  sind, 
bei  welchen  der  verdacht,  dass  ihre  Schreiber  von  ihrem 
idiom  her  eine  Vorliebe  fftr  dakkh  resp.  dekkh  haben  könn- 
ten, nicht  vorliegt,  weil  eben  dieses  ihr  idiom  diese  bei- 
den Wörter  gar  nicht  kennt,  theils  ferner  es  sich  hiebei, 
nach  Pischel,  nur  uinKälidäsa  (allerdings  nur  um  zwei 
seiner  dramen)  handelt,  dessen  priorität  vor  Vararuci 
wenigstens  immer  noch  möglich  ist8),  so  scheinen  mir 
dadurch  die  chancen  der  Originalität  entschieden  weit  gün- 
stiger ftkr  dakkh,  dekkh  als  für  pekkh  zu  liegen.  Ich  be- 
scheide  mich  aber  gern  einstweilen  dahin,  dass  auch  diese 
frage  noch  nicht  spruchreif  ist,  so  lange  nicht  überhaupt 
die  kritischen  fragen  über  die  verschiedenen  recensionen 
und  texte  der  dramen  specieller  geprüft  sind.  Niemand 
hat  dieser  aufgäbe  annoch  mehr  fleiss  und  Scharfsinn  ge- 
widmet, als  gerade  Pischel;  aber  seine  bisherigen  > darin  so 
überaus  anerkennenswerthen  und  ausgezeichneten  leistungen 
zeigen  auf  der  andern  seite  doch  auch  einige  erhebliche 
mangel,  eine  entschiedene    Voreingenommenheit  nämlich  zu 

')  anders  steht  es  mit  der  Orthographie.  Pischel's  sorgfältige  Unter- 
suchungen über  die  in  sttdindischen  Schriften  geschriebenen  sanskrit-,  resp. 
prakrittexte  zeigen  in  der  that  wohl,  dass  manche  textverderbnisse  darin 
auf  eigenheiten  dravicjischer  schritt,  resp.  Orthographie  zurückzuführen  sind, 
die  von  späteren  copisten  in  devanftgarf  mit  Übernommen  wurden.  —  Man 
hüte  sich  übrigens,  diese  dravifjischen  einflttsse  zu  übertreiben.  Gegen  die 
erklftrung  der  alten  schon  vedischen  interjection  are  aus  dem  dravicjischen 
musf  ich  z.  b.  entschiedenen  protest  einlegen. 

*)  dass  pekkh  nichts  mit  pacyati  zu  thnn  hat,  ebenso  wenig  wie  dekkh 
mit  einem  angeblichen  dricyati,  wie  Bollensen  Urvacf  p.  826.  427  und 
Burnouf  lotns  de  la  bonne  loi  p.  SS 9  vorschlugen,  bedarf  jetzt  wohl  keiner 
erörterung  mehr. 

a)  freilich  würde  der  hauptgrand  hie  für  von  dem  drama  (Urvacl,  spe- 
cial! von  act  4)  zu  entnehmen  Bein,  in  welchem  lieh  dekkh  nicht  findet. 


490  Leskien 

gunsten  der  bengalischen  recension,  sodann  eine  gewisse 
neigung  zu  raschem,  entschiedenem  aburtheilen,  endlich 
öfters  eine  schärfe  des  ausdrucke,  deren  Berechtigung  in  dem 
objectiven  thatbestande  nicht  immer  begründet  ist.  Auch 
seine  hier  in  rede  stehende,  allerdings  aus  der  fremde  da- 
tirte,  mithin  dort  unter  dem  druck  gewaltiger  arbeitslast 
und  daher  wohl  etwas  hastig  niedergeschriebene  darstellung 
leidet  an  diesen  „deficiencies".  Wenn  es  ihm  gelingt,  auch 
sie  abzustreifen,  dann  wahrlich  „erit  mihi  magnus  Apollo!" 
Jedenfalls  dürfen  wir  von  seinen  Studien  auf  diesem  gebiete 
ganz  treffliches  und  bahnbrechendes  erwarten. 

Berlin,  4.  oct.  1873.  A.  Weber. 


Zasjadko,  Nik.     O  russkomü  alfabitö. 

Moskva  1871.     8.  IV  u.  78  pp. 

Diese  schrift  enthält  den  versuch,  das  gebräuchliche 
russische  aiphabet  durch  ein  einfacheres,  für  druck  und 
schreiben  bequemeres,  auch  dem  jetzigen  lautbestande  der 
spräche  angemesseneres  zu  ersetzen.  Die  mängel  des  alten 
alphabets  sind  freilich  auffallend  genug:  mehrere  zeichen 
für  denselben  laut,  verschiedene  geltung  desselben  Zeichens, 
überflüssige  zeichen,  denen  kein  laut  entspricht,  laute,  für 
die  kein  schriftzeichen  vorbanden,  wie  das  mehr  oder  min- 
der bei  allen  Völkern  der  fall  ist,  welche  die  Orthographie 
einer  Jahrhunderte  zurück  liegenden  aprachperiode  der  un- 
aufhaltsamen lautlichen  weiterentwickelung  der  spräche 
gegenüber  festgehalten  haben.  Allein,  auch  von  der  unge- 
heuren Schwierigkeit  abgesehen,  ein  volk  im  besitze  einer 
umfangreichen  literatur  zu  radicalen  änderungen  seiner 
Schreibweise  zu  überreden,  die  vorschlage  des  Verfassers 
sind  so  unzweckmässig  wie  möglich:  wo  es  ganz  unnöthig 
ist,  sollen  änderungen  eintreten,  z.  b.  das  6  durch  b  (wel- 
ches im  cyr.  aiphabet  als  v  gilt)  und  b  durch  v  ersetzt 
werden;  schlimmer  ist  noch,  dass  ganz  zweckentsprechende 
einfache  zeichen  fiör  einen  einfachen  laut  durch  zwei  zeichen 
vertreten  werden  sollen,  z.  b.  xe  (z),  ui  (8)  durch  zh  ,  ch, 
deren  Zusammenstellung  hier  nicht  den  mindestengrund  hat. 
Durch  die  aufnähme  von  zeichen  aus  dem  lateinischen  ai- 
phabet kommt  noch  dazu  eine  Sbenteuerliche  mischung  her- 
aus. Die  Russen  werden  sich  hoffentlich  sehr  besinnen, 
ehe  sie  eine  solche  Schreibweise  annehmen. 
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Etwas  anderes,  was  hier  gelegentlich  erwähnt  werden 
mag,  ist  es,  ob  nicht  russische  sprachgelehrte  und  philo- 
logen,  die  zu  rein  wissenschaftlichen  zwecken  grammatische 
arbeiten  oder  dialektproben  publiciren,  sich  entschliessen 
wollen,  von  dem  aiphabet  der  Schriftsprache  darin  abzu- 
weichen, mehr  als  es  bis  jetzt  geschehen  ist.  Es  ist  oft 
gar  nicht  möglich,  sich  aus  der  recipirten  schrift  eine 
Vorstellung  von  dem  betreffenden  dialekt  in  seiner  laut- 
lichen eigenthQmlichkeit  zu  machen. 

A.  Leskien. 
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I.    Sachregister. 


Accent,  bedeutung  des  accentzeichens 
in  altwelschen  glossen  885.  * 

Altpersisch,  nutzen  der  skythischen 
Übersetzung  für  die  erklärung  der 
keilinschrifben  95. 

Augurkunst:  spuren  derselben  bei 
den  Kelten    280. 

Bauraanbetung  58. 

Betonung  im  neupersischen  1 02 f.  — 
gestofsene  und  geschliffene  beto- 
nungsart  des'  litauischen;  verglei- 
chung  derselben  mit  der  lateinischen 
und  griechischen  accentuation ;  der 
indische  svarita  schliefst  zwei  ent- 
sprechende betonungsarten  in  sich 
111  ff.  —  betonung  der  Wurzelsilbe 
im  pomesanischen  be «tätigt  durch 
die  behandlung  der  flexionssilben 
im  altpreufsisch-deutschen  vocabu- 
lar  209  —  das  pomesanische  betont 
in  compositis,  deren  erster  theil  eine 
Präposition  ist,  die  Wurzelsilbe  des 
zweiten  gliedes  (analoge  germani- 
sche erscheinungen);  dadurch  laut- 
liche Schwächung  der  praeposition 
herbeigeführt  2 1 6  ff.  —  spuren  der 
betonung  im  altwelschen  282. 

Britannische  sprachen,  spuren 
verschiedener  casus  in  denselben;  dat. 
sing.,  accus,  sing.,  nom.  plur.  männ- 
licher a-8tftmme;  gen.  plur;  die 
nom.  plur.  auf  -i  sind  =  urspr. 
accus,  pl.  auf  -üs  (■=  altir.  u)  70  f. 
Analogie  der  romanischen  sprachen, 
frz.  nom.  plur.  auf  -s  sind  auch 
urspr.  accus.  70  f.  das  i  im  plur. 
nicht  auf  mascul.  beschränkt,  so 
auch  sonst  im  welschen  i  (aus  oi) 
bei  fem  in. ;  ebenso  walachisch  i  auch 
für  femin.  plur.  71  —  vereinzelter 
gen.  sing,  eines  masc.  a-stammes 
288.  — 


praesens  secundarium  8.  sing, 
welsch  -ei,  com.  -e,  -a,  breton.  -e 
ist  dunkel  6.  —  2.  sg.  welsch  -wt, 
com.  .es,  breton.  -ez  6.  —  1.  sg. 
welsch  -wn,  corn.  -tu,  breton.  -en 
6.  —  ursprünglicher  optativ  als  fu- 
turum 1;  breton.  formen  auf  -o, 
plur.  -ont  sind  urspr.  Optative  (für 
älteres  -oe,  -oent)  1.*  —  praes.  ind. 
pass. ;  auch  persönliche  formen  auf 
-ator,  -attor,  -ettaur,  -etor,  -itor; 
auf  -itior,  ydiawr  467  —  welsche 
praeter,  auf  -awdd  80  —  s-praet 
welsche  formen  auf  -as,  -es,  -is  88. 

Composita,  indische  abhängigkeits- 
composita  mit  einem  accusativ  als 
erstem  gliede  erklären  sich  aus  ge- 
wisserm eisen  participialem  Charak- 
ter des  zweiten  gliedes  80  —  cf. 
Preufisch  unter  b. 

Congruenz  77  f.  —  sing,  und  plur. 
bei  mehrheitlichen  Zahlwörtern  77  f. 

Conjugation,  aoriste  im  pfcli  alle 
auf  denselben  typus  gebracht  452  f. 
—  neupers.  praet  continuum  = 
altem  participialperfect ;  bei  die- 
sem tempus  früher  Überall  das  hilfc- 
verb  ausgelassen  108  —  oskische 
imperfecta  wie  unated  28 ;  osk.  und 
umbr.  praeter  auf  -ffed,  -fed,  -fei 
82;  oskische  praeter,  wie  prufatted 
44  —  cf.  Irisch  und  Britanni- 
sche sprachen. 

Consonanten,      Consonanten- 
gruppen. 

phrygisoh:  aapiratae  durch 
die  mediae  vertreten ,  wie  lituala- 
visch  861  f.  866  —  gh  bisweilen 
durch  £  vertreten  (wie  lituslaviach  s) 
361.  876.  878  u.  ö*  —  fehlen  von 
h,  Jfc,  g  868  —  reiche  entwicklung 
des    1  868    —  v    schwach    auage- 
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•prochen,  oder  schlecht  wiedergege- 
ben 366.  866  u.  5.  —  s  vereinzelt 
durch  |  wiedergegeben  872  —  war- 
lelschliefrende  media  geht  bisweilen 
bei  ursprünglichem  aspiratenanlaat 
in  die  tennis  über  879  f.  888. 

altwelsch:  ncg  für  nc  (ebenso 
ags.   ncg   für   ng)  889  —  ngk  für 
nk  889   —  vorklingen  eines  naaals 
vor  folgendem  guttural  mit  nasal  in  ' 
der  ausspräche;    zum    theil    in    die  ' 
schrift  eingedrungen  (auch  in  ande-  ; 
ren  sprachen)  389*  —  g  zwischen  ! 
vocalen  verloren  393  —  g  nach  r  ' 
zu    k    geworden,    auch    wo    r    ge-  ; 
schwunden  ist  395  —  ch,  h  im  in- 
Uut  bisweilen  ausgefallen  (auch  in 
den  übrigen  britannischen  sprachen) 
896   —  ch  aus  cc  401   —  ch  aus 
nc  398  —  c  zu  t  408  —  h  zwi-  ! 
sehen  zwei  vocalen  eingeschaltet  oft 
im  altw.  und  mittel w.  897  —  an- 
lautendes t  durch    den  artikel  infi-  | 
cirt  889   —  nd  zu  nn  891    —  thr 
aus  ntr,    thl   aus  ntl  (so   com.  th 
aus  nt)  898  —  d    aus    t  zwischen 
vocalen  899  —  t   in   consonanten- 
gruppen  assimilirt   405.  410   —  d 
für   th   im  auslaut   405.   406.  407 
—  celtisch    p    im    inlaut    verloren 
888*  —  altw.  ph  (ff)  aus  pp  895  — 
ff sas  griech.  ff»/,  an  408  —  b  aus- 
lautend  verloren   401.  407    —    br 
aus  mr,  bl  aus  ml  celtisch  wie  grie- 
chisch 415  f.  —  altw.  m  vocalisirt 
886.  887  —  Wechsel  von  f  und  s 
im   celtischen   anlaut  898.  408  — 
altw.  tl,  dl  im  anlaut  237  —  h  in 
altw.  glossen  willkürlich  gebraucht 
284  —  frühe  beispiele  der  Schwä- 
chung   von    tenuis    zur    media    im 
altw.   281.  — 

irisch:  abfall  von  anlautendem 
s  in  consonantengruppen  2 6 f.*  — 
Übergang  von  urspr.  media  in  te- 
nuis zweifelhaft  27.* 

spanisch:  Inlautendes  cl,  tl, 
gl,  pl  erweichen  1  in  j  und  lassen 
dann  den  vorhergehenden  laut 
schwinden  122. 

italienisch:j  überwältigt  vor- 
hergehende conaonanten  122. 

nenpe reise h:  h,  seine  Schrei- 
bung und  seine  entstehong;  gespro- 


chenes und  stummes  h ;  das  stumme 
h  nur  der  semitischen  schrift  zu- 
zuschreiben, die  nicht  gern  worte 
auf  vocale  ausgehen  lässt  und  be- 
sonders nach  a,  e  ein  h  einschiebt 
99  f.  —  §  nicht  selten  =  altbaktr. 
9,  weun  r  vorhergeht  101  —  eine 
erscheinung  ähnlich  dem  griech.  v 
t  i  rlxvauxnv  ist  anzunehmen  105. — 
huzvSresch:  k  am  ende  von 
Wörtern  und  seine  verschiedene  ent- 
stehung  100  f.  theils  ist  es  blofses 
dehnungszeichen,  theils  wirklicher 
consonant,  aber  auch  in  letzterem 
falle  in  späterer  zeit  nicht  mehr  ge- 
sprochen und  deshalb  bei  der  Um- 
schreibung in  oitbaktrische  schrift 
übergegangen  101.  — 

zend:  t  nach  Zischlauten  in  t 
übergegangen  466.  — 

pomesanisch:  vor  guttura- 
len nur  gutturales  n,  vor  labialen 
nur  m  möglich;  wo  es  anders  er- 
scheint ist  falsche  Überlieferung  an- 
zunehmen 245  f.  — 

slavisch:   r,    1    im    serbischen 
sind   nicht   vocale  a  skr.  r,  1  481 
—   siebenfache     entsteh ung   von   6 
und   dj   im  serb. ;    überall   auf  ein- 
wirkung  von  j  beruhend  129  f.  — 
serb.   d  und  dj  =  bulg.  St,  zd  = 
ss  russ».   c,    i    srs  sloven.  c,  j   = 
westslav.  c,  dz  (z)   180  —  dieselbe 
Verwandlung  erleiden  die  wortgrup- 
pen   kt,    gt,    cht;    verschiedene    er- 
klär un  gen  dafür  180  ff.  —  kt  wird 
leicht   zu   cht;  cht  zu  jt  nicht  be- 
weisbar,   doch    ch    zu  j    sonst  vor- 
kommend;   it  oder  jt  zu  tj  kommt 
vor    133.  —  diese   erscheinung   ist 
nicht  zu  sprachchronologischen  be- 
atimmungen  zu  gebrauchen  134  f. — 
»  im  slav.  nicht  blos  zwischen  vo- 
calen, sondern  auch,  wenngleich  sel- 
tener, vor  consonanten  zu  ch  geworden 
182.  —  altbulg.  k  vor  flexivischem 
e  und  i  =  c,  g  =  z;  poln.  gadi 
(wie  gr.  ;  j  =  £,  dieses  in  neuffriech. 
ausspr.  3=s  z) ;  ebenso  bisweilen  slo- 
vak.,  polabisch,neubulg.  gs=dz  140f.; 
auch  altbulg.  hier  eine  Zwischenstufe 
dz,  für  welche  ein  besonderer  buch- 
st ab  e   vorhanden  ist;    erst  allmälig 
wird  daraus  z;  wo  nun  slav.   z  au- 
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zusetzen»  lit.  £,  wo  dz  entsprechend 
lit.  g,  4,  ist  noch  nicht  klar  142  ff. 

—  bei  der  lingualen  Verwandlung 
von  g  fehlt  es  für  die  wahrschein- 
liche mittelstufe  dz  zwischen  g  und 
2  an  einem  zeichen  im  altbulg.  144. 

—  behandlung  von  ru,  ri  zwischen 
consonsnten  im  serbischen  150  f.  — 
1  im  slav.  nie  als  stummer  laut 
wirkend,  stets  tönend  248.  —  d,  t 
vor  1  im  slav.  nie  in  s  übergegan- 
gen; in  den  südöstl.  sprachen  d,  t 
vor  1  stets  geschwunden,  ebenso  vor 
unmittelbar  folgendem  m  in  allen 
slav.  sprachen  248.  —  poln.  wan- 
det von  r,  t,  d  vor  j  und  palata- 
len  vocalen  in  rz,  <5,  dz  erst  im 
18.  Jahrhundert  121.  —  jd  zu  nd 
ist  nicht  assimilation  122.  —  ns 
zu  js,  zr  zu  jf,  öc  zu  je:  dies  ist 
weder  aasimiütion  noch  dissimila- 
tion,  sondern  j  hat  in  u,  z,  c*  (= 
DJ>  ZJ»  CJ  oder  tJ)  ^n  ersten  be- 
atandtheil  sich  assimilirt  122.  — 
sj  zu  sn  ist  weder  dissimilation  noch 
aasimilation  128.  — 

litauisch:  semidiphthonge  und 
semitriphthonge  (vocal  -+-  liquida, 
resp.  vocal  -+-  2  liq.)  zweifelhaft; 
vielleicht  hier  die  auch  sonst  vor- 
handene neigung,  hinter  kurzem 
betonten  vocal  stehende  consonan- 
ten,  besonders  liqaidae,  in  der  aus- 
spräche zu  dehnen;  diese  neigung 
führt  bisweilen  (im  nhd.  regelmäs- 
sig) zur  Verdoppelung  in  der  schrift 
111.  —  1  nicht  als  stummer  laut 
wirkend  244.  —  Verbindung  tonen- 
der consonanten  mit  tonlosen  nicht 
unmöglich,  nur  momentaner  tonender 
in  der  regel  nicht  128  f.  —  in  den 
lit.  partic.  auf  -dams  auf  der  scheide 
zweier  silben  tenuis  mit  tönender 
verbunden   128  f* 

gall.  zssdj  68*  =  d?  55.* 
Declination.  Begriff  von  casus  in 
seinem  unterschiede  von  präpositio- 
nalbegriffen  72  ff.  die  präpositionen 
sind  exponenten  eines  urspr.  und 
zumeist  räumlichen  Verhältnisses  von 
gegenständen  zu  einander  78.  die 
obliquen  casus  im  idg.  tragen  gröfs- 
tentheile  das  gepräge  von  hinter 
dem    thema  angefügten   verhältnis- 


partikeln,  deshalb  die  grenze  zwi- 
schen   casus-    und  präpositionalbe- 

griffen  nicht  leicht  zu  ziehen  74. 

casuszeichen  und  präposition  ver- 
bunden 75.  —  obliquer  casus  und 
getrennte  präposition  verhalten  sich 
vielfach  wie  allgemeines  und  beson- 
deres 75.  —  verschiedene  casus  bei 
derselben  präposition  75.  —  Ver- 
wendung mehrerer  Präpositionen  zu- 
sammen 75*.  —  regiertwerden  des 
casus  durch  die  präposition;  wo 
scheinbar  ein  nomin.  durch  präpos. 
regiert,  da  ist  gar  keine  eigentliche 
nominativform  vorhanden,  sondern 
das  blofse  thema  (wie  auch  in  ech- 
ter composition  das  casusverhältnis 
nicht  durch  bestimmte  formen  be- 
zeichnet ist)  77.  —  transitiver  und 
intransitiver  nominativ  im  grönlän- 
dischen und  vaskischen  71  ff.  81  ff. 
87  ff;  dieser  unterschied  im  lateini- 
schen und  griechischen  in  das  ver- 
bum  verlegt  81.  —  vielleicht  ist 
dieser  angebliche  grönländische  no- 
minativ doch  ein  obliquer  casus  94. 
—  sachliches  subjeet  im  grönlän- 
dischen nicht  als  tbätig  aufgefasst, 
ihm  die  handlung  gleichsam  als  be- 
sitz beigelegt  91.  —  bedeutung  des 
genetiv;  seine  Sphäre  wesentlich  im 
nomen  78  ff.  —  accus,  wesentlich 
mit  verben  verbunden;  mit  nomen 
ohne  vermittelnde  präposition  nur, 
wo  in  der  bedeutung  des  subst.  noch 
die  rection  des  verbums  nachwirkt, 
aus  dem  es  abgeleitet  ist;  ebenso 
mit  partic.  gerund,  supin.  80.  — 
accus,  im  vaskischen  =  dem  nomin. 
des  leideus  82.  —  vocativ  im  vas- 
kischen ohne  besondere  form  = 
dem  nomin.  82.  analoges  im  idg.*. 
neutrum,  sowie  plur.  und  dual  be- 
zeichnen den  vocat.  nicht  82.  — 
ungeschiedenheit  des  nomin.  accus, 
vocat.  im  indg.  neutrum  88.  — 
ungeschiedenheit  der  formen  für  no- 
min, vocat.  ag.  der  verschiedenen 
geschlechter  in  partieipien  und  adj. 
auf  erschlaffung  des  Sprachgefühls 
beruhend  84  f.  — 

neupersisches  pluralsuffiz  In 
aus  gen.  plur.,  nicht  aus  acc.  pL 
masc  entstanden  104. 


Sachregister. 


495 


im  loc.  ig.  fem.  a-stämme  im 
sanskrit  bisweilen  m  abgefallen;  in 
diesem  casus  im  altpors.  und  wahr- 
scheinlich im  altbaktr.  m  stets  ab- 
gefallen; im  altbaktr.  auch  bei  den 
stimmen  aaf  i  and  u  464  f.  ebenso 
im  dat.  abl.  instr.  dual.  465.  — 

gen.  locat.  dual,  im  sanskrit 
und  iranischen  466. 

abl.  sing,  im  gftthidialecte  anf 
derselben  stufe  wie  im  sanskrit;  in 
den  jüngeren  theilen  des  avesta  bei 
allen  stammen  erhalten;  deshalb 
diese  spräche  nicht  ans  dem  gSthff- 
dialect  hervorgegangen  465. 

sogenannte  vertauschnng  der  ca- 
sus im  avesta ;  ist  sehr  einzuschrän- 
ken; in  den  githis  gar  nicht  vor- 
handen, in  den  jüngeren  theilen  der 
sendliteratur  wenigstens  die  infini- 
tive  stets  in  der  bedeutungssphäre 
desjenigen  casus  gebraucht,  aus  dem 
sie  hervorgegangen  sind,  mit  allei- 
niger ausnähme  der  infinitive  auf 
-djli  418  f.  — 

gen.  plnr.  auf  -ä  (ah)  und  1  (ih) 
im  serbischen  145  ff.  —  die  suffixe 
des  genetiv  plur.  im  slav.  ebenso 
vertheilt,  wie  in  den  übrigen  idg. 
sprachen  147.  —  in  allen  heutigen 
slaviscben  sprachen  beruht  das  Suf- 
fix des  gen.  pl.  auf  dem  altbalg. 
147.  —  Übertragung  von  formen 
aus  einer  flexionsclasse  in  die  an- 
dere im  slawischen  sehr  häufig;  so 
auch  im  gen.  plür;  auch  im  alte, 
ren  serbisch  147  f.  —  serb.  gen. 
sing,  pronom.  decl.  auf  -ga  164  — 
gen.  pl.  auf  &  (wo  altbulg.  u) ;  dat. 
instr.  loc.  plur.  154.  —  h  am  ende  der 
genetivformen  aus  der  pronominalen 
declination   herttbergenommen   166. 

cf.  Britannische   sprachen 
u.  Preufsisch. 
Desiderativa    durch  s   ohne  redu- 
plication  gebildet  im  ,skr.  und  an- 
deren indogerm.  sprachen  486  f. 
Diphthonge,  im  altwelschen  durch 
aasfall    eines   consonanten   entstan- 
den 887. 
Genus,     ungeschiedenheit     der     ge- 
•chlechter  im  lat.  praesential-parti- 
cip   auf  erschlaffung   des  Sprachge- 
fühls beruhend :  ebenso  griecb.  com- 
munis anf  oq  86  f. 


Glagolitisch,  das  urspr.  seichen 
für  800  in  glagolitischer  schritt 
187  ff.  —  glagolitische  paläogra- 
phie  186  f. 
Infinitiv,  beibehaltung  des  classen- 
und  tempuszeichens  bei  der  bildung 
von  inflnitiven  im  zend  und  sans- 
krit 481.* 

zendbildungen  entsprechend  den 
lateinischen  Infinitiven  466  f. 

altwelsche  infin.  auf  -el:  auf 
-am  (wie  irisch)  414. 

gebrauch  der  infin.  auf  -djii  im 
zend  422  ff. 

bei  ihnen  zu  betonen  die  for- 
melle ab  weichung  von  den  Übrigen 
Infinitiven;  einerseits  der  Ursprung 
aus  dem  dativ  der  Verbalsubstan- 
tivs auf  -di  nicht  mehr  klar  vor- 
liegend und  bewusst;  andererseits 
diese  bildungen  mit  -di  überhaupt 
früh  aus  dem  gebrauch  gekommen 
419  f.  dies  auch  für  den  syntakti- 
schen gebrauch  zu  beachten,  wie 
überhaupt  das.  vergessen  der  ety- 
mologischen grundbedeutung  für  das 
Verständnis  der  geschiente  der  idg. 
infinitive  sehr  wichtig  ist,  beson- 
ders für  den  imperat.  gebrauch  der 
inf.  auf  djii  419.  —  die  in  f.  auf 
-djii  fast  ganz  auf  den  gäthfdialect 
beschränkt  421.   — 

die  einzelnen  gebrauchsweisen 
der  inf.  auf  -djöi: 

fälle,  wo  noch  die  etymologi- 
sche grundbedeutung  erkennbar  ist, 
oft  dem  vedischen  gebrauch  ent- 
sprechend: finaler  dativ  nach  den 
verbts  dicendi,  theils  mit  nomina- 
ler, theils  mit  verbaler  construetion 
422  f.  so  nach:  anrufen  422  ff. 
sprechen  426  ff.  befehlen  429  ff.  be- 
absichtigen, gedenken  481.  nach 
verbts  voluntativis  482.  —  die  inf. 
auf  -djii  dem  verbum  finitum  meist 
nachgestellt,  wie  auch  im  sanskrit 
488.  —  dativ  mit  verbis  der  be- 
wegung:  ^skr.  und  altbaktr.;  auch 
griech.  inf.  auf  -ff£at):  sich  verei- 
nigen zu  483  f.  überliefern  484  — 
verbunden  mit  einem  ad].,  partic. 
pass.  484  f.  — 

freiere  construetion en,  in  denen 
der  nominale  Charakter  dieser  bil- 
dungen  schon  mehr    verwischt    ist 
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und  der  sinn  nur  durch  einen  eig- 
nen finalen  oder  consecutiven  neben- 
satz  wiederzugeben  ist  485  ff.  — 
accus,  cum  infin.  436  ff.  —  falsche 
auffassung  der  formen  auf  djÄi  als 
adj.  verbalia  489. 

falle,  die  auf  einer  ellipse  des 
verbum  subst.  (für  unser  sprachge- 
fühl)  beruhen  440  ff.  —  alle  diese 
zu  erklären  aus  einem  absoluten 
gebrauche  des  dativ;  ebenso  zu  er- 
klären der  imperativ,  gebrauch  des 
infin.  und  der  historische  infinitiv 
440.  —  Verschiedenheit  je  nach  der 
Verschiedenheit  der  zu  ergänzenden 
person  und  des  zu  ergänzenden 
modus;  entweder  das  verb.  subst. 
in  der  1.  ps.  zu  suppliren  441  ff. 
oder  in  der  2.  ps.  448  f.,  oder  in 
der  8.  ps.  444  f.  (analog  im*  Sans- 
krit); entweder  indicativ  446  ff. 
(fälle  von  attraction  dabei)  oder 
optat.  zu  ergänzen  447  ff. 
Inschrift  von  Limone  56.* 
Irisch,  verbalflexion   1 — 69. 

4.  (nr.  1.  2.  8  in  beitr.  VI)  Op- 
tativ: von  i-  und  ia-stämmen ;  bei 
ä-stämmen  die  vocalische  endung 
verloren  1  f.  — 

5.  imperativ,    paradigma   2. 

—  emphatische  form  der  2.  sg.  — 
8.  sg.  =3  lat.  gr.  -to,  uw;  3.  pl. 
=  -nto,  -*Tw  —  2  pl.  =  lat.  gr. 
-te,  -r«  —  2  sg.  3.  sg.  1.  pl.  8.  pl. 
depon.  2  f. 

6.  praesens-praeteritum, 
neuir.  plur.  des  sogenannten  tempus 
der  Vergangenheit  besteht  aus  prae- 
sentialen  formen,  die  durch  die  Par- 
tikel do  praeteritale  bedeutung  er- 
halten (so  altir.  secund.  praeter, 
durch  Verbindung  von  ro  mit  praes. 
secund.  gebildet ;  vgl.  ved.  smä  mit 
praesens  in  praeteritaler  bedeutung) 

—  ähnliche  formen  auch  altirisch 
meist  mit  ro,  sowol  activ,'  als  de- 
pon. und  passiv  3  ff.  —  2  plur. 
auf  -bair ;  dieses  suffix  mittelir.  bei 
s-,  t-  und  reduplic.  praeter.  4.  — 
ebenso  ein  gewohnheitspraeteritum 
durch  präflgirung  von  no  vor  das 
gewohnheitspräsens  gebildet  5.  — 

7.  secundäres  praesens, 
in   den   endungen  vielleicht  spuren 


von  medialen  secundären  endungen 
(die  8pL  oft  in  passiver  bedeutung). 
8ps.  -ath,  -eth  (-ad,  -ed)  ss  skr. 
impf.  -(a)ta,  griech.  -(*)to  (die 
ir.  endung  inficirt)  6.  —  2ag.  tha 
(neuir.  tha)  =  skr.  -thäa  6.  —  lsg. 
-(i)nn  scheint  verderbt  aua  *min 
=  griech.  pffv;  i  ist  umgelauteter 
stammvocal ;  nn  aus  mn  oder  wahr- 
scheinlicher folge  des  altcelt.  ac- 
cents  6.  —  lpl.  -mmis  u.  8pl.  -tis 
enthalten  ein  agglutinirtes  prono- 
men;  in  mittel-  u.  neuir.  -maois, 
-te"s,  -tfs,  -dfs,  -daois  i  gesteigert 
7.  —  2.  pl.  -the  dunkel;  vielleicht 
e  agglutinirtes  pronomen  7. 

8.  aorist,  in  einzelnen  spuren 
erhalten;  ohne  redupl.,  unzusam- 
mengesetzt, und  ohne  merkmale  des 
praesensstammes;  zum  theil  con- 
junctivisch  gebraucht ;  auch  im  pas- 
siv. —  relative  form  7  f.  — 

9.  redupUcirtes  praeteri- 
tura,  paradigma  8.  —  zwei  clas- 
sen:  1)  redupl.  erhalten;  2)  redupl. 
verloren,  a.  bei  ungesteigertem  wur- 
zelvocal;  b.  bei  gesteigertem  wur- 
zelvocal  8.  —  diese  Steigerung  nicht 
ersatz  für  verlorene  redupl.,  son- 
dern schon  urspr.  neben  der  redupl. 
vorhanden;  ebenso  im  lat.  perf.  9. 

—  diese  Steigerung  erscheint,  wenn 
wurzelvocal  ä  (ö)f  bisweilen  als  ä, 
meist  als  e;  wenn  wurzelvocal  e*, 
als  a;  wenn  wurzelvocal  u,  als  am 
(aus  ö) ;  für  wurzelvocal  i  noch  kein 
sicheres  beispiel  9  f.  —  1 .  sg.  meist 
mit  -sa;  1.  und  8.  pl.  mit  depon. 
endung;  ro  oft  fehlend  10.  —  neue 
beispiele  10  ff.  — 

10.  redupl.  praet.  depo- 
nens,  neue  beispiele  14  f.  —  selt- 
same form  auf-artar  15. 

11.  redupl.  futurum'*  para- 
digma 1 5  f.  —  zwei  claasen,  ent- 
weder redupl.  beibehalten,  oder  ver- 
loren ;  in  letzterem  falle  gesteigerter 
wurzelvocal  16.  —  1.  sg.  zwei 
formen,  die  absolute  es  der  späte- 
ren form  des  a-conjunctivs  16.  — 
Beispiele  fttr  die  1.  sg.  kurzer« 
form  16  f.  absolute  form  17,  mit 
agglutinirtem  t  17  f.  —  2.  sg.  16. 

—  8.  sg.  verbundene,  absolute,  re- 
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lative  form  18  ff.  —  1.  plur.  2.  pl. 
8.  pl.  20  f.  —  merkwürdige  form 
auf  -t-ait  21.  cf.  86. 

12.  redopl.  futur.  depon., 
beispiele  dir  1.  2.  8.  eg.    22. 

18.  redupl.  seeund.  futur.» 
beispiele  für  1.  sg.  (auch  mit  ver- 
lorener rednpl.  u.  gesteigertem  wur- 
zelvocal)  8.  sg.  1.  2.  pl.  28. 

14.  zusammengesetzte  t em- 
por a,  allgemeines,  tempora  mit  t, 
d,  b,  s,  n  gebildet  24. 

16.  t-praeteritum,  para- 
digma  24  f.  beispiele  für  die  2.  ps. 
26.  —  2.  plur.  mittelir.  auf  -d-bair. 
26.  —  dieses  praet.  nur  da,  wo  die 
wurzel  auf  vocal,  oder  c,  g,  m,  r, 
1  ausgeht  26.  —  oft  -d  statt  -th 
26.  —  diese  formen  nicht  mit }/  dhä" 
zusammengesetzt;  die  formen  auf 
-ta,  -tha  sind  imperfecta,  ta  aus 
*tät,  zu  vergleichen  mit  dem  lat. 
impf.  27.  —  vielleicht  einige  (de- 
pon. ?)  formen  auf  -thier  zu  diesem 
tempua  gehörig  2  7  f.  —  dem  t-praet. 
entsprechen  welsche  formen  auf  -t, 
und  vielleicht  osk.  impf,  wie  una- 
ted  28.  — 

16.  t-futurum,  bis  jetzt  nur 
wenige  alte  beispiele:  1.  sg.,  auch 
absolute  form  28.  —  8.  sg.  28  ff. 
8.  pl.  80. 

17.  d-praeteritum,  selten, 
zu  vergleichen  mit  welschen  praet. 
auf  -awdd  (aus  fide)  u.  got.  praet. 
wie  salböda.     Beispiele:  2.  sg.  80. 

1.  8.  pl.  80  f.  (plur.  deponential). 

18.  b-praeteritum,  bis  jetzt 
nur  in  der  2.  8.  sg.  gefunden  81  f. 
(doch  cf.  266).  damit  vielleicht  gall. 
gobedbi  u.  wahrscheinlich  die  osk. 
umbr.  praet  auf  -ffed,  -fed,  -fei 
zusammenzustellen  82. 

19.  b-futurum,  paradigma 
82  f.  die  absoluten  formen  durch 
pronominale  agglutinationen  ent- 
standen, die  ausser  in  der  1.  sg. 
denen  im  praes.  indic.  gleichen  88. 
—  belege  für  1.  sg.,    1.  u.  8.  pl. ; 

2.  pl.  nur  mittelirisch  88  ff.  bemer- 
kenswerthe  form  auf  -f-ait-it  86. 
dieses  doppelte  -it-  auch  im  redupl. 
a.  s-fat.  u.  im  fut  des  verb.  subst. 

Beitrage  z.  vgl.  sprachf.  VII.  4. 


86,     vielleicht    doppelte    pluralen- 
dung. 

depon.  b-fut  beispiele:  1. 
2.  8.  sg.  8.  pl.  86  f. 

20.  seeund.  b-fut.  paradigma 
86.  beispiele  rUr  Lsg.  8.  sg.  (auch 
absolut)  1.  plur.  8.  plur.  86.  diese 
8.  pl.  für  die  8.  pl.  seeund..  fut. 
pass.  gebraucht,  wie  die  8.  pl.  se- 
eund. praes.  oft  in  passiver  bedeu- 
tung  86  f.  cf.  61. 

21.  s-  praeteritum,  para- 
digma 87.  beispiele  für  die  1.  sg. 
(absol.  form)  87  f.  2.  sg.  88.  8.  sg. 
verbundene  form  aspirirt;  die  absol. 
auf  s  =  welschen  formen  auf  -as, 
-es,  -is  88.  sehr  zahlreiche  bei- 
spiele 88  f.  oft  mit  suffigirtem  pro- 
nominalem i  89.   —  2.  8.  pl.  48. 

depon.  s  -  praet.  en düngen  der 
a>  u.  ia-etämme  48.  alte  beispiele 
der  8.  sg.  48.  —  im  älteren  mit- 
telirisch bisweilen  die  endungen  des 
s-praet.  an  das  tempuszeichen  des 
t-praet.  gehängt  48  f.  auch  die  en- 
dung  des  s-praet.  an  redupl.  praet. 
genigt  44.  — 

das  s  dieses  tempua  nicht  aus 
V'as  zu  erklären;  vielleicht  ^sth« 
44.  vielleicht  =  osk.  formen  wie 
prufatted  44. 

22.  s-futurum  u.  conjunc- 
tiv,  paradigma  (nichtredupl.  for- 
men) 44.  beispiele:  1.  sg.  2.  sg. 
(bisweilen  s  abgefallen)  46  f.  (auch 
Imperativisch  gebraucht)  46.  8.  sg. 
46  f.  (auch  mit  suffigirtem  prono- 
men)  48.  1.  2.  8.  pl.  48  f.  —  form 
auf  -B-tait  49  f. — redupl.  formen: 
1.  2.  8.  sg.  1.2.  8.  pl.  60 f. 

28.  s-fut.  u.  eon).  depon., 
beispiele  für  1.  2.  8.  sg.  1.  8.  pl. 
61  f. 

24.  seeund.  s-conj.  para- 
digma 62.  —  beispiele:  1.  2.  sg. 
62.  —  8.  sg.  62  f.  (auch  redupl. 
formen)  1.  pl.  68.  —  in  diesen  fut. 
der  schliefsende  consonant  der  Wur- 
zel theils  beibehalten,  theils  ausge- 
worfen oder  dem  s  assimilirt;  im 
enteren  falle  Zusammensetzung  mit 
ASIA,  im  letzteren  mit  SIA; 
analog  griech.  tfvtm  aus  *rnt-iojv, 
ffTipjw  aus  '«rrif-ojf«»  64. 

32 
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25.  u-imperfect,  bis  jetzt 
nur  8  sg.  54  f. ;  vielleicht  damit  zu- 
sammenzustellen gall.  praet.  auf -vi; 
wohl  composition  mit  }/av  55.  doch 
das  ganze  tempns  unsicher,  viel- 
leicht blos  suffigirte  pronom.  256. 

26.  praes.  in  die.  pass.  pa- 
radigma  55.  —  die  verbundenen 
formen  oft  absolut  gebraucht;  jetzt 
allein  gebräuchlich,  im  ag.  der  a- 
stämme  das  personenzeichen  frtth 
geschwunden  (im  welschen  bei  al- 
len stammen)  —  die  absoluten  formen 
im  plur.  entstehen  durch  sggluti- 
nation  eines  pronominalen  i  56. 
bemerkenswerthe  form  der  8.  sg. 
auf  -thiar;  zu  dieser  vgl.  welsche 
formen  auf  -itior,  -ydiawr  467. 

27.  conjunetiv  pass.  bei- 
spiele  für  die  1.  2.  sg.  zweifelhaft 
57  f.  8.  sg.  8.  pl.  (auch  Imperati- 
visch) 58.  —  spuren  eines  seeun- 
dären  conj.  pass.  58. 

28.  praeter,  pass.  beispiele 
für  die  8.  sg.  auf  -es;  diese  nur 
bei  wurzeln  auf  d,  t,  s  59.  — 
diese  praet.  nach  Schleicher  und 
Ebel  urspr.  partieipia,  paraphra- 
stisch  gebraucht,  aber  diese  theorie 
erklärt  nicht  die  unpersönlichen 
construetionen  und  nicht  den  plur. 
auf  -tha  60.  —  vielleicht  gehören 
sg.  und  plur.  urspr.  verschiedenen 
Zeitformen  an;  die  8.  sg.  absol.  (der 
form  nach  identisch  mit  8.  sg.  se- 
eund.  praes.  act.)  ist  8.  sg.  eines 
medialen  impf.,  der  plur.  auf  -tha 
ist  theils  aor.  med.,  theils  praet. 
med.  60.  —  in  einigen  beispielen 
redupl.  vorhanden  60  f. 

das  seeund.  praes.  sg.  auf  -thae, 
-the  (mit  der  funetion  eines  impf, 
pass.)  vielleicht  durch  pronom.  ag- 
glutination  gebildet  61. — in  der  8.  pl. 
dunkle  hildung  auf  -tis,  identisch 
mit  der  8.  pl.  seennd.  praes.  act.  61. 

29.  redupl.  fut.  pass.  bei- 
spiele: 8.  sg.  62  f.  redupl.  theils 
erhalten,  theils  verloren;  im  letz- 
teren falle  zum  theil  Steigerung  des 
wurzelvocals  62.  8.  pl.  68. 

seeund.  redupl.  fut.  pass. 
mit  verlust  der  redupl.  und  gestei- 
gertem wnrzelvocal  68.  8.  pl.  auf 
-tis  wie  im  activ  68. 


80.  b-fut.  pass.  beispiele: 
8.  sg.  64.  —  seeund.  formen  64. 
—  plur.  identisch  mit  plur.  des  se- 
eund. b-fut  im  activ  64.  cf.  86. 

81.  s -fut.  u.  conj.  pass.  bei- 
spiele: 8.  sg.  8.  pl.  (auch  redupl. 
formen)  65.  —  seeund.  formen 
65  f. — 

82.  partieipia:    auf  -ant  nur 
in  adj.  und  subst.  erhalten  66.  — 
das  sogenannte  gewohnheitspräsens 
auf  -and,  -end  =  lat.  partic.  auf 
-ndo ;  vielleicht  auch  einige  verbale 
nomina    auf  -end    hierher    gehörig 
66.    —    spuren    von     partic.    auf 
mäna  66 ;  von  partic.  auf  -ma  (wie 
altbulg.  lit.)   66.  —  partic.   praet. 
pass.  auf  thae,  -the  (=  ta-ja);  bei. 
spiele  für  die  obliquen   casus:  sg. 
gen.  masc,  dat.  masc,  accus,  matc., 
accus,   fem.;    plur.   gen.,    dat.   67. 
auch  die  urspr.  form  auf  -ta  findet 
sich  67.  —  spuren  von  partic.  auf 
-na  67  f.  —  partic.  neceasitatis  68. 
—  mittel-  n.  neuirische  formen  auf 
-tha  mit  präfigirtem  in,  in  funetion 
des  partic.  necese.  68.  ähnliche  for- 
men ohne  das  präfix  bisweilen  alt- 
irisch 68. 

Kleinasien,  ethnographische  Ver- 
hältnisse daselbst  und  mittel  zu  ih- 
rer auf  klärung  858  f. 
Partieipia,  partic.  pass.  in  activer 
bedeutung  vereinzelt  im  altwelschen 
wie  im  griech.  u.  lat.  897. 

gall.  partic.  auf  -mfina  66.  auf 
-ta  67. 

welsche  partic.  auf  urspr.  ta  67. 

neupers.  partic.  auf- an  sind  nicht 
part  praes.,  sondern  geYondif  prä- 
sent, wenigstens  der  bedeutung  nach, 
formell  vielleicht  mit  dem  alten 
partic.  praes.  med.  zusammenhän- 
gend 108. 

cf.  Irisch  unter  82. 
Passiv,   r  im  italokeltischen   passiv 
nicht  aus  s   entstanden,   da  irisch 
kein  rhotacismus  u.  da  osk.  s  zwi- 
schen vocalen  zu  z  wird,  vielleicht 
in    einzelnen    formen    verbal wurzel 
AR    enthalten,    oder    pronominal- 
stamm AR  56  f. 
Phrvger  sind  Indogermanen,    wahr- 
scheinlich    dem     nordeuropäischen 
zweige,    besonders   den    Lituslaveu 
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näher  verwandt;  jedenfalls  der  eu-  i 
ropäiachen  grappe  näher  stehend  als  ! 
der  dänischen   869  ff.    —    semiti- 
sche   lehnworte    in    ihrer    spräche 
selten  875. 

Polabiach,  quellen  468  f.  —  es  hat 
den  alten  freien  hochton  bewahrt 
470.  —  stellang  der  liquidae  zwi- 
schen vocal  und  consonant  470.  — 
ai  vor  and  anter  der  tonsilbe  = 
altbulg.  i;  dieses  kaum  einwirkung 
des  hochdeutschen  470  f.  —  ein- 
wirkung des  niederdeutschen  be- 
merkbar 471.  —  flexionsformen 
sehr  verstümmelt;  alte  i-  und  y- 
atämme  in  die  analogie  der  a- 
stämme  getreten  471.  —  polabisch 
gehört  zur  lechischen  familie  472. 

Präpositionen   cf.   Declination. 

PrSkrit,  das  prCkrit  der  dramen 
nicht  durchaus  jünger  als  die  ma- 
härfSfri;  in  mehreren  besiehungen 
dem  päli  näherstehend  458  f. 

Preufsisch,  pomesanischer  dialect 
des  altpreufsisch-deutschen  voca- 
bulars: 

Formlehre: 

a.  Flexion:  als  flexionsen dün- 
gen kommen  vor: 

a  (fem in.  a-decl.)  157.  —  u 
(neutr.  u-decl.)  167  f.  —  o  (neutr. 
u-decl.)  158  f.  —  o  (fem.  a-decl.) 
159  ff.  —  o  (neutr.  pl.  a-decl.)  162  f. 
—  o  (maac.  a-decl.)  168  f.  —  o 
(masc.  n-stamm)  164  f.  —  oy  (= 
lit  ü:  masc.  n-stämme)  165.  — 
io  (neutr.  pl.  ia-st.)  165  f.  —  io 
bei  uncontr.  fem.  ia-decL  nicht 
nachweisbar  166.  cf.  174  f.  —  e 
(fem.  contrah.  ia-decl.)  166  ff.  — 
e  (masc.  und  fem.  r-st)  171  —  e 
(masc.  lehn  Wörter)  171.  —  e  auf 
falscher  auffassung  beruhend  =  lit 
ai  (plur.  masc.  a-st)  179,  =  lit.  ei 
(plttr.  masc.  ia-st)  172  f.,  =  i  (dual) 
178.  —  i  auf  falscher  auffassung 
beruhend  =  e  (fem.  ia-st.)  178  ff., 
ss  ei  (plur.  masc.)  176.  —  ie  (un- 
contr. fem.  ia-st.)  175  f.  —  ai  (ay) 
(  pluralendung)  176.  —  ey  für  ai 
(plur.  a-st)  176.  —  oy  für  ai  (plur. 
masc.  a-st)  177.  —  iay  (plur. 
masc.  uncontr.  ia-decl.)  177.  —  us 
(maac.  u-st)    177  f.  —  us  (für  as) 


(masc.  a-st.)  178.  —  us  (für  ob) 
(plur.  fem.  a-st.)  178  f.  —  os  neben 
us  (plur.  fem.  a-st)  179  f.  —  os 
(plur.  fem.  a-st.)  180.  —  ios  (yos) 
(plur.  fem.  uncontr.  ia-st.)  180  f.  — 
es  (plur.  fem.  contr.  ia-decl.)   181  f. 

—  es  (geschwächt  aus  as)  (masc. 
a-st)  182.  —  ies  (lit.  ejis)  (masc. 
ia-st)  188.  —  is  (masc.  a-st.)  188  ff. 

—  is  (masc.  ia-st)  188  ff.  —  is 
falsch  aufgefasst  für  es  (plur.)  191  f. 

—  is  (fem.  i-st)  192.  —  is  (plur. 
fem.  i-st.)  192  f.  —  is  (masc.  i-st) 
198.  —  as  sehr  selten,  einmal  un- 
sichere lesart,  einmal  gen.  sg.  masc. 
a-st  198  f.  —  ays  falsch  (ayses 
zu  lesen)  194  f.  —  oys  falsch  statt 
oysis  195.  —  oys  falsch  statt  ojis 
195.  —  eis  unklar  195.  —  s  mit 
vorhergehendem  consonanten  (aufser 
ns);  hier  vocal  (!)  ausgefallen:  bei 
masc.  a-st.  195  f.  197.  bei  masc. 
ia-st.  196  f.;  bei  i-st.  nicht  vorkom- 
mend 197.  —  s  für  s(i)s  oder  s(i)s 

197.  —  ons  =»  onis  (masc.  ia-st.) 

198.  —  ins  =  inis  (masc.  a-st) 
198.  —  ins  (accus,  pl.)  198.  dafs 
hier  accus,  vorkommen,  ist  nicht  so 
zu  erklären,  dafs  die  form  des  nom. 
geschwunden  und  durch  den  accus, 
ersetzt  ist  (wie  in  den  romanischen 
sprachen),  sondern  als  syntaktische 
vertauschung  aufzufassen;  dieselbe 
erscheinung  in  niederdeutschen  dia- 
lecten    199  ff.    —   an  (neutr.  a-st.) 

201  f.  —  an  (neutr.  an-st)  202 

an  (neutr.  adj.  a-st)  202.  —  an 
(accus,  sg.  masc.)  202  f.  —  an 
(accus,  sg.  fem.)  208.  -  ian  (yan) 
(neutr.  uncontr.  ia-st)  208  f.  — 
ian  (accus,  sg.  masc.  adj.  uncontr. 
ia-st.)  204.  -  ian,  ean:  öfter  nicht 
zu  entscheiden,  ob  neutr.  oder  ac- 
cus, masc.  resp.  fem.  204.  —  en 
(neutr.  st.  auf  men)  204.  —  en 
(accus,  sg.  masc.  a-st)  204  f.  — 
en  (accus,  sg.  fem.  contrah.  ia-st) 
206.  —  yeu  (accus,  sg.  uncontr. 
fem.  ia-st)  205.  —  bei  formen  auf 
andere  consonanten  entstellnng  vor- 
liegend 205  ff.   — 

gesammtresultat  aus  der  be- 
trachtung  der  pomesanischen  decli- 
nation 207. 

32  # 
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tabellarische  Übersicht  der  ge- 
fundenen endungen  mit  den  ent- 
sprechenden litauischen  und  den 
Schreibungen  des  vocabulars  208  f. 
b.  Composition. 
1)  der  erste  theil  ist  no- 
men.  Behandlung  der  vocale  am 
ende  des  ersten  theils;  als  solche 
kommen  vor: 

a  bei   masc.  a-st.;  ia  bei  masc. 
und  fem.  ia-st.;  die  anderen  auf  a 
unklar  209  f.   —  o  bei  masc.  a-st 
210  f.  bei  fem.  a-st.  211.  —  u  sel- 
ten ;  bei  neutr.  u-st.  2 1 1  f.  —  e  bei 
fem.    ia-st.    212.     bei    a-st    (ge- 
schwächt) 218.  —  i  (für  e)  bei  fem. 
ia-st.  218.  bei  i-st.  218.  —  ay  für 
e  218.  —  nicht  selten  fehlt  derrocal 
des  ersten  theils  vor  folgendem  vocal 
218.  vorfolgendem  consonanten  fehlt : 
a  218f.  e  214.  i  214.  —  fürdieconse- 
quente  Schreibung  alle  diese  fehlenden 
vocale  wieder  herzustellen  215.  — 
2)   der  erste  theil  ist  prä- 
position  ab-  216  f.  —  au-  2 18 f. 
na-  219.  —  no-  219  f.  —  pa-,   po- 
(nur  pa  für  echt  zu  halten)  220  ff. 
—  per-  (vielleicht  aus  pe-  verhört) 
224.  —  pra-  224  f.  —  prei-,  pre- 

226.  —  su-  225  f.  —  sur-  226 

negation  na-  226.  —  Zusammenstel- 
lung der  gefundenen  praepositionen 
226  f. 

resultat  aus  der  betrachtung 
der  composition*.  in  der  nominal- 
composition  ist  das  pomes.  alter- 
tümlicher als  alle  lit.  sprachen ;  I 
in  den  praepositionen  beim  compo- 
situm Schwächung  in  folge  der  ton- 
losigkeit  227.  — 

das   pomesan.   überhaupt  alter- 
tümlicher als   die    übrigen  litaui- 
schen sprachen  227.  —  die  lautbe- 
handlung    desselben    mehrfach    4e- 
maitisirend  160.   172.   175. 
Pronomina,     neupers.     pron.    soff. 
106.  —  pronomen   infixum  u.  suf- 
flxum  im  irischen  oft  auf  das  sub- 
ject  bezüglich  29.*  89.*  —  gebrauch 
von  verbundenem  pronomen  im  da- 
tiv  und  accusat.    mit  verbalformen  i 
im  irischen  nicht  ungewöhnlich  41  f. 
scheint,  dafs  hier  die  infig.  pron. 


besonders    betont    werden    sollte; 
wahrscheinlich    waren     sie    accen- 
tuirt  48.  — 
S 1  a  v  i  s  c  h ,  eintheilung  der  slavischen 
sprachen  nach  der  behandlung  von 
tj,    dj    184  ff.    —   eintheilung   der 
westsla vischen  sprachen  472.  —  par- 
tikelartiger gebrauch  erstarrter  ver- 
balformen 248  f.  —  J'de  als  wort- 
bildungselement  249  f.  —  J/de  bei 
einigen  verbalstämmen   in   der  sla- 
vischen conjugation  250  f. 
Suffixa,  neupers. -sän  mit -stfn 
zu  vereinigen    107.   —  veih    Über- 
rest eines  alten   vaSca  107.  —  In 
theils  =  skr.  ijis,  theils  a  ija  104  ff. 
serbisch  -tlü  aus  -tilü  240.* 
slavisch  -lo  (in  gewissen  Wor- 
ten)   hatte    entweder    in    der  slav. 
grundsprache   noch  den  dental  (= 
got.  tlasslit.  kla)  also  *tlo  anzu- 
setzen, oder  ist  aus  -elo  (=a  german. 
lit    sla)    entstanden   240  ff.  —  -li 
(femin.);  dieselben  beiden  moglich- 
keiten,  doch  wahrscheinlich  aus  sli 

entstanden  242  f. sme,  aus  -man 

mit  vorgeschlagenem  s  (wie  german. 
u.  lit.)  248. 
lit.  -sla  244. 
i  dg.  -man,  -mat  877. 

phryg.  -00  häufig  863. «* 

861.    —    -JTo-yo  862.    —    1 -suf- 
fixa 881. 

-mara  im  skr.  griech.  phryg. 
altir.  888. 

diminutivsuff.  mit  1  in  den 
europäischen  sprachen  alle  aus  ei- 
nem einfachen  la,  ala  entstanden 
870.  —  diminutiva  auf  -eil  im 
altwelschen  =  gall.  auf  -illus  895.* 
401. 

alt  welsch,  uir  =  urspr.  ero 
89 1.  —  derivativ  -fcr  898.  —  singu- 
lativ  -enn  896.  —  suff.  -ino  404.— 
etfn   (statt   des   gewöhnlichen   etfc) 

=  lit.  -tina  418. iauc  =  urspr. 

-ifico  888. aul  =  urspr.  -alo  886. 

894.  —  altwelsch  u.  com.  -ep  « 
urspr.  -ika  386.  —  altw.  -ias  ob 
irisch  -is  =.  gr.  lat  -issa  887. 
Superlativ,  neupers.  superlativsuff. 
•tario  u.  seiue  verschiedenen  erkU- 
rungen   104  f. 


gebraucht,  wo  der  pronom.  begriff  Syntax,  neupers.:  bei  verbis  imper- 
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Bonalibus,  die  ein  Wimen  od«r  ver- 
mögen ausdrücken,  das  verbum  ohne 
Verbindungspartikel  beigesetzt,  auch 
schon  altbaktr.  108  f. 

ct.  Infinitiv.     Tempora. 
Tempora,  gebrauch  der  tempore  im 
serbischen,    besonders  der  verschie- 
denen praeterita  137. 

Thraker,  ihre  spräche  wahrschein- 
lich der  phrygischen  nahe  verwandt 
880. 

Verdoppelung,  neupers.  durch  as- 
similation  erklärt  101.  —  pomesa- 
nisch  nur  in  der  stamm-  resp.  ton- 
silbe  219. 

Verwandschaftswörter,  die  idg. 
verwandschaftswörter  im  altwelschen 
meist  verloren,  nur  einzelne  in  alter 
form  erhalten  282. 

Vocale,  neupers.  £  und  ö  vor  n 
schon  früh  zu  1  und  fi  herabgesun- 
ken 105.  —  altwelsch  e  für  ei 
885  f.  401;  ü  zu  i  408.  70.  pa- 
thetisches y  408.  409.  u  228  f.  i 
vor  w  zu  u  geworden  282.  i  für 
urspr.  a  282.  länge  des  vocals 
durch  Verdoppelung  aasgedrückt  288. 
pfli  i  =  skr.  ja  451.  —  irisch 
u  aus  av  55.  —  lit.  a  nach  i,  j 
wie  e  gesprochen,  a  nach  cz,  dz 
wie  e  gesprochen  und  zum  theil 
geschrieben,  also  j,  nachdem  es  den  , 
vorhergehenden  consonanten  assibi- 
lirt  hat,  wirkt  noch  auf  den  fol- 
genden vocal  (ebenso  slav.)  109.  — 


ksl.  geltung  von  e  480.  y  aus  fl 
entstanden,  wird  vor  vocalen  zu 
uv  482.  i  urspr.  lang  482  f.  — 
poln.  ev  hinter  weichen  consonan- 
ten zu  ov  geworden  (11. — 18.  Jahr- 
hundert); hier  nicht  überhandneh- 
men der  bildungen  auf  ov,  sondern 
ie  zu  io  geworden  121.  Spaltung 
von  ksl.  e  in  poln.  ia  und  ie,  e  in 
io  und  ie,  e.  in  ia.  und  ie. ;  dies 
nicht  durch  verschiedene  quantität 
zu  erklären,  sondern  ia,  io  vor  har- 
ten, ie  vor  erweichten  consonanten; 
bei  den  nasalvocalen  andere  ein- 
flüsse  im  spiel  124  f.  trttbung  von 
o,  e  in  6,  4  im  nomin.  nicht  er- 
satzdehnung  für  abgefallenes  ü  125. 
—  serbisch,  gesetze  für  den  er- 
satz  der  schwachen  vocale  im  in- 
und  auslaut  148  f.  —  a  =  ksl.  u, 
1;  hier  in  dem  a  nicht  der  urspr. 
idg.  vocal  erhalten  (ähnlich  pola- 
bisch)  145.  481.  vocalisation  des 
auslauts;  besonders  anfllgung  von 
vocalen  an  auslautende  consonanten 
151:  0  152.  e  152.  i  (nur  schein- 
bar) 152.  a  152  ff.;  theils  =  ksl. 
schwachem"  vocal,  theils  wo  ksl. 
voller  vocal  stand  153.  a  im  aus- 
laut von  declinationsformen,  wo  es 
ksl.  nicht  stand  158  ff.  cf.  Decli- 
nation. 
Zend,  werth  der  panischen  tradition 
für  die  verschiedenen  theile  des 
avesta  sehr  verschieden ;  für  die  gi- 
thffs  ganz  unbedeutend  420. 


IL    Wortregister. 
A.    Arische  sprachen. 


I)  Sa&fkrlt. 


agru  868. 
stti  874. 
sddhl  97. 
admara  888. 
snlka  886. 
spavant  179. 
arca  25. 


ag(i  422. 
Igadhita  880. 
ffnanfca  10. 
ilütha  415. 
IkS  461. 
Irma  164. 

f#PJ»  872. 
kanl  27.* 
V  khal  25.* 


khff(i  86. 
gadhja  880. 
guru  41. 
grn*ti  22. 
Kakra  878. 
|/Iand  26.» 
tarbhata  888. 
1/ti  883. 
kirbhitft  888. 


502 


Wortregister. 


gar*  488. 

£fra  868. 

Vgug  22.  65. 

UÜt  462  f. 

tantu  899. 

Ula   179. 

talpa  26.* 

j/tf  26. 

dadhan  202. 

J/dal,  df  11. 

dbam  884. 

nirnikta  67. 

päd*  202. 

pitrvja  866. 

plj  (plja)  127. 

pura  172. 

paijaeB  481. 

bhaga  869. 

V  bharfg  8. 

bhrac  884. 

maghavan  882. 

manda  892. 

)/math  12. 

minimi  220. 

mleUtha  416. 

juviku  258. 

lintti  18. 

^van  28.  46. 

vargjjaa,  varsiStha  864. 

varSu  864. 

varSman  864. 

y  vic  27. 

cakti  67.* 

sara  166. 

|/sthag  26.* 

ethlna  26* 

sthäod  212. 

sphal  26.* 

srfmi  252. 

srama  262. 

J/han  18. 

hari  860. 

harinl  360. 

harita  860. 

hirana  860. 

hrd  207. 


2)  Pili. 

addakkhi  452. 
arakkhi  452. 
ehinti  451. 
ehiei  451. 


ehiti  451. 
kahama  451. 
kfthami  451. 
kahasi,  kahisi  451. 
kahati,  kÄhiti  461. 
thtna  461. 

dakkhati  450.  485  f. 
dakkhinti  450.  485  f. 
dakkhisi  450.  485  f. 
dakkhissasi  462.  486  f. 
dakkbitnin  452.  486  f. 
dakkhetha  462.  485  f. 
dviha  451. 
nigrodha  451. 
ninka  451. 
magghima  451. 
▼akkhetha  452. 
vihihisi  451. 
vttikkama  451. 
hare  462. 
hohinti  451. 
hehisi  451. 
hehiti  451. 


3)  Prakrit 

are  462.  489. 
avaheria  462. 
dakkh  464  ff. 
daltthain  460. 
diKKhasl  460. 
dekkh450ff.  454  ff.  485  f. 
pasaT  464. 
pekkh  454  ff.  489. 
pettKh  454.  460. 
hire  462. 
her  461  f. 


4)  Heulndisehe 
spraohen. 

;      hindi: 

i  dekhnft  458. 

i 

singhaleaisoh: 

dakinawi  458. 

zigeunerisch: 
I  dik&va,  dikhava  461. 


S)  AltbaktriBeh. 

(Bern.    Ausgelassen  sind 

die  von  Spiegel  p.  257  ff. 

in  alphabetischer  Ordnung 

besprochenen  Wörter.) 

ainika  886. 
aodha  868. 
akhti  464. 
aghrn  265.  868. 
anhujaosh'  465. 
azra  464. 
arema  164. 
fzdjii  422. 
ndra  868. 
erezifja  820.  872. 
gerezdfim  422. 
gaiwi  877. 
p£an  18. 
zairi  860. 
zairita  860. 
zairina  860. 
zaranaSna  860. 
zarem  488. 
zaremaja  860. 
zem  881. 
takhma  462  f. 
V  than£  463. 
thrtjöidjii  481  .* 
y  du  68. 
j/nap  18. 
paiti  446. 

paourva,  paurva  448.* 
pitu  27.*  58. 
fratij*  428. 
Fracrütar  427. 
bagha  869. 
büzdjäi  481.*  487. 
magavan  382. 
jügen  488. 
räSajanhS  466. 
ren£  468. 
rengafacpa  468. 
vaidhi  868. 
vaokanhö  466. 
Vicrötar  427. 
▼erezjBidjal  481.* 
verezjö  466. 
vöizdjli  486. 
cazdjfti  445. 
9ara  488. 
cpac  26.* 
cravajSidjii  481.* 
y  qm  425  f. 
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y  frag  9.*  59. 
aavajö  466. 
hakha  875  f. 
bares  408. 


6)  Altpersisch. 

asdfi  94  ff. 

a^tff oq  =s  'arzifja   872. 
ipijä  464. 
gfthvl  464. 
kitratakhma  468. 
takbmasplda  468. 
damldan  884. 
<f  ipijf  464. 
baga  369. 
BayiUTtxvor  99. 
v  ithijä  464. 

medisob. 
onäxa  868. 


7)  Pehlvt. 

anUtan  464. 
q5tfk  100. 
takik  468. 
tag  468. 
taogtar  468. 
damlk  105. 
bötökvarst  100. 
mUökkht  100. 


8)  Pars!. 


taflgltar  468. 
thag  468. 
daml  105. 


9)  Heuperstich 

abft,  bf  102. 
ab*\  U  102. 


fmed  108. 
Arrln  102. 

bartare',  bartarin  104  f. 
btf,  ba  102. 
BebistOn  99. 
bimffrsfn  107. 
dil  207. 
duwamin  106. 
&Xn  104. 
farrakh  102. 
hamdam  884. 
javeMan  105. 
kamln   105. 
kerlme4  104  f. 
kerSasp  101. 
khum,  khumm  102. 
kbaraSldan  101. 
kudämin  106. 
lara  (Uran)  101. 
mf  104. 
mahln  105. 
raardrf  104. 
mnSkin  104. 
nae,  na  102. 
nlmröz  104. 
nlmSab  104. 

nuhuflan  99  f. 

nukhMtln  106. 

padld  107. 

pagali  107. 

parr  102. 

plSa  (pe'Sah)  101. 

pinbfn  107. 

glnSn  107. 

ser  206. 

siptb  100. 

Sud  108. 

SumI  104. 

tahamtan  468. 

taog  468. 

tanjldah  468. 

tanjldan  462  f. 

tanjldan  462. 

zaml,  zamln  105. 

zarin   104. 

zirih  100. 


10)  Annenlich. 

akt  464. 
ardaiu  872. 
azd  96. 
daov  877. 
bhür  868. 
vSr  865. 
wet  868. 
zarm  860. 


11)  Phrygiseh. 

ddapia  884. 
^ti«js  878  f. 
dxifft^s  366  (grieob.). 
ßdßaXov  870  f. 
ßayaioq  869  f. 
ßäußalov  870  f. 
ßtfv?  869. 
ßixos  879.  882  f. 
jfyixftfytaia  888  f. 
ydXXaooq^  yAagnq  863  f. 
yiovQoq  861  ff. 
ddoq  865  f. 
rSK  resp.  *£•«  872. 
Wxua  860  f. 
tyttXiv  880  f. 
£ixm  878  ff. 
^tvftd  876  ff. 

xCxXrj  378. 

xl/ieQoq  888. 

KoQvßarits  888. 

Ki'^ßaixtq  888. 

flfagtt's*  881  f. 

vrjyiatoq  364. 

litvv  866  (grieoh.) 

olvdxav&ov  866(griecb.) 

oqov  864  f. 

7i ixiytov  868. 

GoxnioV)  aoiüov  366. 
374  f. 

trvxxoi  reap.  ocxxoi 
875  f. 
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B.    Keltische  sprachen. 


1 )  AltkeltUch. 

Abudiacum  66.* 
Abnzacnm  66.* 
Ategnata  67. 
Ategnatos  67. 
Atilogdo  68.* 
bagaodae  26.* 
bardos  886. 
bitu  68.* 
camboa  26.* 
Caratos  67. 
-cnoB  27.* 
Dnftano  68.* 
gobedbi  82. 
Ktlm?  67. 
lenna  892. 
mori  408. 
Sagramnoa  66. 
Sibuzates  66  * 
Taranucno  68.* 
▼er  888. 
zecavi  66. 


2)  Irisch. 

(Bern,  die  mittel-  und 
neuirischen  formen  sind 
eingeklammert;  *  bezeich- 
net diabetische  formen). 

adaichfena  86. 
adehfad  leg.   adehfat  21. 
adehfther  66. 
adehnadamar  18. 
adehaadetar  10. 
adehnaid  26.  46. 
adehtfas,  adciiaa  26.  69. 
adfessar  65. 
adfladat  46. 
adfias  46. 
adgensa  8.  9. 
adgignethar  62. 
adglaaamarni  62. 
adgUdur  62.   60. 
admnnemar  8. 
adnacnl  64. 
adradnacht  46. 
adraim  28. 
adreico  46. 
adriaatar  65. 


adrimfind  86. 
adring  65. 

adroerais,  atroeria  60. 
adroetacb,  adroetheach, 

adroithech  10. 
adronacht  65. 
adrubramar  4. 
ierthiar  67. 
agatar  8. 
aiderad  28. 
aigeYaa  20. 
aigther  2. 
ailebthir  64. 
ainder  411. 
ainfa  17. 

ainm  pl.  anmann  886. 
airchisis  89. 
airisem  69. 
airlethar  2. 
airthfar  57. 
aisndedat  52. 
aUndiasi  68. 
aisnefimit  84. 
aisneiaea  52. 
aith-  415. 
aithesc  415. 
aithis  69.  415. 
amberta  21. 
anacht  25. 
anaib  81. 

aracuiliu,  arachnilin  54. 
arammuinfetar  86. 
archinnn  89. 
ardonbath  26. 
ardoncondfath  26. 
irdotesarcainbsea  88. 
aridrllastar  25.* 
arnachitrindarpither  68. 
arnarimfolngar  68. 
arniaate  tnidecht  68. 
arobrrfinaac  10. 
arroetaar  15.* 
arroilgither  4. 
anadaigfith  255. 
ardnntangar  62. 
asbertaat  44. 
aalenaimm  395. 
asräla  25.* 
aarenai  60. 
aariri  50. 
aaririn  16. 


aaririna(s)a  50. 

asrnlenta  896. 

aasagniaet  48. 

atagegallaraa  22. 

atageglathar  22. 

ataroigramn  12. 

atatchigestar  266. 

(atbathsat)  44. 

atbertaa  28. 

atchichestar  66. 

atchichither  22. 

atchluinfet  84. 

atehoncamenirni  18. 

atchoua  45. 

atchdaa  59. 

atconncammar  18. 

atgegmais  23. 

athia  69. 

athregaa  16. 

athrete  69. 

atlaigthe  2. 

atrab  889. 

atracht  46. 

atraf  46. 

atraig  46.  49. 

atreaat,  atreaet  48.  49. 

atröpert  69. 

attach  29. 

atumdidm«  18. 

ancar  2. 

anchaide  2. 

baga  26*  ef.  256. 

biigiu  26*  cf.  255. 

baiifer  12.* 

-bar-,  -bor-  5. 

bard  886. 

barn  4. 

bebais  12.* 

beitid,  beitit  leg.  Witit86. 

benim  404. 

bennachaia  38. 

ber  2.* 

btfraaa  17. 

beratsa  17. 

berid  leg.  beraid  19. 

bert  67. 

berta  27. 

bertair  68. 

beYtaia  68. 

bertaitain  80. 

bertar  25. 
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berthai  20. 

btfrthair  62. 

berthar  leg.  berthar  62. 

bethi  20. 

bethir  58. 

beut  85. 

bhiaa  20. 

blast  gen.  biaata  52. 

biatar  56. 

biatsa  17. 

bibdn  pL  bibdaid  404. 

bith,  gen.  betha  58.*  414. 

blaisra  88. 

(blicht)  416. 

bomlacht  887.  416. 

(brath)  416. 

(breacht,  brecht)  416. 

brighaib  81. 

brigtber  81. 

bruchtaib  81. 

buich  8. 

cach  401. 

eaebt  67. 

caemnacar  22. 

caemaaiodai  52. 

caemeat  51. 

cün  $5.* 

cünfitit  255. 

ctis  dat.  caf  21.* 

caithim   88. 

cale,  colo  26.* 

camm  25.* 

canaid  6. 

canitar  68. 

eansit  48. 

cara  gen.  carat  66. 

carfaldir  68. 

earrio  405. 

caraait  48. 

canat  48. 

caeal  402. 

caealdae  402. 

catbiir  406. 

ceachaing,  cechaing    12. 

65. 
ceaohladar    leg.    cechla- 

tar  18. 
eear  62. 
eeas  59. 

cechras  leg.  cechras  20. 
ce*cht  67.* 
cechtsom  26.* 
*(eeüthir)  80. 
eÜ  886. 


celam  20. 

celii  88. 

cengait  12.  65. 

oengal  408. 

cengtba  27. 

cep  896. 

cercenn  892. 

ceroeelaig  11. 

cesaim  86. 

cesfaitit  86. 

ceeaad  leg.  ceeead  85.* 

ceeU  27. 

eetal  898.* 

cetchrata  67. 

cetis  21.* 

chaemais  60. 

chair  12. 

chaithinbea  88. 

chf  21.* 

chiat  21.* 

ehie  21.* 

choemsad  68. 

cfad  leg.  etat  21. 

ciarosme  48. 

ciaaidrabartea  25. 

cichfe  12. 

eiebsithear  65. 

eilt  21.* 

oinnfither  68. 

cfa  26.* 

olaidbebtair  64. 

claideb  27.* 

cloathar  9. 

clden  68. 

cloor  9. 

dos  59. 

cloth  67. 

clnidsina  89. 

clninfemis  86. 

cluinte  2. 

clnintese,  cluintise  2.  42. 

coatominassar  57. 

cocommart  29. 

cofestais,  coffaatais  68. 

cofiaamais  58. 

coffasur  61. 

coimsam  50. 

coiniai  88. 

eoisentai  68. 

coli  896. 

comadas  890. 

comair  407. 

comeiner  51. 

comaroim  61. 


combach  7. 
combalg  7. 
comboing  7. 
combuich  8. 
comeir  46. 
come*irgim  46. 
comfograigthi  67. 
commema  50. 
commemaid  11.  12. 
comtberchomraict(b)i  67. 
comthtfiter  62. 
comthrom  401. 
conaccas  59. 
conaimes  69. 
conaitigir  14. 
conamas  69. 
conarnaigsetar  52. 
conctachlathar  62. 
conciaclaistfdh  66. 
concinclastair  65. 
condarias  46. 
condechns  59. 
condeochaaindaea  62. 
conderais  45. 
condfrgebadar  86. 
condrecat  64. 
condristais  64. 
condnd  26.* 
conetia  45. 
confoirenitis  61. 
congabtis  61. 
congaibther  56. 
conge'ba  18. 
congenaind  28. 
congnam  411. 
congnfa  28. 
conieim  52  f. 
coniesid  48. 
conisimar  52. 
conistaia  58. 
connateebt  14. 
conoitechtatar  14. 
conomadnaisai  46. 
conring  46. 
conroemi  50. 
conrtfiter  14. 
consclra  18.  20. 
conscerthar  leg.  conscer- 

tbar  62. 
contanecamar  18. 
contuartis  61. 
conucabtis  61. 
oorfethar  58. 
eoririaain  60. 
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corochanaat  48. 
coroiaium  48. 
eoromsoirthar  58. 
cororannam  4. 
corosluindflde  64. 
eoraildetar  18. 
eoeelaatar  48. 
coanam  31. 
coaoised  58. 
co&senat  21. 
cotabucabarsi  58. 
cotaethsad  52. 
cotairaed  58. 
coth  67. 
cotiaa,  cotfc  45. 
cotoethaat  49. 
cotonnaltus  44. 
cotormolath  6.* 
creas  8. 
creitfe  84. 
crenas  10. 
crenim  9. 
cretim  8. 
cri  8. 
crfa  7. 
cride  8. 
crfn  412. 
crfthid  10. 
crocenn  896. 
orocbais  88. 
crochdai  67. 
croman  414. 
eraind  891. 
(cualadais)  44. 
cnalamar  18. 
cucuibsiriumsa  69. 
cuilen  25.* 
cnillsias  89. 
cnirfitir  64. 
cnmachtagiram  67.* 
cnmcaim  50.  52. 
cumscaigfitur  64. 
curchas  896. 
dacheachaing  12. 
dacbodbaia  26. 
daduthraccar  14. 
dailfidir  64. 
daltait  80. 
damair,  domair  14. 
damdatar,  damhdbatar  80. 
din  67. 
daro  47. 
deacharoa  4. 
debrath  404. 


dlcaib  82. 

dechndsa  10.  25. 

dechuid  25. 

deehna  26. 

deimtechta  27  cf.  255. 

deligfltir  64. 

dellach  49. 

dellset  49. 

denaid  80. 

denta  68. 

deocbadaaa  59.*  * 

deocbaia  45. 

dergfataa  84. 

dernaatar  48. 

deruBC  82. 

dernscaib  82. 

dich,  dig  1. 

digebtar  68. 

dfgebthair  lag.  digtfbthar 
62. 

digtfbthair  62. 

dflegthitb  404. 

dflgend  dat.  dflgiunn  66. 

404. 
dingtfb  16. 
diusgea  1. 
dW  47. 
dleiatir  65. 
dlesi  48. 
dlesid  58. 
dlesU  52.  65. 
dleatar  85. 
dlighe  287. 
dligim  47  u.  6. 
dligsed  58. 
do,  du  887. 
doairfenua  69. 
doaisnedetar  10. 
doaefenpha  85. 
dobera  18. 

doberaid  leg.  doblraid  20. 
doberaa  16. 
dobertais,  dobertifl  87.61. 

256. 
doblrthar  62. 
doberthaai  27. 
dobosat  49. 
docer  26.* 
dochoid   25.  59. 
dochtfid   9. 
dochtfit    12. 
dochommar  18. 
dochotar  9. 
dochdadaa  25.  44. 


dochdadu(s)sa  44. 
dochtfaid  9. 
dochuaa  26.  59. 
dochnatar  9. 
docoadaa  10. 
docoas,  docoas,  doctfs  69. 
docoemnactar  18. 
doctialaid  25. 
dodadecha  47. 
dodagena  18. 
dodechabair,     dodecho- 

bair  4. 
dodeochad  10. 
dodeochammar  18. 
doecet  5. 
doenacht  27. 
doenachtha  27. 
doerglaa  60. 
doesistar  51. 
dofestais  66. 
dofich  66. 
dofoethsad  62. 
doformaatar  64. 
dofotha  68. 
dofuaircitis  61. 
dofoibnim  7. 
dogegaind  22. 
dogena  18. 
dogenam  20. 
dogenatair    leg.   doglna- 

tar  68. 
dogensa  16. 
dogenaat  49. 
do(g)nad  7. 
dogneth  28. 
dognlther  68. 
dognethi  leg.  dogn^the  66. 
dognlthi  28. 
dognfthe  58. 
dognither  56. 
dognfa,  dognea  58. 
doilbthe  67. 
doilbthib  67. 
doimmairctis  61. 
dolinim  895. 
dolodbair  26. 
dologfaitis  86. 
domemaid  11. 
dommltecht  29. 
domrorbai  1. 
domuinebhair  4. 
donfoscai  1. 
donneamart  28  f. 
donrimi  leg*  donrfmiu  9* 
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don  uball  bngat  405. 

donnic  8. 

doraga  18. 

doragat  21. 

dorda  25.* 

dorataat  49. 

doreaaort  25. 

doreg  17. 

dorertetar  18. 

dori,  doria  47. 

dorigeni  12. 

dorigni  4. 

dorimthirid  25. 

dornaim  1. 

doroacht  28. 

doroachtatar  28. 

dorochair  26.* 

dorooht  47. 

dorodba  7. 

doroiga,  doroega  18. 

doroigad  60. 

doroiga  55. 

doroiseed  58. 

doron  7. 

doronai  7. 

dordnaid  7. 

dordnea  7. 

(doronaabair)  48. 

dordnte  60. 

dornimenater  15. 

dornmaltaa  25. 

dornmdnatr  15. 

doeberaindee  lag.  dosbd- 

rainde  22. 
doeleicit  5. 
doalonnad  254. 
doslnindfe  254. 
doslainend  lag.  doeluined 

254. 
doengegha  18. 
dosrfaiemar  4. 
dosruimdemar  80. 
dotoruidib  82. 
dreblaing,  drebraing   11. 
drecht,  drlcht  67.* 
dringthier  28. 
druad  28. 
dnalrcher  9.  10. 
ddan  68. 
doatalictis  61. 
dofarcln  54. 
dnfobath  7. 
dnfobither  7. 
dnfoid  10. 


duindnaster  65. 
doratar  56. 
daro(g)nad  7. 
durnrgaib  8. 
duscenlai   1. 
dosesainn  62. 
!  dnteirseter  52. 
dntfidedar  4. 
eaes  leg.  eis  59. 
edpart  67. 

egaibh  leg.  Icaib  82. 
eigtbiar  67. 
einech  gen.  einig  886. 
elai  1. 
ellastar  48. 
emde  2. 
erfaither  68. 
eritib  67. 

ersoilcfithe  64. 
erus  45. 
esartaib  67. 
eec  416. 
estar  69. 

Itaigtbersu  2. 

etar  412. 

etaatar  leg.  dtestar  64. 

etech  46. 

eter  898. 

etba  27. 

etbaid  27. 

etirdibnet  7. 

ettii  46. 

ftelaia  60. 

faelaaid  51. 

faig  12. 

faileigfitsea  84. 

faitehit(h)er  2. 

fallnastair  51. 

fern  4. 
Ifeachaid  65. 
I  feacbaaithear  65. 
i  (fear  gen.  flr)  289. 
1  (fearr)  289. 
!  facht  27. 
j  fechte  27. 
!  fechtae  67. 
j  feimdebthar  68. 

feis,  feas  46. 

feraib  81. 
'  fern  67. 
'  feraait  48. 
I  ferst  89. 
!  feeaar  65. 

fetter  61. 


fester  66. 
feter  80. 
feterta  80. 
flu  46. 
flghim  895. 
figlie  89. 
findtes  2. 
finn  23.* 
Anna  28.* 
ftntan  26.* 
ffr  402. 
fissi  68. 
fitemmar  81. 
flteter  81. 
fitid  81. 
fltir  80. 
fltis  81. 
ifo  888.* 
foaid  6. 
fochridigthe  2. 
focichertar  62. 
foeiehaithear  66. 
foclaidit  leg.  foclaitid  21. 
fodemat  leg.  foddmat21. 
fofoeaat  49. 
fogdbat  21. 
fognam  411. 
foicebaind  22. 
fdichnrsa  16. 
fdidiam  10.  254. 
(tfiditir  68. 
foia  89. 
fblilaata  66. 
folileat  61. 
follöa  46. 
folloaat  48. 
fomraith  416. 
for  888. 
foracbaisa  88. 
foracbn   55. 
forbrisbedar  68. 
forchannbta  83. 
fordinguiliiteT  65. 
forodamair  14. 
forodamarsa  (nicht  furo- 

damaaaa)  14. 
forodmotdr  15. 
foroiblang  11. 
foroichlaid  12. 
fororaid  65. 
forrdebling  11. 
forroichansa  9. 
forsanairisedar  69. 
fortanroichanni  11. 
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fbrtiaasat  48. 

fortitbsat  49. 

foraigenairsom  14. 

foraigeni  12. 

foselgatar  18. 

foaisefar  86. 

foaligim  18. 

fosrodamaraa  14. 

foas  gen.  foiss  61.* 

fothaigie  88. 

fotnigebaa  16. 

fresneaea  63. 

fViscera  18. 

friscichset  61. 

rriscomairaer  61. 

ftiscomart  26. 

friscomur(c)t  26. 

frisgair  18. 

firiagerat  21. 

frisia  47. 

frialoindead  264. 

frismelat  266. 

frisniiltia  Gl. 

rriaracachasa  10. 

rriairamtfn  61. 

frith  27.* 

raacra  64. 

fuadach  46. 

faadis  46. 

rulang  61.  66. 

fumreae  69. 

furaaUr  66. 

gabail  404. 

gabaat  48. 

gaben  87. 

gabal  409. 

gaelais  89. 

gaibti  89. 

gairsio  64. 

gatda  68. 

gtfbaid  19. 

gebat  28. 

gebtar  leg.  gtfbthair  62. 

gebtba  leg.  ge*btha  68. 

gebutsa  leg.  glbat&a  17. 

gegna  17. 

gegnaitaom  10. 

geis  46. 

gäiaiter  68. 

(genaibair)  48. 

geogainter  61. 

geasi  68. 

gidnid  leg.  gignid  19. 

gidniter  leg.  gignither  61. 


glgneias,  gignes  19.  20. 

gignethair  leg.  gignethar 
22. 

gigaa  266. 

gigaesa  17. 

ginle  28. 

•(glanthad)  80. 

glinsius  89. 

gnith  67. 

goi  12. 

goin  61. 

goirfet  84. 

goirtnit(h>  2. 

gonaim  18. 

graif  892. 

guidiu  9. 

guidaine  41. 

gar  41. 

hingebthar  62. 

ibhait  21. 

ibis  88. 

ibin  16. 

ibthus  80. 

fcaiß  88. 

fccaid  6. 

fcfasa  84. 

fcthar  66. 

fdalteg  gen.  idaltaige894. 

(im)  288. 

immatrebdldiu  67. 

immtfr  16. 

immumrnidbed  60. 

imnra&aiccichet  21. 

imroimeer  68. 

imroimset,  imruimset  48. 

imthiaaam  48. 

inathar  418. 

(inchreidtbe)  68. 

ind,  inn  412. 

indelricc  46. 

(indennta)  68. 

india  47. 

indlis  89. 

indloingtia  61. 
\  indubartsa  26. 
;  (in^errttaa)  68. 
( (ramheasta)  68. 
{  (inmfaolta)  68. 

(inneoaad)  18. 

inraga  18. 

inrualad  26. 

intremdid  898. 

irdoebt  264. 

iroaidiub  84. 


is  890. 

faaim  60. 

{staie  68. 

istait  60. 

it  401. 

itcaas  69. 

ith  27.*  68. 

itbemair  888. 

ithim  27.*  60.  n.  ö. 

itirdibither  7. 

la  27  • 

labrai  4. 

labrais  88. 

laebt  887. 

liefitir  64. 

lais  46. 

14n  67.  412. 

lann  6. 
■lar  414. 

lasngontais  87. 

lastanac  10. 
Itfth  22. 
Iltfgais  88. 
liegend  66. 

legfait  84. 

lenaid  18. 

lenn  892. 

lenomnaib  66. 

ler  408. 

lestar  896. 

leth  886. 

lethu  69. 

lileaaai  60. 

lilit  21. 

lobsat  49. 

loiaiom  48. 

lorg  pl.  lnirg  266. 

loseaitir  68. 

loadea  46  f. 

lnbgort  407. 

(inidbsed)  44. 

longa  48. 

ma  81.* 

mt  47. 

madaobn  12. 

mael  406. 

mairbfeaa  84. 

mairbiubbaa  88. 

maitbbet  84. 

mir,  mtfr  402. 

marosellaib  81. 

mebaia  89. 

melaid  60. 

memais  60. 


Wortregister. 


509 


memdatar  12.  18. 

meraid  19. 

mens  leg.  mlras  20. 

mertait  21.  49. 

inertenn  leg.  merenn  254 

mescaigfider  85. 

Dieter  51. 

mfaa  407. 

michlothaigfetar  64. 

midiur  51. 

min  891. 

mind  892. 

mitter  51. 

md,  moo  82. 

moc(b)dai  67. 

molfaidir  68. 

molm«  66. 

moltbiar  57. 

morais  88. 

morous  40. 

morthufl  40.* 
mraithem  416. 
mrath  416. 
mratba  418. 
mrecht  416. 
mrechtrad  416. 
nrair  408. 
nacallastar  48. 
nach  418. 
nachamdermainte  2. 
nachamindarbanarsa  62. 
Dachoistfr  61. 
nAmmin  254. 
narbubss  82. 
naromarbtais  61. 
nithar  19.* 
neanais  leg.  oenais  12. 
neanaisc  leg.  roneanaisc 

12. 
nech  898. 
necht  67. 
nemed  894. 
nephchomtetarrachti  68. 
ni  406. 
niblraso   18. 
nfbscara  18. 
xrisneriiSBa  45. 
nith  26.* 
noadnasta  65. 
noainmnigtis  256. 
nocathaiget  5. 
nocht  182. 
nocechrainn  255. 
nochoistfs  61. 


nocoberaind  28. 
nocoragsa  16. 
nocreitfind  86. 
nodascara  18. 
nodleseaind  62. 
nofeidtis  61. 
nogebaind  28. 
nogigius  16. 
nogiuglad  28. 
nolinfatis  86. 
nolainn  44. 
nomarbu  54. 
nomdurni  1. 
nomeleth  6.* 
nongtfbad  28. 
noragaind  28. 
•  nosbera  18. 
I  noscribenn  254. 
j  nosgebad  28. 
:  nosithend  5. 
|  notadamraigfet  84. 
|  notadnustar    leg.    notad- 

nastar  64. 
notechtubsa  88. 
notgebtha     leg.    notg^b- 

tha  68. 
notglbthar  62. 
nothogfaindse  86. 
notfcfaind   86. 
DOtmolfat  84. 
notscdilfeth  86. 
oaul  411. 
«Scbaim  255. 
ocbal  255. 
oentaigfit  86. 
og  gen.  nige  400. 
dgdilgend  66. 
orgsi  256. 
orta  2. 

dtchualaidsi  25. 
otcdas  59. 
praindigiubsa  88. 
promaat  49. 
racbaid  19. 
rachait  21. 
rag  17. 
ragaid  19. 
ragaindse  28. 
ragait  21. 
ragas  20. 
ragat,  regat  17. 
ragdait  leg.  ragtait  21. 
ragha  18. 
ragthair  62. 


raith  9.  12. 
rala  leg.  rala  25.* 
'  ranacsa  10. 
rathatar  9. 

,  reardadar  leg.  rertatar  18. 
rega  17. 
regaid  20. 
regmai  20. 
regmaitne  20. 
reraig  11. 
,  res  dat  reis  69.* 
.resaigthin  69. 
|  rethes  68. 
;  rethess  9. 
rethi  9. 
|  read  412. 
ria  7.  47. 
riadu  54. 
riat  7. 
riatfas  45. 
'  rigasa  1 7. 
rigthier  28. 
rfmfeith  86. 
rire  254  f. 
rirfr  11. 
ria  45. 
,  roanic  1 1 . 
jebbu  65. 
robWcad  60. 
rdcaib  255. 
rocehes  12. 
rocenglatar  6. 
rocesair  14. 
rochanat  5. 
rochechaintea  60. 
rochelebrai  4. 
rochini  4. 
rochfaet  21.* 
rochloas,  rocloss  69. 
rochlüinetar  6. 
rochreti  4. 
rocbüala  9  f. 
rochnmscigther  4. 
rodamatar  15. 
rodchluinethar  4. 
rodndolbi  4. 
rodolba  8. 
rodosrime     leg.    rodosrf- 

miu  8. 
rodscribai  4. 
|  roedpair  8. 
rofeasaroar  51. 
rofersam  48. 
rofeser  61. 
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rofeamaia  58. 
rofeaa  59. 
rofiarfaigetar  5. 
rofodlait  5. 

ro(f)recair  8. 
rogabthar  4. 
rogid  9.  10. 
rogddaa  10.  46. 
rogeguin  18. 
roglnartar  15. 
rogenatar  15. 
rogeogain   12. 
rognfitb  60. 
roicb  81.  48. 
roig  1. 

roindlaaind  28. 
rointataa  28.     • 
rois  45. 
roisam  48. 
roiaid  58. 
roiait  49. 
roiaeet  48. 
roißiur  51. 
rolamair  14. 
rolamratar  15. 
rolaa  59. 
rolasiai  4. 
rolanmur  15. 
rolebblingeaatar  44. 
roleblaing  11. 
rolelUr  18. 
rolil  18. 
romacdacbt  67. 
rombertbar  58. 
romeiglestar  59.* 
romeilt  26. 
romenair  14. 
romiccad  60. 
romolur  8. 
ronaiacter  65. 
ronaaatar  65. 
rondedail  11. 
rondcürsam  4. 
rondlomigedni  60. 
rongadb  58. 
rongadaa  10. 
rontba  leg.  rdnta  27. 
ropritcbai  4. 
rorlraig  leg.  roreraig  11. 
rorergadar  18. 
roairicbeet  69. 
rosaricbait  69. 
rosasar  65. 
roaasat  49. 


roselaig  11. 

roaelgatar  18. 

roaenaich,  roeenaig  11. 

roaeaaidai  48. 

roagabait  6. 

roafa  47. 

roamidir  14. 

roarfme  leg.  roarfmiu  8. 

roaaairigedar  4. 

rostan  26.* 

rotcbecbladar  22. 

rotetba  leg.  rothäetha  8. 

rotgiail  28. 

rothreifithe  64. 

rotrabtba  80. 

rouic  8. 

ru(a)irmiu  8. 

rubart  25. 

rubort  26. 

rudeda  8. 

ragaigter  5. 

rumaith  47. 

rumidir  14. 

ruridi  4. 

rcunedbair  8. 

ruBtaraill  8. 

saersa  88. 

stidhis  89. 

taidim  89. 

saidsi  89. 

saigid  400. 

aaigim  46.  48  f. 

sein  407. 

aa»  46. 

Samual  26. 

Basar  65. 

acailtia  87. 

aoaraim  18. 

ecarstt  88. 

acclrmaia  28. 

sdrait  21. 

acermait  20. 

acorait  48. 

acribend  66.  408. 

secc  402. 

aeimle  81.* 

selg  898.  408. 

aenaicb,  aenaig  11. 

aenU  leg.  seiita  27. 

aezaa  89. 

eiacbt  47. 

aiachtadar  47. 

aian,  aion  898. 

aid  81. 


aUlis  89. 
>  ailaa  50. 
|  silsimim  60. 

ailaiter  65. 
,afr  891. 
!  alacc  1 1 . 
,  alemon  418. 

aloicei  89. 

alaoea  69. 

aluindfemne  84. 

alaiodfetea  84. 

aluinaioa  89. 

anithat  68/ 

snatbatath  58.* 

aoigia  89. 

soersai,  soerai  88. 

sonn  898.  408. 

angtbiar  57. 

aaidigfltb  256. 

aaidiotb  26. 

•ult  898. 

tabraidaiu  80. 

taccrusa  19. 

tacermait  20. 

taiciara  19. 

tfid  59. 

Ulkend  17.* 

tairio  58. 

tairmeac  415. 

tairaimmia  68. 

tatrsit,  toirsit  49. 

taitntfbtait  21.  49. 

talcbab«    gen.    telcbnbl 
408. 

Um  12. 

tambatar  18. 

tanac  11. 

(tancabair)  4.  18. 

tancamar  12. 

taogidei  leg.  taocidai  18. 

tanai  88. 

tarbling  11. 

tarcna  leg.  tareaa  60. 

tartbaa  59. 

Urthastair  69. 

tathaim  12.  18. 

ttf  gen.  Mit  66. 
■  teallaadar  leg.  tellaaUr48. 
|  techtfait,  tbecbtfat  86. 
1  teg  26.* 
jteia,  theia  46. 
;  ttfiae,  thtfiae  256. 

teoge  27.* 

tercanta  67. 
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ternais  45. 

tescad  51. 

tew  46. 

ttft  899. 

thaisid  48. 

thatn^ba   18. 

thei*i  46. 

thff  47. 

thistai  48. 

ti  47. 

tiagar  59.* 

tiagsu  88. 

tiagn,  tfagu  26.*  52. 

tiaste  leg.  tfasta  52. 

tiasu,  tfasu  45.  54. 

tfat  47. 

tibe  8. 

tibertais  68. 

tibhis  88. 

ticfat  84. 

(ticfathf)  84. 

tindnacol  65. 

tfsa  54. 

tisaaid  48. 

tfsta  66. 

tistaisi  48. 

tistfs  54. 

titacht  80. 

tithsaiter  65. 

tobach  49. 

tocta  leg.  toctha  27. 

toddiasgat  25. 

toetsad  leg.  toethsat  49. 

löib  401. 

(toigeobad)  18. 

toimela  18. 

toingthi  2. 

toirei  48. 

tolc  dat.  tulc  26* 

tond,  tonn  26.* 

tong  a  tong  leg.  tongusa 

a  tongea  258. 
tora  47. 
toraig  47. 
torla  19.* 
tdnnaig  64. 
tormolath  44. 
tormalt  44. 
totbaetbeat  49. 
totbim  49. 
tre,  tria  894. 
tr4t  gen.  treoit  69. 
troetnso*  41. 
trogah  89. 


tromm  401. 
tnare  26.* 
taaslaicfitir  64. 
nair  406. 
uball  404. 
umae  890. 
onga  25. 
ür  414. 
-na-  40.* 


|3)  Welsch. 

(Bern,    moderne  formen 
sind  eingeklammert;  vor- 
gesetzter *  bezeichnet  dia- 
betische formen). 

abal  (afal)  404. 
abalbronannou  404. 
(adnabod)  288. 
adneu,  adnau  288. 
adolte(addoldai)886.894. 
aeth  28. 
aetinet  285. 

ail  (ael)pl.  aeleu  890. 398. 
ailguin  898. 
amgnaubot  288. 
ander  (anner)  411. 
(anghredadin)  418. 
aou  (enw)  pl.  enuein  886. 

400. 
ara    resp.   arater   (aradr) 

287. 
arefaen  892. 
archenad  892. 
archenat    pL    archenaton 

892. 
archinn  418. 
ardomaul  886.  897. 
asteU  (au teil)    pl.   estyll 

(ystyllod)  286. 
aal  411. 
aar  406  f. 

aareimerdricheticion  407. 
aarle  pl-  aarleou  406. 
bard  (bardd)  pl.    beirdd 

70.  886. 
bardaol  (barddawl)  386. 
becel  228. 
bibid  404. 
bid  414. 
biw  282. 
blith  416. 
bloeng  416. 


(bogail,  bogel)  228. 

(boglyn)  228. 

(boglwm  tarian)  228. 

*boidy  resp.  boady  2*29. 

boutig  (boudy)  229.  894. 

bradouc  415. 

braith416. 

brawd  pl.  brddyr  282. 

brein  71. 

bricer  (briger)  889. 

brooant     (breaant    plur. 

breaannau)  404  f. 
buarth  229. 

ba,  bach  pl.  buch  od  282. 
bagail  229. 

buweb,  pl.  bowchod  282. 
cadfa  280. 
caer  282. 
caeth  67. 
canel  414. 
canmoledic   890. 
canraut  890. 
cant  28. 
carnotaul   (cyfrodol   oder 

cyfrodedd)  886.  890. 
carrecc  pL  cerricc,  carre- 

coa  (careg   pl.   oeryg) 

405.  407.  412. 
casul  402. 
casulheticc  402. 
cateir  406. 
cathl  898.* 
catteiraul  406. 
(ceiliog)  280. 
(ceiliog  chwyad)  280. 
(ceiliogiar)  230. 
(ceiliogwydd)  230. 
kemerth  28. 
cenedl  284. 
(cenedyl)  284. 
cenetic  pl.  ceneticion  397. 
cenitolaidon    besser    uto- 

laidoo  283  f. 
(cerddaf)  229. 
cethr   398. 
chwaer    pl.    chwidrydd 

232. 
eimadas  (cyfaddas)   887. 

890. 
eimer  (cyfer)  407. 
eimerdrid  pl.  eimerdridou 

891. 
eimmaetie   pl.   eimmaeti- 

cion  887.  891. 
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cimmaithnress  887. 
cip  408. 

ciph  (cyff)  896.  401. 
ciphill  pl.  ciphillion  895. 

401. 
circhin  892.  414. 
cithremmet  898.  401. 
deteir  pl.  oleteirou  899. 
cloff  895. 
♦cloi  229. 
(clybod)  288. 
(dybn)  288. 
(clywodd,  clywed)  288. 
coil  (coel)  pl.  coilou,  coi- 

liou  280.  888. 
coiÜaucc   888. 
collenn  (collen)   pl.   coli 

896. 
comtantou  899. 
corof  pl.  corfen  466. 
cors,  corsenn  (coisen  pl. 

cyre)  896. 
(craidd)  229. 
credam  229. 
(creiddiaw)  229. 
(creiddiawg)  229. 
(creiddyn)  229  f. 
(Creiddyn)  280. 
creithi  71. 
crin  412. 
croen  896. 
cnunmanhuo  414. 
cronn-  (crwn)  891.  899. 
crannolnnou  891. 
crunnui  899. 
crydd  228. 
ewch  898.* 
cneetic  895. 
cup  (cub)  411. 
cusam  414. 

cnstnudieticc   besser  cns- 
tnudieticc   (cystuddie- 

dig)  899. 
cntinn  (cudyn)  pl.  cutin- 

niou  898. 
(cydnabod)  288. 
(cyfar-chwyl)  407. 
(cymaeth)  887. 
(cymaetbiad)  887. 
(cymaethln)  887. 
cysawl  415. 
cytbrawl   898. 
difVaudatins  412. 
dagatte  885.  890. 


damcirchineat  beaser  -niat 

892.  418. 
damcircbimraou  892.418. 

414. 
(dattod)  899. 
dattotimb  899. 
(daw,  dawf)  281. 
dauu  281. 

decanl  pl.  decoolion  394. 
(dedfryd)  404. 
delebid  resp.  deleid  (*tfy- 

leth)  285. 
di  (y)  887. 
did  (dydd)  898. 
dificiuou  418  f. 
difrit  404 
digatma  280. 
dUein  404. 
(dilöu)  404. 
dinant  466. 
dinöu  466. 

dirgatisse  886.  890.  995. 
diasancgnetic  889. 
dilti  (itti)  887.  896. 
diu  898. 
dlnitbruim  414. 
dlyed,  dled  287. 
doctrin  404. 
doeth  67. 
dof  281. 
*doi  229. 
dometic  897. 
dreb  889. 
dreic  70. 

dricha  (drycbu)  407. 
dabeneticion  404. 
dyled  287. 
ecbitrauc  besser  acbitrauc 

415. 
eilw  894. 
eilwy  »94. 
eilwys  894. 
eilydd  894. 
ellesetic  pl.  ellesbeticion 

894. 
eraid,    euyd    (efydd)    pl. 

emedou  890. 
emmeni     resp.    emmenin 

(ymenyn)  288. 
enarima  leg.  en  airma 418. 
enderic  411. 
(enwyn)  288. 
er-byn  69. 
esicc  (yaig)  898. 


estyllen  (ystyllen)  286. 

et-  415. 

etbinam  404. 

etDcoilhaam  280. 

ewythr  898. 

ffenestri  71. 

flon  (füon)  pl.  flonou  896. 
897  f. 

flsü  409. 

flair  (fBair)  402. 

flainnaur  402. 

ffoll  898. 

fonn  (ffonn)  pl.  finn  (ffywa) 
898.  402  f. 

fonnaal  404. 

rruidlonaid     (ffrwythlo- 
nedd)  286.  414.  467. 

(ffrwythlawn)  287. 

(ffrwythlon)  287. 

gabal  (gafl)  409. 

gablau  409. 

gadael  890. 

gada  890.  895. 

gafael  404. 

(gallt)  409. 

galltofydd  409. 

ganwyd  284. 

(gardd)  407. 

gebin  (gefyn)  404. 

glas  889.  892. 

glastnm  889. 

gloiu  414. 

Gloinid  414. 

gnan  411. 

gnim  (gnif)  411. 

(gogleisio)  401. 

gorau,  goraf  289. 

goadon  pl.  goudonoa  888. 

grapb  pl.  grephion  892. 

gref  892. 
\  greflat  892. 
I  graiam  298. 
i  gnabanuyn  284. 
|  gaaiannnn  284. 
•  guaintoin  284. 
jgaar  888  f. 

1  gnar  gen.  von  (gwr)  288  f. 
!  gnard  406. 
'  gaardam  414. 
'  gaayannhin  284. 
1  gaeam  (gaea)  895. 

gneig  395. 

gaertland  resp.  guerclaud 
(gweirglairdd)286.4l6. 
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guerin  412. 

gneroi  71. 

guiannnin  284. 

guir  402. 

guird  (gwyrdd)  889.  892. 

guirdglas(gwyrddlas)889. 

gno  888.* 

gnoceleseticc,  besser  guo- 

celesietico  401. 
gnogalton  409. 
gnorcosam  416. 
gnrehic  (gwrsig)  286. 
guru  411. 
gwsnt  28. 
(gwanwyn)  284. 
gwarogaeth  289. 
gwentan  285. 
gwerin  289. 
gwiddon  888. 
•gwinwyn  285. 
gwnio  228. 

gwr  nom.  pl.  gwyr  70. 
gwrth  27.* 
gwrym  228 
hacen  (hagen)  406. 
ban  407. 

helcha  (heia)  408. 
belghati  408. 
bepp,  besser  hep  400. 
henei   resp.    beoeid  (hy- 

waith)  288. 
hin  412. 
hir-  891. 
hoedl  284. 
•boil  229. 
bud  284. 
bndo  284. 
hndol  284. 
hndolawl  284. 
hudoliaeth  284. 
hü  (chwi)  409  f. 
-hun  896. 
hnnnuid  390. 
byd  81. 

400.  408. 
idolte  894.  > 

iectlim  sis  891.  , 

ieir  71. 

immisline  886.  895. 
immotetin  898.  418.        ! 
immottihion  898.  418. 
inban  411.  ' 

inirdolte,  bcaser  iniridolte  ] 

resp.  iniradolte  894.     t 

Beitrug«  s.  vgl.  spracht 


int  (ynt)  401. 

is,  iss  890. 

issi  400. 

issimi  403. 

it  (yd)  890. 

itercludant  412. 

ithr  898. 

iurch,  iwreh  pl.  yrch  401. 

iargcheU  (iyrchell)  401. 

laclad  dl  897. 

lacladsi  ar  897. 

llafn  6. 

laith,  laetb  887. 

lar  414. 

lau  (lleaen  pl.  Hau)  888. 

lann  412. 

le  (lle  pl.  lleoedd)   406. 

lleidr  70. 

Ueni  71. 

lenn  (Uen)  892. 

lestr,  lestir  pl.  llestri  896. 

leteinepp(lledwyneb)886. 

leuesice  888. 

limnint  418. 

lin  (Hin)  406. 

linisant  48.  895. 

lir  (llyr)  pl.  liron  408. 

locclau  895. 

locell  (llogell)  402. 

lu(b)  407. 

lach  pl.  lichon  416. 

lnird  407. 

(lljfn)  418. 

(UyfhÄu)  418. 

macbteith  67. 

(maeth)  887. 

(magn)  887. 

mail  (moel)  405. 

maith  67. 

maithnr  887. 

marchogaeth  896. 

maor  402. 

mein  (main)  891. 

(meithrin)  887. 

mellhion   pl.    mellhionou 

896. 
melhyonen  896. 
melu  es  malwen  408. 
menechi  70. 
meneich  70. 
menntanl  401. 
merwydden  254. 
mimihun  408. 
minn  pl.  roinnou  891  f. 

VII.  4. 


molim  411. 
(monoch)  888. 
montol  (mantol)  401. 
mor  408. 

mordnit  (mordwyd)  408. 
mormelu    pl.    mormeluet 

408. 
rauiss  (mwys)  407. 
mnnngued   pl.  mnnngue- 

don  887  f. 
nac  418. 
nep  898. 
nertbbeint  418. 
neu  887.* 
neoad  (nenat)  894. 
ni  406. 

nimer  (nifer)  414. 
noitb   182. 
nom  887. 
nou  887. 

nonition  (newidian)  229. 
nouod  (neuadd)  pl.  nouo- 

dou  898. 
nndl  (nodi)  899. 
och  (awch)  412. 
oed  234. 
oid  401. 

olin  (olwyn)  391. 
olun  pl.  olnnou  891. 
olynol  891. 
onguedou,  besser  mongue- 

dou  888. 
or  886. 
panepp  898. 
papedpinnac  406. 
pardwgyl  467. 
parth  415. 
partnncnl  467. 
patupinnacc  401  f. 
ped  405. 
Penthlyn  287. 
peunyd  70. 
pipenn  (piben)  pl.  pipen- 

nou  408. 
pipinnis  466. 
pi8panr,besserpiipaur288. 
poeth  67. 
popp  401. 
popptn  401. 
ponlloranr  898. 
pressulr  891. 
(prysnr)  891. 
puy  bennac  402. 
rascl  (rhasgl)  466. 
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raster  466. 

rat  416. 

reid  (rhaidd)  409. 

retteticc  406. 

reu  (rhew)  412. 

reulaun  412. 

(rhedu)  406. 

rhod  401. 

rhodell  401. 

(rhwnc)  408. 

(rhwnciad)  408. 

(rhwncian)  408. 

runtniau    (für   runcniau) 

408. 
(saer  pl.  sein)  70. 
sant  pl.  aeint  70. 
scamell  für  scabell  (ysga- 

fell)  409. 
scamnhegint  418. 
scirenn  (ysgyren)  286. 
acribenn   (ysgrifen)    891. 

408. 
Selim  70.* 
sich  (sych)  401  f. 
strotur,  strntur  (ystrodnr) 

286.  288.  406. 
sncnam  (sugno)  889. 
(8ucnedyd)  889. 
(sugndynu)  889. 
(Sugyn)  889. 
syllu  81. 
talcipp  408. 
tant  pl.  tantou   (tannau) 

899.    410. 
tengl  408. 
tennin  (terfyn)  407. 
tig  894. 

timb  (tum)  899. 
tlawd  67. 
treb  (tref)  889. 
(treiddiaw)  229. 
trennid ,     trennyd     ( tre- 

nydd)  70.  891.  898. 
trucb  898. • 
trui  (trwy,  drwy)  894. 
tramm  (trwro)  401. 
tu  401. 
tun  896. 
tuslestr  896. 
ty  229. 

ui  (wy)  pl.  ayeu  899. 
uncenetticiou  897. 
unaul  pl.  unolion  894. 
untaut  897. 


ur  414. 

uuc  (für  ucb)  411. 
uwd  282. 
ymbyrywyt  60. 
(ymddiried)  896. 
(ymmodi)  898. 
ymnrdwyt  60. 
(ysgyrion)  286. 
(ysgyrioni)  286. 
ysgythr  898. 


4)  CornUch. 

barth  886. 

boynedh  70. 

breilu  898. 

briansen  406. 

carrek  pl.  carrygy  406. 

kemert(h)  28. 

kerghen,  kerhyn  892.414. 

chuülioc  888. 

colwiden  396. 

cosel  416. 

croghen  896. 

cudin  898. 

cuillioges  888. 

deghes  890. 

dhe  887. 

dheso  896. 

diu  898. 

dre  894. 

dyso   896. 

eneb  886. 

enederen  418. 

entre-  412. 

er(dha)byn  69. 

es  890. 

eth  28. 

flair  402. 

goudhan  888. 

grueg  228. 

guiat  896. 

guir  402. 

hanow  pl.  hynwyn,  hen- 
wyn  886. 

helheys  408. 

helbiat  408. 

helbvur  408. 
jlen  (pl.  lednow)  892. 

lester  pl.  listri  896. 

lewen-ki  888. 

lin  406. 
I  logel  402. 


lowarth,  luworth  407. 

loweo  888. 

maghteth,  mabtbeid  67. 

mans  408. 
j  melwioges  408. 
i  mordhos  408. 

mordoit  408. 

morogeth  896. 

raoyrbren  264. 

muin  891. 
j  muis  407. 
j  ny  406. 
|o  401.| 
i  olow  891. 

orchinat  892. 

peb  401. 

pymeth  898.* 

redegra  406. 

resek  406. 

scauel  409. 

Bcriuen  408. 

seygh  402. 

trenzba  70.  898. 

war  888. 

ynban  411. 

yns  401. 

ynter  898. 

yorch  401. 


5)  Bretonisch. 

aez  28. 

amanen  288. 

amann  288. 

arehenat  892. 

barz  886. 

bemdez  70. 

bemnoz  70. 

beuez  404. 

bioc'h  pl.  biocTied  282. 

breür  282. 

brulu  898. 

bruluenn  898.* 

buc'h  282. 

buoc'h  pl.  buoc'bed  282. 

cadoer  406. 

corsec  896. 

coraenn  896. 
|  dide  896. 
I  diu  898. 
'  du,  da  887. 

eontr  898. 

felch  398. 
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Her  402. 

foeonnenn  898. 

goazan  888. 

gneaff  895. 

goir  402. 

hano  886. 

bogen  406. 

ist,  ynt  401. 

iod  282. 

karrek  pl.  kerrek  405. 

kM  228. 

kreiz  229. 

kaden  pl.  kudennoa  898. 

Uooen  888. 

lenn  892. 


leatr  896. 

lin  406. 

liorz  407. 

maezar  887. 

melhnenn  408. 

meua  407. 

moal  405. 

moan  891 

morzat,  morzed  408. 

ni  406. 

notaff  899. 

oa  401. 

pep  401. 

pcz  405. 

pip  408. 


!  qaeff  395. 

I  qnelvezenn  896. 

qaercbenn  392.  414. 

rebet  408. 

scabell  409. 
.  Bcruiuaff  408. 
i  sech  402. 
|  tatin  408. 
,  tre  894. 

treb  889. 

untapenao  402. 

uy  899. 

voir,  oar  888. 

yourch  401. 


C.  Lituslavische  sprachen. 


1)  Altpreufslsch. 

abasiia  178. 
aboros  180. 
abse  167. 
abskande  214. 
abstocle,    abstotten  205. 

215. 
ackona  leg.  ackotis?  198. 
addle  167. 
agina,  ackina  198. 
aglo  158. 
akates  181. 
ala  167. 
alwia   184. 
ane  170. 
angia   192. 
anglia  192. 
aogurgia  189. 
ansia  186. 
antia  192. 
apa  167. 
apewitwo  212. 
apiaorz  196.  218. 
apna  179. 
arelie   176. 
artoya  195. 
arwaykia    leg.    aswaykis 

214. 
aiilis  184. 
aaaania  192. 
aaaaran  202. 
aaaegia  189. 
aaeia  192. 


aawinan  202. 

aay  174. 

attolis  188. 

aubirgo     retp.     anbirgo 
168  f. 

auclo  211. 

auclo-cordo  162.  211. 

au-klextea  182.  218. 

auains  198. 

ausis  accus,  ausin  184. 

auato  168. 

auwerus  179.  218. 

auwirpis  218. 

avia  188. 

awins  198. 

awilkia  218. 

aycalo   162. 

ayemie  188. 

aytegenia  190.  218. 

babo  162. 

balgninix  196. 

bebraa  177. 

berae  170. 

bile   167. 

bitte  167. 

blingia  188. 

blingo   188. 

blusne  167. 

bordua  178. 

braydis  189. 

broakay  176. 

brote  171. 
Ibrunae  168. 
Ibmnyoa  181. 


brnagia  186. 

bncawarne  169.  209. 

buccareisis  187.  209. 

bacus  178. 

caltestis  klokis  190.  216. 

caria-woytia  210. 

catilfl  196. 

caune  167. 

cawz  196. 

caymis  188. 

caymoya  196. 

cUttoy  177. 

clines  181. 

clokis  190.  878. 

coestue  170. 

col-warnis  191.  214. 

coysnis  191. 

craoyawirps  210. 

crauyo  161. 

crausios  180. 

crausy  174. 

crays  194  f. 

crayai  194  f. 

crealan  202. 

cucan  202. 

eogis   189. 

cnlczi  174. 

czisix  197. 

dadan  202. 

dagageydia  209. 

dagia  186. 

dagoaugis  189.  210. 

dalptan  201. 

darabo  160. 
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dangua  177. 

dantimax  218. 

dantia  198. 

dauria   192. 

deiws  188. 

deywia  188. 

dilan  226. 

doacke  170. 

doalgia  189. 

dolu  157. 

dragios  181. 

dumia  188. 

dumpbiß   185. 

duai   174. 

dutkas?  198. 

ergi,  er  226. 

eaketrea  182. 

eyawo  162. 

galdo  159. 

gallan  183. 

garkity  175. 

gaylia  leg.  gayaia  190. 

geeyae  167. 

gega8e  167. 

geits  175. 

gelatynan  202. 

gelbineis,    gewinei*    195 

genno  162. 

gertis  188. 

gerto  162.  188. 

gertoanax   196.  211. 

gerwe  167. 

geytye  176. 

gile  167. 

girmia    189. 

girnoywia  187. 

glawo  160. 

glenptene  247. 

glosano  160. 

gloasia  190. 

glumbe  171. 

golimban   186.  202. 

golis  188. 

goro  161. 

grabis  187. 

grandis  192. 

granatie  185. 

greanste   (nicht   greaaate 

168. 
grobia   185. 
groais  186. 
grundalia  189. 
gorcle  167. 
gywato   160. 


inatixa  196. 

inxcze  168. 

irmo   164. 

iamaitint  220. 

iuse  168. 

kadegia  189. 

kaigi,  kai  226. 

kalmua  178. 

kalo-peilia  189.  211. 

kalpua   178. 

kamenie  184. 

karczemo   160. 

karigewayte  210. 

kaulan  203. 

kaulea  182. 
Ikaywe   170. 

kelan  202. 

keleranco  160.  218. 
:  kellaxde  214.   169. 
'  kelmis  188. 
ikento  leg.  kerto?  247.* 
ikerberae   170.  218. 

kerko  160. 

kexti   174. 
I  kimchel  205  f.  245. 

kioai   175. 

kirno   161  f. 
(  kirsnan  202. 

kirtia  189. 

klente  171. 
:  knapioa  180. 
1  koeatue  225. 
I  kooagia  186. 
,  kragia   188.   189. 
krichaytoa  180.  245. 
kugia   189. 
|  kukore  167. 
kolika   196. 
karpe  167. 
kylo   160. 
ladia  184. 

lagno  leg.  iagno  168. 
lanxto  208. 
lape  167. 

lapi-warto  168.  213. 
laaaaao     (nicht     lalaaso ) 

160  f.  245. 
lasto  159. 
lauca-gerto  210. 
laucka  210. 
Uokinikia  186. 
laakanoa  180. 
laxde  169. 
limkis   leg.  lunkia  246  f. 


lingo  162.  220. 

lipe  169. 

listia  186. 

liaytyoa  181. 

litnckekera  214. 

loaao   161. 

locutis  191. 

lopto    159. 

lnbbo  169. 

ludini  176. 

lunkan  201.  212.  245. 

lunkia  246. 

luriay  leg.  iuriay  177. 

luysis  189. 

lyao   162. 

maldenikia  188. 

maln^ka  188. 
<  malonakelan  202.  209. 

malunaaUbia  187.  209. 
[  malania  184. 
1  mary   174. 

mayaotan  202. 

meddo   158. 

medenix  taurwia  215. 

mediea  188. 

medinice  166. 

medione  167. 

melato  160. 

meine  167. 

menig  206  f. 

menao   160. 

mergo   169. 

meatan  201. 

miakila,  miakilia  196. 

moargia  184. 

moaaia  186.   189. 

moazo  160. 

moke  170. 

mothe  171. 

muageno  (nicht  mulgeno) 
245. 

muao   161. 

mynix  196. 
na  219. 
Inabis  187. 
«nadele  167.  226. 
nage  170. 

nagepriatis  188.204.212. 
uagia  186. 
nawetto  219. 
ni  226. 
no  219. 
nolingo  219 
nomaytis  21. 
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noplos  197.  219. 
noseproly  212. 
noay  174. 
paccaria  228. 
pagabtia  224. 
pagonbe  246. 
pagonia  246. 
pagrnnia  (nicht  pagTimia) 

222. 
palasaasia  (nicht  palaeal- 

lis)  222. 
pamatia  186.  221. 
pandanbia    reap.   padam- 

bia   160.  221.  246. 
panno  159. 
panto  162. 

pannataclsn  159.202.21 1 . 
papinipia    leg.    papimpia 

247. 
dapnnpia  228. 
paaaalia  185. 
paaaolea  222. 
paasons  198.  222. 
paaaortia  228. 
paaauprea   182.  224. 
paetagia  228. 
paatowie  187.  228. 
paaaalia  221. 
patowelis  190.  222. 
panatocaican  210. 
panatocatto  162.  210. 
peadey  176. 
peccore  171. 
pedan  202. 
peempe   167. 
pelanne  172. 
pelanno  161. 
pelemaygie  212. 
pelea  182. 
pelki  174. 
pelkia  186. 
pelwo  162. 
penpalo  leg.  perpalo  246f. 

et.  169. 
penae  169. 
per  224. 
percnnia  188. 
pergalwia   190.  224. 
peratlanstan  208.  214. 
pernio«   181. 
pette  168. 
pettegialo  160.  212. 
piknllie  196. 
pikola   196. 


pintia  198. 

pintya   192. 

pipelko  246. 

pippalina  246. 

piradau  208/ 

piraten  204. 

piwamaltan  201.  209. 

piwia  184. 

plauti  176. 

planxdine  167. 

playnia  185. 

pleake  167. 

ploaate  167. 

plonia  187. 
i  plagia  184. 

po   220. 

|  poadamynan  20*2. 
i  pobalao  221. 
;  pocorto  221. 
'podncre   167.  222. 
j  pogünana  246. 

pomatre  171.  222. 
'ponadele   167.  222. 

ponaaae  222. 
\  pore  170. 
-  poaaiaaa  walte  218. 
(  powis  188. 
\  pra  224. 

pracartia  225. 

prapolia  226. 

prasaan  202. 

prastian  214. 

preartne  226. 

prdi  225. 

preipfratana  225. 

preitalia  185.  211.  225. 

pro  224. 

pure  172. 

pnane  169. 

pycula  196. 

ragia  188. 

rapa  157. 

rapeno  162. 

raplea  181. 

ratinais  189. 

rangoa   177. 

rawya  187. 

redo  160. 

rikia  191. 

rikianan  202. 

rikjB  191. 

rindo  159. 

riete  167. 

roaban  202. 


rokia  187. 

rnctan  202. 

rnctan  dadan  215. 

ruaaaa  188. 

rnaaia  188. 

aackia  184. 

aagnia  192. 

aaligan  204. 

salmia  184. 

aaltan  202. 

aalua  179. 

aame  167. 

samjen  206. 

aando  161. 

aanay  174. 

aardia  186. 

aari  175. 

aarke  169. 

sarxtea  182. 

aaaina  218. 

aaaintinclo  161.  218. 

aanle  167. 

aaxato  159. 

aaxtia  186. 

acalenix  196. 

achuwikia  185. 

acinkia  189. 

scrondos,  acrundua  179. 

scrutele  171. 

aeamia  190. 

aeeae  167. 

semen  204. 

aemeno  162. 

aemo  160. 

aen  225. 

aentla  240. 

aeyr  206. 

silkaadrimbia  198  f.  215. 

ailkaadrnnber  leg.  ailkae- 

drimbia  246. 
aineco   162. 
airablan   188. 
airaplia  188. 
airaa  206. 
airgia  188. 
Sinnes  182. 
airailia  189. 
aixdo  159. 

akerptna  177.  ' 

alanke  167. 
ilaune  178. 
alannis  192. 
alayan  165.  204. 
slayo  166.  204. 
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dangvs   177. 
dantimax  SIS. 
daaU*  19$. 
dann«    192. 
d*iw*   18$. 
dtrro   181. 
dilan  226 
daark*   170. 
doal^i*  1S9. 
dola  IM. 
dragij«  181. 
da«»  185. 

da«    1 74. 
datka»?   198. 
♦tjcv.  <r  226. 
«sfcrtrr*  182. 
♦yrav»   162. 
£****  **9. 


instixs  196. 
inxese  16$. 
inno   164. 
isnaitint   220. 
ins«  168. 
kadegis  189. 
kai^i,  kai  226. 
kaLmo*  178. 
kal*-peilis  189.  211. 
kalpa*   17$. 
kaoran*   184. 
16C». 
t«TU  2»0. 
kaslac  208. 
kaales  ISt. 
kajrv*   A70. 
k«£aa  2«:  2, 
ketoasx*   16<V.  21». 
ko^axd«  214.   lts>. 
fehrö   !88 

ke&sa  fec.  karr.-*  247. 
1<*.        kerben*   17*.   2:» 
ktoir  !«■. 
kersi   174. 
kiMcbc*  *ö*t  24a. 
kia&   27ä. 
1M>    kmn>   16:  f. 
kma  *«•*. 

k3T*Xf    189 
ktatt*   172. 
1  kutjuw  IHK 

koesem   TLh 
knnaev  2t*fc 

faac»  :>8.  :» 

.£7. 


Ungo  161.  **0. 

lip«   169. 

Ustü  186. 

lisTtroa  181. 

litockekci»  214 

loa»    161. 

localis  191. 

l.-pto    159. 

labbo  189. 

i*i*i  17a. 

ixrkas  201.  112.  24». 


ift&  904  212 


a*y  174     ■ 

.  °°ö«  246 


/PUKd.0   j„,4«- 


^««tf«.,. 


**1. 


P*"*^i«  2if '•  **8. 
p-««oÄ,a   *'0. 

M*»»o    1«,* 
Mki«  IM 


»«Vi9-  !Z~n° 

SV?«*  »<• 


P°eoito 
Pokere  "iV, 

POn««.e  ,J°7-   *2* 
Po'*  170     8' 

■ÄS  $ 

■  pro    8a       »86.   2 
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*>ai§  187. 
rnctan  20*. 

^ctw  dad«  215 
ru««  188. 
tvtoia  188. 

**gni8  192. 
•a%gn  204. 
saJmia  184. 
saltao  202. 
«alua  179. 
a«me  167. 
samyen  205. 
/sando  161. 
/«aney  174. 
sardis  186. 
jsari  176. 
Isarke  169. 
!«arxte«  182. 
'aasine  218. 
jsasintinclo  161.   218. 
,  «aale  167. 
1  saxsto   159. 
saxtfa  186. 
jscalenix   196. 
(8chuwiki8   185. 
;scinkis   189. 
(  scrundoa,  acrundus  179. 
scrutele   171. 
,  seamia   190. 
jseese   167. 
.'seinen   204. 
fsemeno   162. 
'semo  160. 
sen   225. 
sentla  240. 
«eyr   206. 
f  silkaadrimbis    1 98  f.  215. 
,'  silkaedninber  leg.  eilkaa- 
|      drimbia    246. 
'  sineco    162. 
fsirablan    188. 
|8irsplia   188. 
'siraa  206. 
'«irgia   188. 
|  sirmea    182. 
/»irailia    189. 
>'xdo    159. 
jakerptua    177. 
,  slanke    167. 
slanne   173. 
|  alannia   192. 
jalayan   165.      2Oi 
irf*yo   165.    204. 
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alayx  196. 
Blidenikis  187. 
BÜwaytoa  180. 
smonenawina  198. 
smoy   165. 
snaigia  188. 
soalia  191. 
soanxti  174. 
aomnkia  187. 
aosto  159. 
spelanxtis  218. 
apenia  189. 
Bperglawanag   158.    196. 

210. 
atabia  187. 
etabs  195. 
stacle  168. 
stalia  184. 
aUndia  187. 
stannlonx  211. 
ataytan  202. 
sticlo  161. 
stogis  185. 
straunay    leg.     strannay 

176. 
strigU  197. 
atroio  166. 
stroysles  177. 
stubo  159. 
su-  226. 
suckans  188. 
suckis  188. 
sulo  160. 
sunaibia  226. 
snnia  187. 
suppis  187. 
surgi  226. 
Barturs  226. 
sutristio  166.  225. 
sweriapis  164.  187. 
swestro  162. 
Bwetan  208. 
swibe  167. 
syleeke  167. 
sylo   161. 
syrne  168. 
sywan  202. 
takes  182. 
tallokinikia  186. 
talus  178. 
tatarwis  184. 
taukis  188. 
Uuris  187.  — 

tauto  169. 


taws  188.  190. 
thetis   190. 
thewis  186. 
torbia  184. 
towis  188.  190. 
trupis  187. 
tubo  159. 
tunclis  189. 
turpelis  189. 
tuylis  189. 
udro  160. 
valx  197. 
wadule  168. 
waldniku  168. 
waldwico  168  f. 
wangUB  178. 
wanso  168. 
warnaycopo  218. 
warne  169.  191. 
warnina  191. 
warnis  191. 
warto  168. 
wayklis  189. 
wayoa  180. 
weders  196. 
weloblundis  187. 
werwirsis  189. 
wesssia  189. 
wetro  160. 
weware  167. 
weydulb  190. 
wickis  191. 
wilkis  188. 
wiiils  188.  192. 
winnis  192. 
winsus  178. 
wirbe  167. 
wisnaytos  180. 
wissambers  214. 
witwan  208. 
woaltis  192. 
woapis  187. 
woaaifl  189. 
wobalne  169. 
wobilis  190. 
woble  172. 
wobsdua  177. 
wobse  169. 
wolti   174. 
woltis  192. 
wormyan  204. 
woaee  171. 
woaigrabia  218.  187. 
woaistian  246. 


wosux  195. 
wundan  202. 
wurs  197. 
wynan  188. 
ylo  160. 
yttroy  177. 


2)  LtUnUth. 

abark  180. 
akstis  218. 
ikstinaa  218. 
akutaa  198. 
zem.  apuaae  167. 
artrfjis  196. 
atloBsai  161. 
atstuga  228. 
4akaaa  184. 
bagotaa  869. 
balninlnkaa  196. 
Wkere  171. 
blrzas  170. 
blosaa  197. 
brbiase  168. 
bybelis  870. 
bybis  870. 
dauba  160.  246. 
dübaa  186. 
dube'  160. 
dbbti  160. 
^gle  167. 
e*ys  872. 
galsaa  190. 
garstyesei  175. 
gauti  261. 
geltaa  860  f.  862. 
gelumbe  186. 
gerast  167. 
gtfsme'  244. 
glodenk  160. 
glft'snis  190. 
grfszte  168. 
gfsla  244. 
kaptfju  218. 
kaatuwas  170. 
kaayte  174. 
kaukai  195. 
kaulas  208. 
ke'palaa  171. 
kepe'jas  171. 
kepenoe  168. 
kertne  162. 
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trinkt  206. 

tinka  245. 

klfuuati  59. 

kdlioju  214. 

kAslaa  244. 

knilys  189. 

kukaliß  189. 

kfarbas  184. 

korptlifl  189. 

laazisza  160. 

lankminkaa  185. 

linge   162. 

linguti  162.  220. 

Hnkti  245  f. 

lotys  190.  878. 

lnnkas  212.  246. 

müssas  185. 

mede'jis  188. 

mednyczia  166. 

meite  lis  219  f. 

mesa  160. 

meazlaf  244. 

mßiu  127. 

m^ale    242. 

miaue  242.* 

mhdveju  19.* 

mudves  19.* 

nabagas  869. 

nü  887. 

n^ksztis  168.  196, 

obizroa  177. 

obulys  172.  190. 

olektis  192. 

oütücaa  195. 

otfB  171. 

paikae  126. 

paiköjn,  paikdti  126. 

pakarn.  228. 

pampeaa  247. 

pampti  247. 

papampb  228. 

pastolai  228. 

peda  176. 

peikiu,  peikti  126. 

pekla  196. 

pele    182. 

pepala  160.  246. 

pikUs  126. 

plarfczei  175. 

pdfunis  198. 

prapftlis  225. 

prekilae  185.  211.  225. 

priStelius  241.* 

prikalu  225. 


pAdaa  880. 
pnpa  162. 
passe  218. 
pdstas  210. 
puszlfl  169. 
pütpela  160.  246. 
pykimas  126. 
pykinti  126. 
pyksta,  pykti  126. 
pykulas  126. 
repeczka  157. 
rftezis  189. 
rtigsztas  202. 
rapas  157. 
rhpuize  157. 
rykszte   167. 
seti  128. 
sidlbras  188. 
sidibro  kalys  211. 
skaftliuB  241.* 
skallkas  196. 
skelti   86. 
skirpstus  177. 
spalas  218. 
stre'nos  176. 
strfiga  165. 
stümbras  214. 
siirifl  166. 
Butirsztu  225. 
szilkaf  194. 
szUkas  194. 
szkapas  195. 
sz<51e  222. 
talkinlnkaa  185. 
Ölee  176. 
ätnagas  185. 
troba  889. 
ungurys   189. 
osaf  168. 
ubIb  189. 
▼adele  168. 
▼aldau  168. 
valdtfnas  168. 
valdovas  168. 
▼alnas  67. 
|  yaras  179. 
▼aaarangis  189. 
vedri  4. 
ivelke  219. 
'verbliudas  188. 
vereine'   197.  248  f. 
ve'tyü  219. 
veversys  189. 
vttkti  219. 


▼irssus  loc.  Tirszui  (adv.) 

864  f. 
vfrti  179. 
vyburti  871. 
ztislas  244. 
zalas  860.  862. 
iarlja  175. 
ze'gzdra  159. 
zelti  860.  862. 
zemas  881. 
zeme    205.  881. 
zemiausias  881. 
zemybe  881. 
ze'rti  228. 
zraigzde   174. 


3)  Lettisch. 

*bulis  178. 
ibftlu  190. 
aita  218. 
baggats  869. 
behrse  170. 
bekkeris  171. 
be'rss  170. 
bnmas  181. 
dsenis  190. 
dsirnawa  187. 
galsch  190. 
gaiss  191. 
gant  261. 
ikrl  177. 
ikschkis  196. 
iswftres  179. 
kamefta  196. 
kamch  189. 
kewe   170. 
kohl»  214. 
kökah  189. 
knilis  189. 
karwiB  184. 
lazis  190. 
linga  220. 
lingfit  220. 
lükfl  212. 
nabba  187. 
ohgsti  218. 
ohsiB  189. 
pawehders  222. 
pakansis  222. 
pe'da  176. 
peegalwft  224. 
pirksts  204. 


530 


Wortregister. 


pohpto  228. 
rlpt  157. 
sahrta  179. 
s&ni  179. 
sa'rka'ns  179. 
aa  rkt  179. 
sirts  179. 
sSre  166. 
sin  179. 
skröderis  171. 
slauna  178. 
»pah  218. 
etfga  228. 
sudrabkalis  211. 
sudrabs  188. 
snmbn  214. 
sweepe  224. 
faa  186. 
nbags  218. 
ftsas   168. 


4>  Altbulgariach. 

bespresmene  248. 
bespreatani  248. 
bobä  162. 
bogatü  869. 
bogu  869. 
bnky  178. 
beda  250. 
bada,  250. 
vapö  187. 
vealo  241. 
vläkü   188. 
vruchö  864  f. 
vünatorinü  482. 
vealo  241. 
vaaä  168. 
grub«  187. 
gaali  242. 
da  249. 
dajli  248. 
dall  248. 
dvaidi  250. 
dvaidy  250. 
dvaiidy  250. 
dezda.  247. 
divij  866. 
diku  866. 
dlato  201. 
dlugu  287. 
droidije  181. 
durintt  866. 


djrmtf  188. 

dej  249. 

delo  226.  247. 

deti  247. 

dabo  185. 

iizlfi  240. 

zamükä  187. 

zelenü  860. 

zelije  860. 

zelo  860.  862. 

zemlja  205.  881. 

zena  162. 

zlakü  860  f. 

zlato  860  (F. 

zluva  868. 

zlutu  860  ff. 

zorja  175. 

zrnnüvü  187. 

zidati  249. 

zidu  249. 

igla  162. 

id§  250. 

ikra  177. 

iaka  414. 

jabloni  169. 

jada  250. 

jazva  162. 
Jazditi  250. 

jasli  242. 
jjezero  202. 
IJezi  872. 
Jesem  192. 
|  kalä  214. 
i  kelo  878. 

kolo  202. 
'  knkonoeif  246. 

kakoli  189. 
jledü   184. 
1  legti   191. 
ilyko  201.  212. 
'  letoraali  241. 

makü   170. 

maalo  241. 

munogaSidi  260. 

mysli  242. 

mesto  201. 

mechu  186. 

na  219. 

nadu  249. 

ne  226. 

noga  170. 

obozu  178. 

obora  180. 

olovo  184. 


oft  168. 

orechtt  187. 

osi  192. 

osTlä  184. 

otmT  874. 

otici  874. 

pavü  188. 

para  170. 

pekari  171. 

pivo  184. 

plugfi  184. 

podö  249. 

posUdü  249. 

postavü  187.  229. 

prijatett  241.* 

proso  202. 
I  prusteni  204. 
iprtfsttt  188. 
ipriSstt  208. 
|  predä  208.  249. 
jprezde  208. 

preslica  242. 

prealo  241. 

pufltu  210. 

pyro  172. 

piklil  196. 

pati  198. 

rakö  187. 

rame  164. 

remealo  242. 

rovü  187. 

rogu  188. 

ramanä  248. 

svitu  208. 

aedmitfdi  250. 

sestra  162. 

sltd*  249. 

snegä  188. 

soka  184. 

stanä  212. 

stola  184. 

eäpn  187. 

syrigte  166. 

syra  166. 

aejati  128. 

seme  204. 


tat?  59. 
tetrevi  184. 
toku   182. 
triidy  250. 
tnidö  260. 
tropu   187. 
tuku  188. 
turi  187. 
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tHo  179. 
ubogu  869. 
usta  168. 
choti  127  f. 
chromü  26). 
caga  175. 
cislo  241. 
cleme.  248. 
ciSikü   197. 
crevij  247.* 
creala  242. 
Slemü  184. 
gidö,  Silu  260. 
agK  192. 


5)  Rassisch. 

de  248. 

kleinr.  dej,  des!  248. 
droiii  181. 
emeny  248. 
grabü  187. 
grodi  222. 
ikry  177. 
kaminä  184. 
korobu  184. 
koryto  226. 
kretlo  202. 
lyko  212. 
pecem  171. 
perepeln  247. 
persto  204. 
postegolinica  228. 
iereblo,  serebro   188. 
sinica  162. 
soategnnti  228. 
■yro  166. 
teterevü  184. 
VDUtrennij  482. 
▼rata,  vorota  168. 
vygarki  179. 


6)  Serbisch. 

de,  de,  da  249. 
gortlo  240.* 
imade  260  f. 


prepelica  247. 
snade  250  f. 


7)  Heubulgarisch. 


imade  260  f. 
znade  260  f. 


8)  Illyrisch. 

*togla  228. 


9)  Neuslovenisch. 

de  249. 
prepelica  247. 
stoglej  228. 


10)  Öecbisch. 

cialo  241. 
housle  242. 
jeale  242. 
letorosl  241. 
mäslo  241. 
mlito  201. 
naaep  187. 
obaelo  241. 
preslice  242. 
riteanl  202. 
slavfk  478. 
rifdnft  187. 
sloap  241. 
stfhlo  228. 
vaz  178. 
wealo  241. 
vnitfnf  482. 
zelva  868. 


11)  SlOVakiSCh. 

cereslo  241. 
ceieft   191. 


12)  Obersorbisch. 

cislo  241. 

dz*  248. 
|  hasla  242. 
jjaala  242. 

praalica  242. 
'sta<<  241. 

wjeslo  241. 


13)  Polnisch. 

droldze  181. 
gardlo  240. 
gasle  242. 
komin   184. 
korda  162. 
latorosl  241. 
lesica  181. 
lyko  246.  212. 
maslo  241. 
mlyn  184. 
morg   184. 
obora,  obory  180. 
obwioelo  241. 
pieklo  196. 
plewa  162. 
przepiörka  247. 
przeilica  242. 
przewiaslo  241. 
ropacha  167. 
ser  166. 
ßlaö  241. 
slowik  478. 
stup  241. 
■rebro  188. 
swierzepa  187. 
wegarz  189. 
wielblad   187. 
wioeto  241. 
wnetrzny  482. 
wrota  168. 


14)  Polabisch. 

Bald  478. 

elovaita    reep.    alavaifca 
478. 
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D.  Germanische  sprachen. 


1)  Gotisch. 

andeia  412. 
attan-  874. 
bigitan  878. 
dags  186. 
finthan  64. 
fon  169. 
friuaa  412. 
gatvon-  879. 
giutan  877. 
gultha-  860  f. 
hvairban  888. 
id-yeit  415. 
izvara  4. 
izvia  410. 
laufa  407. 
mes  407. 
aaian  128. 
akauna  25.* 
alahan   11. 
aneithan  26.* 
stauten  26.* 
thairh  894. 
thaurp  889. 
vagga  178. 
vato  202. 


pfiffe  408. 
rosmo,  roaamo 
rotamo  248. 
acnltra  242. 
alingft  220. 
alingan  220. 
stahal  202. 
atecchen  228. 
wimpal  871. 
wiphii  871. 
wipph  871. 
zalon  11. 


248. 


3)  Mittelhochdeutsch. 

kochen  168. 

achrötere  171. 
jvdhen  127. 
|  wempel  870. 
!  wemplinc  870. 
|  wimplfn  871. 

wiaent  214. 

zeiaala  197. 

zflant  212. 

zSse,   ztael,  afalfnf  ztsec 
197. 


2)  Althochdeutsch. 

arm   164. 

broama  248. 

chriehpanm  245. 

dihaimo  248. 

fShjan  126. 

flhida  127. 

gabala,  kabala  224.  409. 

gazzt  879. 

geiaila  240. 

gfclo  860.  862. 

heim   188. 

herdo  247.* 

hldadn  59. 

igU  872. 

inÄdiri  418. 

lüa  888. 

mos  481. 

naba  187. 

pagan  265. 


6)  Alts&chsftsch. 

blikamo  248. 

gat  379. 

herdiali,  herdialo  242. 

wang  178. 


7)  niederdeutsch. 

gat  879. 

8)  Angelsächsisch. 

asdre  418. 

äg  400. 

aace  416. 

bregdan,  bragd  S84. 

ealu  168. 

ed-  415. 

ende  412. 

fehB   127. 

gafol  409. 

geat  879. 

hveogol  878. 

hveohl  878. 

hveovol  878. 

peorß  416. 

rid  416. 

vorn  412. 


4)  Neuhochdeutsch. 

ader  418. 

backen  879.  888. 

baat  212. 

faaa  880. 

fener  868. 

Iklattern.  klittern  899. 
■  steigen  26.* 
jatieglitz  197. 
I  wersich-,    weraing-,    wir- 
j      aingkohl  170. 
!  wirbel  888. 


5)  Mitteldeutsch. 

gat  379. 
jwinenholcz  170. 


i 

9)  Englisch. 

fife  408. 
gable  409. 
|  gate  878. 
get  878. 
leaf  407. 
log  896. 
ahear  18.  86. 
atunt  452. 
thorp  889. 
wheel  878. 


10)  Altnordisch. 

bregda,  bri  884. 
egg  400. 
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funi  169. 
gafl  409. 
garttr  407. 
gat  879. 
gitinn  878. 
haiflr  241. 
heill  280.  888. 
hergar  242: 


hjöl  878. 
hlaun  178. 
hUunaawert$  178. 
hörundr  247.* 
hvarf  888. 
hvarfla  888. 
hvel  878. 
hverfa,  hvarf  888. 


hvirfill  888. 
iö  416. 
kalla  22. 
mfga,  meig  127. 
61  168. 
rogr  481. 
skuta  26. 
ftörr  187. 


a*ovat  2. 
apaiös  408. 
dftxoq  128. 
äiTa  874. 
aqpfpiroc.  67. 
a/Arc.   169. 
ßayato<z  869. 
/cUo«?  868. 
ytvofxak  22. 
dl/iai  18. 
Jo^xci;  401. 

<*oe$  401. 

(^bravo?  67. 
dqinojiCH  67. 
tt«i«  26. 
fniifrotf  404. 
fo£ta  60. 
fy«<ri$  127  f. 
txtvoq  872. 
gopxeic  401. 
&6f*  401. 
&ovQto$  866. 
&ovqoi  666. 
*»<  866  f. 
i«u  27. 
loquot;  401. 
»Ol.  xa^iriUa  26/ 


E.  Griechisch. 

xauAoc.  208. 
xla^,  xtjg  206. 
xiyT^ov  898. 
xijxifti  25.* 
nlaÖdu  27.« 
xopfffiy  888. 
HQüßvkoq  888. 
xoaruoy  888. 
xtrxAoc  878. 
xvyßu;  888. 
'(ualax6c  408. 
fitixäoftcu  69.* 
/uo»/oc.   127. 
raxnc.  876. 
mxTa  876. 
6  finita   127. 
oooc.  166. 
nauwWa  898. 
11  annagt w  878. 
ftcuinoc  878. 
natio^a»  88. 
naxQwt;  866. 
niqrtifii  9. 
7rl«ro;  886. 
iioto?  67. 

ft^ärroc,     dor.     rroaro; 
22. 


7i  ü^  868.  414. 

(TxcUAw   18.  86. 

oxapßoq  26.* 
•  «TxittaS  26.* 
'  <roi)ff40v,  (fa\  airnv  874. 
I  «ryilo«  26.* 
i  (rrai'^bc  26.* 
1  (Ttfyo?  26.* 

(TTf/gW   26.* 

oyayrj  26.* 

<r^  aAA»  26.* 

a(f>rv66nj  408. 

ff^or^t'Aoq  408. 

iarä(u,  T^Tacu  69. 

tf>&t((i  888. 

90  ro;  404. 

q>&y<a  882  f. 
1  /avdai'«i  878. 

£(17101  876. 

/ItajtiaAo?  881. 

/lot^d?  862. 

XU17  860. 

jAoo?  860.  862. 

xlow6<;  862. 

jfAw^d?  860  ff. 

xoqtop  247.* 


F. 


1)  Lateloisoh. 


sprachen. 


Ijo  127. 
ftUigo  66. 
ansa  186. 
armue  164. 
caloeut  876. 
capedo  880. 
ctdo  60. 


|  cingulum  6. 
,  colligo  46 
i  coriam  247. * 

credo  8. 

Cucurbita  888. 

donum  67. 

faba  162. 

fona  877. 

fragrare  402. 


fragum  402. 
ftmdere  877. 
ratia  877. 
gabahu  409. 
gladiua  27  * 
gloria  27* 
glo§  868. 
habanae  404. 
habeo  404. 


524 


Wortregister. 


hedera  878. 

hilvus  860.  862. 

holiu,  helus  860. 

humilis  881. 

iodn-  887. 

itare  27. 

largns  256. 

latus  886. 

linio  896. 

Maja  882. 

major  127. 

mejo  127. 

molliB  408. 

mox  82. 

mundns  892. 

moscus  481. 

nacta  (nacca,  natta)  876. 

nSnia  864. 

pacisci  126. 

pSgus  126. 

pala  18. 

pango    126. 

papa  878. 
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Verlust  und  auftreten  des  p  in  den  celtischen 

sprachen. 

Uieser  aufsatz  soll  nur  zur  orientirung  in  dieser  merk- 
würdigen frage  dienen,  denn  ich  hoffe,  dass  (namentlich  aus 
den  britannischen  sprachen)  noch  manches  wort  nachgewiesen 
werden  kann,  das  sich  den  unten  aufgestellten  gesichts- 
punkten  unterordnet.  Seitdem  Ebel  Beitr.  I  307 — 311  diesen 
gegenständ  behandelt  hat,  ist  manches  neue  einschlägige  bei- 
spiel  theils  von  ihm,  theils  von  Stokes  entdeckt  worden; 
auch  ich  glaube  manches  neue  mittheilen  zu  können. 


I. 

Weder  aus  dem  gälischen  noch  aus  dem  britannischen 
zweige  des  celtischen  ist  bis  jetzt  mit  Sicherheit  ein  wort 
nachgewiesen,  in  welchem  sich  indogermanisches  p  als  solches 
erhalten  hätte.  In  beiden  zweigen  der  celtischen  sprachen 
ist  jedes  einfache  indogermanische  p  sowohl  im  anlaut  als 
auch  im  inlaut  spurlos  verschwunden.  Dieser  vernichtungs- 
process  muss  einer  periode  angehören,  in  welcher  alle  cel- 
tischen stamme  noch  in  nächstem  zusammenhange  standen. 

Es  folgt  hier  eine  liste  von  Wörtern,  an  welchen  theils 
andere  theils  ich  selbst  den  Verlust  des  p  mit  Sicherheit  oder 
wenigstens  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  erkannt  haben: 

1)  Ir.  arco  ich  erflehe  (Beitr.  VI  462),  imme-t~chom-airc 
interrogat  te,  na  im-chom~arcad  ni  ne  quid  interroget,  an 
imm-chom-arc  imme-chom-arcar  interrogatio  quae  interrogatur, 
amaü  bid  nech  imme-chom-airsed  quasi  quis  interroget  etiam 

Beitrüge  z.  vgl  sprachf.  VIII,  1.  1 
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(Z.2  430.  443.  471.  469).  Die  wurzel  ist  park,  prak  (skr. 
pra?na,  lat.  preces,  lit.  praszau,  got.  fraihna  frah,  Fick2 127). 
Sie  lebt  auch  im  britannischen,  vgl.  cymr.  arch  manda,  di- 
erchim  ad  poscendum,  erchi  jubere  (Z.2  515.  536),  corn.  why 
a  ergh  poscetis,  arghadow  mandata  (Z.2  508.  540.  287).  Stokes 
Corm.  Gl.  Transl.  p.  3  verglich  lat.  arcesso  und  skr.  rU. 

2)  Ir.  ath,  gen.  atha,  dat.  ath,  acc.  ath  fürt,  vadum,  ein 
u-stamm,  bekannt  aus  zahlreichen  Ortsnamen..  Vgl.  go  linn 
Atha  an  doill  »to  the  Pool  at  the  Blind-man's  ford«,  o 
Afhrdiath,  go  hrAth-diath  »from  Dublin«;  »to  Dublin«  (Kea- 
ting  cap.  III  1).  Stokes  Ir.  Gl.  13  vergleicht  dies  wort  mit 
gr.  ndto-g;  der  bedeutung  nach  würde  es  noch  besser  zu 
pons  passen,  aber  dem  stamme  nach  (patu)  ist  es  von  beiden 
verschieden. 

3)  Ir.  athir  Z.2  262  =  lat.  pater  u.  s.  w. 

4)  Ir.  elammar  (conj.)  wir  irren  (Beitr.  VI  474),  do-r- 
ellsat  deviarunt  (Cod.  Mil.  36 c),  di-r-ellsa&  a  vero  deviarunt, 
dcHf^elltar  declinatur  (mit  pron.  rel.  infix.),  do-dlatar  (ind.) 
declinantur,  ma  du-ellatar  (conj.)  si  declinentur,  d-a-eltais 
declinabant  id,  ma  dit-elttis  si  flecterentur  (Z.2  464.  473.  474. 
446.  447),  dirall  diverticulum,  declinatio,  gen.  di-ül,  di-il, 
dat.  dirull,  dwü  (Z.2  222.  873.  986).  Diese  Wörter  gehören 
zu  lit.  pulu,  pulti,  altn.  falla,  ahd.  fallan  fallen  (Fick2  531. 
791).  Das  irische  verb  ist  ein  denominativum  von  dem  in 
di-all  enthaltenem  stamme  alla,  urspr.  palla.  Auf  die  letz- 
tere grundform  geht  auch  zurück  ahd.  fal  gen.  fattes  fall, 
und  es  ist  sehr  interessant,  dass  sich  ir.  di-odl  und  ahd.  fei 
als  grammatische  termini  technici  wieder  so  nahe  berühren. 
Die  grundbedeutung  aller  dieser  Wörter  ist  »wanken,  ab- 
weichen« ,  sie  zeigt  sich  deutlich  in  ar-nach-n-elammar  dass 
wir  nicht  irren,  und  in  dirr-ellsat  a  vero  deviarunt.  Die 
übrigen  verbalformen  haben  die  transitive  bedeutung  de- 
clinare  d.  i.  abweichen  machen,  aber  ohne  dass  sich  eine 
Verschiedenheit  der  stammbildung  (etwa  wie  im  ahd.  fellan, 
d.  ,i.  falljan,  gegenüber  fallan)  nachweisen  Hesse.  In  der 
Gramm.  Celt.  sind  alle  formen  der  II.  series  untergeordnet; 
dazu  stimmt  freilich  nicht,    dass  Stokes  (Beitr.  VI  474)  zu 
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elammar  den  infinitiv  elud  (bildung  der  IE.  series)  anführt, 
ohne  ihn  jedoch  zu  belegen. 

5)  Cymr.  etem  plur.  adaued  filum  Z.2  84.  Dies  wort  ist 
offenbar  identisch  mit  engl,  fathom,  ahd.  fadam  faden,  grund- 
form  *  patma.    Vgl.  Fick2  789. 

6)  Ir.  etar  invenitur  wurde  bereits  von  Stokes  Goid.1 
p.  98,  Goid.2  p.  85  mit  got.  fintha,  fanth  verglichen.  Die 
etymologie  ist  evident,  der  ursprüngliche  präsensstamm  ist 
panta  (das  lange  e  von  etar  beruht  auf  ersatzdehnung,  wie 
in  ir.  cit  centum  neben  cymr.  cant).  Bei  Z.2  504  findet  sich 
auch  eine  activform:  ni  con-etada  non  invenires,  was  wohl 
ein  sog.  praes.  secundarium  mit  condicionaler  bedeutung 
(Z.2  445)  ist,  vgl.  con  etaitis  ut  inveniant  Goid.2  p.  50.  Dieses 
irische  verb  wird  aber  Z.2  503  auch  noch  in  anderer  bedeu- 
tung nachgewiesen :  con-etad  adeunt,  quaerunt,  und  vermittelt 
got.  fintha  mit  lat.  peto,  die  bedeutung  des  letzteren  liegt  noch 
deutlicher  vor  in  ni  etar  da  gessir  non  impetratur  etsi  ro- 
gatur  (Z.2  472).  Weit  häufiger  als  das  compositum  con-it 
ist  das  compositum  t-et  d.  i.  do-et  adit,  venit.  Dazu  kommen 
die  decomposita  for-teit,  for-theit  adit,  adjuvat,  und  (mit  ab- 
weichender Schreibweise)  frü~tait  contrait  (Z.2  875),  fris-tait 
adversatur,  remi4aa&  praecedit.  —  Es  gehört  aber  endlich 
noch  hierher  das  verbum  tuitim  fallen  (infinitiv,  O'Don.  Ir. 
Gr.  p.  203):  inti  do-thuit  foir  is  qui  incidit  ,in  eum,  inti 
for~artuit  som  is  in  quem  incidit  ille,  huare  ndd  tuiter  quia 
non  caditur,  as-artuittr,  hi-tuüer  ex  quo,  in  quos  caditur 
(Z.2  431.  471).  Vorn  haben  wir  tu,  die  bekannte  Verschmel- 
zung der  präpositionen  do-fo  (Z.2  883)  abzuziehen.  Wie  das 
unaspirirte  t  (-it,  -iter)  beweist,  haben  wir  im  stamme  auch 
hier  die  bildung  mit  nasal;  abweichend  von  den  vorigen 
formen  ist  nur  der  mangel  der  ersatzdehnung,  die  entweder 
gar  nicht  eingetreten  war  oder  wieder  geschwunden  ist  (vgl. 
ecen  necessarium  Z.2  611,  grundf.  ankanar,  und  Uanic  venit 
Z.2  449,  grundf.  -ananka).  Ir.  tuit  erscheint  so  als  der  nächste 
verwandte  von  gr.  nkvqiH,  nimm,  nur  dass  seine  präpo- 
sitionen do-fo  die  bedeutung  »fallen«  schärfer  zum  ausdruck 
bringen  (»nach  unten  streben«). 

1* 
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7)  Ir.  en  (Z.2  19.  776),  cymr.  etn,  plur.  aetinet,  com. 
ethen  plur.  ethyn  (Z.2  283.  822)  avis.  Vgl.  Ebel  Beitr.  III  35. 
Diese  Wörter  gehören  gleichfalls  zu  der  eben  besprochenen 
wurzel,  die  hier  ohne  nasalirung  auftritt.  Für  die  britanni- 
schen Wörter  scheint  petena  die  grundform  zu  sein,  für  das 
irische  dagegen  petna.  Denn  nur  von  dieser  aus  erklärt  sich 
der  verlust  des  t  und  die  dehnung  des  vocals.  Vgl.  lat. 
penna,  alt  pesna  (für  petena.).  Im  irischen  ist  das  t  erhalten 
in  ette  pinna  (Z.2  765),  vgl.  rogab  uacht  ete  en  »cold  has 
caught  wings  of  birds«  (Amra  ed.  O'Beirne  Crowe  p.  44). 
Der  ursprüngliche  stamm  muss  pat-tia  gelautet  haben.  Das 
cymr.  collectivum  ctiar  geflügel  (eterinn  avis  singularis  Z.2 
294.  295)  hat  seine  nächsten  verwandten  in  gr.  nrsQOVj  das 
für  nstsqov  steht,  und  in  ahd.  ßdara.  Diese  etymologien 
werden  evident  durch  cymr.  eh-edec  evolans,  eli-etuan  evo- 
latus  (Z;2  848.  904),  ferner  durch  adar  a  hedant  aves  volant 
in  einem  bei  Z.2  968  mitgetheilten  cymrischen  gedieh te,  wor- 
auf bereits  Ebel  Beitr.  III  281  hinwies. 

8)  Ir.  aesc  gen.  eise  piscis  Nigra  Rel.  Celt.  I  p.  39.  Die 
gewöhnliche  form  des  nom.  ist  iasc.  Dies  wort  stimmt  in- 
sofern am  nächsten  zu  got.  fisks,  als  es  gleich  diesem  ein 
a-stamm  ist,  nur  mit  gesteigertem  stammvocal  (ir.  grundf. 
paiska,  got.  piska,  lat.  pisci).  Vgl.  skr.  piffihala,  piMhäa 
schleimig,  schlüpferig,  von  W.  pi,  pH.  Die  britannischen  Wörter 
wie  com.  pisc  (Z.2  1074)  sind  entlehnt. 

9)  Ir.  ibim  bibo,  ni  ib  non  bibit  (Z.2  430),  com.  ny  eteaf 
non  bibam  (zunächst  für  *ebam  stehend,  Z.2  506).  Dies  cel- 
tische  verb  ist  längst  mit  skr.  pibämi  zusammengestellt,  vgl. 
Stokes  Beitr.  II  396,  Corm.  Gl.  Transl.  p.  93,  Ebel  Beitr. 
ffl  281. 

10)  Ir.  iü,  nom.  pl.  üi  multi  (Z.2  236)  ein  i-stamm.  Ab- 
gesehen davon  stimmt  dies  adjeetiv  auch  in  der  trübung 
des  stammvocals  schön  zu  got.  filu,  gegenüber  gr.  noAvg, 
skr.  puru.  Davon  üar,  hilar,  multitudo,  ilde  pluralitas,  üdatu 
pluralitas  (Z.2  780.  791.  804). 

Zu  ü  gehört  als  comparativ  lia,  cymr.  llei  Z.2  277.  299, 
in  der  zunächst  aufzustellenden  grundform  plais  mit  lat.  plus, 
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altn.  fleiri  identisch.  Wie  von  lat.  plus  der  superL  plurimus 
gebildet  ist,  so  schliesst  sich  an  cymr.  llei  der  superl.  lleiaf 
(f  für  m)i  Vom  comparativstamme  scheinen  ferner  cymr. 
Haus,  lliaws  multitudo  (Z.2  835)  gebildet  zu  sein. 

11)  Ir.  ar-4lliud  meritum,  gen.  air-ilteo,  ar-4lte,  nom. 
pl..  ar^üti  (Z.2  239.  240),  attro-üli  meruit,  nid  ar-illset  non 
meruerunt,  at+o-illiset,  ad-ro-illiset  meruerunt  (Z.2  464.  869). 
Diese  Wörter  stelle  ich  zu  lit.  pelna-s  verdienst,  lohn,  pelnaü 
pelnifti  verdienen,  skr.  pana-s  (d.  i.  parnar)  spiel  um  etwas, 
wette,  lohn,  lat.  pre-tiu^n,  vgl.  Fick2  118.  Die  grundform 
des  irischen  verbalstamms  ist  attia,  pallia  (ser.  III).  Wenn 
wir  annehmen,  dass  das  11  desselben  aus  In  entstanden  ist 
(wie  in  öIIv/jh),  so  würde  das  irische  verb  ein  denomina- 
tivum  des  in  lit.  pelnas  und  skr.  panas  enthaltenen  Stammes 
sein.  Der  stamm  des  irischen  infinitivs  cdliatu,  palliatu  Hesse 
sich  dann ,  was  die  suffixhäufung  betrifft,  mit  skr.  panjata 
vergleichen.  —  Aus  dem  irischen  gehört  ausserdem  her  cum-al 
pretium,  ar  chumil-n~arggit  pro  pretio  argenti  (Z.2  243.  244). 

12)  vre  ulterior  (Z.2  277).  Die  grundform  ist  paria,  eine 
Weiterbildung  des  in  skr.  para-s  entfernter,  jenseitig,  gr. 
nkqa  u.  s.  w.  enthaltenen  Stammes  para,  Ebel  Beitr.  I  311. 
Von  ire  ist  noch  der  comparativ  trat*  gebildet  (Z.2  275), 
grundform  paria-jas. 

13)  Ir.  ithim  edo,  ithid  edit,  ithes  quod  edat,  itliemar 
edax  (Z.2  429.  431.  441.  780).  Die  frühere  meinung  war, 
dass  dieses  verb  zu  w.  ad,  skr.  admi,  lat.  edo  gehöre.  Allein 
es  ist  eine  missliche  sache,  in  diesem  einen  beispiele  die 
sonst  im  irischen  unerhörte  Verschiebung  der  ursprünglichen 
media  zur  tenuis  anzunehmen;  im  irischen  herrscht  sonst  die 
entgegengestzte  neigung,  nämlich  die  tenuis  durch  einen  aspi- 
rirten  laut  hindurch  zur  media  zu  entwickeln.  Daher  hat 
auch  Stokes  diese  etymologie  aufgegeben,  und  betrachtet 
ithim  Beitr.  VII  53  als  denominativum  von  ith  frumentum. 
Dass  ith  und  ithim  wurzelverwandt  sind,  ist  auch  mir  wahr- 
scheinlich, aber  nicht  so,  dass  das  verb  als  ableitung  des 
Substantivs  aufzufassen  ist;  dagegen  spricht  die  specielle  be- 
deutung    von   ith   und  die  viel   weitere  von  ithim,  dagegen 


6  Windi  seh.    Verlust  und  auftreten  des  p 

spricht  ferner  der  keineswegs  denominative  Charakter  dieses 
verbs,  das  bisher  immer  als  zur  I.  series  (lat.  3.  conj.)  ge- 
hörig gegolten  hat.  Ich  möchte  daher  ir.  ithim  mit  ksl.  pi- 
tati  nähren,  pitomü  gemästet  zusammenstellen.  Der  diesen 
formen  zu  gründe  liegende  primäre  stamm  pita  ist  vielleicht 
eine  Weiterbildung  von  pi,  pH  schwellen,  derselben  wurzel, 
zu  welcher  Justi  das  altbaktr.  pitu  nahrung  stellt.  Mit  die- 
sem ist  nämlich  nach  Stokes  der  irische  u-stamm  ith  fru- 
mentum  (gen.  hetho,  hefha  Z.2  238.  239)  identisch.  Altcymr. 
it  frumentum  (Z.2  148),  jetzt  yd,  macht  es  wahrscheinlich, 
dass  wir  es  hier  mit  einem  ursprünglichen  i  zu  thun  haben. 
Deshalb  verzichte  ich  darauf,  ir.  ithim  nebst  ksl.  pitati,  pitomü 
unmittelbar  mit  gr.  nariopa*  got.  fodjan  zu  vergleichen,  wie 
ich  bisher  geneigt  war. 

Aber  die  wurzel  ad  fehlt  im  celtischen  nicht  gänzlich. 
Von  den  eben  besprochenen  mit  i  anlautenden  formen  heben 
sich  scharf  durch  ihr  e  im  anlaut  ab  die  deponentialen  futur- 
oder  conjunetivformen  *)  esfar,  estir  edit  Z.2  468,  denen 
Stokes  Beitr.  VII  59  das  passive  praeteritum  eass  (spätere 
Schreibweise  für  ess)  zugesellt,  das  sich  seiner  bildung  nach 
am  besten  mit  lat.  esus  vergleichen  lässt.  Die  Stammesver- 
schiedenheit von  ithim  und  diesen  eben  genannten  formen 
geht  klar  daraus  hervor,  dass  eass  in  der  von  Stokes  ange- 
führten stelle  durch  itheadh,  das  entsprechende  passive  prae- 
teritum von  ithim  glossirt  wird.  Ebenso  scharf  unterscheidet 
sich  istais,  eine  futurform  von  ithim  (Stokes,  Beitr.  VII  53), 
von  den  obigen  futurformen  estar,  estir.  Zu  w.  ad  wird 
wohl  auch  der  in  Gorm.  Gl.  p.  18  (Transl.  p.  65)  aufge- 
führte infinitiv  edam  »eating«  gehören. 

Zu  ir.  ithim  scheint  das  jetzige  cymr.  ysu  (eat,  Spurr. 
Dict.)  zu  stimmen,  doch  wollen  dazu  die  Z.2  539  angeführten 
infinitivformen  ry-yssu,  ry-ussu  (sie)  nicht  passen. 


*)  Es  sind  dies  formen,  die  in  ihrem  character  sia  dem  futurum 
des  sanskrit  und  griechischen  entsprechen,  aber  allein  im  irischen  ihre 
ursprünglich  modale  Bedeutung  gewahrt  haben. 
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Cymr.  ehawc,  com.  ehoc  (Z.2  123)  ist  gewiss  das  ent- 
lehnte lat.  esox. 

Fick's  vergleichung  von  ir.  ithemar  edax  mit  skr.  ad» 
mara  Ztschr.  XXI  367  lässt  sich  nach  dem  gesagten  nicht 
halten. 

14)  Ir.  orc  porcus,  oircnin  porcellus  (Stokes  Corm.  Gloss. 
Transl.  p.  131  und  Ir.  Gl.  493)  geht  mit  den  lateinischen 
Wörtern,  ferner  mit  ahd.  farah  u.  s.  w.  auf  ursprüngliches 
paria  zurück.    Fick a  372. 

15)  Ir.  onn-urid  ab  anno  priore  (Z.2  611),  in~waid  »last 
year«  (Stokes  Corm.  Gl.  Transl.  p.  97)  ist  identisch  mit  gr. 
frtytw,  7i£qvg*,  skr.  parut  u.  s.  w.  (Curtius  Grundz.  no.  360). 

16)  Ir.  ac-wm-ol  conjunctio,  com4hin-ol  conventus  (Z.2 
881.  887),  praes.  ad-coni4a  adjungit,  do-in-ola  adplicat,  do- 
ecm-aila  coUigit,  con-t-alla  admittit,  sechm-alla  omittit,  pass. 
ad~com-latar  adjunguntur,   s-praet.  rarla  posuit  id,  du-s-ru-le 
posuit  ea,  ro-ldsid,   r-alsid  süü  conjecistis  oculum,   r-olsat 
jecerunt,  part.  ac-com-cUlte  socius,   conjunx,  tin~oUa  locata, 
inf.  tecnt-allad  collectio  (Z.2  434.  473.  462.  464.  479.  884. 
886).    Wir  haben  es  hier  mit  den  celtischen  Vertretern  von 
gr.  niAaq,  ne3Ldrtjgy  nskafa  zu  thun.    Das  irische  verb  ge- 
hört der  zweiten  series  an,  so  dass  es  auch  darin  schön  zu 
dem  griechischen  verb  stimmt :  mit  ergänzung  des  p  lautet 
die  Stammform  des  irischen  verbs  pala,  entsprechend  dem 
griechischen  nekä  (noch  ursprünglicher  palaja-).    Nach  ab- 
fall  des  p  wurde  aus  pala  oder  dem  synkopirten  plä  einer- 
seits ala~  (d&4n-ola  adplicat)  andrerseits  la-  (ad-com-la  ad- 
jungit), vgl.  gr.  nsXq  und  ntfxo*  Sehr  schön  stimmen  ferner 
im  s-praeteritum  die  formen  -la,  -lasid,  -alsid,  -olsat  zu  gr. 
niXaöe,  neXdöats,  niXaöav.    In  der  Grammatica  Celtica  ist 
verkannt,  dass  diese  praeterital  formen  zu  dem  praesens  der 
zweiten  series  ad~com-la  gehören,  sie  werden  p.  462.  464. 
als  beispiele  der  ersten  series  aufgeführt.    Dass  das  praesens 
zur  zweiten  series  gehört,  zeigt  besonders  deutlich  der  in- 
fiiytiv  tecm-allad  colligere  (für  do-ad-com-alad,  Z.2  485).  Die 
participialform  aüte  steht  für  urspr.  palatia.    Wegen  der  be- 
deutung  »posuit«  in  rarla,  dt*-s-ru-le  vergleiche  man  homerische 
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stellen  wie  *  404  xjjjfiaza  Si  (tnysööi  nslaiWats  6nla  %e 
nana.  —  Vielleicht  ist  hierher  auch  lat.  pellere  zu  ziehen, 
das  Fick2  462.  zu  gr.  ndkloo  stellt,  für  mich  nicht  über- 
zeugend. —  Andere  irische  composita  desselben  Stammes 
sind :  cont-alla  admittit,  sechm-alla  omittit,  sechmrO-eUa  (sechm- 
fo-)  caret  Z.2  434.  878.  883.  —  Dagegen  ist  fern  zu  halten 
do-da-aid-lea  adit  eam  434,  con-r-al  ut  adeam  440  (ser.  II) 
mit  seinem  t-praeteritum  luid  ivit,  lotar  ierunt,  donar-laid 
transiit,  fo-ind-ar-lid  subintrayit,  inrru-aldatar  incurrerunt, 
con-im-ru-ldatar,  imme-lotar  (-lod-tar)  circumvenerunt,  in-rth 
alad  offendi  454  ff.  Dieses  verb  erinnert  der  bildung  nach 
zunächst  an  ilau*,  der  bedeutung  nach  an  ahd.  Uan  (für 
iljan),  gr.  £g-%opa*,  il-&sZv,  vgl.  Curtius  Grundz.  no.  661. 

17)  Ir.  Idm,  cymr.  lau,  llaw,  com.  lau,  lof,  lef  (Z.2  241. 
115.  95)  ist  längst  in  seiner  identität  mit  lat.  pcUtna,  ahd. 
folma  erkannt. 

18)  Ir.  Idn,  cymr.  laun,  com.  leun  (Z.2  776.  93.  95) 
plenus,  mit  dem  denöminativum  landd  (ser.  II),  do-ldnad  ad 
implendum,  tre  chonv-alnad  per  impletionem  (Z.2  486.  432. 
803),  no-s-coniralnühe  impleto  ea,  for-ldn  abundavit,  com- 
alnisid  implevistis  (Z.2  443.  462.  465).  Die  grundform*  des 
adjectivs  ist  plana,  die  des  präsensstamms  planaja.  Auch 
lin  numerus,  ein  u-stamm  (Z.2  238),  mit  ro-lin  implevit  (Z.2 
462),  no  linfed  completura  sit  (Z.2  461)  gehört  hierher.  Von 
for-län  abundavit  ist  for-oü  abundantia  Z.2  874  untrennbar, 
das  gegentheil  davon  ist  der-6ü  886,  zu  der  sippe  gehört 
femer  inUole  (in-do-)  exundantia,  ai-ölam  (aith-do-)  inun- 
datio,  diluvium  882,  vgl.  tolam  »ilood«  Sanct.  hymn.  11.  Die 
zu  gründe  liegenden  stamme  sind  päli,  palja,  pdlama;  in 
ihrer  besondem  beziehung  zur  messenden  fülle  stimmen  sie 
schön  zu  skr.  püra-s  das  füllen,  die  ansch wellung  eines 
flusses,  fluth,  ström  (Pet.  w.),  vgl.  got.  flo-du-s,  altn.  ftöa 
fliessen  von  etwas  (Fick  2  806).  Das  einfache  61,  ein  neutraler 
u-stamm  Z.2  238,  bedeutet  potus  (an  61  meda  Brocc.  hymn.  85, 
61  corma  Corm.  Gl.  s.  v.  lathirt,  ein  trunk  raeth,  ein  trupk 
bier,  vgl.  O'Don.  Gr.  p.  198  61  to  drink).  Sollte  nicht  auch 
Und  potus  hierher  gehören  ?  vgl.  col-lind  with  liquor,  arbertet 


in  den  celtiscben  sprachen.  9 

bairtni  bindi  tri  laifk-linni  ainm-n-Aeda  »sweet-singing  bards 
announce  in  pools  of  ale  the  name  of  Aedh«  Goid.2  p.  180. 
176;  Und  cerevisia  Stokes  Ir.  Gl.  221.  Man  begreift  bei  dieser 
etymologie,  wie  Und,  linn  zugleich  potus  und  lacus  bedeuten 
kann,  denn  lind  potus  un4  Und  »pool«  (vgl.  Stokes  Goid.2 
57.58;  Dub-lind  Dublin,  the  black  pool)  ist  ein  und  dasselbe 
wort.  Wie  der  acc.  pl.  linni  ausweist,  ist  es  ein  i-stamm, 
nicht  ein  u-stamm,  wie  Z.2  239  angesetzt  wird.  Die  grund- 
form  wäre  planati.  Vgl.  com.  pisc-lin  vivarium  Z.2  1078, 
und  lyn  »liquor,  water ;  lake,  pool«  Williams,  Lex.  Cornu- 
Brit.,  cymr.  llyn  pl.  llynoedd  lake,  drink  (Spurr.  Dict.). 

19)  Ir.  Idr  solum,  cymr.  law,  com.  lor,  Uwr  Z.2  16.  93.  95. 
Diese  formen  sind  von  Fick  Ztschr.  XXI  366  unzweifelhaft 
richtig  mit  ags.  flar,  engl,  floor,  mhd.  vluor  flur  verglichen. 

20)  Ir.  luam  celox,  luath  celer,  im-luad  agrtatio  mit  dem 
denominativum  im-luadi  exagitat  ist  von  mir  bereits  Ztschr. 
XXI  431  zu  w.  plu  gestellt  worden.  Besonders  schlagend 
ist  die  Übereinstimmung  zwischen  ir.  luath  und  altn.  fljot~r; 
die  grundform  ist  plauta,  zugleich  der  präsensstamm  zu  altn. 
fljöta,  ahd.  fliozu.  Ebenso  berühren  sich  formell  luam  und  lat. 
plüma  (ir.  grundf.  plauman).  Ausserdem  kann  ich  zufügen: 
luathan  »bird«  Goid.2  82  (Düil  Laithne),  ferner  die  schreck- 
liche aber  für  uns  interessante  etymologie  von  1dm  hand  in 
Corm.  Gl.  p.  26:  1dm  .i.  luam  .  iarsinni  luas  imon  corp  uli. 
Stokes  übersetzt:  ».i.  luam  (,pilot'),  because  it  pilots  [qy. 
moves  quickly  (luas)  round]  the  entire  body.«  Auch  O'Reilly 
hat  luam  in  der  bedeutung  pilot.  Von  besonderer  Wichtig- 
keit ist  aber  die  verbalform  luas,  sie  ist  die  relative  form 
der  3.  sg.  praes.  einer  dem  skr.  plavati  und  gr.  nXim  ent- 
sprechenden bildung.  Die  ausserdem  zu  diesem  verb  der 
1.  classe  gehörigen  formen  sind  in  der  Gramm.  Celt.  miss- 
verstanden: praes.  as-luat  deserunt  437,  s-praet.  as-luiset  464 
sind  hier  zur  3.  series  gestellt.  Aber  eben  jenes  luas,  ferner 
aber  con-rurfo-luassat  (gl.  convolasse)  Goid.2  29,  dieselbe  form 
wie  as-luiset,  beweisen,  dass  wir  es  hier  mit  einem  verb  der 
1.  series  zu  thun  haben.  Es  ist  dies  das  einzige  mir  be- 
kannte irische  beispiel  dieser  praesensbildung  von  einer  auf  u 


10  Windisch.    Verlust  und  auftreten  des  p 

auslautenden  wurzel.  Was  in  Wirklichkeit  aus  einer  solchen 
wurzel  durch  praesensbildung  nach  der  III.  series  (ia)  wird, 
das  zeigt  biu  sum  (vgl.  lat.  /So),  das  durch  die  mittelfonnen 
*bi-iu,  *bu-iu  auf  urspr.  bhu-4a,  gr,  tpvw  zurückgeht.  Nicht 
minder  verschieden  sind  die  relativen  formen  der  3.  sg.  biis 
und  luas,  die  3.  pl.  Mit  (=  lat.  fiunt,  conj.  biat  =  fiant) 
und  luat.  Man  könnte  geneigt  sein,  auch  die  3.  sg.  as-lui 
excedit  Z.2  435  hierher  ziehen  zu  wollen.  Allein  form  und 
bildung  sprechen  in  gleicher  weise  dagegen:  die  form,  inso- 
fern wir  zu  luat  eine  3.  sg.  *luai  erwarten  müssten ;  die  be- 
deutung,  insofern  alle  die  zu  w.  plu  gehörigen  formen  eine 

9 

raschere  bewegung  bezeichnen.  Jenes  as-lui  ist  vielmehr  das 
praesens  zu  dem  viel  vorkommenden  t-praet.  luid  ivit,  venit, 
was  namentlich  deutlich  hervortritt,  wenn  wir  die  sätze  an 
aslui  grien  fo-a-fuined  (cum  excedit  sol  sub  occasum  suum) 
und  luid  in  grian  for-a~culu  (cessit  sol  retro  Z.2  456)  mit 
einander  vergleichen.  —  Stokes  Goid.2  29  stellt  con-ru-fo- 
luassat  mit  fulumain  volubilis  Z.2  777  zusammen,  und  ver- 
gleicht lat.  volo.  Für  fulumain  ist  diese  vergleichung  mit 
volo  gewiss  richtig,  aber  nicht  für  fo-luassat,  das  man  un- 
möglich als  verbum  simplex  auffassen  kann.  Beweisend 
scheint  mir  namentlich  zu  sein  das  subst.  fo4uamain  (O'Reilly 
foluaimain,  giddy  motion,  running  away),  das  ich  mir  aus 
mehreren  stellen  notirt  habe,  und  das  davon  abgeleitete,  von 
Stokes  selbst  angeführte  adj.  fo-luamnach  (O'R.  fohiaimneach 
stirring,  active,  nimble).  Der  diphthong  ua,  die  jüngste  form 
eines  ursprünglichen  au  im  irischen,  kann  unmöglich  auf 
jenes  ua  zurückgehen,  welches  in  dem  vcd-ua  von  gr.  siXvm 
und  lat.  volvo  enthalten  ist.  Dagegen  lässt  sich  fulumain  vo- 
lubilis der  form  nach  vortrefflich  mit  lat.  volümen  vergleichen. 
Das  einzigfe  wort,  welches  mir  Schwierigkeiten  macht,  ist 
fuluinn  gl.  avolare,  eine  1.  sg.  des  sog.  praes.  sec.  Z.2  444 
(vgl.  Goid.2  29,  Ml.  27  r.).  Der  bedeutung  nach  scheint  es 
sich  so  schön  an  das  convolasse  von  con-rw-fo4uas$at  und 
das  deserunt  von  as-luat  anzuschliessen,  aber  wir  sollten 
dann  der  sicher  hierher  gehörigen  form  as46in  effügereni 
(Z.2  1090  zu  p.  444)   entsprechend  bei  aufgelöstem  ö  ein 


in  den  celtischen  sprachen.  11 

luamn  erwarten  (vgl.  luath  celer,  gen.  luaith,   nicht  aber 
luith). 

21)  Ir.  rauh  (perf.)  er  merkte,  von  Stokes  Beitr.  VII  12 
in  mehreren  beispielen  nachgewiesen.  Ich  möchte  dies  verb 
mit  got.  frathja,  froth  (verstehe,  erkenne),  lit.  pröta-s  verstand 
(Fick2  531)  vergleichen.  Man  hat  dieses  irische  perfect  meiner 
ansieht  nach  zu  trennen  von  ir.  itn-rddim  tracto,  imm-id-rddi 
id  cogitat,  im-rddat  imrdti  (nom.  pl.)  cogitant  cogitätiones, 
imb-rädud  cogitatio  (Z.2  435.  436.  485.  876),  cymr.  am^aud 
mens  Z.2  94.  Diese  Wörter  gehören  zu  got.  genredan  auf 
etw.  bedacht  sein,  und~redan  besorgen,  ahd.  rdtan  rathen. 
Die  wurzel  ist  radh,  vgl.  Fick2  842. 167.  Man  hat  die  beiden 
irischen  verba  namentlich  deshalb  aus  einander  zu  halten, 
weil  das  letztere  nie  mit  th  geschrieben  wird  (imrdti  nom. 
pl.,  imrdtin  acc.  pl.  Z.2  240  sind  flexionsformen  von  imräduä, 
grundf.  radictrtu,  und  haben  in  ihrem  t  das  d  der  wurzel 
und  das  t  des  suffixes  vereinigt).  Ein  drittes  verb,  welches 
zunächst  wieder  für  sich  zu  stellen  ist,  ist  ir.  rdidiu  loquor 
(Z.2  435),  es  ist  mit  got.  rodja  identisch. 

22)  Ir.  as-renai  impendis  Goid.2  40,  as-renat  reddunt 
Z.2  433,  er-renaid*);  s-praet.  ernais  dedit  Z.2  463  (aus  Brocc. 
hymn.,  in  den  anmerkungen  durch  die  im  mittelirischen  ge- 
bräuchlichere deponentialform  ro-ernastar  glossirt,  Goid.2p.l40); 
ni  riat  ne  dent,  vendant  Z.2  447;  perf.  ni  rir  non  vendidit, 
as~rir  dedit  Z.2  449;  red.  fut.  as-ririu  impendam  Z.2  452 
(vgl.  Beitr.  VII  16),  as-rirther  reddetur  Z.2  475.  Dieses  verb 
mit  seinen  bedeutungen  dare  vendere  emere  ist  meiner  an- 
sieht nach  zu  gr.  enoqov  ntqvfjpi  mnQaöxco  ngiaro  zu  stellen. 
Ir.  renat  würde  einem  gr.  n&qvatii  (nsQvav%i)  entsprechen, 
ernais  einem  gr.  *niQvi](fs}  riat  dem  gr.  nQiwvxai  abgesehen 
vom  medium.   Der  praesens-stamm  lautete  urspr.  par-na,  die 


*)  er-renaid  findet  sich  im  Cod.  Mil.  p.  205  und  wird  Z.*  484  wohl 
irrthumlich  als  LnfinitiV  (»adpendere,  videntur  cogitationibus  rectis«)» 
dagegen  richtig  von  Stokes,  Goid.1  p.  33  als  2.  pl.  imperat.  (»gl.  ad- 
penditec)  angeführt.  —  Z.1 445  ist  aareirid  (sie)  impendebat  doch  wohl 
ob-renid  zu  lesen. 
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die  zuletzt  genannten  formen  dagegen  gehen  auf  einen  stamm 
prija  oder  pria  zurück,  wie  er  auch  im  sanskrit  in  dem  prae- 
sens prijate,  beschäftigt  sein  mit  etw.,  auftritt.  Derselbe 
stamm  liegt  auch  dem  reduplicirten  futurum  rirriu  zu  gründe, 
und  wahrscheinlich  auch  dem  perfectum  W-r.  Daran  darf 
man  keinen  anstoss  nehmen,  dass  r  in  der  reduplications- 
silbe  erscheint;  die  reduplication  war  immer  ein  lebendiges 
princip,*  sie  passte  sich  fort  und  fort  den  Veränderungen  des 
Stammes  an,  man  denl^e  an  skr.  Jcdkara  neben  sä-shrta  an 
gr.  %&%vq>a  neben  skr.  stumpati,  an  lat.  tetigi  neben  got. 
stagq  u.  a.  m.  Im  irischen  selbst  hält  Ebel  Gramm.  Celt.a 
449  con-ro-taig  aedificavit  der  unterlassenen  aspiration  des  t 
wegen  für  entstanden  aus  *-the-thaig  (besser  wohl  *-tetaig), 
obwohl  die  wurzel  ursprünglich  stag  lautete,  vgl.  gr.  (ftrljw. 

23)  Ir.  er-,  aer-  z.  b.  in  er-chosmil  persimilis,  cymr.  er- 
z.  b.  in  er-drym  (trym  compactus)  valde  compactus,  eine  in- 
tensivpartikel  (Z.2  864.  895) ;  ir.  air,  ar,  er  praep.  ante  prae 
pro  propter,  cymr.  er  pro  per  propter  (Z.2  622.  669,  vgl. 
868.  900).  Beide  wörtchen,  intensivpartikel  und  präposition, 
gehen  auf  die  grundform  pari  zurück.  In  Zusammensetzungen 
kommt  auch  für  die  präposition  im  irischen  die  form  er  vor 
(Z.2  869);  die  länge,  die  übrigens  nicht  überall  bezeichnet 
ist,  rührt  wahrscheinlich  von  dem  eindringen  des  ursprüng- 
lich auslautenden  i  her.  Das  2.2  868  unter  die  präposition 
air  gesetzte  compositum  avrdirc,  erdirc,  irdirc  conspicuus 
(vgl.  Z2  5)  könnte  wohl  ebenso  gut  unter  die  Zusammen- 
setzungen mit  der  intensivpartikel  gerechnet  werden,  beide 
sind  eben  im  gründe  identisch.  Bekanntlich  werden  skr.  pari, 
gr.  nsQij  lat.  per  in  ähnlicher  weise  gebraucht.  Vgl.  Curtius 
Grundz.  no.  359. 

24)  Ir.  ro,  ru,  cymr.  ro,  ry,  als  verbalpartikel  nament- 
lich dem  verbum  vorgesetzt  (Z.2  411.  418),  ausserdem  noch 
als  intensivpartikel  gebräuchlich  (Z.2  864.  895).  Grundform 
ist  pra,  vgl.  skr.  pra  gr.  ngo,  nur  dass  die  celtische  verbal- 
partikel ro  nie  als  präposition  gebraucht  wird.  Das  inten- 
sive ro  stimmt  in  seiner  Verwendung  schön  zu  lat.  prae  (prae- 
clarus  u.  a.).     Legt  man  gewicht  auf  das  nicht  selten  vor- 
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kommende  längezeichen  über  dem  6  (rö-rnär  sehr  gross  1.  c), 
so  stände  der  form  nach  am  nächsten  lat.  pröd,  der  abl.  zu 
dem  loc.  prae. 

25)  Ir.  remi-,  rem-,  als  selbständige  präposition  ren 
ante,  prae  (Z.2  641.  878),  z.  B.  ren  grdd  ante  gradum,  re  siu 
(n  fallt  aus  vor  s)  ante  hoc,  aber  rem-suidigud  praepositio. 
Dazu  kommt  noch  das  adverb  riam  antea  (Z.2  613).  Es  ver- 
hält sich  dies  riam  der  form  nach  zu  remi-,  rem-  wie  lat. 
primus  zu  gr.  nQÖpog :  hier  ist  prama  dort  praima  die  grund- 
form.  Vgl.  lit.  pirma~s,  namentlich  aber  die  präposition  lit. 
pirm  (vor),  got.  fram  (fern  von,  von-her).  In  der  spätem 
spräche  hat  das  alte  remi  die  gestalt  roimh,  romh  angenom- 
men (O'Don.  Ir.  Gr.  p.  317).  Die  präposition  ren  hat  zwar 
in  der  Gramm.  Celt.  nur  an  sehr  wenigen  stellen  das  länge- 
zeichen, aber  das  e  ist,  wie  das  spätere  ria  ausweist,  diph- 
thongischen Ursprungs.  Wäre  dies  nicht  der  fall,  so  könnten 
wir  ren  mit  ahd.  forn  (vormals),  forna  (vorn)  vergleichen. 
Wäre  ferner  das  n  im  auslaut  nicht  unbestreitbar,  so  wurde 
lat.  prae  und  lit.  pr'e  (bei,  an)  am  nächsten  stehen. 

In  den  folgenden  fallen  ist  inlautendes  p  geschwunden: 

26)  Ir.  te  fervidus,  nom.  pl.  teU  Z.2  255.  258,  teile  fer- 
vor  69  (vgl.  i  teti  a  collai  »in  lust  of  their  flesh«  Fis  Ad.  227, 
und  Ute  luxuria  Z.2  18),  tes  gen.  tesa  calor,  ein  u-stamm, 
211.  239,  cymr.  com.  tes  fervor  1073.  Diese  Wörter  gehören 
zu  w.  top,  skr.  tapati.  Ir.  te  hat  die  grundform  tapant  (lat. 
tepens,  Stokes  Goid.2  p.  57)  und  war  urspr.  part.  praes.  wie 
cara  gen.  carat  amicus;  tete  ist  wahrscheinlich  davon  abge- 
leitet und  würde  dann  für  tapantia  stehen  (vgl.  lat.  flagrans 
flagrant ia);  tes  wird  eine  zusammenziehung  von  tapas-tu  sein, 
vgl.  skr.  tapas,  lat.  tepor.  Die  Weiterbildung  der  as-stämme 
durch  t-suffixe  kommt  öfter  im  irischen  vor,  vgl.  ir.  acus 
imd  follus  Ztschr.  XXI  428.  Stokes  Ir.  Gl.  942  vermuthet  für 
tes  die  grundform  tepsu,  für  die  wir  aber  nirgends  einen  an- 
hält oder  eine  analogie  haben.  Vielleicht  gehört  auch  zu 
w.  tap  cymr.  twym,  com.  toim  calidus  mit  tommans  cale- 
faciat,  tornmys  calef actus  Z.2  97,  ir.  timme  wärme  Fiacc's 
hymn.  32.     Eine  andere,  aber  gleichfalls  nicht  sichere  ver- 
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muthung  äussert  Stokes  Beitr.  V  226.  Nigra  Rel.  Celt.  p.  34 
not.  ist  geneigt  auch  ir.  tene  gen.  tened  ignis,  cymr.  com. 
arem.  tan  (Z.2  255.  87)  zu  w.  tap  zu  ziehen,  ebenso  taitnem, 
toitnem  lucina,  candela,  foühnib  dat.  pl.  fomentis,  att&ite 
amictus  (mico),  astöide  pellucet:  tene  würde  dann  für  urspr. 
*tapnat  stehen;  wie  die  andern  Wörter  zu  analysiren  wären, 
ist  mir  nicht  recht  klar. 

27)  Ir.  suan,  cymr.  Äim,  arem.  hun  somnus  (Z.2  213). 
Diese  Wörter  gehen  bekanntlich  zurück  auf  svapna-s,  das  im 
sanskrit  ungetrübt  erhalten  ist,  vgl.  gr.  vnvog,  lat.  som- 
nus u.  s.  w.  Fick2  220.  Zu  derselben  wurzel  svap  gehört 
auch  foaid  er  schlief  (Fiacc's  hymn.  v.  31),  wie  auch  Stokes 
Goid.2  p.  87  not.  18  erkannt  hat;  vgl.  foad,  die  regelmässiger 
gebildete  form  (Goid.2  p.  94  note);  es  ist  beide  male  das  in 
der  neuir.  gramm.  so  genannte  consuetudinal  past  (Z.2  444). 
Stokes  macht  darauf  aufmerksamr  dass  sich  suan  und  foad 
in  bezug  auf  die  verschiedene  gestaltung  des  urspr.  anlau- 
tenden sv  zu  einander  verhalten,  wie  die  doppelformen  stur 
und  fiur  soror,  und  führt  noch  aus  handschr.  quellen  die 
interessanten  formen  fiu  (aus  fefup)  sopivit,  pl.  feötar  an. 
Hierher  gehört  auch  co  foetar  (t-praet.)  aidchi  Fertai  ut  re- 
quiescerent  noctem  Fertae  Z.2  457. 

28)  Ir.  for,  cymr.  guor  super  —  ir.  fo,  cymr.  guo  sub. 
Ebel  Beitr.  I  309  hat  diese  präpositionen  mit  skr.  upari  und 
upa  identificirt;  als  mittelformen  hat  man  *uari  und  *ua  an- 
zunehmen. Die  aspiration  in  for-chun  praecipio  (Z.2  184) 
und  ähnlichen  beispielen  weist  noch  auf  den  urspr.  am  ende 
der  präposition  stehenden  vocal  hin. 

29)  Ir.  niae  gen.  niath  filius  sororis  Z.2  255.  256,  cymr. 
ney,  nei,  pl.  neyeynt,  nyeint  fratris  vel  sororis  filius  293.  Im 
irischen  ist  der  grundstamm  nipat,  im  cymrischen  nipant, 
vgl.  lat.  nepos,  skr.  napGt  u.  s.  w.  (Gurtius  Grundz.  no.  342). 
Ueber  ir.  neckt  s.  den  nächsten  abschnitt. 

30)  Ir.  sdg  milz,  gr.  <snXi\v,  s.  Grundz.*  no.  390. 

In  der  eben  vorgeführten  Sammlung  fehlt  ir.  lethan, 
cymr.  litan,  com.  ledan  latus  amplus  (Z.2  88.  776.  823),  das 
mit  gr.  nXaxvg,  lit.  platüs,  skr.  prthu  verglichen  zu  werden 
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pflegt.  Ich  würde  diese  etymologie  für  evident  halten,  wenn 
nicht  die  cymrische  form,  ferner  der  alte  name  Litana  silva 
(in  Gallia  Cisalpina)  auf  ein  ursprüngliches  i  hinzuweisen 
schiene.  Vielleicht  ist  aber  das  i  doch  als  Schwächung  von 
a  aufzufassen:  auch  zu  com.  lagat,  arem.  lagat,  cymr.  llygat 
oculus  lautet  die  älteste  cymrische  form  licat  (Z.2  90.  839), 
wie  ich  zu  Ztschr.  XXI  426  nachtrage,  und  man  kann  doch 
kaum  zweifeln,  dass  diese  Wörter  \von  w.  ark  stammen.  Nicht 
billigen  kann  ich,  wenn  Z.2  88  cymr.  litan  zu  Litau  Latium, 
Llydaw  Letavia  d.  i.  Brit.  aremorica  gestellt  wird.  Dieser 
name  scheint  vielmehr  mit  lit.  Letuva  Litauen  verwandt  zu 
sein  und  ein  küstenland  zu  bezeichnen,  wenn  man  nämlich 
an  lat.  litus  erinnern  darf.  Vergleiche  noch  Lletevic  e  Litavia 
oriundus,  pl.  Letewicion,  bei  Caesar  LUavkcus  Z.2  831. 

Nicht  gesichert  sind  nach  meinem  dafürhalten  die  ety- 
mologien  von  ir.  reuth,  rSud,  com.  reu,  arem.  reau  gelu 
(Z.2  35.  109)  und  von  ir.  od  in  odbrann  ancle.  Letzteres 
wird  von  Stokes  Goid.2  p.  57  nach  Vorgang  Siegfried's  mit 
skr.  päd,  gr.  nod-  verglichen,  aber  ohne  dass  wir  wissen,  ob 
dieses  od-  wirklich  fuss  bedeutet.  Ir.  reuth  stellt  Stokes 
a.  a.  o.  p.  59  und  Beitr.  V  225  zu  lat.  prutna  (i  reuth  in 
pruina  South.  Psalt.),  aber  ohne  auf  wurzelform  und  stamm- 
bildung  einzugehn.  Sollte  *pravata  die  grundform  von  reuth 
sein,  und  *pravaina  die  von  pruina? 

Für  verlust  des  p  in  lateinischen  lehnwörtern  ist  mir 
kein  sicheres  beispiel  bekannt  (über  die  lehnwörter  s.  den 
nächsten  abschnitt).  Daher  stimme  ich  Stokes  nicht  bei, 
wenn  er  Goid.2  p.  81  ir.  cud,  cut,  eaut  »a  headc  auf  lat.  Ca- 
put zurückführen  will.  Zunächst  ist  die  existenz  dieses  Wortes 
noch  nicht  recht  verbürgt. 

Zum  Schlüsse  noch  eine  bemerkung  über  das  h  in  cymr. 
hedant  volant,  ir.  hüar  pluralitas,  hetho  frumenti.  Ich  kann 
demselben  keinen  etymologischen  werth  beilegen,  und  fasse 
es  in  diesen  beispielen  nicht  mit  Schleicher  und  Ebel  (Beitr. 
III  90.  281)  als  letzten  rest  des  p,  denn  es  tritt  nur  sehr 
spärlich  an  den  Wörtern  auf,  welche  ursprünglich  mit  p  an- 
lauteten. Zweitens  aber  versieht  derselbe  Cod.  Sangall.,  welcher 
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hetho  (60%  Z.2  239)  und  hilair  (71%  Nigra  Rel.  Gelt.)  bietet, 
auch  andere  Wörter,  die  nie  consonantisch  anlauteten,  mit 
einem  h:  hi  sind  libar  in  hoc  libro;  hua  sind  supra  hoc  40b. 
Ebenso  hat  das  cymrische  gedieht  (Z.2  968)  unmittelbar  vor 
hedant  volant  das  wurzelverwandte  adar  aves  ohne  h,  da- 
gegen lin.  9  hoes  aetatem  mit  h.  Der  Untergang  des  p  in 
den  celtischen  sprachen  fallt  in  viel  zu  frühe  Zeiten,  als  dass 
wir  in  unsern  handschriften  die  spuren  desselben  noch  finden 
könnten. 

IL 

Die  Vertretung  des  p  durch  c  im  celtischen. 

In  dem  vorhergehenden  abschnitte  lernten  wir  eine  statt- 
liche reihe  von  celtischen  Wörtern  kennen,  die  ein  wurzel- 
haftes p  verloren  haben.  Es  fragt  sich  nun,  ob  das  urspüng- 
liche  p  im  celtischen  überall  verloren  gegangen  ist,  oder  ob 
es  sich  in  andern  fallen  in  dieser  oder  jener  gestalt  erhalten 
hat.  An  und  für  sich  wäre  das  letztere  recht  wohl  möglich. 
Giebt  es  doch .  auch  im  griechischen  falle  wie  ßoikopai,  in 
denen  man  den  Übergang  von  urspr.  v  in  gr.  ß  anerkennen 
muss,  obwohl  v  sonst  im  griechischen  geschwunden  ist.  Der 
Übergang,  von  dem  wir  hier  handeln  wollen,  ist  der  von 
urspr.  p  zu  celt.  c,  und  Stokes  ist  es,  der  ihn  in  einer  reihe 
von  Wörtern  nachzuweisen  gesucht  hat. 

Ohne  zweifei  hat  das  celtische  den  guttural  an  stelle 
eines  urspr.  labials  in  ir.  secht  cymr.  seith  septem  (Z.2  303. 
318),  in  ir.  necht  com.  noit  neptis  und  in  ir.  cackt  com.  caid 
servus,  caites  servae  (Z.2  68.  158).  Allein  hier  handelt  es 
sich  nicht  um  das  einfache  p  sondern  um  die  lautgruppejtf. 
Dazu  kommt,  dass  das  celtische  die  neigung  hat  die  tenuis 
vor  t  in  eine  spirans  zu  verwandeln;  die  britannischen 
sprachen  verflüchtigen  die  gutturale  spirans  gar  zu  einem 
blossen  i,  wie  seith,  noit,  caid  beweisen.  Wir  dürfen  daher 
nur  behaupten,  dass  in  den  angeführten  drei  Wörtern  an 
stelle  der  erwarteten  labialen  die  gutturale  spirans  getreten 
ist.    Dieser  Übergang  ist  aber  keineswegs  speeifisch  celtisch, 
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sondern  findet  sich  auch  auf  anderen  Sprachgebieten :  ich  er- 
innere an  unser  nickte,  das  nach  Grimm  für  *nifte  steht 
(mhd.  niftel),  ferner  an  unser  sachte  neben  sanft  und  engl. 
soft,  an  niederdeutsch  kracht  für  kraft  u.  a.  m.  (D.  Gr.  II 211). 
Wenn  nicht  secht  sicherlich  ein  celtisches  wort  wäre,  so 
könnte  man  vielleicht  neckt  und  cacht  für  lehnwörter  halten 
wollen,  umgestaltet  aus  neptis  und  capitis.  Der  bedeutung 
nach  schliesst  sich  cacht  servus  den  romanischen  Vertretern 
des  lat.  captivus,  fr.  chetif,  engl,  caitif  elend,  schlecht  (Diez 
Wörterb.  Is  119)  in  merkwürdiger  weise  an.  Aber  andrer- 
seits spricht  got.  hafts  behaftet,  ahd.  haß  »gehalten,  gebun- 
den« (Schade)  für  die  echt  celtische  natur  von  cacht;  man 
könnte  für  lateinisch  celtisch  und  deutsch  eine  gemeinsame 
grundform  kapta  aufstellen.  Auch  darf  man  gegen  die  an- 
nähme der  entlehnung  geltend  machen,  dass  in  den  Wörtern, 
welche  offenbar  entlehnt  sind,  die  lautgruppe  pt  nicht  ver- 
ändert worden  ist,  vgl.  eocceptaid,  precept,  aegeptacdi  Z.2  68. 
Das  masculinum  zu  ir.  neckt  ist  niae  gen.  niath  (Z.2  255. 
256).  Hier  zeigt  sich  der  unterschied  zwischen  pt  und  ein- 
fachem p  in  der  schlagendsten  weise,  denn  in  der  Stammform 
niat  für  *nipat  (lat.  nepot-)  ist  das  p,  das  kein  t  als  stütze 
hinter  sich  hatte,  geschwunden. 

Nach  analogie  von  secht,  necht,  cacht  können  wir  zunächst 
nur  erwarten,  dass  vielleicht  noch  andere  Wörter  mit  cht  im 
celtischen  für  ursprüngliches  pt  entdeckt  werden.  Lautlich 
steht  daher  nichts  im  wege,  wenn  Stokes  Beitr.  VII  67  ir. 
dreckt  portio  an  gr.  dginopai,  dqsnavov  knüpft.  Nur  kann 
ich  diese  etymologie  nicht  schlagend  finden. 

Zu  der  allgemeinen  behauptung,  dass  urspr.  p  im  celti- 
schen bisweilen  durch  c  vertreten  werde,  berechtigen  uns  jene 
drei  Wörter  nicht. 

Die  veranlassung  zu  der  annähme,  dass  das  einfache  p 
im  celtischen  bisweilen  durch  c  vertreten  sei,  lag  gewiss  in 
dem  umstände,  dass  im  irischen  einige  lehnwörter  diese  laut- 
vertretung  thatsächlich  aufweisen,  nämlich  corcur  purpura, 
casc  pascha,  dum  pluma.  Ihnen  gegenüber  steht  die  sehr 
grosse    zahl    der   lehnwörter   mit    beibehaltenem   p:    apstal 

Beitrag»?  z.  vgl.  sprach  f.  VTJT.  I.  2 
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apostolus,  descijnd,  oipred  operatio,  pcurche  parochia,  pardus 
paradisus,  peccad,  penait  penitentia,  pian  pena,  pond,  port, 
precept,  pridchim  predico,  prim,  proind  prandium,  popul, 
trop  u.  a.  m.  (Z.2  66.  67.  69,  Stokes  Fis  Adamnäin  p.  28.  29, 
vgl.  Ebel  Beitr.  II  139  ff.).  Ich  vermuthe,  dass  jene  drei 
Wörter  zu  den  frühesten  lehnwörtern  gehören,  und  dass  sie 
in  die  Volkssprache  eindrangen,  als  das  lat.  p  noch  ein  ihr 
gänzlich  fremd  gewordener  laut  war.  Im  lateinischen  selbst 
haben  die  gelehrten  irischen  mönche  nie  das  p  durch  c  er- 
setzt, hier  mussten  sie  sich  an  den  ihnen  fremden  laut  ge- 
wöhnen, und  von  hier  aus  ist  er  auch  von  neuem  in  die 
irische  Volkssprache  eingebürgert  worden.  Freilich  wissen 
wir  dies  zunächst  nur  von  dem  zeichen  p;  ob  dasselbe  von 
anfang  an  und  überall  als  die  labiale  tenuis  gesprochen 
wurde,  ist  eine  andere  frage,  die  vielleicht  verneint  werden 
muss.  Denn  es  lässt  sich  in  der  altirischen  Orthographie  die 
neigung  beobachten  bb  oder  b,  das  nicht  wie  w  gesprochen 
werden  soll,  durch  p  zu  bezeichnen,  vgl.  Z.2  59  ff. 

Die  britannischen  sprachen,  die  bereits  auf  ihrem  eignen 
Sprachgebiete  ein  neues  p  entwickelt  hatten  (vgl.  abschn.  III), 
als  die  lateinischen  lehnwörter  eindrangen,  haben  auch  in 
jenen  drei  Wörtern  das  lat.  p  gewahrt  und  es  nicht  durch 
die  gutturale  tenuis  ersetzt:  com.  porpur,  pasc  (Williams, 
Lex.  Cornu-Brit.),  pluven  (Z.2  1971),  cymr.  porffor,  pasc,  pluf 
(Spurr.  Dict). 

Stokes  Goid.2  p.  146  hält  ir.  caitte  veil  (Brocc.  hymn.  15) 
für  das  entlehnte  lat.  pallium.  Allein  mantel  und  schleier 
sind  doch  verschiedene  dinge.  Von  caille  ist  abgeleitet 
cailleeh  nun  Brocc.  hymn.  105,  anus  Z.2  811.  Ich  kann  mir 
nicht  denken,  dass  die  norme  das  pallium  getragen  habe  und 
danach  benannt  worden  sei.  Warum  soll  ir.  caille  nicht  ein 
echt  irisches  wort  sein,  wurzelverwandt  mit  gr.  xaXv7t%Qov> 
got.  htdistr,  ahd.  hullä  (»velamen,  kopftuch  der  frauenc 
Schade)  ? 

Wir  kommen  endlich^zu  der  wichtigen  frage,  ob  vc  auch 
in  echt  celtischen  Wörtern  als  Vertreter  eines  ursprünglichen 
einfachen  p  nachgewiesen  werden  kann.  Nach  Stokes  würde 
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es  etwa  ein  dutzend  Wörter  geben,  in  denen  dies  der  fall 
ist,  aber  keine  einzige  der  etymologien  ist  für  mich  über- 
zeugend. 

Die  Beitr.  VI  460  und  VII  26  aufgestellte  vergleichung 
von  ir.  im-casti  considerandus,  du  video  mit  lat.  sspero  scheint 
Stokes  selbst,  nach  einer  brieflichen  mittheilung  zu  urtheilen, 
nicht  aufrecht  halten  zu  wollen.  Ueber  die  genannten  Wörter 
habe  ich  gehandelt  Ztschr.  XXI  424. 

Groid.2  p.  59  hat  St.  altir.  cocad  warfare  mit  lat.  pungo 
verglichen  und  als  ein  ursprüngliches  *pungatu  gefasst,  ob- 
wohl man  für  cocad  doch  höchstens  ein  *puncatu  construiren 
dürfte.  Ich  glaube,  dass  cocad  nichts  anderes  ist  als  ir.  cath 
pugna  mit  der  präp.  con  zusammengesetzt.  So  auch  die  irische 
erklärung  in  Gorm.  Gl.  Transl.  p.  44. 

Fis  Adamnäin  p.  32  zerlegt  St.  ir.  drochet  pons  in  *dru- 
cant  d.  i.  *dru-pant  »wood-road«,  was  nicht  leicht  Zustim- 
mung finden  wird.  Stokes  selbst  hat  gr.  ndtog  in  ir.  aih 
fürt  wiedererkannt. 

Beitr.  VII  13  erschliesst  St.  aus  der  perfectform  do-coem- 
nactar  d.  i.  com^nenactar  »sie  wuschen«  eine  celtische  wurzel 
nac  und  identificirt  dieselbe  mit  einer  altbaktr.  wurzel  nap 
feucht  sein,  die  in  dem  zweimal  vorkommenden  (Vd.  7,  76 
und  87)  participium  napta  enthalten  ist.  Durch  ihre  evidenz 
empfiehlt  sich  diese  etymologie  nicht.  Die  erwähnte  irische  form 
gehört  offenbar  zu  den  von  Stokes  Goid.2  p.  133  zusammen- 
gestellten formen:  fo-nenaig  »he  purified«  (3.  sg.  zu  der  obi- 
gen 3  pL),  do~f&4iug,  do-fo-wuch  lavo  (Z.2  428),  do~fo-nget  la- 
vant  etc.  Der  begriff  des  waschens  schlies§t  sich  auch  sonst 
an  den  des  reinigens,  lösens  an,  so  in  Xoioa  lavo  Xvw  luo. 
Ich  habe  in  Gurtius'  Grundzügen4  318  ir.  fo-nenaig,  ferner 
niges  qui  lavat,  nigther  lavatur  ohne  weiteres  zu  gr.  vi£u> 
und  skr.  nig  (praes.  nenekti^  perf.  ninega)  gestellt.  Für  die 
formen  mit  i  im  stamme  ist  dies  auch  ohne  zweifei  richtig 
(vgl.  noch  ro-wighset  sie  wuschen  Three  Ir.  Gl.  p.  127),  aber 
es  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  andere  formen  auf  eine 
wurzelform  mit  a  und  auslautender  tenuis  zurückzugehen 
scheinen:  praes.  do-fo-nug,  do-fo-nuch  lavo  (für  -wogw),  3  pl. 

2* 
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do-fo-nget  (für  -naget),  perf.  fo-nenaig,  3  pl.  coemnactar  (für 
com-nenactar).  Es  ist  beachtenswerth,  dass  im  texte  des 
Feiire  bei  Stokes  Three  Ir.  Gl.  p.  127  an  stelle  der  letztern 
form  do-coemnichtar  mit  i  geschrieben  steht.  Andrerseits 
haben  wir  in  O'Davoren's  Glossary  ein  tonach  (für  do-fomach) 
.i.  nighe  »bathing,  washing«  (O'Reilly).  Da  es  im  altirischen 
nicht  unerhört  ist,  dass  im  auslaut  ursprüngliches  g  mit  ch 
wechselt  *),  so  brauchen  wir  obiger  formen  wegen  noch 
nicht  nothwendig  eine  wurzelform  nak  aufzustellen,  sondern 
reichen  hier  zunächst  mit  den  wurzelformen  nig  und  nag 
aus.  Für  unmöglich  halte  ich  es  nicht,  dass  zu  der  letztern 
skr.  nag-na-s,  got.  naqaths  nackt  gehört  (Fick2  107). 

Weiter  hat  Stokes  ir.  coth,  das  in  Cormac's  Glossary 
durch  biad  victus  erklärt  wird,  mit  gr.  natiofias  verglichen 
(Transl.  p.  38),  ßeitr.  VII  67  aber  mit  nozog  identificirt. 
Gegen  die  identität  mit  notog  sprechen  die  bedeutungen  »meat, 
victuals*  bei  O'Reilly,  und  nach  den  offenbar  mit  coth  zu- 
sammenhängenden derivaten  cothadh  »support,  protection«, 
und  cothaighim  »I  feed,  support,  maintain,  preserve«  (O'Reilly) 
zu  urtheilen  scheint  auch  die  Vorstellung  des  essens  diesen 
Wörtern  nicht  ursprünglich  zu  gründe  zu  liegen. 

Viel  verlockender  ist  es,  gr.  naxiopai  mit  ir.  caühitn  zu 
vergleichen,  wie  Stokes  Beitr.  VII  33  gethan  hat.  Es  ist  dies 
wahrscheinlich  ein  verb  der  3.  series  (präsensst.  catia-),  der 
infinitiv  lautet  cathem,  acc.  cathim  (Brocc.  hymn.  7),  wie  möidern 
laus  (Z.2  771)  zu  moidim  laudo.  Gewöhnlich  übersetzt  man 
es  durch  »essen«,  und  von  dieser  bedeutung  ist  auch  Stokes 
ausgegangen.  Allein  dies  ist  nicht  die  grundbedeutung. 
O'Reilly  giebt  an  —  abgesehen  von  einem  verbum  caithim 
ich  werfe  —  »I  eat,  spend,  consume,  wear  out,  waste«. 
Auch  O'Donovan  Ir.  Gramm,  p.  202  hat  >caith  (imperat) 
spend«.  Die  grundbedeutung  ist  to  use  (aufbrauchen),,  wie 
mir  mein  freund  und  lehrer  Mr.  O'Grady  mehr  als  einmal 
auseinandergesetzt    hat,    und   die  bedeutungsentwicklung  ist 


*)  So  in  com-bach  fregit,  buich  fregit  neben  com-baig  und  com-boing 
frangit  (Stokes,  Beitr.  VII  7),  vgl.  skr.  bhag,  praes.  bhanajmi. 
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selbe  wie  die  von  lat.  consutnere.  Daher  sagt  der  englisch 

'•de  Ire  im  geiste  seiner  muttersprache  »I  could  not  use 

anstatt  »I  could  not  eat  a  bit«  (O'Grady).    Ich  halte 

nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  ir.  caithim  zu  skr. 

ratajati  »in  abschnitte  zertrennen,  ablösenc  gehört 

diese  weise  schliesslich   mit  cath  pugna  wurzelver- 

■  ist.*) 

Ebenso  wenig  gesichert  ist  für  mich  Stokes'  vergleichung 
\on  ir.  colt  »food«  (biad,  Cormac's  Gloss.  p.  1  s.  v.  asgalt), 
nachO'Reilly  »meat,  victuals,  food«,  mit  gr.  noltoq,  lat.  puls 
(Three  Ir.  Gl.  Pref.  p.  XXIX,  Transl.  p.  1.  37),  denn  diese  bei- 
den Wörter  bezeichnen  nur  einen  brei.  Eher  könnte  man  an 
lit.  paltis  Speckseite,  ksl.  plütX  fleisch  denken,  wenn  man 
nämlich  die  Vertretung  von  indog.  p  durch  celt.  c  für  er- 
wiesen hält.  Ich  verzichte  vor  der  hand  auf  die  etymologie 
von  ir.  colt,  da  ich  die  thatsächliche  Verwendung  dieses  Wortes 
nicht  kenne. 

Ganz  unzulässig  ist  es,  in  den  fallen,   in  welchen  dem 
ir.  c  ein  britannisches  p  entspricht,  dies  letztere  für  ursprüng- 
lich zu  halten.    Eine  reihe  von  evidenten  beispielen  beweist 
vielmehr,  dass  in  diesen  fallen  der  guttural  der  ursprüngliche 
laut  ist  (vergleiche  das  verhältniss  von  sequor  und  Snopcu). 
Deshalb  bestreite  ich  die  berechtigung  ir.  cechlatar  foderunt 
und  cymr.  paiu  to  dig  auf  eine  in  lat.  pdla  grabscheit  ver- 
muthete  wurzel  pal  zurückzuführen  (Beitr.  VII  13),  oder  ir. 
cland,    cymr.  plant  proles   mit   lat.  planta,   ir.  crenim  emo, 
cymr.  prynu  emere  mit  gr.  niQvyfu,  ngiapai  (Beitr.  V  223), 
ii\  cölc  schwert,  cymr.  colp  »pointed  spar,  dartc  (Spurr.  Dict.) 
mit  lat.  scalpo  (Beitr.  VII  23)  zu  vergleichen.    Wir  werden 
von  diesen  celtischen  Wörtern  im  nächsten  abschnitt  handeln, 


*)  Wie  wenig  die  sinnliche  bedeutung  des  essens  ursprünglich  ist 
in  caithim,  kann  auch  folgende  stelle  aus  Keating's  History  of  Ireland 
(Dublin  1811,  p.  164)  zeigen:  ni  cosmhuä  go  ccaithfidhe  tuille  agus  mÜe 
bliadhain  re  linn  seacht  nglün  d'tis  na  düionn  non  verisimile  est  con- 
sumptos  esse  plus  mille  annos  spatio  Septem  generationum  post  di- 
luvium. 
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die  celüschen  verwandten  von  gr.  niQVQik*  besprachen  wir 
unter  no.  22  im  vorhergehenden  abschnitte. 

So  behaupte  ich  denn,  dass  bis  jetzt  noch  kein  einziges 
sicheres  beispiel  beigebracht  ist,  in  welchem  das  einfache 
indogermanische  p  im  celtischen  durch  einen  anderen  laut 
ersetzt  worden  wäre,  das  p  der  lautgruppejptf  ausgenommen. 
Andererseits  spricht  .für  die  positive  behauptung,  dass  das 
indogermanische  p  im  celtischen  durchweg  verloren  gegangen 
ist,  erstens  der  umstand,  dass  eine  beträchtliche  anzahl  der 
gewöhnlichsten  Wörter  und  wurzeln,  welche  ursprünglich  ein 
p  enthielten,  im  celtischen  ohne  dieses  p  nachgewiesen  ist, 
und  zweitens  der  umstand,  dass  in  einigen  lateinischen  lehn- 
Wörtern,  die  nach  unserer  vermuthung  besonders  früh  in  die 
Volkssprache  eingedrungen  waren,  das  p  durch  c  ersetzt 
worden  ist. 

Absichtlich  habe  ich  bis  jetzt  zwei  wortstamme  ver- 
schwiegen, in  denen  das  irische  unbestreitbar  ein  c  an  stelle 
eines  ursprünglichen  p  aufweist,  ich  meine  cöic  fünf  mit  seinen 
derivaten  und  cucann  pistrinum  nebst  zubehör.  Und  noch 
mehr,  die  britannischen  sprachen  scheinen  hier  sogar  z.  b.  in 
cymr.  pimp  fünf,  com.  popei  pistrinum  das  anlautende  p  der 
grundform  *panha  und  der  wurzel  pak  gewahrt  zu  haben! 
Wir  stehen  hier  vor  einer  eigenthümlichen  thatsache.  Jene 
lautvertretung  ist  in  den  genannten  wortstämmen  nicht  auf 
das  celtische  beschränkt,  sondern  das  celtische  stimmt  hier  in 
auffallender  weise  mit  dem  italischen  überein.  Ir.  coic  und 
cymr.  pimp,  ir.  cucann  und  com.  popei  gehen  zunächst  ebenso 
auf  celtische  grundformen  mit  qu  im  anlaut  und  auslaut  der 
wurzel  (qu*nqu-,  quo-qu-)  zurück,  wie  ir.  cethir  und  cymr. 
petguar  auf  eine  celtische  grundfoem  qurtv-r.  Qu  soll  hierbei 
nur  jenen  dicken  k-laut  bezeichnen,  welcher  allgemein  als 
Vorstufe  von  p  gilt,  wenn  sich  dies  aus  einem  ursprünglicheren 
gutturale  entwickelt  (Gorssen  über  Aussprache  etc.  I  2  70). 
Mit  dem  celtischen  *qit-nqu-  steht  lat.  quinque,  mit  dem  cel- 
tischen qurtv-r  steht  lat.  quatuor  genau  auf  einer  stufe.  Diese 
beiden  Zahlwörter  sind  aber,  was  ihren  anlaut  betrifft,  ver- 
schieden weit  von  der  indogermanischen  grundform  entfernt: 
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denn  nach  abzug  des  parasitischen  v  bleibt  bei  dem  Zahl- 
wort für  vier  der  consonant  der  grundform  übrig  (*katvar-), 
bei  dem  zahlwort  für  fünf  dagegen  ein  k,  das  für  das  p  der 
indogermanischen  grundform  substituirt  worden  ist.  Durch 
diese  Substitution  hebt  sich  das  italische  und  celtische  scharf 
vom  griechischen  ab:  das  n  von  äol.  niddvqeq  steht  auf 
gleicher  stufe  mit  dem  p  von  cymr.  petguar  und  dem  qu 
von  lat.  quatuor  und  das  %  von  ion.  ritraageg  neben  dem  n 
der  äolischen  form  weist  deutlich  auf  den  ursprünglichen 
guttural  hin;  aber  das  anlautende  n  von  äol.  nipns  ist  ein 
ursprüngliches  p,  und  steht  mit  dem  p  in  cymr.  pimp  und 
mit  dem  qu  von  lat.  quinque  nicht  auf  gleicher  stufe,  daher 
es  auch  hier  keine  griechische  nebenform  mit  %  giebt. 

Einen  besonders  nahen  Zusammenhang  könnte  man 
zwischen  cymr.  pimp  und  got.  fimf  vermuthen.  Aber  der 
schein  trügt:  cymr.  pimp  geht  über  ein  quinque,  got.  fimf 
über  ein  pimp-  auf  die  indogermanische  grundform  panka 
zurück. 

Die  celtische  gestalt  der  wurzel  pak  (skr.  paKami,  gr. 
Kiew»  für  nexjm)  ist  quoqu-,  und  man  darf  mit  derselben 
lat.  quoquere  vergleichen,  das  nach  Velius  Longus  die  ältere 
form  für  coquere  ist  (Corssen  über  Aussprache  etc.  I  2  69). 
Das  anlautende  qu  von  quoquere  steht  genau  auf  derselben 
stufe  wie  das  von  quinque.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass 
dieses  qu  nicht  »der  ursprüngliche  laut«  ist,  auch  behaupte 
ich  nicht,  dass  in  der  älteren  zeit  stets  quoquere  für  coquere 
geschrieben  worden  ist,  aber  soviel  geht  sicherlich  aus  der 
anführung  des  lateinischen  grammatikers  hervor,  dass  auch 
das  c  von  coquere  einen  ansatz  zum  qu  gehabt  hat.  Wir 
dürfen  dies  aber  in  diesem  beispiele  um  so  sicherer  anneh- 
men, als  es  sich  hier  durchaus  nicht  um  eine  organische  ent- 
wickelung  von  p  zu  qu  oder  c  handeln  kann,  sondern  nur 
um  eine  art  assimilation  des  wurzelanlauts  an  den  wurzel- 
auslaut,  ohne  Zwischenstufen.  Der  Schreibweise  quinque  nach 
zu  urtheilen,  ist  in  diesem  zahlworte  die  assimilation  eine 
vollständige  gewesen;  es  scheint  aber  auch  eine  lat.  form 
*cinque  gegeben  zu  haben,  denn  wie  erklärt  sich  sonst  das 
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ital.  cinque?  Dass  aber  auch  in  coqtto  der  anlaut  alle  Schick- 
sale des  wurzelauslauts  getheilt  hat,  wenn  auch  in  den* uns 
zugänglichen  sprachquellen  nur  die  eine  theilweise  assimilation 
darstellende  Schreibweise  üblich  geworden  ist,  beweist  lat 
popina,  das  nach  AscolFs  sehr  wahrscheinlicher  vermuthung 
aus  dem  umbrischen  oder  oscischen  in  die  römische  spräche 
eingedrungen  sein  wird  (Vorles.  s.  67).  Die  wurzel  pak  ist 
uns  sonst  weder  im  oscischen  noch  im  umbrischen  über- 
liefert. Wohl  aber  haben  wir  wenigstens  in  pomptis  einen 
oscischen  Vertreter  der  fünfzahl.  Dieses  ose.  pomptis  darf 
man  ebensowenig  wie  das  cymr.  pimp  in  eklektischer  weise 
mit  got.  fimf  vergleichen,  sondern  die  oscische  form  ist  zu- 
nächst neben  die  lateinische  zy  halten,  wie  die  cymrische 
neben  die  irische.  Wenn  ein  umbrisches  oder  oscisches  p 
einem  lat.  c  oder  qu  gegenübersteht  (pid~quid,  petur-quatuor), 
so  ist  immer  der  guttural  der  ursprüngliche  laut.  Daher 
dürfen  wir  nicht  bloss  die  lateinische,  sondern  auch  die  ita- 
lische grundform  der  fünfzahl  und  der  wurzel  pak  mit  dop- 
peltem guttural  ansetzen. 

Somit  ist  dem  celtischen  und  dem  italischen  an  zwei 
Wortsippen  eine  auffallende  Umgestaltung  ursprünglicher  laut- 
verhältnisse  gemeinsam,  auf  welche  bei  den  versuchen,  die 
Verwandtschaftsverhältnisse  der  Völker  zu  bestimmen,  noch 
nicht  geachtet  worden  ist.  Ich  bemerke  noch,  dass  lit  Jcepu 
wieder  ein  fall  für  sich  ist:  hier  haben  anlaut  und  auslaut 
der  wurzel  nur  ihre  stelle  vertauscht,  wie  es  ähnlich  in  gr. 
aximoo  gegenüber  lat.  specio,  skr.  pagjami  geschehen  ist. 
Das  dem  litauischen  nächst  verwandte  slawische  hat  pekq. 

In  unserer  Untersuchung  aber,  welche  die  Schicksale  des 
indogerm.  p  in  den  celtischen  Sprachen  betrifft,  bilden  die 
beiden  falle  eoie-pimp  und  eucann-popei  eben  insofern  eine 
kategorie  für  sich,  als  hier  in  den  entsprechenden  italischen 
Wörtern  gleichfalls  die  gutturale  tenuis  an  stelle  der  labialen 
getreten  ist.  Man  könnte  sagen,  dass  diese  assimilation  be- 
reits in  der  italo-celtischen  grundsprache  vor  sich  gegangen 
sei,  wenn  nicht  die  einstige  existenz  dieser  letztern  erst  zu 
beweisen  wäre.    Nur  soviel  dürfen  wir  zunächst  behaupten, 
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dass  die  Substitution  des  gutturals  an  stelle  des  labials  in 
indog.  panka  und  pak  ausser  beziehung  steht  zu  dem  erst 
später  auf  celtischem  Sprachgebiete  erfolgten  vernichtungs- 
processe  des  indog.  p  überhaupt.*) 

Auf  Pictet's  abhandlung  »die  Wandlung  des  p  in  f  im 
irischen«  Beitr.  II  84—91  gehe  ich  nicht  näher  ein,  da  sie 
sich  auf  völlig  unsicheres,  dem  anschein  nach  nur  aus  O'Reilly's 
Dictionary  geschöpftes  material  stützt.  Auch  kann  ich  nicht 
billigen,  dass  Pictet  celtische  Wörter  in  modernster  schreib- 
weise  direct  mit  sanskritwörtern  vergleicht,  ohne  die  vor- 
handenen alten  formen  und  die  entwickelung  der  modernen 
formen  zu  berücksichtigen.  Ich  schliesse  mich  daher  Ebel's 
bemerkung  Beitr.  III  3*  an. 

Ein  räthselhaftes  wort  ist  ir.  patu  lepus  mit  patnide 
leporinus  Z.2  66.  264.  794.  Der  Ursprung  desselben  ist  völlig 
dunkel ;  es  wird  ein  fremdwort  sein,  da  es  bis  jetzt  in  keiner 
andern  celtischen  spräche  nachgewiesen  ist.  Jedenfalls  müsste 
erst  bewiesen  werden,  dass  sein  p  ein  indogermanisches  ist, 
ehe  es  als  argument  gegen  unsere  sätze  benutzt  werden  kann. 
Das  Substantiv  findet  sich  in  Cormac's  Gloss.  p.  35,  das  ad- 
jectiv  im  Cod.  Sangall. 


III. 
Das  britannische  p. 

Die  celtischen  sprachen  haben  in  einer  periode  engeren 
beisammenseins  das  ursprünglich  indogermanische  p  verloren. 


*)  Schleicher  lässt  Kirchensl.  Formenl.  s.  99  die  grundformen  von 
coquo  und  quinque  mit  dem  guttural  anlauten.  Es  ist  dies  gewiss  irrig, 
da  weder  das  slavische,  noch  das  litauische,  noch  auch  die  arischen 
sprachen  die  neigung  haben  k  in  p  zu  verwandeln.  Für  das  sanskrit 
hat  man  diesen  wandel  allerdings  in  den  wurzeln  sap  und  lap  ange- 
nommen, aber,  wie  mir  scheint,  mit  unrecht.  Denn  nicht  saj)y  sondern 
sah  entspricht  dem  lat.  sequor  und  nicht  lap,  sondern  arte  dem  lat. 
loquor;  sap  und  8ak\  lap  und  arU  sind  wurzelpaare  mit  verschiedenen 
determinativen. 
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Es  wird  dies  in  einer  periodischen  abneigung  oder  Unfähigkeit 
der  sprachorgane  diesen,  laut  hervorzubringen  gelegen  haben. 
Eine  zeit  lang  haben  die  celtischen  sprachen  offenbar  kein  p 
gehabt.  Aber  dieser  laut  hat  sich  wenigstens  in  den  bri- 
tannischen sprachen  wieder  eingestellt,  und  zwar  als  abschluss 
einer  eigenthümlichen  entwickelung  der  gutturalen  tenuis  wie 
im  griechischen  und  oscisch  -  umbrischen.  Die  gälischen 
sprachen  (irisch  und  schottisch)  haben  den  guttural  bei- 
behalten. 

Vergleichen  wir  ir.  cethir  und  cymr.  petguar  mit  der 
grundform  katvar-,  oder  ir.  ca  und  cymr.  pa  mit  skr.  ka-s, 
so  könnte  man  meinen,  das  irische  habe  den  anlaut  dieser 
Wörter  von  uralten  Zeiten  her  unverändert  bewahrt,  und  nur 
das  britannische  habe  ihn  umgestaltet.  Allein  der  laut, 
welcher  das  einfache  k  oder  c  mit  dem  britannischen  p  ver- 
mittelt, und  den  wir  vom  lateinischen  her  mit  qu  zu  be- 
zeichnen pflegen,  ist  auch  im  irischen  vorhanden  gewesen. 
Denn  ir.  mac  filius  (cymr.  map)  ist  uns  auf  alten  Ogamin- 
schriften  in  der  form  maqi  thatsachlich  mit  q  überliefert 
(Stokes  Beitr.  V  363).  Auch  kann  man  den  bis  auf  den 
heutigen  tag  erhaltenen  status  durus  des  c  (es  heisst  nie  macJi 
oder  mag)  nur  durch  die  einstige  existenz  eines  doppellauts 
erklären.  Allerdings  giebt  es  kein  zweites  beispiel  dieser  art, 
aber  ebenso  vereinzelt  ist  die  wandelung,  welche  das  anlau- 
tende qu  in  ir.  edie,  euie  quinque,  cöiced,  euieed  quintus  er- 
fahren hat.  In  dem  langen  ö  oder  ü  ist  der  u-laut  des  qu 
mit  dem  eigentlichen  stammvocale  des  zahlworts  aufgehoben, 
denn  das  i  ist  nur  der  in  die  stammsylbe  eingedrungene  vo- 
cal  der  zweiten  sylbe :  *quenque  ist  die  form,  von  welcher  ir. 
edie  und  cymr.  pimp  ihren  gemeinsamen  ausgang  genommen 
haben.  Eine  dritte  vereinzelte  Umgestaltung  des  qu  liefert 
ir.  fliueh  liquidus.  Hier  ist  das  u  in  die  vorhergehende  sylbe 
eingedrungen;  im  cymrischen  entspricht  gwlyp  mit  p  statt 
qu.  Dass  aber  das  ir.  c  überall  da,  wo  es  einem  britanni- 
schen p  entspricht,  erst  aus  qu,  d.  i.  cv,  durch  aufgeben  des 
v  entstanden  isf,  folgt  aus  einem  vierten  in  dieser  frage  wich- 
tigen worte,  nämlich  ir.  ech,  echaire  mulio,  cymr.  ep  equus. 
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Denn  hier  vertritt  der  irische  guttural   sicher  ein  ursprüng- 
liches cv,  da  die  indogermanische  grundform  akva-s  lautet. 

Vielleicht  hängt  die  Vereinfachung  des  qu  zu  blossem  c 
im  irischen  damit  zusammen,  dass  der  ursprüngliche  laut 
des  v  im  irischen  gänzlich  geschwunden  ist.  Denn  ir.  f  ist 
zwar  etymologisch  betrachtet  aus  ursprünglichem  v  entstanden 
(ir.  fer  =  lat.  vir),  aber  der  ausspräche  nach  eben  dem 
lat.  f  gleich. 

Aehnlich,  wenn  auch  nicht  ganz  so,  liegen  die  Verhält- 
nisse im  griechischen.  Auch  hier  ist  vielfach  p  an  stelle 
eines  ursprünglichen  k  getreten.  Die  mittelstufe  wird  auch 
hier  ein  gw-laut  gewesen  sein,  wenn  er  uns  auch  auf  griechi- 
schem boden  nicht  bezeugt  ist.  Auch  hier  ist  der  reflex  von 
skr.  aQva-s,  lit.  aszvä  der  beste  beweis  dafür,  denn  die  grie- 
chische grundform  von  Ircnog  (tarent.  l*xo$)  muss  den  vor- 
ausgesetzten laut  enthalten  haben.  Dass  er  so  gänzlich  ge- 
schwunden ist,  wird  auch  im  griechischen  mit  dem  schwinden 
des  v  überhaupt  zusammenhängen. 

Was  die  italischen  sprachen  anlangt,  so  haben  die  hier 
in  betracht  kommenden  Wörter  inr  lateinischen  qu  oder  c, 
im  oscischen  und  umbrischen  dagegen  p,  so  dass  sich  guttural 
und  labial  hier  ebenso  auf  bestimmte  dialekte  vertheilen,  wie 
innerhalb  des  celtischen.  Im  griechischen  ist  dies  nicht  der 
fall.  Zwar  steht  hier  neben  dem  attischen  nolog  nitiog  das 
ionische  xotog  xoaog,  aber  tnopai,  Xeinco  und  andere  Wörter 
finden  sich  durch  alle  dialekte  in  gleicher  gcstalt. 

Von  Wichtigkeit  ist,  dass  das  griechische  *r,  das  oscisch- 
umbrische  p  und  das  lateinische  p  keineswegs  aus  irgend- 
welcher einheitlichen  grundsprache  stammen,  sondern  sich 
selbständig  entwickelt  haben  müssen.  Denn  sonst  könnte 
nicht  im  lateinischen  und  irischen  der  guttural  erhalten  sein. 
In  der  grundsprache,  mag  es  nun  die  indogermanische,  oder 
eine  europäische  oder  eine  gräco-italo-celtische  sein,  kann 
nur  das  qu  oder  ein  dem  qu  ähnlicher  laut  vorhanden  ge- 
wesen sein.  In  der  gleichen  natur  der  laute  und  der  sprach- 
organe  aber  ist  es  begründet,  dass  dieses  qu  auch  in  den 
sprachen  der  von  einander  getrennten   Völker  eine  gleich- 
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massige  entwickelung  haben  konnte,  wenn  auch  nicht  not- 
wendig haben  rausste.  Ebensowenig  zwingt  uns  das  merk- 
würdige verhältniss,  in  welchem  skr.  und  altbaktr.  g  zu  ksl. 
s  und  lit.  sz  stehen,  auf  eine  einstige  nahe  Zusammengehörig- 
keit der  Slawoletten  und  Arier  zu  schliessen,  nachdem  Fick 
in  seinem  neuesten  buche  (Die  ehemalige  Spracheinheit  der 
Indogermanen  Europas)  nachgewiesen  hat,  dass  die  genannten 
Zischlaute  die  entwickelungen  eines  indogermanischen  k-lautes 
sind,  dessen  nachkommen  sich  auch  in  den  andern  Sprachen 
mehr  oder  weniger  scharf  von  den  nachkommen  eines  zweiten 
indogermanischen  k-lautes  unterscheiden.  Die  annähme  eines 
doppelten  indogermanischen  k  erhält  eine  wichtige  stütze 
durch  das  semitische  kof  und  kaf.  Dieses  doppelte  semiti- 
sche k  ist  wahrscheinlich  mehr  als  eine  blosse  analogie,  da 
die  schritt  von  Friedrich  Delitzsch  »Studien  über  indoger- 
manisch-semitische Wurzelverwandtschaft«  (Leipzig  1873)  den 
bisher  berechtigten  zweifei  an  einer  Urverwandtschaft  der  Se- 
miten und  Indogermanen  mir  fast  unmöglich  macht. 

Eine  bestimmte  art  k,  welche  in  der  indogermanischen 
grundsprache  vorhanden  war,  hatte  die  anläge  sich  über  qti 
zu  p  zu  entwickeln,  und  eine  andere  art  k,  welche  gleich- 
falls schon  in  der  indogermanischen  grundsprache  vorhanden 
war,  hatte  die  anläge  sich  zu  einem  Zischlaute  zu  entwickeln. 
Die  entwickelungen  mussten  nicht  nothwendig  vor  sich  gehen, 
sie  konnten  aber  eintreten,  und  sind  auf  bestimmten  Sprach- 
gebieten eingetreten,  bald  früher,  bald  später.  Denn  das 
umbrische  und  die  romanischen  sprachen  zeigen  uns  —  wo- 
von später  mehr  — ,  dass  auch  auf  italischem  gebiete  ein  k 
zu  einem  Zischlaute  werden  konnte.  Am  frühesten  wird  diese 
entwickelung  im  indischen  eingetreten  sein;  in  der  einheimi- 
schen grammatik  wird  <j  stets  als  Zischlaut  dargestellt.  Im 
altbaktrischen  mag  der  entsprechende  Zischlaut  ebenso  alt 
sein,  aber  wer  sagt  uns,  dass  im  slawischen,  das  wir  kaum 
tausend  jähre,  im  altpreussischen,  das  wir  etwa  vierhundert 
jähre,  im  litauischen,  das  wir  nicht  einmal  so  weit  zurück- 
verfolgen können,  das  ursprüngliche  k  bereits  Jahrtausende 
früher  zum  Zischlaut  geworden  ist?   Man  könnte  einwenden, 
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dass  hierfür  allein  schon  die  Übereinstimmung  von  litauisch 
und  slawisch  einsteht.  Allein  ich  halte  auch  die  annähme 
nicht  für  berechtigt,  dass  bereits  in  einer  slawolettischen 
spracheinheit  jenes  k  vollständig  zu  einem  Zischlaute  gewor- 
den sei.  Dagegen  sprechen  die  einzelnen  Wörter,  welche 
entweder  nur  im  slawischen  oder  nur  im  litauischen  den 
k-laut  gewahrt  haben.  Denn  lit.  klaus$ti  hören  wird  man 
doch  nicht  von  ksl.  slu&ati  hören  trennen  wollen,  und  ksl. 
svekrü  socer  nicht  von  lit.  szeszwras  socer  (vgl.  Fick,  Sprach- 
einheit s.  5).  In  ksl.  kamy,  lit.  akmü  stein  gegenüber  skr. 
agman  haben  sogar  beide  sprachen  das  k  gewahrt.  Diese 
ausnahmen  stehen  auf  gleicher  stufe  mit  den  fällen,  in  wel- 
chen der  andere  k-laut  im  italischen,  griechischen,  celtischen* 
nicht  zu  qu  oder  p  geworden  ist.  Ich  halte  es  daher  nicht 
für  unmöglich,  dass  auch  im  sanskrit  hier  und  da  das  eine  k 
nicht  zu  £  geworden  ist,  und  gebe  'deshalb  die  von  mir 
Ztschr.  XXI  390  vorgeschlagene  Zusammenstellung  von  skr. 
grnömi  höre  und  karna-s  ohr  noch  nicht  ohne  weiteres  auf. 
In  nominalstämmen  haben  sich  oft  die  älteren  laute  gewahrt, 
so  in  vega  Chvega,  argha,  arka,  Joga,  gadha  neben  den  wurzel- 
gestalten vitf,  arh,  arK,  ju<f,  gtih  u.  a.  m. 

Ich  betrachte  die  ffcage  über  die  beiden  indogermani- 
schen k-laute  noch  nicht  für  abgeschlossen.  Es  muss  wo- 
möglich physiologisch  bestimmt  werden,  welcher  art  sie  waren. 
Höchst  wahrscheinlich  ist  der  dem  qu  zu  gründe  liegende  k-laut 
Brücke's  k 2,  und  der  den  Zischlauten  zu  gründe  liegende 
k-laut  Brücke's  k  l  gewesen.  Dazu  stimmt  auch  das  semi- 
tische kof  und  kaf,  sowie  der  umstand,  dass  andere  bedeu- 
tendere unterschiede  in  den  k-lauten  der  indogermanischen 
sprachen  meines  Wissens  nicht  nachgewiesen  sind. 

Betrachten  wir  die  in  den  indogermanischen  sprachen 
thatsächlich  vorliegenden  laute,  so  ist  zunächst  die  eigen- 
thümliche  thatsache  zu  constatiren,  dass  das  slawische  und 
litauische  k  in  sehr  vielen  fällen  einen  andern  Ursprung  hat, 
als  das  griechische,  lateinische  und  britannische  k  oder  c. 
Sind  diese  laute  trotzdem  identisch  ?  Etymologisch  entspricht 
sl.  und  lit.  k  dem  lat.  qu  und  dem  p  im  griechischen,  um- 
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brisch-oscischen  und  britannischen,  und  andrerseits  das 
griechische,  lateinische  und  britannische  k  oder  c  dem  slawi- 
schen s  und  litauischen  sz. 

Dieselbe  Verschiedenheit  des  k  seinem  Ursprung  nach 
begegnet  uns  auch  innerhalb  der  einzelnen  sprachen  selbst. 
Denn  gr.  oixog,  dixa  entspricht  dem  skr.  vega-s,  daga,  Xevxog 
dagegen  hängt  mit  röJcate  zusammen.  Aehnlich  steht  es  im 
lateinischen  mit  vicus,  decem  einerseits  und  lucidus  andrer- 
seits. Mag  man  nun  immerhin  betonen,  dass  einem  einfachen 
skr.  £,  gl.  s,  lit.  sz  nie  ein  lat.  qu  und  griechisches,  umbrisches, 
britannisches  p  entspricht,  man  muss  doch  zugeben,  dass 
beide  k-laute  vielfach  auf  gleiche  weise  vertreten  sind.  Ueber- 
all  da,  wo  nicht  der  eine  zu  einem  Zischlaut  oder  der  andere 
zu  einem  qu  oder  p  geworden  war,  sind  sie  durch  das  gleiche 
zeichen  ausgedrückt,  was  offenbar  auf  Verwischung  ihres  alten 
Unterschieds  hinweist. 

Allein  trotzdem  lässt  sich,  in  einigen  sprachen  besonders 
deutlich,  erkennen,  dass  durch  das  eine  zeichen  zwei  ver- 
schiedene laute  bezeichnet  sind.  Es  giebt  wohl  in  jeder 
spräche  ein  k  1  und  ein  k 2,  aber  sie  sind  nicht  mehr  etymo- 
logisch verschiedene  laute,  sondern  an  einer  und  derselben 
wurzel  erscheint  bald  k1,  bald  k2,  je  nach  der  natur  des 
folgenden  lautes ;  vor  hellen  vocalen  und  j  finden  wir  k  l, 
vor  dumpfen  vocalen  und  v,  r,  1  finden  wir  k2.  So  unter- 
scheiden sich  im  litauischen  käs  und  kemas  (Schleicher,  Lit. 
Gr.  s.  17.  18),  im  irischen  eul  und  cicUl  (O'Donovan,  Ir.  Gr. 
p.  28).  Auch  im  griechischen  ist  dieser  doppelte  laut  vor- 
handen gewesen,  auf  alteren  inschriften  durch  die  zeichen 
koppa  und  kappa  geschieden  (Allen,  de  dial.locr.  in  Gurt. 
Stud.  III  p.  216).  Wie  wenig  etymologische  bedeutung  diese 
Unterscheidung  hat,  lehrt  die  eine  locrische  inschrift,  auf 
welcher  imfotqog  und  inißoixta  imßoixsovtog  neben  einander 
vorkommt.  Im  irischen  hat  nicht  bloss  cet  centum  den  laut 
von  Brücke's  k1,  sondern  auch  cethir  quatuor,  obwohl  letz- 
teres, wie  cymr.  petguar  beweist,  in  cel tischer '  vorzeit  mit 
qu  anlautete,  also  mit  einem  k2.  Umgekehrt  hat  ir.  cluas 
ohr,  wie  auch  lit.  hlausyti  hören  den  laut  von  Brücke's  k2, 
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trotzdem  die  entsprechende  wurzel  im  sanskrit  $ru  lautet. 
In  derselben  weise  wird  sich  lat.  ce  und  ci  in  centum,  cerno, 
cmtas,  circa  von  ca,  co,  cu  in  candor,  canis,  cor  u.  a.  unter- 
schieden haben,  ehe  aus  dem  ersteren  c  die  in  den  romani- 
schen sprachen  üblichen  laute  geworden  waren.  Ein  dem 
franz.  5  ähnlicher  laut,  findet  sich  auch  im  umbrischen  als 
entwickelung  von  k  vor  i  und  e;  desenduf  duodecim  und 
pro-segeto  prosedus  beweisen,  dass  das  auftreten  desselben 
keinen  etymologischen  hintergrund  hat. 

Die  entwickelung  von  franz.  fe-,  pi-  aus  lat.  ce-,  ci- 
(d.  i.  k1)  dürfen  wir  mit  vollem  recht  der  entwickelung  des 
skr.  c,  des  ksl.  s,  des  lit.  sz  vergleichen.  Der  unterschied 
besteht  nur  darin,  dass  das  lat.  k l  keineswegs  immer  einem 
k l  der  Ursprache  entspricht,  sondern  vielfach  erst  unter  dem 
einfluss  von  folgenden  e  und  i  aus  einem  ursprünglichen  k2 
entstanden  ist.  Denn  während  k 1  und  k 2  in  ihrem  auftreten 
ursprünglich  völlig  unabhängig  von  der  natur  des  folgenden 
lautes  waren,  und  niemals  beide  zugleich  in  ableitungen  von 
einer  und  derselben  wurzel  vorkommen  konnten,  hat  später 
überall  da,  wo  nicht  entweder  das  eine  zum  Zischlaut,  oder 
das  andere  zum  qu  geworden  war,  die  erbfolge  aufgehört 
und  ist  das  eintreten  des  einen  oder  andern  k  von  dem  be- 
dürfniss,  d.  h.  von  der  natur  des  folgenden  lautes  abhängig 
geworden.  Diese  erscheinung  ordnet  sich  einem  allgemeinen 
gesetze  der  lautgeschichte  unter,  nämlich  dem,  dass  nachbar- 
laute mit  der  zeit  sich  immer  mehr  einander  angepasst  haben. 

Ascoli  hat  Vorlesungen  s.  70  ff.  wahrscheinlich  zu  machen 
gesucht,  dass  die  palatale  des  sanskrit  auf  dieselbe  weise  ent- 
standen seien,  wie  lat.  qu  und  gr.  n.  Ich  kann  Ascoli  nicht 
in  allen  punkten  zustimmen.  Qu  ist  ka  in  Verbindung  mit 
dem  vocalischen  laute,  der  bei  der  zur  hervorbringung  des  k a 
nöthigen  Stellung  der  sprachorgane  fast  von  selbst  entsteht. 
Dieser  vocalische  laut  ist  gleichsam  eine  fest igung  des  k2  und 
das  sicherste  mittel  dasselbe  nicht  zu  einem  kl  werden  zu 
lassen.  Der  natur  nach  ist  nicht  skr.  ß  der  dem  lat.  qu  am 
nächsten  stehende  laut,  sondern  das  unverändert  gebliebene 
skr.  k,  so  in  rnakti,  vjati-rökors  neben  lat.  linquo  etc.    Die 
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palatale  dagegen  stehen  dem  laute  nach  dem  k l  am  nächsten, 
und  setzen  daher,  da  sie  etymologisch  auf  ein  k  2  zurückgehen, 
voraus,  dass  dieses  letztere  zu  einem  k  l  geworden  war.  So 
erklärt  sich  die  nahe  beziehung  der  palatale  zu  9  im  sanskrit, 
das  im  lautsystem  der  indischen  grammatik  geradezu  als  pa- 
lataler Zischlaut  gilt.  Wir  dürfen  hier  daran  erinnern,  dass 
lat.  centum  im  italienischen  zu  cento  mit  palataler  tenuis  und 
im  französischen  zu  cent  mit  Zischlaut  geworden  ist.  Ascoli 
ist  in  dem  erwähnten  lehrreichen  abschnitte  über  indog.  k 
der  meinung,  dass  aus  k  durch  den  hinzugetretenen  »schma- 
rotzerlaut«  u  einerseits  qu  und  p,  andrerseits  nach  Verdün- 
nung desselben  zu  y  (ü)  und  i  das  palatale  U  entstanden  sei. 
Es  ist  dies  eine  sehr  scharfsinnige  construction ,  allein  sie 
setzt  für  das  sanskrit  ein  ku  voraus,  obwohl  wir  nicht  den 
geringsten  thatsächlichen  anhält  zu  dieser  Voraussetzung  haben. 
Auch  will  es  mir  nicht  einleuchten,  dass  das  Ti  der  redupli- 
cationssylbe  in  Uakama  und  ähnlichen  formen  erst  auf  dem 
weiten  umwege  über  ku  entstanden  sei.  Ebenso  scheint  mir 
der  noch  lebendig  fühlbare  etymologische  Zusammenhang 
zwischen  Ti  und  k  (vgl.  Jcikaja  von  w.  Jci,  arJca-s  neben  w. 
arlc.  möka-s  neben  w.  muH  u.  a.  m.)  gegen  die  lange  series 
der  zwischenlaute  kn  ky  k*  zu  sprechen.  Dazu  kommt  endlich, 
dass  im  italienischen  das  palatale  c  z.  b.  in  cento  sicherlich  nicht 
aus  dem  lat.  c  in  centum  auf  diesem  umwege  entstanden  ist. 
Das  wahre  in  Ascoli's  construction  liegt  darin,  dass  der 
von  ihm  angenommene  Übergang  von  ku  zu  k*  als  ausdruck 
für  den  Übergang  von  k 2  zu  k  l  gefasst  werden  kann.  Aber 
dieser  Übergang  hat  sich  ohne  parasitische  laute  vollzogen. 
Physiologisch  betrachtet  besteht  er  nur  in  einer  geringen 
Veränderung:  der  verschluss,  den  der  zungenrücken  bei  her- 
vorbringung der  gutturale  mit  dem  gaumen  bildet,  ist  all- 
mälig  vom  hintern  weichen  theile  desselben  immer  mehr 
nach  vorn  gerückt.  Dabei  kommt  endlich  eine  position  — 
da  wo  sich  gaumen  und  Zahnfleisch  berühren  — ,  in  welcher 
auch  kein  k  1  mehr  hervorgebracht  werden  kann,  sondern 
nur  ein  t-laut  und  das  sogenannte  palatale  JL  Der  so  ent- 
stehende t-laut  ist  Brücke's  t3  (das  dorsale  t),  gebildet  »zwischen 
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dem   vorderen  convex  gemachten  theile  des   zungenrückens 
und  dem  vorderen  gaumen  bei  nach  abwärts  gebogener  und 
gegen  die  unteren  Schneidezähne  gestemmter  Zungenspitze«. 
Es  ist  dies  dieselbe  zungenlage,  bei  welcher  man  ein  wenig 
weiter   rückwärts   am  gaumen  ein  kl  bildet.     Auf  diesem 
wege  ist  aas  griechische  %  in  xkacaqs^  xiq,  ts,  t*Vo>,  nivts 
entstanden,  aber  erst  auf  griechischem  boden,    keineswegs 
im   Zusammenhang   mit    dem   palatalen   X  in  skr.  ßatvaras, 
altbaktr.  Jcaihwarö  u.  s.  w.    Denn  äol.  niaavQsg  und  nipns 
zeigen  deutlich,  dass  diese  Wörter  im  vorhistorischen  griechisch 
noch  einen  echten  guttural   besassen.     Die   palatale    tenuis 
enthält,   soweit  sie  explosivlaut  ist,   denselben  dental,  aber 
gefolgt  von  einem  Zischlaute,  der  wahrscheinlich  dadurch  ent- 
stand,  dass  von  dem  früher  weiter  oben  am  gaumen  statt- 
findenden  verschlusse   her    wenigstens   eine  enge   geblieben 
war,   durch  welche  nach  explosion  des  t  die  luft  hindurch- 
strömt.    Die  halbdentale  natur  der  palatalen  zeigt  sich  un- 
verkennbar in  dem  gesetze,   nach  welchem  im  sanskrit  ein 
auslautendes  t  einem  anlautenden  %  assimilirt  wird,  z.  b.  in 
tau  Ha  (für  tat  Jea).  Auch  äussert  sie  sich  darin,  dass  die  pa- 
latale nicht  selten,  namentlich  im  auslaut,  durch  die  cere- 
brale vertreten  werden,  z.  b.  in  rat,  nom.  sg.  von  rä$.   Das 
cerebrale  t  (Brücke's  t2)  wird  »zwischen  der  vordem  zunge 
und  dem  höchsten   theile  des  zungengewölbes«  gesprochen. 
Ob  in  rat  wirklich  von  anfang  an  ein  cerebrales  t  gesprochen 
worden  ist,  oder  ob  das  zeichen  nur  einen  dem  cerebralen  t 
ähnlichen  laut  bezeichnet,  lassen  wir  dahingestellt.  In  rastra 
diSta  ist  gleichfalls  ein  cerebral  an  stelle  eines  palatals  ge- 
treten.   Nach  unserer  anschauung  ist  auch  der  palatale  Zisch- 
laut aus  einem  k l  geworden.    Er  unterscheidet  sich  von  der 
palatalen  tenuis  dadurch,  dass  ihm  der  dentale  explosivlaut 
fehlt.     Dies  zeigt  sich  deutlich  darin,  dass  ein  auslautendes  t 
mit    einem    anlautenden  q  im   sanskrit   Mh   wird,   z.  b.  in 
taJc  Jchrutva  (für  tat  grutva).    Hier  ist  der  palatale  Zischlaut 
durch  das  von  aussen  zukommende  dentale  dement  zur  pala- 
talen tenuis  geworden.     Alle   die  Schicksale    des   ursprüng- 
lichen fc,  welche  wir  besprochen  haben,  haben  ihren  letzten 

Beitrftg*  je.  vgl.  sprach  f.  VIJI.  1,  3 
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grund  theils  in  einer  erschlaffung  der  articulationskraft,  (so, 
wenn  an  stelle  des  verschlusses  die  enge,  d.  h.  an  stelle 
der  tenuis  ein  Zischlaut  tritt),  theils  in  dem  streben,  die  bil- 
dung  der  laute  mehr  und  mehr  aus  dem  hinteren  munde  in 
den  vorderen  mund  zu  legen  (so,  wenn  an  stelle  von  k2ein 
k\  wenn  an  stelle  von  kl  ein  t3  tritt).  Auf  diese  weise  ist 
aus  k  l  bald  ein  Zischlaut  (skr.  <j),  bald  ein  dental  (gr.  tig), 
bald  die  combination  von  beiden,  d.  i.  die  palatale  tenuis 
geworden.  Die  art  der  nachfolgenden  vocale  hat  durchaus 
keinen  einfluss  gehabt,  als  sich  im  sanskrit,  altbaktrischen, 
slawischen  und  litauischen  die  Zischlaute  aus  dem  ursprüng- 
lichen k l  entwickelten.  Ebensowenig  lässt  sich  der  einfluss 
von  bestimmten  vocalen  nachweisen,  als  im  sanskrit  und  alt- 
baktrischen  das  ursprüngliche  k2  in  vielen  fällen  zum  kl  und 
von  da  zur  palatalen  tenuis  wurde.  In  sämmtlichen  euro- 
päischen sprachen  dagegen  hat,  wie  schon  früher  bemerkt, 
bei  rein  erhaltenem  k  die  art  des  folgenden  vocals  die  art 
desselben  bestimmt :  e  und  i  bedingen  k  l,  und  a,  o,  u  be- 
dingen k2,  wegen  der  gleichen  oder  ähnlichen  Stellung  der 
sprachorgane.  Zur  hervorbringung  des  %  in  %i<;,  *s,  zur  her- 
vorbringung des  palatals  in  it.  cmlo,  des  Zischlauts  in  franz. 
gent  haben  die  dünnen  vocale  nur  insofern  etwas  beigetragen, 
als  sie  eben  im  griechischen  und  lateinischen  den  laut  k1 
bedingten,  nach  welchem  sich  die  genannten  laute  entwickeln 
konnten.  Wie  wenig  man  die  annähme  von  parasitischen 
lauten  bei  diesen  entwickelungen  nöthig  hat,  sehen  wir  an 
der  fortsetzung  von  lat.  cch  durch  franz.  cha-,  z.  b.  in  chalmr, 
lat.  calor.  Hier  giebt  es  weiter  keine  erklärung  des  Über- 
gangs, als  dass  an  stelle  des  verschlusses  am  hintern  gaumen 
die  enge  getreten  ist.  Die  für  das  a  nöthige  Stellung  der 
sprachorgane  mag  dies  hervorgerufen  haben. 

Zum  Schlüsse  mache  ich  noch  im  allgemeinen  darauf 
aufmerksam,  dass  man  bis  jetzt  bei  allem  interesse  für  die 
lautgeschichte  noch  zu  wenig  die  parallelen  erscheinungen 
der  lautgeschichte  beachtet  hat,  in  welchen  uns  also  auf 
verschiedenen  Sprachgebieten  gleiche,  aber  unabhängig  von 
einander  vollzogene  thatsachen   entgegen   treten.    Genauere 
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Untersuchungen  in  dieser  richtung  lehren  uns  am  sichersten, 
wie  viel  oder  wie  wenig  man  aus  parallelen  lautwandelungen 
auf  eine  engere  Zusammengehörigkeit  der  betreffenden  sprachen 
und  Völker  schliessen  darf. 

Wir  kehren  jetzt  zu  dem  p  der  britannischen  sprachen 
zurück.  Dasselbe  erscheint  hier  ebensowenig  überall  an  stelle 
eines  skr.  k  oder  Je,  als  im  lateinischen  das  qtt  und  im  grie- 
chischen das  n.  Das  k  des  suf fixes  -ka  ist  in  keiner  spräche 
zu  qu  oder  p  geworden.  Denn  von  den  britannischen  Wör- 
tern, die  Z.2  838  als  mit  den  suffixen  ep  und  ip  gebildet  auf- 
geführt werden,  sind  die  etymologisch  zugänglichen  anders 
aufzufassen.  Dagegen  entspricht  dem  von  ir.  air-chinn  prin- 
cipium  Z.2868  abgeleiteten  airchinnech  princeps  das  cymrische 
arbennic  princeps  850;  ebenso  ist  von  pwyü  intellectus  das 
adjectivum  pwyllic  prudens  gebildet  u.  a.  in.  Ausserdem 
ist  skr.  k  oder  £,  slaw.  und  lit.  k  im  britannischen  durch 
gutturale  vertreten  z.  b.  in  folgenden  Wörtern; 

cymr.  car,  ir.  cara  amicus  Z.2  81;  lat.  carns,  skr.   vv.  kam 

und  kan. 
cymr.  lluched,  corn.  luhet  Z.2  841.  1073,  ir.  loche  fulgur,  lat. 

lucere,  skr.  w.  ruft. 
cymr.  crauf  corn.  croic  (Lex.  Cornu-brit.),  ir.  crü  blut  (Corm. 

Gl.  p.  11),  lat.  cruor,  gr.  xq^olq,  skr.  kravjam. 
cymr.  celli,  corn.  kelli  nemus  Z.2  815,  ir.  caill  silva,  alid.  höh, 

von  Fick    Wörterb.2  514  mit   ksl.  klada  balken,  block, 

holz,  lit.  kalada  hauklotz  verglichen, 
corn.  scouarn  auris,  scouarnoc  lepus,  zu  w.  sku  gehörig,  vgl. 

Ztschr.  XXI  429. 
corn.  scod  umbra  Z.2  95,  ir.  scdth,  vgl.  skr.  Jihäja  u.  s.  w. 

Im  folgenden  habe  ich  nur  eine  reihe  von  solchen  Wör- 
tern mit  p  im  britannischen  und  c  im  irischen  zusammen- 
gestellt, deren  etymologie  mir  mehr  oder  weniger  sicher  er- 
scheint. 

Brit.  p  =  ir.  c  =  urspr.  k. 

la)  Cymr.  pimp,  corn.  pymp,  arem.  pvmp  Z.2  317,  ose. 
pomtis  quinque  (tab.  bant.  15  neip  maia  pomtis  neque  plus 
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quinque)  neben  ir.  caic  Z.2  303,  lat.  qwinque.  Die  conson- 
nanten  der  grundform  sind  am  treuesten  in  lit.  penki  ge- 
wahrt. Die  entwickelung  des  ursprünglichen  gutturals  zu  p 
zeigt  äol.  nipns  und  got.  fimf  (vgl.  den  anlaut  in  fidvor). 
Die  palatale  entwickelung  desselben  skr.  pariJca,  altbaktr.  pan%a; 
gr.  nivts.  Der  stammbildung  nach  vergleicht  sich  mit  ose. 
pom-tis  am  nächsten  ksl.  pq-ti. 

lb)  Gymr.  pimphet,  com.  pympes,  areni.  pempet  Z.2  322, 
neben  ir.  eoieed,  euieed  Z.2  310,  lat.  quinetus  (Quinctius,  Qwn- 
tius  =  ose.  nopmiss  Mommsen,  Unterit.  Dial.  s.  289).  Die 
consonanten  der  grundform  zeigt  ungetrübt  lit.  penktas,  ksl. 
pqty  mit  Verlust  des  gutturals  wie  lat.  quintus.  Affectionen 
des  gutturals  zeigen  gr.  nifxntog^  got.  fimßs,  skr.  panJchatas.  — 
Vgl.  oben  s.  22. 

2)  Corn.  popei  pistrinum,  peber  pistor,  cymr.  pobwr  pistor, 
popuryes  pistrix  Z.2  1080.  828,  italisch  popina,  neben  ir.  cu- 
cann  pistrinum,  coquina,  culina  Z.2  778,  lat»  coquo.  Die  conso- 
nanten der  grundform  hat  am  treuesten  gewahrt  ksl.  pekq 
und  mit  Umstellung  derselben  lit.  kepü.  Die  entwickelung 
des  ursprünglichen  gutturals  im  wurzelauslaut  zu  p  zeigt  gr. 
n6n(üv,  nsTiTog,  die  palatalisirung  skr.  paKati,  vgl.  gr.  n&aau. 
Zu  den  echt  celtischen  Wörtern  sind  auch  die  lateinischen 
Wörter  in  die  celtischen  sprachen  gedrungen.  Im  Voc.  Corn. 
(Z.2  1080)  unterscheiden  sie  sich  dadurch,  dass  die  ersteren 
das  backen,  die  letzteren  das  kochen  bezeichnen,  kog  coquus 
keghin  coquina.  Im  cymrischen  scheint  dieser  unterschied 
nicht  festgehalten  zu  sein,  vgl.  coc  pistor  und  kegin  coquina 
Z.2  90.  149.  —  Stokes  Ir.  Gl.  245  unterscheidet  von  ir.  eucann 
pistrinum  eine  form  mit  einfachem  n:  cocan  eucan  »penus, 
störe  of  food,  provisions«,  während  Z.2  69  beide  formen  für 
identisch  gehalten  werden.  Cucann  könnte  recht  wohl  durch 
ein  dentales  suffix  weiter  gebildet  sein. 

3)  Cymr.  petguar,  corn.  peswar,  arem.  pevar,  fem.  peder 
Z.9  317,  böot.  niTtaQsg,  lesb.  niaavQsg,  hom.  niavQsq,  umbr. 
petwr-  (in  petur-pursus  quadrupedibus  Aufrecht  u.  Kirchhof? 
I  s.  31),  ose.  petora,  neben  ir.  cethir,  lat.  quatuor.  Der  an- 
laut ist  unverändert  in  lit.  kettwt;   die  palatale  entwickelung 
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haben  skr.  Katväras,  altbaktr.  kathwaro,  ksl.  (tctyrije,,  att. 
thxaqsq,  %6aaaQs$,  lokr.  ritoQsg*  Das  f  der  germanischen 
Wörter  got.  fidvor,  ahd.  fior  u.  s.  w.  ist  schwer  zu  erklären, 
vielleicht  ist  es  dem  anlaut  von  fimf  entsprechend  eingetreten. 

4»)  Cymr.  pui,  puy,  corm.pyv,  arem.^ww  Z.2  399,  umbr. 
und  ose.  pis,  neben  ir.  da  Z.2  355,  lat.  quis,  quid,  quf.  Die 
celtischen  formen  decken  sich  am  meisten  mit  lat.  qui,  indem 
sie  mit  diesem  auf  *kai  *quai,  wahrscheinlich  *quais  zurück- 
gehen. In  skr.  htm,  lit.  Jcits  (indef.)  ist  der  ursprüngliche 
anlaut  gewahrt,  der  palatale  laut  ist  eingetreten  in  altbaktr. 
Ms  quis,  ksl.  cito  quid,  gr.  rig. 

4b)  Cymr.  pa,  py,  com.  py,  pe,  arem.  pe  quid  Z.2  399, 
ose.  püs,  pud  qui,  quod,  umbr.  sve  pu  si  qua,  gr.  nod**,  neben 
ir.  co,  ca  gen.  eoieh,  lat.  quod,  got.  hvas.  Den  einfachen  gut- 
tural haben  skr.  Jcas,  lit.  käs,  ksl.  küto.  Ion.  xor«,  xoöog  etc. 
ist  entweder  zu  den  letztgenannten  formen  zu  stellen,  oder 
zu  ir.  co.  Die  palatale  entwickelung  zeigt  hier  nur  das  alt- 
baktrische  in  Hdhmai  (indef.  dat.)  etc.  und  das  slawische  in 
formen  wie  ksl.  cömu. 

4C)  Cymr.  p<m-p,  po-p,  com.  pu~p,  pe-p,  ar^m.  pe-p  qui- 
vis  Z.2  404,  ose.  pMürus-pid  utrique,  ne-p  .  .  .  ne-p  neque  .  . . 
neque,  umbr.  putres-pc  utriusque  neben  ir.  cä-ch,  ce-di  quivis 
Z.2  360,  lat.  -que,  quis-que,  uter-que.  Die  palatale  entwicke- 
lung zeigen  skr.  -Jca,  hag-Ka,  ka$'ßid  (indef.),  altbaktr.  kag-Rit, 
gr.  -«.  In  der  negativpartikel  na-c,  ir.  na-ch  (Z.2  752.  742) 
ist  auch  im  britannischen  der  guttural  geblieben.  In  cymr. 
com.  arem.  ne-p  quisquam  Z.2  405,  ir.  na-ch  ullus,  nech  aliquis 
Z.2362  ist  das  zweite  element  der  declinationsstamm,  wie  ir. 
nech,  gen.  mich,  dat.  neucli,  acc.  nech  beweist,  vgl.  lit.  n'ikas 
nichts,  niemand,  gen.  n&co  u.  s.  w.  (Schleicher,  Lit.  Gr.  s.  201). 

5)  Cymr.  pryf  \ermis,  pl.pryvet  (für  prym,  prymet),  neben 
ir.  cruim  Z.2  66.  291,  skr.  krmis,  lit.  ktrmis.  Es  läge  also 
Wer  im  celtischen  eine  Stammform  *kvarmi  vor,  von  der 
Fick  Wörterb.2  397  behauptet,  sie  sei  nirgends  nachzuweisen. 
Trotzdem  aber  trenne  ich  lat.  vermis,  got.  vaurrns  von  diesen 
Wörtern. 
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6)  Cymr.  prynu,  corn.  p&rna,  jjrene  (inf.)  emere,  corn. 
pernas  emat,  ny  an  pernas  (impers.)  eminius  eum,  go-ber 
merces,  arein,  gopr,  gobr  merces,  gopra  conducere,  cymr. 
pcrchenokyon  possessores,   corn.  prmid  cmptus  Z.2  536.  537. 

153.  51G.  540.  812.  904.  905.  289.  1069,  gegenüber  ir.  crenas 
qui  emit  (1.  praes.  crcnim),  sech  ni  chiuir  quatenus  non  emit 
(perf.),  crithid  emax,  taid-chur  rcdemptio,  fo-chrach  nier- 
cennarius  Z.2  432.  450.  793.  812.  —  Das  celtische  präsens 
stimmt  sogar  in  der  art  der  starnmbildung  genau  zu  skr. 
krl-wx-ti  (kaufen,  erkaufen),  pari,  krl-t-as.  Dass  das  T  nicht 
eigentlich  radical  ist,  beweist  das  caus.  kra-pa-ja-ti.  Aus 
germanischem  Sprachgebiete  gehört  hierher  mhd.  bc-hürm 
durch  kauf  erwerben,  vcr-hüren  verhandeln,  verkaufen,  ags. 
hyr  miethe,  /ins,  hyrjan  miethen,  engl.  hirc.  Was  die  vocale 
anlangt,  so  verhält  sich  ir.  cri-thid  zu  mhd.  huren,  wie  sich 
gr.  xqioa  zu  mhd.  grüs  verhält.  —  Das  brit.  go-per  entspricht 
einem  ir.  fo-chur,  das  man  nach  taid-chur  (d.  i.  do-aid-)  er- 
schliessen  kann.  Gleichbedeutend  mit  diesem  letzterwähnten 
worte  kommt  vor  taitJi-chric  redemptio,  und  mit  dem  eben 
erschlossenen  fo-chur  gleichbedeutend  fo-chricc ,  fo-chraicc 
merces,  meritum,  munus  (Z.2  812).  An  diesem  substantivum 
cricCy  craicc  ist  die  suffixbildung  von  interesse :  das  unaspirirte, 
doppelt  gesetzte  c  weist  darauf  hin,  dass  ein  nasal  ausge- 
fallen ist,  so  dass  wir  als  grundform  cranci,  einen  weiblichen 
i-stamm  (Z.2  250),  erhalten.  Dieser  stamm  ist  in  derselben 
weise  von  dem  in  taid-chur  enthaltenen  einfachen  stamme 
cur  abgeleitet,  wie  fraicc  mulier  (fri  fraicc  contra  mulierem 
Z.  256)  von  fer  vir:  der  bedeutung  nach  liegt  nahe  das 
verhältniss  von  lat.  vir  und  virago,  der  suffixbildung  nach  das 
verhältniss  von  lat.  avus  und  avunculus.  Im  suffixe  einfacher 
ist  cymr.  gwraged  mulieres  (Z.2  291),  sing,  gtoraig  (Spurr. 
Dict.):  es  fehlt  der  nasal,  und  es  vergleicht  sich  die  bildung 
daher  mit  dem  in  ir.  fo-chrach  mercenarius  enthaltenen 
stamme  crach,  der  neben  craicc  steht,  wie  cymr.  gtoraig 
neben  ir.  fraicc. 

7)  Cymr.  pvoyU  intellectus  Z.2  97.  66,  neben  ir.  doli 
gen.  ceille  intellectus,  ein  fem.  a-stamm  Z.2  241.    Dass  diese 
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Wörter  in  letzter  instanz  mit  skr.  Ki,  Iciketi,  Jiinöti  (wahrneh- 
men) zusammenhängen,  scheint  mir  ausser  zweifei  zu  sein. 
Fraglich  ist  nur,  wie  das  doppelte  1  zu  erklären  ist.  Wenn 
es  aus  i/r,  tl  entstanden  sein  sollte,  dann  könnte  man  an 
skr.  Uötar  wahrnehmer,  aufmerker  erinnern. 

8)  Corn.  pal  »a  spade,  shovel«,  palas  »to  dig«  (Lex. 
Cornu-brit.)  neben  ir.  ro-cMoth  fundata  est  Z.2  478,  to-chalaim, 
to-chailim  »I  dig«  (O'R.),  vgl.  Stokes  Goid.2  145.  Diese  Wörter 
gehören  zu  gr.  axäXlco,  ahd.  scora  schaufei.  Mit  dem  brit.  p 
könnte  man  gr.  n  in  önälcc^,  d(SnaXa%  vergleichen,  neben- 
formcn  zu  axdXoxp  maulwurf,  wenn  nicht  guttural  und  labial 
in  den  ersteren  formen  nur  ihre  stellen  vertauscht  haben. 
Zu  einer  andern  wurzel  scheinen  zu  gehören  ir.  ro-cechladaiar 
suffoderunt  Z.2  450,  cymr.  cladu  fodere  Z.2  536,  claud  fossa 
94,  corn.  cledh  »a  dike,  ditch«  (Lex.  Cornu-brit.),  denn  das 
britannische  hat  hier  den  guttural  gewahrt.  Ob  das  von 
Stokes  angeführte  ir.  cechlatar  »they  dug«  zu  cal-  oder  clad 
gehört,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Wenn  lat.  pala  grab- 
scheit  hierher  gehört,  so  wird  es  wohl  aus  einem  andern 
dialecte,  als  gerade  dem  römischen  stammen. 

9)  Cymr.  prenn  arbor  Z.2  525,  und  ir.  crann  dat.  crunn 
ist  in  dem  haupttheile  seiner  grundform,  quam-,  verwandt 
mit  lat.  quernus  querneus  (eichen),  russ.  klenü  ahorn,  altn. 
hlynr,  hlunr  platanus,  ahorn,  linde  (Fick,  wörterb.2  516). 
Fraglich  ist  nur,  wie  das  doppelte  n  aufzufassen  ist.  Für 
unsere  etymologie  ist  es  nicht  bedenklich,  denn  es  tritt  genau 
ebenso  auf  in  ir.  cucann  pistrinum,  salann  sal,  torann  dat. 
toraind  strepitus,  tonitru  (von  w.  tar,  vgl.  gr.  toqos),  echtrann 
exter  (eine  ableitung  von  echtar  extra),  crocenn,  craicend 
tergus,  pellis,  rheno  (vgl.  altn.  hryggr  rücken)  Z.2  778. 

Lat.  quernus,  querneus  ist  nicht  erst  aus  quercus  gebildet, 
denn  nicht  *quercnus,  sondern  quertiinus  würde  dann  die 
regelrechte  form  sein,  die  auch  thatsächlich  gebildet  worden 
ist.  Das  -quetum,  -cetum  in  quercetumi  (eichenhain),  querque- 
hdanus  ist  identisch  mit  dem  -cetum  in  lat.  bu-cetum,  das 
Fick  Ztschr.  XÜ  368  treffend  mit  ir.  ciadr,  cymr.  coit  wald, 
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got.  haithi  haide  verglichen  hat;  quercetum  wird  aus  *quer~ 
curcetwn  zusammengezogen  sein. 

10)  Cymr.  plant,  ir.  cland  gen.  clainde  (fem.  a-stamm) 
proles,  genus  Z.2  66.  241.  Das  t  der  cymrischen  wortform 
führt  darauf,  dass  das  d  der  irischen  wortform  aus  Schwächung 
der  tenuis  entstanden  ist ;  andrerseits  beweist  das  vor  ur- 
sprünglichem t  im  irischen  erhaltene  ,n,  dass  der  ausgang 
des  stammes  ursprünglich  nicht  -nta,  sondern  -natu  war.  So 
ergiebt  sich  eine  celtische  grundform  *qualnata  oder  *cva7- 
nata.  Diese  erinnert  in  merkwürdiger  weise  an  got.  htdundi 
höhle,  st.  htdundja.  Denn  von  der  wurzel  ku,  skr.  gu  schwellen, 
hohl  sein,  zu  der  ich  beide  Wörter  stellen  möchte,  stammt 
sowohl  skr.  pigu-s  das  junge,  gr.  xtJ/ja,  xvfjpa  foetus,  als 
auch  gr.  xvag  und  xvtog  höhlung.  Sollte  man  ahd.  hol  hohl, 
st.  n.  höhle,  holi  höhle  nebst  got.  hulundi  mit  helan,  celare 
verbinden  wollen  *),  so  würde  wenigstens  lat.  caverna  mit 
dem  celtischen  cvalnar-  verglichen  werden  dürfen.  Ein  de- 
nominativum  von  cland  liegt  vor  in  dem  part.  com-chkinte 
consitus,  conseminatus  Z.2  479,  vgl.  clante  n.  plantarium  Z.* 
792  (zunächst  aus  *danditia,  *clandtia  entstanden).  —  Mit 
\at.planta  1)  jedes  gewächs,  das  zur  fortpflanzung  dient,  Setz- 
ling, propfreis,  2)  fusssohle  haben  diese  celtischen  Wörter 
nichts  zu  thun.  Die  beiden  bedeutungen  von  lat.  planta 
weisen  auf  eine  wurzel,  an  welcher  die  Vorstellungen  »breit 
sein,  sich  ausbreiten«  haften,  so  dass  ich  die  nächsten  ver- 
wandten dieses  Wortes  in  gr.  nXatoq,  nkatvg  u.  s.  w.  suchen 
möchte  (vgl.  Fick  wörterb.2  128). 

Im  cymrischen  ist  die  wurzel  ku  mit  vocalischem  u  ver- 
treten in  cwn  altitudo,  summitas,  cynu  surgere,  er-ckynu 
elevare,  exaltare  Z.2  92.  895.  Sollte  nicht  hierzu  ahd.  hün, 
pl.  hüni  riese  gehören? 

Diese  etymologie  von  cymr.  plant,  ir.  cland  steht  in 
nahem  zusammenhange  mit  dem  Ursprünge  von  cymr.  cenett, 
kenedl,   kenedyl,   corn.    kinethel,   ir.    cenel  genus,   generatio 


*)  Fick  stellt  zwar  Wörterb.*  s.350  ein  fingirtes  »got.  hul-a-s*  und 
ahd.  holt  zu  w.  ftu,  aber  s.  728  ahd.  hol,  got.  hulundi  zu  w.  kal. 
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Z.2  820.  223.  Es  ist  ganz  willkürlich,  in  diesem  einen  falle 
eine  Verhärtung  von  g  zu  k  anzunehmen  (Z.2  38)  um  die  ge- 
nannten Wörter  dann  zu  w.  gan  stellen  zu  können.  Viel- 
mehr wird  als  grundform  derselben  cvanatra,  oder  cunatra 
anzusetzen  sein,  und  als  wurzel  dazu  das  in  skr.  gva,  (jvajati 
enthaltene  gu. 

Man  könnte  gegen  diese  etymologie  den  gutturalen  an- 
laut  der  britannischen  Wörter  geltend  machen.  Allerdings 
könnten  wir  an  stelle  desselben  p  erwarten,  und  zwar  um 
so  mehr,  als  wir  hier  den  ausfall  eines  etymologisch  berech- 
tigten v  anzunehmen  haben.  Doch  auch  dazu  fehlen  nicht 
die  parallelen.  Genau  dieselbe  wurzelgestalt  zeigt  lat.  in-ciens 
trächtig,  neben  gr.  sy-xvog,  iy-xvpcw  u.  s.  w.  Der  ausfall 
von  v  hinter  dem  guttural  liegt  ferner  vor  in  lat.  canis,  ca- 
tidus,  von  denen  ersteres  doch  sicher  das  in  gewissen  casus 
zu  einem  i-stamm  erweiterte  skr.  gvan  (nom.  gvä),  gr.  xvov 
(nom.  xvwv)  enthält.  In  den  britannischen  sprachen  ent- 
spricht cymr.  ei,  ki,  com.  ki,  arem.  quy,  qui  dem  ir.  cti  canis 
(ü  wird  im  britannischen  durch  i  vertreten  Z.2  100),  ent- 
standen aus  contraction  von  *cua,  aber  der  cornische  nom. 
pl.  ken  neben  4cum  (Z.2  293)  hat  offenbar  das  u  verloren. 
Im  cymrischen  lautet  der  nom.  pl.  ctm,  ctvn,  im  aremorischen 
con;  dies  sind  formen  mit  erhaltenem  u,  die  dem  gr.  xvveg 
am  nächsten  stehen.  Im  irischen  dagegen  wird  gen.  con  dat. 
coin  acc.  coin,  nom.  pl.  coin  gen.  con  dat.  conaib  den  (auch 
in  lat.  canis  vertretenen)  stamm  *cvan  enthalten;  dafür 
spricht  wenigstens  das  nie  mit  u  wechselnde  o.  Von  dieser 
stammgestalt  aus  erklärt  sich  das  erwähnte  com.  kuen,  das 
sich  von  ir.  con  durch  die  verschiedene  farbung  des  a-lauts 
unterscheidet.  Somit  würden  sich  in  der  flexion  dieses  Wortes 
britannisch  und  irisch  dadurch  unterscheiden,  dass  im  irischen 
die  stammgestaltung  evan,  im  britannischen  vorwiegend  die 
stammgestaltung  cun  flexionsthema  geworden  ist.  Man  kann 
daher  ebenso  ir.  cenil  auf  *cvanatra,  cymr.  cenetl,  com.  &i- 
nethel  auf  *cunatra  zurückführen.  Denn  die  Schwächung  von 
u  zu  i  und  e  ist  in  den  britannischen  sprachen  eine  gewöhn- 
liche  erscheinung,  vgl.  cymr.  heiabar  neben  ir.  su-lbair  elo- 
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quens  (ir.  su-,  cynir.  he  =  skr.  su)  Z.2  93.  Mit  cymr.  ci  pl. 
cum,  com.  ki,  pl.  hm  hängt  offenbar  zusammen  cymr.  kenen 
catulus,  animal  juvencum  Z.2  832.  Diese  form  lässt  kaum 
einen  zweifei  übrig,  dass  wir  cymr.  cenetl,  com.  kincüiel  als 
ableitung  der  wurzel  f u  auffassen  dürfen.  In  ir.  cland,  cymr. 
plant  lernten  wir  die  bildung  cva-l-  kennen,  hier  die  bildung 
cvarn-,  cur-n-.  Zu  der  ersteren  stellt  sich  ags.  hvelp,  ahd.  weif 
»junges  von  hunden  und  von  wilden  thieren«  (Schade),  das 
der  bedeutung  nach  zu  cymr.  ketieu,  einem  abkömmling  der 
zweiten  Weiterbildung  gehört.  Denn  es  liegt  sehr  nahe,  die 
Wörter  für  hund  als  ableitungen  der  wurzel  g u  zu  betrachten. 
Ganz  ähnliche  differenzen  in  der  stammbildung  zeigen  lat. 
eavu-s,  skr.  gänja-s,  ahd.  hol.  Völlig  evident  werden  aber 
die  vorgebrachten  etymologien  durch  die  celtischen  Wörter 
für  gigas  riese:  com.  cn-chinethel,  arem.  en-qudezr,  cymr. 
en-giriawl,  m-giryawl  (ingens,  fortis)  Z.2896.  897.  818.  Alle 
drei  Wörter  sind  Zusammensetzungen  von  unter  einander  ver- 
wandten, aber  doch  verschiedenen  stammen  mit  der  intensiv- 
Partikel  en,  welche  hjer  —  vielleicht  dem  in  in  lat.  in-gens 
entsprechend  —  die  stelle  der  für  gr.  yi/ag  charakteristischen 
reduplication  vertritt.  Com.  en-chinethel  enthält  denselben 
stamm,  den  wir  oben  in  der  bedeutung  genus,  generatio  be- 
sprachen. Arem.  en-quelezr  —  arem.  qu  ist  gleichwertig 
mit  einfachem  k,  c  —  enthält  einen  stamm  hda4ra,  der  an 
*cval-nata,  die  grundform  von  ir.  cland,  cymr.  plant,  erinnert 
und  an  ags.  hval,  ahd.  ival  balaena,  das  ursprünglich  nur 
ein  riesiges  thier  bezeichnet,  wie  die  Zusammensetzung  kval- 
fiskr  walfisch  noch  beweist.  Endlich  cymr.  en-giriowl  schliesst 
sich  in  der  bewahrung  des  r  an  ir.  cur  held  gen.  curad 
(t-stamm)  an.  Eine  zweite  irische  form  dieses  Wortes  ist 
caur  gen.  murad,  das  in  der  volleren  stammgestalt  genau  zu 
cymr.  cawr,  com.  caur  gigas,  cawr-march  caraelus  (eig.  riesen- 
pferd,  vgl.  hwü-fiskr  walfisch)  stimmt.  Eine  einfache  Steige- 
rung von  u  ist  dieses  au  nicht,  denn  indogermanisches  au 
ist  im  irischen  in  der  regel  durch  o,  ua,  in  den  britannischen 
sprachen  durch  u  vertreten  (vgl.  ose.  touto,  got.  thiuda,  ir. 
tuatJi,  cymr.  tut).    Das  au  wird   vielmehr    hier   denselben 
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Ursprung  haben,  wie  in  cymr.  houl,  haulso\  (Z.2107).  Diesem 
entspricht  im  sanskrit  süri-s,  stirja-s  sol  mit  langem  u;  got. 
sauil  beweist  aber,  dass  mvara  als  grundform  anzusetzen  ist. 
Somit  ergiebt  sich,  dass  cymr.  cawr,  pl.  ceivri  gigantes  (Z.2  284) 
mit  skr.  rßra-s  identisch  ist,  und  dass  andrerseits  die  eigen- 
namen  Cavares,  CamrTnus,  Cavarilhts  (Z.2  129)  stammver- 
wandt sind.  Aus  den  italischen  sprachen  gehört  vielleicht 
hierher  das  sabinische  Cures  mit  seinen  verwandten  (Corssen 
Ueber  Aussprache  etc.  II 2  357  f.).  Verlockend  ist  es,  zu  ir. 
cwraid  (pl.)  das  altn.  höldar,  ags.  häled,  alts.  hcUdos,  ahd. 
Jwlete  zu  vergleichen.  Allein  wir  müssten  dann  ausfall  von 
v  annehmen,  und  diese  annähme  ist  im  germanischen  schwer- 
lich gestattet.  Fick  Wörterb.2  722  stellt  diese  Wörter  nebst 
altn.  lialr,  ags.  hole  mann  zu  »hilan,  haU  (ahd.  Mlan  ver- 
hehlen). Was  hat  aber  der  mann  und  held  mit  dem  hehlen 
zu  thunV 

11)  Cymr.  jtar  fac,  paraf  faciam,  peri  facere  Z.2  515. 
506.  82,  com.  pery  facies  507.  Dies  verb  entspricht  gewiss 
der  skr.  wurzel  kar,  praes.  Jcaröti.  Vermuthlich  gehört  aus 
dem  irischen  her  cuirim  pono,  cuirid  ponite,  cuiretar  dep. 
ponunt  Z.2  444.  439,  inf.  cur  »to  put«  O'Don.  Ir.  Gr.  199. 
Vgl.  lit.  kwriü  baue. 

12)  Cymr.  penn,  pen,  com.  pen,  ir.  cenn  caput  Z.2  85. 
223.  1066.  Dies  ist  vielleicht  das  gewöhnlichste  der  hier  in 
betracht  kommenden  Wörter,  aber  zugleich  auch  das  seinem 
Ursprünge  nach  dunkelste.  Besonders  bemerkenswerthe  ab- 
leitungen  sind:  ir.  immrchenda  (für  -cendia)  aneeps,  bieeps 
Z.2  791.  876,  airchinn  prineipium  868,  airchinnech  prineeps, 
cymr.  arbennic  900,  ir.  forcenn  finis  875,  cymr.  gorphen,  com. 
gorfen,  arem.  gourffenn  905,  ir.  tri  civmet  non  finiunt  Sg.  147* 
(Nigra),  ro-chinnset  orti  sunt,  oriundi  fuerunt  Z.2  464,  cinniuth 
definitio  802.  Das  verbum  ist  eine  ableitung  von  cenn,  dessen 
grundbedeutung  ende,  spitze,  gipfel  zu  sein  scheint.  Der 
stammvocal  war  wahrscheinlich  i,  denn  die  flexion  von  cenn 
gen.  rinn,  dat.  ciunn  entspricht  der  von  fer  vir,  gen.  fir,  dat. 
/Swr.  Mit  ir.  cet,  cymr.  cynt  primus  kann  cenn  wenigstens  nicht 
unmittelbar   zusammenhängen,    denn   cymr.  penn   und   cynt 
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gehen  weit  auseinander,  wie  namentlich  altgall.  Cintus,  Cin- 
tugenus  (der  erstgeborne)  Z.2  307  beweist.  Das  nn  von  cenn 
und  penn  scheint  aus  assimilation  von  nd  entstanden  zu  sein, 
wie  man  aus  ir.  imnir-chenda  schliessen  darf.  Somit  ergiebt 
sich  eine  grundform  cvindcwn.  Sollte  gr.  ffivdo$,  der  berg- 
name,  gleichen  Ursprungs  sein  ?  Vielleicht  läge  uns  hier  eine 
neue  Weiterbildung  der  wurzel  $vi  schwellen  vor;  im Dhatupai ha 
wird  eine  wurzel  gvind,  gvindate  in  der  bedeutung  von  gvit, 
gvetate  weiss  sein  angeführt.  Eine  ähnliche  bildung  würde 
uns  ferner  in  ir.  bonn,  bond  base,  bottom  (O'Reilly),  solea  (Sto- 
kes  Ir.  GL  96)  vorliegen,  wenn  dies  mit  lat.  fundus,  skr.  budh- 
nas,  gr.  nv$(jnjv  als  Weiterbildung  der  wurzel  bhu  aufzufassen 
ist  (Curtius  Grundz.  no.  329),  was  namentlich  durch  ir.  bunad 
gen.  bunid  (st.  bunata)  origo  sehr  wahrscheinlich  wird. 

13)  Cymr.jpair,  ir.  coire  caldarium  Stok.  Ir.  Gl.  724,  altn. 
hver-r  kessel. 

14)  Gymr.  gwlyp  liquidus  Z.2  148,  ro  gidiplas  olivavit 
523,  corn.  glibor  humor  160.  1073  gegenüber  ir.  fliuch  hu- 
midus  66.  71.  259,  fliuch-dercc  lippus  66,  fliuchaigim  lippio 
435,  fliuchaide  humidus  794,  fliuchaidatu  humiditas  804.  Als 
grundform  von  cymr.  gwlyp  und  ir.  fliuch  wird  Z.2  12  mit 
recht  *vliquo-s  angesetzt,  nur  möchte  ich  das  -quo,  brit.  -ip 
nicht  zu  einem  suffix  machen,  wie  Z.2  839  geschieht.  Denn 
das  sufffx  -ka  hat  sein  k  nie  zu  qu  und  p  entwickelt.  Viel- 
mehr liegt  hier  eine  alte  Weiterbildung  der  wurzel  vor,  ml 
vor,  von  welcher  skr.  vor,  väri  wasser,  gr.  ovqov  harn,  lat. 
ürina,  ürinari  untertauchen  stammen.  Mit  den  adjectiven 
gwlyp  und  fliuch  ist  nahe  verwandt  ahd.  weih,  wdc  feucht, 
weich,  welk,  auch  wenn  die  grundform  des  letztern  valga 
gewesen  sein  sollte  (vgl.  Fick  Zeitschr.  XXI  369).  Vor  allem 
aber  ist  hierher  zu  ziehen  lat.  liquare,  liquere,  liquor,  liquidus; 
mit  lat.  liquor  stimmt  corn.  glibor  sogar  im  suffix.  Verlust 
des  anlautenden  v  vor  1  kommt  auch  sonst  im  lateinischen 
vor  (vgl.  Gorssen  Ausspr.  I  2  312).  Die  länge  des  i  in  liqui 
flüssig  sein,  schmelzen  wird  wohl  aufzufassen  sein  wie  in 
trtni  neben  terni,  trivi,  trltum  neben  tero,  crimen  neben 
cerno  etc.,  und  die  kürze  des  i  in  liquor,  liquet  wie  in  vigor, 
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vigeo.  Denn  die  den  erwähnten  Wörtern  zu  gründe  liegende 
wurzelform  vliqu-  ist  durch  Umstellung  aus  valk-  entstanden, 
einer  wurzelform,  die  uns  thatsächlich  vorliegt  in  ir.  folcaim 
humecto,  lavo  Z.2  434,  etir-folcai  interluit  Goid.2  49,  arem. 
gueUhi  lavare,  gölchet  lavatus,  cymr.  golchuryes  lotrix  Z.2  158. 
838.  Vielleicht  ist  lat.  Volcanus,  eine  bildung  wie  Diana, 
ein  derivat  dieser  wurzel  und  bedeutet  ursprünglich  »Schmelzer« 
(vgl.  liquare  schmelzen).  Der  gentilname  Volcatius  entspricht 
laut  für  laut  dem  irischen  adjectiv  ßiuchaide  humidus,  abge- 
sehen von  der  Stellung  des  1  in  der  wurzel.  —  In  arem. 
gudchi,  cymr.  gokhi  (to  wash,  Spurr.  DicL)  scheint  das  voraus- 
gehende 1  die  entwickelung  des  gutturals  zu  p  verhindert  zu 
haben.  In  dem  u  von  fliuch  liegt  ein  zeugniss  für  das  einstige 
celtische  qu  vor. 

15)  Cymr.  com.  arem.  en-ep  facies  Z.2  155.  838,  gr.  iv- 
wni}  angesicht  nQoq-tonov  ötpig  gegenüber  ir.  agu  facies  Goid.2 
p.  80,  clär-ainech,  -enech  natus  cum  tabulata  facie  .i.  sine  oculis 
et  naribus  ibid.  144,  lat.  octdus,  lit.  aAi-s.  —  Das  britannische 
-ep  ist  Z.2  838.  839  völlig  verkannt,  es  wird  daselbsl  für  eine 
ableitungssylbe  gehalten.  'Dass  es  dies  nicht  ist,  scheint  mir 
namentlich  in  hinblick  auf  brit.  en~cp  und  gr.  iv-wnrj  evident 
zu  sein.  Zu  dem  adv.  arem.  aenep  adversus  Z.2  697,  com. 
enep,  map  »against«  (Lex.  Cornu-brit.)  stimmt  vortrefflich 
gr.  ivoimov  coram.  Aus  dem  irischen  gehört  zunächst  her 
-aincch,  -enech  in  jenem  oben  erwähnten  compositum.  Merk- 
würdig ist,  dass  im  Voc.  Com.  (Z.2  1078)  eneb  mit  pagina 
glossirt  ist.  Die  mittelbegriffe  sind  anblick,  Oberfläche,  vgl. 
war  enap  an  ol  mar  upon  the  face  of  all  the  earth  (Lex. 
Cornu-brit);  ebenso  cymr.  gwyn-cbedd  superficies  (Spurr. 
Dict.),  namentlich  aber  gr.  iv-cbma,  urspr.  das  in  die  äugen 
fallende.  An  das  adverbiale  enep  schliesst  sich  aber  an 
ir.  in-agaid  adversus  Z.2  657:  der  unterschied  besteht  darin, 
dass  brit.  enep,  irisch  enech  zu  einem  zusammengesetzten 
a-stamm  gehören,  als  dessen  grundform  man  an-aqtuz,  en- 
-equa  ansetzen  könnte,  dass  dagegen  in-agaid  die   selbstän- 

* 

dige  präposition  in  ist  verbunden  mit  dem  acc.  sing,  von  agu 
facies;  adv.    enep   verhält   sich   zu   adv.    in-agaid  y    wie   gr. 
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ivoimov  zu  sig  otyw.  In  der  composition  haben  irisch 
und  britannisch  einen  einfachen  a-stamm,  in  selbständi- 
gem gebrauche  dagegen  lernten  wir  oben  im  irischen  einen 
t-stamm  kennen:  nom.  agu,  dat.  don  agaid  (Lor.  gl.  108), 
acc.  agid-n-airegda  »a  face  illustrious«  (Fis  Ad.  82).  Dieser 
fehlt  auch  im  britannischen  nicht,  er  zeigt  sich  in  dem  cymr. 
plural  modr-eped  materterae,  sing.  com.  moder-ep  matertera 
(Z.2  291.  1068.  838).  Viele  der  wortbildenden  sufflxe  haben 
sich  ja  in  den  britannischen  sprachen  nur  im  plural  erhalten. 
Die  vergleichung  mit  der  mutter  ist  nicht  bloss  in  moder-ep, 
sondern  auch  in  dem  mit  comparativsuffix  gebildeten  mater- 
tera ausgesprochen  (vgl.  ewythyr  avunculus  Z.2  830).  Eine 
ähnliche  bildung  ist  ferner  corn.  hcvel-ep,  hyuel-ep  similis, 
imago,  arem.  hetiel-ep  talis:  der  erste  bestandtheil  ist  die 
britannische  gestaltung  von  ir.  samail,  lat.  simüis,  und  dein 
principe  nach  ist  dem  ganzen  compositum  zu  vergleichen  got 
sama-leiks.  Im  cymrischen  entspricht  kyffel-yp  similis,  »e  cy- 
hafal«  wie  Z.2  838  angegeben  wird,  und  cy-hafal  ist  das  ir. 
co-smil,  lat.  consimilis.  Cymr.  gwyn-eb  facies  enthält  doch 
wohl  das  bekannte  adj.  gwyn,  corn.  guyn  Candidas  Z.*  131. 
Ich  glaube,  der  ganze  abschnitt  über  p  derivans  Z.2  838. 
839  ist  zu  streichen.  —  Wie  ist  arem.  enep-gnerth,  enep-wert 
dotatio  Z.2  149.  888  zu  verstehen?  vgl.  cymr.  gwerih  pretium 
Z.2  155. 

IG)  Cymr.  Jieb  hi  inquit  illa,  hebhtvy  inquiunt  ii  Z.J513, 
gwrth~eb  respondit  905,  at-ep,  attep  responsum  900,  corn. 
gorth-yp  responsum  905,  gr.  svi-ane,  ivinco,  gegenüber  ir. 
in-sce  sermo,  sententia  247,  saiges  quod  dicit  431,  saigid  inf. 
disputare  484,  lat.  in-sece.  Vgl.  Curtius  Grundz.  no.  G32.  Die 
grundform  des  Infinitivs  saigid  ist  sacati,  vgl.  lit.  sakl/ti,  ksl. 
sociti.  Die  grundform  von  insce  ist  in-sacia,  vgl.  ahd.  segjan. 
Merkwürdig  Ist,  dass  fast  alle  europäischen  sprachen  diese 
wurzel  mit  derselben  präposition  zusammengesetzt  haben: 
gr.  iv'inmy  lat.  in-sece,  ir.  in-sce,  lit,  {-sdkyti,  ahd.  in-sagen, 
ant-sagm. 

17)  Cymr.  corn.  arem.  hep.  sine  Z.*  679,  gegenüber  ir. 
sech  praeter,  ultra,  supra,  extra  Z.2  G53.     Ich  stelle   diese 
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Wörter  zu  lat.  secus,  gr.  knd^  ixatsQog,  Ixatitoq  *),  und  fasse 
sie  mit  Allen  de  dial.  Locr.  p.  251  (Gurt.  Stud.  III)  als  ab- 
leitungen  vom  pronominalstamme  sva.  Das  lokrische  fsxaöTog 
hat  das  v,  celt.  sech,  hep  und  lat.  secus  das  s  der  ursprüng- 
lichen lautgruppe  sv  gewahrt.  Aus  dem  lateinischen  gehört 
ausserdem  nach  bedeutung  und  abstammung  hierher  nicht 
nur  die  conjunction  sedy  sondern  auch  die  mit  dieser  etymo- 
logisch identische  partikel  set-,  sF~  in  sed-itio,  se-parare  etc.; 
jtxaarog  übersetzt  Allen  treffend  mit  »jeder  für  sich*.  Aus 
der  ursprünglichen  bedeutung  »für  sich«  (vgl.  skr.  sva4as 
ex  se,  per  se)  haben  sich  die  begriffe  »gesondert«  und  »fern« 
ergeben.  Letzteren  vertritt  gr.  exd$,  2xa#*v,  aber  auch  ir. 
sech,  nur  dass  dieses  einen  comparativen  sinn  erhalten  hat : 
vgl.  sech  cdch  supra  quemvis,  ultra  quidvis,  ni  sech  comairle 
dde  dam  non  sine  voluntate,  non  praeter  voluntatem  dei 
etiam.  Auch  die  begriffe  »ohne«  in  brit.  hep  und  »anders« 
in  lat.  secus  sind  als  ein  ursprüngliches  »für  sich«,  »geson- 
dert« zu  fassen.  Daher  bedeutet  der  juristische  ausdruck  se- 
questrare  etymologisch  »absondern«,  und  ist  sequestrum  »das 
abgesonderte  object«,  Sequester  »der  absonderer«.  Aber  auch 
unser  »sondern«,  das  verb  wie  die  conjunction,  ahd.  suntar 
und  suntarön,  got.  sundro  abgesondert,  hat  gleichen  Ursprung: 
got.  sundro  Ist  eine  erstarrte»  casusform  eines  comparativs, 
dessen  positiv  in  ir.  sain  diversus  (Z.2  233)  vorliegt;  die 
grundform  von  ir.  sain  ist  sva^ni.  Und  hier  schliesst  sich 
etymologisch  auch  das  lat.  sine  an. 

18)  Cymr.  ep  equus,  gr.  Innos,  gegenüber  ir.  ech,  lat. 
equos,  skr.  a^vas. 

19)  Cymr.  map,  mab  filius  Z.2  82,  gegenüber  ir.  mace, 
mac  Z*  222.  liier  liegt  uns  die  höhere  einheit  von  cymr. 
p  und  ir.  c  in  dem  auf  ogmischen  inschriften  vorkommenden 
genetiv  maqui  (Z.2  G6)  noch  auf  irischem  boden  thatsächlich 


*)  Die  richtigkeit  dieser  Zusammenstellung  wird  wieder  in  frage  ge- 
stellt, wenn  Leo  Meyer  das  -tag  von  Ixus  mit  recht  dem  skr.  -gas  in 
bahugas  etc.  gleichgesetzt  hat  (Ztschr.  XXI  365).  An  der  identiät  von 
lat.  secus  und  ir.  sech,  cymr.  hep  halte  ich  auf  jeden  fall  fest. 
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vor.  Auffallend  ist  der  status  durus  in  ir.  mac,  nach  ana- 
logie  von  sech,  eck  sollten  wir  mach  erwarten.  Allein  auch 
das  griechische  hat  qu  in  verschiedener  weise  behandelt, 
man  denke  an  tnopai  und  Innoq,  Ixxog  (Et.  magn.).  Zudem 
ist  mac  das  einzige  irische  wort,  welches  vor  dem  ursprüng- 
lichen qu  ein  a  hatte,  und  dieses  wird  dazu  beigetragen 
haben,  den  status  durus  zu  festigen.  Ich  glaube,  dass  cymr. 
map,  ir.  mac  und  ir.  mug  (st.  magu  Z.  238)  servus  mit  goL 
magu-s  knabe,  kind,  knecht,  zusammenhängen:  ir.  mag  ist 
mit  got.  magus  völlig  identisch,  die  gemeinsame  grundform 
muss  niaku  gewesen  sein,  mac  dagegen  ist  in  seiner  grund- 
form tnakva  eine  ableitung  davon,  wie  das  aus  nolpo  ent- 
standene tioUjo  (noiXov  noXkoi  etc.)  eine  Weiterbildung  des 
Stammes  nolv  (noXvq  nokvv)  ist.  Got.  magus  vereinigt  auch 
die  bedeutungen  von  ir.  mac  und  mag  in  sich.  Ich  halte  es 
nicht  für  unmöglich,  dass  got.  tnavi  gen.  maujos  gleichsam 
das  femininum  zu  mac,  map  ist:  der  stamm  mauja  könnte 
sehr  wohl  für  *mahuja  stehen,  das  schwache  h  war  nicht 
im  stände  a  und  u  aus  einander  zu  halten. 

E.  Windisch. 


Versuch  über  die  conjugation  im  ossetischen. 

Von  C.  Salemann. 

Erster    artikel. 
SUmmbikhiiig.    Persoftaleadmigei.    Hedi.    HilfsYerha. 

Die  conjugation  des  ossetischen  verbi  bietet  ein  besonderes 
interesse,  insofern  als  an  diesem  redetheile  die  Verwandtschaft 
der  ossetischen  spräche  mit  den  übrigen  eranischen  sich  am 
deutlichsten  wahrnehmen  lässt.  Gelegentliche  erklärungen  osse- 
tischer verbalformen  finden  sich  bei  Schleicher  »Zur  ver- 
gleichenden Sprachengeschichte«,  Bonn   1848  s.  65—71,  in 
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den  anmerkungen  zu  Bopps  abhandlung:  »Die  Kaukasischen 
Glieder  des  Indoeuropäischen  Sprachstammes«,  Berlin  1847 
und  in  dessen  Vergleichender  Grammatik,  zweite  ausgäbe. 
Vollständig,  aber  kurz,  handelt  über  die  ossetische  conjugation 
Friedrich  Müller:  »Die  Grundzüge  der  Conjugation  des  oss. 
Verbums«,  Wien  1864.  Jedoch  harren  trotz  der  bemühungen 
der  genannten  gelehrten  noch  manche  punkte  der  erledigung 
und  genaueren  bestimmung,  als  ihnen  aus  den  quellen,  welche 
jenen  vorlagen,  zu  theil  werden  konnte.  Sie  benutzten  näm- 
lich alle  bloss  die  grammatiken  von  Rosen  und  Sjcegren. 
Vorliegender  aufsatz  stützt  sich  für  die  beiden  dialekte,  den 
Digorischen  (D.)  und  den  Südossetischen  (S.),  leider  auch  nur 
auf  die  genannten  grammatiken  und  handschriftliche  Wörter- 
verzeichnisse Sjoegrens,  während  der  stoff  für  den  Taga'uri- 
schen  dialekt  (T.)  den  folgenden  texten  entnommen  ist: 

No.  1  den  vom  akademiker  Schiefner  zu  verschiedenen 
Zeiten  im  Bulletin  de  TAcad.  Imperiale  des  Sciences  de  St. 
Petersbourg  edirten  und  in  den  Melanges  Asiatiques  wieder- 
abgedruckten Sprichwörtern,  räthseln,  märchen  und  sagen, 
welche  gesammelt  und  mit  russischer  Übersetzung  t1868  unter 
dem  titel :  »Osetinskije  teksty  ^sobrannyje  Dan.  Conkadze  i 
Was.  Corajewym.  Izdal  Akad.  A  Sifner«,  (104  ss.  8°)  erschie- 
nen. Ich  citire  nach  letzterem  buche  mit  blosser  angäbe 
der  seiten-  und  Zeilenzahl. 

No.  2  und  3  zwei  evangelienübersetzungen,  die  erstere 
vom  genannten  Corajew  (C.)  Tiflis  1864,  die  andere  von  Gr. 
Mzedlow  ib.  1861  (Mz.).       . 

No.  4  Osetinskii  Bukwari  s  russkim  perewodom.  Wtoroje 
sokrascennoje  izdanije.  (Oss.  abcbuch  mit  russ.  Übersetzung. 
Zweite  abgekürzte  ausgäbe).    Tiflis  1864.    (Bukw.) 

Am  wichtigsten  ist  No.  1,  da  die  darin  enthaltenen  texte 
direct  dem  volksmunde  entnommen  sind.  Uebrigens  lassen 
sich  in  den  vorliegenden  Tag.  texten  noch  dialektische  (manch- 
mal wohl  auch  bloss  orthographische)  Verschiedenheiten  nach- 
weisen, die  sie  in  zwei  gruppen  spalten.  Näher  an  Sj.'s 
Schreibung  und  die  in  seiner  grammatik  gelehrten  formen 
schliessen  sich  in  No.  1  p.  6—13  die  von  Conkadze  geliefer- 

Beitrftge  z.  vgl.  sprachf.  VIII.  1.  4 
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ten  räthsel,  und  Mzedlows  Übersetzungen  an.  Letztere  werden 
von  Corajew  auch  für  nicht  ganz  zuverlässig  erklärt  t  und 
sind  daher  mit  vorsieht  zu  gebrauchen.  Die  zweite  classe 
bilden  die  von  Corajew  gelieferten  texte  (alle  übrigen  in  No.  1 
und  No.  2  und  4). 

Zur  bezeichnung  der  ossetischen  laute  bediene  ich  mich 
des  Lepsius'schen  alphabets,  jedoch  mit  einigen  modificationen. 
Vgl.  Lepsius,  Standard  Alphabet  2.  ed.  p.  138  mit  der  fol- 
genden tabelle: 

Vocale: 


a 

a 

a 

mm 

q 

0 

ö 

e    € 

u 

• 

(nach  Seh 

i     * 

u 

ü 

Gi 

onsonannte 

n: 

2 

— 

— 

— 

h 

k 

9 

£ 

— 

X 

Y 

V 

4 

3 

6 

— 

S 

£ 

c 

3 

e 

— 

t 

d 

t 

n 

s 

z 

r 

P 

b 

r 

P 

m 

f 

w 

l 


NB.  ai,  oi",  ui  etc.  bezeichnet,  dass  die  beiden  vocale 
nicht  als  diphthong,  sondern  fast  wie  ayi,  oyi,  uyi  auszu- 
sprechen. 


Wie  in  fast  allen  neueren  eranischen  sprachen  (mit  aus- 
nähme des  armenischen)  geht  auch  im  ossetischen  die  con- 
jugation  von  zwei  verschiedenen  stammen  aus,  welche  passend 
als  praesensstamm  und  participialstamm  bezeichnet  werden 
können.  Ersterer  ist  in  all  diesen  sprachen  mit  der  zweiten 
sg.  imper.  identisch,  der  letztere  dagegen  entspricht  dem  ptc 
perf.  pass.  der  älteren  und  neueren  eranischen  sprachen. 
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Der  praesensstamm 

wird  erhalten  durch  abtrennung  der  endung  D.  un  T.  jn 
R.  in  des  infinitivs  oder  der  mit  demselben  lautlich  identi- 
schen ersten  sg.  praes.  ind.  z.  b.  D.  Jcan-un,  T.  ßem-jn,  R. 
Jcan4n\  D.  cau-n  (aus  caurun)  T.  caw-n  (aus  cau-jn)  R.  caw- 
-i»;  D.  ar%ay-un,  T.R.  ar%a?-n  (aus  ar^ay-m).  Vergleichen 
wir  nun  diejenigen  der  so  erhaltenen  stamme,  denen  bekannte 
wurzeln  aus  den  älteren  verwandten  sprachen  zu  gründe 
liegen,  mit  diesen  wurzeln  und  ihrer  flexiqn,  so  ergiebt  sich, 
dass  bei  mehreren  von  ihnen  noch  überbleibsei  der  alten 
praesensbildung  erhalten  sind. 

Den  classen  I.  und  X.  (nebst  dem  causat.)  der  indischen 
grammatiker  lassen  sich  wegen  des  gesteigerten  wurzelvocals 
die  folgenden  verba  zuweisen.  Die  anderen  praesensbilden- 
den  demente,  a  oder  aya,  sind  im  oss.  zum  unterschiedslosen  , 
bindevocal  herabgesunken,  den  wir  seiner  vielfaltigen  Wand- 
lungen wegen  bloss  durch  einen  strich  bezeichnen  wollen. 
Wir  beginnen  mit  den  fallen,  wo  die  Steigerung  am  deut- 
lichsten hervortritt. 


Steigerung  von  u: 

T.  cau-  S.  öaw-  R.  caw-  D.  cau-  »gehen«  —  Altb.  y  Su, 
impf.  2.  sg.  §ava,  praes.  3.  sg.  med.  Sava-ite;  Ap.  y 
siyu  impf.  sg.  1  a-siyava-m,  3.  sg.  a-siyava  mit  abge- 
fallenem t,  3.  pl.  ebenso  mit  abgefallenem  nt;  Pä.  imper. 
2.  sg.  £o,  praes.  sg.  1  sawO-m,  sg.  3  §ahö-d;  Np.  imper. 
sg.  2  So,  praes.  sg.  1  §ava-m,  sg.  3  Savctrd. 

T.  stau-  R.  staw-  D.  staw-  »loben,  preisen«  —  Skr.  y  stu, 
Ab.  gtu  (nach  cl.  II.)  praes.  gtaorni,  ptc.  gtavant,  vgl. 
Pä.  (taem  =  Np.  sitayam. 

T.  s%-  R.  suj-  D.  sog-  »brennen«  —  Skr.  Altb.  J/*  quo,  Ab. 

ptc.  prs.  gaoöant,   caus.  impf.  sg.  3  gaodayad;  Pä.  ptc. 

prs.  göjsä;  Np.  söz,  ptc.  prs.  söza;  Kd.  (Garzoni)  sozutn 

»ich  brenne«,  KurmäiVjl:  kvXvil  »brannte«. 

4* 
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Nicht  ganz  sicher,  da   bloss  im  Skr.  belegbar,  ist  die 
Steigerung  in: 

T.  qus-  T.S.  quss-  R.  qus-  D.  yoss-  »hören«  —  Skr.  Y  ghu§, 
ghöSarti;  Ab.  Y  gu§,  impf.  3.  sg.  med.  gü§a-tö. 

Steigerung  von  i: 

T.  Us-  S.  Itf-  R.  lij-  D.  %-  »fliehen«  —  Skr.  Ab.  V"  «d? 

»verlassen«,  Ab.  Caus.  praes.  3.  pl.  paiti-raEcayHnti;  Np. 

gu^rez  aus  vi  -f*  riö. 
T.  dis-,  djs-  D.  dies-  in  T.  sfahdispt  »erschaffen«,  gwvdtsjn 

D.  aw-diesun  »zeigen,  lehren«  —  Skr.  Ab.  Y  ^*f»  ^. 

Caus.  praes.  3.  pl.  daegaytifiti. 
T.  %T£-  R.  %iz-  D.  #e£-  »aufsteigen;  vorbeigehen;  weiden«  — 

Ab.  Y  X**>  ™per.  2.  sg.  med.  pairi-%aezanuha;  Np.  %es 

von  %astan. 
T.  #mr-,  wjer-  R.  mi^r-  D.  mez-  »mingere«  —  Skr.  mih,  mehati; 

Ab.  y  tniz  prs.  maezanti;  Np.  mez-tdan;  Arm.  miz-&n 

(stamm  w££.) 

Wurzelhafte  Steigerung  des  i  findet  sich  in: 

T.  un-  R.  tm-  S.  wjw-  D.  win-  »sehen«  —  Skr.  ven.  Ab. 
vaen,  vaenaiti,  Ap.  min  impf.  sg.  3  avaina,  med.  praes. 
3.  sg.  vainataiy;  Pä.  prs.  3.  sg.  ttfned,  Np.  bin  (inf.  didan); 
Kd.  frwem  »ich  sehe«,  Kmj.  de-btnim  id.,  Zazä:  wcw'a  id.; 
ba-uni  »sieh«. 

Steigerung  von  a. 

Langem  a  der  älteren  sprachen  entspricht  im  Oss.  a, 
vor  nasalen  ö.  Nur  wird  leider  in  meinen  quellen  die  länge 
des  a  nicht  immer  bezeichnet,  und  so  muss  ich  mich  hier 
damit  begnügen,  nur  diejenigen  praesensstämme  aufzufuhren, 
bei  denen  langes  a  sicher  steht,  nämlich: 

T.  dar-  »halten«  —  Np.  dar  (inf.  daStan) ;  Zd.  Y  dar  imPf- 
ni-darad,  Caus.  praes.  darayEhi,  impf,  därayad,  Ap.  praes. 
därayamiy  »ich  halte,  habe«,  impf.  3.  sg.  adaraya  (Bh. 
I  85)  nach  cl.  X  vgl.  Spiegel  Gramm.  §  61.  I  3. 
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Jör-  in  T.  an^bar%n  R.  am-barin  D.  am-barun  »begreifen,  ver- 
stehen« (vgl  auch  T.  am-tyr-d  R.  amMr-d  D.  am-bur-d 
»Versammlung«)  —  Np.  an-bar  (inf.  anrbürdan,  -baStan) 
»anfüllen« ;  Ab.  ]/"  bar  Gaus,  praes.  häm-baraytinti  »sie 
tragen  zusammen«. 

D.T.  mar-  R.  mar-  »tödten«  —  Skr.  Ab.  \/~  mar  »sterben«, 
Gaus.  Skr.  märdyati. 

D.T.  zötir-  R.  json-  »wissen«  —  Np.  dän  (inf.  danistan);  Skr. 
V  <M#,  ganati,  Ab.  }/  #an,  praes.  paiti-zanehti ;  Kmj. 
tfdmm  »ich  weiss«. 

röm-  in  T.  u-römpi  R.  u-römin  D.  twömwn  »zurückhalten, 
anhalten,  hindern«  —  Np.  Orräm  inf.  äräniidan  »quies- 
cere,  tranquillum  esse«  und  »quietem  dare,  tranquillum 
reddere«.  Skr.  Ab.  ]/"  ram  »ruhen,  sich  freuen«,  Caus. 
ramaygiti  »beruhigt«. 

Dem  Np.  entsprechend  findet  sich  Steigerung,  ohne  dass 
wir  sie  in  den  älteren  praesensstämmen  nachweisen  können  in: 

T.  uür-  R.  war-  T.D.  war-  »regnen«  —  Np.  barad  inf.  bartdan, 
vgl.  bar  an  »regen«,  Kmj.  bardn  büri  »es  regnete«,  Mäz. 
variS  »regen«.  Die  angeführten  verba  sind  denominativa 
vom  Ab.  vära  »regen«. 

T.D.  yöf-  »erreichen,  erlangen«  —  Np.  yab,  inf.  yaftan  »er- 
langen«, Pä.  ayaftan  »begehren«,  nach  Justi  denom.  vom 
Ab.  ayapta  (ptc.  v.  ap  +  ß)  »gnadengabe«. 

T.D.  %ön-  R.  %on-  »rufen,  nennen«  —  Np.  %fän9  inf.  %/äw- 
dan,  Pä.  prs.  3.  pl.  qänefid,  Ab.  J/~  qan,  Skr.  svan  »tönen«. 

Von  den  übrigen  classen  lassen  sich  noch  reflexe  der 
V.  IX.  und  VII  nachweisen,  ,nur  in  sehr  wenigen  beispielen. 
Die  kennlaute  der  V.  cl.  nu  und  der  IX.  na  haben  sich  als 
n-  am  Ende  des  praesensstammes  erhalten  in: 

T.R.D.  Jean-  »machen«  —  y  kar  nach  cl.  V  prs.  Skr.  krnomi 
Ab.  kerenaomi,  d.  Ap.  und  die  neueren  dialekte  haben 
das  wurzelhafte  r  ausgestossen:  impf,  ahutiavam,  Pä.  Np. 
im  per.  kun,  Balüci:  hart,  praes.  1.  sg.  Np.  Bai.  kunam. 
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T.  um-  R.  wrw-  S.  wirn-  »glauben«  —  vergleicht  Justi  mit 
der  Ab.  Y  var>  die  bei  ihm  nach  cl.  IX  »wählen,  wün- 
schen«, nach  cl.  V  »glauben«  bedeutet,  vgl.  praes.  1.  sg. 
med.  verene  oder  varenS  »ich  wünsche«,  impf.  3.  sg. 
med.  verenata  »er  hatte  gewünscht«  nach  cl.  IX,  und 
nach  cL  V  prs.  3.  sg.  med.  vermvaite  »er  glaubt«.  Da- 
gegen sagt  Spiegel,  Ap.  Keilinschr.  p.  94  zu  Bh.  IV  §  6 : 
»vere  cl.  V  heisst  meines  wissens  im  Ab.  nur  'bedenken*, 
»nach  cl.  IX,  I  aber  'wählen',  dann  'glauben*  und  'gläu- 
big bekennen,  verkünden*.«  Und  in  seiner  Ab.  Gramm. 
§  218  p.  243  sagt  er:  »var  'glauben,  bekennen*  wird 
»öfter  in  ur  zusammengezogen,  so  in  der  3.  sg.  pot.  med. 
*fraorenaeta,  und  3.  sg.  impf.  med.  fraorenata.«  Die- 
selbe zusammenziehung  bietet  T.R.  w-*»-  dar,  während 
in  S.  wyr-n-  die  vollere  form  erhalten  blieb.  Ob  das 
-n-  dieses  praesensstammes  der  V.  oder  der  IX.  classe 
zuzuschreiben,  wage  ich  nach  dem  angeführten  nicht  zu 
entscheiden. 

Im  praesensstamm  tnön-  (T.  a-mönin  D.  a-mönun  »leh- 
ren«) findet  Fr.  Müller  die  y  tna  mit  dem  zeichen  der 
IX.  cl.,  wogegen  weiter  nichts  einzuwenden,  als  dass  die  fle- 
xion  der  y  ma  nach  cl.  IX  sich  in  den  älteren  sprachen 
nicht  belegen  lässt. 

Als  Überbleibsel  der  VII.  cl.  möchte  ich  zwei  verba  an- 
sehen, muss  aber  darauf  aufmerksam  machen,  dass  diese 
classe  dem  Ap.  gänzlich  abgeht  und  auch  im  Ab.  sich  nur 
an  vier  wurzeln  nachweisen  lässt  (Justi  §  480),  unter  denen 
die  den  beiden  oss.  verbis  zu  gründe  liegenden  sich  jedoch 
nicht  finden.    Es  sind: 

R.  fi$-  T.S.  ßss-  D.  finss-  »schreiben«  —  Ab.  Vpis  »reiben, 
schlagen«  ptc.  praes.  gen.  sg.  msc.  piSato,  also  nach 
cl.  VI,  Ap.  y  pis  »schreiben«  (eig.  »einhauen«)  impf. 
niy-apisarn,  also  auch  nach  cl.  VI,  —  dagegen  im  Skr. 
y  pi§,  pindSti  »reiben«. 

T.  ung-  S.  wtfii-  D.  toing-  in  T.  a-wwjjn  S.  a-u^fkfgn  D.  a- 
•Min&m   »aufhängen«  —  Ab.  y  vitj   kommt  bloss  im 
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ptc.  htt-ni-vixto>  »gut  herabgeschlagen«  vor,  Skr.  dagegen 
vüf,  vindkti. 

Noch  sind  mir  zwei  T.  verba  bekannt  mit  n  im  prae- 
sensstamme,  das  aber  im  ptc.  ausgestossen  wird;  sie  lassen 
sich  jedoch  nicht  auf  bekannte  ältere  wurzeln  zurückführen: 

T.  jß'wc-  ptc.  fjffä  (D.  %inc-,  ptc.  jedoch  pnst)  »rechnen«. 
T.  fing-  ptc.  tyyd  »anheften«. 

Endlich  sind  noch  die  auf  einen  einfachen  vocal  aus- 
lautenden wurzeln  zu  erwähnen,  welche,  wie  auch  im  Np., 
den  praesensstamm  durch  angefügtes  y-  bilden,  das  aber  im 
ptc.  pf.  wieder  abfallen  muss. 

Von  bekannten  wurzeln  stammen: 

T.S.D.  qay-  »coire«  —  Np.  gäy-  von  gadan  id.  —  J/~  ga 
»gehen«. 

T.  zay-  »wachsen«  —  Np.  zay-  »geboren  werden«  —  ]/"  Ab. 
zan  Skr.  gan  »zeugen,  gebären«,  pass.  Skr.  gayatä,  Ab. 
3.  pl.  conj.  praes.  zayantE. 

may-  in  T.  cnnam  »erbauen«,  T.  nfrmain  D.  ni-mdyun  »rech- 
nen, zählen«  —  Np.  ä-may-  von  a-madan  oder  a-müdan 
»bereiten«,  »hervorbringen«,  nu^mäy-  von  mwnüdan 
»zeigen«  —  y  ma  »messen,  schaffen«. 

T.  dqy-  »saugen«  —  Skr.  dha  praes.  dhdyati  id.  (neueranische 
nomina  von  dieser  wurzel  s.  bei  Justi  s.  v.  5.  da). 

T.D.  iday-  »beginnen«  —  nach  Justi  von  Ab.  y  da  Skr.  dha 

T.  liy-  »alvum  deponere«  —  Np.  ny-  von  rldan  id.  —  Ab. 

Y  vfi  oder  ri  »beschmutzen«. 
buy-  in  T.  qm-bnn  D.  amr-buytm  »faulen«  —  Ab.  Skr.  y  pü 

»stinken,  faulen«. 

In  den  verwandten  sprachen  nicht  nachweisbar  sind: 

%ay-  in  T.  w-%am  D.  ar-%ayun  »sich  bemühen«. 

gay-  in  T.S.  argain  »berühren«. 

cay-  in  T.  an-ctiin  D.  an-cayun  »ausruhen«. 
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say-  in  T.R.  sdin  D.  sayun  »betrügen«. 

a%say-  in  T.  a%sam  D.  a%sayun  »fühlen«. 

izäy-  in  T.  zdin  D.  izäynn  »bleiben«. 

fay-  in  T.  fain  D.  tayun  »thauen«. 

nay-  in  .Tag.  nayin  »baden«,  cj-wam  »waschen«. 

iräy-  in  T.  rain  D.  irflywn  »sich  freuen«. 

ray-  in  R.  t*-ram  »besitzen«. 

läy-  in  T.  fa-ldtn  D.  fa-layun  »ermüden,  müde  werden«. 

uäy-,  way~  in  T.  warn,  warn,  D.  wayun  »laufen,  fliessen«. 

toqy-  in  T.  wqyin,  tvqiyin  »sein«. 

biy-  in  T.  Ww  »winden,  flechten«. 

%oy~  D.  xoay-  in  T.  x°*w  D-  %oayun  »stossen,  klopfen«. 

skuy-  in  T.  a-slcuin  D.  ra-skuyun  »reissen,  zerplatzen«. 

%uy-  D.  %oy-  h1  T.  %mn  D.  %oytiw  »nähen«. 

ywy-  in  T.  iw-yuin  D.  jew-yuyun  »vorübergehen,  verfliessen« 

(von  Justi  mit  Ab.  aitvigama  verglichen). 
duy-  in  T.  rü-duln,  rq-diin  D.  rO-duyun  »irren«. 


Wenden  wir  uns  nun  zum  participialstamme  d.  h.  zum 
sogenannten  ptc.  perf.  pass.,  dem  schon  im  altindischen  und 
noch  mehr  im  alteranischen  durchaus  nicht  ausschliesslich 
die  passive  bedeutung  zusteht.  Das  suffix  desselben  ta  ist 
im  Oss.  zu  t  oder  d  geworden,  und  tritt  meist  unmittelbar 
an  den  verbalstamm,  in  einigen  fallen  jedoch  auch  mit  hilfe 
eines  bindevocals,  was  Fr.  Müller  übersehen  zu  haben  scheint 

Wichtig  sind  im  Oss.  die  Veränderungen,  die  der  vocal 
des  praesst.  im  ptc.  pf.  erleidet.  Wir  betrachten  sie  vor  der 
bildung  des  ptc.  pf.  selbst.    Fürs  Dig.  ist  zu  bemerken: 

Kürzung  von  £,  ie  theils  zu  i: 

z.  b.  yerun  —  irtton,  zelun  —  züdt,  angwielun  —  angteütton, 
aw-diesun  —  aw-diston ,  al-wiesun  —  cü-unston,  yiezun 
—  yistofi,  ai-yetun  —  ai-yiston,  ar-wetun  —  ar-tvist, 
ar-tewun  oder  ar-tiewun  —  ar-tifton; 
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theils  zu  e: 

z.  b.  jfizun  —  %est,  al-Rewun  —  al-Refton,  lie^un  —  lerf, 
fedun  —  fest; 

Schwächung  von  ö  zu  u: 

z.  b.  a-gorun  —  argurtUm,  sorun  —  surdton,  la-borun  —  la- 
burttan,  ar-folun  —  ar-ftdtton,  %ünun  —  yudt,  a-mönun 
—  amundt,  zönun  —  jsund,  to%un  —  tu%tqn,  yossun  — 
yuston,  Rösun  —  Ruston,  %odun  —  %udt,  %ossun  —  jgosJ, 
aber  %ustan,  smotun  —  smuston; 

oder  zu  a,  a: 

z.  b.  u-romun  —  u-rqtton,  a~wondun  (a~uwandun)  —  a-uond, 
aruondtan  und  a-uwanttgn,  a-tt&rdun  —  aruarston. 
Vereinzelt  stehen  die  umlautungen  in: 

Ranun  —  Rond, 
ra-idäyun  —  ra-idedton, 
a-win^un  —  a-we%t, 
%örun  —  af-%oartton. 

Was  den  Tag.  dialekt  betrifft,  so  erwähnen  wir  zuerst 
des  ungemein  häufigen  wechseis  von  a  und  q,  für  welchen 
beispiele  anzuführen  unnütz  wäre;  nur  sei  im  allgemeinen 
bemerkt,  dass  Corajew  sehr  oft  dort  q  schreibt,  wo  sich  bei 
Sjoegren  und  Mzedlow  noch  a  findet. " 

Für  die  übrigen  lautübergänge  finden  sich  folgende  bei- 
spiele : 

a  geht  in  j  über: 

z.  b.  ba~idüm  —  baidjdton,  cnindin  —  amjfit,  Ran-  —  a-uqi- 

-6%nd,    das qr-dist,    Ornazin  —  anysta   (im    simplex 

nuajspi  D.  noaeun). 

a  geht  in  o  über: 

z-  b.  X&iPi  WHl*  —  %ordtoi,  Ranpi  —  Rond.  Anm.  Das  in 
T.  *%ord  D.  *%oard  erscheinende  o  ist  wohl  durch  das 
ursprünglich  in  der  wurzel  enthaltene  w  bedingt,  vgl.  Np. 
Xßardan,  jetzt  %ordqn  gesprochen,  Ab.  qar  =  Skr.  hvar 
nach  Justi. 
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i,  %  geht  meist  in  j  über,  vornehmlich  in  denjenigen 
fallen,  wo  im  D.  ie,  $  sich  zu  i,  e  schwächt,  doch  findet  sich 
daneben  auch  i.  Uebrigens  ist  der  Wechsel  von  i  und  g  im 
T.  etwas  sehr  häufiges,  und  tritt  auch  in  vielen  anderen 
fallen  ein.  Vgl.  Schiefner  Bull,  de  TAc.  Imp.  des  Sciences  de 
St.  Petersbg.  V  436  =  Os.  T.  p.  5.  Die  beispiele  erspare 
ich  mir,  da  sie  sich  weiter  unten  in  grosser  zahl  darbieten 
werden. 

o  schwächt  sich  entweder  zu  u  (u): 
z.  b.  %önin  —  %udt,  Eotnpi  —  Jcumta,  ba-Jcumta, 

oder  zu  g: 
z.  b.  zönpi  —  zp id,  tonin  —  a-tydta,  a-mönin  —  a-mgwd, 

oder  zu  a: 
z.  b.  u-röntgt  —  u-rqßon,  fawrgmta. 

u  geht  meist  in  i  über:  hiezu  müssen  auch  die  prae- 
sensstämme  auf  au  gerechnet  werden,  deren  au  Steigerung 
von  wurzelhaftem  u  ist,  das  im  ptc.  wieder  hervortritt. 

z.  b.  3wr%n  —  gjrd,  surin  —  syrcU,  fulpi  —  O-fyldi,  am-btdin 
r-am-btfdta,  tu%in  —  %dow,  s%jw  R.  sujin  —  sjpd  R. 
si%ton;  —  cqun  —  <jjeZ,  staun  —  styi,  taun  —  tyly  ar~ 
-daun  —  ar-did. 

Im  D.  bleibt  bei  den  stammen  auf  au  das  alte  u;  dies 
ist  auch  bei  zwei  T.  verben  der  fall: 

qaun  —  qudi,  Jcaun  —  Jcudta. 

Kürzung  eines  diphthongs  findet  sich  vereinzelt  in: 
xuinin  —  %undton,  %udtony  %udtqn\  jundi,  tfrndi. 

Wie  die  praesensstämme  auf  au  im  ptc.  pf.  den  wurzel- 
vocal  u  wieder  hervortreten  lassen,  so  möchte  es  sich  auch 
in  manchen  fallen  mit  der  Veränderung  von  D.  te,  l  zu  i,  e, 
T.  %  zu  i,  D.  ö  zu  u,  T.  ü  zu  §  verhalten,  wenngleich  bei 
vielen  dieser  verba  die  Steigerung  aus  den  älteren  oder  neue- 
ren verwandten  sprachen  nicht  nachweisbar  ist. 
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Das  Suffix  des  ptc.  pf.,  urspr.  ta,  verbindet  sich,  wie 
schon  bemerkt,  mit  dem  stamme  theils  ohne,  theils  mit 
bindevocal. 

Im  ersteren  falle  lautet  es  t  oder  d. 

d  tritt  ein  nach  vocalen,  nasalen  und  liquiden,  und  ist 
durch  den  einfluss  dieser  laute  aus  t  erweicht.  In  den  meisten 
dieser  participien  wird  sowohl  von  Sjcegren  als  in  den  an- 
deren quellen  öfters  dt  anstatt  d  geschrieben.  Fr.  Müller, 
Oss.  Cj.  p.  3,  sieht  diese  Schreibung  »als  mittelform  zwischen 
»der  älteren  in  t  und  der  jüngsten  in  d  an«.  Wie  sollte 
aber  dt,  das  man  ja  gar  nicht  anders  als  t  aussprechen  kann, 
lautlich  eine  mittelform  zwischen  t  und  d  sein?!  Die  sache 
erklärt  sich  ganz  einfach  so,  dass  d  im  auslaute  hart  wie  t 
ausgesprochen  wird,  was  durch  die  Schreibung  dt  bezeichnet 
werden  soll.  Folgt  indessen,  wie  in  einigen  formen  des  prae- 
teriti,  ein  vocal,  so  tritt  der  weichere  laut  wieder  in  seine 
rechte,  wie  z.  b.  in  ejdt  —  cißi,  %uät  —  %undi. 

1.  dn ach  vocalen.  Wie  oben  ausgeführt,  fügen  die 
vocalisch  auslautenden  wurzeln  im  praesensstamme  ein  y-  an, 
das  nun  bei  antritt  des  suffixes  d  abgeworfen  wird,  und 
wird  d 

a)  an  die  reine  wurzel  gehängt: 

an-cay-  »ruhen«  ptc.  D.T.  an-cad. 

ssay-  »wachsen«  ptc.  T.  zad  Mt.  12,  1,  Mc.  2,  23  C,  vgl.  Np. 

zayam,  zadah  Ab.  zata  Skr.  gata. 
izay-  »bleiben«  ptc.  D.  izad  T.  zad. 
tay-  »schmelzen,  thauen«  ptc.  D.T.  fad. 
arinay-  (»bauen«),  ni^may-  D.  nj^may  T.  »rechnen«  ptc.  a- 

-tnaf  (sie)  Mt.  7,  25  Cor.  anvadt  ib.  Mz.;   nwnad  D.  nj- 

-mad  T.;  vgl.  Np.  a-mayam,  O-mädah,  nu-müyam,  nu-mü- 

dah  Ap.  Ormata  Ab.  mata. 
iray-  »sich  freuen«  —  ptc.  D.  irad  T.  rad. 
uay-  »laufen«  —  ptc.  T.  \iad  in  d.  praett.  Oruad  68,  23.  uad- 

-J5^j  Mc.  6,  33. 

Ausnahmsweise  bleibt  y  in: 
say-  »betrügen«  —  D.T  said. 
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In  den  beiden  folgenden  verben  ist  das  ä  der  wurzel 
im  praesensstamm  geschwunden,  tritt  aber  im  ptc.  pf.  wieder 
hervor : 

ist-  »stehen«  —  ptc.  D.  istadt  T.  stad,  vgl.  Np.  istam,  istadah, 

Ab.  Ap.  Y  gta. 
T.  a%s-  D.  a%sn-  »waschen«  —  ptc.  T.  a%sad  D.  a%snadt,  vgl. 

Ab.  y  gnä,  ptc.  fra~gnata,  Skr.  sna,  snata. 

b)  a  senkt  sich  zu  T.  $  D  e  in: 

iday-  (mit  den  praefixen  ba,  ra  »beginnen«)  praet.  T.  bai- 

dyita  65,  6,  raidy&ta  Mt.  5,  2,  D.  raidedton. 
armay-  »erbauen«  ptc.  T.  a-mjßUjfq  »gebäude«  Mt.  24,  1,  Cor. 

c)  wurzeln  auf  i: 

biy-  »winden,   flechten«  —  T.  s-bidta  66,  8,  s-bjdta  Mt.  21, 

33  G. 
liy-  »alvum  deponere«  —  T.  lifirta  63,  6,  vgl.  Np.  riyam,  rT- 

dah,  Ab.  irita. 

d)  wurzeln  auf  u; 

skuy-  »reissen«  —  T.  skud-toi  8,  39. 

%uy-  »nähen«  —  T.  ba-xud-ta  65,  12. 

yuy-  (mit  praefix  T.  iw  D.  yew  »vergehen«  v.  d.  zeit)  ptc. 
D.  yew-yud  T.  iw-yud. 

duy-  (mit  praefix  T.  ra  »irren«)  ptc.  D.  ra-dud  T.  rä-dyi, 
rfrdjd. 

buy-  (mit  praefix  am  »faulen«)  ptc.  D.  am-bud  T.  am-b$, 
vgl.  Hzv.  putaJc,  Pä.  püt,  Arm.  pout;  V  pü.  Anm.  Die 
beiden  letzteren  stamme  könnten  im  T.  auch  zu  denen 
auf  i  gerechnet  werden,  da  ihre  infinitive  rqdiin  (Cor., 
neben  rädutn  Sj.)  und  ambiin  lauten;  die  D.  infinitive 
raduyun  und  ambuyun  zeigen  jedoch,  dass  der  wurzel 
eigentlich  u  zukommt. 

u-  (stamm  des  verbi  subst.)  ptc.  T.  ud  D.  uodt  (unregel- 
mässig). ♦ 

qau-  »fehlen«  ptc.  T.  qud-i  61,  8.  103,  5. 

Tcau-  »weinen«  ptc.  T.  ßud-ta  Mt.  26,  75  C. 
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cau-  »gehen«  ptc.  T.  qfi,  cjflt  D.  cudt,  vgl.  Np,  §avam,  Sud, 

Pä.  Sudan  (inf.),  Ab.  süta. 
stau-  »loben«   ptc.  T.  styd  D.  studt,  vgl.  Np.  sitayam,  sitüd, 

Ab.  gtuta. 
fau-  »säen«  ptc.  T.  fyd  Mt.  13,  19. 
dau-  (mit  praefix  ar  »draufhetzen ,   antreiben«)   ptc.   ar-dyi 

Mt.  14,  8. 

2.  d  nach  nasalen.  Bei  den  stammen  auf  n-  und  iw- 
tritt  das  sufflx  des  ptc.  pf.  auf  zweifache  weise  an,  bald  mit 
beibehaltung,  bald  mit  ausfall  des  nasals.  Letztere  erschei- 
nung*  geht  wahrscheinlich  auf  den  umstand  zurück,  dass  im 
ossetischen,  besonders  im  Tag.  dialekte,  das  n  sich  gern  fol- 
gendem dentale  assimilirt,  worüber  s.  Sj.  Gr.  §  19  und 
Bullet.  VI  449.    Wir  haben  also  folgende  bildungen: 

a)  stamme  auf  n-;  a)  n  bleibt: 

San-  »machen«  —  HondD.T.  vom  zusammengesetzten  T.  aruqi- 
-Jcanin  »verkaufen«  findet  sich  das  ptc.  *cynd  mit  pala- 
talisirung  in  auaiöindaudaid  »würde  verkauft  werden« 
Mt.  26,  9  Cor. 

%uin-  »heissen,  nennen«  —  T.  %und-i  Cor.  %und-%  Mz.  Mt. 
4,   18. 

eön-  »wissen«  —  T.  synd  D.  zund. 

arinön-  »lehren«  —  T.  cHnynd  D.  a-mundt. 

un-  T.  win-  D.  »sehen«  —  T.  und  D.  urinät. 

z{n-  »scheinen«  —  T.  *jwcJ-j  79,  11. 

ß)  n  fallt  aus: 

Jean-  —  T.  nfcgqd  »verborgen«  Bukw.  22  (mit  erweichung  von 
H  zu  j,  wie  öfters,  z.  b.  fiuryfi  —  ä-gurgi  D.  Jcorun  — 
a-gorun). 

Xön-  »nennen,  rufen«  —  T.  *%ud  (praet.  %ud&oi  Mt.  10,  25) 
D.  %udt. 

skun D.  *skud  (praet.  ra-skut-ton  »ich  zerriss«). 

b)  ebenso  die  stamme  auf  m~,  a)  m  bleibt : 

/com-  »gehorchen«  —  T.  *£umd  (praet.  Jcumta  50,  9  barlcumdta 
73,  6  ha-Jcumta  Mt.  18,  30  C). 
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w-rtfm-  »hindern,  zurückhalten«  —  T.  *ywqmd  (praet.  /bwf- 

-rqmta  97,  25;  neben  u-rqdta). 
dim-  T.  dum-  D.   »wehen«  —  T.  *dpnd  D.   *dund  in  den 

praett.  T.  ar-dpnd-toi  Mt.  7,  25  Mz.  ra-dpnd-toi  ib.  C. 

D.  duntton. 

ß)  m  fallt  aus: 

fta#t-  »schlagen«  —  D.  T.  nad,  nadt. 

u-röm T.R.D.   *rqd  in  den  praett.  uradta  Mt.  3,  14  Mz. 

urqdta  ib  C,  R.  wratcm,  D.  uratton  (vgl.  «). 

3.  d  nach  liquiden. 

a)  stamme  auf  r: 

ör-  T.  yer-  D:  »finden,  gebären«  —  T.  *ard  in  den  praett. 

ardtoi  Mt.  26,  60  C.  s-s-artoi  85,  7  s-s-ardtai  47,  3.  D. 

irfton. 
skar-  »jagen,  treiben«  —  T.  *skqrd  in  den  praett.  barskarta 

101,  5  rchsharta  101,  6. 
%ar~  T.  flw*-  D.    »essen«    —   T.   *%ord,   D.  *%oard  in   den 

praett.  T.  jordfoi  Mt.   12,  1   fa-cai-xorta  97,  26  D.  af- 

-%oartton;  daneben  T.  *%q/rd  in  qf-%qrd  »beleidigt«.   Vgl. 

Np.  %jw-am,  %jwrd,  Pä.  qardan,  Ab.  qareta. 
car-  »leben«  —  card  D.T.   Vgl.  Ab.  öareta  fem.  »rennbahn« 

hzv.  vecartan  (}/"  öcur  »gehen«  -f-  vi)  »sterben«. 
zar-  »singen«   —  T.   *mrd   im   praet.   1.  pl.  gardfatarn  Mt. 

11,  17  Mz.  (C.  hat  an  dieser  stelle  mryiystqm  mit  binde- 

vocal). 
zar-  »wachsen«  —  T.   *mrd  in   den    praett.    s-qw-zqrdtqn 

Bukw.  15,  s-qw-jsqrdi  Mt.  1,  20  C. 
stqr~  »lecken«  —  T.  *stqrd  praett.  O-stqria  63,  4. 
far~  »treiben«  —  T.  fard  Bukw.  17  D.  an-firun,  andirtton; 

fard. 
dar-  »halten«  —  *dard  T.D.  in  T.  dardta  Mt.  3,  4  C.  darta 

Mc.  1,  6  C.  D.  lardard.    Vgl.  Ab.  dareta. 
nar-  »donnern«  —  D.  *nard  im  praett.  ninnartei  (mit  praefix 

ni  und  Verdoppelung  des  anlauts  danach,    s.  Mel.  As. 

V  3). 
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mar-  »tödten«  —  T.D.  mard,  vgl.  Ab.  mereta  »gestorben«, 
mareta  »sterblicher,  mensch«,  Hzv.  mart  Np.,  Baluci, 
Arm.  mard  »mensch«,  Np.  mnrd  »starb«. 

a-trar-  »legen«  —  T.  award,  qwqrd  Mt.  28,  8  D.T.  awardt 
D.  cur-arward. 

eyar-  (Sj.  schreibt  syor\n,  also  kann  s,  z  möglicherweise  praefix 
sein,  obgleich  mir  kein  simplex  yor-  begegnet  ist)  »lau- 
fen« —  T.  *zyord~  in  den  praett.  arzyortoi  Mt.  28,  8. 
qr-ba-zyorta  75,  2  ar-ba-zyorta  Mt.  27,  48  Mz. 

fa-bor-  »ergreifen«  —  D.  *la-burd  praett.  laburtton. 

a-kur-  »schlagen,  stossen«  —  T.  >hurd  in  den  praett.  O-kurta 
102,  12  bäkwrta  76,  18. 

Icur-  T.  ßor-  D.  »bitten«  —  T.D.  *Burd  in  den  praett.  T. 
Jcurdta  Mt.  8,  5  Mz.  Icurta  ib.  C.  a-gurdta  Mt.  26,  16  C. 
D.  Orgurtton. 

tgur-  »geboren  werden«  —  T.  gurd  Mt.  11,  11  G.  gurd  ib. 
Mz.  ra-igurd  100,  1  D.  praet.  gurdtqn. 

*;ur-  T.  501*-  D.  »reden«  —  T.  gyrd  D.  gurd 

sur-  T.  sor-  D.   »treiben«  T.  spät  ML   5,   10  G.    D.   *surd 

praett  surdton. 

• 

b)  stamme  auf  l: 

q<ü-  »stolz  sein«,  mit  praefix  am  »meinen«  —  T.  *qald  in 
den  praett.  qn~qqltai  95,  9  qn-qqltoi  Mc.  6,  49. 

Jcal-  »fallen,  fliessen;  giessen  etc.«  —  T.D.  Icald  in  den  praett. 
T.  Mdl  Mt.  8,  24  Mz.  Mtai  Mc.  3,  10  C.  a-ßaläton 
Mt.  25,  26  C. 

%oKr  »brechen,  lösen«  —  T.  %qld  Mt.  16,  19  G.  $-x<dd  Mt. 
18,  18  Mz. 

$al-  »frieren«  (impers.)  —  T.  D.  sald.  Vgl.  Ab.  gareta,  Np. 
sard  »kalt«. 

atc^nalr  »berühren«  —  T.  *ncdd  in  den  praett.  qw~nqldta 
Mt.  14,  36  C.  few-nqlta  Mt.  26,  31  G. 

6aJ-,  mit  praefix  am  »begegnen«;  impers.  »sich  geziemen«  — 
T.D.  *bald  in  den  praett.  T.  s-qm-bqld-i  83,  1.  Mt.  28,  9 
C.  s-am-bcdd-i  ib.  Mz.  D.  ptc.  s-am-bald. 
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T.  ziL  D.  zel-  »sich  drehen«  —  T:  zild,  *z#d  im  praet  z#d-i 
Mt.  4,  23  D.  zildt. 

fü-  »schütteln«  —  T.  *fjfd  im  praet.  t{ldtoi   Mt.  27,  39  Mz. 

angicid-  D.  »kauen«  —  praet.  angwilüon. 

foU  D.  mit  praefix  ar-  »gewinnen«  —  *ftdd  im  praett.  ar- 
-fiüUton. 

gxd-  mit  praefix  n\  »untergehen«  (v.  d.  sonne)  —  T.  *gtdd 
im  praet.  interruptum  qr-cqi-ny-guld  86,  1.  fq-cqi-n^guld 
97,  24. 

tuL  »sich  drehen;  rollen«  —  T.  *tild  in  den  praett.  a-t\ldri 
46,  8  ba-qid4a  Mt.  27,  60  Mz. 

fcwZ-  mit  praefix  am-  »gewinnen«  —  T.  *6j7d  im  praet.  r-am- 
bild~ta  Mt.  25,  17  Mz.  Der  stamm  mal-  in  D.  mäfan 
T.  mälyn  R.  nwiZm  »sterben«  bildet  sein  particip  wie  das 
verwandte  D.  marun  T.  marin  R.  marin  »tödten«  von 
der  ursprünglichen  wurzel  mar:  D.T.R.  mard  in  den 
praett.  T.  a^nardri  49,  15  Mt.  9,  24  fq-mgrdrysti  103,  4 
D.  tnard-tan. 

An  alle  übrigen,  ausgenommen  einige  wenige,  deren 
particip  mit  dem  bindevocal  gebildet  wird,  tritt  das  suffix  t 
an,  und  zwar  grösstenteils  unmittelbar,  theils  wird  zwischen 
den  stamm  und  das  suffix  ein  8  eingeschoben. 

A.  das  suffix  t  tritt  unmittelbar  an  die  wurzel. 

Dabei  wird  das  auch  im  Np.  und  in  den  älteren  sprachen 
herrschende  lautgesetz  beobachtet,  dass  vor  t 

gutturale  und  palatale  (wozu  im  Oss.  auch  c,  5  ihrer  ent- 
stehung  aus  c,  )  gemäss  zu  rechnen  sind)  in  %  übergehen, 

dentale  in  s  (mit  wenigen  ausnahmen),  und 

labiale  in  f;  hier  bleibt  im  Ab.  p,  im  Pä.  und  Np.  aber 
steht  f. 

Doch  erleiden  die  so  entstandenen  plcc.  auf  %t,  st,  ft 
öfters  eine  herabsetzung  dieser  lautgruppen  zu  yd,  zd  (bei 
stammen  auf  z)  und  wd,  als  deren  Vorbilder  schon  Ab.  ptcc. 
wie  u%da  neben  aojta  von  vad,  ubda  von  vap,  Skr.  upta  und 
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vielleicht  auch  verezda  von  varez  gelten  können.  S.  Sp.  Ab. 
Gr.  §  236.  Wir  haben  also  in  solchem  falle  nicht  etwa 
suffigierung  des  oben  besprochenen  d  anzunehmen,  denn  es 
finden  sich  bei  mehreren  verben  beide  formen,  die  harte  und 
die  erweichte,  neben  einander.    S.  Sj.  Gr.  p.  137  anm. 

1.  t  nach  gutturalen: 

*«X-  »graben«  —  T.D.  ka%t,  praet.    T.  s-ka%ta  Mt.  27,  60  G. 

fa%-  »fliegen«  —  T.  *ta%t  in  den  praett.  a-fa%t-i  50,  1.  qr- 
(affr\si\  69,  14.,  mit  erweichung  des  t:  ar-fa%d-{sti  Mt. 
13,  4  C.  fq-faxt^stp  49,  15. 

da%-  mit  den  praefixen  fa  -f-  oX  »umwenden«,  mit  s-  »um- 
kehren« —  T.D.  *da%t  in  den  praett.  T.  ny-ffql-da%t-i 
69,  4,  ra-2-dq,%t  44,  6  D.  z-da%t. 

to%-  »schelten«  —  D.  Huyt  in  praett.  tuytqn. 

bo%-  mit  praefix  am  »sich  brüsten«  —  D.  *bo%t  im  praet. 
em-bo%ton. 

fu%~  »wickeln«  —  T.  Hytf  in  den  praett.  ba-tixta  Mt.  29,  59 
Mz.  hartyxdta  ib.  C.;  tyidon  30  nr.  6  mit  erweichung. 

izqrx-  »sich  ergetzen«  —  D.  Hzaryt  im  praet.  izarftton. 

zay-  T.  $ay-  D.  »sagen«  —  T.  za%t,  zayt,  zayd  D.  $a%t,  gayd 
R.  praet.  zayton. 

stiy-  »stehlen«  —  R.  stiyd,  praet.  stiyton. 

2.  t  nach  <palatalen: 

fic-  T.D.  f{c-  T.  fic-  R.  »kochen«  —  T.  *fyt  R.  *fixt  in  d. 
praett.  T.  s-ffat-i  74,  12  R.  ft%ton;  vgl.  Np.  paz,  puxt, 
Ab.  Skr.  Y  paK. 

Xinc-  »zahlen«  —  T.  %jyd  Mt.  10,  30.  G.  Mz.  praet.  XU*0* 
Mt.  14,  5  G.  Mz.  (D.  dagegen  jpnst  von  jiwcun). 

sag-  mit  n\  »hineinstecken,  stecken  bleiben«  —  T.  *saxt  im 
praet.  n%*$axta  78,  1.  Mt.  15,  13  G.  ny-safta  ib.  Mz. 
n$*sayd-i  93,  3  mit  erweichung. 

&&*>->  UQS'  »lassen«  T.  —  warf;  Wfd  Mt.  19,  9  D.  waxt, 
toayd.  • 

Beitrüge  z.  vgl.  spracht  VI II.  1.  5 
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%-  D.  lieg-  »fliehen«  —  T.  lytf,  fyt,  fyd  D.  U%t,  leyt,  leyd, 
vgl.  Np.  gunrez,  -re%t,  Skr.  rikta  Y  r^- 

s%-  D.  sog-  R.  suj-  »brennen«  —  T.  sfrd,  praet.  syito* 
R.  si%Um  D.  soj*,  Söy<,  soyd;  vgl.  Np.  s&e,  sox*">  Ab-  tti**" 
£f*xfez  von  y  £<*#. 

wwj-  D.  trinj-  mit  praefix  a  »hängen«  —  T.  aruyd,  praet. 
a-uxton  S.  a-wfyd  D.  a-w?ex£,  a-«tey£,  o-wayd-  vgl.  Np.  0- 
-vet,  -ve%t,  Ab.  hu-nwiyta  von  V  v^- 

£gnj-  »anheften«  —  T.  {{yd  Bukw.  21  praet.  aif^ta  Mt.  3,  5 
Mz.  haiiffdat  57,  7,  d. 

Ausnahmsweise  geht  e  in  s  über  in: 

%ac-  D.  %oc-  »halten«  —  T.  %q$t  D.  %ost,  praet.  x^^w  (T. 
praet.  mit  bindevocal). 

%inc-  »rechnen«  —  D.  %inst,  praet.  %inston  (T.  regelmässig, 
siehe  oben). 

Ausnahmsweise  bleibt  j  in; 
gcdg-  »werfen«  —  D.  gal$t,  galtst. 

3.  t  nach  dentalen. 

Ms-  »sehen«  —  T.D.  Hast. 

tas-  »sich  biegen«  —  S.  tost. 

das-  »rasieren«,  mit  ar-  »verschneiden«  T.  qr-djpt  Mt.  19, 12. 

las-  »schleppen,  ziehen«  —  T.D.R.  last. 

was-  mit  den  praefixen  fa-al  »hervorziehen«  —  T.  *wast  im 

praet.  fel-wasta  45,  5.  Mt.  26,  51  G.  fd-was&a  ib.  Mz. 
%s-  D.  yes-  »nehmen«  —  T.  Ist  D.  yest. 
dts-  D.  dies T.  *d\st  D.  *dist  in  den  praett.  T.  s-fql-dista 

»schuf«  Mt.  19,  4  G.  D.  aw-diston  »ich  zeigte« ;  vgl.  Skr. 

diSta  von  |/"  dig . 
uns-  D.  wies-  mit  praefix  oZ  »spinnen«  —  praet.  T.  al-wjpton. 

D.  al-wtston. 
quss-  D.  yoes-  »hören«  —  T.  qust,  praet.  qust-i  Mt.  17,  5  C. 

D.  ywstf,  vgl.  Ab.  güsta  von  ^  güS. 
kus-  mit  praefix  am  »erzittefn«  —  T.  *kust  in  an-kust  Mt 
i1  11,  7  Mz.  s-an-kust4  Mt..27,  51  C. 
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Bus-  D.  Sös-  »arbeiten«  —  T.D.  *ßust  praet.  Huston. 

tis-  mit  praefix  n\  »hineinstecken«  —   T.  ty$t  im  praet  wj- 

-ttystoi  67,  1. 
%ass-  »tragen«  —  T.D.  %ast  R.  praet.  %aston. 

%uss-  D.  xoss~  »schlafen«  —  T.  #«$£   D.  %ost  praet.    %ustqn 
(T.  praet.  mit  bindevocal). 

/gss-  D.  finss-  »schreiben«  —  T.  fyst  D.  finst;  vgl.  Np.  ni- 
^vis,   ni-vi§t,   Ap.  parte,  ni-pista,  inf.  ni~pistanaiy  von 

ags-  »schiessen«  —  T.D.  a^  R.  praet.  fe%shm. 

a%s-  »fangen«  —  T.  a%st  Mc.  1,  23. 

$a%s-  mit  praefix  /a  »befehlen«  —  T.  *5Qxst  in  dem  praet. 
fgr5Q>%sta  Mc.  7,  36. 

ba%s-  mit  praefix  am  »verbergen«  —  T.  qm-bq%st  Mt.  13,  44 
C.  am-  ba%st  ib.  Mz. 

ma%s-   mit   den   praefixen  T.  wj  und  D.  ri  »verbergen«  — 

T.D.  *maxst   in    T.  ni-tnqxst  Mt.  13,  35    D.  praet.  ri- 

ma%ston. 
tars-  »fürchten«  —  T.D.  farst;  vgl.  Ab.  targta  von  y  tareg, 

Ap.  fcwf. 
fars-  »fragen«  —  T.  *farst  im  praet.  farsta  99,  11.    ML  2, 

4  G.  Mz. ;  vgl.  Ab.  parsta  von  y  pareg. 

cafs-  »brennen«  —  D.  cafst. 

qaz-  D.  ydz-  »spielen«  —  T.  qast,  qazt  D.  yast  praet.  ydr 
ston  R.  qazton  (T.  praet.  mit  bindevocal). 

raz-  »richten<  —  T.  *rast  in  ewast  9  no  53  O-rast  31  no  17; 
vgl.  Ab.  rasta,  rasta  von  y  raz. 

(i)rqz-  »wachsen«  —  T.  rqzt  D.  irqzt. 

nuaz-  (in  den  compositis  -naz-)  D.  Aoaz-  »trinken«  —  T.  *nuast 
im  praet.  nuastoi  Mt.  24,  38  C.  nmztoi  ib.  Mz.,  in  den 
compp.  *n{sty  praet.  Orn{$ta  82,  10.  95,  3  D.  praet. 
üoaston. 

iwaz-  mit  den  praefixen  a  und  6a  »ausstrecken«  —  T.  Hwast 
in  den  praett.  aiwqsta  Mt.  12,  13  G.  aiwazta  ib.  Mz. 
baiwasta  Bukw.  26. 

5* 
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irwqz-  (ir  praefix?)  »sich  retten«  —  T.D.R.  *vrwast  in  T.D. 
ferwqst;  T.  ferwast  Mc.  13,  13.  Mz.  R.  sarwast. 

yiez-  »berühren«  —  D.  yist  im  praet.  yiston. 

qiz-  mit  praefix  am  »gähren«  —  T.  qn~qyst  Mt.  26,  17  s-qn- 
-qist-aid  Mt.  13,  33  G. 

%iz-  D.  %ez-  »vorübergehen«  —  T.  %{st  D.  %est;  vgl.  Np.  %ez, 

%äst,  Ab.  Y  W*- 
rlz~  r%z-  »zittern«  —  T.  *r%st  in  den  praett.  rystysty  Mc.  10, 

32  C.  rysst-istii  Mc.  16,  8  G.  Mz. 

baz-,  bqzz-   D.  baz-  »taugen«  —  T.  bqzd  D.  bazd  (mit  er- 
weichung)  praet.  T.  bqztqn  D.  baztqn. 

fanz-  »reizen«  —  D.  *fanst   im  praet.  fanston  oder  fanzton. 

uarz-  »lieben«  —  T.  *uarst  im  praet.  uarston  15,  4. 

yit-  D.  yet-  mit  praefix  dl  »schelten,  verfluchen«  —  T.  ql- 
yyst  Mt.  25,  41.  D.  praet.  al-yiston. 

tmt-  D.  wet-  mit  praefix  ar  »schicken«  —  T.  artest  Mt.  15 

24  D.  arwist. 

satt-  »brechen«  —  D.T.  säst  Bukw.  15. 

batt-  »binden«  —    D.T.  bast  Mt.  3,    4    R.  praet.  babaston; 
vgl.  Np.  band,  bast,  Ab.  Ap.  bagta  von  y  band. 

sad-  mit  praefix  aw  »sättigen«  —  T.  awsqst,  bawsast  Mt.  5,  6 
Mz.  D.  praet.  afsaston. 

fad-  »spalten«  —  D.  fast. 

fid-  D.  fed-  »bezahlen«  —   T.  fist,  praet.  ba-fjst-atd  Mt.  18, 

25  G.  D.  fest. 

smüd-  D.  smöt-  »riechen«  —  D.  *snutst  praet.  stnustan. 

gqrd-  »benagen«    —  T.  garst   in   den   praett.  gqrsta   63,  4 
baigqrsta  63,  5. 

sard-  »salben«  —  T.D.  *sarst  in  den  praett.  T.  sarstoi  Mc. 
6,  13  G.  Mz.  D.  sarston. 

uord-  mit  praefix  a  »bewachen«  —  D.  *uarst,  praet.  a^uar- 

ston. 
gawd-  mit  praefix  ar  »schneiden«,  »schlachten«  —  T.  argqwst 

Mt.  22,  4  C.  argawst  ib.  Mz. 
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Ausnahmsweise  erhält  sich  der  dental  vor  t  in: 

lad-  »sitzen«  —  TD.  ladt. 

std-  »rufen«  —  T.  slät,  praet.  ar-sftdt%  Mt.   10,  1  Mz.  a-sidti 

Mt.  20,  17  C.  ba-sylti  Mc.  3,  13  C. 
Xfid-  D.  %od-  »lachen«  —  T.D.  %uät. 
cayd-   »schlagen«  —  T.  *ca%t  in   den    praett.  ca%toi  Mc.  4, 

37  C.  fa-ca%ta  50,  2. 

Zu  den  ausnahmen  gehört  auch  T.  dqdt-  R.  dat-  »geben« 
(vgl.  Ab.  dafh\  das  sein  ptc.  T.  rard  (Mc.  9,  31  Mz.  Mc.  14, 
21  C.)  von  radt-  bildet.  Der  stamm  radt-  selbst,  deucht 
mich,  ist  aus  ra-dadt  zusammengezogen,  und  das  zweite  r 
des  ptc.  muss  wohl  aus  dem  in  vielen  sprachen  erscheinen- 
den Übergang  eines  dentals  in  r  —  hier  des  dt  von  radt  — 
erklärt  werden.  Im  praett.  radton  ist  das  r  wieder  geschwun- 
den; vgl.  Sj.  Gr.  §  109. 

4.  t  nach  labialen: 

ßaf-  »tanzen«  —  D.  *Jcaft  im  praet.  Rafton. 

saf-  »verlieren,  verloren  gehen«  —  T.  saß  Mt.  24,  39  Mz. 

sqft  Mt  26,  8  G.  D.  praet.  saf  ton;  mit  erweichung  T.D. 

fe-sawd. 
yaf-  »erreichen«  —  T.  *yaft  in  den  praett.  bai^yqfta  65,  6 

qr-bai^yqfta  83,  9.    Vgl.  Np.  yflft,  yaft,  Pä.  inf.  ayaftan, 

und  Justi  s.  v.  ap. 
sarf-   »wischen,  fegen«  —  T.D.  *sarft  in  den  praett.  T.  ng- 

-ssarfta  95,  1  D.  sarfton. 
caw-,  caf-  R.  iaf-  »schlagen«  —  T.  caft  praet.  nfrcafta  Mt. 

26,  68  Mz.  nfrfgafta  ib.  C.   R.  caft,  praet.  ni-Qawta,  S. 

in  Voc.  Comp.  no.  230  praet  tawta. 
dato-    »stehlen«   —    T.  *daft,   erweicht   in   den   praett  rar 

-dawäta  65,  13  ardawtoi  Mt.  28,  13;  vgl.  Ab.  dapta  von 

V  dab. 
ßeto-  mit  praefix  cd  »drücken«  —  D.  *Refl  praet  alUefton. 
Ito-  D.  ylw-  »ändern,  wechseln«  —  T.  *ifi  erweicht  in  den 

praett   arZwta  Mt.  17,  2  C.    ba-iwtaf  Mc.  7,  13  G.    D. 

*yifl,  praet  bairyifton. 
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tlw-  D.  tew-,  tiew-  mit  praefix  ar  »leuchten,  schimmern«  — 
T.  erweicht  fer-t\wd  Mt.  24,  27.  rar-tiwta  55,  1  b.  D. 
praet.  ar-tifUm. 

Rüuh  »beten«  —  T.  erweicht  Jcuwd,  praett.  fcuwdia  ML  20, 
20  C.  s-kuwta  74,  2.  n^JUcuwta  79,  8. 

dlw-  mit  wj  -f~  ra  »zerreissen«  —  T.  *dj/£  erweicht  im  praet. 
np-rrq-diwta  77,  2. 

B.  Zwischen  das  suffix  t  und  die  wurzel  tritt  s.  Dies 
findet  statt  nur  bei  stammen  auf  r-  und  einem  einzigen  auf 
y-.  Im  Np.  hätten  wir  eine  analoge  erscheinung  bei  einigen 
stammen  auf  r  und  l,  deren  infinitiv  auf  -Stan  ausgeht,  wenn 
dieses  §  aus  rs  entstanden,  was  jedoch  fraglich.  Auch  können 
wir  nicht  entscheiden,  ob  vom  oss.  %oy-  ptc.  %ost,  analog  Np. 
bildungen  wie  jüy,  just  (eher  von  der  Ab.  \~  <fad  als  von 
yäg),  röy,  rast  (Ab.  V  rud  Pä.  praes.  röded)  die  wurzel  ur- 
sprünglich auf  einen  dental  ausgieng.  Kurz,  wie  dies  st  auch 
zu  erklären  sei,  im  Oss.  bilden  ihr  ptc.  damit  die  folgenden 
verba: 

X<*y-  D.  %oay-  »stossen«  —  T.  %ost  D.  jpast. 

zar-  mit  praefix  aw  »erwählen«  —  T.  qw-zqrst  96,  8.  Mt. 
22,  14  G. 

appar-  oder  apbar-  »werfen«  T.  apparst,  praet.  apbarsta  70, 
8.  Mt.  27,  5  C. 

mar-  mit  praefix  la  »auspressen«  —  D.T.  lamarst. 

uar-  D.  yttar-  »theilen«  —  T.  uorst,  praet.  uorston;  uqrstoi 
Mt.  27,  35  C.  D.  yurst,  praet.  ywrston. 

bar-  »tragen«,  mit  praefix  am-  »begreifen«  —  T.  barst  Mt. 
12,  32.  Mc.  4,  24.  ambqrst;  vgl.  Np.  am-bar,  am-bast 
(aber  mit  der  bedeutung  »füllen«).    Vgl.  s.  53. 

Wenden  wir  uns  endlich  zu  den  participialstämmen, 
welche  mit  dem  bindevocal  gebildet  werden.  Dieser  ist  D.  u 
T.  |  R.  i,  wonach  das  participialsufflx  in  d  erweicht  ist.  Die 
so  entstandenen  formen  auf  D.  ud  T.  jfl  R.  id  können  jedoch 
in  bezug  auf  den  bindevocal  nicht  mit  dem  Np.particip  auf 
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%äah  verglichen  werden,  da  dessen  t  auf  das  aya  der  soge- 
genannten X.  classe  zurückzuführen  ist,  das  D.  u  aber  be- 
weist, dass  von  einem  ursprünglichen  i-laute,  worauf  T.  $ 
R.  i  hinzudeuten  scheinen,  nicht  die  rede  sein  kann.  Somit 
müssen  wir  die  entstehung  des  bindevocals  noch  im  unklaren 
lassen,  denn  auch  die  merkwürdige  T.  3.  sg.  praet.  conj. 
bauqnda-daid  83,  7  statt  bauqndydaid  von  ba-uondpi  > vertrauen, 
wagen«  möchte  ich  eher  in  bauqnd  -  adaid  theilen  nach  der 
analogie  von  D.  fand  adtaide  (Sj.  p.  183),  und  in  a-daid  eine 
(zwar  im  T.  sonst  nicht  zu  belegende)  form  des  hilfszeit- 
worts  sehen,  als  a  für  die  zufallig  erhaltene  ältere  form  des 
bindevocals  nehmen. 

Der  aufzählung  der  bekannten  participia  dieser  bildung 
muss  noch  zweierlei  vorausgeschickt  werden. 

Zum  ersten  ist  schon  oben  bemerkt  worden,  dass  einige 
T.  verba  ihr  ptc.  perf.  zwar  ohne  bindevocal  bilden,  ihr 
praeteritum  dagegen  auf  einen  bindevocalischen  participial- 
stamm  zurückgeht.  Hieher  gehören:  uar-  »regnen«  %ac-9  qaz-, 
%uss-.  Zum  anderen  sei  die  kürzung  erwähnt,  welcher  die 
ptcc.  der  beiden  (wohl  verwandten)  stamme  fand-  und  uandr 
oder  uond-  unterliegen,  indem  der  bindevocal  wieder  ausge- 
stossen  Wird,  und  -ndd  zu  -nd  zusammenschmilzt,  so  dass  der 
participial  -  stamm  dem  praesens -stamm  ganz  gleichlautend 
wird. 

Anm.  Auf  dieselbe  weise  —  ausstossung  des  binde- 
vocals und  assimilation  —  will  Sjoegren  p.  139  anm. 
das  ptc.  T.  %qst  D.  %ost  von  %qc-  D.  %oo-  (s.  oben 
A.  2)  erklärt  haben,  aus  %aejfU  D.  %ocwdty  statt  %qct 
D.  %oct. 

Bindevocalische  ptcc.  oder  ptc-stämme  finden  sich  von 
folgenden  verbis: 

qau-  »nöthig  sein«  —  T.  *qaivy£  im   praet.   qawydi   45,  3. 
57,  8  c.  neben  qudi  61,  8.  103,  5. 

zcur-  »singen«  —  T.  *zanryl,  im  praet.  zaryfystam  Mt.  11,  17 
C.  neben  mrdptam  ib.  Mz. 
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uar-  »regnen«  —  T.  *uGr$d  in  den  praett.  uaryii  101,  10. 
qr-uarjfii  79,  12.  R.  waridi;  neben  ptc.  D.T.  uard,  praei 
uardi  D.  uardta  Sj.  p.  184. 

%ac-  »halten«  —  T.  *%acjd  in  den  praett.  %qcjfitan  Sj.,  fa- 
XQcjfi  45,  4  neben  dem  ptc.  %qst  und  D.  %ost,  %ostqn 
(vgl.  oben  die  anm.). 

uas-  »krähen,  flöten«  —  T.  *uasyl  in  den  praett.  uasyiistqm 
Mt.  11,  17  C.  s-uasydi  Mt.  26,  74  G.  s-wasjßi  ib.  Mz. 

mis-  mit  den  praefixen  ar-a  »sich  erinnern«  —  T.  *wt$sgd  im 
praet.  qrq-mjpyli  Mt.  26,  75  G.  ararmisyii  ib.  Mz. 

g&e-  »spielen«  —  T.  *qäzyd  im  praet.  qäzidtqn  neben  dem 
ptc.  gas£,  D.  Yast>  D.  yäston  (vgl.  A,  3). 

Xo£-  »die  ehe  brechen«  —  T.  *%afjß  im  praet.  fg^xqfyii  Mt 
5,  28  G. 

Jcäf-  »tanzen«  —  T.  *Jcäfyd  im  praet.  Icafyii  Mt.  14,  6.  D. 
dagegen  leafton. 

u-laf-  »hauchen,  athmen«,  mit  praefix  nj  »seufzen«  —  T. 
*ulafyd  im  praet.  ny^ilqfjßi  Mc.  7,  34  C.  / 

%uss-  »schlafen«  —  T.  *xwssjd  im  praet.  %ussyltqn  Sj.,  %us- 
sjfii  Mt.  8,  24  C.  %usyöli  ib.  Mz.,  aber  ptc.  %ust  D.  xasf, 
xustqn. 

um-  »glauben«  —  T.  *urnyd  in  den  praett.  urnydta  82,  7. 
Mt.  8,  13  G.  bchurnyötta  82,  4.  ba-umjdta  Mt.  21,  25  Mz. 

/awd-  »gelüsten«  —  T.  fqndyd  D.  fqndud,  contrahiert  T.D. 
fand,  R.  praet.  fandton  (sie!)  praet.  T.  fqndydi  D.  /imd 

wmd-,  wand-  »trauen,  wagen«  —  T.  *uondyd,  *uqndyd  in  den 
praett.  uqnd{di  Mt.  8,  28  C.  uondidl  ib.  Mz.  fta-ttondg<Z}$£} 
Mt.  21,  32  C.  CHAondydtqn.  Gekürzt  D.T.  a-uond  praet. 
D.  cwumdtan.  auwanttan  T.  ba-uand-adaid  83.  7. 

Bemerkenswerth  ist  das  doppelte  participialsuffix  im  T. 
zind-jd-tqn  (Sj.  p.  142)  von  zön-  »wissen«,  woneben  auch 
die  regelmässigen  formen  T.  zind-tqn,  zydton  D.  zudton  von 
dem  ptc.  T.  zjpul  D.  zund  angeführt  werden.    In  den  texten 
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habe  ich  bloss  beispiele  für  die  form  tj/tton  gefunden:  zycUa 
67,  4.  Mt.  1,  25.  ba-z{dta  66,  1.  Mt.  2,  7. 

Somit  hätten  wir  alle  formen  des  ptc.  pf.  im  oss.  be- 
trachtet, und  es  bleibt  nur  übrig  darauf  hinzuweisen,  dass 
bei  einer  vergleichung  der  oss.  ptcc.  von  bekannten  wurzeln 
mit  den  ptcc.  von  denselben  wurzeln  in  den  älteren  sprachen 
sich  zwei  bildungsweisen  verfolgen  lassen. 

Die  eine  —  und  das  ist  die  ursprünglichere  —  weise 
bildet  das  ptc.  direct  von  der  wurzel,  wenn  diese  gleich  im 
praesensstamme  verschiedene  zusätze  erhalten  oder  auch  eine 
einbusse  erlitten  hat.    Man  vergleiche: 

prsst.  ptc.  Altbaktr.  Np. 


zay- 

zad 

eata 

zäd 

may-    v 

-tnad 

mata 

-tnad 

cai*- 

cyi  D.  cudt 

Süta 

Sud 

stau- 

styi  D.  Stadt 

gtuta 

sitüd 

batt-  (aus  band) 

bast 

bagta 

bast 

ist- 

stad  D.  istad 

Y  Qta 

istad 

a%s-  D. 

a%sn- 

axsäd  D.  a%mad 

gnata 

u.  s.  w 

Die  andere,  neuere  bildung  dagegen  behält  auch  hier 
die  eigentlich  den  praesensstamm  bildenden  elemente  bei; 
zum  beispiel: 

San-  (aus  ]/*  kar  -f-  nu)  ptc.  /Sand,  dagegen  im  Np.  kard 
Ab.  kareta  Ap.  karta.  Auch  im  Pehlewi  richtiger  kartanü 
statt  kantann  zu  lesen. 

mön-  (aus  Y~  ma  -f-  na)  ptc.  a-mind  D.  a-mundt. 

D.  finss-  (aus  y  pis  mit  infix  n(a)  der  VII.  cl.)  ptc.  D.  finst, 
dagegen  Np.  ni-vi§t  Ap^  ni-pista. 

um-  (aus  y  var  -\-  na  oder  nu)  ptc.  urnjd,  Ab.  dagegen 
vereta. 

Leider  lassen  sich  nur  nicht  alle  ptcc.  nach  diesen  beiden 
classen  anordnen,  da  die  meisten  oss.  verba  sich  nicht  auf 
ältere  wurzeln  zurückführen  lassen. 
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Nach  betrachtung  der  beiden  stamme,  auf  denen  das 
ganze  System  der  oss.  conjugation  beruht,  können  wir  zur 
eigentlichen  flexion  übergehen,  und  handeln  zuvörderst  über 

die  personalsuffixa. 

Auch  hier  zeigt  sich  der  innige  Zusammenhang  des  oss. 
mit  den  stammverwandten  sprachen,  zugleich  aber  auch 
manche  eigenthümlichkeit,  zu  deren  erklärung  wir  glauben 
folgende  lautgesetze  aufstellen  zu  dürfen,  die  durch  ihr  vor- 
kommen auch  bei  anderen  redetheilen  und  in  mehreren  der 
verwandten  sprachen  genügend  gesichert  erscheinen. 

1.  Altes  t  wird  f;  steht  es  aber  im  auslaute  nach  vo- 
calen,  so  verflüchtigt  es  sich  entweder  ganz  oder  geht  in 
i  über. 

2.  f  zwischen  voealen  wird  gern  in  d  erweicht,  wie  Je 
im  selben  falle  zu  g.  Vgl.  für  letzteres  Hurin  —  agurm, 
Jeanen  —  njgqnpi. 

3.  Auslautendes  m  musste  in  einer  älteren  periode  zu  n 
werden.  Dies  gesetz  blieb  im  D.  in  kraft,  auch  wenn  später 
durch  abfall  von  endvocalen  ein  diesen  vorhergehendes  m  in 
den  auslaut  trat;  im  T.  und  S.  dagegen  erhält  sich  tn  in 
letzterem  falle. 

Die  personalendungen  sind  nun  die  folgenden: 

Erste  person. 

Im  sg.  ist  ihr  kennzeichen  in  allen  drei  mundarten 
n,  lautgesetzlich  aus  älterem  w,  das  sich  im  Armen.,  Np.  und 
dessen  dialekten  findet. 

Im  pl.  bieten  T.  und  S.  m,"  D.  aber  w.  Wenden  wir 
hier  unser  drittes  lautgesetz  an,  so  ergibt  sich,  .dass  das  alt- 
eranische  pluralsuffix  mahi  zu  nva  verkürzt  sich  viel  längere 
zeit  mit  auslautendem  vocal  erhalten  hat,  wie  ja  auch  in  der 
Np.  prosodie.  Z.  b.  kuntm  als  ^  -  ^  gilt ;  und  bekanntlich  ist 
der  sogenannte  prosodische  vocal  im  Np.  Überbleibsel  eines 
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früheren  vollen  vocallautes.  Beide  oss.  suffixa  weisen  also 
auf  ein  älteres  rog  (mit  g  bezeichnen  wir  einen  nicht  näher 
bestimmbaren  vocallaut). 

Zweite  person. 

Im  sg.  treffen  wir  zwei  suffixe,  s  und  i,  die  beide  auf 
urspr.  si  zurückführen.  Dieses  erscheint  im  alteranisehen  in 
zweierlei  gestalt,  nach  a-vocalen  als  hi,  nach  anderen  als  Si, 
und  auf  diese  letztere  form  geht  das  oss.  suffix  s  zurück. 
Seine  erhaltung  in  der  praesensendung  D.R.  is  T.  js  gegen- 
über Ab.  und  Ap.  ahi  muss  wohl  dadurch  erklärt  werden, 
dass  der  classenvocal  a  dieses  tempus  sich  schon  in  sehr 
früher  zeit  zu  i  schwächte.  Allerdings  gibt  Rosen  auch  der 
2.  sg.  im  praet.  die  endung  tas  und  im  fut.  jinas,  im  Wi- 
derspruch mit  Sjcegren,  der  im  praet.  D.T.  tq  fut.  D.  ^ene 
T.  sine  (texte  3piq)  hat;  doch  da  diese  endungen,  wie  wir 
sehen  werden,  eigentlich  mit  der  2.  sing,  praes.  verbi  subst., 
die  T.D.  da  R.  da  lautet,  identisch  sind,  so  scheint  bei  Rosen 
ein  irrthum  vorzuliegen. 

Die  andere  alteranische  form  hi  hat  sich  im  oss.  i  (als 
zweiter  laut  eines  diphth.)  erhalten,  das  wir  im  Pä.  cß  Np.  E 
(aus  ahi)  wieder  finden.  Es  ist  mit  Fr.  Müller  aus  dem  h 
der  form  hi  zu  erklären,  oder  vielleicht  auch  aus  dem  i  der- 
selben, mit  auslassung  des  A. 

Gänzlich  entbehrt  des  suffixes  die  2.  sg.  imper.,  wie  ja 
schon  das  Skr.  und  Ab.  in  dieser  form  das  personalelement 
dhi  nach  dem  •  classenvocal  a  haben  schwinden  lassen,  und 
auf  den  blossen  classenvocal  ausgehen.  Letzterer  hat  sich 
im  D.  als  e  noch  erhalten,  im  T.  ist  er  dagegen  meist  ab- 
gefallen, wie  im  Pä.  und  Np.  immer.   S.  Sj.  §  100  p.  134. 

Alle  2.  ps.  pl.  haben  das  suffix  T.R.  t  D.  te  aus  alt- 
eranisch  ta  (tha),  urspr.  tos,  entstanden,  wohlbemerkt,  mit 
beibehaltung  des  auslautenden  vocals,  denn  sonst  müsste  t 
in  i  übergegangen  sein,  wie  in  der  3.  sg.  Die  oss.  grund- 
form  ist  also  fg. 

Anm.    Eine  interessante  form  ist  T.  comut  18,  11  »lasst 
uns  gehen«,  wo  das  suffix  der  2.  pl.  (mit  dem  binde- 
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vocal  u)  an  die  1.  pl.  imper.  von  cqun  »gehen« :  cquqm, 
cuom  gehängt  ist.  Ganz  analog  ist  das  russ.  poidem-ie 
und  dgl. 

Dritte  person. 

Im  praes.  ind.  sg.  wird  sie  durch  das  suffix  i  (als  zweiter 
laut  eines  diphthongen)  bezeichnet,  das  gleich  dem  arm.  y 
aus  urspr.  t  entstanden  ist. 

Demselben  t  ist  im  conj.  das  suffix  d  D.  d-e  entsprossen, 
das  sich  im  Pä.  d  Np.  d  wieder  findet.  Wie  wir  unten  sehen 
werden,  wird  der  conj.  im  D.  ausser  durch  den  modusvocal 
noch  durch  an  das  personalsuffix  gehängtes  e  charakterisiert. 
Nimmt  man  nun  an,  dass  dieses  e  in  älterer  zeit  auch  im 
T.  und  S.  dialekt  vorhanden  gewesen,  so  erklärt  sich,  warum 
das  suffix  t  hier  nicht  zu  i  wurde,  sondern  als  t  erhalten 
blieb,  das  sich  zwischen  vocalen  zu  d  senkte.  S.  die  obigen 
lautgesetze. 

Dasselbe  suffix  d  D.  de  bezeichnet  auch  die  3.  sg.  imp. 
Hier  geht  es  aber  auf  die  ältere  form  tu,  oder  wahrschein- 
licher auf  tat  zurück.  Die  weitere  ableitung  bleibt  jedoch 
dieselbe  wie  im  conj.,  nur  dass  als  oss.  grundform  hier  dg, 
dort  de  anzunehmen  ist. 

Ganz  abgefallen  ist  das  suffix  in  der  3.  sg.  fut.  I.,  welche 
jetzt  auf  a  ausgeht  =  urspr.  at. 

Im  pl.  ist  aus  dem  urspr.  suffixe  nti  D.  nee  T.  nc  R.  n& 
entstanden,  indem  t  durch  den  einfluss  des*  folgenden  %  in 
i9  c  übergegangen  ist,  wie  schon  Bopp,  Kauk.  Spr.  p.  80 
anm.  39  und  Schleicher,  Z.  vgld.  Spr.  gesch.  p.  71  darge- 
than  haben.  Im  Pä.  nd  Np.  nd  ist  das  i  spurlos  abgefallen, 
im  Arm.'  auch  noch  t,  wahrscheinlich  durch  assimilation. 

Neben  nc,  nö  findet  sich  im  T.  und  S.  dialekte  noch  i 
(als  zweiter  laut  eines  diphth.)  als  suffix  der  3.  pl.  Bopp 
erklärt  es  loc.  cit.  au  n,  Fr.  Müller  p.  4  aus  s,  das  frühzeitig 
aus  t  entstanden  sei.  Wir  wagen  hier  keine  neue  hypothese 
aufzustellen,  besonders  da  es  fraglich  ist,  ob  das  im  D.  an 
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stelle  dieses  i  erscheinende  gewöhnliche  suffix  nee  nicht  dem 
wirken  der  analogie  seine  stelle  verdankt. 

Ein  drittes  suffix  nt  D.  nte  kommt  nur  im  imper.  vor. 
Dass  hier  t,  nicht  c,  c  steht,  lässt  darauf  schliessen,  dass  dem 
urspr.  t  ein  dumpfer  vocal  folgte,  und  so  entspricht  nt(e) 
dem  alten  ntu  oder  vielleicht  ntat  (ved.  s.  Benfey  kl.  Gr.  92), 
dessen  vocal  im  D.  als  e  erscheint,  im  T.  und  S.  aber  ab- 
gefallen ist.  » 

Modi. 

Obgleich  Sjcegren  fürs  verbum  finitum  im  oss.  drei  modi 
aufstellt,  ind.,  conj.  und  imper.,  lassen  sich  doch  die  vier 
modi  (ind.,  conj.  opt.,  imper.)  der  älteren  sprachen  nach- 
weisen. Das  missverhältniss  löst  sich  dadurch,  dass  der  oss. 
conj.  auf  dem  alten  opt.  beruht,  der  alte  conj.  aber  im  oss. 
die  funetion  eines  futurs  übernommen  hat,  was  sich  theil- 
weise  schon  im  Altb.  (Sp.  Gr.  §  308)  und  Altp.  (Sp.  Gr. 
§  84)  nachweisen  lässt.  Wir  werden  daher  das  oss.  fut.  I. 
unter  den  modis  behandeln. 

Von  der  in  den  älteren  sprachen  noch  ziemlich  voll- 
standig  erhaltenen  classe  von  verben,  die  in  den  specialtem- 
pora  die  flexionsendungen  unmittelbar  an  die  wurzel  oder 
das  thema  antreten  lassen,  finden  sich  im  oss.  nur  ver- 
einzelte spuren  beim  verb.  subst.  Alle  übrigen  oss.  verba 
sind  in  die  bindevocalische  conjugation  übergetreten,  wie 
es  eben  so  in  den  übrigen  neueren  eranischen  dialekten  der 
fall  ist. 

Von  dem  mit  dem  blossen  bindevocal  erweiterten  stamme 
werden  nun  der  indic.  praes.  und  der  imperativ  gebildet. 

Während  im  Np.  der  bindevocal  sich  stetig  erhält,  unter- 
liegt er  im  oss  manchen  Schwächungen,  die  aus  folgender 
tabelle  zu  ersehen: 


78 


TS 


«3         Ö 


CO 


»Ö 


C.  Salemann. 


^ 

e 


st 


1 


IS 


>Ö 


1 


•«» 


5 


5 


55 


TS 

G 

C/J 

o 


ICÖ 
Ph, 

i 


103 

PH 


S      -8      'S 


coo 

s 


'S 

i 


co 


O 
xn 

C 


cd 


CO 


7* 


1 


§ 


Vi 

o 


.«o 


'<!» 


ns 

£ 


cd 
H 


•<J»0 


•«so 

•■j*o 


ö: 


%* 
5 


«o 

•«SO 


.CO 

T 


«J0 


ÖD 

•  l-H 

Q 


i 


•2 


i 


I 


•3 


CO 


.tf 


<*-i        G*        CO 


Ol        CO 


<N 


CO        ©I        CO 


SP 


PH 


SP 


PH 


Versuch  über  die  conjugation  im  ossetischen.  79 

Diesen  vocalweehsel  hat  Bopp,  Kauk.  Sp.  p.  80  anm.  39 
so  zu  erklären  gesucht:  »Hier  will  ich  noch  darauf  auf- 
merksam machen,  dass  diejenigen  personalendungen,  welche 
»ursprünglich  mit  i  schliessen,  den  der  endung  vorangehen- 
den classcnvocal  im  S.  in  gestalt  eines  i,  im  T.  und  D.  [sie!] 
»in  der  von  ü  (d.  h.  j)  zeigen,  wie  mir  scheint  durch  die 
»assimilationskraft  des  früher  da  gewesenen  i  der  endung.« 
Nach  näherer  betrachtung  der  D.  endungen  aber,  als  der 
älteren,  möchten  sich  gegerv  Bopp's  ansieht  manche  zweifei 
erheben.  In  den  personen  sg.  1,  3  pl.  3  entspricht  das  D.  u 
durch  Übergang  aus  älterem  o,  das  sich  z.  b.  theilweise  im 
Pä.  findet,  dem  ursp.  a;  dies  u  schwächte  sich  im  T.  und  S. 
zu  i  (nach  Rosen's  mangelhafter  vocalbezeichnung  i),  vergl. 
Sj.  Gr.  p.  22.  In  der  1.  pl.  hat  sich  das  urspr.  a  erhalten 
im  D.  als  a,  bei  Rosen  a,  T.  geschwächt  q.  lieber  das  i,  i 
der  2.  sg.  haben  wir  schon  oben  bei  erklärung  des  suffixes  s 
gesprochen,  und  so  bleibt  bloss  die  2.  pl.,  deren  endung  im 
T.S.  ganz  regelmässig  den  bindevocal  u  statt  a  darbietet,  im 
D.  aber  meistens  (ausser  bei  den  u-stämmen)  iefe  lautet.  Den 
bindevocal  ie  wreiss  ich  hier  nicht  zu  erklären  und  weise  nur 
auf  Pä.  ed  Np.  €d  hin,  deren  entstehung  jedoch  auch  noch 
nicht  genügend  aufgeklärt  ist.  Im  imper.  entspricht  D.  e,  a 
T.  e,  q  regelrecht  altem  a;  die  2.  pl.  ist  mit  der  des  praes. 
identisch,  wie  auch  die  1.  pl. 

Der  conjunetiv  der  alten  bindevocalischen  conjugation 
zeigt  vor  den  personalsuffixen  ein  langes  a,  das  aus  dem 
bindevocal  a  und  dem  conjunetiveharakter  a  zusammenge- 
schmolzen ist.  Dieser  selben  bildung  entspricht  im  oss.  das 
von  Sjoegrön  futurum  definitum  benannte  tempus,  welches 
wir  mit  fut.  I.  bezeichnen  wollen.  Rosen  nennt  diese  form 
conj.  praes.,  nach  den  texten  aber  zu  urtheilen,  ist  die  von 
Sjoegren  gewählte  bezeichnung  vorzuziehen,  besonders  da  ja 
das  praesens  ausserdem  noch  einen  —  dem  alten  optativ  ent- 
sprechenden —  conjunetiv  aufzuweisen  hat,  welcher  freilich 
Rosen  unbekannt  geblieben  ist.  —  Es  entsprechen  sich  dem- 
nach die  endungen  folgendermassen : 
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Dig. 

Tag.  u.  Ros. 

Altbaktr. 

Altind. 

Sg. 

1.  on 

on 

.  .  .  Np.  am 

ämi 

2.  ai 

ai 

ahi 

asi 

3.  a 

a 

aiti  Np.  ad 

Oti 

PL 

1.  an 

am  R.  am 

.  .  . 

Omasi 

2.  aite 

at 

•  •  • 

OJta 

3.  once 

oi 

afiti 

anti. 

Die  endung  der  2.  sg.  ai  ßndet  ihr  Vorbild  schon  im 
altb.  (jagai  statt  (jaqahi  (Sp.  Gr.  §  191  anm.),  und  auch  die 
übrigen  endungen  stimmen  vortrefflich  zu  den  älteren.  Den 
vocal  o  in  der  1.  sg.  führt  Bopp,  Kauk.  Gl.  pg.  71  anm.  8 
mit  recht  auf  den  einfluss  des  nasals  zurück.  Desgleichen  ist 
nach  ihm  das  o  der  3.  pl.-endung  oi  durch  den  früher  jeden- 
falls vorhanden  gewesenen  nasal  zu  erklären,  wie  letzterer 
sich  ja  auch  im  D.  once  erhallen  hat,  w^nn  diese  form,  der 
ungemeinen  Verschiedenheit  von  T.S.  oi  wegen,  nicht  lieber 
als  neubildung  anzusehen  ist.  Auffallender  noch  ist  das  i  in 
D.  aite  gegenüber  T.S.  at.  Wie  mir  scheint,  muss  aite  in 
a  -(-  *e-&  zerlegt  werden,  und  besteht  demnach  aus  dem 
moduscharakter  a  -f-  dem  mit  dem  bindevocal  des  praesens 
(iej  angehängten  personalsuffixe  te.  Dieselbe  endung  aite 
findet  sich  ferner  im  praett.  und  conj.;  und  es  scheint  etwa, 
dass  das  personalsuffix  te  im  sprachbewusstsein  der  Digoren 
so  fest  mit  dem,  ursprünglich  wohl  nur  im  praes.  statthaften 
ie  verschmolz,  dass  letzteres  als  zur  personalbezeichnung  ge- 
hörig und  nothwendig  mitempfunden  ward. 

Der  oss.  conjunctiv,  nach  Sjoegrens  benennung,  zeigt 
zwischen  dem  stamme  und  personalsuffix  den  bindevocal  i, 
und  setzt  im  D.  noch  ein  e  an  das  suffix,  vor  welchem  das 
e  der  beiden  suffixa  2.  pl.  te,  3.  pl.  nee  abfallt.  »Den  eigent- 
lichen Charakter  dieses  modus«  sagt  Fr.  Müller  p.  8,  »er- 
»blicke  ich  in  dem  am  ende  stehenden  c,  welches  ich  mit 
»dem  Np.  e  am  ende  des  subjunetivs  identificire.  Es  verhält 
»sich  darnach  der  conj.  praes.  zum  indic.  im  Oss.,  wie  sich 
»der  subjunetiv-optativ  (purstdame)  zum  aorist  (pursldam) 
»im  Np.  verhält.«    Dieses  zugegeben,  glaube  ich  aber  noch 
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einen  schritt  weiter  gehen  und  jenes  i,  das  Fr.  Müller  bloss 
als  »einige  abweichungen  vom  sogen,  bindevocalc  des  indic. 
auffasst,  dem  alten  optativ  oder  potentialis  der  bindevocali- 
schen  stamme  (a  +  i  =  ai  =  e  =  i)  zuweisen  zu  dürfen, 
da  dies  i  sich  durch  alle  personen  und  zahlen  erhält.  Man 
vgl.  für  den  sg.: 


Dig.(u.Grdf.)  Tag. 

Altb. 

Altind. 

Urform. 

Sg. 

1.    in-e         in 

... 

(eyam) 

aA-m 

2.    is-e         is 

öis 

ES 

Ori-S 

3.     i&-e         id 

öid 

et 

a-irt. 

Dass  das  schliessende  e  im  D.  nicht  das  einzige  charak- 
teristicum  des  conjunctivs  ist,  geht,  meine  ich,  klar  aus  dieser 
Zusammenstellung  hervor.  Die  eigentliche  modusbezeichnung 
liegt  eben  in  dem  »bindevocal«  i,  und  so  konnte  denn  auch 
das  secundäre  e  im  T.(S.)  ohne  grossen  schaden  abfallen. 
Dass  es  auch  im  T.  früher  da  gewesen,  beweist  das  d  der 
3.  person,  gemäss  dem  früher  erwähnten  lautgesetze. 

Im  plural  weichen  die  beiden  dialekte  sowohl  von  der 
alten  bildung  als  unter  einander  ab,  indem  jeder  sich  eine 
besondere  pluralform  schuf. 

Der  D.  plural  lautet: 

1.  i-an-e 

2.  i-ai(-e 

3.  i-oncre  (im  praett.  i-anc-e). 

Leicht  erkennbar  ist  in  diesen  formen  der  moduscharak- 
ter  i,  und  das  affix  e.  Um  so  schwieriger  ist  das  erscheinen 
des  o-vocals  vor  den  personalsuffixen  zu  deuten.  Merkwür- 
diger weise  sind  nämlich  hier  sowohl,  als  auch  —  wie  aus 
dem  folgenden  zu  ersehen  —  im  Tag.  dialecte  die  an  das 
moduselement  antretenden  personalendungen  ganz  identisch 
mit  denen  des  oben  besprochenen  fut.  I.  Derselben  erschei- 
nung  werden  wir  beim  praeteritum  transitivum  begegnen. 
Ich  habe  bisher  keine  genügende  erklärung  dieser  auffalligen 
modus-  und  tempusstamraerweiterung  durch  (urspr.  langes)  a 
finden  können,  und  muss  mich  daher  begnügen,  daraufhin- 
gewiesen zu  haben,  da  die  grammatiker  u.  Fr.  Müller  eine 

Beitrftge  s.  vgl.  sprachf.  VIII.  1.  6 
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erwähnung  and  erklärung  der  vorliegenden  erscheinung  nicht 
für  nöthig  gehalten. 

Die  T.  formen  für  den  pl.  conj.  sind: 

PL  1.    irJck-am,  nach  Sj.,    und  nach  Cor.  i-ßg-am 

2.  i-Tch-ixt  i-tig-at 

3.  i-kk~oi  irlig-oL 

Fr.  Müller's  erklärung  des  hh  (leg)  dieser  formen  s.  Oss. 
Cj.  p.  8.  9.  Da  altb.  q  im  oss.  lautgesetzlich  immer  %  (wie 
pers.  xi)  entspricht,  so  liesse  sich  Jch  (Hg)  =  qy  hier  höch- 
stens durch  die  assimilation,  die  vielleicht  die  Verhärtung 
bedingte,  entschuldigen.  Doch  in  ermangelung  einer  genü- 
genden erklärung,  mag  die  Müller'sche  einstweilen  beibehalten 
werden,  wobei  aber  nicht  zu  übersehen,  dass  das  i  im  oss. 
fqrs-4r-kkam  nicht  mit  dem  i  im  Arm.  harcanjrdbnq  zu  iden- 
tificiren,  das  Bopp  für  den  stamm  des  verbi  sbst.  erklärt, 
Patkanow  (0  sostawS  armjanskago  jazyka  St.  Ptbg.  1864 
§  104  p.  99)*)  dagegen  für  den  blossen  bindevocal  ansieht 

Hilfsverba. 

Viele  tempora  des  oss.  werden  durch  Zusammensetzung 
mit  hilfsverben  gebildet,  welche  sich  meist  als  einfache  con- 
jugatio  periphrastica,  wie  sie  die  meisten  neueren  sprachen 
kennen,  darstellt,  in  anderen  fallen  aber  auch  schon  zu  einer 
innigeren  Verschmelzung  beider  demente  in  ein  wort  vorge- 
schritten ist.  Darum  finden  die  hilfszeitwörter  am  passend- 
sten an  dieser  stelle  ihre  besprechung.  Aufgezählt  und  kurz 
aber  treffend  charakterisirt  hat  sie  Fr.  Müller  p.  4,  unsere 
von  den  seinen  abweichenden  ansichten  in  betreff  ihrer  ety- 
mologie  und  conjugation  werden  wir  nun  im  folgenden  dar- 
zulegen suchen. 

I.  Vom  verbum  substantivum  kommen  bei  der  bildung 
zusammengesetzter  verbalformen  in  betracht:  der  indic.  praes. 
und  conj.  praes. 


*)  Uebersetzt  von  Ed.  Dulaurier  im  Journ.  Asiat.  VI.  s6r.  t.  XVI. 
aoüt— sept.  1870  p.  125—293. 
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Am  leichtesten  zu  deuten  sind  hier  offenbar  die  formen 
der  3.  sg.  D.  yes  T.S.  is,  welche  dem  Altb.  agti  Np.  ast  ent- 
sprechen. Ebenso  schliesst  sich  D.  ei,  nach  vocalen  zur  Ver- 
meidung des  hiatus  yei  und  im  T.  zu  %  zusammengezogen, 
gewissermassen  an  die  Arm.  form  e  (aus  $  +  y)  an.  Die 
dritte  form  u  will  Fr.  Müller  als  kürzung  von  ast  auffassen, 
wie  in  den  Np.  mundarten  und  im  Kurdischen  e  =  Np.  ast 
vorkommt.  Auch  u  kommt  vor,  im  Zaza,  und  zwar  fürs 
msc.,  während  a  dem  fem.  und  i  dem  pl.  gehört;  z.  b.  Lerch 
I  58,  7  keife  me  Kaul-u  »mein  befinden  ist  gute,  4,35  £rioe 
teir  näkure  baryek  est-a,  Weöe  qjlm-a  est-a  »dieses  vogels 
Schnabel  dünn  ist,  schwänz  kurz  ist«,  58,  10  ö£nde  d&ci 
aSireta  §uma  £st4?  »wie  viel  dörfer  eures  Stammes  sind?« 
59,  16  hafte  tu  §sk-u?  »hast  du  einen  garten?«  Indessen 
eben  diese  differenzierung  nach  geschlecht  und  zahl  lässt  im 
Kurd.  auf  pronominalen  Ursprung  der  besprochenen  formen 
schliessen,  während  sich  im  osset.  die  sache  ganz  anders 
stellt.  Hier  giebt  es  nämlich  eine  vollständige  conjugation 
des  Stammes  u  als  vb.  sbst.,  von  welchem  das  praesens  im 
Dig.  im,  uis,  ui,  tum,  uot  oder  uofe,  uonce  oder  unce  (Sj.  p.  127) 
lautet.  Und  eben  daher  stammt  der  oben  besprochene  prae- 
teritialstamm  T.  ud  D.  uoät,  adt.  Alle  diese  formen  hat 
Müller  hier  übersehen,  was  ihn  auch  später  bei  besprechung 
des  hilfszeitworts  faun  auf  irrwege  geführt  hat.  Einen  voll- 
ständig in  seiner  flexion  entwickelten  verbalstamm  aber  sei 
es  aus  einer  verstümmelten  3.  sg.,  sei  es  aus  einem  pronomen 
(hier  ava)  abzuleiten,  und  besonders  in  einer  indogermani- 
schen spräche,  kann  ich  mit  meinem  sprachlichen  gewissen 
nicht  vereinigen.  Justi  hat  den  stamm  u  mit  der  Altbaktr. 
wurzel  ah,  Altind.  as,  verglichen,  doch  beweist  schon  die 
existenz  des  participialstammes  die  unhaltbarkeit  dieser  Zu- 
sammenstellung. —  Um  nun  auf  die  3.  sg.  praes.  u  zurück- 
zukommen, so  halte  ich  sie  für  eine  durch  den  häufigen  ge- 
brauch erklärliche  Verstümmelung  des  im  D.  erhaltenen  und 
regelrecht  gebildeten  ui,  welches  sich  auch  noch  im  T.  nach- 
weisen lässt:  entsprechend  der  passivform  sp-da-uMl  17, 21 C. 
finden  wir  nämlich  Mc.  14,  41  C.  la^oardorui.  Damit  ist  frei- 
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lieh  u,  u  erklärt,  nicht  aber  die  entstehung  des  Stammes  u; 
in  ermangelung  positiver  daten  indessen  enthalte  ich  mich 
lieber  aller  hypothesen. 

Sehr  dunkel  sind  die  formen  dqn  und  da  für  die  beiden 
ersten  personen  des  sg.  Hören  wir  zuerst  Bopp's  erklärung, 
Kauk.  Gl.  p.  48:  »Hier  [d.  h.  im  oss.]  wird  das  skr.  asmi 
»Np.  am  ...  .  dem  sinne  nach  durch  das  sehr  räthselhaft 
»scheinende  dorn,  2.  pers.  dai  [sie!]  vertreten,  worin  ich  die 
»skr.  y  sta  »stehenc  erkenne,  die  im  skr.  selber,  und  noch 
»mehr  in  seinen  schwestersprachen,  häufig  die  stelle  des  vb. 
»sbst.  vertritt,  und  die  auch  in  den  oss.  pl.  sta^m,  stu-f  (vgl. 
»slamus,  statis)  kaum  verkannt  werden  kann.  Der  verlust 
»des  Zischlauts  hat  im  sg.  die  erweichung  des  t  zu  d  begün- 
»stigt,  welches  letztere  hinter  einem  harten  s  nicht  hätte  ein- 
» treten  können.«  Wesentlich  ebenso  spricht  Bopp  sich  Vgl. 
Gr.  I2  426  anm..  *)  aus.  Mit  diesen  ausführungen  können 
wir  uns  nicht  einverstanden  erklären.  Denn  warum  soll  im 
sg.  das  s  der  y  sta  abgefallen  sein,  während  es  sich  doch 
im  plural  und  im  verbum  T.  stpi  D.  istun  unversehrt  er- 
halten hat  ?  Und  die  gruppe  st  ist  dazu  noch  eine  der  mund- 
gerechtesten und  in  unseren  sprachen  sehr  beliebt.  Und 
warum  soll  anlautendes  t  zu  d  herabgesetzt  worden  sein, 
gegen  die  regel,  welche  f  fordert.  Das  einzige  beispiel  im 
pronomen  der  2.  pers.  D.  du  T.  dj[  R.  di  gegenüber  altb. 
tum  altind.  tvam  beweist  noch  nichts  gegen  die  regel.  Eher 
können  wir  uns  Müller's  ansieht  (Oss.  Cj.  p.  5)  anschliessen, 
welcher  in  d»ein  sonst  im  Maz.  und  Kurd.  sich  findendes 
praefix  sieht,  und  -an/  -a  mit  den  np.  formen  am,  t,  pärsl 
haS  identificirt.  Freilich  ist  von  solch  einem  praefix  im  os- 
setischen weiter  keine  spur  nachzuweisen,  indessen  scheinen 
die  weiter  unten  zu  besprechenden  endungen  des  fut.  II 
Müller's  ansieht  die  gewünschte  bestätigung  zu  bieten. 

Die  D.  pluralformen  an,  aife,  ance  entsprechen  nach  Fr. 
Müller  »der  reihe  nach  altp.  amahy  griech.  i<fvi  altb.  ainti, 
»eftii€  (sie!  bei  Justi  findet  sich  bloss  henti,  hefitiUa).  Auch 
hier  müssen  wir  leider  widersprechen.  Die  drei  formen  haben 
ein  zu  gleichmässiges  gepräge,  als  dass  wir  sie  für  aus  der 
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vorzeit  überkommen  gelten  lassen  könnten.  Besonders  die 
Zusammenstellung  der  2.  pl.  aife  mit  i<ft£  ist  zu  kühn.  Schon 
im  altind.  sthä  und  altb.  gta  ist  das  anlautende  a  der  y"  as 
abgefallen,  wie  sollte  es  sich  da  im  öss.  erhalten  haben? 
Mir  scheinen  diese  formen  regelmässige  bildungen  von 
einem  stamme  a  für  ua  (wie  wir  beim  conj.  praes.  sehen 
werden),  an  welchen  die  gewöhnlichen  personalsuffixe  ge- 
treten sind:  n  (mit  dehnung),  iefe  (über  diese  erweiterte 
form  ist  schon  oben  gesprochen  worden)  und  nee.  Und  da- 
mit haben  wir  eine  genügendere  erklärung  dieser  bildungen, 
als  aus  dem  Griechischen  und  aus  nicht  existirenden  altb. 
formen. 

Im  T.  und  S.  wird  der  plural  von  der  alten  wurzel  sta 
gebildet,  was  zuerst  von  Bopp  nachgewiesen  worden.  Die 
formen  stäm  oder  stqm  und  stuf  sind  ganz  identisch  mit  den 
entsprechenden  des  T.  verbi  stjn  »stehen«.  Nur  die  3.  pl. 
stp,  stfy  bei  R.  und  Klaproth  isti  »sie  sind«  stimmt  nicht 
zu  T.  stpte  »sie  stehen«.  Doch  kann  sfyi,  wie  Bopp  Eauk. 
Gl.  p.  80  anm.  39  bemerkt,  nicht  füglich  von  den  formen 
der  1.  und  2.  pl.  getrennt  werden  —  wie  er  selbst  früher 
willens  war,  ib.  p.  48  — ,  und  das  schliessende  i,  welches 
Corayew  nach  $  immer  auslässt,  ist  als  suffix  der  3.  pl.  an- 
zusehen, wie  in  der  endung  des  fut.  I  -oi. 

Der  conj.  praes.  ist  bei  Sjoegren  p.  122  vom  erwähnten 
stamme  a  gebildet,  in  den  T.  texten  dagegen  von  einem 
stamme  ua,  welchen  wir  für  eine  erweiterung  des  in  den 
anderen  formen  auftretenden  und  oben  besprochenen  Stammes 
u  halten.  Der  stamm  a  ist  offenbar  kürzung  aus  ua,  wie  ja 
auch  im  fut.  I  bei  Sjoegren  p.  120  neben  tion,  uai  u.  s.  w. 
on,  ai  aufgeführt  wird,  wo  auch  das  anlautende  u  oder  « 
(der  ausspräche  nach  bei  den  Tagauren  gleich  engl,  oder 
arab.  w)  geschwunden  ist. 
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Die  biegung  des  conj.  praes.  ist  die  folgende: 

D.  T.  (Sjoegren)           Texte 

Sg.  1.  aine  ain  .  .  . 

2.  aise  ais  uais  Mz.  Mc.  9,  45 

3.  aide  aid  uaid  41,  1.  2.  73,  7 

Elaproth  woid,  woith  »qu'il  soit« 
PL  1.  aiyüne  aikham  .  .  . 

2.  aiyaite  aihkat  .  .  . 

3.  aiyonce         aikkoi  uafögoi  C.  ML  24,  22. 

Diese  formen  sind  alle  ganz  regelmässig  gebildet,  vgl, 
was  oben  über  die  bildung  dieses  modus  gesagt  ist.  Nur  ist 
im  D.  plural  der  moduscharakter  i  in  iy  verdoppelt  worden, 
was  aber,  wie  fernerhin  nachzuweisen,  bei  a-stämmen  immer 
der  fall  ist. 

II.  Als  zweites  hilfsverba  nennt  Müller  die  wurzel  altind. 
bhü  altb.  6«,  die  er  im  oss.  stamme  fm  zu  finden  meint 
Dagegen  muss  ich  ernstlich  einspräche  erheben.  Zuerst  kann 
ich  nicht  zugeben,  dass  ein  oss.  f  im  anlaute  altem  JA  ent- 
spreche. Müller  führt  zwar  selbst  zwei  beispiele  für  diese 
erscheinung  an  (Wiener  Szgsber.  bd.  41,  1863,  s.  159),  näm- 
lich faun  »sein«  =  bhu  yv-  und  D.  arfuk  T.  arfgj  »augen- 
braue«  =  bhrü  öcpgvg.  Aber,  abgesehen  von  ersterem  bei- 
spiele, steht  das  f  von  arfuk  nicht  im  anlaute ,  sondern  im 
inlaute  und  nach  r,  und  wird  durch  diese  nachbarschaft  und 
die  Umstellung  genugsam  erklärt.  Ferner  lautet  das  ptc.  von 
faun  T.  faud  D.  fauodt,  und  diese  formen  lassen  sich  unmög- 
lich auf  das  alte  ptc.  altind.  bhüta  altb.  büta  =  Np.  büd 
zurückführen.  Schon  dies  hätte  ihn  darauf  führen  können, 
dass  das  ptc.  fcvud,  fauodt  zusammengesetzt  ist,  und  zwar 
aus  dem  bekannten  praefix  fa  und  dem  ptc.  des  stammes  u, 
ua,  welches  T.  ud  D.  uodt  lautet.  Die  richtigkeit  dieser  un- 
serer annähme  wird  bekräftigt  durch  die  vollständige  Überein- 
stimmung der  formen  des  stammes  fau  mit  den  vom  stamme 
u  gebildeten,  wie  aus  Sjcegrön  §  97.  98  ersichtlich.  Eine 
fernere  bestätigung  bieten  andere  zusammengesetzte  formen 
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des  vb.  subst.,  die  aus  fa  und  dem  eben  besprochenen  ind. 
und  conj.  praes.  bestehen. 

Letztere  bildung  stellt  Sjoegren  §  97  zum  vb.  subst  als 
perfect  (T.  fqdqn)  und  plusqp.  (T.  fgcain).  Die  andere  bil- 
dung, mit  dem  thema  fau,  stellt  er  in  §  99  als  besonderes 
zeitwort  auf,  welchem  er  die  bedeutungen  »fortwährend  sein, 
vollenden,  beschliessen«  giebt.  In  den  texten  treffen  wir  faun 
mit  den  bedeutungen  »endigen,  enden«  und  »Gott  lästern«. 
Als  perfect  davon  giebt  Sjoegren  wieder  T.  fqdan  D.  fqdtqn, 
und  als  conj.  plusqpf.  T.  fgcain  D.  facaine.  Aus  der  function 
dieser  letzteren  formen  und  den  dem  verbum  fa~un  beige- 
legten bedeutungen  ergiebt  sich,  dass  das  praefix  fa  dem 
verb.  subst.  den  begriff  der  Vollendung  beilegt.  Ueberhaupt 
scheint  es  eine  eigenheit  dieses  Zeitworts  im  oss.  zu  sein, 
dass  es  in  Verbindung  mit  jedem  beliebigen  praefix  jener 
begriffsmodification  unterliegt.  So  erklärt  sich  auch  wie  mit 
einem  praefix  und  dem  verbum  sbst.  gebildete  denominativa 
perfective  bedeutung  haben  können,  z.  b.  T.  ar-bon-i  D.  ar- 
-bon-ei,  »es  ist  tag  (hon)  geworden«,  T.  fq-sj$r%4  »ist  roth 
(Hrx)  geworden«  u.  s.  w. 

Was  die  conjugation  der  beiden  genannten  composita 
angeht,  so  werden  wir  hier  bloss  die  des  einen  betrachten. 
Die  des  andern,  faun,  da  sie  ganz  regelmässig  geht,  sehe  man 
bei  Sjcegr&i  §  99. 

D.  T.  (Sj.)         Texte. 

Sg.  1.  fqdtqn        fqdqn         fqddn  77,  9. 

2.  fqdtq         fqäq 

3.  fqcai  fqei  fa&  Mz.  Mt.  1,  22.  18,  13. 

fqfifr  13,  112. 

fm  76,  14. 

fad  51,  31.  61,  10.  75,  1.  77,  7. 

84,   12.   Mt.  7,  28.    11,  1. 

13,  53.  19,  1.  21,  17. 


PI.  1.  fäcan 

festqm 

... 

2.  fqcaite 

festut 

... 

3.  fqcance 

festii 

festii  38,  7. 

festi  77, 4. 83, 4.  Mt.  13, 26. 28, 4  C 

festi  67,  4. 
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Und  der  »conj.  plusqpf.«,  wie  Sjoegren  ihn  benennt,  ob- 
gleich es  im  oss.  kein  plusqpf.  giebt,  das  er  nur  dazu  er- 
funden, lautet  nach  ihm: 


D. 

T. 

Sg.  1. 

facaine 

fqcain 

2. 

facaise 

fgcais 

3. 

facaide 

fqcaid 

PI.  1. 

facaiyäne 

fqcaikkam 

2. 

facaiyaite 

fqcaikkaf 

3. 

facaiyonce 

facaikkoi. 

Diese  formen  sind  nach  Sj.  p.  123  aufgeführt;  in  den 
texten  habe  ich  bis  jetzt  keine  derselben  angetroffen,  und 
kann  also  auch  über  ihre  eigentliche  bedeutung  nichts  angeben. 

Was  die  entstehung  dieser  formen  betrifft,  so  haben  wir 
schon  gesagt,  dass  sie  aus  dem  praes.  ind.  und  conj.  des  vb. 
sbst.  mit  dem  praefixe  fa  componirt  sind.  Dabei  ist  das  d 
der  1.  und  2.  sg.  im  D.  verdoppelt,  was  ich  sonst  bei  diesem 
praefix  nicht  bemerkt  habe.  Im  T.  plural  ist  das  e  der 
formen  festqm  u.  s.  w.  aus  dem  a  des  praefixes  und  dem 
vor  den  doppelten  consonanten  sich  entwickelnden  i  zusam- 
mengeschmolzen, wie  sich  dies  auch  in  den  compositis  T. 
festen  D.  festun  aus  fa  -f-  st\n  D.  istun,  T.  fezmqlpt  aus 
fa  -f-  mgZjn,  T.  fezda^n  aus  fa  +  s^aXkn  u*  s-  w-  nach- 
weisen lässt. 

Viel  Schwierigkeiten  bietet  das  zwischen  fa  und  alle  vo- 
calisch  anlautenden  formen  des  vb.  subst.  tretende  c  in  der 
3.  sg.  T.  fa-c-t  D.  fa-c-ai,  im  D.  plural  des  »perfectsc  und  im 
ganzen  conjunctiv.  Leider  nimmt  Fr.  Müller  bei  seiner  be- 
sprechung  dieses  c  auf  die  wichtigen  formen  des  conj.  gar 
keine  rücksicht,  indem  er  es  p.  7  in  /bf-c-f  als  eine  durch  den 
einfluss  des  folgenden  i  entstandene  umlautung  des  praefixes  d 
erklärt,  das  er  in  dqn,  da  zu  finden  glaubt,  und  hier  hypo- 
thetisch auch  der  dritten  person  %  zuschreibt.  Nun  aber 
folgt  im  D.  plural  und  im  ganzen  conjunctiv  auf  c  immer 
ein  a,  und  so  fallt  Müller's  bloss  auf  jenes  faci  basirte  deu- 
tung.    Ich  weiss  leider  keine  genügende  erklärung  dieses  c, 
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Holtzwäscher  fürs  deutsche  an,  meist  jedoch  ei,  ai  nur  da, 
wo  contraction  aus  agi  *)  stattgefunden  hat ,  wie  in  hayl 
hagel,  wayn  wagen,  nayl  nagel,  haynbuche  hagebuche,  hayn 
gehege,  jayt  jagd.  Da  sonst  das  deutsche  diese  beiden  arten 
ei  dem  laute  nach  nicht  scheidet  (mhd.  gleichmässig  ei  für 
beide  falle),  so  haben  wir  hier  wohl  etymologische,  keine 
phonetische  Scheidung  vor  uns.  Ebenso  ist  es  im  pomesani- 
schen  t heile.«  Die  beruf ung  auf  das  mhd.  ist  allerdings  in 
sofern  richtig,  als  daselbst  ganz  correct  meit  (magd)  auf  kleü, 
geseit  auf  bereit  etc.  reimt  und  dadurch  das  contrahirte  und 
das  ursprüngliche  ei  als  in  einen  laut  zusammengeflossen 
nachgewiesen  werden.  Im  vorliegenden  falle  beweist  aber 
das  mhd.  gar  nichts,  da  der  Verfasser  des  vocabulars  sicher 
kein  Oberdeutscher  war.  Seine  heimat  ist  Mitteldeutschland 
und  zwar  weist  der  dialekt  bestimmt  auf  dessen  nordöstliche 
landschaften,  Obersachsen  resp.  Schlesien  hin.  Dafür  spricht 
ausser  anderem  besonders  das  verhalten  des  germanischen  p. 
Im  anlaute  tritt  es  im  vocab.  durchweg  affricirt  auf:  pflüg- 
pfert,  pflwnen,  pharte,  mltpfert  etc.,  im  inlaute  bei  Verschär- 
fung aber,  sowie  nach  m  ist  es  unverschoben:  appel  616, 
kop  552,  top  349—51.  352,  kupper  525,  rump  151,  sneppe  753, 
wedekcppe  747,  czop  70  u.  a.  Das  westlich^  Mitteldeutschland 
(Hessen,  Rheinland)  wird  dadurch  ausgeschlossen,  indem  da- 
selbst auch  anlautend  p  unverschoben  bleibt  (pert,  Pate),  in 
Thüringen  aber  schon  steht  auch  im  inlaut  in  diesen  fallen 
regelrecht  verschoben  pf:  köpf,  topf  etc.  Das  im  vocabular 
vorliegende  verhältniss  hat  nur  in  Obersachsen  und  Schlesien 
statt.  In  der  mundart  dieser  gegenden  aber  sind  bis  auf 
den  heutigen  tag  das  alte  ei  und  der  aus  age  entstandene 
diphthong  durch  zwei  verschiedene  laute  vertreten.  In  der 
mundart  meiner  heimat  (unweit  Grossenhain  an  der  preuss.- 
sächs.  grenze)   sagt  man  jait  (jagd),   tooin   (wagen),   troin 


*)  Contraction  aus  agi  liegt  übrigens  hier  kaum  vor,  nayl  z.  b. 
geht  auf  nagal,  hayn  auf  hagan  zurück.  Der  gang  ist  vielmehr  wohl 
so:  nagel  (das  g  als  spirans  gesprochen  und  ausfall  des  stummen  e): 
najl:  naü. 
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(tragen),  soin  (sagen),  noü  (nagel),  motf  (magd),  Ann  (Gros- 
senhain) u.  a.,  während  das  ei  in  e  contrahirt  ist  (kUt  etc.). 
Das  ai  der  mundart  geht  auf  ai  zurück,  welches  vom  ei 
sauber  geschieden  war,  da  das  letztere,  wie  schon  seine  con- 
traction  zu  i  beweist,  im  älteren  mitteldeutsch  als  e  -f-  *  ge- 
sprochen und  nicht  wie  bei  uns  für  den  laut  ai  verwandt 
wurde.  Diese  Scheidung  des  ai  und  ei  finden  wir  in  den 
hieher  gehörigen  Urkunden  durchgeführt.  In  den  Leipziger 
urk.  (Cod.  Dipl.  Saxon.)  wird  der  alte  diphthong  ei  geschrie- 
ben, ai  (ay)  nur  in  den  betreffenden  Wörtern,  also  in  den 
Ortsnamen  auf  -hain  (z.  b.  I  26.  11.  50),  besaite  (I  65),  zcu- 
gesayt  (I  355),  klayte  (II  134),  toayn  (II  134),  spiesewayne 
(I  154)  u.  a.  Im  neueren  Leipziger  dialekte  ist  das  i  ver- 
klungen und  man  sagt  z.  b.  Khauthan,  ebenso  wie  aus  dem 
diphtong  ei  durch  schwinden  des  i  e  geworden  ist.  Ueber 
dasselbe  ai  im  älteren  schles.  dialekt  vgl.  Rückert,  Darstel- 
lung der  schles.  deutschen  mundart  im  mittelalter  (Zeitschr. 
des  Vereins  für  Gesch.  und  Alterth.  Schlesiens  VIII  p.  240). 
In  der  neueren  schles.  mundart  ist  dieses  ai  verschiedentlich, 
meist  zu  ot,  ui  umgebildet,  in  allen  fallen  aber  lautlich  vom 
alten  diphthong  ei  streng  geschieden. 

Wenn  also  der  verf.  des  vocabulars  nur  in  hayl,  wayn, 
nayl,  hayn,  jayt  ein  ay  schreibt,  so  folgt  daraus,  dass  er  es 
auch  seinem  dialekt  gemäss  als  ai  gesprochen,  während  er 
den  alten  diphthong  ei  schon  so  spitz  nach  e  hin  sprach, 
dass  sich  neben  dem  gewöhnlichen  ey,  ei  auch  Schreibungen 
wie  reen  (rain)  241,  Schede  (schwertscheide)  425  finden.  Er 
war  sich  also  des  lautlichen  Unterschieds  von  ai  und  ei  be- 
wusst  und  wir  müssen  daraus  schliessen,  dass  er  auch  bei 
aufzeichnung  der  preussischen  worte  die  in  der  that  sehr 
verschiedenen  laute  nicht  zusammengeworfen  habe.  Es  sind 
daher  die  Schlüsse,  die  Pauli  in  §.  30  aus  den  Wortzusammen- 
stellungen (§.  27—29)  zieht,  nicht  zu  billigen.  *)    Er  findet, 


*)  Auch  noch  an  einigen  andern  stellen  benutzt  Pauli  das  deutsche 
in  nicht  ganz  correcter  weise  zu  Schlüssen  auf  das  preussische.  §.  42 
fuhrt  er  zum   beweise,  dass  der  verf.  a  und  o  nicht  deutlich  scheide, 
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dass  litauischem  ai  nur  pomesan.  ai,  litauischem  ei  nur  po- 
mesan.  ei  —  doch  ist  pomes.  no-maytis  =  lit  meüelis  (§.  284) 
hier  nicht  mit  aufgeführt  —  entspreche.  Wenn  nun  litaui- 
schem e  3  ei,  aber  6  ai  gegenüberstehen  (§.  28),  so  halt  er 
diese  6  ai  für  bezeichnungen  des  lautes  ei.  Wäre  dieser 
schluss  richtig,  so  müste  man  in  denselben  Worten  ei  oder  ai 
beliebig  wechselnd  geschrieben  erwarten.  Das  vocabular 
bietet  dazu  keine  gelegenheit,  indem  dieselben  Worte  meist 
nur  einmal  daselbst  vorkommen.  Pauli  führt  allerdings  für 
seine  auffassung  den  plur.  peadey  an  (§.  26)  neben  broakai 
und  jwriay.  Doch  das  sind  endungen  und  diese  muss  man, 
wie  wir  gleich  sehen  werden,  von  den  Stammsilben  wol 
scheiden.  Auch  die  katechismen  sind  von  Deutschen  nieder- 
geschrieben, denen  wir  unsere  heutige  Verwechslung  von  ei 
und  ai  nicht  ohne  weiteres  zuschreiben  dürfen.  Und  in  der 
tat  sind  auch  da  diese  zeichen,  was  die  Stammsilben  be- 
trifft, sorgfaltig  auseinander  gehalten  worden.  Ein  wort,  wel- 
ches einmal  mit  ai  geschrieben  ist,  hat  auch  stets  dieses 
zeichen,  desgleichen  wechselt  ei  in  Stammsilben  wohl  nicht 
selten  mit  i  (y),  auch  mit  e*),  nicht  aber  mit  ai.  Das  gilt 
ganz  ausnahmslos  für  den  grossen  katechismus  in,  auch  für 
den  zweiten;  im  ersten  dagegen  kommt  (ganz  am  ende)  zwei- 


an,  dass  er  auch  in  deutschen  Wörtern  mehrfach  o  für  a  setze  z.  b. 
sonnobent,  hoer,  oder,  bloze  u.  a.  Das  sind  aber  alles  urspr.  ä  und  in 
vielen  mundarten  wurden  diese  schon  im  14.  und  15  jahrh.  zu  o,  wo- 
her auch  in  unserer  Schriftsprache  noch  worte  wie  ohne,  mond,  wo 
rühren.  In  dem  dialekt  des  voc.  ist  das  nun  der  fall.  In  allen  fallen 
wird  altes  ä  regelrecht  durch  o  vertreten,  vgl.  no.  12.  69.  70.  103.  134 
161.  265.  284.  362.  367.  461.  462.  470.  507.  508.  516.  521.  551.  552.  604. 
641.  678.  720.  721.  752.  754.  (»grauschnepfe«,  wohl  schwerlich  mit  Nes- 
selmann »grosse  schnepfe«)  791.  Eine  falsche  auffassung  des  lautes  ist 
also  hier  nicht  zu  finden,  sie  würde  aber  vorliegen,  wenn  der  verf. 
etwa  statt  des  richtigen  o  in  diesen  fallen  einmal  a  schriebe.  —  Ebenso 
beruhen  die  fälle  in  §.  45  wohl  keineswegs  auf  mangelnder  schärfe  der 
auffassung.  —  Das  deutsche  appel  (§.  159)  muss  sing,  sein,  der  plur. 
heisst  eppel;  dass  die  angeführten  worte  mit  o  und  u  nichts  beweisen, 
kann  jede  deutsche  hs.  jener  zeit  lehren. 

*)  J.  Schmidt  2.  Gesch.  d.  indog.  Voc.  I,  75. 
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mal  pray  statt  prei  (praepos.)  vor.  Desgleichen  steht  da- 
selbst (1.  artikel)  taykounms,  part.  von  teikui,  welches  in  II 
und  III  zweiundzwanzigmal  nur  mit  ei  belegt  ist.  Da  diesem 
aber  lit.  tdikyti  gegenübersteht,  so  könnte  der  form  von  I 
wohl  eine  dialektische  abweichung  zu  gründe  liegen.  —  Um 
nur  noch  einige  beispiele  der  consequenten  sonderung  des  ai 
und  ei  zu  geben,  so  ist  twais  (tuus)  dreiundfünfzigmal,  die 
conjunct.  schlau,  schlaits  achtunddreissigmal,  dema  (dies) 
zwanzigmal,  eit  (ire)  einundzwanzigmal,  seilin  einunddreissig- 
mal,  deiktas  (lit.  ddiktas)  fünfmal  belegt,  ohne  dass  eine  ver- 
tauschung der  diphthonge  vorkäme.  Es  wird  sonach  dem 
durch  weit  über  hundert  beispiele  gestützten  ains  keinen  ab- 
Jbruch  tun,  wenn  (ohne  zweifei  durch  druckfehler)  einmal 
ans  und  einmal  einem  überliefert  ist  (s.  Nesselmanns  Gloss.). — 
Dieser  sauberen  sonderung  gegenüber  wäre  es  doch  ganz  ge- 
walttätig, z.  b.  aus  dem  lit.  v'enas,  ddiktas,  tdikyti  zu  de- 
cretieren,  die  phonetisch  genaue  Schreibung  müsse  bei  diesen 
Wörtern  preuss.  eins,  daiktas,  taikut  sein,  so  wie  es  Pauli  in 
den  betreffenden  fällen  des  vocabulars  wirklich  tut. 

Der  genauen  Scheidung  des  ai  und  ei  in  den  Stamm- 
silben steht  nun  im  katechismus  ein  ziemlich  bedeutendes 
schwanken  in  den  endungen  gegenüber.  Diess  muss  uns  so- 
gleich bedenklich  machen  und  uns  abhalten,  daraus  Schlüsse 
für  die  Stammsilben  zu  ziehen.  Denn  wir  wissen  ja  durch 
Pauli's  überzeugenden  nachweis  (§.  76—86,  88,  124),  dass 
das  preussische  die  Stammsilben  betont.  Es  stimmt  hierin 
gegen  das  litauische  mit  dem  auch  sonst  näher  verwanten 
lettischen  überein  (Bielenstein,  Lett.  Spr.  I  227  ff.).  Wenn 
wir  also  in  den  vocalen  der  ableitungs-  und  endsilben  ein 
schwanken  und  schwinden  eintreten  sehen,  so  ist  das  die 
natürliche  folge  dieser  betonungsweise.  —  Das  schwanken  in 
den  endsilben  ist  nun  allerdings  bedeutend.  Sehr  oft  kommt 
daselbst  neben  ai  auch  ei,  e,  i  vor.  Der  Wechsel  nun  des 
ei  mit  e  und  i  hat  nichts  auffälliges,  da  er  auch  in  Stamm- 
silben ganz  gewöhnlich  sich  findet,  so  neben  deineniskas  (von 
deina  tag)  auch  einmal  dineniskas,  ditoutiskan  neben  deüv. 
(von  deiws  gott),  fünfmal  deigi  neben  gewöhnl.  digi  (auch), 
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der  stamm  giwa-  (leben)  tritt  achtundzwanzigmal  mit  i,  acht- 
mal als  geiwa-  auf.  Dieser  Wechsel  erklärt  sich  ganz  einfach 
aus  der  nahen  verwantschaft  des  ei-lautes  mit  langem  e 
oder  i  und  aus  der  ratlosigkeit  des  deutschen  aufzeichners 
gegenüber  eigentümlich  preussischen  farbungen  dieser  laute. 
Anders  der  Wechsel  mit  ai.  Dieser  darf  auch  bei  den  en- 
dungen  nicht  als  orthographische  Willkür  angesehen  werden, 
sondern  muss  sich  der  Schreiber  hier  nach  dem  (durch  die 
betonungsweise  hervorgerufenen)  schwanken  der  ausspräche 
gerichtet  haben.  Dafür  liefert  das  verhalten  einiger  endungen 
den  beweis.  Die  erste  person  plur.  verbi  endet  auf  -mai. 
Dieselbe  ist  in  77  beispielen  belegt,  ohne  irgend  eine  aus- 
weichung  nach  ei.  Ferner  ist  die  eine  infinitivendung  -twei 
in  60  beispielen  vorhanden,  ohne  ein  einziges  -twai.  Dagegen 
haben  wir  die  dem  ei  nahestehenden  formen  -ttci  zweimal, 
4tce  einmal.  —  Sodann  giebt  es  eine  optativ£>ildung  mit  -lai- 
(entsprechend  dem  lett.  optat.  mit  vorgesetztem  lai,  Bielenstein 
II  208).  Für  dieselbe  haben  wir  in  den  katech.  28  beispiele, 
von  denen  in  20  fällen  das  ai  im  auslaut  steht  (3.  p.  sing.). 
Und  auch  hier  keinerlei  Wechsel.  Hieraus  geht  unzweifelhaft 
hervor,  dass  in  diesen  endungen  kein  schwanken  stattfand. 
Denn  wenn  das  schwanken  in  den  endungen  ai,  ei  dem  auf- 
zeichner  zuzuschreiben  wäre,  so  müsten  sich  notwendiger 
weise  auch  in  diesen  zahlreich  belegten  endungen  beispiele 
finden,  während  sie  doch  in  viel  minder  zahlreich  vorkom- 
menden nicht  selten  sind. 

Wir  wollen  nun  das  verhältniss  der  endungen,  in  welchen 
hauptsächlich  ai  auftritt,  kurz  überblicken.  Wir  beginnen 
mit  denen,  in  welchen  das  ai  historisch  berechtigt  und  leicht 
erklärbar  ist.  An  erster  stelle  ist  hier  das  obenerwähnte  lax 
des  optativs  anzuführen,  dessen  ausnahmsloses  ai  durch  das 
lettische  gedeckt  wird.  —  Ferner  ist  das  ai  berechtigt  im 
nom.  plur.  der  a-stämme,  entsprechend  lit.  ai.  Auch  hier 
muss  der  diphthong  ai  noch  ziemlich  ausgeprägt  vorhanden 
gewesen  sein,  denn  79  beispiele  haben  ihn,  ausweichungen 
nach  ei  (abgesehen  von  den  ,/a-stämmen,  die  ei,  i  haben) 
finde  ich  in  den  katech.  nur  drei :  nieburinutei,  skellantei  (neben 
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skellantai)  und  Jcaulei.  Hierzu  kommt  noch  im  vocab.  peadey 
(P.  §.  170)  und  hier  selbst  statt  ei  zweimal  e  (P.  §.  158), 
daneben  aber  auch  in  drei  beispielen  das  regelmässige  ai 
(§.  169.  172)  und  (mit  dunklerer  ausspräche  des  a)  zweimal 
oy  (§.  171).  In  den  wenigen  beispielen  des  ei  sehen  wir  hier 
den  anfang  einer  bewegung,  die  im  lettischen  aus  demselben 
gründe  vollendet  vorliegt,  indem  daselbst  das  ai  des  nom. 
plur.  durchaus  zu  i  geworden  ist.  Aus  dem  katech.  ist  noch 
nachzutragen  zweimal  quoi  (neben  14  quai  vom  pron.  kas) 
und  der  vereinzelte  nomin.  plur.  malnykiku,  jedoch  an  zwei 
stellen  vorkommend. 

Das  u  als  abschwächung  von  ai  findet  sich  weit  häufiger 
im  dativ  sing.  Von  diesem  habe  ich  25  beispiele  auf  ai, 
7  auf  u  gezählt  (z.  b.  malniJeu,  griku),  ei  nur  bei  ja-stämmen 
(kraiviey).  Man  könnte  (mit  Bopp,  Sprache  der  alten  Preus- 
sen,  Abh.  der  Berliner  Akademie  1853,  p.  92)  dieses  u  dem 
lit.  dativ  der  mascul.  a-stämme  auf  -ui  vergleichen  wollen, 
wenn  nicht  dasselbe  u  bei  den  adverbien  sich  fände. 
Deren  regelmässige  endung  ist  im  preuss.  ai  (=  lit.),  welche 
durch  46  beispiele  belegt  ist,  die  Schwankung  nach  u  finden 
wir  siebenmal:  arwisku  viermal  neben  siebenmal  arwiskai, 
etniuringisku  zweimal  neben  viermal  ctniuringiskai,  sturna- 
wingisku.  Wir  werden  also  hier  wie  dort  das  u  für  eine 
abschwächung  und  verdumpfung  des  ai  halten  müssen.  Eine 
Zwischenstufe  ist  das  dreimal  belegte  a :  sausa  (neben  sausai), 
ilga,  angsteina.  *)  —  Daneben  besteht  nun  auch  die  Schwan- 
kung des  adverbiellen  ai  nach  ei,  i  hin,  welche  im  lettischen 
durchgedrungen  ist.  Allerdings  nur  erst  selten.  Ausser  ja- 
stammen  (wie  glandemngei,  pomettemngi)  finden  wir  aina- 
wydei,  -weydi  (auch  dreimal  ainawidai),  deiwutei,  ilgi,  stu- 
-ilgimi  (neben  kurilgimai),  kanxtei  (neben  kanxtai),  dreimal 
unsei  (neben  einem  unsai). 

Grösser  ist  das  schwanken  in  der  3.  p.  sg.  opt.  auf  ~sai, 
die  man  doch  wohl  mit  Bopp  (p.  104)  für  eine  aoristische 


*)  Genau  derselbe  Übergang  der  endung  ai  in  u  findet  sich  im 
ahd.  dat.  sing,  der  fem.  a-stämme:  gebu  =  got.  gibai. 

Beiträge  2.  vgl.  sprachf.  VIII.  1.  7 
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s    r.  -:  y^en  nuiss.    Das  ai  ist  hier  also  historisch 

.     .     .  vr  von  den  27  fallen,  in  welchen  diese  form 

►  . .» » .    vMi  nur  drei  noch  ein  ai:  bousai,  dasai,  galbsai 

>.,  .,;,  :-u ^-;ht*i:  seisei,  bousei  (achtmal),  axi-dasei  (drei- 

rw»-*^t*  achtmal  se:  bouse  (zweimal),  dose  (zweimal), 

.  *»    .vv.r.uil^  *rirse,  tussise;  zweimal  si:  po-kunsi,  eb-sig- 

^^  u  v  o-r.KwI  su  in  mukinsu. 

i.  .-j^ni  falle  ist  also  die  Schwächung  der  endsilbe 
.\>»  -*^"  intensiv.  —  Aehnlich  ist  das  verhältniss  bei  dem 
.ss  \^h  gebrauchten  optativ  praes.,  nur  ist  das  alte  ai 
. . ,  %v  x  ,*<  häufiger.  Wir  finden  hier  z.  b.  tikinnaiti,  ttdni- 
^•v  vrJrinaiti  und  von  demselben  resp.  einem  mit  derselben 
^ . ,.  :  ^ilbe  gebildeten  wort :  mukineyti,  auginneiti.  — 
<  .vv  ::«  sing,  gehen  z.  b.  immais  und  imrneis  neben  einander 

Ausserdem  tritt  aber  ai  noch  in  endungen  auf,  in  denen 
r  ^  os  sprachgeschichtlich  nicht  erwarten  sollten.  So  vor 
,.  oo  in  der  schon  besprochenen  1.  p.  pl.  auf  -twai.  Daran 
v.hl  sich  noch  die  2.  pers.  pl.  ind.  Von  26  beispielen  haben 
Nvben  ai:  astai  (fünfmal),  druwetai  und  toirstai.  Diesem  zu- 
.WU'hst  steht  a  in  seggita,  die  übrigen  haben  i  (ei  —  e),  das 
auch  in  der  2.  p.  pl.  optat.  mit  einer  ausnähme  (hlumstinai- 
hri)  das  allein  giltige  ist.  Neben  den  fünf  astai  z.  b.  findet 
sich  je  ein  estei  und  asti,  neben  seggita  zweimal  seggitei 
und  ein  seggeti.  Nach  vergleichung  der  verwanten  sprachen 
Hesse  sich  für  diese  2.  person  nur  ta,  für  die  erste  rna  als 
endung  erwarten,  wir  haben  also  hier  eine  unorganische  er- 
weiterung  vor  uns.  —  In  dieselbe  kategorie  setze  ich  die 
2.  p.  sing,  auf  sai.  Von  25  fallen  haben  sechs  sai  (assai 
viermal,  seggesai,  et-Jcisai),  neun  sei,  sieben  se,  drei  si,  und 
zwar  steht  neben  den  vier  assai  fünfmal  assei  und  dreimal 
asse.  Der  lange  vokal  scheint  hierdurch  gesichert.  Deshalb 
hat  Joh.  Schmidt  diese  form  mit  der  slaw.  endung  der  2.  p.  s. 
auf  si  zusammengestellt,  welche  ebenfalls  langes,  statt  des 


*)  Vgl.  hierüber  Bopp,  p.  105—9. 
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sprachgeschichtlich  erforderten  kurzen  i  (&)  zeigt.*)  Ohne 
über  das  slaw.  si  entscheiden  zu  wollen,  halte  ich  doch  die 
hinzuziehung  der  preuss.  formen  für  unstatthaft.  Wir  haben 
daselbst  ja  auch  in  der  1.  und  2.  p.  plur.  vollere  endungen, 
von  deren  erklärung  man  doch  diese  endung  kaum  trennen 
darf.  Wollte  man  dem  entgegnen,  dass  jenen  tna,  ta,  diesen 
aber  si  zu  gründe  liegen  müsse,  so  verweise  ich  auf  die  1.  p.  s. 
des  verb.  subst.,  welche  durch  sechs  belege  als  asmai  hin- 
länglich gesichert  ist  (daneben  einmal  asmu  und  einmal  as- 
mau)  und  sich  zum  lit.  esml  doch  genau  so  verhält,  wie  asscri 
zu  lit.  est.  Und  hier  bietet  auch  das  altbulg.  mit  seinem 
jemft  den  kurzen  vocal. 

Ein  ai  statt  a  zeigt  sich  im  katech.  auch  öfters  im  nom.  s. 
der  femin.  a-stämme,  welche  im  pomes.  des  voc.  auf  -o  en- 
digen (Pauli  §.131).  Die  beispiele  sind:  poklusmai  (kat.  KI  59), 
mensai  (lit.  mesä)  und  dan.  mensa,  schlusnikai  (dienerin), 
deitoutiskai  (seligkeit)  und  dan.  deiivutisku,  switai  (weit,  lit. 
masc.),  das  pron.  stai  siebzehnmal  neben  zweimal  sta;  die 
Zahlwörter  septmai,  uschtai  und,  damit  gar  kein  zweifei  übrig 
bleibe,  dass  hier  wirklich  ein  diphthong  gehört  ward,  die 
dunklere  ausspräche  des  ai  in  pirmoi  (stai  prnnoi  maddla 
20)  und  im  pron.  quoi  neben  zweimal  quak  —  Am  häu- 
figsten ist  allerdings  die  endung  a,  z.  b.  maddla  (siebzehn- 
mal), sälubsna  etc.,  doch  auch  daneben  nicht  selten  u:  deir 
tcutisku,  seilisJcu,  peronisku,  mergu,  labbisku,  welche  endung 
dem  pom.  -o  am  nächsten  steht.  Eine  nebenform  ei  gibt  es 
nicht  (giwei  leben  ist  ^'a-stamm,  cf.  accus,  geywien). 

Auch  in  der  3.  p.  sing,  verbi  geht  ai  neben  a  her.  Ich 
nehme  die  beispiele  von  verbis,  deren  praesensstamm  auf  -na 
ausgeht,  wo  also  sicher  ein  ,;  nicht  mit  im  spiele  sein  kann : 
dilinai,  gaunai  dreimal  (ein  gauni),  klumstinai,  schtoaigsünai 
zweimal,  stointinai.  Daneben  häufiger  a,  z.  b.  mukinna  drei- 
mal, rankinna,  sadinna  zweimal,  swintinna  dreimal  (neben 
einem  ai),  wartinna  u.  a. 

In  diesen  endungen  muss  man  also  ein  aus  a  entstan- 


*)  Z.  Gesch.  d.  indog.  voc.  I,  13. 
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denes  ai  sehen.  *)  —  Aehnlich  ist  wohl  das  lit.  neutr.  des 
pron.  z.  b.  tai  aus  älterem  ta  entstanden.  (Im  preuss.  endet 
dieses  neutr.  gewöhnlich  auf  a:  stets  sta,  aber  neben  zwanzig- 
mal ka  auch  viermal  kai  und  stets  Jcai  als  conjunction,  welche 
doch  sicher  nichts  anderes  als  neutralform  ist.) 

Mag  auch  die  entstehung  dieser  diphthonge  in  den  en- 
dungen  in  vielen  beziehungen  dunkel  bleiben,  so  steht  doch 
fest,  dass  sie  da  sind  und  nicht  wegen  ihrer  Unbequemlichkeit 
der  Sorglosigkeit  des  aufzeichners  zugeschoben  werden  dürfen, 
den  wir  im  gegentheil,  ohne  natürlich  seine  syntaktischen 
fehler  in  abrede  zu  stellen,  betreffs  der  einzelnen  worte,  so 
weit  es  mit  dem  ungenügenden  alphabete  ging,  möglichst 
treu  den  gehörten  laut  nachbilden  sehen. 

In  die  kategorie  der  endungen  fallt  nun  natürlich  auch 
das  ebenfalls  von  Pauli  (§.  26)  für  seine  ansieht  angeführte 
estureyto  neben  der  sonstigen  ableitungssilbe  -a#-  in  krich- 
aytos  etc.,  desgl.  das  im  katech.  neben  angstainai  vorkom- 
mende angsteina.  Desto  gewisser  aber  muss  uns  in  den 
Stammsilben  jedes  überlieferte  ai  als  festgesichert  und  unan- 
tastbar gelten.  Wo  ihm  im  lit.  ei,  e  gegenübersteht,  bewahrt 
das  preussische  noch  den  ursprünglichen  steigerungsvocal. — 
Sichere  beispiele  dafür  sind  aus  dem  vocab.  die  sechs  in  §.  28 
aufgeführten  Wörter,  von  denen  caymis  dorf  aber  auch  noch 
im  lit.  durch  kaimas  vertreten  wird,  desgleichen  steht  dem 
snaigis  (schnee)  lit.  snaigalä  (schneeflocke,  Schi.  Gr.  p.  53)  zur 
seite,  ein  beweis,  dass  auch  das  Stammwort  lit.  snegas  früher 
ai  hatte.  Ferner  no-maytis  (verschnittenes  schwein,  P.  §.  284) 
zu  lit.  meitelis.  Aus  dem  katechismus  wird  zunächst  durch 
kaima-luke  (er  sucht  heim)  das  ai  in  caymis  bestätigt.  Ausser- 
dem ains,  lit.  v#was,  laipint  befehlen,  lit.  lepti,  maiggun  (acc), 
lit.  megas  (der  schlaf),  wais-  in  waispattin  (hausfrau)  =  lit.  vess-. 

Dagegen  steht  litauischem  ai  im  preuss.  ei  gegenüber, 
ausser  in  den  schon  oben  erwähnten  deiktas,  teikut,  noch  in 
deirit  sehen  =  lit.  dairytis,  weisin  (frucht)  =  lit.  vaisius. 

Es  erhellt,  dass  litauisch  (nebst  dem  ziemlich  genau  dazu 


*)  Vgl.  Bopp,  p.  85. 
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stimmenden  lettischen)  und  preussisch  in  der  behandlung  des 
Steigerungsdiphthongs  ai  vielfach  abweichen,  wenn  sie  auch, 
wie  es  ja  nicht  anders  möglich,  wieder  in  einer  reihe  von 
Worten  übereinstimmen.  Das  einfachste  wäre  wohl  anzu- 
nehmen, dass  beide  sprachen  die  Schwächung  des  urspr.  ai 
in  ei  oder  e  getrennt  vollzogen;  oder  aber,  wenn  man  diesen 
process  schon  in  eine  frühere  periode  der  gemeinsamkeit  ver- 
legen will,  so  hätten  beide  teile  ausser  den  gemeinschaft- 
lichen fallen  in  einer  reihe  von  Worten  noch  jeder  für  sich 
diesen  lautwandel  weitergeführt. 

Leipzig,  im  märz  1873.  W.  Braune. 
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Nur  zwei  praepositionen  Jcü  und  po  können  im  slawischen 
mit  dem  dativ  verbunden  werden.  Die  letztere  hat  das 
slawische  mit  dem  litauischen  gemein,  obgleich  der  casusge- 
brauch in  beiden  sprachen  nicht  immer  übereinstimmt.  Das 
slaw.  po  ist  der  Verbindung  mit  drei  casus  fähig,  nämlich 
acc,  dat.  und  locativ.  Mit  dem  acc.  bezeichnet  es:  1)  den 
grenzpunkt,  bis  zu  welchem  die  bewegung  geht,  russ.  po  kraj 
sw&a  bis  ans  ende  der  weit;  po  sije  vremja  bis  zu  dieser 
zeit;  po  lokoU  ruki  vu  öistomti  serebre  bis  zum  ellenbogen 
(sind)  die  arme  von  reinem  silber;  2)  das  ziel,  den  zweck 
der  bewegung :  russ.  choäiU  po  griby  nach  pilzen  gehn,  po- 
slatö  po  ISkarja  nach  dem  arzt  schicken,  d.  h.  den  arzt  holen 
lassen.  Derselbe  gebrauch  ist  auch  im  böhmischen  yertreten: 
1)  celd  tdice  vyhohla  as  po  muj  dum  die  ganze  Strasse  ist 
abgebrannt  bis  an  mein  haus;  2)  ja  jsetn  Sla  po  vodu  ich 
bin  nach  wasser  gegangen.  Dasselbe  bietet  das  serbische: 
otiSao  po  djevojku  er  ist  nach  dem  mädchen  gegangen,  d.  h. 
das  Mädchen  zu  holen. 
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Schon  für  diesen  gebrauch  des  po  mit  dem  acc.  bietet 
das  litauische  keine  analogie.  Wenn  wir  die  slawischen  bei- 
spiele  ins  litauische  übersetzen,  so  müssen  wir  entweder  iki 
(bis)  anwenden  —  iki  galo  sweto  (bis  ans  ende  der  weit), 
iki  szio  czeso  (bis  zu  dieser  zeit),  oder  den  genitiv  des  Zieles 
gebrauchen :  mergele  eina  grybu  (das  mädchen  geht  nach  pil- 
zen,  d.  h.  um  pilze  zu  suchen).  Das  litauische  po  mit  dem 
acc.  entspricht  hingegen  genau  dem  slawischen  mit  dem  da- 
tiv,  wie  folgende  beispiele  darthun:  1)  jis  vaikszczqjo  po 
darzq  —  russ.  (dat.)  onü  guljal  po  sadu  er  spazierte  im 
garten  umher ;  2)  tevas  dave  koimam  stmui  po  grasz{  —  russ. 
(dat.)  otecti  dalü  kazdomu  synu  po  groSu  der  vater  gab  jedem 
söhne  einen  groschen. 

Ebenso  wenig  stimmt  das  slawische  mit  dem  litauischen 
in  der  anwendung  des  loc.  nach  po:  das  litauische  hat  näm- 
lich den  loc.  nach  po  ganz  eingebüsst  und  ersetzt  denselben 
theils  durch  den  casus  generalis  (genitiv),  theils  durch  den 
dativ. 

1)  slaw.  loc.  —  lit.  gen. :  russ.  po  rozdestvö  christovomü 
—  lit.  po  Kristaus  uzgimimo  nach  Christi  geburt. 

2)  slaw.  loc.  —  lit.  dat. :  russ.  po  nedolgomü  vremeni  pri- 
Selü  otecü  domqj  —  lit.  po  ne  ilgam  czesui  tevas  parejo  namo 
nach  kurzer  zeit  kam  der  vater  nach  hause. 

Ferner  gebraucht,  wie  bekannt,  das  litauische  po  mit 
dem  instrumental  im  sinne  von  »unter«,  wozu  das  slawische 
die  praeposition  podü  anwenden  muss;  lit.  po  auzülu  aukso 
Jereslas,  russ.  podü  dubomü  zolotoje  kreslo  unter  der  eiche  ein 
goldener  lehnstuhl. 

Diese  vergleichung  des  slawischen  und  litauischen  casus- 
gebrauchs  bei  po  führt  uns  zu  dem  resultate,  dass  jede  der 
beiden  sprachen  nach  ihrer  trennung  mit  der  praeposition  po 
auf  verschiedene  weise  syntaktisch  verfahren  ist.  Die  prae- 
position selbst  ist  ein  gemeinsames  erbgut;  hingegen  ist  der 
besondere  casusgebrauch  durch  das  ganze  leben  beider  sprach- 
gruppen  nach  ihrer  trennung  bedingt.  So  hat  das  litauische, 
wie  wir  oben  sahen,  den  loc.  bei  po  ganz  eingebüsst,  indem 
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der  gen.  seine  rolle  übernommen  hat.  Ebenso  nimmt  auch 
das  lettische  pa  eine  mittlere  Stellung  zwischen  slawischem  po 
und  litauischem  po  ein,  indem  dasselbe  bald  mit  diesem,  bald 
mit  jenem  im  casusgebrauch  übereinstimmt  (s.  Bielenstein, 
Lett.  Gr.  §.  605).  Wie  das  litauische  bedeutet  lett.  pa  (ab- 
weichend vom  slawischen)  »untere  Daneben  finden  wir 
aber  Übereinstimmung  mit  dem  slawischen  in  solchen  bei- 
spielen  wie:  pa  labbu,  kreisu  ruku  (acc.)  —  russ.i>0  pravuju, 
lövuju  ruku,  zur  rechten,  linken  hand,  wo  das  litauische  den 
dativ  gebraucht:  po  deszinei,  po  kairei  rankai.  In  räumlicher 
anwendung,  zur  bezeichnung,  dass  man  sich  an  einem  ort 
umherbewegt ,  gebraucht  der  Lette  hinter  pa  den  acc.,  wie 
der  Litauer:  lett.  pa  tirgu  staigdt  auf  dem  markt  umher- 
gehn,  lit.  po  turgn  vaihszczoti;  dagegen  setzt  der  Slawe  in 
diesem  falle  den  dativ,  russ.  po  torgu  choditi  u.  s.  w. 

Ein  gewisses  schwanken  in  der  wähl  der  casus  nach  po 
findet  selbst  zwischen  den  slawischen  dialekten  statt.  Im 
gebrauche  des  acc.  stimmen  alle  überein.  Etwas  anderes  ist 
es  mit  dem  dat.  und  loc.  So  betrachten  böhmische  gram- 
matiker  den  dativ  bei  po  als  veraltet  (Zikmund,  Skladba 
jazyka  fceskeho  s.  270).  Wir  *  finden  ihn  z.  b.  in  Ljubu2a's 
gericht:  seier  hiasy  po  narodu  svemu  (sammle  stimmen  in 
deinem  volke),  was  noch  fast  ganz  abulg.  klingt :  süberi  glasy 
po  narodu  svqjemu;  souditi  ma  po  zaJconu  (hat  zu  richten  nach 
dem  gesetze),  abulg.  wäre:  sqditi  imaft po  zakonu.  Im  heuti- 
gen böhmischen  wird  in  diesem  falle  der  loc.  gebraucht:  po 
celem  dornt!  chodim,  abulg.  po  cSluumu  domu  chozdq  ich  gehe 
im  ganzen  hause  umher.  So  lässt  auch  das  moderne  böh- 
mische den  dativ  nach  distributivischem  po  nicht  mehr  zu, 
wo  das  russische,  welches  dem  altslawischen  treuer  blieb, 
nur  den  dativ  kennt;  böhm.  po  treck  zlcdych  (loc.)  je  drei 
goldstücke,  russ.  po  rublju,  po  zolotomu  je  ein  rubel,  ein 
goldstück. 

Wenn  man  dieses  slawische  schwanken  in  erwägung 
zieht,  so  kann  man  sich  der  meinung  nicht  erwehren,  dass 
der  gebrauch  des  dativs  nach  po  in  der  slawischen  Ursprache 
noch  nicht  fixirt  war.     Man  möchte  glauben,  dass  po  ur- 
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sprünglich  nur  mit  zwei  casus  verbunden  ward:  mit  dem 
räumlichen  acc.  auf  die  frage  wohin?  und  dem  loc.  auf  die 
frage  wo?  Der  abstraktere  dativgebrauch  scheint  sich  später 
aus  dem  locativgebrauche  entwickelt  zu  haben.  Wenn  dem 
so  ist,  so  wäre  kü  die  einzige  slawische  praeposition,  die 
ausschliesslich  mit  dem  dativ  verbunden  wird;  und  diese 
thatsache  steht  im  vollen  einklang  mit  dem  gebrauche  der 
praepositionen  in  andern  indogermanischen  sprachen.  San- 
skrit und  latein  kennen,  wie  bekannt,  keine  praepositionen 
mit  dem  dativ.  Unter  den  griechischen  praepositionen  giebt 
es  keine,  die  den  dativ  als  solchen  begleitete.  Im  litauischen 
werden  nur  po  und  iki  mit  dem  dativ  verbunden.  Dies  alles 
zeugt  schon  a  priori  für  den  späten  Ursprung  des  slawischen 
M,  abgesehen  von  anderen  gründen,  die  wir  gleich  in  er- 
wägung  ziehn. 

Der  eigentliche  Charakter  unserer  praeposition  ist  am 
besten  aus  altrussischen  quellen  ersichtlich.  Sie  erscheint  da- 
selbst oft  partikelartig  mit  dem  dativ  verbunden.  Ihr  zweck 
ist  den  casus  hervorzuheben,  wie  folgende  reihe  von  beispielen 
darthut:  (Ipat.  XV  s.  124)  druzii  ee  k  cichaniju  värujufö  — 
andere  glauben  an  niesen;  (Sluzeb.  1400)  nadSjasja  kü  go- 
spodevi  —  er  hoffte  auf  den  herrn;  (Ipat.  554)  bö  bo  kljatvcju 
kljalsja  o  bozö  velikoju  k  Romanovi  i  ko  knjaginS  jego  — 
er  schwur  Roman  und  dessen  fürstin  einen  grossen  eid  im 
namen  gottes;  (Ibid.  141)  i  rece  Olegük  Borisovi  —  und  es 
sagte  Oleg  zu  Boris;  (Ibid.  489)  Danilu  vojsvrativsusja  k 
domovi  —  als  Danil  nach  hause  zurückkam;  (Ibid.  499) 
vsue  oklevekdü  mja  kü  varnü  ZiroslavÜ  —  vergebens  hat 
mich  Ziroslav  bei  euch  verleumdet;  (Kirsa  Danilov,  alt-russ. 
gedichte)  ko  tretjej  to  mudrosti  ucüsja  Volchü  —  eine  dritte 
Wissenschaft  lernte  Volch;  (Laurent.)  poneie  pomislilü  jesi 
vzüi  vü  Jerusalimüj  zlo  stvoriti  eriemü  BozXimÜ  i  kü  Ijudemü 
jego  —  denn  du  dachtest  in  Jerusalem  einzutreten,  um  übel 
zuzufügen  den  priestern  gottes  und  dessen  leuten;  (Ipat.  591) 
i  posla  Volodwnerü  ko  bratu  ko  Lävovi,  ko  synotäcju  ko  Juri- 
evi  —  und  es  schickte  Volodimär  zum  bruder  Lev  (und) 
zum  neffen  Jurij  etc. 
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In  allen  diesen  beispielen  ist  die  praeposition  gleich  einer 
hervorhebenden  parfikel  gebraucht;  für  den  sinn  ist  sie  über- 
flüssig, denn  es  könnte  eben  so  gut  der  blosse  dativ  ohne 
praeposition  dastehen.  So  finden  wir  z.  b.  in  denselben 
quellen  den  reinen  dativ  nach  denselben  verben:  nadöjatisja 
(hoffen)  und  virovati  (glauben),  die  wir  oben  mit  dem  dat. 
c.  praep.  belegt  haben:  (Laurent.)  onü  ze  nadfjavüsja  c€lo- 
vaniju  kresta  er  aber,  hoffend  auf  das  küssen  des  kreuzes; 
(Ipat.  127)  a§te  U  vörujefä  kto  krestu  wenn  jemand  ans 
kreuz  glaubt.  —  Am  meisten  erhellt  die  partikelartige  natur 
des  kü  aus  seinem  gebrauch  in  Verbindung  mit  dem  dativ 
äomovi,  der,  wie  bekannt,  schon  in  den  ältesten  denkmälern 
als  adverbium  wie  lat.  domum  gebraucht  wird,  und  aus  wel- 
chem das  russische  adv.  domoj  (domum)  durch  die  mittelstufe 
domovX  (belegt)  entstanden  ist. 

Nachdem  wir  so  die  partikelartige  natur  des  kü  belegt 
haben,  können  wir  zu  seinem  Ursprünge  übergehen.  Pott 
(E.  F.  I2  858)  hat  die  vermuthung  aufgestellt,  dass  die  sla- 
wische praeposition  »sich  recht  wohl  zu  lat.  cum  schicken 
könnte,  obschon  sie  von  seiten  des  sinnes  nicht  mit  ihr  in 
gleicher  bahn  läuft«.  Zu  derselben  sippe  gehört,  nach  seiner 
meinung,  auch  das  gr.  fvv  (<fiv),  xotvog,  $wog,  celt.  com, 
germ.  ga  etc.  Die  schwäche  dieser  Zusammenstellung  liegt 
auf  der  hand.  Weder  der  form  noch  dem  sinne  nach  hat 
die  slaw.  praeposition  mit  lat.  cum  etwas  zu  schaffen.  In 
welchem  verhältniss  cum,  %vv  zu  skr.  sdkam  stehen  —  darüber 
brauche  ich  nur  auf  Ahrens  (Ztschr.  III  164)  und  Gurtius 
(Etym.3  496)  zu  verweisen.  Pott's  herbeiziehung  des  slaw. 
kii  kann  nur  als  letzte  Zuflucht  angesehen  werden,  wenn  es 
keine  andere  aushülfe  mehr  gibt.  Im  folgenden  werden  wir 
versuchen  zu  zeigen,  dass  kü  seine  sippe  noch  finden  kann. 

Es  gehört  nämlich  kU  zu  derselben  indogermanischen 
pronominalwurzel  ka,  die  im  slawischen  durch  die  pronomina 
kü-to  quis,  kotoryj  qui  und  die  adverbia  küde  wo,  kqda  wo- 
hin, otükqdu  woher  etc.  vertreten  ist.  Nach  dem  slaw.  aus- 
Iautgesetze  kann  als  grundform  des  kü  —  kam  aufgestellt 
werden ;  kam  verhält  sich  zu  kü  ebenso,  wie  sam  zu  sü  (mit). 
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Die  mittelstufe  zwischen  kam  und  kü  ist  zwar  nicht  belegt 
(wie  z.  b.  sq  von  sam  zu  sü,  abulg.  sqsädü  nachbar  etc.), 
kann  aber  aus  polnischem  ku  gefolgert  werden.  Dieses  so 
gefolgerte  urslawische  kam  ist  nun,  nach  unserer  ansieht, 
identisch  mit  der  vedischen  partikel  kam,  über  deren  gebrauch 
mit  dem  dativ  Benfey  (Gloss.  zu  S.  V.)  und  B.  R.  auskunft 
geben.  Wir  brauchen  nur  einige  belegstellen  vorzuführen, 
um  uns  von  der  identität  beider  partikeln  zu  überzeugen.  In 
den  meisten  fällen,  wo  im  veda  kam  als  postposition  mit 
dem  dativ  erscheint,  kann  dieselbe  mit  slaw.  kü  übertragen 
werden. 

S.  V.  II  7,  1,  7,  3.  AgTganö  amrta  martjäja  kam  rtasja 
dharmann  amrtasja  Jfaruna:  (nach  Benfey)  du  hast  gezeugt, 
ewiger!  für  den  menschen  wohl  —  im  träger  des  wahren  - 
schönes  amrita. 

S.  V.  II  5,  1,  2,  5.  Devöbhjas  tva  madäja  kä  srgänam 
aii  meSja:  sä  göbhvr  vasajamasi  —  zum  rausche  für  die 
götter  —  ja  —  gesprenget  ob  des  Widders  schweif  stallen  wir 
dich  mit  kühen  ein;  abulg.  könnte  gesagt  werden:  bogomü 
bozi  kü  opitiju. 

S.  V.  II  5,  2,  17,  2.  tvam  devasö  amrtaja  kä  papu:  — 
dich  tranken  zu  Unsterblichkeit  die  götter  wohl;  abulg.  tebe 
bozi  kü  besÜmrXtiju  pijaachq. 

S.  V.  II  9,  2,  13,  2.  Ürdhvö  gandharvo  adhi  nahe  asthat 
pratjati  kitra  bibhrad  asjäjudhani  vasänö  atka  surabhi  dr^e 
kä  svar  na  näma  ganata  prijäni  —  hoch  ob  den  lüften  stehet 
der  gandharva,  uns  zugewandt,  die  schönen  waflfen  tragend, 
gehüllt  in  wölken  lieblich  zum  erblicken  zeugt,  wie  die  sonn', 
er  liebes  hochverehrtes;  arge  kam  =  abulg.  kü  vidöniju, 

R.  V.  VIII  84,  3.  piba  sömam  madqja  kam  —  trinke 
den  soma  zum  rausche. 

R.  V.  V  83,  10.  atftjfana  öSadhir  bhöffanaja  kam  —  du 
hast  gezeugt  die  kräuter  zum  genuss;  abulg.  kü  tdeniju. 

R.  V.  I  39,  7.  a  vö  ntaksü  tanäja  kä  rudrä  avö  ww- 
maJ&  —  bald  rufen,  —  o  furchtbare!  —  wir  eure  hülfe  für 
unsern  spross,  u.  a.  m. 
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Wenn  also  slav.  kü  mit  kam  identisch  ist  (und  das 
scheint  allerdings  der  fall  zu  sein),  so  begreift  sich  der  syn- 
taktische gebrauch  der  slaw.  praeposition.  Sie  ist,  wie  wir 
oben  sahen,  die  einzige  praeposition,  welche  im  slawischen 
mit  dem  dativ  verbunden  wird,  und  in  den  oben  angeführten 
altrussischen  beispielen  leuchtet  ihre  partikelartige  natur  noch 
durch;  sie  dient  nämlich  zur  hervorhebung  des  dativs,  wie 
das  vedische  kam,  mit  dem  unterschiede,  dass  sie  praeposition 
und  nicht  postposition  ist. 

Wir  nehmen  also  an,  dass  das  slawische  die  urindo- 
germanische partikel  zur  praeposition  erhoben  hat,  wie  so 
oft  eine  und  dieselbe  etymologische  bildung  in  einer  spräche 
als  partikel,  in  der  anderen  als  praeposition  oder  conjunetion 
fungirt.*)  Neben  der  als  praeposition  verwendeten  partikel 
erscheint  aber  im  slawischen  eine  andre  form  als  wirkliche 
partikel,  als  postposition,  ka  (dial.  russ.  ko),  nämlich  in  der 
russischen  Volkssprache.  Und  interessant  ist  es,  dass  dieselbe 
in  den  russischen  Volksliedern,  die  überhaupt  vieles  alter- 
thümliche  bewahrt  haben,  hauptsächlich  dem  dativ  sg.  des 
pron.  pers.  postponirt  wird:  cömü  mnö-ko  budetti  knjazja  da- 
rül  —  quo  mihi(met)  prineeps  donandus?  (Bush  Chrest. 
1462).  Man  vergleiche  mit  diesem  ka,  ko  auch  die  serbischen 
dative  tneni-k  (mir),  tebirk  (dir). 

Was  endlich  die  ursprüngliche  form  des  kü  betrifft,  so 
scheint  kU  der  acc.  sg.  des  pronomen  ka  gewesen  zu  sein. 
Obgleich,  wie  wir  oben  erwähnten,  die  form  kq  als  prae- 
position nicht  mehr  belegt  werden  kann,  so  zeugt  doch  für 
das  ehemalige  Vorhandensein  derselben  das  adv.  kq-da  wo- 
hin ?,  welches  aus  dem  acc.  kam  und  der  partikel  da  besteht. 
Man  vergleiche  auch  abulg.  otükqdu  woher  ?  mit  preussischem 

isquendau  (Ness.  105). 

Wsewolod  Miller. 

*)  So  sind  wir  z.  b.  überzeugt,  dass  die  lit.  praep.  nu  (dial.  no 
—  von)  mit  der  slaw.  conjunetion  nu  (aber)  etymologisch  identisch  ist. 
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Das  slawische  kniga,  kUniga  (=  das  buch)  leitet  Do- 
brovsky  vom  chines.  hing  ab ;  die  Bulgaren  sollten  es  zu  den 
Slawen  gebracht  haben.  J.  Grimm  (Wtb.  sub  Buch)  ver- 
muthet  Verwandtschaft  zwischen  kniga  und  knqzt  (=  äf>%mv 
princeps).  —  Miklosich  (Fremdwörter,  1866)  lässt  seine  frühere 
erklarung  aus  skr.  knas  =  curvum  esse  (Radices  1.  slov.  1845) 
fallen  und  verwirft  auch  die  ableitung  vom  chines.  hing  und 
ebenso  eine  andere  vom  altniederdeutschen  kenning,  —  Her- 
menegild  Jirecek  (Slovanske  pravo  I  152,  II  230)  spricht  die 
behauptung  aus,  dass  kniga  mit  knäja  (im  poln.  und  russ. 
=  forst,  urspr.  =  holz)  zusammenhänge. 

Diese  behauptung  halte  ich  für  richtig  und  will  sie  hier 
begründen. 

1)  Die  meisten  indogerm.  sprachen  entlehnen  für  den 
begriff  des  Schreibens  den  namen  von  der  technischen  ma- 
teriellen arbeit;  so  bedeutet  ygacpco,  scribo,  skr.  likhatni  u.  dgl. 
zuerst  —  ich  kratze,  dann  —  ich  schreibe.  Das  slawische 
piSq  hat  dieselben  zwei  bedeutungen  xaQaaöto  und  yQaqw, 
und  ist  durch  seine  wurzel  pis  mit  skr.  piriigami,  lat  pingo, 
gr.  noixUog  verwandt.  Diese  Übertragung  der  bedeutungen 
setzt  aber  voraus,  dass  die  ursprüngliche  arbeit  beim  primi- 
tiven schreiben  wirklich  ein  kratzen,  eingraviren  war,  und 
ferner,  dass  man  auf  ein  material  schrieb,  das  fähig  war, 
eingeritzte  zeichen  aufzunehmen  und  längere  zeit  zu  behalten ; 
ein  solches  material  war  sicherlich  auch  das  holz. 

2)  Ebenso  ist  für  den  begriff  des  geschriebenen  der  name 
von  dem  bekratzten,  beschriebenen  material  entlehnt:  so 
ßißXog  und  liber,  so  tabula  (urspr.  =  brett,  dann  auch  = 
Schriftstück),  caudex,  codex  (klotz  und  buch),  got  böka  u.  dgl. 
Diese  analogien  und  die  erste  bedeutung  von  pisq  (=  %a- 
Qd<ra<o)  fordern  uns  gleichsam  auf,  auch  die  slawischen  be- 
nennungen  für  geschriebenes  aus  einem  ähnlichen  Ursprünge 
herzuleiten. 
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3)  Die  wichtigsten  slawischen  benennungen  für  geschrie- 
benes sind  düska  und  kniga. 

Was  düska  anbelangt,  so  ist  dessen  analogie  mit  tabula 
aus  allen  slawischen  sprachen  evident  nachweisbar:  es  be- 
deutet erstens  das  brett,  zweitens  ein  schriftstuck.  So  heisst 
z.  b.  im  böhmischen  das  tischblatt  und  ebenso  das  mangel- 
brett  nur  deska,  und  die  böhmischen  landtafeln  oder  landes- 
grundbücher  wiederum  desky  (plur.).  Mit  gr.  dtoxog  ist  slaw. 
düska  wohl  verwandt,  aber  nicht  aus  dem  griechischen  ent- 
lehnt; gegen  die  entlehnung  spricht  der  umstand,  dass  es 
(düska,  deska,  daska,  doska)  allen  slawischen  sprachen  be- 
kannt ist  und  dass  sein  Stammvokal  in  jedem  dialekt  der 
verlangte  ist,  d.  h.  wie  ihn  die  lautgesetze  des  betreffenden 
dialektes  erwarten  lassen.  Wohl  giebt  es  neben  dem  ein- 
heimischen düska  auch  noch  eine  entlehnung  aus  dem  griechi- 
schen, aber  diese  behält  den  Stammvokal  i,  altslow.  diskü, 
diskosü,  poln.  dysk. 

Was  ist  aber  kniga? 

Die  wurzel  dieses  Wortes  ist  im  poln.  kieh  gen.  knia 
(truncus)  enthalten.  Dieselbe  bedeutung  hat  auch  pieü,  altsl. 
fftnX.  Ja  es  sind  diese  zwei  wortformen  identisch  und  nur 
durch  den  phonologischcn  unterschied  zwischen  k  und  p,  kieh 
und  pi&h,  auseinandergehalten.  Zwei  böhmische  Ortsnamen, 
von  diesem  stamme  abgeleitet,  Pftovice  und  Ptioviöky  (Pn$- 
vice,  Pnövuüky),  heissen  deutsch  Kniebiz  und  Kniebitschken 
und  letzteres  ist  auch  in  der  böhmischen  form  Kn&viöky  ur- 
kundlich nachgewiesen.  Es  ist  also  die  identität  von  poln. 
kieh  einerseits,  und  von  poln.  pieft,  altsl.  ptrit,  böhm.  jpeil  etc. 
andererseits  nicht  nur  phonologisch  erklärlich,  sondern  durch 
das  zeugniss  der  angeführten  Ortsnamen  auch  historisch  nach- 
gewiesen. 

Zu  finden  ist  die  wurzel  des  poln.  kieA  im  böhm.  kniwiji 
(statt  edrevönöty  =  zu  holz  geworden,  erstarrt),  in  initi 
(hervorragen ,  so  dass  kieh ,  truncus  —  das  hinaufra- 
gende, ebenso  wie  ström,  arbor  —  das  steile),  im  poln. 
hnowac  (=  den  bäum  behacken),  böhm.  küovatka  (=  baum- 
hacke), in  vielen  Ortsnamen  u.  s.  w.,  namentlich  aber  auch 
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im  russ.  und  poln.  kn&ja,  Jcnieja,  welches  nach  dem  jetzigen 
sprachgebrauche  »forst,  bestimmtes  stück  waldesc  bedeutet, 
früher  aber  vermuthlich  dem  wurzelworte  kien  (=  truncus, 
caudex)  in  der  bedeutung  viel  näher  lag. 

Aber  kniga  und  knieja  sind  ebenso  identische  formen, 
wie  struga  und  struja  (rivus);  in  den  slawischen  suffixen 
wechseln  nämlich  j  und  g  sehr  oft  und  ohne  differenz  der 
bedeutung  mit  einander  ab,  und  zum  überfluss  haben  wir 
zwei  Ortsnamen  im  Klattauer  kreise,  die  böhmisch  Knije  (suff. 
mit ,;),  deutsch  aber  Kniehy  (statt  Kniegy,  plur.,  suff.  mit  g) 
heissen,  ein  beweis,  dass  zur  zeit  der  deutschen  ansiedelung 
in  jener  gegend  altböhm.  knieje  und  kniehy  in  gleicher  be- 
deutung nebeneinander  bestanden.  Ferner  sind  beide  Orts- 
namen, böhm.  Knije  und  deutsch  Kniehy ,  plurale  zu  den 
sing,  altböhm.  knieja  und  knieha.  Hätte  schon  der  singularis 
knieha  oder  kniha  (beide  formen  kommen  vor)  dasselbe  im 
altböhm.  bedeutet,  was  knieja  im  neupoln.,  nämlich  wald, 
so  wäre  ein  Ortsname  Kniehy  (plur.,  =  Wälder)  nicht  recht 
denkbar  und  wir  sind  also  genöthigt,  die  ursprüngliche  be- 
deutung von  knieja  und  knieha  eher  in  kien  (=  truncus, 
caudex)  als  in  der  heutigen  geltung  des  russ.  und  poln.  Jcneja, 
knieja  (=  forst,  revier)  zu  suchen;  bois,  wood,  holz  u.  a. 
zeigen  eine  ähnliche  ausbreitung  der  bedeutung  vom  holz  auf 
den  wald. 

Ist  aber  knieha,  altsl.  kniga  dem  Ursprünge  und  der  be- 
deutung nach  mit  kien  =  caudex  so  nahe  verwandt,  so  sind 
wir  wohl  zu  diesem  Schlüsse  berechtigt:  kniga  bedeutet,  wie 
caudex,  ursprünglich  das  hölzerne  material,  in  welches  man 
die  primitiven  schriftzeichen  einzuritzen  (ptsati)  pflegte;  später 
wurde  der  name  des  materials  auf  das  darauf  geschriebene 
übertragen  und  kniga  bekam,  wie  caudex,  codex,  die  zweite 

bedeutung  =  buch,  Schriftstück. 

J.  Gebauer,  Prag. 
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1)  Lit.  nepotis  enkel.  —  Einige  alte  lit.  imperative. 

Im  ältesten  litauischen  drucke,  dem  katechismus  vom 
jähre  1547  *)  (Catechismusa  Prasty  Szadei  u.  s.  w.  Kara- 
liauczui)  kommt  in  der  ersten  epistel  an  Timotheus,  cap.  5, 4 
folgende  stelle  vor:  jei  kuri  nuschle  sunus  alba  nepoczius 
tur  u.  s.  w.,  d.  h.  »wenn  eine  wittwe  kinder  oder  enkel  hat...« 
In  der  ausgäbe  des  lit.  Neuen  Testaments  v.  j.  1865  finden 
wir  diese  stelle  so  übersetzt:  bet  jey  nasale  waikü  arba  waikü 
waikü  tur  . .  .;  fast  ebenso  auch  in  der  ältesten  lit.  bibelüber- 
setzung  von  Bretke  (1590),  welche  ungedruckt  geblieben  ist: 
bet  jei  naschte  waikus  alba  waiku  waikus  tur  .  .  . ,  wo  noch 
über  den  Wörtern  waiku  waikus  als  Verbesserung  das  ent- 
lehnte patamkus  steht  (vgl.  russ.  potomokü,  poln.  potomek  der 
nachkomme). 

Was  das  wort  sunus  betrifft,  in  der  oben  angeführten 
stelle  aus  dem  katechismus,  so  muss  ich  bemerken,  dass  sunus 
plural.,  eigentlich  »söhne«,  nicht  selten  in  diesem  buche  (aber 
meines  Wissens  nicht  in  anderen  drucken,  sowie  nicht  im 
heutigen  sprachgebrauche)  in  der  bedeutung  »kinder«  ge- 
braucht wird;  z.  b.  sunus  ka  skiel  thewamus  sawa,  was  die 
kinder  ihren  eitern  schuldig  sind;  tjewai  ne  ingiwadziaket 
rustibien  suneliujussu  (Eph.  6,  4),  im  N.  T.  vom  jähre  1865: 
jus  teiväi,  ne  {pykjjcit  säwo  waikus. 


*)  S.  über  diesen  katechismus  Schleicher 's  Lituanica,  s.  14  flg. 
Dass  dieses  buch  wirklich  der  älteste  lit.  druck  ist,  dafür  finden  wir 
ein  zeugniss  bei  Willent,  welcher  im  jähre  1579  auch  einen  katechismus 
und  dazu  noch  die  sonntags-  und  feiertags-evangelien  mit  den  episteln 
in  lit.  spräche  herausgegeben  hat  (Königsberg).  In  der  vorrede  zu  den 
»Euangelias  bei  EpLstolas  nedeliu  ir  schwentuju  dienosu  skaitomosias« 
u.  s.  w.  sagt  er  über  Mosvidius,  den  Übersetzer  des  katechismus  vom 
j.  154-7,  dass  dieser  »rationem  scribendi  linguam  patriam  primus  osten- 
dit  et  elementa  quaedam  catechetica  discentium  studiis  necessaria  can- 
tilenas  quoque  sacras  typis  edidit«.  Cantilenae  sacrae  (»giessmes 
schwentas«)  sind  zusammen  mit  dem  katechismus  herausgegeben. 
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Nepoczius  (acc.  plural.)  weist  auf  nom.  sing,  nepotis  hin 
und  kommt  meines  Wissens  nur  an  dieser  stelle  vor;  anders- 
wo in  den  lit.  büchern  habe  ich  das  wort  nicht  gefunden. 
Jetzt  hat  die  lit.  spräche  kein  eigenes  wort  für  »enkel«; 
in  dieser  bedeutung  werden  gebraucht:  vaiku  vaikas,  das  kind 
der  kinder,  sunaus  (oder  dukters)  vaikas  oder  sunus,  das  kind 
oder  der  söhn  des  sohnes  (oder  der  tochter),*)  und  vielleicht 
in  einigen  gegenden  des  russ.  Litauens  findet  man  noch  das 
veraltete  anukas,  welches  aus  dem  russ.  vnükd  oder  poln. 
tvnuk  entlehnt  sein  kann.  —  So  haben  wir  im  lit.  dasselbe 
wort  für  »enkel«,  wie  auch  im  altind.  (napät),  altbktr.  (na- 
pdt),  altpers.  (napä)  und  lat.  (nepot);  vgl.  auch  das  griech. 
vinodeg  (Curtius  Grundz.3  251)  aus  napat,  mit  dem  kurzen 
zweiten  a.**)  Das  lit.  nepotis,  ganz  wie  z.  b.  deveris  (schwager) 
aus  daivar,  dantis  (zahn)  aus  dant,  ist  aus  nepot  =  urspr. 
napät  durch  Übergang  in  den  i-stamm  entstanden.***)  Aber 
der  accus,  plural.  nepoczius  ist  nach  analogie  der  ja-stämme 
gebildet,  wie  auch  devcris  im  accus,  plural.  deverius  hat 
neben  deveris,  im  gen.  sing,  deverio  neben  dever'es  (Schleicher 
Lit.  Gramm,  s.  188). 

Schwerlich  möchte  jemand  voraussetzen,  dass  Mosvidius, 
der  Übersetzer  des  lit.  katechismus  v.  j.  1547,  das  wort  ne- 
potis aus  dem  lateinischen  genomrfien  habe,  da  es  in  seiner 
spräche  kein  eigentliches  wort  für  »enkel«  gab;  eher  würde 
Mosvidius  vnukas  oder  das  wirklich  existirende  anukas  ge- 
brauchen, da  er  auch  sonst  slawische  Wörter  in  seiner  Über- 
setzung hat.  Endlich  haben  wir  ein  directcs  zeugniss  dafür, 
dass  es  wirklich  in  der  lit.  spräche  das  wort  nepotis  gab, 
sowie  auch  das  femininum,  »enkelint,  an  das  lat.  neptis  an- 
klingend. Dieses  zeugniss  findet  sich  in  einer  schritt,  welche 
zusammen  mit  dem  bekannten  werke  von  Joh.  Lasicius:  De 
diis   Samogitarum   u.    s.  w.   im  jähre    1615   herausgegeben 


*)  S.  Kurschat,  Deutsch-Lit.  Wörterbuch. 

**)  Das  altbulg.  netij  steht  schon  weiter,  dies  wort  ist  aus  *naptja 
entstanden  (vgl.  got.  nithjis  vetter,  verwandter)  und  bedeutet  >neffe<, 
s.  Fick  109. 

***)  Vgl.  unten  den  gen.  sing,  nepotis. 


J 
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wurde  und  folgenden  titel  hat :  Michalonis  Lituani  De  mori- 
bus  Tartarorum,  Lituanorum  et  Moschorum  fragmina  X .  . . 
Nunc  primum  per  J.  Jac.  Grasserum,  c.  p.,  ex  manuscripto 
authentico  edita.  Basileae.  MDGXV.  Das  buch  ist  selten, 
und  ich  meine,  es  'möge  nicht  überflüssig  sein  die  folgende 
stelle  hier  abdrucken  zu  lassen: 

Literas  Moscoviticas,  nihil  antiquitatis  complectentes, 

nullam  ad  virtutem  efficaciam  habentes,  ediscimus,  cum  idioma 
Ruthenum  alienum  sit  a  nobis  Lituanis,  hoc  est  Italianis, 
Italico  sanguine  oriundis.  Quod  ita  esse  liquet  ex  sermone 
nostro  semilatino  et  ex  ritibus  Romanorum  vetustis,  qui  non 
ita  pridem  desiere  apud  nos,  videlicet  ex  crematis  humanis 
cadaveribus,  auguriis,  auspiciis  aliisque  superstitionibus,  adhuc 
in  quibusdam  locis  durantibus,  maxime  cultu  Aesculapii,  qui 
sub  eadem,  qua  olim  Romam  commigraverat,  serpentis  specie 
colitur  et  in  veneratione  habetur;  coluntur  et  sacri  penates, 
mares(sic!  lies  manes),  lares,  lemures,  montes,  specus,  lacus, 
luci.  Sed  nee  admodum  sacer  ille  perpetuusque,  qui  cre- 
mandis  victimis  Romanorum  Hebreorumque  more  fovebatur, 
extinetus  est  per  baptismatis  undam  ugnis,  id  est,  ignis. 
Etenim  et  ignis,  et  unda,  aer,  sol,  mensis,  dies,  noctis,  ros, 
aurora,  deus,  vir,  devir  i.  e.  levir,  nepotis,  neptis,  tu,  tuus, 
meus,  suus,  levis,  tenuis,  *)  vivus,  juvenis,  vetustus,  senis, 
oculus,  auris,  nasus,  dentes,  gentes,  sta,  sede,  verte,  inverte, 
perverte,  aratum,  occatum,  satum,**)  semen,***)  lens,  linum, 
canapum,  avena,  pecus,  ovis,  anguis,  ansa,  corbis,  axis,  rota, 
jugum,  pondus,  euleus,  callis,  cur,  f)  nunc,  tractus,  ft)  *n- 
tractus,  pertractus,  extractus,  meretus,  immeretus,  sutus,  in- 
sutus,  versus,  inversus,  perversus,  primus,  unus,  duo,   tres, 


*)  tenvas  wird  auch  jetzt  im  russischen  Litauen  gebraucht. 
**)  Vielleicht  wurde  der  nasalklang  am  ende  des  lit.  supinums  zur 
zeit  des  Verfassers  gehört. 

***)  Wahrscheinlich  klang  das  lit.  semu  zur  zeit  des  Verfassers  (und 
vielleicht  klingt  es  auch  jetzt  in  einigen  gegenden)  wie  semon  oder  se- 
mun;  vgl.  zemait.  rudun  =  rudu  (herbst),  szun  =  szu  (hund)  imWil- 
naer  Kalender  von  Iwinski. 

t)  Lit.  hur,  eigentlich  »wo?«  bedeutet  auch  »warum?«, 
tt)  Der  Verfasser  meinte  gewiss  das  lit.  träuktas. 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  VIII.  1«  8 
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quatuor,    quinque,   sex,  septem,  et  pleraque  alia  idem  signi- 
ficant  lituano  sermone,  quod  et  latino  (s.  23 — 24). 

Die  lateinische  form  nepotis,  welche  dasselbe  im  lit.  be- 
deuten soll,  führt  uns  zum  gen.  sing.  nepotis,  d.  h.  nepotes, 
wie  auch  mit  noctis  das  lit.  naktis  =  naktes  zu  vergleichen 
ist;  e  wird  oft  im  zemaitischen  wie  langes  i  ausgesprochen; 
gen.  sing,  nepotes:  acc.  plur.  nepoczius  =  deveres:  deverius 
(s.  oben). 

Andere  litauische  Wörter,  welche  der  Verfasser  hier  mit 
den  lateinischen  vergleicht,  sind  bekannt,  und  ich  mache  nur 
auf  die  lateinischen  imperativa:  sta,  sede,  verte  aufmerksam, 
mit  denen  er  gewiss  nicht  die  jetzt  gebräuchlichen  stoki  oder 
stok,  sedeki  oder  sedek,  verski  oder  versk  (besonders  verski!) 
identificirt  hat,  sondern  die  alten  formen  des  imperativs,  ohne 
Partikel  k.  Schleicher  in  seiner  Lit.  Grammatik,  s.  230,  hat 
dodi  (gieb),  atleid  (vergieb),  ne  wed  (führe  nicht)  aus  dem 
katechismus  vom  j.  1547  und  dudi,  atteid,  ne  wedi  aus  dem 
taufrituale  (Forma  Chrikstima)  vom  j.  1559  angeführt,  sowie 
auch  gelb  (hilf)  aus  dem  katechismus  vom  j.  1612;  dazu 
weist  er  noch  auf  die  jetzt  gebräuchlichen  eime,  eiva  hin, 
plural.  dual,  imperat.  von  eiti  gehen.  Wenn  meine  ver- 
muthung  richtig  ist,  so  haben  wir  hier  noch  einige  belege 
für  diese  alte  imperativbildung.  Aus  den  lit.  büchern  kann 
ich  noch  folgende  beispiele  anführen:  aus  dem  katech.  vom 
j.  1547:  ne  uszrischi  (binde  nicht  zu),  paprasckaim  (wollen 
wir  bitten);  aus  dem  katech.  vom  j.  1579:  däcU,  cUteid,  ne 
ved,  gelb,  ne  uszrischi;  aus  der  Bretke'schen  Bibelübersetzung: 
duodi  (=  dudij. 

2)  Lit.  angu  oder. 

In  der  ungedruckten  bibelübersetzung  von  Bretke  (Bret- 
kunas),  vom  j.  1590,  kommt  öfters  das  wort  angu  in  der 
bedeutung  »oder«  vor;  dasselbe  wird  nicht  selten  —  viel- 
leicht von  einer  späteren  hand  —  in  alba  corrigirt,  welches 
entweder  anf  dem  rande  oder  über  dem  worte  angu  steht  — 
Es  wird  genügen  zwei  oder  drei  beispiele  anzuführen,  da  die 
bedeutung  klar  ist: 

Mat.  XI  8  und  9 :  Angu  ko  ischejot  toeisdetu?   (Im  N.  T. 
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v.  j.  1865:  Arbä  Jco  iseejot  siuret?);  Mat.  XI  3:  Er  tu  essi, 
kursai  tur  ataiti  angu  Jcito  laüksime?  (Im  N.  T.  v.  j.  1865: 
Ar  tu  esi  ans  ateisqsis,  arbä  ar  dar  Jcito  lauksim?);  Luc. 
XIV  5 :  Kos  jusu,  asils  angu  jautis  jei  ing  schulini  jpuUu,  bau 
ne  tojau  iscktrauk  ghi  diena  subbathas?  (Im  N.  T.  v.  j.  1865: 
Kos  jüsü  yrä,  kwidm  jo  jautis  arbä  äsils  {  szülin{  {pültu,  ir 
jis  j\  ne  tujaüs  isztrduktu  sabatos  dienöj?)*) 

Dies  angu  ist  dasselbe,  wie  das  altpreussische  anga  »ob« 
im  katechismus.  Altpreuss.  anga,  lit.  angu  ist  aus  an  -f-  ga, 
gu  entstanden;  mit  a«-  vergleiche  man  zunächst  das  latein. 
uud  das  got.  an,  was  aber  -ga,  -gu  betrifft,  so  ist  das  die 
bekannte  partikel  (altbulg.  &e  u.  s.  w.),  welche  oft  enklitisch 
gebraucht  wird. 

3)  Ueber  den  locativ  pluralis. 

Aus  dem  letzten  beispiel,  welches  ich  oben  aus  der 
Bretke'schen  bibelübersetzung  angeführt  habe,  sieht  man, 
dass  Bretke  den  punkt  unter  einigen  buchstaben  gebraucht, 
gewiss  um  den  nasalklang  zu  bezeichnen.  Diese  bedeutung 
des  punktes  wird  besonders  klar  z.  b.  aus  der  Schreibung 
areti  (Luc.  XVII  7)  statt  arent\  (d.  h.  arianty,  den  pflügen- 
den); ebenso  schreibt  er  im  particip.  praeter,  nueies  (d.  h. 
nuejqs,  von  nueiti  hingehen)  und  padarens  (von  padaryti  thun, 
machen),  emens  (von  imti  nehmen)  u.  a.;  im  gen.  sing,  von 
tu  (du)  tawens  und  tawes  u.  s.  w. 

Manchmal  wird  dieser  punkt  weggelassen,  wie  z.  b.  oben 
in  ghi  (d.  h.  ji)y  areti  u.  a.,  was  sich  nicht  nur  aus  Vernach- 
lässigung erklären  lässt,  sondern  auch  daraus,  dass  dieser 
nasalklang,  wie  jetzt  im  zemaitischen  das  auslautende  n  einiger 
formen,  z.  b.  des  gen.  plur.  und  des  acc.  sing.,  bald  gehört, 
bald  nicht  gehört  wurde  und  darum  gewöhnlich  unbezeichnet 
bleiben  konnte,  wie  es  z.  b.  auch  Bretke  macht  in  seinem 
gedruckten  werke:  Postilla,  tatai  esti,  Trumpas  ir  prastas 
ischguldimas  Euangeliu  u.  s.  w.  Karaliaucziuje.  1591.  (Er- 
klärung der  Sonntags-  und  Feiertags-Evangelien  und  Episteln.) 


*)  Die  handschrift,  aus  fünf  folianten   und   drei  quartanten  be- 
stehend, wird  auf  der  königlichen  bibliothek  zu  Königsberg  aufbewahrt. 

8* 
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Vielleicht  war  hier  ein  nasalvocal,*)  wie  ihn  die  zemaitische 
mundart  auch  jetzt  hat  (aber  oft  in  der  gestalt  »nasalvocal 
+  nasal«:  an,  an,  en);  s.  über  den  nasal vocal  in  den  indo- 
germanischen sprachen :  Joh.  Schmidt,  Zur  Geschichte  des 
indogermanischen  Vocalismus.  —  Was  die  grammatischen 
formen  betrifft,  in  denen  Bretke  in  seiner  bibelübersetzung 
den  punkt,  d.  h.  das  nasalzeichen  gebraucht,  so  sind  es  ent- 
weder solche,  wo  der  nasal  auch  jetzt  im  zemaitischen  manch- 
mal gehört  wird  (der  acc.  sing.,  der  gen.  plur.,  die  suffixe 
der  participia  im  nom.  sing,  mascul.)  oder  solche,  wo  er  es 
einst  jedenfalls  war,  wie  z.  b.  im  supinum  (setu,  ganüu,  walr 
gitu  u.  a.,  aber  oben  weisdetu,  ohne  punkt).  Aber  merk- 
würdig ist  es,  dass  dieser  punkt  auch  in  der  endung  des 
locativ  plur.  gebraucht  wird.  Wir  kennen  aus  der  litaui- 
schen spräche  drei  oder  eigentlich  zwei  endungen  für  diesen 
casus:  -su,  -sa  und  -se  (woraus  schon  -s);  -se  ist  gewiss  aus 
-sa  als  nebenform  entstanden,  nicht  aus  -su,  wie  es  Schleicher 
meint  (Compend.2  575),  denn  ein  solcher  Übergang  von  u 
in  e  würde  ohne  weitere  analogien  im  lit.  bleiben.**)  In  den 
ältesten  büchern  (des  16.  Jahrhunderts),  wie  auch  in  der 
Bretke'schen  bibelübersetzung  kommen  -su  und  -sa  ziemlich 
gleichmässig  vor;  nur  im  katechismus  v.  j.  1547,  wenn  ich 
mich  nicht  irre,  wird  -su  ausschliesslich  gebraucht. 

Wie  lässt  sich  nun  das  n  am  ende  von  -sa,  -su  erklären 
in  namosa,  wartusa,  praschimosu,  maidosu  und  dergl.  ?  Ich 
meine,  dass  die  ursprüngliche  endung  des  locativs  plur.  svam 
oder  -svan  war.  Diese  endung,  die  wir  im  lit.  -sa  =  -san 
finden,  wurde  auch  im  griechischen  erhalten,  nämlich  in  -tftf#yt 
-Giv  (=  ffjw),  wo  das  v  i<psXxv<fT$xov  kein  phonetisches  an- 
hängsei ist,  sondern  sich  ebenso  erklären  lässt,  wie  auch  in 
der  endung  des  dat.  ablat.  plural.  -cpiv,  aus  urspr.  -bhjams. 


*)  Klein  in  seiner  Grammatica  Lituanica  (1653)  sagt,  dass  die  vo- 
cale  in  solchen  fällen,  wie  darans  (=  daras  thuend),  tan  dienan  (=  tq 
dencj),  nicht  wie  an  u.  s.  f.  gesprochen  werden,  »sed  aliquanto  lenius 
et  obscurius,  quasi  absorbendo  n«  (s.  Schleicher,  Lit  Gramm,  s.  73). 
Ich  meine,  dass  diese  behauptung  für  seine  zeit  richtig  war. 

**)  Bopp  (vgl.  Gr.*  I,  498)  nimmt  als  urspr.  endung  im  lit. -ja  an; 
aus  -sa  erklärt  er  -su  und  -se. 
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Aus  den  arischen  sprachen  haben  nur  die  eranischen  diese 
endung,  altbaktr.  -shva,  -hva,  altpers.  -suva,  -uva  (d.  h.  -huva), 
wo  aber  der  auslautende  nasal  abgefallen  ist,  ganz  wie  in 
der  endung  des  locativs  sing.,  altbaktr.  -a,  -a,  altpers.  a,  aus 
urspr.  -am.  Zur  zeit  des  Zusammenlebens  der  indischen  und 
eranischen  sprachen  muss  schon  aus  der  urspr.  endung  des 
locat.  plural.  -svain  oder  -svan  die  nebenform  -sunt  oder  -sun 
(durch  zusammenziehung  des  va  in  u)  entstanden  sein ;  diese 
endung  finden  wir  auch  im  lit.  -sw  =  -sun,  wie  denn  die 
litauisch-slawischen  sprachen  in  einigen  beziehungen  auf  nahes 
verhältniss  zu  den  arischen  hinweisen.  Im  altind.  und  altbaktr. 
ist  weiter  -sunt  oder  sun  zu  -st*  (d.  h.  altind.  -su,  -säm,  altbaktr. 
-hu,  -sä«)  geworden,  aber  das  präkrit  steht  hier  noch  auf 
einer  älteren  stufe  und  bewahrt  den  auslautenden  nasal  in 
der  endung  -sü,  woraus  -sun-to  im  ablativ  plur.  *) 

Die  litauische  endung  des  locat.  plur.  -san,  -sun  ist 
freilich  noch  schlecht  belegt,  aber  eine  gründlichere  kennt- 
niss  der  alten  lit.  bücher  und  der  jetzigen  dialekte,  besonders 
der  russisch-litauischen,  wird  vielleicht  die  existenz  solcher 
formen  bestätigen. 

4)  Slaw.  lani,  loni  im  vorigen  jähre. 

Das  xwort  lani  existirte  in  dieser  form  bereits  in  der  sla- 
wischen grundsprache ;  vgl.  altbulg.  (?  kommt  etwas  spät 
vor)  lani**)  neubulg.  lani,  serb.  lani,  slowen.  lani,  russ.  loni, 
lonir&ly  lony-$t,  poln.  osorb.  toni,  cech.  loni.  Ich  erkläre  lani 
aus  *plani  und  vergleiche  lett.  pörns  vorjährig,  pern  im  vo- 
rigen jähre  =  lit.  pernai,  got.  fairnjis  alt,  fairnjo  jer  das  ver- 
gangene jähr  u.  s.  f.  (s.  Fick  530  u.  795);  slaw.  *plan-  ist 
mit  der  regelmässigen  transposition  aus  *paln-  entstanden.  In 
diesem  lani,  aus  *plani,  sehe  ich  den  locat.  sing,  von  einem 
adjectiv  *lanjü  =  *planjü,  d.  h.  urspr.  *parn-ja,  aus  *parna, 
mit  dem  übergange  in  einen  jo-stamm.  Denselben  Übergang 
zeigen  hier  auch  die  deutschen  Wörter,  und  es  ist  schwer  zu 


*)  Die  altbulg.  endung  -chu   ziehe  ich  hier  nicht  in  betracht,  da 
ü  ebenso  aus  it,  wie  auch  aus  im,  oder  aus  a,  an  entstanden  sein  kann. 
*)  loni  ist  eine  russificirte  form. 


**i 
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entscheiden,  ob  diese  Übereinstimmung  auf  zufall  beruht,  oder 
ob  wir  neben  der  form  parna,  die  im  lett.  pörns,  lit.  pernai 
enthalten  ist,  eine  andere  parnja  schon  für  ältere  zeit  voraus- 
setzen müssen.  —  Für  die  hypothese  der  besonders  nahen 
Verwandtschaft  der  slawo-lettischen  und  der  deutschen  spra- 
chen ist  die  bedeutung  interessant,  welche  das  wort  parna, 
parnja  in  diesen  sprachen  angenommen  hat.  Das  wort  selbst 
findet  sich  auch  in  den  arischen  sprachen;  auf  das  altpers. 
paranam  (vielleicht  ist  parnam  zu  lesen?)  »den  früheren« 
oder  adv.  »früher«  hat  schon  Fick  hingewiesen,  und  viel- 
leicht ist  auch  altind.  prana,  prina  »ehemalig,  alt«  aus  parna 
entstanden,  nicht  aus  der  präposition  pra.  —  Die  urspr.  be- 
deutung dieses  adjectivs  »alt«,  »vormalig«  wurde  noch  in  den 
germanischen  sprachen  aufbewahrt;  aber  in  Verbindung  mit 
dem  worte,  welches  »jähr«  bedeutete,  muss  dieses  adjectiv 
schon  zur  zeit  des  nahen  aufeinanderwirkens  der  slawo-letti- 
schen und  der  deutschen  sprachen  jene  bedeutung  gehabt 
haben,  welche  wir  im  got.  af  fairnin  jera,  fram  fairnin  jera 
(seit  vorigem  jähre)  oder  im  altsächs.  femun  gere  (im  vorigen 
jähre)  sehen.  Später  ward  die  beifügung  des  Wortes  »jähr« 
überflüssig,  und  das  adjectiv  selbst  nahm  jene  bedeutung  an, 
welche  im  nhd.  firn,  lett.  pern,  lit.  pernai  (adv.  von  einem 
ungebräuchlichen  adjectiv  pernas),  slaw.  lani,  loni  hegt.  Dieser 
process  aber  hat  sehr  spät  stattgefunden,  und  noch  zur  zeit 
des  Zusammenlebens  der  slawischen  und  lettischen  sprachen 
hatte  das  adjectiv  parna,  parnja  noch  nicht  die  bedeutung 
»firn«,  denn  das  slaw.  lani,  lani,  in  welchem  ich  den  loc. 
sing,  von  einem  adjectiv  sehe,  zeigt,  dass  es  früher  nur  in 
Verbindung  mit  dem  worte,  welches  »jähr«  bedeutete,  -ge- 
braucht wurde.  Bei  Dali,  im  Wörterbuche  der  russischen 
Sprache  (Tolkovyj  slovari  zivago  velikorusskago  jazyka),  s.  v. 
loni  steht  noch:  vü  loni  gody  »in  früheren  jähren,  in  älterer 
zeit« ;  hier  ist  ein  anderer  casus  vom  adject.  *lorii  (=  *Umjü) 
aufbewahrt,  nämlich  der  accus,  plur.,  und  das  wort  hat  noch 
die  urspr.  bedeutung  »alt«,  »vormalig«,*)  wenn  auch  immer 
in  Verbindung  mit  godü,  jähr. 

*)  Ebenso  bedeutet  das  provinc.  londaqja,  londysl  Überhaupt  »einst«, 
»längst«. 
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Was  den  abfall  des  p  in  hm%  loni  betrifft,  so  ist  be- 
kanntlich der  abfall  eines  consonanten  vor  liquida  im  anlaute 
des  wortes  nichts  ungewöhnliches  in  der  geschichte  der  indo- 
germanischen sprachen.  Ebenso  ist  ein  momentaner  conso- 
nant  vor  l  abgefallen  in :  altbulg.  lysto,  lystü  tibia,  slow,  litka, 
russ.  lytka  u.  s.  f.,  vgl.  lit.  blauzda  die  wade,  Unterschenkel; 
altbulg.  lusnq&i  (statt  Husknqti)  strepere,  serb.  IjusmUi,  russ. 
luskati,  loskatX  (schnalzen,  knacken)  u.  s.  f.,  vgl.  altbulg. 
pljusku,  pleskü  (=z  pliskü)  sonus,  strepitus,  ploskati  plau- 
dere *)  u.  s.  f.,  lit.  plauszketi  =  plaukszeti  klatschen,  knallen ; 
altbulg.  lono  schoss,  busen  (auch  in  anderen  slawischen 
sprachen),  pudenda,  na  Uno  sig  tä  yovata,  vgl.  Ätfow-  in 
kloniti  inclinare,  so  dass  lono,  *klono  urspr.  »abhänge,  »ab- 
schüssiger theil  des  körpers«  bedeutete.**) 

Ph.  Fortunatov. 
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Fick  hat  Zs.  XXI.  s.  7  das  keltische  cetheoir,  cetheora 
dem  skr.  Jcatasras  gleich  gestellt  und  dabei  bemerkt,  dass  sich 
eine  zendische  parallelform  nicht  finde.  Dies  ist  jedoch  nur 
in  sofern  richtig,  als  sie  in  den  bisher  publicirten  texten  nicht 
nachzuweisen  ist,***)  denn  sie  existirt  allerdings.  Ich  verdanke 
die  kenntniss  derselben  der  gute  des  herrn  prof.  Haug;  auf 
s.  123  der  in  seinem  besitze  befindlichen  äusserst  wer th vollen 
handschrift  des  Neringistän,  eines  Werkes  von  hoher  bedeu- 
tung,  welches  fragmente  eines  der  verlorener*  Nosks  mit  Pehlevi- 


*)  Ueber  pljusku,  plesku  u.  a.  s.  Job.  Schmidt,  Beiträge  VI,  129  flg. 

**)  Vgl.  altind.  tafa,   abhang  (daraus  die   gewöhnliche  bedeutung 

»das  abschussige  ufer,  gestade«),  sehr  häufig  in  Verbindung  mit  Wörtern, 

welche  busen,  brüst,  hüfte  u.  s.  f.  bezeichnen :  stanatata,  gromtata  u.  a. 

(B.R.  s.  v.  tafa). 

***)  Spiegels  gewiss  richtige  Verbesserung  (Commentar  II,  630)  von 
gatarihrö  Yt.  14,  44  zu  Katarihrö  scheint  dem  herrn  verf.  entgangen  zu 
sein.    Anm.  d.  red. 
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commentar  enthält,  und  aus  welchem  Haug  bereits  einige 
stellen  mitgetheilthat(Zand-PahlavI  Glossary  ss.  76.  126)  steht 
folgender  satz: 

Oat  anjahu  ratufriSu  Jcatanhrö  danhäogJcüoit  baregman 

fragtaraitjö 

RatufriSu  steht  für  ratufriti§u,  wie  der  nom.  sg.  raiufrü 
für  ratufritiS,  loc.  pl.  des  thema  ratufriti  (vgl.  Zand-Pahlavi 
Gloss.  s.  1 14) :  satisfaction  of  the  heads  of  creation  by  invoking 
them;  Jcatanhrö  =  skr.  Jcatasras.  In  danhaogJcaoit  ist  Jcaoit 
offenbar  eine  verderbniss  der  enklitika  Hit;  danhäog  führt  auf 
einen  nom.  sg.  fem.  danha.  Dieses  wort  kann  nur  das  pehl. 
tak  »zweig«  =  päz.  tak  »a  tendril,  a  shoot,  a  twig,  a  fibre, 
a  filament,  a  thread«  (West,  Glossar  zum  Mainjö-i-khard 
s.  197)  =  np.  tak  »a  vine  tendril«  (Johnson  und  ebenso 
das  treffliche  persische  originallexikon  Burhän-i-qät?)  =  arm. 
tak  (nach  heutiger  ausspräche  dag)  »wurzel,  stengel«  —  sein, 
obgleich  sich  die  lautgesetze  nicht  recht  fügen.  Doch  wird 
die  obige  auffassung  durch  den  Zusammenhang  bestätigt. 
Baregman  nämlich  ist  der  gen:  sg.  des  gleichlautenden  neutr. 
mit  abgeworfener  casusendung  (vgl.  Justi,  s.v.);  fragtaraitjö, 
für  fragtaraitjao,  ist  part.  fut.  pass.  von  gtar,  ursprünglich 
»streuen«,  dann  »fallen,  schneiden«,  gebildet  durch  das  suffix 
a&ja,  dem  wir  auch  im  vedischen  göpajdtja  »zu  behüten« 
begegnen:  tdd  vdrjam  vrmmahe  vdriSthä  göpajdtjam  (R.V. 
VIII  25,  13)  —  von  göpaj.  (Jäska  citirt  Nir.  V  1  diesen  vers 
und  erklärt  das  wort  durch  göpüjitavja,  das  part.  fut.  pass. 
von  göpaj  =  göpaj.  Ich  zweifle  nicht,  dass  dieses  aija  durch 
secundäres  ja  aus  dem  von  Benfey  (Kurze  Skr.-Gr.  s.  225) 
besprochenen  ved.  suffix  des  part.  fut.  pass.  ata  z.  b.  in  dar- 
gcUa  entstanden  ist.  Dasselbe  findet  sich  im  Zend,  z.  b. 
daregata,  dareSctta,  und  Benfey  hat  als  entsprechende  bil- 
dungen  aus  dem  griech.  äqi-dsixsvQ-  und  J£qxsto-  angeführt 
Zu  diesen  kommt  noch  aansxo-  unsäglich  =  ä-an-evo-  von 
wurzel  (fen.  Wenn  Benfey  jenes  ata  aus  »der  schwachen 
form  des  part.  praes.  at  durch  hinzutritt  von  a  gebildet«  be- 
trachtet, so  kann  ich  mich  von  der  Wahrscheinlichkeit  dieser 
erklänung  nicht  überzeugen,  sondern  glaube,  dass  eigentlich 
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nur  fo  als  suffix  anzunehmen  ist,  das  jedoch  in  diesem  falle 
nicht  an  die  wurzel,  sondern  an  das  praesensthema  auf  -a 
(I.  skr.  conj.-cl.)  trat.  Ta  als  suffix  des  part.  fut.  pass.  findet 
sich  —  abgesehen  vom  griech.  —  im  zend.  mrüta:  bisamrüta 
thrisamrüta,  Kathrusämrüta.)  —  Se  tak  übersetzt  im  Zand-Pahl. 
Gloss.  zend.  thri-jakhstiqlca  »three  twigs  of  the  barsom«,  vgl. 
Y.  57,  6  W.  Während  hier  von  drei  u.  s.  w.  zweigen  die  rede 
ist,  erfahren  wir  durch  den  obigen  satz  die  anwendung  von 
vieren.  Ich  übersetze  demnach:  »ferner  (sind)  bei  den  an- 
deren anrufungen  der  herren  vier  barsom-zweige  zu  schneiden«. 
Auf  grund  der  von  Fick  nachgewiesenen  Übereinstim- 
mung zwischen  keltisch  cetheair,  cetheora  und  skr.  üatasras 
(präkr.  katasso)  war  die  annähme  eines  arischen  katasras 
von  vornherein  unbedenklich;  der  obige  nachweis  bestätigt 
ihre  richtigkeit 

Merseburg,  d.  20.  September  1873. 

Adalbert  Bezzenberger. 


Das  1  der  indogermanischen  Sprachen  gehört  der  indogermanischen 
Grundsprache  an.  Eine  sprachgeschichtliche  Untersuchung  von 
W.  Hey  mann.    Göttingen  1873.    76  pg.  8°. 

Zu  den  wichtigen  fragen,  welche  gegenwärtig  die  linguistik 
bewegen,  gehört,  auch  die  frage  nach  der  reihenfolge  der  indo- 
germanischen sprachstämme.  Während  manche  gelehrte,  wie 
Job.  Schmidt,  überhaupt  die  möglichkeit  bezweifeln,  einen 
Stammbaum  aufzustellen,  hat  dagegen  auch  die  ansieht  Lott- 
ners  vielen  beifall  gefunden,  dass  die  europäischen  Indoger- 
manen  nach  der  abtrennung  von  ihren  asiatischen  verwandten 
sich  gemeinsam  entwickelt  hätten.  Für  diese  ansieht  ist  na- 
mentlich Fick  in  seinem  neuesten  werke  (Die  ehemalige  Sprach- 
einheit der  Indogermanen  Europas,  Göttingen  1873)  einge- 
treten und  hat  eine  anzahl  lautlicher  besonderheiten  geltend 
gemacht,  welche  der  Ursprache  und  ihren  asiatischen  nach- 
kommen abgehen,  den  europäischen  Indogermanen  aber  ge- 
meinsam sein  sollen.  Ref.  gesteht,  dass  er  sich  bis  jetzt  von 
der  richtigkeit  dieser  anschauung  noch  nicht  überzeugen  konnte, 
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dass  ihm  noch  immer  die  ansieht  Schmidt's  die  wahrschein- 
lichere zu  sein  scheint,  nach  welcher  die  östlichen  glieder  der 
europäischen  Indogermanen,  die  Griechen  und  die  Slawen, 
sich  am  nächsten  an  ihre  asiatischen  nachbarn  anschliessen 
würden.  Dabei  muss  man  allerdings  die  gegebenen  Verhält- 
nisse berücksichtigen  und  darf  vor  allem  nicht  übersehen,  dass 
jetzt  eine  lücke  zwischen  den  Indogermanen  Europas  und 
Asiens  besteht.  Zwischen  die  Slawen  und  tränier  haben  sich 
kaukasische  und  türkische  Völkerschaften  gedrängt,  während 
wir  wissen,  dass  früher  das  Sprachgebiet  der  Osseten  bis  zum 
Don  reichte  und  die  Eränier  in  den  pontischen  Skythen  nahe 
verwandte  sehen  durften.  Wäre  es  den  nachfommen  dieser 
Völkerschaften  möglich  gewesen,  ihre  spräche  in  ihren  ur- 
sprünglichen gebieten  zu  erhalten,  so  würden  wir  wahrschein- 
lich die  mittelglieder  besitzen,  welche  die  sprachen  Eräns  mit 
denen  der  Slaven  verbinden.  Mit  den  südeuropäischen  spra- 
chen verhält  es  sich  auch  nicht  anders.  In  Kleinasien  sind 
es  gleichfalls  die  Türken,  welche  die  früheren  Völkerschaften 
verdrängt  und  ihre  sprachen  vernichtet  haben,  aber  erst  in 
in  ziemlich  später  zeit.  Besässen  wir  noch  einigermassen  um- 
fangreiche denkmale  des  altarmenischen,  phrygischen  und  ly- 
kischen,  so  würden  wir  wahrscheinlich  mit  wenig  Schwierig- 
keit das  griechische  mit  dem  iranischen  vermitteln  können. 
Nach  solchen  einbussen  ist  es  nicht  zu  erwarten,  dass  das 
griechische  und  slawische  mit  dem  iranischen  in  demselben 
maasse  übereinstimmen  sollten  wie  etwa  die  dicht  an  einander 
grenzenden  germanischen  und  slawisch- lettischen  sprachen. 
Eine  endgültige  entscheidung  dieser  frage  ist  übrigens  gegen- 
wärtig auch  nicht  möglich,  da  es  an  den  nöthigen  vorarbeiten 
fehlt.  Es  wäre  eine  verdienstliche  aufgäbe  für  einen  ungut- 
sten, wenn  derselbe  all  die  berührungspunkte  zusammenstellen 
wollte,  welche  für  die  Zusammengehörigkeit  des  griechischen 
und  slawischen  mit  dem  eränischen  in  grammatik  und  lexikon 
sprechen,  ebenso  aber  auch  die  gründe,  welche  gegen  die 
Vereinigung  zeugen.  Eine  objeetive  darlegung  des  Verhält- 
nisses zwischen  den  beiden  arischen  sprachen  wäre  gleichfalls 
ein  bedürfnfes. 

Die  vorliegende  schrift  bekämpft  die  aufstellungen  Fick's 
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in  einem  kleinen  aber  wichtigen  punkte.  Zu  den  besonder- 
heiten,  welche  die  europäischen  Indogermanen  von  den  asia- 
tischen trennen,  rechnet  Fick  auch  das  vorkommen  des  buch- 
staben  1,  welchen  er  nur  den  Europäern  zuspricht,  während 
er  sich  bei  den  Indern  erst  spät,  bei  den  Eräniern  aber  noch 
später  entwickelt  habe.  Dagegen  behauptet  herr  EL,  es  gehe 
die  entwicklung  des  1  noch  bis  in  die  indogermanische  urzeit 
zurück.  Wir  geben  dem  verf.  recht,  müssen*  aber  bemerken, 
dass  überhaupt  alle  Untersuchungen  über  eine  so  weit  ablie- 
gende periode  mit  grossen  Schwierigkeiten  verbunden  sind, 
und  dass  in  dem  vorliegenden  falle  die  sache  besonders  un- 
günstig zu  liegen  scheint,  denn  die  gründe,  welche  gegen  das 
frühe  vorkommen  des  1  zu  sprechen  scheinen,  haben  in  der 
that  kein  geringes  gewicht  Zwar  zeigt  sich  das  1  schon  in 
den  Vedas,  aber  so  schwankend  und  so  vielfach  mit  dem  r 
wechselnd,  dass  man  deutlich  sieht,  der  buchstabe  sei  erst  in 
der  entstehung  begriffen.  Noch  bedenklicher  für  das  alter  des 
1  ist  es,  dass  das  alteränische  gar  kein  1  zeigt,  da  scheint  es 
denn  auf  der  hand  zu  liegen,  dass  die  indogermanische  Ur- 
sprache das  1  noch  nicht  besass,  das  vorkommen  des  buch- 
staben  im  sanskrit  sich  aber  erst  aus  der  zeit  nach  der  sprach- 
trennung  herschreibe,  denn  es  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass 
in  den  cinzelsprachen  dieser  buchstabe  in  einer  beständigen 
zunähme  begriffen  ist.  Es  hat  indessen,  namentlich  in  der 
neueren  zeit,  nicht  an  solchen  gefehlt,  welche  dem  fehlen  des 
1  in  den  eränischen  sprachen  nicht  das  grosse  gewicht  zu- 
schreiben wollen,  welches  es  allem  anscheine  nach  hat.  Lep- 
sius  und  Oppert  sind  für  die  ansieht  eingetreten,  das  altera- 
nische  habe  den  buchstaben  1  doch  besessen  und  es  sei  nur 
zufall,  dass  derselbe  in  den  uns  erhaltenen  denkmalen  nicht 
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vorkommt.  Dass  die  alten  Eränier  ein  zeichen  gehabt  hätten 
welches  1  bedeutete  muss  ref.  bezweifeln,  unsere  denkmale 
sind  doch  zu  umfangreich,  als  dass  man  es  wahrscheinlich 
finden  könnte,  dieser  buchstabe  komme  in  ihnen  gar  nicht 
vor,  obgleich  er  wirklich  vorhanden  war.  Es  will  uns  aber 
scheinen,  als  hätten  die  eränischen  sprachen  das  1  in  einem 
ähnlichen  grade  gekannt  wie  das  älteste  sanskrit,  aber  es  sei 
ihnen  der  unterschied  vom  r  noch  nicht  deutlich  zum  be- 
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wusstsein  gekommen  und  darum  in  der  schritt  nicht  ausge- 
drückt worden.  Da  man  nur  für  sein  eigenes  volk  schrieb, 
konnte  man  ziemlich  sicher  sein,  dass  die  betreffenden  Wörter 
richtig  ausgesprochen  werden  würden,  und  der  mangel  der 
schrift  machte  sich  nicht  sofort  fühlbar.  Von  diesem  ge- 
sichtspunkte  aus  wollen  wir  das  material  betrachten,  welches 
herr  H.  für  seinen  zweck  gesammelt  hat. 

Der  verf.  beginnt  damit,  die  suffixe  zu  untersuchen.  Fick 
hat  (1.  c.  p.  213)  behauptet,  die  Verwendung  des  1  zu  demi- 
nutivbildungen  gehe  den  arischen  sprachen  gänzlich  ab,  sei 
aber  in  den  europäischen  sprachen  um  so  häufiger.  Dagegen 
macht  herr  H.  für  das  sanskrit  geltend,  dass  im  sanskrit  in 
mehr  als  zweisilbigen  menschennamen  auch  die  endung  üa 
in  derselben  bedeutung  vorkomme  wie  das  suffix  ka,  nämlich 
mit  den  bedeutungen  des  kleinseins  und  des  Verächtlichseins, 
ganz  wie  lat.  GraectUus  (p.  12).  Wenn  er  aber  glaubt  dem 
altbaktrischen  diese  beiden  suffixe  absprechen  zu  müssen,  so 
stimmen  wir  ihm  nicht  bei,  das  suffix  ha  ist  in  der  form  ak 
noch  im  neupersischen  erhalten,  dieselbe  spräche  kennt  auch 
ein  deminutivsuffix  -tda  wie  aus  Vullers  gramm.  pers.  p.  233. 
235  zu  ersehen  ist.  Unter  den  mit  diesem  suffix  gebildeten 
Wörtern  wird  auch  cangal,  klaue,  angeführt,  weil  es  ein  Ver- 
kleinerungswort von  cang  sein  soll;  richtiger  sieht  man  aber 
wohl  in  dem  letzteren  worte  eine  Verkürzung  und  stellt  cangal 
zu  altb.  cangra.  Für  letzteres  wort  habe  ich  in  meinem  com- 
mentare  zum  Avesta  den  anschluss  an  skr.  cancu,  schenke], 
'vorgeschlagen,  möglicher  weise  wäre  aber  auch  caticala  zu 
vergleichen,  hier  scheint  also  altb.  r  für  1  zu  stehen.  Von 
p.  17  an  gibt  uns  herr  H.  ein  verzeichniss  von  wurzeln  welche 
r  enthalten,  für  welche  aber  anscheinend  schon  in  der  urzeit 
eine  nebenform  mit  1  und  verschiedener  bedeutung  sich  ent- 
wickelt hat.  Er  findet  dass  diese  nebenform  im  altbaktrischen 
nicht  belegbar  ist  und  man  daher  nicht  sagen  könne,  dass 
diese  spräche  gegen  die  existenz  solcher  wurzeln  mit  1  zeuge. 
Wir  möchten  diesem  resultate  nicht  in  allen  fallen  beistimmen. 
So  scheidet  herr  H.  von  ter,  über  etwas  gelangen,  über- 
setzen etc.,  eine  nebenform  tcU,  über  sich  nehmen,  vergleichen, 
wägen.   Ref.  glaubt,  dass  neup.  teräzü,  wage,  in  seinem  ersten 
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theile  dasselbe  wort  zeige  wie  skr.  Md.  Zweifelhaft  machen 
uns  ferner  die  Vd.  12,  43.  48.  53.  vorkommenden  verwandt- 
schaftsnamen  brdtuiryö,  brdtuiryö,  tuiryö  und  tuirye,  tuvryö 
puthro.  Das  wort  brdtuiryö  und  fem.  brdtuirye  würde  man 
am  liebsten  mit  Wörtern  vergleichen  wie  pitrivya,  natQvtög, 
ndxQiaq  und  patruus,  da  aber  gleich  darauf  tuirya  als  selb- 
ständiges wort  vorkommt,  so  wird  man  sich  entschliessen 
müssen  brd-tuwya  zu  theilen  und  das  wort  für  so  gebildet 
anzusehen  wie  skr.  md-tula.  Tuirya  selbst  wird  gewöhnlich 
mit  afgh.  tura,  oheim,  verglichen,  aber  auch  an  skr.  Mya  zu 
denken  liegt  nahe  genug.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  der 
wurzel  rangh,  springen  (p.  22),  zu  ihr  gehört  auch  das  altb. 
renj,  dieses  wort  heisst  aber  nicht  aufspringen,  sondern  leicht 
umhergehen  und  schliesst  sich  an  neup.  lanjidan  an,  welches 
dieselbe  bedeutung  hat,  dann  an  laghu,  iXa%vg  etc.  Zu  den 
p.  25  besprochenen  wurzeln  rap  und  lap  weiss  ref.  zwar  aus 
dem  altbaktrischen  nichts  beizufügen,  erinnert  aber  an  neup. 
läf,  prahlerei  und  laba,  entschuldigung.  Was  fangen  wir 
aber  mit  neup.  lab,  lippe  an,  dann  mit  labidan,  vana,  futilia 
loqui?  Die  älteren  dialekte  kennen  dieses  wort  nicht,  es 
scheint  aber  doch  unthunlich  eine  alte  form  rab  anzunehmen 
bei  dem  genauen  zusammenhange  des  Wortes  mit  lamco, 
labium,  labrum,  lippe.  —  Bezüglich  des  Wortes  vdra  (p.  40) 
macht  ref.  darauf  aufmerksam,  dass  es  für  dieses  wort  an 
jedem  traditionellen  anhaltspunkte  mangelt.  Justi  schliesst 
vdra  an  skr.  vära  oder  vdla,  schweif,  an,  ref.  hat  mit  hin- 
blick  auf  neup.  bdl  die   bedeutung   flu  gel   vorgezogen ;   ent- 
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scheidet  man  sich  für  die  letztere  ansieht,  so  wird  man  an 
altn.  veli,  vogelschwanz ,  denken  müssen  (s.  darüber  Bugge 
in  der  Zeitschrift  20,  30).  Unter  den  pag.  45  von  gar 
abgeleiteten  Wörtern  vermissen  wir  altb.  gareman,  kehle,  die 
alte  Übersetzung  gibt  es  mit  ^"n*  i.  e.  neup.  gulü,  kehle. 
Auch  hier  kann  man  wegen  des  lat.  gula  fragen,  ob  nicht 
schon  in  älterer  zeit  das  r  wie  1  gelesen  worden  sei.  Leug-  , 
nen  können  wir  aber  nicht,  dass  in  Wörtern  wie  gpereean 
neup.  supurz,  milz,  pauru,  perena,  voll,  neup.  pur  auch  die 
neueren  eränischen  sprachen  ein  r  zeigen,  gegenüber  dem  1 
der  Europäer  und  selbst  des  Sanskrit. 
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Neben  diesen  Wörtern,  in  welchen  vielleicht  das  r  un- 
serer handschriften  wie  1  ausgesprochen  wurde,  finden  sich 
einige  in  welchen  ein  anderer  buchstabe  das  1  zu  vertreten 
scheint.  Wenn  wir  das  griech.  Aaßvvtjxo<;  dem  babylonischen 
und  persischen  Nabunita  oder  Ndbunaita  gegenüber  finden, 
so  wissen  wir  zwar  recht  gut,  dass  die  richtige  Schreibung 
des  Wortes  die  mit  n  ist,  immerhin  aber  sehen  wir,  dass  den 
Griechen  dieses  n  wie  ihr  1  geklungen  hat.  Wirklich  ersetzt 
scheint  mir  1  durch  n  in  dem  Yq.  43, 4  vorkommenden  worte 
adendbdogcä.  Das  wort  soll  heissen :  ohne  zu  fallen,  ich  theile 
a-de-n&bäOQ-cä  und  fasse  die  wurzel  näh  =  lab,  lamb,  lat. 
labt.  Im  altpersischen  heisst  dipis  die  schriftliche  Urkunde. 
Dass  das  wort  mit  d  im  anlaute  gesprochen  wurde  ist  ganz 
unzweifelhaft,  es  beweisen  dies  neupersische  Wörter  wie  dtbfr, 
Schreiber,  devän,  Schreibheft,  defter,  buch.  Nichts  desto  weni- 
ger glaube  ich,  dass  dip  mit  skr.  lip  identisch  sei  und  mit- 
hin altp.  dipi  dem  skr.  lipi  entspreche,  das  d  ist  gewählt 
worden  um  dem  1  auszuweichen,  das  verhältniss  beider  worte 
ist  dasselbe  wie  in  öuxqv  und  lavrima.  Nicht  ganz  unmög- 
lich scheint  es  mir  auch,  dass  1  hie  und  da  durch  y  ersetzt 
worden  wäre.  Das  altb.  raoza  entspricht  gr.  Avyf,  aber 
wahrscheinlich  auch  neup.  yoe  (pardi  species  minor),  ebenso 
möchte  auch  die  wurzel  von  dyapta  dem  skr.  labh  entsprechen, 
eine  wurzel  deren  fehlen  im  eränischen  sehr  auffallend  ist. 

Nicht  unwichtig  für  unsere  frage  ist  es  auch,  wie  sich 
die  mitteleränischen  sprachen  zu  dem  1  verhalten.  Das  sog. 
Huzväresh  ist  in  einer  schrift  geschrieben  welche  sich  sehr 
enge  an  die  altbaktrische  anschliesst  und  ich  bin  überzeugt, 
dass  auch  ihr  das  1  ursprünglich  fehlte  und  durch  r  oder  n 
ausgedrückt  wurde.  Man  hat  zwar  darauf  hingewiesen,  dass 
die  form  des  r  im  altbaktrischen  und  Huzväresh  paläographisch 
sich  näher  an  das  1  als  an  das  r  anschliesse,  wir  müssen  aber 
dann,  wollen  wir  diesen  wink  beachten,  annehmen,  dass  diese 
sprachen  nur  ein  1  besessen  hätten  und  kein  r,  was  doch 
unmöglich  angeht.  Wenn  wir  unsere  Untersuchung  mit  den 
Avestaübersetzungen  beginnen  —  welche  ich  für  das  älteste 
denkmal  der  Huzväreshsprache  halte  und  welche  auch  in  den 
besten   und   ältesten    handschriften   niedergelegt  sind  —  so 
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finden  wir  zwar,  dass  das  1  in  ihnen  bereits  vorhanden,  aber 
sehr  selten  und  schwankend  angewendet  ist.  So  findet  man 
einige  male  buland,  gross  (Yq.  1,  34.  4,  39)  aber  überwie- 
gend burand;  bdrd  und  bald  stehen  Y?.  9,  35  dicht  neben 
einander,  der  Superlativ  bdregt  ist  ganz  allein  im  gebrauche ; 
in  allen  diesen  fallen  ist  r  das  ursprüngliche,  denn  alle  diese 
Wörter  hängen  wohl  mit  barez  skr.  brih  zusammen.  Gul, 
rose,  findet  sich  Vd.  2, 111,  wenn  aber  dafür  ein  altb.  varedha 
vorausgesetzt  wird,  so  ist  auch  hier  r  ursprünglich.  Qdl,  jähr 
findet  sich  Yq.  2,  25  aber  altb.  garedha  und  skr.  garad  erwei- 
sen das  r.  Für  den  namen  Kabuls  findet  sich  zwar  Vd.  1,  34 
Kdpul  geschrieben,  aber  die  form  Kaßovqa  bei  Ptolemäus 
erweist  auch  hier  das  ursprüngliche  r.  Die  formen  Arburj 
und  Albwrj  schwanken,  aber  für  hara  berezaiti  müssen  wir  r 
annehmen,  mögen  wir  nun  hara  auf  hebr.  ^r:  oder  gr.  oqo$ 
zurückleiten.  Ohne  einen  erkennbaren  grund  tritt  statt  r  in 
manchen  Wörtern  n  ein,  dfnin  für  dfrin,  Jcantarm  statt  kardan, 
kanfak  für  karfa,  fnaj  statt  frdj  u.  s.  w,  Dass  solchen  mit 
r  oder  n  geschriebenen  Wörtern  im  neup.  ein  1  entspreche, 
ist  nicht  gerade  häufig,  doch  kommen  einige  beispiele  vor, 
die  aber  nicht  dazu  dienen  die  frühere  existenz  des  1  zu  er- 
weisen. Für  hzv.  kdrput  findet  sich  im  neup.  kdlbed,  aber 
die  Wörter  hängen  doch  wohl  mit  kerefs  corpus  zusammen. 
Der  name  Qdvar  wird  später  Qaval,  aber  die  altb.  form  ist 
gauru.  Für  puräpt,  stahl,  findet  sich  später  ptdäd,  für  md~ 
ritann,  reiben  neup.  tnälidan  aber  im  altb.  haben  wir  marez. 
Eine  menge  semitischer  Wörter,  in  welchen  das  1  unzweifel- 
haft ist,  werden  im  Huzväresh  mit  r  geschrieben,  so  z.  b. 
fiö^D  für  ate,  hund;  *pn  für  pin,  theil;  pnMfcnn  für  Dbtt, 
schlafen,  träumen;  amn  für  r£n,  drei;  &o^a  für  ^a,  könig; 
örttnn-i  für  löinb,  kleidung;  ar-rn  für  ari'i,  nacht;  "jEEnnn 
für  ab,  herz  u.  s.  w.  Seltner  ist,  dass  n  für  1  eintritt,  doch 
kommt  es  auch  vor  z.  b.  *»a  für  ia,  all ;  ö»»:i  für  böa,  kamel ; 
A3D  für  &*,  theil.  Vergleichen  wir  nun  den  Wortschatz  des 
Bundehesh  mit  dem  der  alten  Übersetzungen,  so  finden  wir 
bedeutsame  ab  weichungen,  trotzdem  dass  wir  auch  dieses 
buch  in  sehr  alten  handschriften  besitzen.  Am  auffallendsten 
tritt  dieser  unterschied  in  eigennamen  hervor,  für  das  ältere 
Käpul  schreibt  man  hier  KdvuL  und  sogar  Kdvulegtdn.  Die 
stadt  BcUkh  wird  nia  genannt,  aber  Vd.  1,  22  heisst  sie 
nnaa,  bei  den  Armeniern  Bahl,  aber  die  ursprünglichkeit 
des  r  beweist  das  alte  Baxtqa.  Ein  dritter  hieher  gehöriger 
name  ist  hjNb,u,  Geldn,  wo  das  1  durch  die  form  Gelae  bei 
den  alten  erwiesen  ist,  sollte  aber  meine  ansieht  sich  be- 
währen, dass  die  ursprüngliche  form  gairyana,  bergland,  war, 
so  würden  wir  auch  hier  ein  r  annehmen  müssen.    Wichtig 
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ist,  dass  auch  in  andern  Wörtern  der  Bundehesh  mehr  zum 
1  sich  hinneigt,  die  formen  btdand,  bälegt  überwiegen,  auch 
lahma,  brod,  findet  man  statt  rdhmä.  Im  allgemeinen  jedoch 
zeigt  auch  der  Bundehesh  noch  eine  Vorliebe  für  das  r  und 
die  meisten  semitischen  Wörter  zeigen  diesen  buchstaben  und 
nicht  das  1.  Vergleichen  wir  nun  wieder  den  "in  den  glossaren 
niedergelegten  wortvorrath  mit  dem  des  Bundehesh,  so  finden 
wir  wieder  eine  erhebliche  zunähme  des  1 ;  nicht  nur  werden 
mehrere  dem  neupersischen  eigene  Wörter  so  geschrieben,  die 
wir  in  älteren  werken  nicht  zu  belegen  wüssten ,  wie  du, 
herz,  ptl,  elephant,  galär,  herrscher,  wir  bemerken  diese 
zunähme  besonders  auch  in  semitischen  Wörtern  und  zwar 
tritt  das  1  durchaus  nicht  immer  da  ein  wo  man  es  erwartet 
Wenn  man  Nitft,  empor,  findet  an  der  stelle  des  älteren  «OKn, 
so  mag  man  dies  mit  rücksicht  auf  das  aramäische  b*b  ge- 
rechtfertigt finden,  nicht  aber,  wenn  aa;zrb,  zunge,  erscheint 
für  das  ältere  aatm,  noch  weniger  «abn,  fett,  wofür  noch  der 
Bundehesh  win  hat.  Man  schreibt  stets  p^al>,  fuss,  (älter 
ist  fö-un),  während  man  in  Übereinstimmung  mit  ban  eher 
•ja^an  erwartete.  Man  schreibt  in  den  glossaren  ]anaa-on. 
wägen,  trotz  des  aramäischen  ipn  ebenso  consequent  janaanrot, 
tödten,  trotz  bop.  Diese  und  viele  andere  beispiele  zeigen, 
dass  die  zunähme  des  1  erst  sehr  spät  ist  und  der  buchstabe 
ursprünglich  nicht  bezeichnet  war.  Anders  wird  die  sache 
im  neupersischen.  Hier,  wo  das  arabische  aiphabet  eintritt, 
finden  wir  das  1  nicht  seltener  als  in  andern  sprachen  auch. 
Soweit  indessen  solche  neupersische  Wörter  auf  ältere  sich 
zurückführen  lassen  zeigt  sich  gewöhnlich  1  aus  r  entstanden, 
nicht  blos  aus  dem  altbaktrischen  sondern  aus  dem  indoger- 
manischen. Eine  ausnähme  macht  indessen  (5^lg,  päldi,  equus 
a  latere  ductus,  welches  ich  nicht  anstehe  zu  nioXog,  pullusy 
fula,  fölo  zu  stellen  vgl.  Bugge,  Ztschr.  19,  439. 

Fassen  wir  zum  Schlüsse  unsere  ansieht  nochmals  zu- 
sammen, so  sind  wir  der  meinung,  dass  die  alteränisehen 
alphabete  kein  zeichen  für  1  enthielten,  ohne  zweifei  weil  das 
iranische  sprachbewusstsein  es  nicht  vom  r  unterschied.  Dass 
demungeachtet  die  Eränier  einen  laut  hatten  welchen  andere 
Völker  als  1  auffassten  das  beweisen  Wörter  wie  Taßcdog, 
llav&ialaTo*  bei  Herodot  und  verschiedene  orts-  und  völker- 
namen  welche  Kiepert  (Beiträge  1,  40.  41)  zusammengestellt 
hat.  Wir  glauben  daher,  dass  das  fehlen  des  1  im  alteräni- 
schen einen  ernsten  einwand  gegen  die  existenz  des  indoger- 
manischen 1  nicht  begründen  kann. 

F.  Spiegel. 
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Durch  die  nachfolgende  abhandlung  wünsche  ich  den 
beweis  zu  füliren,  dass  meine  über  die  j/"  pekkh  in  diesen 
beitragen  bd.  VII,  p.  453  ff.  ausgesprochene  ansieht  nicht  eine 
so  voreilige  und  hastig  niedergeschriebene  gewesen  ist,  wie 
es  nach  der  entgegnung  von  herrn  prof.  Weber  (ibid.  p.  485  ff.) 
scheinen  dürfte.  Sie  beruhte  vielmehr  auf  sehr  umfassenden 
und  in  die  kleinsten  einzelnheiten  gehenden  vorarbeiten  über 
die  Qaurasenl,  von  denen  ich  hier  nur  die  theile  veröffent- 
liche, welche  die  haupteigenthümlichkeiten  dieses  dialectes 
feststellen  und  damit  zugleich  die  recensionenfrage  der  £a- 
kuntalä  endgültig  entscheiden  dürften.  Zum  beweise  ziehe 
ich  ausser  handschriftlichen  quellen  nur  die  Mrkkhakatikä  von 
Stenzler  und  die  Urva?I  von  Bollensen  heran.  Die  ausgäbe 
des  Venisähära  von  Grill  steht  mir  hier  nicht  zu  geböte  und 
meine  notizen  reichen  nicht  aus.  Die  übrigen  europäischen 
und  indischen  ausgaben  von  dramen  kommen  nur  soweit  in 
betracht  als  es  unumgänglich  nothwendig  ist. 

Aus  Vararuki  XII,  2  prakrti'  säsktä  lernen  wir,  dass 
die  Qaurasem  ihre  quelle  nicht  in  der  MahärästrI  hat,  wie 
man  dies  aus  der  ihr  von  den  präkrtgrammatikern  angewie- 
senen Stellung  schliessen  könnte,  sondern  dass  sie  direkt  auf 
das  säskrt  zurückgeht.  Es  ist  dies  für  die  beurtheilung  des 
dialectes  von  hoher  Wichtigkeit.  Ich  kann  zwar  der  ansieht 
von  Garrez  im  Journal  Asiatique  1872  p.  208  »qu'il  (le 
Qauraseni)  est  de  tous  les  dialectes  le  plus  proche  du  sanskrit 
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et  qu'il  n'en  difffcre  guere  que  par  l'orthographe  et  par  une 
plus  grande  latitude  dans  le  choix  des  formes«  nicht  unbe- 
dingt beitreten,  aber  die  einfache  Überlegung,  dass  dieQau-- 
rasen!  die  spräche  der  prosa  ist,  während  die  Mahäräshtrl 
nur  in  zum  gesang  bestimmten  versen  gebraucht  wird,  wo 
metrum  und  Wohlklang  den  dichter  zu  freiheiten  veranlassen 
zu  denen  in  der  prosa  keine  veranlassung  vorliegt,  muss  es 
von  vornherein  wahrscheinlich  machen,  dass  jene  ansieht  viel 
berechtigter  sein  wird  als  die  von  Weber,  der  die  Mahä- 
rastri  des  Häla  als  das  älteste  präkrt  nach  dem  präkrt  der 
gainas  betrachtet.  Gegen  diese  annähme  Weber's  spricht 
sofort  das  folgende  süträ  des  Vararuki  XII,  3 :  anaäav  ajtufos 
tathajor  dadhau.  Der  erste  theil  desselben,  welcher  die  Um- 
wandlung eines  mittleren  unverbundenen  t  in  d  vorschreibt, 
bedarf,  obwohl  er  von  grosser  Wichtigkeit  ist,  hier  keiner 
längeren  behandlung,  da  die  rec.  der  Qakuntalä  darin  im  gan- 
zen übereinstimmen.  Dieses  eine  süträ,  welches  also  für  die 
Qaurasem  z.  b.  formen  wie  vattadi,  bhodu,  kada  vorschreibt, 
während  die  entsprechenden  formen  der  Mahärästri  «afträ, 
hau,  kaa  lauten,  hätte  genügen  müssen,  um  die  ansieht  Weber's 
über  die  Stellung  der  beiden  dialecte  zu  einander  unmöglich 
zu  machen.  Die  Devanägari  und  südindischen  handschriften 
der  Qakuntalä  und  Mälavikä  zeigen  freilich  ein  bedeutendes 
schwanken;  aber  in  der  Mrkkhakatika  Urva^I  und  bengali- 
schen recension  der  Qakuntalä  finden  sich  nur  ganz  verein- 
zelte beispiele  in  denen  gegen  die  regel  gefehlt  ist.  Dieser 
erste  theil  des  süträ  enthält  indirekt  das  verbot  ein  t  in  d 
umzuwandeln,  wenn  es  noch  mit  einem  andern  consonanten 
verbunden  ist.  Dieses  verbot  wird  nur  von  den  bengalischen 
handschriften  beachtet,  während  die  südindischen  und  De- 
vanägarlhandschriften  ein  mittleres  nt  öfter  in  nd  verwandeln, 
wozu  von  späteren  prikrtgrammatikern  wie  Hemakandra 
IV,  261:  adha:  kmJeU  und  Trivikrama  III,  2,  2:  säjoge  adha: 
JcvaKit  die  erlaubniss  gegeben  wird.  Die  beispiele  der  gram- 
matiker  sind:  mahando,  niMmdo,  andeurä.  Lassen  (Inst. 
Präc.  p.  238.  378.)  wollte  darin  eine  eigenthümlichkeit  der 
Qaurasen!  sehen,  musste  aber  zugeben,  dass  sie  in  den  aus- 
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gaben  sich  auch  in  versen  findet.  Die  meisten  seiner  bei- 
spiele  sind  aus  dem  Prabodhakandrodaja  genommen,  einem 
drama,  dessen  präkrttext  für  derartige  lalle  nie  als  beweis 
herangezogen  werden  darf.  Aus  indischen  ausgaben  Hessen 
sich  noch  zahlreiche  beispiele  zu  denen  bei  Lassen  hinzu- 
fügen; zu  streichen  ist  Mrkkh.  69,  3,  da  Stenzler  mit  der 
besten  handschrift  richtig  bhakkhanti  liest.  Urv.  24,  14 
muss  mit  der  ed.  Calc.  1830  cintido  gelesen  und  p.  84,  20 
muss  gawtawä  verbessert  werden.  In  den  nachrichten  von 
der  kgl.  gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen  1873 
p.  211  habe  ich  diese  Schreibweise  auf  die  ausspräche  der 
Draviden  zurückgeführt,  welche  nt  stets  wie  nd  sprechen. 
Ich  kann  dafür  jetzt  einen  neuen  beweis  vorbringen.  In 
Hemakandra  IV,  260  wird  unter  den  beispielen  für  die  nicM- 
verwandlung  des  t  in  d  das  beispiel  heda  saütale  angeführt; 
in  der  entsprechenden  regel  des  Draviden  Trivikrama  III,  2, 1 
lautet  dagegen  dasselbe  beispiel:  hala  saüdale,  wie  immer  in 
den  dravidischen  handschriften.  So  gross  war  also  die  macht 
der  ausspräche,  dass  man  nicht  einmal  in  einer  regel  die 
dieselbe  geradezu  verbietet  sich  davon  freimachen  konnte. 
Ich  mache  schon  hier  darauf  aufmerksam,  dass  sich  bereits 
aus  diesem  beispiele  ergiebt,  dass  Hemakandra  noch  nicht 
eine  recension  der  Qakuntalä  gekannt  hat,  die  mit  der  süd- 
indischen oder  Devanagarirecension  identisch  war.  Seine 
regel  IV,  261  zeigt  aber,  dass  ihm  schon  schlechtere  texte 
der  dramen  vorlagen  als  Vararuki,  eine  thatsache  die  sich 
aus  dem  folgenden  bald  näher  ergeben  wird.  Der  zweite 
theil  des  süträ  schreibt  für  die  £aurasenl  die  Verwandlung 
eines  fh  in  dh  vor.  Vararuki  fordert  diese  Verwandlung  un- 
bedingt; die  jüngeren  grammatiker  dagegen  erlauben  auch 
die  Verwandlung  in  h.  Hemak.  IV,  267.  Trivikrama  III,  2,  4. 
Slharäga  fol.  60».  Sie  fügen  hinzu,  dass  diese  Umwandlung 
in  dh  ebenfalls  beliebig  sei  bei  h  in  ika  und  der  2.  plur. 
imperativi,  welches  letztere  in  bezug  auf  die  Mahärästriform 
zu  verstehen  ist.  Weder  Vararuki  noch  die  anderen  drei 
grammatiker  erschöpfen  den  gegenständ;  der  Wahrheit  am 
nächsten  kommt  Mär  kandejaka  vlndra ,   der  von  fol.  51*  an 
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(MS.  Wilson  158b)  die  Qauraseni  ausführlicher  als  irgend  ein 
anderer  behandelt.  Seine  regel  lautet:  ||  tho  dho  'pratha- 
maprthivjo:  \\  tho  dha:  sjüt  \  tjadha  Jcadhedi  \  prafhamaprthivjos 
tu  |  padhumä  \  pudam  (sie!)  |  Wir  haben  nur  noch  aus  Va- 
raruki  II,  28  githila  hinzuzufügen,  um  die  regel  vollständig  zu 
machen.  Die  form  padhuma  mit  u,  an  der  Lassen  Inst 
Präer.  p.  209  anm.  mit  recht  anstoss  nimmt,  wird  aller- 
dings von  späteren  grammatikern  bestätigt,  findet  sich  aber 
nur  in  schlechteren  handschriften  oft,  in  guten  nur  höchst 
selten.  Ich  stimme  mit  Bollensen  zur  Urvafl  p.  23,  19  nicht 
überein;  p.  24,  1  hätte  er  mit  A  padhamo  schreiben  sollen. 
Keinesfalls  ist  pathuma  MrKMh.  5,  3  zulässig ;  es  muss  in  pa- 
dhamo corrigirt  werden,  wie  die  ed.  Calc.  $ak.  1792  richtig 
hat,  da  sonst  nur  padhamo  in  der  Mrkkhakatikä  vorkommt : 
68,  23.  94,  3.  102,  19.  130, 13.  18.  138,  15.  139,  10.  153,  21. 
In  der  £auraseni  schwanken  die  handschriften  in  bezug  auf 
die  Verwandlung  des  th  in  dh  in  prathama  ebensowenig  wie 
in  githila;  denn  wo  sich  ein  th  findet  ist  es  nur  Schreibfehler. 
Aus  der  regel  des  Märkandeja  muss  man  wohl  schliessen, 
dass  er  für  prthivf  die  form  pudhavt  forderte ;  indess  MrKMh. 
38,  7.  Urv.  11,  4.  £äk.  57,  1.  (Böhtl.  p.  39,  10)  steht  puhart; 
an  letzterer  stelle  haben  die  Teluguhandschriften  PF.  pudavte, 
die  Granthahandschrift  L. :  ptdavte,  die  Malajälanihandschrift 
V:  puhudhuvw  (sie!).  Auch  Mälav.  57,  3  schwanken  die 
•handschriften;  C  und  Kätajavema  haben  pudhavte.  Es  ist 
fast  unmöglich  über  einzelne  Wörter  die  verhältnissmässig  nur 
selten  vorkommen  ein  sicheres  urtheil  zu  fallen,  da  man  nie 
mit  gewissheit  bestimmen  kann,  wie  viel  auf  rechnung  der 
abschreiber  zu  setzen  ist.  So  haben  wir  MrKKh.  128,  17. 
£äk.  164,  17  manoradho  im  texte;  aber  an  letzterer  stelle 
schwanken  schon  die  bengal.  handschriften  und  die  dravidi- 
schen  und  Devanägarlhdsch.  haben  sämmtlich  tnanoraho,  eine 
form  die  sich  auch  Urv.  41,  8.  47,  10.  49,  4.  MrKKh.  68,  20. 
327,  4.  Mälav.  15,  3.  32,  7.  56,  20.  63,  2.  74,  2.  '^ak.  12,  12 
(B.  11,  9.)  53,  2  (B.  37,  21.)  65,  2  (B.  41,  6.)  findet.  Das 
wort  mithuna  wird  nur  zu  mihuna:  MrKMh  71,  14.  22.  Urv. 
45,  19.  Mälav.  56,  21.  (die  bengal.  hdsch.  D.  behält  hier  th 
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bei)  Qäk.  12,  4.  (B.  11,  1.)  ratha  wird  zu  raha  Urv.  7,  2. 
11,  9.  Qäk.  161,  16.  (B.  109,  19.);  dagegen  haben  Qäk. 
39,  15.  (B.  29,  10)  alle  Dev.  und  bengal.  hdsch.  radho,  die 
südind.  dagegen  alle  raho.  padha  findet  sich:  Urv.  5,  12. 
19,  3.  MrKKh.  136,  8.  Qäk.  61,  1 ;  dagegen  steht  paha  Mrkkh. 
36,  19,  hier  aber  allerdings  im  Apabhrä^a;  Qäk.  48,  12. 
(B.  35,  5.)  haben  nur  die  bengal.  padha  (RP.  pada),  die 
südind.  und  Dev.  hdsch.  dagegen  paha.  Qäk.  36.  16.  (B.  26, 22.) 
haben  die  bengal.  padheo  (S. :  patheo),  die  südind.  und  Dev. 
aber  pdheo.  Urv.  21,  8.  52,  4.  Malav.  5,  9.  Qäk.  11,  10.  18,  11 
lesen  wir  sanäha;  aber  an  den  beiden  letzten  stellen  haben 
nur  2  bengal.  hdsch.  h,  3  dagegen  sanädha  und  Qäk.  123,  5 
haben  alle  bengal.  handschriften  sanädha.  Qäk.  57,  1  haben 
nur  Sy  ndho,  ZRNI.  dagegen  nadho.  Die  südind.  und  Dev. 
hdsch.  haben  an  allen  diesen  stellen  und  Malav.  61,  5  nur  h. 
Grössere  consequenz  zeigt  sich  bei  einigen  anderen  Wörtern. 
So  haben  die  bengal.  hdsch.  des  Qäk.  nur  adidhi  :  Qäk.  16,  12. 
(B.  12,  22.)  17,  5.  (B.  13,  5.)  19,  2.  (B.  14,  7.)  22,  2.  (B. 
16,  10.)  69,  1.  (44,  7.)  p.  25,  10.  (18,  16.)  lassen  die  bengal. 
unddrav.  hdsch.  adidhi  aus  und  p.  71,  12  (B.  45,  22.)  haben 
die  Dev.  hdsch.  eine  andere  lesart.  Die  Dev.  hdsch.  lesen 
adihi  nur  B.  44,  7  und  an  der  ihnen  allein  angehörigen 
stelle  B.  18,  16,  sonst  ebenfalls  adidhi]  die  dravidischen 
haben  überall  nur  adihi.  Der  gegensatz  zwischen  den  ein- 
zelnen recensionen  tritt  noch  schärfer  hervor  bei  den  Wörtern 
hatha  und  kathaj.  Urv.  31,  2  haben  wir:  kadhidä;  51,  11 
kadhehi;  34,  5  kadha  und  ebenso  36,  11:  kadha.  Mrkkh.  4, 14: 
kadhehi.  19,  2  Jcadhaissam;  28,  2  kadhedu;  60,  2;  142,  9; 
146,  14;  152,  24:  kadhehi;  im  Apabhrä?a  139,  23.  163,  15: 
kadhatgeä;  ferner  60,  9;  77,  9:  kadha.  An  4  stellen:  36,  6; 
80,  17.  25;  148,  13  findet  sich  die  Schreibung  mit  A,  ohne 
dass  Stenzler  eine  v.  1.  angiebt,  und  mit  ausnähme  der  ersten 
stelle,  die  in  der  calcuttaer  ausgäbe  fehlt,  hat  auch  diese 
hier  h.  In  dem  Qäk.  lesen  die  bengalischen  hdsch.  ohne 
jedes  schwanken  kadhaj  an  7  stellen:  12,  9.  47,  3.  48,  3. 
103,  2.  111,  3.  119,  3.  124,  2;  p.  70,  10  hat  nur  S.  kahei 
(sie!),  alle  übrigen  kadhehi;  p.  124,  1  edirt  Chezy  gahia,  N. 
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liest  kahia,  die  übrigen  richtig  kadhia.  Die  Dev.  und  südind. 
handschriften  haben  nur  die  Schreibung  mit  h,  nie  mit  dh: 
Böhtl.  p.  11,  6.  34,  4.  19.  45,  7.  68,  2.  73,  11.  79,  8.  82,  11. 
Die  älteste  Teluguhandschrift  P.  hat  p.  68,  2:  kathajissä. 
An  2  anderen  stellen  p.  48,  6,  78,  7.  hat  die  bengal.  und 
z.  th.  auch  die  dravid.  rec.  andere  lesarten.  Auch  die  Mäla- 
vikä   kennt   nur  die   Schreibweise  mit  h:   6,  16.  34,  7.  12. 

44,  6.  45,  7.  22.  66,  1.  67,  13.  68,  6.  Aber  die  bengal. 
hdsch.  D.  hat  6,   16  und  34,  7   kadhehi;  44,  6:   kadhidä; 

45,  7  kadhemi;  45,  22:  kathü  (sie!);  66,  1.  kadhedi;  67,  13. 
kadhedu.  D.  hat  also  die  Schreibung  mit  h  nur  an  2  stellen. 
Schon  diese  Zusammenstellung  zeigt,  dass  die  Dev.  und  süd- 
ind. rec.  des  Qäk.  und  der  Mälavikä  fast  ausschliesslich  die 
Schreibung  mit  h  aufweisen,  während  in  der  Urva$,  MrKKha- 
katikä  und  bengal.  rec.  der  Qakuntalä  die  Schreibung  mit 
dh  so  sehr  überwiegt,  dass  man  zweifeln  kann,  ob  in  den 
fällen  wo  sie  h  zeigen  nicht  bloss  eine  Veränderung  durch 
die  Schreiber  vorliegt.  Dies  scheint  mir  durch  folgende  er- 
wägungen  bestätigt  zu  werden.  Bereits  Lassen  hatte  Inst. 
Präer.  p.  375,  2.  (cfr.  p.  378)  bemerkt,  dass  in  der  prosa 
der  Übergang  von  th  in  dh  häufiger  sei,  als  der  von  th  zu 
ä,  und  p.  208  hatte  schon  er  für  die  zweite  person  pluralis 
imperativi  und  für  adverbien  die  Verwandlung  von  th  zu 
dh  als  norm  für  die  £auraseni  festgesetzt.  Für  die  verbal- 
form hatte  dasselbe  schon  Höfer:  de  Präcrita  dialecto  §  47, 
II,  1  u.  §  179  bemerkt.  Diese  beobachtungen  werden  durch 
die  kritischen  ausgaben,  welche  seitdem  erschienen  sind, 
völlig  bestätigt.  Urv.  3,  17.  5,  2.  parittaadha;  p.  7,  1. 
samassasadha;  45,  6.  anedha;  45,  10.  affledha\  46,  13.  edha; 
82,  11.  uavisadha.  Mrkkh.  24,  17.  uffhedha;  40,  24.  avane- 
dha;  40,  25.  pekkhadha ;  97,  23.  Jwdha;  97,  24.  genhadha;  99, 
16.  afflhadha;  155,  4.  bhagtfedha;  161,  16.  mar  edha;  161,  18. 
165,  25:  munkadha;  161, 25:  munkedha;  161,  18.  176, 6.  vavar 
dedha.  Nur  40, 24  steht  aruhaha ;  indess  haben  die  handschrif- 
ten AB.  aruhada  und  D.  a/ruha9  aruhaha  ist  also  nur  eine  con- 
jeetur  Stenzler's.  Die  neue  ausgäbe  der  Mriüth.  (Calcutta 
(ak.    1792.)   hat  (p.   95,    6.)   richtig  aruhadha  und  so  ist 
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zu  schreiben  wie  die  formen  avanedha  und  pekkhadha  zeigen. 
Man  sollte  hier  allerdings  avaneha  und  pekkhdha  erwarten, 
da  verse  vorliegen;  aber  die  formen  turidä  und  edi  beweisen, 
dass  wir  es  trotz  der  metrischen  form  mit  der  Qaurasenl  zu 
thun  haben.  Dagegen  wird  99,  24  gegen  alle  handschriften 
acückhaka  zu  corrigiren  sein,  wie  die  formen  twriä  und  pa- 
havai  zeigen  und  hier  wie  p.  100,  3  die  2.  pluralLs  in  ha 
ausgeht:  gatteha,  karetfjfaha,  tfohaha.  Ganz  verkehrt  wäre  es 
in  dergleichen  stellen  gsthäs  zu  sehen  und  die  gesetze  der 
MaharSstri  auf  sie  anwenden  zu  wollen;  sie  stehen  in  der 
mitte  zwischen  gäthäs  und  Qauraseni  und  gestatten  eine 
grössere  freiheit  in  der  wähl  der  formen.  Ich  bemerke  noch 
ausdrücklich,  dass  ich  mich  auf  die  Qauraseni  beschränkt 
habe  und  die  überaus  zahlreichen  beispiele  im  Apabhra$a 
hier  wie  auch  später  immer  absichtlich  übergehe.  Auch  das 
Apabhrä^a  hat  übrigens  nur  die  form  in  dha.  Gehen  wir 
nun  zur  Qakuntalä  über,  so  finden  wir  in  der  bengal.  rec. 
p.  19.  4.  (B.  14,  8.)  avedha  und  mantedha;  keine  der  Dev. 
hdsch.  hat  avedha;  sie  lesen  avedä  und  schwanken  auch  bei 
mantedha;  Böhtlingk  hat  den  text  aus  der  bengal.  rec.  her* 
gestellt.  Die  südind.  LP.  haben  aveha  und  manteha,  F.  avehi 
und  manteha,  V.  avehi  und  mantetha  (sie!),  p.  49,  6  (B.  35, 
11.  12.)  hat  y  paattadhä  und  sumaredha;  statt  des  ersten 
wortes  hat  R.  paattidawä,  die  übrigen  bengal.  richtig  paat- 
tadhä. Die  Dev.  rec.  hat  vattaha  und  sinüaha  und  so  von 
den  südind.  auch  V.  L.  hat  vattaha  und  fiUaha,  PF.  kareha 
und  sZUaha,  ersteres  auch  H. ;  Hemakandra  IV,  260  hat  £o~ 
redha.  p.  52,  7.  (B.  37, 12.)  haben  alle  bengal.  hdsch.  ausser 
N.  sunadha\  nur  N.  hat  simaha  und  so  DM.  die  hdsch.  der 
gemischten  rec.  und  VT. ;  die  übrigen  südind.  und  Dev.  hdsch. 
haben  stmuha.  p.  84,  7.  (B.  54,  4.)  haben  alle  bengal.  und 
D.:  visatffaissadha;  V.  ist  verderbt,  PF.  haben  visofftfehi,  L. 
visaijgeha,  die  Dev.  hdsch.  visatftfaiasaha.  p.  88,  7.  (B.  56, 20.) 
haben  alle  bengal.  und  D.  edha  und  parissaadha;  die  Dev. 
und  südind.  parissoffaha  oder  0<feha,  nur  V.  parissagatha. 
p.  106,  15.  (B.  70,  10.)  alle  bengal.  pari&caadha,  alle  Dev. 
hdsch.  abgesehen  von  Verderbnissen:  pariKKaaha,  so  D.  und 
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von  südind.  PF.  (dieser  von  erster  hand  vimunJcaha);  L.  par 
riüajaththa,  V.  parifflaatha,  wobei  ich  bemerken  muss,  dass 
in  den  südind.  schriftzeichen  der  unterschied  zwischen  th  und 
dh  äusserst  gering  ist,  so  dass  sie  oft  vertauscht  werden, 
p.  111,  3.  (B.  73,  12.)  alle  bengal.  padibandhedha;  alle  Dev. 
hdsch.  und  V.  padibandhaha ;  P.  pasibandheha,  F.  padibandhiha. 
p.  112,  8.  (B.  74,  16.)  alle  bengal.  padivaledha;  die  südind. 
und  gemischte  rec.  padivcUeha  (L.  padivalaäta),  die  Dev.  rec. 
padivölaha.  p.  162,  2.  (B.  110,  2.)  die  bengal.  uvavisadha, 
die  Dev.  rec.  und  L.  uvavisaha,  Pr  uvavisahä,  in  FV.  fehlt 
das  wort.  Es  bleibt  noch  ein  beispiel  übrig.  In  allen  bis- 
herigen beispielen  steht  in  der  bengal.  rec.  überall  die  form 
mit  dh,  in  der  Dev.  und  südind.  dagegen  die  form  mit  h. 
Nur  p.  26,  1.  (B.  18,  20.)  stimmen  die  bengal.  Dev.  und  ge- 
mischte recension  überein,  indem  sie  padivaledha  schreiben. 
Der  grund  ist  der,  dass  in  der  südind.  rec.  zeile  19  und  20 
in  allen  handschriften  fehlen;  der  verfertiger  der  Dev.  rec. 
musste  also  aus  einer  reineren  quelle  schöpfen  und  so  haben 
wir  die  richtige  form  an  einer  einzigen  stelle  in  der  Dev.  rec. 
In  der  Mälavikä  lesen  wir  p.  15,  17:  däseha,  Shankar  P. 
Pandit  hat  däsaha,  die  bengal.  hdsch.  D.  säsedha  (sie!); 
p.  16,  23  pesadha,  Sh.  P.  visaggeha;  p.  47,  7  awlambadha, 
Sh.  P.  avalambaha  und  so  auch  D.;  Tullbergs  text  ist  wohl 
nach  C;  A.  und  B.  sind  verderbt,  p.  48,  19  anuttitthadha; 
Sh.  P.  und  D.  anuJcitthaka.  Die  Dev.  hdsch.,  welche  Shankar 
benutzt  hat,  gehen,  wie  ich  versucht  habe  nachzuweisen,  auf 
südind.  hdsch.  zurück;  daher  erklärt  sich,  dass  sie  nur  die 
form  in  ha  haben.  Einige  hdsch.  und  zwar  auch  Dev.  hdsch. 
der  Mälavikä  haben  also  ebenfalls  die  form  in  dha.  Ent- 
halten  nun  die  südind.  und  Dev.  hdsch.  der  Qakuntalä  den 
echten  text  und  ist  die  bengal.  rec.  nur  eine  junge  und 
schlechte  bearbeitung  desselben,  wie  ist  es  dann  zu  erklären, 
dass  nicht  nur  die  Urvacl  und  MrKMhakatikä  immer  mit  dieser 
jungen  bearbeitung  übereinstimmen,  sondern  dass  auch  alle 
präkrtgrammatiker  ohne  ausnähme  gerade  die  eigenthümlich- 
keit  der  Qauraseni  hervorheben,  die  der  sogenannten  älteren 
rec.  völlig  abgeht?  Auch  das  in  dem  oben  angeführten  süträ 
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des  HemaKandra  erwähnte  idha  ist  die  regel  in  der  Mrkkha- 
katikä  und  Urva?I.  MrKöi.  2,  25.  4,  14.  6,  9.  9,  10.  12. 
24,  20.  51,  24.  57,  17.  69,  6.  15.  70,  6.  23.  71,  12.  90,  20. 
100,  18.  120,  7.  138,  12.  also  an  17  stellen;  die  form  iha 
steht  in  der  Qaurasenl  MrKKh.  70,  12.  72,  13  und  in  ihaloio 
4,  1;  eine  vierte  stelle  101,  13  ist  in  einem  vers.  Ich  würde 
nicht  bedenken  tragen  an  den  drei  stellen  idha  zu  corrigiren. 
Die  Urva^i  hat  gleichfalls  idha  30,  17.  48,  4;  die  Mälavikä 
dagegen  iha  47,  13.  56,  18.  62,  20,  doch  hat  C.  an  erster 
stelle  richtig  idha.  In  der  Qak.  haben  die  bengal.  hdsch. 
ebenfalls  idha:  18,  14.  64,  5.  112,  1.  8.  118,  16.  164,  18. 
Die  Dev.  und  südind.  hdsch.  setzen  dafür  entweder  ettha  oder 
lassen  das  wort  aus;  nur  164,  18.  (B.  112,  5.)  stimmen  sie 
in  der  lesart  überein;  alle  bengal.  haben  idha,  alle  Dev.  und 
südind.  dagegen  iha.  Auch  hier  haben  also  diese  recensionen 
wieder  die  jüngere  form.  Noch  auffallender  ist  dies  bei  den 
adverbien.  HemaKandra  IV,  260  giebt  als  beispiel  tadha  kor 
redha  (fadha  tassa  raino  anukäpamja  bhomi.  Die  stelle  steht 
Qak.  49,  6 ;  alle  bengal.  haben  tadha  und  gadha,  alle  südind. 
und  Dev.  hdsch.  ohne  ausnähme  taha  und  gaha.  In  der 
MrKKhakatikä  steht  gadha  in  der  Qauraseni:  3,  12.  5,  3.  26, 
11.  39,  %  45,  18.  58,  14.  59,  23.  67,  14.  78,  25.  88,  22. 
105,  22.  134,  15.  150,  12.  also  an  13  stellen,  einmal  (105, 
22.)  wieder  in  metrischer  prosa,  wo  p.  100,  12  (faha  und 
122,  22  ff  aha  steht.  In  prosa  steht  gaha  nur  an  einer  stelle 
52,  15  und  obwohl  auch  die  calcuttaer  ausgäbe  gaha  hat, 
muss  hier  gadha  verbessert  werden,  tadha  steht:  28,  16. 
39,  3.  45,  18.  52,  23.  59,  24.  79,  1.  141,  24.  166,  13.  Fälsch- 
lich steht  taha:  52,  15.  72,  7.  und  taha  154,  14;  richtig  steht 
taha:  30,  24.  102,  21.  123,  7.  In  der  Urva?i  steht  tadha: 
13,  2.  22,  19.  40,  11.  48,  12;  taha  falsch  nur  27,  8;  tfadhü 
steht:  11,  2.  4.  15,  7.  16,  5.  36,  9.  39,  5.  40,  11.  48,  12. 
80,  14;  falsch  gaha  nur  46,  12.  Ebenso  wird  kathä  zu  kadhä 
MrKKh.  4,  20.  12,  6.  24.  16,  6.  22,  20.  30,  16.  52,  8.  57,  9. 
59,  19.  23.  60,  7.  9.  63,  24.  65,  10.  74,  12.  19.  20.  77,  16. 
78,  2.  80,  6.  83,  24.  93,  2.  6.  102,  15.  103,  1.  120,  5.  136,  7. 
137,  3.  142,  10.  146,  12.  148,  2.  23.  150,  15.  151,  20.  153, 
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13.  169,  19.  170,  3.    In  der  Urva?i  steht  kadhä:  15,  10.  16, 

11.  18,  8.  20,  13.  27,  14.  30,  12.  31,  7.  35,  5.  42,  13.  46, 
19.  47,  14,  48,  4.  73,  6.  14.  80,  19.  Sowohl  in  der  MrKKha- 
katika  als  in  der  Urva; I  findet  sich  kahä  nicht  an  einer  ein- 
zigen stelle.  Adha  für  atha  steht:  MrKKh.  4,  7.  6,  2.  17,  24. 
60,  6.  12.  72,  7.  74,  3.  16.  88,  16.'  95,  5.  97,  15.  101,  3. 
102,  19.  128,  17.  142,  2.  In  der  Urva?l  steht  es:  9,  11. 
15,  11.  24,  17.  43,  15.  73,  14.  Eine  form  aha  findet  sich 
in  beiden  dramen  in  der  Qaurasenl  nicht;  im  Apabhra^a 
steht  aha:  Mrkkh.  34,  22.  24.  Ebenso  steht  annadha  MrMKh. 
24,  4.  64,  25*.  165,  4.  Urv.  18,  8.  40,  16.  annaha  findet  sich 
MrkKh.  51/24.  52,  13;  aber  die  handschriften  BD.  und  die 
ed.  Calc.  haben  beide  male  richtig  cmnadha.  sawadha  lesen 
wir:  Urv.  6,  21.  52,  18.  Wenden  wir  uns  nun  zur  Qakun- 
talä,  so  lesen  wir  gadha  und  tadha  in  der  bengal.  rec.  an 
folgenden  stellen:  12,  10.  (B.  11,  7.)  31,  8.  (B.  23,  2.)  34, 
17.  (B.  25,  11.  12.)  41,  5.  (B.  30,  8.)  49,  6.  (B.  35,  11.)  55, 

1.  2.  (B.  38,  23.  39,  1.)  67,  5.  (B.  43,  4.)  68,  3.  (B.  43,  12.) 
69,  15.  (B.  44,  19.)  70,  3.  (B.  45,  1.)  73,  11.  (B.  47,  2.)  102, 

2.  (B.  67,  10.)  124,  3.  (B.  82,  13.)  131,  16.  (B.  87,  14.)  139, 

12.  (B.  92,  16.)   154,    16.  (B.  104,  15.)   157,  9.  10.  (B.  106, 

13.  14.)  -  An  allen  diesen  stellen  haben  die  südind.  und  Dev. 
rec.  nicht  ein  einziges  mal  die  formen  gadha  und  tadha,  son- 
dern überall  gaha  und  taha,  so  auch  an  den  ihnen  eigenen 
stellen  ed.  Böhü.  4,  8.  29,  15.  35,  17.  48,  19.  80,  5.  Die 
bengal.  rec.  hat  auch  einmal  taha  und  kahä  93,  15.  16.  und 
dies  zeigt,  wie  vortrefflich  diese  recension  ist ;  denn  hier  liegt 
eine  gathä  vor,  deren  spräche  MaharaStri  ist,  in  welcher  diese 
formen  gebraucht  werden  müssen.  Es  ergiebt  sich  schon 
hier,  dass  die  falscher,  denen  die  Dev.  und  südind,  rec.  ihren 
Ursprung  verdanken,  an  stelle  der  Qaurasent  die  Mdhärafyri 
gesetzt  haben.  Daher  kommt  es  auch,  dass  beide  rec.  nur 
die  form  kahä  haben:  ed.  Böhtl.  12,  7.  13.  20,  13.*)  36,  2. 


*)  An  dieser  stelle  hat  der  verfertiger  der  Dev.  rec  ein  ganz  be- 
sonderes konststück  gemacht.  Er  verstand  kadhä,  das  hier  =  bxtha 
ist,  nicht  und  fasste  es  —  kathä  auf,  wonach  er  seinen  text  gustutete. 
Die  südind.  rec.  liest  wie  die  bengal. 


Zur  kenntniss  der  Qaorasenl.  139 

39,  12.  41,  7.  43,  5.  13.  47,  8.  17.  56,  11.  58,  2.  65,  11. 
70,  9.  78,  1.  80,  20.  84,  22.  85,  6.  14.  93,  14.  101,  17.  105, 
16.  107,  21.  Die  bengal.  reo.  liest  überall  kadhä,  nur  p.  20, 
2  ed.  Ch.  edirt  Chezy  kahä  und  so  hat  auch  R. ;  SN.  haben 
haha,  I.  hat  hathä  und  die  für  das  präkrt  beste  handschrift  Z. 
hat  auch  hier  richtig  kadhä.  Ebenso  steht  49,  7.  71,  2.  74,  3 
in  den  bengal.  hdsch.  annadhd;  in  den  südind.  und  Dev. 
hdsch.  (B.  35,  12.  45,  12.  47,  8.)  aber  armaha;  p.  35,  11. 
128,  9  in  den  bengal.  sawadha,  in  den  Dev.  und  südind. 
(B.  89,  13;  an  erster  stelle  fehlt  das  wort)  dagegen  sawaha. 
Ferner  steht  in  der  Dev.  und  südind.  rec.  überall  aha;  B.  15, 
5.  17,  9.  29,  13.  30,  18.  47,  7.  48,  3.  57,  11.  82,  13.  85,5. 
90,  11.  92,  15.  106,  13.  111,  9;  in  der  bengal  rec.  überall 
adha.  Die  Pariser  hdsch.  hat  an  4  stellen  aha:  ed.  Gh.  49, 
1.  73,  14.  124,  3.  127,  13;  die  5  englischen  handschriften 
haben  aber  auch  hier  richtig  adha,  nur  lassen  an  erster  stelle 
ZNL,  an  zweiter  stelle  SR.  das  wort  ganz  aus.  Mit  der  Dev. 
und  südind.  rec.  stimmt  wie  immer  so  auch  hier  die  Mäla- 
vikä  in  ihrer  jetzigen  gestalt  überein;  auch  sie  hat  nur  taha, 
gaha,  kahä,  aha,  annaha,  sawaha.  Ich  habe  auch  hier  alle 
beispiele  gesammelt,  würde  es  aber  für  eine  raumverschwen- 
dung  halten,  sie  hier  einzeln  aufzuzahlen. 

Fassen  wir  das  bisher  erörterte  zusammen,  so  ergiebt 
sich,  dass  die  bengal.  rec.  der  Qakuntalä  mit  der  ausschliess- 
lich auf  Dev.  hdsch.  beruhenden  Mrkkhakatikä  und  der  auf 
Dev.  und  bengal.  hdsch.  beruhenden  Urvagi  ebenso  mit  Va- 
raruki  in  vollkommenem  einklang  steht,  während  die  Dev. 
und  südind.  rec.  auch  nicht  eine  spur  der  von  allen  gram- 
matikern  theils  als  nothwendig  geforderten,  theils  als  zulässig 
bezeichneten  eigenthümlichkeiten  der  Qaurasenl  enthalten. 
Auch  in  der  bengal.  rec,  der  Mrkkhakatikä  und  Urva^i  zeigt 
sich  vereinzelt  schon  das  bestreben,  die  dialecte  zu  vertau- 
schen und  ich  trage  daher  kein  bedenken  die  regel  des  Vara- 
ruki  selbst  gegen  alle  handschriften  consequent  durchzufuhren, 
also  z.  b.  auch  überall  manoradha  zu  schreiben,  ein  verfahren 
das   nur  denen  zu  kühn  scheinen   wird,    die  die  klägliche 
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Überlieferung  der  präkrtstellen  in  den  handschriften  nicht  aus 
erfahrung  kennen.  Im  Nägananda  p.  38,  9  (ed.  Galc.  1873) 
lesen  wir  manoraha,  aber  Hemakandra  IV,  285,  der  diese 
stelle  citirt,  hat  manoradha.  Selbst  den  bengal.  handschriften 
darf  man  nicht  überall  folgen.  Dasselbe  bestreben  der  Dev. 
und  südind.  rec.  das  präkrt  zu  präkrtisiren  und  damit  die 
eigen thümlichkeiten  der  Qauraseni  zu  vernichten,  lässt  sich 
auch  an  anderen  regeln  des  Vararuki  nachweisen.  Vararuli 
XII,  10:  krgamor  dua:  fordert  für  die  y  kar  und  y  garn 
die  gerundia  kadua  und  gadua.  HemaKandra  IV,  272.  Tri- 
vikrama  III,  2,  11.  Slharäga  fol.  61 b  lassen  neben  kadua  auch 
karia  und  karidüna  zu,  während  Kramadlgvara  4. 5.  bei  Lassen: 
Inst.  Präcr.  app.  p.  50  mit  Vararuki  ganz  übereinstimmt.  Die 
Mrkkhakatikä  hat  nur  kadua:  72,  6.  74,  6.  9.  77,  25.  78,  9. 
95,  8.  Ebenso  im  Apabhrä^a.  Nur  150,  13  haben  wir  im 
compositum  alankaria.  Die  Urva(I  hat  kadua:  15,  8.  44,  10. 
45,  20.  52,  11.  21.  84,  2;  an  zwei  stellen:  41,  11.  84,  8. 
edirt  Bollensen  käüna,  eine  form  die  sich  auch  in  indischen 
ausgaben  vielfach  findet,  die  aber  nur  der  Mahärästri  zu- 
kommt und  in  der  Qaurasenl  nicht  geduldet  werden  darf. 
Ganz  falsch  ist  die  form  kauna,  die  ebenfalls  in  indischen 
ausgaben  vorkommt.  Die  bengal.  rec.  der  Qak.  hat  auch 
nur  kadua:  19,  4.  30,  8.  50,  10.  137,  16;  die  südind.  und 
Dev.  rec.  dagegen  nur  karia  nie  kadua:  ed.  B.  4,  3.  14,  8. 
21,  15.  22,  10.  36,  11.  91,  17.  Auch  die  Mälavika  hat  nur 
karia:  12,  23.  16,  22.  20,  21.  23,  9.  56,  15.  66,  18.  Die 
bengal.  hdsch.  D.  hat  20,  21  kadua.  gadua  steht:  Mrkkh. 
2,  17.  51,  4.  53,  15.  74,  24.  77,  15.  81,  1.  94,  4.  136,  3. 
Urv.  16,  18.  30,  3.  So  auch  die  bengal.  rec.  der  £akuntalä: 
21,  16;  die  Dev.  und  südind.  lassen  es  aus,  doch  die  hdsch. 
MW.  haben  es  richtig.  VenisShara  35,  21  hat  Grill  agaXKhia; 
aber  die  bengal.  hdsch.  ß  hat  richtig  ta  ehi  gadua;  gaXXhia 
steht  Mrkkh.  132,  25  und  127,  5  steht  gadia,  beide  formen 
im  Apabhrä^a.  Die  Mälavika  hat  57,  19  die  falsche  form 
gaMhia.  Auch  diese  regel  des  Vararuki  wird  also  durch  die 
Mrkkh.  Urv.  und  bengal.  rec.  der  Qak.  völlig  bestätigt,  wäh- 
rend die  Dev.  und  südind.  rec.  und  die  Mälavika  wiederum 


Zur  kenntniss  der  QaurasenL  141 

sie  nie  beachten,  sondern  auch  hier  wieder  die  Mahärästri- 
formen  an  stelle  der  Qauraseffi  setzen. 

Vararuki  XII,  12:  bho  bhuvas  tihi  ist  in  dieser  fassung 
sehr  allgemein;  doch  ergiebt  sich  aus  Hemakandra  IV,  269, 
Trivikrama  III,  2,  6,  Siharäga  fol.  61%  Märkandeja  fol.  55 b, 
Kramadifvara  1.  1.  11,  dass  Vararuki  damit  die  formen  bhodi 
und  bhodu  für  die  £aurasenl  vorschreibt.  Hemakandra,  Tri- 
vikrama und  Stharäga  lassen  auch  hier  wieder  andere  formen 
zu  und  Märkandeja  erwähnt,  dass  Qäkalja  auch  hodi  und 
hodu  gestatte.  Die  MrkMhakatikä  hat  bhodi:  18,  3.  29,  4. 
37,  23.  57,  14.  16.  2l!  64,  23.  72,  5.  6.  22.  95,  16.  101,  25. 
102,  19.  Nur  64,  9  steht  in  der  Qaurasenl  hodi  und  muss 
es  dort  in  bhodi  corrigirt  werden.  Die  form  hoi  findet  sich 
ganz  richtig  nur  in  versen:  38,  12.  102,  21.  139,  25.  153, 
17.  159,  15.  In  compositen  findet  sich  auch  die  form  bhar 
vadi:  142,  13.  Auch  die  Urvaf]  kennt  nur  bhodi:  32,  19. 
35,  5.  36,  9.  41,  17;  40,  16,  woBollensen  hodi  im  text  hat, 
muss  mit  der  ed.  Calc.  1830  bhodi  gelesen  werden.  Ueberaus 
häufig  findet  sich  bhodu,  da  es  bekanntlich  auch  im  sinne 
eines  adverbiums,  ganz  dem  gebrauche  des  englischen  »weih 
entsprechend,  verwendet  wird.  Die  Mrkkh.  hat  nur  94,  6 
hodu,  sonst  immer  wie  die  Urva?l  bhodu.  Die  bengal.  rec. 
der  Qakuntalä  hat  bhodi  p.  14,  5.  48,  6.  117,  3.  Ch<§zy  edirt 
hodi:  35, 1.  55,  2;  aber  an  beiden  stellen  hat  die  beste  hand- 
schrift  Z. :  bhodi;  an  der  ersten  stelle  haben  auch  SINR. 
bhodi,  an  der  zweiten  dagegen  hodi  (R.  hohi).  p.  84,  7  hat 
Chäzy  hoi;  aber  SNZ.  d.  h.  die  besten  handschriften  und  I. 
haben  bhave,  R.  hat  hodi.  Das  monströse  hüti  p.  65,  2  fin- 
det sich  in  keiner  handschrift.  Es  ergiebt  sich  also  dass 
auch  die  bengal.  rec.  nur  bhodi  kennt.  Die  Dev.  und  südind. 
rec.  haben  an  keiner  einzigen  stelle  bhodi.  Die  Dev.  rec.  hat 
hodi:  ed.  B.  34,  22.  77,  17.  83,  22.  92,  14  und  hoi:  39,  1. 
54,  3.  Die  südind.  rec.  stimmt  damit  überein;  nur  p.  34,  22 
haben  VL.  hoi  P.  hcji  und  p.  39,  1  L.  hodi.  Die  form  bhodu 
findet  sich  in  der  bengal.  rec:  23,  7.  28,  6.  34,  8.  46,  12. 
59,  9.  60,  11.  61,  8.  69,  4.  74,  1.  76,  7.  101,  16.  102,  7. 
116,  7 ;  nie  findet  sich  hodu.    Die  südind.  rec.  hat  nie  bhodu, 
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sondern  immer  Aorfw,  die  Dev.  rec.  hat  ed.  B.  20,  17  bhodu, 
sonst  wie  die  südind.  immer  hodu:  ed.  B.  25,  6.  33,  21.  44, 
10.  47, 6.  48,  14.  67,  16.  77,  8.  Auch  hier  also  stehen  diese 
beiden  rec.  wieder  im  schroffsten  gegensatze  zu  den  regeln 
der  grammatiker,  der  Mrkkhakatikä  und  Urva^i,  während  die 
bengal.  rec.  wieder  mit  diesen  übereinstimmt. 

Wegen  süträ  XII,  1 1  nir  föacgasor  va  JcUbe  svaraälrghag 
Jca  verweise  ich  auf  meine  dissertation  p.  29.  30.  Man  wird 
daraus  ersehen,  dass  die  Dev.  rec.  von  dieser  erlaubniss  des 
Vararuki  den  ausgedehntesten  gebrauch  macht,  worin  ihr  die 
südind.  rec.  treulich  folgt.  Aus  der  MrKJüi.  ist  mir  kein  bei- 
spiel  eines  neutrums  in  äni  zur  hand;  es  ist  indess  möglich, 
dass  sich  ein  vereinzeltes  beispiel  findet,  wie  auch  Urv.  87,  21 
vaanani  steht.  Die  regel  bleibt  auf  jeden  fall  die  form  auf 
ffl.  Nach  VararuKi  XII,  25:  asmado  $asa  vaä  Jca  ist  in  der 
Qaurasenl  auch  die  form  vaä  neben  amhe  zulässig.  Es  dürfte 
wohl  schwerlich  jemand  zweifeln,  dass  die  eigentlich  praktische 
form  amhe  ist.  Diese  form  steht  in  der  MrKIh.  in  der  Qaura- 
seni:  20,  18.  21,  1.  109,  19.  An  zwei' stellen  steht  vaä  103, 
5.  127,  13.  Von  diesen  beiden  ist  die  erste  die  höchst  in- 
teressante und  wichtige,  in  der  von  den  Spracheigentümlich- 
keiten der  däksinätjäs  die  rede  ist  und  Kandanaka  giebt 
durch  den  gebrauch  von  vaä  gleich  eine  probe  dieser  sprach- 
mengerei.  p.  127,  13  beruht  vaä  nur  auf  einer  conjectur 
Stenzler's,  die  der  herausgeber  der  Calcuttaer  ausgäbe  mit 
recht  als  unhaltbar  bezeichnet.  Es  ist  Qevaä  zu  schreiben 
und  danach  wohl  zu  übersetzen:  »womit  kann  man  dir  die- 
nen? Aus  Unglück  bestehen  die  menschen!«  So  fasst  prof. 
Stenzler  jetzt  selbst  die  stelle.  Die  Urva$i  hat  amhe  6,  13; 
nur  amhe  und  nicht  vaä  hat  auch  der  Venlsähära:  18,  21. 
35,  21.  36,  5.  70,  5  und  selbst  der  Prabodhakandrodaja: 
61,  7.  62,  14.  68,  7.  Die  bengal.  rec.  der  £akuntalä  hat 
auch  nur  amhe:  15,  13.  40,  9.  47, 1.  76,  6.  118,  7.  Die  Dev. 
rec.  hat  dafür  vaä  an  3  stellen  ed.B.  12,  9.  48,  13.  78,  17; 
p.  34,  2  hat  Böhtlingk  amhe  und  so  natürlich  auch  Monier 
Williams  und  Burkhard;  aber  nur  2  Dev.  hdsch.  haben  amhe, 
3  haben  auch  hier  vaä;  von  den  südind.  hat  nur  V.  p.  12,9 
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atnhe,  sonst  haben  sie  an  allen  4  stellen  vaä.  Dies  ist  einer 
der  fälle,  wo  wir  eine  sanskritisirung  annehmen  müssen, 
ebenso  wie  bei  dem  häufigen  gebrauch  des  neutr.  plur.  in 
ani,  des  loc.  plur.  in  su  statt  sü,  des  nom.  plur.  fem.  in  ä 
statt  oo,  des  causativs  auf  emi  statt  avemi,  wie  ich  dies  be- 
reits in  meiner  dissertation  p.  29 — 32  und  p.  53.  54  ausge- 
führt habe.  Alle  diese  sanskritisirungen  fallen  aber  nicht  der 
bengal.  rec.  zur  last,  sondern  nur  der  südind.  und  Dev.  rec. 
Auch  die  übrigen  sütra  des  12.  capitels,  deren  lesarten  fest- 
stehen oder  mit  Sicherheit  verbessert  werden  können  wie 
XII,  4.  6.  9.  13—17.  22.  23.  24.  26.  27.  30.,  werden  durch 
die  dramen  vollständig  bestätigt.  Xu,  4  vavada  findet  sich 
z.  b.  Qäk.  157,  1.  MricKh.  4,  24.  29,  21.  104,  8.  Mälav.  61,  14. 
XII,  6  giädho.  £ak.  113,  5.  Urv.  75,  11.  79,  15.  80,  20. 
Mälav.  25,  3.  Für  süträ  13—17  genügt  es  auf  Delius  s.  v. 
s.  v.  zu  verweisen;  zu  süträ  17:  sthag  Jcütha:  muss  ich  je- 
doch bemerken,  dass  die  formen  fttthadi  und  thitthadi  u.  s.  w. 
in  der  ausgäbe  Ch&y's  nur  auf  irrthümlicher  lesung  beruhen ; 
alle  bengalischen  handschriften  haben  ebenfalls  nur  Jcitthadi 
und  dass  auch  die  Pariser  handschrift  so  liest,  kann  man 
aus  dem  der  ausgäbe  Chäzy's  beigegebenen  specimen  I  z.  3 
ersehen,  wo  deutlich  anuMHtoadu  steht.  Unrichtig  ist  es, 
wenn  Cowell  Vararuki  p.  XXI,  anm.  3  padicchida  =  prati- 
Hhita  erklärt.  Trotz  Monier  Williams  kommt  es  von  der 
y  iS  c.  prati  wie  es  ganz  richtig  schon  von  Stenzler  Mrkkh. 
54,  14.  18.  65,  22.  77,  25.  161,  5  erklärt  worden  ist.  Mrkkh. 
69,  12  findet  sich  ein  passiv  des  causativs:  padileJchaviadi. 
cfr.  auch  Mälav.  72,  20.  73,  13.  £äk.  77,  6.  123,  6.  139,  5. 
Wegen  XII,  22  verweise  ich  auf  meine  abhandlung:  degram- 
maticis  Präcriticis  p.  25.  26 ;  beispiele  sind  für  dieses  süträ  wie 
für  süträ  23.  24.  26.  27  ausserordentlich  häufig.  Für  süträ 
5  und  7  fehlen  belege;  Vararuki  stellt  die  formen  in  fafo  — 
wenn  diese  lesart  richtig  ist  —  nur  als  zulässig  nicht  als 
nothwendig  hin.  XII,  8  welches  III,  5  aufheben  würde  hat 
nichts  unregelmässiges.  Das  einzige  süträ,  welches  mit  den 
bis  jetzt  bekannten  dramen  nicht  übereinstimmen  würde, 
wäre  XII,  19,   wenn   die   lesart  oder  aMhcu   richtig  wäre. 
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Dies  ist  aber  sehr  fraglich.  Aus  Cowell's  anmerkung  geht 
hervor,  wie  sehr  die  handschriften  schwanken,  undKramad- 
i^vara  12  hat  atöhi.  Die  von  Weber:  BhagavatI  I,  384  er- 
wähnte eigenthümlichkeit  der  Gainahandschriften,  in  denen 
Mh  und  tth  oft  gar  nicht  zu  unterscheiden  sind,  findet  sich 
auch  in  anderen  Devanägarlhandschriften  nicht  selten  vor; 
es  kann  sich  hier  also  vielleicht  nur  um  eine  ungenaue  Schreib- 
weise handeln.  Unklar  bleibt  freilich,  weshalb  Vararuki  dieses 
süträ  dann  überhaupt  gegeben  hat,  da  auch  die  Mahärästri 
nur  atthi  kennt.  Von  den  neuindischen  sprachen  haben  Orija, 
Gugaräti  und  Bangäli  die  form  mit  Ich;  für  die  Qaurasenlist 
diese  form  nicht  zulässig.  In  der  Saptagati  ist  die  bedeutung 
der  Y  a%%h  mehrmals  schwer  zu  bestimmen;  der  scholiast 
erklärt  sie  durch  Y  s^  un(i  die  von  Beames:  Gomparative 
Grammar  I,  p.  193  gemachte  bemerkung  ist  wenigstens  theil- 
weise  sehr  begründet.  In  den  dramen  ist  mir  nur  ein  bei- 
spiel  vorgekommen:  MrKKh.  99,  16.  Vergleicht  man  diese 
stelle  mit  99,  24,  so  liegt  es  nahe,  affihadha  hier  mit  der 
Y  9<m*  in  Verbindung  zu  bringen ;  aber  ebensogut,  ja  wohl 
besser,  wird  man  kl  affikadha  auch  mit  »was  steht  ihr«  über- 
setzen können,  wie  der  scholiast  derSapta?atl  will.  Stenzler 
sowohl  als  der  herausgeber  der  Calcuttaer  ausgäbe  übersetzen 
es  mit  stha,  bringen  es  also  mit  JA  as  in  Verbindung.  Auch 
das  Päli  kennt  aMßhati  in  den  bedeutungen:  »to  stay«,  >to 
remain«,  »to  settle  down«,  cfr.  Childers  s.  v.  und  HemaL 
IV,  215.  Die  herleitung  von  Y  9am  ist  daher  höchst  zweifelhaft; 
der  wirkliche  Ursprung  von  y  afflh  ist  mir  noch  dunkel. 

Diese  Untersuchung  dürfte  gezeigt  haben,  dass  die  regeln 
des  VararuKi  keineswegs  aus  der  luft  gegriffen  sind  und  dass 
wir  in  dem,  was  er  nicht  erwähnt  oder  geradezu  verbietet, 
wenn  es  sich  trotzdem  findet,  keine  alterthümlichkeiten  zu 
sehen  haben,  sondern  im  gegentheil  moderne  falschungen, 
die  zur  zeit  des  VararuKi  noch  nicht  in  den  dramen  waren. 
Dies  wird  also  auch  der  fall  sein  mit  süträ  XII,  18:  drp: 
pekkha:,  das  heisst,  die  y~#e&AÄ  allein  wird  m  der  Qaura- 
seni  zu  dulden  sein.  Auch  dieses  süträ  wird,  wie  ich  nach- 
gewiesen habe,  ebenso  wie  die  übrigen  hauptregeln  VararuKi's 


Zur  kenntniss  der  Qaurasenl.  145 

durch  die  dramen  völlig  bestätigt;  es  sind  wieder  nur  die 
beiden  texte,  die  dagegen  sprechen,  welche  sich  in  dieser  ab- 
handlung  wie  in  meinen  früheren  arbeiten  über  die  recen- 
sionenfrage  der  Qakuntalä  stets  als  mit  jeder  Überlieferung 
in  völligem  widersprach  stehend  erwiesen  haben.    Zu  dem 
Zeugnisse  des  Vararuki  und  Rämatarkavägl^a  füge  ich  jetzt 
noch  das  des  Märkandeja  hinzu,  der  in  dem  abschnitt  über 
die  Qaurasenl  folgende  regel  hat  fol.  56  •:  pagjate:  peeha: 
syät  |  pechadi  |  prexates  tu  pekkhadi.  |    Er  erwähnt  von  einer 
Y  dakkh  oder  dekkh  gleichfalls  nichts,  was  um  so  wichtiger 
ist,  als  Märkandeja  gerade  in  diesem  abschnitte  genauer  ist 
als  irgend  ein  anderer  grammatiker.    Die  gründe,  die  prof. 
Weber  gegen  meine  annähme  vorgebracht  hat,  sind  für  mich 
in  keiner  weise  überzeugend.     Wie  eine   etwaige  priorität 
Kälidäsa's  vor  Vararuki,  woran  aber  meiner  festen  Überzeu- 
gung nach  nicht  zu  denken  ist,  eine  beweiskraft  für  die  alter- 
thümlichkeit  der  wurzeln  dakkh  und  dekkh  haben  soll,  kann 
ich  nicht  sehen.    Gerade  wenn  Kälidäsa  älter  wäre  als  Va- 
raruki und  die  Dev.  und  südind.  rec.  den  echten  thatbestand 
überlieferten,  wäre  es  unerklärlich,  dass  Vararuki  nur  pekkh 
hätte  fordern  können.    Es  ist  ganz  undenklich,  dass  ihm  die 
beiden  wurzeln  hätten  in  dem  berühmtesten  und  bekanntesten 
aller  dramen  entgehen  können,  zumal  sich  in  der  Dev.  rec. 
11  formen  von  dekkh  neben  nur  15  von  pekkh  finden  und 
wir  doch  nach  prof.  Weber's  auffassung  so  viel  formen  als 
'irgend  möglich  von  dieser  wurzel  aufnehmen  müssten.  Auch 
ist  es  bisher  niemandem  eingefallen  von  der  Urva<jl  auf  eine 
Priorität  Kälidäsa's  vor  Vararuki  zu  schliessen,  sondern  man 
hat   daraus  gerade  auf  seine   posteriorität   geschlossen.     In 
diesem   sinne  hat  sich  prof.   Weber   selbst  ausgesprochen: 
Indische  streifen  II,  57.    Ein  solcher  schluss  ist  auch  allein 
möglich,  wenn  man  überhaupt  aus  der  nichtbehandlung  des 
Apabhra$a  durch  Vararuki  einen  schluss  ziehen  darf,  wozu  ich 
die  berechtigung  leugne.     Wenn   ferner  prof.  Weber   sagt, 
dass  den  Draviden  eine  einführung  der  ]/"  dakkh  in  den  text 
fern  lag,   weil  sie  dieselbe  in  ihrer  spräche  nicht  haben,  so 
ist  auch  dieser  grund  nioht  schlagend.    Hemakandra  IV,  32. 

Beiträge  s.  vgl.  ■praeht  VIII.  %  10 
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Trivikrama  II,  4,  95.  Slharäga  foL  57  •  lehren  für  die  Mahä- 
rästri  ein  causativ  dakkhava%  Siharäga  ebenso  richtig  dakkh- 
avwi,  und  das  heutige  Mahräthi  hat  das  causativ  dakhavin?f 
während  das  Hindi  dikhma  bereits  dieselbe  Schwächung  zeigt 
wie  das  zigeunerische  dikhäva.  Alle  diese  formen  weisen  ja, 
wie  dekkh  selbst,  gewiss  auf  eine  Y  dakkh  zurück,  aber  fac- 
tisch  findet  sich,  soweit  unsere  kenntniss  der  neuindischen 
sprachen  zurückreicht,  eine  Y  äakkh,  nur  im  singhalesischen. 
Im  Hindi  heisst  »sehen«  dekhna,  im  Gugaräti  dekhavü,  im 
Orija  dekhiba,  im  Bangäli  dekhna,  im  Mahräthi  dekhane,  im 
Pangäbi  dekhana,  im  Sindhi  dekhanu  und  dekhati  findet  sich 
auf  der  säule  zu  Delhi.  Ueberall  also  finden  wir  die  wurzel 
dekkh  und  nicht  dakkh  und  es  findet  sich  auch  nur  dekkh 
in  den  meist  aus  dem  westen  Indiens  stammenden  Dev.  hand- 
schriften,  dakkh  vereinzelt  nur  in  solchen,  von  denen  sich  mit 
bestimmtheit  nachweisen  lässt,  dass  sie  aus  südindischen  ab- 
geschrieben sind.  Da  sich  nun  andrerseits  niemals  dekkh 
sondern  nur  dakkh  in  den  dravidischen  handschriften  findet 
und  ebenso  nur  in  den  südlichen  arischen  sprachen,  der 
singhalesischen  und  dem  Päli,  so  liegt  die  vermuthung  sehr 
nahe,  dass  die  Draviden  in  der  that  von  daher  die  ]/"  dakkh 
erhalten  haben.  Wie  wir  uns  dies  auch  erklären  wollen, 
gerade  das  schwanken  zwischen  dakkh  und  dekkh  in  den  ver- 
schiedenen handschriftengruppen  scheint  mir  unwiderleglich 
zu  zeigen,  dass  wir  es  hier  mit  einer  willkürlichen  einführung 
dieser  wurzeln  in  die  Qauraseni  zu  thun  haben.  Ueberdies' 
muss  man  erwägen,  dass  ja  auch  die  südind.  handsch.  die 
Y  pekkh  nicht  nur  anerkennen,  sondern,  wie  ich  gezeigt  habe, 
sogar  bevorzugen.  Die  vierte  mir  seitdem  bekannt  gewordene 
dravidische  hdsch.,  die  Malajälamhdsch.  V.,  unterscheidet  sich 
von  den  drei  anderen  in  dieser  hinsieht  nur  dadurch,  dass 
sie  auch  p.  15,  2  und  p.  105,  5  ed.  Böhtl.  die  Y  dakkh  hat 
Sie  hat  an  10  stellen  dakkh,  an  15  stellen  pekkh.  Ich  bleibe 
daher  gestützt  auf  die  vorhergehende  Untersuchung  bei  dem 
»decret«  stehen,  dass  diese  wurzeln  überall  aus  der  Qaura- 
seni  zu  entfernen  und  die  deutlichsten  zeichen  der  falschung 
und  Willkür  sind.    Es  fallt  mir  nicht  im  entferntesten  ein  zu 
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leugnen,  dass  dahkh  und  selbst  dekkh  sehr  alte  wurzeln  sind ; 
aber  auch  für  pehkh  beanspruche  ich  ein  hohes  alter,  da  es 
ebenfalls  bereits  im  Päli  sich  findet    Ebensowenig  kann  ich 
meine  ansieht  über  den  Ursprung  dieser  wurzeln  ändern.  Das 
einfachste  wäre  in  rücksicht  auf  das  griechische  diQxopcu  die 
]/~  dakkh  von  der  ältesten  form  der  y  darg  nämlich  ]/"  dark 
abzuleiten.    Dagegen  spricht  aber  entschieden,   dass  weder 
im  Präkrt  noch  in  den  neuindischen  sprachen  je  ein  rk  in 
kkh  übergeht.    Im  Präkrt  wird  rk  zu   kk  und  in  den  neu- 
indischen  sprachen  ebenfalls  zu  kk  oder   es  treten   andere 
Veränderungen  ein.    Die  gründe  welche  prof.  Weber  gegen 
die   herleitung  vom  futurum  anführt  sind  nicht  stichhaltig. 
Er  vermisst  analoge  fälle.     Ghilders  giebt  aber  p.  452  als 
anderes  beispiel  vakkhati  und  ich  habe  p.  460  zwei  analoge 
falle  angeführt,  nämlich  diMh,  das  im  Gainapräkrt  sich  als 
futurum  findet  und  im  Päli  würzet  ist,  und  pekkh  das  in  einem 
süträ  zu  Vararuki  VII,  16  in  der  form  peMhä  als  futurum 
aufgeführt  wird  und  sonst  nur  als  wurzel  erscheint.    In  der 
stelle  aus  dem  Nägänanda  kann  dava  dem  worte  pefflhami 
eine  futurische  bedeutung  geben;  es  bleibt  aber  immerhin 
sonderbar,  dass  nur  an  dieser  stelle  sich  in  der  Qaurasenl 
eine  form  mit  kh  findet,  die  auch  die  neue  ausgäbe  des  dra- 
mas    p.  42,  11    aufweist     Freilich   taugen   beide    ausgaben 
nichts.    Märkan<Jeja  erwähnt,  wie  wir  gesehen  haben,  neben 
pekkhadi  auch  pekkhadi;  seine  ableitung  dieses  Wortes   von 
paejati  ist  irrthümlich.    Dass  es  keine  wurzeln  kah  und  eh 
giebt  ist  sehr  natürlich:    Ghilders  hat  auch  dafür  bereits  den 
grund  angegeben;  dakkhati  sieht  wie  ein  praesens  aus,  aber 
kähisi  und  ehisi  nicht    Was  endlich  die  herleitung  vom  de- 
stderativum  betrifft,  so  ist  das  b'eispiel  sä  hi  drk§a$e,  das 
prof.  Weber  anführt,  offenbar  aus  Rgv.  I,  6,  7  genommen: 
indrena  sä  hi  drkSase,  da  sich  sonst  im  Rgv.  eine  form  drkSase 
nicht  findet.  Diese  form  ist  aber  gar  kein  desiderativum,  son- 
dern der  regelmässige  conjunetiv  des  aorists  des  atmanepadä. 
Es  ist  in  der  form  auch  nicht  die  geringste  unregelmässig* 
keil;    accent  wie  form  lassen  keinen  zweifei,  dass  ein  con- 
junetiv  aor.  medii  vorliegt.    So  hat  die  form  schon  Säjana 
aufgefasst;  Benfey  im  glossar  zum  Sämaveda  s.  v.  drg  c.  sä 

10* 
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und  vollst,  gramni.  §  860,  2  erklärt  sie  für  einen  conjunctiv 
aor.  pass.;  richtiger  erklärt  sie  Max  Muller  Rg  Veda  Trans- 
lation I,  p.  32  für  einen  conj.  aor.  medii  mit  passivischer  be- 
deutung  und  ihm  hat  sich  Delbrück:  syntaktische  forschungen 
I,  p.  4  und  Grassmann  wörterb.  s.  v.  drg  angeschlossen.  An 
ein  nicht  reduplicirtes  desiderativum  hat  bisher  niemand  ge- 
dacht und  ist  diese  auffassung  der  form  entschieden  zu  ver- 
werfen. Prof.  Weber  verwickelt  sich  in  einen  Widerspruch, 
wenn  er  vorher  dakkh  ausdrücklich  vom  desiderativum  ab- 
leitet, auf  p.  486  aber  die  ansieht  aufstellt  dass  »dieselben 
(seil,  die  desiderativbildungen)  vielleicht  nicht  einmal  geradezu 
als  desiderativbildungen  zu  bezeichnen  sindc.  Diese  beiden 
ansichten  heben  einander  völlig  auf.  Ich  verstehe  nicht,  wie 
eine  desiderativbildung  »vielleicht  nicht  einmal  geradezu« 
eine  desiderativbildung  sein  kann.  Entweder  sie  ist  es  ge- 
radezu, oder  sie  ist  es  überhaupt  nicht ;  da  sie  es  nicht  ist, 
so  ist  das  beispiel  falsch  und  ebenso  ist  es  das  zweite  die 
sogenannte  y  ghepp. 

Allerdings  scheint  es  als  ob  Kakkäjana  VI,  2,  19  ghepp 
als  wurzel  gebe;  aber  er  stellt  auch  VI,  2,  20  kajirati  schein- 
bar als  nebenform  von  karoH  auf,  während  kajirati  in  der 
that  nur  passiv  ist.  cfr.  Childers  s.  v.  karoti  p.  190*.  Kaili- 
jana  erwähnt  in  süträ  VI,  4,  8  gheppati  nochmals.  Dieses 
süträ  haben  der  scholiast,  Senart,  d'Alwis  Introduction  p.  20 
und  Childers  s.  v.  gheppati  missverstanden.  Es  ist  so  zu  ver- 
stehen, dass  gheppati  das  passiv  zu  Y  ywbh  bildet.  Auch  in  den 
beiden  vorhergehenden  sütra  VI,  4,  6  und  7  ist  von  der  bil- 
dung  des  passivs  die  rede  und  KaKKäjana  VI,  2,  19  ist  daher 
so  zu  deuten,  dass  gheppati  das  praesens  passivi  und  ganhati 
das  praesens  activi  ist.  So  ist  auch  in  s.  VI,  2,  20  karoti 
praes.  act.,  aber  kajirati  praes.  pass.  Diese  auffassung  der 
sütra  wird  ausser  zweifei  gesetzt  durch  die  präkrtgrammatiker. 
HemaMandra  hat  in  dem  abschnitte  über  die  bildung  des 
passivs  folgendes  süträ  IV,  256:  ||  graher  gheppa:  ||  grabe: 
karmabhave  gheppa  üj  adego  va  bhavati  kjaluk  fa  |  gheppal  | 
genhi§§a%  |  Ebenso  Trivikrama  II,  4,  68;  ||  graher  gheppa :  j| 
graher  bhavakarmani  gheppa  itj  adego  bhavati  tu  jagluk  ta  , 
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gheppai  \  ganhi(f(fai  |  und   ganz    so   Slharäga  fol.  56 b.    Sie 
erklären  also  gheppai  ganz  deutlich  als  passiv.  Damit  stimmt 
auch  der  gebrauch  von  gheppai  völlig  fiberein.  Häla  v.  289: 
na  vmä  sabbhavenä  gheppai  lou  »die  leute  werden  nicht  ohne 
aufrichtigkeit  gewonnene'.    Häla  A.  41  tala  tfaanti  guna  <fäla 
de  sahiaehi  gheppanti  »dann  entstehen  tugenden  wann  sie  von 
leuten  mit  gefühl  (in  sich)   aufgenommen   werden«.     Setu- 
bandha  ed.  Paul  Goldschmidt  I,  30  mahumaaambä  muhä  va 
gheppai  kamalä  »der  lotus  wird  wahrgenommen  wie  ein  durch 
weinrausch  gerötheter  munde.    Der  scholiast  erklärt  es  mit 
grhjate  oder  (faäjate.    Sähitjadarpana  178,  2.  3  heisst  es  vom 
monde:  jjai  säharujfjai  tamo  gheppai  saaleht  te  pao  vasasi  sire 
pasuvaino  tahä  vi  itihia  <f$anä  harasi  »wenn  auch  das  dunkel 
von  dir  vernichtet,  dein  strahl  von  allen  wahrgenommen  wird 
und  du  auf  dem  haupte  des  herrn  der  geschöpfe  thronst, 
raubst  du  doch  der  frau  das  leben«.     Hemakandra  IV,  341 : 
girihe  süüjalu  taruhe  phalu  gheppai  »von  dem  berge  wird 
gestern,  von  dem  bäume  frucht  genommen«.    Auch  Hema- 
kandra IV,   335    gaja   lakkhehi  gheppäti  ist  gheppäti  ohne 
zweifei  passiv;  der  sinn  des  satzes  ist  mir  aber  unklar.    Ist 
gJieppati  also  nur  passiv,  so  wird  die  herleitung  vom  deside- 
rativum  naturlich  unmöglich.    Die   richtige   erklärung  liegt 
sehr  nahe,  gheppanti  setzt  eine  sanskritform  ghrapjante,  also 
eine  wurzel  ghrap  voraus,  die  aus  wurzel  grabh  nach  einem 
sehr  häufig  zu  beobachtenden  gesetze  hervorgeht,  indem  näm- 
lich die  aspiration  am  ende  verloren  geht  und  dafür  an  den 
anfang  der  wurzel  tritt.    Die  ursprüngliche  form  von  grha 
»haus«  ist  garha  und  hieraus  entstand  durch  umtreten  der 
aspiration  das  präkrt  und  päli :  ghara.  cfr.  Ghilders  zu  Khudda- 
kapätha  p.  28.  Mit  Grassmann :  Wörterbuch  zum  Rgveda  s.  v. 
grabh  eine  ursprüngliche  form  ghräbh  anzusetzen,  scheint  mir 
für  unseren  fall  nicht  nöthig.    Ein  sanskrit  ghrapaii  würde 
im  päli  zu  ghapati  oder,    mit  Schwächung  des  a  zu  e,  zu 
ghepati  werden  und  diese  wurzel  ghep  bewahrt  das  Mahräthi 
in  der  phrase  depoghepo  »continual  and  fruitless  giving  and 
taking«  etc.     Auch  das  hindüstänl  ghepna  dürfte  trotz  der 
verschiedenen  bedeutung  »mischen«  hierher  zu  ziehen  sein. 
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gkeppati  aber  ist  das  vollständig  regelmässige  passiv  zu  dieser 
wurzel  ghep,  von  der  auch  die  formen  ghettü  ghettüna  ghetta- 
wä  sich  ungezwungen  erklären,  während  das  singhalesische 
gatta  »genommen«  uns  auf  die  ältere  form  ghap  hinweist 
cfr.  Hemakandra  IV,  210.  Trivikrama  II,  4,  44.  Slharaga 
fol.  59*.  Was  die  übrigen  beispiele  wie  dhars,  bhaks,  uk$  etc. 
betrifft,  so  kann  ihre  erklärung  als  alte  desiderativa  nur  als 
eine  vermuthung  gelten ;  gründe  die  uns  zu  einer  solchen  er- 
klärung nöthigen  liegen  durchaus  nicht  vor. 

Breslau,  den  24.  december  1873. 

Richard  Pischel. 


DAKKH  in  Pali. 

I  have  read  Dr.  Albrecht  Weber's  reply  to  my  note  on 
DEKKH  in  vol.  7,  part  4  of  this  Journal,  and  so  far  from 
being  convinced  by  it,  I  do  not  hesitate  to  re-state  my  view 
with  greatly  increased  confidence.  My  note  was  called  forth 
by  a  criticism  of  Dr.  Weber's  in  the  Centralblatt  of  Feb.  8, 
1873,  where  referring  to  my  explanation  of  dakkkati  he  says, 
»dakkhati  ist  nicht  ein  futurum,  das  als  praesens  gebraucht 
wäre,  sondern  eine  desiderativ-bildung  aus  ]/"  darg,  wie  deren 
gerade  im  Pali  mehrere  vorliegen,  z.  b.  ghepp,  sakkh,  makkh 
(vgl.  Häla  p.  260)c  As  this  somewhat  curt  remark  seemed 
to  imply  that  no  doubt  could  exist  on  the  subject,  I  thought 
it  right  to  prove  in  the  columns  of  a  scientific  Journal  that 
I  had  at  least  tolerably  strong  grounds  for  my  own  opinion. 
I  have  no  longer  any  reason  to  complain  of  brevity  in 
Dr.  Weber's  statement  of  his  case,  for  his  reply  is  a  lengthy 
and  elaborate  discussion  of  the  subject. 

It  appears  then  that  Dr.  Weber  believes  in  the  existence 
of  two  dakkhr's  in  Pali,  the  one  being  the  Sanskrit  future 
drakshy-,  and  the  other  representing  a  Sanskrit  desiderative 
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driksh-  from  Y  drig.  From  the  first  we  have  dakkhm, 
dakhhati,  dakkhintt,  »thou  wilt  see«  etc.,  from  the  second  we 
have  dakkhissati,  dakkhitwn,  dakkhetha,  pointing  to  a  present 
dakkhati  *he  sees«  (=  drikshati). 

My  own  view,  on  the  other  hand,  is  that  the  supposed 
desiderative  has  no  existence  (at  least  in  Pali),  and  that 
there  is  only  one  dakkhati,  which  is  the  equivalent  of  drah- 
shyati.  This  dakkhati  in  the  oldest  texts  is  used  as  a  future, 
but  in  later  texts  its  future  signification  is  to  a  great  extent 
lost  sight  of,  and  it  is  treated  as  a  present  from  which  are 
deduced  such  forms  as  dakkhissati  and  dakkhitum.  I  will 
now  proceed  to  state  as  clearly  as  I  am  able  my  arguments 
against  Dr.  Weber's  view  and  in  favour  of  my  own. 

In  the  first  place  after  much  search  I  have  failed  to 
find  mention  by  any  German  philologist  except  Dr.  Weber 
of  a  desiderative  base  dfiksh;  ät  any  rate  those  eminent 
authorities  Boehtlingk  and  Roth  and  Benfey  make  no  mention 
of  it  in  their  dictionaries.  Dr.  Weber  himself  admits  that 
the  only  ground  for  supposing  it  is  the  existence  of  adjectives 
like  tdriksha  and  tddriksha,  and  I  am  informed  by  my  friend 
Dr.  Pischel  that  these  adjectives  can  with  great  probability 
be  referred  to  the  simple  ]/"  drig,  as  indeed  Boehtlingk  and 
Roth  imply.  If  then  Dr.  Weber  is  alone  in  his  belief  that 
there  exists  a  root  dfiksh  in  Sanskrit,  it  would  appear  idle 
to  reason  from  driksh-  to  dakkh-,  at  least  the  argument  would 
carry  no  weight  with  those  who  do  not  believe  in  the  exi- 
stence of  driksh-. 

Secondly,  so  far  from  desideratives  being  numerous  in 
Pali  they  are  on  the  contrary  as  a  class  remarkably  defl- 
cient  in  power  of  maintenance,  and  a  large  proportion  of 
them  are  altogether  lost.  It  is  a  curious  comment  on  Dr.  We- 
ber's theory  that  of  the  twenty  four  desideratives  which  he 
enumerateg  at  pp.  486 — 7  not  more  than  half  a  dozen  have 
survived  in  Pali.  If  then  the  existence  of  a  desiderative 
driksh-  in  Sanskrit  is  highly  problematical,  and  the  chance 
of  the  survival  of  any  given  Sanskrit  desiderative  in  Pali  is 
about  one  in  four,  it  will  be  seen  how  exceedingly  slender  is 
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the  probability  of  a  Pali  dakkhati  repre9enting  a  Sanskrit 
drikshati.  % 

My  next  Argument  is  a  phonetic  one.  It  is  a  priori  un- 
likely  that  drakskyati  and  drikshati  should  both  turn  into 
dakkhati;  one  would  expect  even  some  irregularity  for  the 
sake  of  differentiation.  But  as  a  matter  of  fact  what  does 
the  initial  drir  of  derivatives  of  Y  ^TW  regularly  become  in 
Pali?  Why  dir  and  not  da-,  as  will  be  seen  from  the  follo- 
wing  examples,  difthi  =  drishti,  dittha  =  driskta,  dissati  = 
driqyati,  dissaka  =  driqyaka,  disvä  =  drishfvä,  tädisa  =  td- 
driga;  in  no  instance  is  the  ri  represented  by  a.  Hence 
it  is  evident  that  drikshati  would  become  not  dakkhati  but 
dikkhati.  Dr.  Weber  has,  I  think  somewhat  rashly,  alluded 
to  the  Pali  dicchati,  which  he  believes  to  be  equally  with 
dakkhati  an  equivalent  of  drikshati.  This  dicchati  is  directly 
opposed  to  Dr.  Weber's  theory,  for  assuredly  if  drikshati  has 
any  reality  it  is  to  be  found  in  dicchati  and  not  in  dakkhati. 
But  it  is  well  not  to  make  dicchati  the  basis  of  any  argu- 
ment  until  we  know  more  about  it  than  we  do  at  present .*) 

Last  but  not  least  I  corne  to  Dr.  Weber's  challenge.  I 
said,  it  will  be  remembered,  that  ddkkhissati  is  a  double  fu- 
ture,  that  is  to  say  a  future  formed  on  a  future.  »Um  dies 
zu  erhärten«,  exclaims  Dr.  Weber  triumphantly,  »hätte  Childers 
zum  wenigsten  einige  analoge  falle  beibringen  sollen.    Giebt 


*)  There  is  no  certainty  whatever  that  dicchati  means  »he  sees«. 
Provisionally  I  suppose  it  to  be  either  a  by-form  of  dissati  (passive), 
or  even  a  lost  present  drigati  (there  are  two  or  three  instanoes  of  San- 
skrit c  becoming  ch  in  Pali).  Dr.  Weber  at  p.  487  Claims  gheppaÜ 
as  a  desiderative  from  grabh,  representing  a  possible  Sanskrit  form 
ghraps.  He  admits  that  this  would  require  a  final  pph  instead  of  pp, 
but  even  this  will  not  do,  and  according  to  all  analogy  ghraps-  would 
become  ghacch-  or  at  most  ghccch-.  And  Dr.  Pischel  has  cleariy  proved 
that  ghcppaH  is  in  fact  a  passive.  Owing  to  the  merciless  brevity  and 
utter  void  of  critical  insight,  which  are  characteristic  of  Kaccayana 
Pakarana,  it  is  often  most  difficult  without  external  evidence  to  make 
out  the  true  nature  of  words  adduced  by  the  author.  Whofor  instance 
would  have  guessed  from  what  Kaccayana  says  about  it  that  kayirati 
is  a  passive?  as  it  most  unquestionably  is. 
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es  etwa  von  den  futuris  kähisi  ehisi  weiter  gebildete  neu- 
bildungen  kdh-  eh-?€  Now  I  am  not  bound  to  produce  double 
futures  formed  from  futüres  like  kah-  and  eh-,  because  I  was 
at  great  pains  to  show  in  my  note  on  DEKKB  that  the 
false  analogy  of  true  presents  like  rahkhati  and  makkhaH 
(similar  in  sound  to  dakkhati)  had  been  of  great  influence  in 
the  evolution  of  dakkhissati.  But  since  Dr.  Weber  has  thrown 
down  the  glove  I  cheerfully  take  it  up,  and  venture  to  wield 
against  hiia  a  weapon  taken  from  his  own  armoury.  From 
Dr.  Weber's  famous  review  of  D'Alwis  Introd.  to  Kacc&yana's 
Grammar,  in  Zeitsch.  Deut.  Morg.  Gesellschaft,  vol.  19,  I  take 
the  following  passage  (p.  661):  Von  den  dabei,  resp.  auch 
im  schol.  zu  der  obigen  regel  angeführten  formen  des  futurs 
der  wz.  hu:  hehiti  hohüi  heti  hehissati  hohissati  hessati  sind 
besonders  die  beiden  vorletzten  formen  höchst  bemerkenswerth : 
insofern  dieselben  offenbar  (s.  auch  die  angaben  von  Mason 
im  Journ.  Am.  Or.  Soc.  IV,  279,  der  die  form  hohissati  als 
second  future  tense  bezeichnet)  von  den  scholiasten  allgemein 
recipirt  sind.  Es  liegt  in  ihnen  resp.  eine  doppelte  Vertretung 
des  futur-affixes,  sowohl  durch  hi,  als  durch  ssa  vor,  die 
schwerlich  als  genuin  wird  erachtet  werden  können,  vielmehr 
den  anschein  scholastischer  Spitzfindigkeit  an  sich  trägt«. 
Here  we  have  Dr.  Weber  himself  drawing  attention  to  the 
fact  that  hehissati  is  a  double  future,  being  formed  from  hehiti 
(=  bhavishyati),  itself  a  future.  It  is  true  that  I  cannot  pro- 
duce the  very  forms  hohissati  und  ehissati  that  Dr.  Weber 
asks  for,  but  hehissati  will  do  just  as  well,  being  their  exact 
analogue.  I  have  only  to  add  that  there  is  not  a  vestige  of 
a  ground  for  suspecting  with  Dr.  Weber  that  hehissati  is 
otherwise  than  a  perfectly  authentic  word.*) 


*)  In  innumerable  insiances  I  have  found  words  given  by  the 
grammarians,  which'appeared  most  doubtful  and  improbable,  established 
by  their  occurrence  in  a  classical  Pali  text.  Kaccayana  and  his  fellow 
labourers  may  be  brief,  obscure,  uncritical,  what  you  will,  —  but  they  do 
not  invent  forms.  That  hehissati  and  hohissati  will  one  day  be  met 
with  in  a  text  I  do  not  doubt. 
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Double  forms  are  pretty  common  in  Pali,  and  I  will 
here  adduce  a  few,  every  one  of  which  tends  to  strengthen 
my  position.  Imprimis  I  am  fortunately  able  to  producean 
exact  parallel  to  dakkhissati.  Just  as  from  Y  dfW  we  have 
two  futures  dakkhati  and  dakkhissati,  so  from  Y  &&  we  h*ve 
two  futures  sakkhüi  *)  =  gakshyati  and  sakkhissati  a  double 
future  formed  upon  sakkhüi.  In  this  instance  the  double  form 
has  almost  entirely  superseded  the  simple  form  even  in  the 
oldest  texts:  sakkhüi  is  however  given  side  by  side  with  sa- 
kkhissati  in  Saddaniti,  a  satisfactory  proof  of  its  occurrence 
in  one  or  more  texts.**)  I  now  come  to  vakkhetha,  an  Op- 
tative formed  upon  the  future  vakkhati  (vakshyati  y  vac) 
treated  as  a  present.  In  my  note  on  DEKKTJ  I  took  care 
to  place  vakkhetha  side  by  side  with  daJckhetha,  my  motive 
being  that  vakkhetha  is  most  antagonistic  to  Dr.  Weber's  theory. 
For  if  it  is  impossible  that  daJckhetha  can  be  an  optative 
formed  on  the  future  drakshyati,  it  is  also  impossible  that 
vakkhetha  can  be  an  Optative  formed  on  the  Mure  vakshyati. 
I  was  anxious  to  know  whether  Dr.  Weber  would  claim  a 
desiderative  vaksh-  to  account  for  vakkhetha,  and  regret  to 
find  that  in  his  reply  he  has  passed  it  over  in  significant 
(but  to  me  somewhat  galling)  silence.  We  have  next  to  con- 
sider  dajjati.  In  my  dictionary  I  offered  two  possible  ex- 
planations  of  it,  that  it  was  an  originally  future  form  used 
as  a  present,  or  that  it  was  »due  to  the  false  analogy  of  the 
optative  dajjd€.  Dr.  Weber  makes  merry  over  my  first  alter- 
native, and  with  great  justice,  though,  be  it  remembered,  I 
never  said,  or  meant,  that  >ddsyati  had  become  dajjati*,  as 


*)  The  ya  may  become  either   a  as   in   dakkhati  or  t  as  in  sa- 
kkhüi and  ehisi.    From  kri  we  have  both  kähati  and  kähiti. 

**)  Since  I  wrote  this  I  have  to  my  great  satisfaction  met  with 
sakkhüi  in  Dhaniya  Sutta  (a  Tripitaka  text),  na  gakkhkUi  dhenupä  chin- 
düum,  »the  calves  wiU  not  be  able  to  break  (the  ropej«.  Since  I 
wrote  my  note  on  BEKKE  I  have  met  with  dakkhissati  in  a  Tripitaka 
text,  Ratthapäla  Sutta,  where  I  find  the  words  pabbajitam  pi  na  dakkh- 
issatha. 
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Dr.  Weber  puts  it.  However  I  willingly  admit  that  this 
Suggestion  of  mine  was  absurd,  as  a  much  riper  experience 
has  long  led  me  to  think.  And  this  leaves  Dr.  Weber  and 
myself  agreed  that  dajjati  is  fornied  on  dajjä,  in  which  case 
dajjeyya  is  a  most  admirable  specimen  of  a  double  Optative, 
just  as  dakJchissati  is  a  specimen  of  a  double  future.  Many 
other  double  forms  might  I  think  be  collected,  and  I  regret 
that  as  I  have  only  recently  commenced  collecting  them  I 
am  unable  to  adduce  as  many  as  I  could  have  wished.  But 
an  interesting  double  causative  panfiäpdpeti  will  be  found 
at  Mah.  164  {panüäpeti  meaning  to  prepare  panndpäpeti 
means  to  cause  to  be  prepared).  Double  gerunds  like  abhi- 
ruyhävä,  ogayhitvä  (from  |/"  gdh)  are  not  uncommon,  and 
I  have  even  met  with  a  present  abhiruyhati  formed  on  the 
gerund  abhiruyha.  Among  nouns  somewhat  analogous  forms 
are  found  in  addhänam  (neut.)  »a  road«,  formed  on  the  acc. 
of  addhd,  and  gimhänam  (neut.)  »the  hot  season«,  formed  on 
the  genitive  plural  of  giniha. 

To  sum  up  as  briefly  as  possible.  Dr.  Weber's  theory 
is  that  daJekhissati  is  the  future  tense  of  a  desiderative  drihsh-, 
my  theory  is  that  it  is  a  double  future  formed  upon  the  re- 
gulär future  drakshyati.  I  have  argued,  firstly  that  drihsh- 
is  a  doubtful  form,  secondly  that  if  it  existed  the  chances 
against  its  survival  in  Pali  are  as  four  to  one,  thirdly  that 
if  it  did  survive  it  would  be  dikhhati  and  not  dakkhati,  and 
fourthly  I  have  shown  that  the  existence  of  numerous  double 
forms  in  Pali,  two  of  which  are  absolute  parallels  to  dakkhis- 
sati,  lends  a  strong  a  priori  probability  to  my  theory.  Each 
of  these  four  arguments  if  standing  alone  might  be  considered 
inconclusive,  taken  together  they  form  an  overwhelming  body 
of  proof.*) 

London,  April  9,  1874. 

R.  C.  Childers. 


*)  It  is  right  that  I  should  mention  that  since  writing  this  article 
I  have  met  with  an  instance  of  dasa  =  driga  as  the  last  part  of  a 
Compound. 
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Ueber  den  letto-slavischen  infinitiv. 

Die  spräche  der  Veden,  die  uns  schon  so  manches  zur 
erklärung  der  syntactischen  erscheinungen  anderer  indoger- 
manischen sprachen  an  die  hand  gegeben  hat,  bietet,  wie 
bekannt,  eine  grosse  mannigfaltigkeit  von  formen  zum  aus- 
druck  der  grammatischen  categorie,  welche  unsere  gramma- 
tiken  infinitiv  nennen.  Derselbe  ist  im  Veda  noch  im  werden 
begriffen.  Er  wird  bekanntlich  durch  verschiedene  casus 
(dat.  loc.  acc.  gen.  abl.)  der  nomina  actionis  (seien  dies 
wurzelnomina  oder  durch  verschiedene  suffixe  gebildete  no- 
mina) ausgedrückt.  Während  andere  indogermanische  spra- 
chen nur  ein  gewisses  gebilde,  höchstens  zwei,  drei  oder  vier 
(griech.),  als  infinitiv  fungiren  lassen,  kann  der  Veda  deren 
24  (oder  23)  (s.  Ludwig,  der  Infinitiv  im  Veda)  aufweisen. 
Wenn  man  in  dieser  hinsieht  das  vedische  sanskrit  mit  dem 
classischen,  das  nur  die  form  auf  -tum  für  sich  als  infinitiv 
behalten  hat,  vergleicht,  so  möchte  man  fast  glauben,  dass 
der  Veda  uns  die  periode  der  spräche  enthüllt,  wo  dieselbe 
alle  ihr  zu  geböte  stehenden  mittel  versuchte,  um  die  aus 
logischen  gründen  nothwendige  categorie  des  infinitivs  formell 
auszudrücken.  In  dieser  menge  vedischer  infinitivbildungen 
findet  jede  indogermanische  spräche  die  älteste  form  ihres 
eignen  infinitivs,  und  der  eine  hohe  ursprünglichkeit  zeigende 
syntactische  gebrauch  der  ved.  infinitive  erklärt  auf  die  tref- 
fendste weise  manche  eigenthümlichkeiten,  die  sonst  unerklär- 
bar erscheinen.  Der  folgende  aufsatz  hat  den  zweck  zu  zeigen, 
wie  wichtig  der  vedische  infinitiv  für  die  erklärung  einiger 
eigenthümlichkeiten  des  letto-slavischen  infinitivgebrauchs  ist; 
aber  ehe  ich  zur  syntax  komme,  mag  hier  noch  vorläufig 
die  form  des  l.-sl.  infinitivs  besprochen  werden. 

Die  letto-slav.  infinitive  sind,  wie  allgemein  anerkannt 
ist,  auf  nomina  actionis  mit  den  suffixen  ti  und  tu  zurückzu- 
führen  (letzteres  gewöhnlich  supinum  genannt).  Ihnen  ent- 
sprechen unter  den  vedischen  die   infinitive  auf  4ayE  und 
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4um.  Demnach  entsprechen  einerseits  den  vedischen :  pitdye 
(bibere),  ütdyE  (auxilium  ferre)  etc.  altb.  piti  (bibere),  dati 
(dare),  vesti  (vehere),  lit  ä&ti  (dare),  vizti  (vehere)  etc., 
andrerseits  den  ved.  ddtutn,  prdSfum,  vödhum  a.-b.  data,  pro- 
situ,  vestü;  lit.  dütu,  praszytu,  veztu.  Um  mit  dem  infin.  auf 
ti  zu  beginnen,  so  kann  selbst  auf  letto-slavischem  boden 
nachgewiesen  werden,  dass  derselbe  nicht  das  nackte  thema 
auf  4i  ist,  sondern  ein  casus,  und  höchst  wahrscheinlich  der 
dativ.  Nach  dem  slav.  auslautgesetz  müsste  das  i,  wenn  es 
kurz  wäre,  in  ¥  übergehn,  wie  gostl  (gast)  aus  *gasti-s,  jesm% 
aus  astni,  vlükümX  aus  *varhabhi  etc.  Also  zeugt  das  Vorhan- 
densein des  finalen  i  von  seiner  ursprünglichen  länge,  und 
die  infinitive  entsprechen  genau  dem  dat.  (loc.)  sg.  der  sub- 
stantiva  fem.  auf  ti  z.  b.  moSti  (posse)  =  dat  sg.  von  moSft 
(macht),  propasti  (perire)  =  dat.  v.  propastt  (vorago),  üti 
( vivere)  =  dat.  v.  HU  (dial.  russ.  iistö ;  vita)  u.  s.  w.  Dieses 
finale  i  steht  für  ursprüngliches  i,  wie  z.  b.  in  vezi  2.  sg. 
imperat.  =  urspr.  vaghai-s,  oder  mi  (mihi)  aus  urspr.  ^mai, 
gr.  poi,  skr.  me.  Obgleich  selbst  die  ältesten  a.-b.  denk- 
mäler  die  form  -U  nicht  erhalten  haben,  so  zeugen  doch 
einige  zuverlässige  spuren  von  ihrem  ursprünglichen  Vorhan- 
densein. Wir  können  nämlich  nicht  umhin  zu  glauben,  dass 
die  dialectischen  litauischen  infinitive  auf  -te  eine  ältere  laut- 
liche stufe  aufweisen  als  die  auf  -ft.  Die  ersteren  sind  noch 
in  manchen  russischen  districten  Litauens  im  ausschliesslichen 
gebrauch,  z.  b.  im  gouvernement  von  Suwalki,  in  der  um- 
gegend  der  städte  Mariampol,  Galvaria:  josime,  broldi,  mer- 
gdiu  dabote  (Litovskija  narodnyja  pSsni,  sobrannyja  F.  Fortu- 
natovymü  i  Vsev.  Milleromü  s.  16);  josime,  mergele,  eirgdiu 
ganyte  (ib.);  asz  ne  galiu  megote  (ib.  s.  28)  etc.  Dieselbe  in- 
finitivform wird  auch  hier  und  da  im  preuss.  Litauen  gehört 
(s.  Schleicher,  Beitr.  I,  29  und  Lit.  Gr.  314):  mes  ne  turim 
eeeso  lakte.  Diese  dialectische  endung  verhält  sich  zu  -ft 
ebenso,  wie  vez\  (vehis)  zu  vezts,  geri  (boni)  zu  gerije  (ol 
äyaSoi)  u.  s.  w.  Litauisches  e  entspricht  aber  oft  dem  sla- 
vischen  i  z.  b.  leziü  ab.  U&q,  1.  zemä  ab.  eimay  1.  pre  ab. 
pri  u.  s.  w.     Wenn  demnach  lit.  e  =  urspr.  ai,  so  wäre 
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-tat  als  die  gemeinsame  grundform  des  letto-slavischen  In- 
finitivs aufzustellen. 

Der  zweite  infinitiv  auf  -tum  ist  offenbar  ein  accusativ 
der  nom.  act.  auf  4u.  Nach  dem  letto-slav.  auslautgesetze 
musste  das  finale  m  in  n  übergehen,  welches  später  den  vor- 
hergehenden vocal  nasalirte  und  endlich  ganz  und  gar  ver- 
schwand.  Im  litauischen  hat  sich  das  supinum  in  einigen 
alten  drucken  erhalten,  in  der  Umgangssprache  ist  es  schon 
völlig  ausser  gebrauch  gekommen.  Im  slavischen  beginnt 
schon  seit  den  ältesten  denkmälern  eine  Verwechselung  des 
supins  mit  dem  infinitiv,  welche  später  zum  völligen  aus- 
sterben dieser  form  führte.*)  So  erscheint  schon  im  Cod. 
Ostrom,  infinitiv  auf  -4i  statt  des  supinums  nach  den  verben 
der  bewegung:  posüla  prieüvati  80  c  (schickte  um  zu  rufen), 
pristqpiSq  pokazati  81  b  (traten  an  um  zu  zeigen),  ieidaSq 
viditi  —  (gingen  aus  um  zu  sehen).  Wichtig  ist  für  die  form 
auf  -tu  eine  syntactische  eigenthümlichkeit,  welche  schon 
Dobrowsky  erwähnt,  nämlich  dass  das  supinum  mit  dem  gen. 
construirt  wird.  So  lesen  wir  im  Cod.  Ostr. :  prüde  vidüü 
grdba,  mde  s&jatü  stimme,  pridoSq  obürömfä  otroS&e.  Die 
nominale  construction  erscheint  vereinzelt  selbst  in  sehr  spaten 
altruss.  quellen  z.  b.  im  Cod.  Ipat  XV.  jh.  Menigukanovi 
priSedSu  sgljadatü  grada  Kyjeva  (s.  529)  (Als  Mengukan  ge- 
kommen war,  um  die  stadt  Kiev  zu  besehen.)  Der  gen.  ob- 
jecti  bei  dem  supinum  stammt  aus  der  zeit,  wo  die  nominale 
natur  desselben  noch  gefühlt  wurde.  In  dieser  construction 
bietet  das  altb.  eine  parallele  zum  vedischen,  welches  auch 
die  nominale  construction  beim  infinitiv  noch  aufweisen  kann. 
S.  die  obenerwähnte  schritt  von  Ludwig  s.  41,  wo  eine  be- 
trächtliche anzahl  beispiele  für  den  genetiv  als  object  des  In- 
finitivs gesammelt  ist. 

Wie  sich  der  gebrauch  des  infinitivs  und  des  supinums 
in  slav.  dialecten  gegenseitig  verhalten,  das  sieht  man  am 


*)  Eine  ausnähme  bieten  jedoch  das  chorutanische  und  das  chor- 
vatische,  s.  Sreznevskij,  Mysli  obu  istorii  russ.  jazyka  76,  sowie  das 
niedersorbische. 
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besten  aus  den  altrussischen  quellen  und  hauptsächlich  aus 
denen,  die  dem  einflusse  des  kirchensla vischen  nicht  ausge- 
setzt waren,  nämlich  aus  juristischen  documenten,  vertra- 
gen u.  s.  w.  Die  eigenthümlichkeiten  der  spräche  dieser  do- 
cumente  sind  neuerdings  gründlich  erforscht  worden  durch 
die  fleissige  arbeit  von  Kolosow  (Ocerkü  istorii  zvukovü  i 
formü  russkago  jazyka  su  XI  po  XVI  stol&ije.  Warschau 
1872).  Aus  seinen  reichen  beispielsammlungen  ersieht  man, 
dass  das  supinum  in  echt  russischen  documenten  noch  im 
XIII.  jahrh.  in  seiner  regelrechten  form  erscheint:  bitüsja 
(gram.  1230)  um  zu  kämpfen,  knjazitü  i  volodäü  (1284)  als 
fürst  zu  herrschen  und  zu  gebieten.  Im  XIV.  jahrh.  endigt 
sich  dasselbe  schon  auf  41  (statt  -tu) ,  wird  aber  vom  infini- 
tiv noch  streng  geschieden,  da  dieser  die  ursprüngliche  en- 
dung  -ti  noch  nicht  aufgiebt  Im  XV.  jahrh.  erst  verschwin- 
det der  unterschied  zwischen  supinum  und  infinitiv  gänzlich, 
da  der  letztere,  von  einzelnen  fallen  abgesehen,  stets  auf  U 
ausläutet:  kontatl  (endigen),  torgovati  (handeln),  napisatl 
(aufschreiben)  u.  a.  m.  Eine  ausnähme  bietet  die  spräche 
der  Chroniken,  die  noch  im  XV.  jahrh.  einige  beispiele  von 
regelmässigen  supinen  auf  -tu  aufweisen  können.  So  bietet 
der  Cod.  Ipat.,  der  allem  anscheine  nach  erst  im  XV.  jahrh. 
abgeschrieben  wurde,  neben  dem  in  diesem  Jahrhunderte  ge- 
bräuchlichen sup.  auf  -t%  auch  das  alte  auf  -tu  —  bitüsja 
(um  zu  kämpfen),  rjadüsja  d.  i.  rjaditüsja  (um  vertrag  zu 
schliessen)  u.  a.  m.*) 

Wenn  demnach  auch  im  XV.  jahrh.  supinum  und  in- 
finitiv der  form  nach  nicht  mehr  unterschieden  werden,  so 
kann  man  doch  in  einzelnen  fallen,  wo  das  verbum  ein  ob- 
ject  hat,  an  dem  casus  desselben  noch  erkennen,  ob  wir  den 
infinitiv  oder  das  supinum   vor  uns   haben.     In  manchen 


*)  Wenn  wir  in  demselben  cod.  infinitiven  auf  te  statt  ti  begegnen 
(gtabite  —  rauben),  so  dürfen  sie  keineswegs  als  altertbümlich  ange- 
sehen werden,  da  derselbe  codex  öfter  die  vocale  t,  e,  e  verwechselt: 
istennago  71  (des  gerechten)  prigvozdi  (*)  143  nagelte  an,  iskone  (i)  vom 
anfang  u.  a.  m. 
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fallen  hat  nämlich  das  supinum  seine  nominale  construction 
behalten.  So  lesen  wir  im  Cod.  Ipat.  496:  jako  priSli  suti 
vidät  oljadij  (gen.)  rushychü  (dass  sie  gekommen  wären  die 
boote  der  Russen  zu  sehen);  550:  i  samü  jicha  provodift  voj 
svqjichü  (und  er  fuhr  selbst,  seine  krieger  zu  begleiten) ;  586 : 
Volodimerü  ie  posla  Dunaja  voevoätöt  Lüvy  (Volodimerü  aber 
schickte  den  Dunaj  um  Litauer  zu  holen);  588:  Telebuga  ie 
jicha  öbüziraM  goroda  Volodimöra  (Telebuga  machte  sich 
auf  den  weg  um  die  stadt  Wladimir  zu  erforschen)  u.  a.  m. 
Wenn  wir  das  geschichtliche  verhältniss  der  beiden  slav. 
infinitive  -ti  und  4u  unter  einander  und  mit  den  entsprechen- 
den vedischen  -tayl  und  4um  vergleichen,  so  sehen  wir,  dass 
geradie  d  ie  form,  welche  im  sanskrit  mit  der  zeit  alle  anderen 
verdrängt  und  zum  einzigen  infinitiv  erhoben  wird,  im  slavi- 
schen  von  einer  anderen  verdrängt  wird.  Im  sanskrit  hat 
der  ursprüngliche  accusativ  den  sieg  über  alle  anderen  casus 
davon  getragen,  im  slavischen  der  dativ.  Wenn  wir  nun  die 
frage  aufwerfen,  welche  sprachlichen  umstände  dieses  casus- 
verhältniss  bewirkten,  so  kann  sie  nur  durch  das  syntactische 
verhältniss,  welches  zwischen  dem  slavischen  und  altindischen 
casusgebrauch  beobachtet  wird,  beantwortet  werden.  Beide 
casus,  der  dativ  wie  der  accusativ,  waren  von  haus  aus  ge- 
eignet als  infinitive  verwendet  zu  werden,  da  beide  die  rieh- 
tung  wohin,  den  zielpunct  der  bewegung  ausdrücken.  Doch 
hat  der  accusativ  im  sanskrit  als  eigentlicher  casus  der  rich- 
tung  schon  frühe  die  oberhand  gewonnen  und  solche  beispiele 
wie  gramäja  gantum  statt  gramam  verlieren  sich  unter  der 
menge  anderer,  wo  der  accus,  den  zielort  ausdrückt,  während 
der  dativ  für  den  ausdruck  des  Zweckes  (des  wozu)  der  be- 
wegung verwendet  wird.  Die  spräche  der  Veden  hat  noch 
manche  beispiele  des  dativs  der  richtung  aufzuweisen  z.  b.: 
R,.  V.  I,  2,  3  vdyo  tdva  praprüccUt  dhena  jigati  daguSe  — 
nach  Benf.:  Wäju!  deine  vorkostende  lippe  schreitet  zum 
opferer ;  R.  V.  I,  5,  5  sutapdvne  sutd  ime  gücayo  ganti  vitdye 
—  Dem  somatrinker  zum  genuss  nahen  die  reinen  tropfen 
hier ;  R.  V.  I,  46,  7  &  no  navd  matindm  yatäm  pdräya  gän- 
tave  —  Auf!  naht  uns  auf  dem  schiff  der  lust;  kommet  zum 
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andern  ufer  hm  u.  a.  m. ;  jedoch  in  der  classischen  spräche 
erscheinen  solche  falle  nur  einzeln:  Draup.  9,  24:  jagäma, 
räjan,  duhhharto  gangadväräyä;  Ragh.  2,  15:  dinünie  nila- 
yaya  gantum  pra  cakrame  muner  dhenuh;  ib.  12,  7:  vanäya 
gaccheti  tudajnäm  tnudito  'grahtt.  Kathä  S.  S.  IX,  51,  29: 
tasmäd  vanaya  gaiva  'dham  sadhayamy  uttamam  tapah  u.  a. 

Während  also  im  sanskrit  das  wohin?  durch  den  accu- 
sativ  xar'  i^ox^v  ausgedrückt  wird,  übergab  das  slavische 
diese  rolle  dem  dativ.  So  finden  wir  den  dativ  ohne  prae- 
position  auf  die  frage  wohin  in  altrussischen  quellen  als  eine 
sehr  beliebte  construction.  JaroslavU  ie  .  .  .  pride  Völynju 
(Lavr.  XI Vs.)  —  Jaroslav  aber  .  .  .  kam  nach  Volyni  (der 
Stadt);  Brjaöislavü  poide  Polotisku  (ib.);  i  priSldU  Tmutaro- 
kanju  (ib.);  pride  Mlstislavü  ieu  Tümutorohmja  Kyjevu  (ib.); 
%  razmyslwu  posla  po  Swjatopolka  Twrowu,  a  samü  ide  Cerni- 
govu,  a  RosHslavÜ  Perejaslavlju  (ib.)  —  und  nachdem  er  es 
bedacht,  schickte  er  zu  Svjatopdk  nach  Turov  (der  stadt), 
selbst  aber  ging  er  nach  Öernigov,  und  Rostislav  nach  Pere- 
jaslav  u.  a.  m. 

Und  nicht  allein  die  städtenamen,  sondern  auch  die  na- 
men  der  personen  erscheinen  im  dativ  ohne  praeposition  in 
solchen  fallen,  in  denen  die  spätere  spräche  der  praeposition 
kü  (zu)  nicht  entbehren  kann.  So  lesen  wir  im  Cod.  Ipat.: 
ottuda  jicha  Batyjevi  —  von  da  ging  er  zu  Batyj  (528);  i 
privede  Levü  MSl&ja  otcju  si  (55)  und  es  führte  Leo  den 
Mßläj  zu  seinem  vater ;  vladyct  ie  prijtchaväi  Danilovi  —  als 
der  erzbischof  zu  Danil  kam ;  Kondratü  ie  pride  Vclodimeru 
—  Kondrat  aber  kam  zu  Wolodimer  etc.  Selbst  von  unper- 
sönlichen wesen  erscheint  vereinzelt  der  dativ  der  richtung: 
pride  rtet  Sjanu  (Ip.  533)  —  er  ging  zum  flusse  Sjan; 
ustiremiSasja  bcjevi  (ib.  214)  —  sie  stürmten  zum  kämpf  u.  e.  a. 

Aus  diesen  beispielen  ersieht  man,  dass  der  slavische 
dativ  als  richtungscasus  genau  dem  sanskr.  und  latein.  accu- 
sativ  entspricht;  man  vergleiche  auch  domwn  mit  dem  zum 
adverbium  erstarrten  dativ  domovi.  Wie  ist  nun  dieses  casus- 
verhältniss  zu  erklären  ?  Vielleicht  ist  diese  erscheinung  eine 
folge  der   Verwitterung   der   accusativflexion   im   slavischen. 

Beitrüge  s.  vgl.  ipracbf.  VIII.  2.  11 
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Der  acc.  sg.  masc.  ist  mit  dem  nom.  sg.  masc.  zusammenge- 
fallen, der  acc.  pl.  f.  vertritt  zugleich  den  nominativ,  im  neu- 
trum  war  von  hause  aus  der  acc.  vom  nom.  nicht  verschie- 
den. Die  abschwächung  der  accusativflexion  mag  vielleicht 
veranlasst  haben,  dass  die  stark  ausgeprägte  dativflexion  ihren 
locativen  Charakter  behalten  hat.  Und  in  der  that  konnte 
z.  b.  das  wort  kyjevü  (acc),  als  der  nasal  nicht  mehr  ge- 
hört wurde,  nur  schwer  für  den  casus  der  richtung  gelten 
ohne  praeposition  vü  (in),  obgleich  wir  einräumen  müssen, 
dass  das  slavische  ursprünglich  auch  den  accusativ  als  rich- 
tungscasus  ererbt  hatte.  In  demselben  Cod.  Ipat.  können 
wir  noch  einzelne,  wiewohl  höchst  seltene,  spuren  finden, 
dass  der  accusativ  auf  die  frage  wohin?  ohne  praeposition 
gebraucht  wird,  aber  er  verhält  sich  zum  dativ  ebenso  wie 
der  dativ  des  classischen  sanskrit  zum  accusativ.  Wir  können 
nur  zwei  solche  beispiele  anführen:  Davydü  ze  pobiie  Po* 
lovce  (acc.  plur.)  —  David  afcer  entlief  zu  den  Polovzen  (179); 
poide  ho  üstju  svojemu  Kijevü  (514)  er  ging  zu  seinem  Schwie- 
gervater nach  Kiev.*) 

Wie  nun  der  gebrauch  des  dativs  zu  dem  des  accusativs 
sich  im  slavischen  verhält,  so  verhält  sich  auch  der  slav.  In- 
finitiv auf  -ti  (urspr.  dat.)  zum  inf.  auf-tif  (urspr.  acc);  und 
dieselbe  auseinandersetzung  erklärt  uns,  warum  die  später 
alleinherrschende  slavische  infinitivform  derjenigen  sanskriti- 
schen entspricht,  welche  durch  die  -fam-form  mit  der  zeit 
verdrängt  ward. 

Eine  dritte  slavische  infinitivform,  welche  von  Miklosich 
(s.  Bildung  der  Nomina  54,  Formenlehre  93)  in  ein  paar  ab. 
Handschriften  (Greg,  naz.,  krmc.  saec  XIII  und  ant.  hom.) 
entdeckt  ist,  erscheint  ausschliesslich  von  der  wurzel  by  und 
lautet  bytu:  da  ne  mneti  novo  &lto  bytu  (ne  putent  novi  quid 
esse) ;  nelkem&rtna  sudiju  bytu  glagolemyichü  (sincerum  judicem 


*)  Solche  beispiele  wie:  prüde  Ugry(5M)  er  kam  zu  den  Ungarn; 
Jaroslava  posla  Ugry  (177)  Jaroslav  schickte  er  zu  den  Ungarn  u.  a.  ra. 
dürfen  nicht  gelten,  da  in  denselben  die  praep.  t?S  (in),  welche  im  Cod. 
Ipat.  öfters  als  ti  erscheint,  aus  phonetischen  rücksichten  ausgelassen  ist. 
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esse  dictorum);  aite  cvtitönaja  äena  neöista  se  mnifö  bytu  — 
(si  florida  mulier  impura  videtur  esse).  Diese  interessante 
form  scheint  zu  bezeugen,  dass  auch  im  slavischen  von  den 
nomina  actionis  auf  -tu  ausser  dem  acc.  noch  ein  anderer 
casus  (der  dat.)  als  infinitiv  ursprünglich  verwendet  werden 
konnte ,  wie  das  vedische  ausser  dem  inf.  auf  -tum  von  den- 
selben nomina  actionis  den  dat.  -tave,  -tavai  als  infinitiv 
aufweist. 

Wenn  wir  uns  nun  zum  altpreussischen  infinitiv  wenden 
so  sehen  wir,  dass  derselbe  wie  der  slavische  drei  formen 
darbietet,  welche,  wie  es  scheint,  genau  den  drei  slavischen 
entsprechen:  -ton  (tun),  tum  (twe,  tun)  und  t:  daton,  datwei, 
dat;  tnadlüoto,  madlüwei,  madlit  (beten),  Nesselm.  59,  Bopp 
38.  Dass  die  erste  dem  slav.  supinum  lautlich  entspricht, 
bedarf  keines  beweises.  Die  letzte  kann  nicht  von  der  letti- 
schen auf  -t  getrennt  werden  (lett.  raudat  —  lit.  raudoti  und 
raudot,  lett.  sargat  —  lit.  sergeti  und  sergef),  welche  das  finale 
i  eingebüsst  hat  und  der  lit.  slav.  form  -ti  entspricht.  Die 
zweite,  die  schon  Bopp  mit  der  vedischen  4cw%,  -tavai  zu- 
sammengestellt hat,  scheint  der  vereinzelten  slav.  -fw-form 
bytu  zu  entsprechen.  Was  den  gebrauch  dieser  drei  infini- 
tivformen in  den  catechismen  anbelangt,  so  kann  für  die  ver- 
gleichende syntax  so  viel  wie  nichts  daraus  gefolgert  werden. 
Alle  drei  erscheinen  ohne  jeden  unterschied  und  in  demselben 
Zusammenhang:  tou  turri  swintint,  tit  turri  tu  biUitwei,  tu 
turri  sen  gulsennien  malnyhana  gemton. 

Wie  das  slavische  noch  eine  einzelne  spur  eines  dritten 
infinitivs  (bytu)  aufweist,  so  möchte  vielleicht  auch  das  li- 
tauische eine  analoge  infinitivform  gehabt  haben.  Mikutsky 
(Izvest.  2.  otd.  I.  A.  N.  II,  s.  381)  erwähnt  eine  vereinzelte 
infinitivbildung  auf  -tuve  (tiJcejos  regäuve  —  er  hoffte  zu 
sehen),  welche  ihm  in  den  predigten  von  Dauksza  (gedruckt 
in  Wilno  im  j.  1599)  begegnet  ist.  Wenn  dieselbe  der  alt- 
preuss.  -ttvei(twe)-form  und  der  ab.  -fti-forra  entspricht  (und 
das  scheint  allerdings  der  fall  zu  sein),  so  hätten  wir  für  die 
lelto-slavische  grundsprache  drei  infinitivformen :  1)  den  dativ 
der  nom.  act.  auf  4i,  2)  u.  3)  den  acc.  und  dat.  der  nom. 

11* 
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act.  auf  -tu.  Im  kämpfe  um  das  dasein,  welcher  unter  ihnen 
entflammte,  besiegte  die  tö-form  die  beiden  anderen  und  ge- 
langte mit  der  zeit  zur  alleinherrschaft  in  allen  litauischen 
und  slavischen  dialecten. 

Indem  wir  nun  zum  syntactischen  gebrauch  des  letto- 
slavischen  infinitivs  übergehen,  müssen  wir  noch  einige  be- 
merkungen  über  die  unten  befolgte  melhode  vorausschicken. 
Wir  machen  keineswegs  ansprach  auf  Vollständigkeit,  suchen 
vielmehr  aus  der  gesammtheit  aller  falle  nur  die  aus,  welche 
archaistisch  genannt  werden  können,  d.  h.  solche,  in  denen 
der  infinitivgebrauch  durch  seine  ursprüngliche  dativform  er- 
klärt werden  kann.  Diese  falle  ^stellen  wir  den  analogen  ve- 
dischen  zur  seite,  und  diese  Übereinstimmung  verbürgt  uns 
die  ursprünglichkeit  des  letto  -  slavischen  gebrauchs,  wenn 
derselbe  auch  in  sehr  späten  quellen  erscheinen  sollte.  Von 
diesem  Standpunkte  angesehn,  sind  für  uns  selbst  späte  volks- 
tümliche quellen  von  weit  grösserer  bedeutung  als  die  älte- 
sten kirchensla vischen,  die  auf  eine  literarische  quasi-correct- 
heit  ansprach  machen,  und  für  die  slavische  syntax  von  sehr 
untergeordnetem  werthe  sind,  da  sie  ein  geschichtliches  bei- 
spiel  bieten,  wie  eine  selbständige  spräche  sich  in  die  regeln 
einer  fremden  syntax  fügen  kann.  Von  weit  grösserer  be- 
deutung sind  für  uns  z.  b.  altrussische  Chroniken,  vertrage, 
Urkunden  u.  s.  w.,  in  denen  der  in  das  Volksleben  eingreifende 
stoff  nicht  leicht  zu  seinem  ausdruck  sich  der  geregelten 
kirchensprache  bedienen  konnte.  In  den  Chroniken,  die  in 
der  regel  von  den  unter  dem  einflusse  der  kirchenslavischen 
literatur  erzogenen  mönchen  verfasst  wurden,  kann  man  stets 
einen  gewissen  kämpf  zwischen  dem  literarischen  (kirchen- 
slavischen) und  nationalen  (russischen)  element  beobachten. 
Dort,  wo  der  Chronist  geschichtliche  thatsachen  mit  andäch- 
tigen sentenzen  begleitet,  gebraucht  er  stets  ausdrücke  der 
ihm  geläufigen  kirchensprache;  wo  er  hingegen  ereignisse 
seiner  zeit  oder  volksthümliche  sagen  grauer  vorzeit  darstellt, 
kann  man  stets  einen  selbständigen  russischen  satzbau  beo- 
bachten, und  diese  seiten  sind  für  die  syntax  am  wich- 
tigsten. 
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1.  In  die  erste  rubrik  fugen  wir  alle  die  zahlreichen 
falle,  in  denen  im  altrussischen  der  infinitiv  einem  dativ 
flnalis  entspricht  In  diesem  gebrauch  zeigt  das  altrussische 
eine  freiheit,  die  der  späteren  spräche  ganz  fremd  ist.  In 
allen  unten  citirten  stellen  würde  sie  dem  infinitiv  die  con- 
junction  ttohy,  daby  (um  zu)  voranschicken,  woraus  man 
ersieht,  dass  sie  das  gefühl  der  dativflexion  schon  verloren 
hat.  I  gna  vstäü  na  korii  vid&i  nevidanKnuju  ratt  (Ip.  496) 
und  er  ritt,  das  ross  besteigend,  um  zu  sehen  den  noch  nie 
gesehenen  kämpf;  razdvize  zetrüja  usta  svoja  prijati  krwft 
brata  tvoego  (ib.  499)  die  erde  öffnete  ihren  mund,  um  das 
blut  deines  bruders  zu  empfangen;  VasiVCkow,  ie  kröpko  bor- 
ju§tu  ne  predati  grada  (ib.  510)  als  Vasilko  aber  tapfer  kämpfte 
um  die  stadt  nicht  zu  überliefern ;  i  vdasti  kyjevü  vü  ruct 
Dmitrovi  dbiderzati  protivu  inqplemettfnychü  jazyku  (521)  — 
und  er  übergab  Eiev  dem  Demetrius  in  die  hände,  damit  er 
es  vertheidige  gegen  fremde  Völker;  aby  kdö  iznaiti  takovo 
mteto  gorodU  postaviti  (578)  —  wo  zu  finden  wäre  ein  (ge- 
eigneter) ort  um  eine  stadt  zu  bauen  u.  s.  w. 

Dass  in  diesen  infinitiven  der  dativ  des  Zweckes  noch 
klar  zu  tage  liegt,  wird  jeder  einsehen.  Denselben  genau 
entsprechende  dative  (infinitive)  bietet  die  spräche  der  Veden 
beinahe  in  jedem  hymnus;  z.  b.  RV.  I,  2,  3:  tava  praprnccUi 
dhenä  gigati  dägüse  urüct  somapitaye;  I,  4,  1 :  SiMrüpakrtnüm 
ütdye  .  .  .  guhümdsi  dyävi-dyavi;  I,  5,  6:  tvdm  städsya  pT- 
tdye  sadyo  vrddhö  atfäyathäh;  I,  13,  6:  vi  grayantäm  rtavridho 
dvdro  devtr  asagcdtah  |  adyd  nündm  ca  yd§iave\  I,  13,  7: 
ndktoSdsä  supegasasmin  yagnd  üpa  hvaye  |  iddm  no  barhir 
asdde;  I,  24,  8:  urüm  hi  rdfjä  vdrunag  cakdra  s4ryaya  pdn- 
thäm  dnvetavd  u;  I,  32,  12:  dvasrtfdh  sdrtave  saptd  sindhün  etc. 

Wie  das  altrussische,  so  bieten  auch  litauische  Volks- 
lieder zahlreiche  beispiele  vom  freien  ursprünglichen  gebrauch 
des  infinitivs  im  sinne  des  sogenannten  dat.  finalis:  asz  ne 
iidauka  nedele  skalbte  —  ich  bin  keine  Jüdin  (um)  des  sonn- 
tags zu  waschen;  asz  ne  antele  per  mores  plaukte  —  ich  bin 
keine  ente  (um)  im  meere  herumzuschwimmen;  ne  geguzele 
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gvrjoj  kukut'e  —  kein  kuckuck  (um)  im  walde  kukuk  zu  rufen 
(lieder  aus  dem  gouvern.  Suwalki.) 

2.  Aus  der  dativflexion  erklärt  sich  ferner  der  so  häufige 
gebrauch  des  infinitivs  im  slavischen  im  sinne  des  lat.  part. 
f.  p.  oder  des  sanskr.  sogenannten  part.  neccssitatis  auf  ya, 
tavya,  amya  (russ.  idti  tebö,  skr.  te  (tvdya)  gantavyam,  tibi 
eundum  est).  Das  vedische  sanskrit  gebraucht  in  solchen 
fällen  noch  den  dativ  (infinitiv),  wie  folgende  beispiele  zeigen, 
in  denen  der  skr.  dativ-infinitiv  stets  genau  mit  dem  slav. 
infinitiv  übersetzt  werden  kann. 

RV.  I,  105,  16 :  asaü  .  .  .  pdntha  .  .  .  na  atikrdme  — 
dieser  pfad  ist  nicht  zu  überschreiten  —  (russ.  etotü  pufit  ne 
perestupitt); 

III,  9,  2:  nd  tat  te  agne  prcmriSe  nwdrtanam  —  deine 
rückkehr,  Agni,  ist  (dir)  nicht  zu  vergessen  —  (russ.  tebt 
vozvraia  ne  zabytt); 

VI,  56,  1  (s.  Zschr.  XVIII,  93):  yd  enam  adidegati  ka- 
rambhdd  iti  püsdnam  |  nd.  tena  devd  adige  —  wer  den  Püsan 
aufruft  mit  dem  namen  »grützeesser«,  von  dem  ist  der  gott 
nicht  aufzurufen  (russ.  tomu  boga  ne  prizvcM) ; 

VIII,  3,  10:  so  asya  mahimd  nd  sanndge  —  durchaus 
ist  seine  grosse  nicht  zu  erreichen  (russ.  jego  velicija  ne  do- 
stignutt).    Fernere  beispiele  s.  bei  Delbrück  Zschr.  XVIII,  92. 

Der  gebrauch  des  infinitivs,  um  eine  nothwendigkeit  oder 
möglichkeit  auszudrücken,  ist  in  der  russischen  Volkssprache 
am  meisten  beliebt.  Die  energische  kürze  des  ausdrucks  be- 
wirkte, dass  dieser  infinitiv  am  häufigsten  in  kurzen  Volks- 
sprachen und  sprüchworten  erscheint.  So  lesen  wir  in  dem 
sehr  populären  gedichte  *povösti  o  gori  i  zloöastii*  (XVII.  j.) 

—  gedieht  über  noth  und  missgeschick:  a  mn&,  Gorju  % 
Zlocastiju,  ne  vü  pusti  ze  Ott  *)  —  und  mir,  der  noth  und 
dem  missgeschick,  ist  doch  nicht  in  der  wüste  zu  wohnen 
(d.  h.  ich  soll  doch  nicht);  bytt  tebö  otü  toje  zeny  udavlenu 

—  von  diesem  weibe  sollst  du  erwürgt  werden  (ib.);  bytl  tebt 
ryborifkS  u  bereiku  ulovlmnqj,  bytt  tebS  da  i  stijödenoj,  umereti 


*)  Istoriceskaja  christomatija  Buslajeva  &  1375. 
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budetti  naprasnoju  smertiju!  (ib.  s.  1380)  du  sollst,  fischchen, 
am  ufer  gefangen  werden,  du  sollst  verzehrt  werden,  du  sollst 
eines  unverdienten  todes  sterben;  hont  oft*  nego  ie  bjachu 
rekli  volüsvi  umreti  Oltgovi  (Lavr.)  das  pferd,  durch  welches, 
wie  die  zauberer  sagten,  Oleg  sterben  müsse;  iz  pesni  slova 
ne  vygoroditi  (spruch)  aus  dem  liede  ist  kein  wort  auszulassen ; 
na  napasti  ne  naprjasU  —  gegen  Unglück  ist  nicht  zu  spinnen, 
d.  h.  Unglück  kann  nicht  vorausgesehen  werden ;  stojanijemü 
goroda  ne  vzjafö  —  durch  blokade  ist  die  stadt  nicht  zu  er- 
obern u.  s.  w. 

In  demselben  sinn  kann  auch  das  litauische  den  infinitiv 
gebrauchen:  jau  mwns  musu  broliu  ne  matyt  —  wir  werden 
unsere  brüder  nicht  mehr  sehen;  tevuj  jau  ne  ügaj  gyvent 
ant  sv'eto  —  es  bleibt  dem  vater  nicht  mehr  lange  auf  der 
weit  zu  leben  u.  s.  w. 

3.  Die  oben  erwähnten  vedischen  beispiele  erklären  ferner 
eine  eigenthümliche  construction,  welche  im  altrussischen  und 
selbst  im  modernen  russischen  dialectisch  erscheint  und  sonst 
unerklärbar  scheinen  möchte,  wir  meinen  den  nominativ,  der 
scheinbar  statt  des  accusativs  bei  dem  infinitiv  gebraucht 
wird,  z.  b.  molodymü  päi  slava  (Slovo  o  P.  Ig.)  —  den 
jüngeren  (fürsten)  muss  man  slava  (preis,  lob)  singen  d.  h. 
jüngere  fürsten  müssen  verherrlicht  werden ;  kako  dusa  spasti 
►(Domostroj  XVI  j.)  —  wie  die  seele  zu  retten  ist;  im&i 
strachü  bo$ij  i  täesnaja  öistota  (ib.)  —  man  muss  gottesfurcht 
und  körperliche  reinheit  haben;  molebny  päi  i  voda  svjatiti 
(ib.)  —  litaneien  zu  singen  und  wasser  zu  heiligen ;  Mo  wn&- 
jetü  gramotö,  otpöü  veäemja  (ib.)  —  wer  lesen  kann,  soll 
den  abenddienst  singen;  i  satna  by  znala  kakü  tnuka  s&* 
jati  .  .  .  .  i  Miby  valjati  i  peei  (ib.)  —  und  sie  selbst  (die 
hausfrau)  soll  wissen,  wie  mehl  durchzusieben  ist,  und  wie 
brote  zu  kneten  und  zu  backen;  a  jemu  ederiati  carstvo  wo- 
skovskcje  i  vsja  zenUja  svjatoruskaja  (Volkslieder  1619 — 1620) 
—  und  er  soll  beherrschen  das  zarthum  von  Moskau  und  die 
ganze  heilige  russische  erde;  a  komu  u  nasü  derzati  Rözarif 
staraja  (ib.)  —  und  wer  wird  bei  uns  die  alte  (stadt)  R8- 
zanl  verwalten  u.  s.  w.    Diese  eigenthümlichkeit  ist  noch  heut 
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zu  tage  im  gouvernement  Olonec  und  Vologda  unter  dem 
volke  weit  verbreitet,  so  dass  die  kinder  noch  in  der  schule 
lernen  müssen,  dass  sie  nicht  den  nominativ  nach  einem  ver- 
bum  transitivum  gebrauchen  dürfen.  Beispiele  aus  Volkslie- 
dern führe  ich  nicht  an,  da  man  einige  davon  Beitr.  VI,  169 
(im  aufsatze  von  Leskien,  über  den  dialect  der  russ.  Volks- 
lieder etc.)  finden  kann.  Dass  dieser  gebrauch  sich  nicht, 
wie  Leskien  meint,  auf  die  weiblichen  o-stämme  beschränkt, 
davon  überzeugen  uns  solche  beispiele  wie  das  obenerwähnte 
—  imüi  strachü  bozij  i  täesnaja  iistota,  wo  strachü  gewiss 
ebenso  nominativ  ist  wie  Öistota,  oder:  znafö  sova  po  perju, 
sokciü  po  poletu  —  die  eule  ist  am  gefieder,  der  falke  am  fluge 
zu  erkennen  (volksspruch).  Es  ist  nur  an  den  weiblichen 
o-stämmen  deshalb  bemerkbar,  weil  bei  den'masculinis  der 
acc.  häufig  mit  dem  nominativ  zusammenfallt.  Dass  aber 
neben  dem  nominativ  auch  häufig  der  accusativ  erscheint, 
kann  gewiss  nicht  für  die  unursprünglichkeit  oder  sogar  in- 
correctheit  jener  construction  zeugen,  da  das  volk  oft  alter- 
thümliches  und  modernes  zusammenmischt.  Die  ältere  redens- 
art  ist  traditionell  bewahrt  worden,  ohne  dass  sich  das  volk 
davon  rechenschaft  geben  möchte  oder  könnte. 

Demgemäss  glauben  wir,  dass  in  dieser  redensart  der 
nominativ  echt  ist  und  nicht  den  accusativ  vertritt.  So  ist 
z.  b.  im  satze:  molodymü  päi  slava  das  wort  slava  subjecl. 
und  das  ganze  entspricht  genau  dem  deutschen :  preis  ist  den 
jüngeren  (fürsten)  zu  singen,  mit  dem  geringen  unterschiede, 
dass  das  slavische  das  verbum  subst.  jestt  regelrecht  auslässt, 
obschon  dasselbe  ideell  vorhanden  ist.  So  können  wir  auch 
das  vedische :  so  asya  mahvmd  nd  sanndge  —  in  den  Olonecer 
dialect  übersetzen :  eta  jego  vysota  ne  dostignutt. 

Dass  diese  uralte  redeweise  noch  in  der  letto-slavischen 
grundsprache  vorhanden  war  und  sich  durch  die  dativform 
des  infinitivs  erklärt,  dafür  zeugt  der  litauische  dialect 
im  gouvernement  Suwalki.  Zur  bestätigung  einige  bei- 
spiele aus  den  von  Ph.  Fortunatov  und  mir  aufgezeichne- 
ten liedern: 
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Oft  <V>  °i>  Demdiau  mano! 

Kur  mq  det  mazas  vaikelis!  (s.  42.) 

Ach,  mein  gott,  wo  soll  ich  hinthun  das  kleine  kind! 

Ah  demdiau  mano! 
Ka  raiks  padarite? 
Kü  tos  mazas  vaikitelis 
Raiks  mq  suvystyte.  (s.  52.) 

Ach  mein  gott!  was  soll  ich  anfangen?  womit  soll  ich  das 

kindchen  wickeln? 

Eben  daher  habe  ich  mir  aus  der  Umgangssprache  notirt : 
isz  gert  stiklelis  arelkos  —  ein  gläschen  schnaps  (russ.  gorSlka) 
trinken ;  mq  liko  pudymas  art  —  mir  bleibt  das  brachfeld  zu 
pflügen;  kaip  darbas  dirbt'e  —  wie  die  arbeit  zu  arbeiten 
ist  u.  a.  m. 

4.  Die  sogenannte  vedische  attraction  des  infinitivs  (s. 
Benfey,  K.  Snsk.  Gr.  237,  Zschr.  XII,  357  und  XVIII,  104), 
nach  der  das  vom  infin.  dative  abhängige  nomen  ebenfalls 
im  dativ  statt  des  acc.  steht,  findet,  wie  wir  unten  sehen 
werden,  eine  merkwürdige  analogie  im  litauischen  (vielleicht 
auch  slavischen)  infinitivgebrauche.  Zuerst  einige  vedische 
beispiele :  ' 


RV.  I,  45,.  6:  tvdth  cUragravastama  hdvante  vikSü  tfantdvah 
goci§ke$am  purupriydgne  havydya  vdlhave  —  nach  Benfey : 
dich  ruft  —  o  vielgenanntester !  —  den  flamrrtenlock'gen 
jeglicher  —  viellieber  Agni !  —  in  dem  haus,  damit  das 
opfer  du  entführst. 

R V.  I,  7,  3 :  indro  dlrghdya  cdksasa  d  süryath  rohayad  divi  — 
Indra  führet  die  sonn'  herauf  am  himmel,  dass  sie  weit- 
hin seh'. 

RV.  X,  116,  1:  piba  samam  ....  vtirdya  hdntave  —  trink 
soma  ....  um  Vritra  zu  töten. 

RV.  X,  14,  12:  tdv  asmdbhyarh  drgdye  sAryüya  pünar  datam 
dsum  adyehd  bhadrdm  —  mögen  die  beiden  uns  heute 
wieder  frohen  lebensodem  verleihen,  dass  wir  die  sonne 
schauen.    (Zschr.  XVIII,  104.) 


170  Wsewolod  Miller. 

Ath.V.  I,  5:   mähe  randya  caksase  —  zu  sehen  grosse  freu- 
digkeil. — 

(Andere  belegstellen  s.  Ludwig,  Infin.  s.  31,  Delbrück, 
Z.  f.  v.  spr.  XVIII,  104.) 

Sowie  nun  das  älteste  sanskrit  diese  construction  auf- 
weist, ist  dieselbe  noch  heut  zu  tage  im  lebendigen  gebrauche 
in  der  litauischen  mundart  des  gouvernements  Suwalki. 

0  asz  tau  dusiu  —  ich  werde  dir  geben 
Szilku  skuskelq  —  ein  seidenes  tüchlein 
Aszarelei  nuszlüstyt  —  die  thräne  abzuwischen. 

(lieder  s.  32.) 

Sunkem  darbelem  dirbte 
Didei  posznelei  arte. 

schwere  arbeiten  zu  arbeiten 
breites  feld  zu  pflügen,  (s.  150.) 

Andere  beispiele:  sausas  medis  laivui  daryt  —  ein  trock- 
ner  (dürrer)  bäum  um  einen  kahn  zu  machen;  baczka  alui 
pilt  —  ein  fass  alus  einzugiessen ;  v'edras  vandeniui  neszt  — 
ein  eimer  (um)  wasser  zu  holen;  spatas  grabems  kost  — 
spaten  um  graben  zu  graben;  lentos  grabui  daryt  —  bretter 
einen  sarg  zu  machen  u.  a.  m.  (Schleicher,  Lit.  Gram.  311 
führt  das  sehr  verbreitete  lit.  Sprichwort  an:  ne  k&zna  burna 
putrai  sr'ebti  —  nicht  jeder  mund  ist  für  das  breischlürfen.) 

Dass  auch  das  russische  diese  redensart  dialektisch  be- 
wahrt habe,  wage  ich  nicht  mit  entschiedenheit  zu  behaupten. 
Nach  den  bis  jetzt  erschienenen  liedersammlungen  scheint  sie 
nicht  vorzukommen,  es  wäre  aber  möglich,  dass  sie  von  den 
aufzeichnern  als  zu  sehr  gegen  die  grammatik  verstossend 
wegcorrigirt  wurde.  Für  ihr  Vorhandensein  im  altrussischen 
könnte  man  vielleicht  einige  wenige  beispiele  anführen.  So 
lesen  wir  im  Nestor  (Cod.  Laurent.  XIV  jh.)  vyplo&nici  sustel 
a  postavimü  vy  choromomü  rubiti  nasimü  —  ihr  zimmerleute! 
wir  werden  euch  unsere  häuser  bauen  lassen,  wo  der  dat. 
pl.  choromomü  statt  des  accus,  choromy  zu  stehen  scheint;  oder 
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Cod.  Ipat.  XV  jh.  s.  555:  tolikU  bo  M  gladü,  jako  i  konemü 
jimü  chotjaStimü  jasti  uze  —  es  war  solche  hungersnoth,  dass 
sie  sogar  pferde  essen  wollten.  Jedoch  müssen  wir  gestehen, 
dass  im  letzten  beispiele  i  konemü  eine  conjectur  ist  aus 
einem  ganz  widersinnigen  worte  »ikoin&nü*.  Also  bleibt  uns 
nur  das  erste  beispiel  übrig,  das  unsere  vermuthung  vielleicht 
begründen  möchte. 

5.  Aus  der  dativflexion  des  sl.  infinitivs  erklären  wir 
alle  falle,  in  denen  der  infinitiv  mit  dem  verbum  sein  (jestt, 
bt,  bystä)  gebraucht  wird,  und  die  genau  den  griechischen 
midi  nf\  aönig  lip  kl&ti&ou  (Od.  22,  25),  xrJjiAava  %d  poi 
i<ft$  xopg&pev  Od.  23,  355  etc.  entsprechen.  Vostokov  (Kirchen- 
slav.  Gram.  §  111)  führt  folgende  beispiele  an:  i  jesfö  n&ra- 
zumtti  jazyku  jichü  —  und  ihre  spräche  ist  nicht  zu  ver- 
stehen ;  Jcako  ti  jesfä  piti  smttttnuju  öasu,  Jcako  ti  jesfä  terpüi 
vöönuju  muku  —  wie  wirst  du  trinken  den  kelch  des  todes, 
wie  wirst  du  ertragen  die  quälen  der  ewigkeit.  Aus  dem 
Cod.  Ipat.  führen  wir  noch  an:  a  celov&cü  IjaSefä  ne  viditi 
—  aber  es  waren  keine  menschen  zu  sehen.  Sollte  das  ver- 
bum subst.  im  praesens  stehen,  so  wird  es  regelmässig  aus- 
gelassen: a  vo  Pskovö  vid&ft  dymti  i  ogoril  (Chron.  von 
Pskow)  in  Pskow  aber  ist  rauch  und  feuer  zu  sehen.  —  Im 
modernen  russischen  werden  auf  diese  weise  nur  zwei  infini- 
tive  mit  der  negation  ne  gebraucht,  ne  vidatft  (ist  nicht  zu 
sehen)  und  ne  slychatX  (ist  nicht  zu  hören)  s.  Istoriäeskaja 
Gram.  Buslajeva  II,  §  196  s.  147.  Z.  b.:  otsjuda  niöego  ne 
vidatt  —  von  hier  aus  ist  nichts  zu  sehen;  ne  slychati  kolo- 
koVinago  zvona  —  das  glockengeläute  ist  nicht  zu  hören. 
Auch  im  litauischen  des  dialects  von  Suwalki  hatte  ich  öfters 
gelegenheit  zu  hören:  n$ko  ne  matyt,  neko  ne  gvrdet. 

6.  Durch  dativflexion  erklären  sich  ferner  im  russischen 
solche  redeweisen,  wo  in  concessiven  Sätzen  der  infinitiv  vor 
dasselbe  verbum  gestellt  wird.  Statt  zu  sagen:  choijaja  vidalü, 
no  ne  uznalü  —  obgleich  ich  sah,  erkannte  ich  doch  nicht  — 
sagt  man  sehr  häufig:  vidafö  vicUüU  no  etc.  Genauer  könnten 
wir  diese  wendung  im  deutschen  so  ausdrücken:  was  das 
sehen  anbelangt,  so  habe  ich  gesehen  etc. 
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Was  jedoch  den  andern  gebrauch  des  infinitivs  mit  dem- 
selben verbum  finitum  betrifft,  nämlich  den,  wo  der  Infinitiv 
zur  Steigerung  dient  z.  b.  znatt  ne  znaju,  vtdati  ne  vödaju  — 
ich  weiss  (es),  ich  kenne  (es)  ganz  und  gar  nicht,  so  scheint 
dieser  fall  nicht  hierher  zu  gehören.  Vielmehr  stimmt  er  ge- 
nau zu  den  litauischen  ausdrücken  degte  dega  —  im  brennen 
brennt  es,  szokte  szoko  —  im  sprunge  sprang  er  u.  s.  w.,  in 
denen  Schleicher  (Lit.  Gr.  313)  die  infinitivform  te  für  einen 
verdunkelten  instrumental  hält.  Die  Wahrscheinlichkeit  dieser 
erklärung  wird  durch  die  thatsache  erhöht,  dass  auch  im 
russischen  der  instrumental  sehr  oft  zur  Steigerung  verwendet 
wird.  So  sagt  man  öfters  statt  slychatö  ne  slychcdü  auch 
slychömü  ne  slychalü  (slychdmü,  mit  sehr  starkem  accente  auf 
der  letzten  sylbe  ausgesprochen,  ist  ein  erstarrter  instrumen- 
tal, zu  welchem  kein  nom.  slychti  mehr  vorhanden  ist). 

Beide  gebrauchsweisen  kennt  auch  das  lettische:  trizü 
trize  Rigas  pilis  (lit.  triszete  trisz*  Rigos  pilis)  es  zittert  und 
bebt  das  schloss  von  Riga;  sültt  stüij(a),  ne  idewa  etc.  russ. 
stditi  sulilü,  ne  otdalü  etc.  was  das  versprechen  anbe- 
langt, versprach  er,  (aber)  gab  nicht  etc.  S.  Bielenstein  Lett. 
Gr.  s.  362. 

7.  Dass  der  gebrauch  des  infinitivs  nach  Wörtern,  welche 
eine  zeit  bezeichnen,  oder  nach  anderen  Substantiven  sehr  gut 
zu  seiner  dativflexion  stimmt,  hat  schon  Bopp  (V.  Gr.  HI, 
258)  nachgewiesen.  Aus  dem  russischen  mögen  hier  erwähnt 
werden  solche  beispiele  wie:  pora  idti  (es  ist  zeit  zu  gehen), 
vremja  rabotatt  (es  ist  zeit  zu  arbeiten).  Für  das  sanskrit 
verweisen  wir  auf  Höfer  (Infinitiv  s.  112  ff.) 

8.  Dass  endlich  der  imperativische  gebrauch  des  infinitivs 
im  sanskrit  (inf.  auf  dhyai),  griechischen,  deutschen  (Grimm 
IV,  86)  auf  die  ursprüngliche  dativflexion  zurückzuführen  ist, 
ist  schon  vielfach  nachgewiesen  worden  (s.  Bopp,  V.  Gram. 
§  852.  Leo  Meyer,  Der  Inf.  der  hom.  Sprache  s.  23  ff.  Del- 
brück Z.  XVIII,  103).  Derselbe  erscheint  häufig  im  alt-  und 
neurussischen  (s.  Buslajev  II,  147).  Zur  bestätigung  dieser 
in  der  juristischen  spräche  sehr  beliebten  Wendung  mögen 
hier   einige  beispiele  dienen,  welche  wir  uns  aus  Ruslkaja 
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pravda  (russisches  recht)  manuscr.  XIII  jh.  und  Domostroj 
(ein  russ.  grhyasütra  des  XVI.  jh.)  notirt  haben: 

az%  ubfjeft  muSi  mu&a,  to  mtstiti  bratu  brata  —  wenn 
ein  mann  einen  mann  erschlägt,  so  soll  der  bruder  den 
bruder  rächen  (Chrest.  Buslajeva  392);  oie  pridetf  krü- 
vavü  muie(%)  na  dvorU,  to  vidoka  jemu  ne  iskati  —  wenn  ein 
blutender  mann  an  den  hof  kommt,  so  soll  er  keinen  zeugen 
suchen  (ib.  394) ;  a  za  obidu  platüi  jemu  tri  grivny  und  für 
die  Verletzung  soll  er  bezahlen  3  grivna  (ib.  395) ;  muzu  na 
ienu  ne  gnövatisja,  a  2eni  na  tnuza:  vsegdy  iiti  vü  iistoserdn 
(Domostroj,  Chr.  Busl.  840)  der  mann  soll  nicht  seinem 
weibe  zürnen,  und  das  weib  dem  manne:  stets  sollen  sie  in 
Offenherzigkeit  (aufrichtigkeit)  leben;  a  pro  vsjaku  vinu  po 
ucho  ni  po  vid&fiju  ne  biti  —  nicht  für  jedes  vergehn  soll 
man  aufs  ohr  und  gesicht  hauen  (ib.  841)  u.  s.  w. 

Dies  wären  mm  die  hauptsächlichsten  falle  des  litu-sla- 
vischen  infinitivgebrauchs,  in  denen  die  dativflexion  desselben 
noch  klar  zu  tage  liegt.  Dass  letztere  schon  frühe  im  slavi- 
schen  vergessen  wurde,  so  dass  der  infinitiv  als  abstraction 
des  verbalbegriffe  sich  ans  verbum  anschloss  und  einen  weiten 
von  der  ursprünglichen  flexion  unabhängigen  gebrauch  ge- 
wann, ist  eine  geschichtliche  erscheinung,  welche  die  sla- 
vische  syntax  mit  der  der  andern  indogermanischen  sprachen 
gemein  hat. 

Zum  Schlüsse  einige  bemerkungen  über  den  inf.  passivi. 
Von  hause  aus  kann  der  infinitiv  als  nomen  abstractum  na- 
türlich weder  passive  noch  active  bedeutung  haben ;  nur  aus 
dem  gesammtsinn  kann  entnommen  werden,  ob  die  handlung 
von  dem  subjecte  oder  a  n  demselben  ausgeübt  wird  (Bopp, 
V.  G.  III  *  299  ff.).  Wie  das  sanskrit  das  passivische  ver- 
hältniss  an  seinem  infinitiv  ausdrückt,  darüber  brauche  ich 
nur  auf  Bopp's  eingehende  auseinandersetzung  zu  verweisen. 
Der  lituslavische  sprachstamm  hatte  schon  früh  das  reflexiv- 
pronomen  zum  ausdruck  des  passivs  angewendet,  doch  er- 
scheinen noch  etliche  beispiele,  in  denen  der  blosse  infinitiv 
passiv  aufgefasst  werden  kann.  Aus  dem  altslavischen  kann 
ich  nur  zwei  beispiele  anführen.     Das   eine  finden  wir  in 
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einem  evangelium  des  XIV.  j.  (1307)  Luc.  XXIII,  32:  vedena 
bysta  so  Jisusomt  ma  dva  glodija  ubitü  —  fjyovto  <rvv  %m 
*Iif<sov  xal  it$QOi  dvo  xaxovQyot  avouQe&ijvai.  Der  Cod.  Ostrom, 
gibt  dem  satze  eine  andere  Wendung:  vedoSq  Iisusa  i  ina 
eülod&ja  düva  sü  nimX  ubitü.  Das  andere  beispiel  dieses 
höchst  seltenen  und  alterthümlichen  gebrauchs  steht  in  Euphr. 
Syr.  XV  jh.:  prödanü  buäeSi  ucüü  —  du  wirst  übergeben 
werden  um  unterrichtet  zu  werden.  Im  litauischen  wird  auf 
diese  weise  der  infinitiv  nach  adjectiven  gebraucht,  wo  er 
genau  dem  lat.  sup.  auf  tu  (horribilis  dictu  etc.)  entspricht: 
eeme  sunki  ort  —  die  erde  ist  schwer  zu  pflügen;  ketas  me- 
dis  hvrst  —  der  bäum  ist  hart  zu  fallen ;  druts  osys  milkt  — 
(sprich w.)  hart  ist  der  bock  zu  melken  u.  s.  w. 

Wsewolod  Miller. 
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0  nosovychü  zvukachu  Vu  slavjanskichu  jazykachu.  Dissertacija 
Magistra  istoriko-filologißeskichü  naukü  Adama-Antona  Kryn- 
skago.  Vypuskü  I-j.  Varsava.  Vu  tipografii  Varsarskago 
ucebnago  okruga.  1870.  —  (Ueber  die  nasallaute  in  den 
slawischen  sprachen.  Dissertation  vom  Magister  Adam  Anton 
Krynski.    les  heft.).    Warschau.  1870.  8°  s.  111. 

Der  titel  dieses  buches  verspricht  zu  viel,  indem  der  verf. 
nicht  alle  nasallaute  (d.  i.  nasalconsonanten  m,  n,  u.  s.  f. 
und  nasalvocale) ,  sondern  nur  nasalvocale  behandelt.  Es 
scheint  aber,  als  ob  dem  verf.  nur  nasalvocale  als  nasallaute 
gelten;  besonders  stark  wird  diese  ansieht  auf  s.  101  ausge- 
sprochen, wo  behauptet  wird,  es  existirten  in  den  slawischen 
sprachen,  ausser  dem  polnischen  mit  dem  kaschubischen, 
heutzutage  keine  nasalen  laute  mehr;  vgl.  auch  s.  5. 
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Der  verf.  theilt  seine  Untersuchung  in  zwei  theile:  im 
ersten  werden  die  slawischen  sprachen  behandelt,  welche 
nasalvocale  als  solche  aufweisen,  nämlich  das  altbulgarische 
und  das  polnische  mit  demkaschubischen;  der  zweite  theil  da- 
gegen soll  den  übrigen  slaw.  sprachen  gewidmet  werden,  die 
frühere  nasalvocale  in  reine  vocale  verwandelt  haben.  Das 
vorliegende  heft  enthält  den  ganzen  ersten  theil,  von  dem 
zweiten  nur  russische  Vertreter  der  altbulgarischen  nasalvocale. 

Der  eigentlichen  Untersuchung  schickt  der  verf.  eine  sehr 
allgemeine  einleitung  voraus,  welche  zu  der  speciellen  frage 
der  slawischen  nasalvocale  in  keiner  engeren  beziehung  steht. 
Es  würde  sich  aber  auch  diese  einleitung  noch  hören  lassen, 
wenn  sie  nicht  von  aussagen  strotzte,  welche  weder  sachlich 
wahr,  noch  logisch  begründet  sind.  So  z.  b.  beginnt  diese 
einleitung  mit  einem  folgenden  unann:  »Gleichmässiger  fle- 
xivischer  bau  aller  sprachen  des  sogenannten  indoeuropäi- 
schen Stammes,  darunter  auch  der  slawischen  spräche,  welche 
einen  zweig  dieser  familie  darstellt,  betveist,  dass  der  ursprüng- 
liche aufenthalt-  und  bildungsort  der  spräche  des  erwähnten 
stammes  ein  in  der  nähe  von  Indien  gelegenes  land  war.« 
Wenn  also  diese  Urheimat  der  Indogermanen  weit  von  Indien 
gelegen  wäre,  so  würden  ihre  sprachen  keineswegs  einen 
gleichmässigen  bau  zeigen.  Ebensowenig  glücklich  sind  fol- 
gende sätze:  »Wenn  wir  uns  das  slawische  volk  in  dem 
augenblicke  ansehen,  als  es  seine  asiatischen  ursitze  verliess, 
so  müssen  wir  gestehen,  dass  die  von  ihm  zu  jener  zeit  ge- 
brauchte spräche,  welche  sich  wahrscheinlich  vom  sanskrit 
oder  von  der  spräche  der  alten  Indier  nicht  viel  unterschied, 
ähnlich  wie  dieses«  (d.  i.  sanskrit)  »bedeutend  vervollkomm- 
net war«  (s.  2).  »Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  gebrauchten 
die  in  Asien  wohnenden  Urslawen  eine  gemeinsame  spräche, 
als  vervollkommneten  Organismus«  etc.  (s.  2).  »Nachdem 
diese  gemeinsame,  jetzt  uns  unbekannte  urslawische  spräche 
ihre  leibliche  mutter  verlassen  hatte,  bewahrte  sie  noch  auf 
europäischem  boden  den  reichthum  der  gewonnenen  eigen- 
schaften,  welche  sie  mit  einer  andern  ursprünglichen  spräche, 
mit  dem  sanskrit,  in  Verwandtschaft  setzen«  (s.  2)  u.  s.  w.  — 
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Die  arbeit  würde  nur  gewonnen  haben,  wenn  der  verf.  seine 
allgemeinen  äusserungen  dem  leser  erspart  und  sich  nur  mit 
dem  letzten  absatze  der  ganzen  einleitung  (s.  3)  begnügt  hätte. 

Was  nun  die  Untersuchung  selbst  betrifft,  so  muss  man 
vorerst  bemerken,  dass  der  verf.  zu  sklavisch  den  von  ihm 
benutzten  werken  folgt,  in  welchen  doch  sehr  oft  ganz  ver- 
schiedene und  einander  widersprechende  ansichten  ausge- 
sprochen sind.  In  folge  dessen  macht  die  ganze  abhandlung 
den  eindruck,  als  ob  sie  gar  nicht  eine  einheitliche,  durch- 
gedachte und  selbständig  verfasste  arbeit,  sondern  vielmehr 
eine  Chrestomathie  aus  den  arbeiten  Vostokov's,  Miklosich's, 
Fr.  Ks.  Malinowski's  und  Krynski's  selbst  wäre.  So  z.  b. 
gleich  am  anfange,  nach  einigen  einleitenden  bemerkungen, 
citirt  der  verf.  die  beweisführungen  Vostokov's,  dass  die  cy- 
rillischen buchstaben  &  und  ä  ursprünglich  nasalvocale  be- 
zeichneten (s.  6 — 8),  wobei  falsch  angegeben  wird,  es  seien 
diese  beweisführungen  in  der  ausgäbe  Ostromir's  (1843)  ver- 
öffentlicht. Davon,  dass  die  betreffende  abhandlung  Vosto- 
kov's schon  im  jähre  1820  erschien,  scheint  Erynski  gar 
nichts  zu  wissen. 

S.  9  finden  wir  emen  auszug  aus  Miklosich's  Vergl.  Gr. 
I,  52—54  über  Kopitar's  einwände  gegen  die  von  Vostokov 
entdeckte  existenz  der  nasalvocale  im  altbulgarischen.  Darauf 
folgt  eine  weitläufige  Widerlegung  derselben  (s.  9 — 14),  wo- 
bei der  verf.  zu  den  von  Miklosich  angeführten  gründen  nichts 
eigentlich  neues  hinzusetzen  wusste.  Nur  der  hinweis  auf  das 
altpolnische  doppelte  nasalzeichen  00  (s.  9 — 11)  lässt  sich 
als  eine  selbständige  erweiterung  des  von  Miklosich  herge- 
nommenen ansehen. 

S.  14 — 20  wird  die  vergleichung  mit  dem  sanskrit  und 
anderen  indogermanischen  sprachen  als  beweis  dafür  benutzt, 
dass  £  und  jg  abulg.  nasalvocale  bezeichneten.  Dabei  werden 
die  nasalvocale  in  den  wurzeln  (s.  15 — 19)  von  den  in  dien 
endungen  vorkommenden  (s.  19 — 20)  unterschieden.  Was 
die  wurzeln  betrifft,  so  sind  alle  bezüglichen  beispiele  aus 
Miklosich  (Vergl.  Gram.  I,  48—50),  theilweise  auch  aus  Schlei- 
cher (Form,  der  kirchensl.  Spr.  42—43,  53—54),  mit  allen 
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von  ihnen  begangenen  fehlem  und  ungenauigkeiten  entnom- 
men, welche  nicht  nur  uncorrigirt  gelassen,  sondern  im  ge- 
gentheil  von  Krynski  selbst  vermehrt  wurden.  So  z.  b. 
gegen  alle  bekannten  lautgesetze  und  lautentsprechungen  ist 
die  Zusammenstellung  des  abulg.  vqzati  (ligare)  mit  skr.  bandh 
und  got.  bindern,  des  abulg.  j$m  (morbus)  mit  skr.  indh  (urere), 
des  abulg.  j$zykü  (lingua)  mit  skr.  lih,  tat.  lingere,  des  abulg. 
qglti  (angulus)  mit  skr.  vanka,  des  abulg.  pqpü  (umbilicus) 
mit  lit.  bamba,  des  abulg.  pqöina  mit  gr.  novtoq  und  lat. 
pontus,  des  altbulg.  qgU  (carbo)  mit  gr.  äyxvXoq,  lat.  angu- 
lus u.  ä.  Ebensowenig  lässt  sich  abulg.  imq  (nomen)  in  einen 
directen  etymologischen  Zusammenhang  mit  skr.  naman  und 
lat.  nomen  bringen.  Ausserdem  schreibt  Kr.  sprachen  Wörter 
zu,  die  gar  nicht  in  ihnen  vorkommen.  Besonders  wird  auf 
diese  weise  die  gotische  spräche  bereichert,  und  zwar  mit 
Worten,  wie  tviting  (heros),  chuning  (!)  (prineeps),  phennmg  (!) 
(denarius),  thinan,  gans  u.  a.,  die  den  gotischen  denkmälern 
ganz  fremd  sind,  dafür  aber  (ausser  thinan)  in  anderen  deut- 
schen sprachen,  wie  z.  b.  im  ahd.,  mhd.,  ags.,  anord.  und 
s.  f.  in  den  durch  die  speciellen  lautgesetze  jeder  spräche 
bedingten  formen  vorkommen.  Krynski  sind  alle  älteren 
deutschen  sprachen  gotisch,  woran  allerdings  theilweise  die 
von  ihm  benutzten  bücher  Miklosich's  und  Schleicher's  schuld 
tragen.  So  z.  b.  führt  Schi,  das  wort  gans  als  gotisch 
(Formenl.  d.  kirchensl.  Spr.  s.  43),  ebenso  Miklosich  (Vergl. 
Gr.  I,  s.  43 — 44)  einige  Wörter  in  der  weise  an,  dass  der 
unkundige  leser  dieselben  ohne  weiteres  für  gotisch  halten 
wird.  Dass  dabei  von  einer  genauen  Schreibweise  citirter 
worte  gar  nicht  die  rede  sein  kann,  versteht  sich  von  selbst. 
Sanskritische  Wörter  werden  mit  einer  doppelten  Orthographie 
geschrieben,  je  nachdem  sie  entweder  von  Schleicher  oder 
von  Miklosich  abgeschrieben  sind.  Dem  einen  verdankt  man 
z.  b.  ffan,  dem  anderen  aber  dsambh  u.  ä.  Die  Schreibungen 
wie  da(han  (für  Mikl.  dashan),  pdnczan  (neben  sit,  siniämi 
u.  a.)  u.  s.  f.  sind  eigene  erfindung  des  Verfassers.  Lit.  lentis 
für  richtiges  ientas  (gener)  ist  Miklosich  nachgeschrieben. 
Ausserdem  schreibt  man  gewöhnlich  lit.  Urikti  (nicht  lincbi)^ 

Beitrüge  s.  Tgl.  sprachf.  VIII.  8,  12 
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und  kennt  zwar  abulg.  iysq&ta,  nicht  aber  tysqiti  (&  18). 
Das  für  got.  ausgegebene  ckuntng  und  das  als  altsächs.  gel- 
tende huning  sind  beide  nur  verschiedene  Schreibungen  eines 
und  desselben  Wortes  u.  s.  L  —  Auch  in  betreff  der  bedeu- 
tungen  einzelner  worte  ist  Kr.  nicht  immer  besonders  streng. 
Dass  entlehnte  Wörter,  wie  p£n$zt,  fängst  (nicht  knqzx),  vüfrt 
u.  ä.,  in  eine  und  dieselbe  reihe  gestellt  werden,  wie  die  ur- 
verwandten, kann  man  keineswegs  billigen.  —  Darauf  folgt 
eine  aufzahlung  der  abulg.  declinations-  und  conjugations- 
endungen  mit  nasalvocalen  in  vergleich  mit  den  ihnen  ent- 
sprechenden sanskritischen  (s.  19 — 20),  wobei  wir  u.  a.  er- 
fahren, dass  skr.  sing,  accusativ-endung  immer  nur  am,  nie 
aber  w  heisst,  dass  »ich«  im  zend  nicht  axem,  sondern  aeam 
lautet,  dass  den  abulg»  3.  pl.  trädgff  (sie  wissen)  und  da$qfi  (I) 
(sie  geben)  skr.  formen  vidanti  und  dddanti  (!)  entspreche« 
und  s.  f. 

S.  20—22  finden  wir  die  von  Miklosich  (Vergl.  Gr.  I, 
42—43,  46—47)  abgeschriebenen  beweise  des  rhinesmus  der 
abulg.  ju.  j;  aus  der  griechischen  Umschreibung  slawischer 
worte  und  aus  den  aus  dem  griechischen  ins  slawische  und 
aus  dem  slawischen  ins  magyarische  entlehnten  Wörtern.  Da- 
bei wird  auch  ganz  fleissig  »Miklosich,  Vita  S.  demente, 
Wien  1846,  seite  8  und  öfters«  nach  Mikl.  Vergl.  Gr.  I,  43 
citirt. 

S.  22—25  bemüht  sich  der  verf.  zu  beweisen,  es  hatten 
im  abulg.  drei  nasalvocale,  q,  q  (nasalirtes  o)  und  an  (nasa- 
lirtes  a),  existirt,  und  die  beiden  letzten  seien  unterschiedslos 
durch  ft  ausgedruckt  worden.  Als  gründe  dafür  benutzt  er 
den  umstand,  dass  dem  &  im  sanskrit  und  litauischen  mei- 
stens an,  im  griechischen,  lateinischen  und  gotischen  (?)  da* 
gegen  bald  an,  bald  an  (vm)  entsprechen.  Als  schlagender 
beweis  für  diese  doppelte  tiatur  des  &  gilt  ihm  noch  die 
beobachtung,  dass  in  den  aus  dem  slawischen  ins  magyarische 
entlehnten  Wörtern  das  abulg.  &  entweder  durch  an  oder 
durch  an  wiedergegeben  wird.  Ich  will  auf  die  richtigkeit 
der  Zusammenstellung  mit  den  verwandten  indog.  sprachen 
nicht  naher  eingehen,  und  bemerke  nur,  dass  man  ganz  mit 
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demselben  rechte  beweisen  könnte,  es  habe  auch  das  slaw. 
s  eine  doppelte  phonetische  geltung,  jenachdem  es  entweder 
einem  urspr.  indog.  k  oder  einem  urspr.  s  entspricht,  es  laute 
slawisches  o  bald  wie  o,  bald  wie  a,  da  ihm  eben  beide  laute 
in  den  verwandten  sprachen  gegenüberstehen,  —  es  sei  auch 
das  altb.  4  zwiefach,  und  selbst  dreifach,  je  nachdem  es, 
nach  Krynski's  angäbe  selbst  (s.  15),  entweder  dem  oh  oder 
e»  oder  endlich  in  (resp.  im)  verwandter  sprachen  ent- 
spricht u.  s.  w.  Es  Hesse  sich  ganz  auf  dieselbe  weise  be- 
haupten, dass  z.  b.  das  polnische  a  einen  dreifachen  laut 
habe,  jenachdem  es  entweder  dem  abulg.  a  oder  dem  £  fo) 
oder  tf  entspricht,  das  russ.  c  aber  einen  doppelten,  da 
es  doch  bekanntlich  dem  abulg.  o  und  dem  abulg.  ü  (fj 
entspricht  u.  s.  w.  Ganz  ähnlich  kann  man  aus  dem  abulg. 
9chliessen,  es  habe  das  russ.  u,  wenn  es  einem  abulg.  & 
entspricht,  gar  nicht  den  laut  u,  sondern  nur  o  (nach  Kr. 
auch  «),  es  laute  das  russ.  <*,  wenn  es  dem  abulg.  £  ent- 
spricht, nicht  a,  sondern  e,  und  endlich  jeder  von  den  pol- 
nischen nasalvocalen  $  und  q  habe  einen  zwiefachen  laut,  je 
nachdem  er  entweder  dem  abulg.  jr  oder  dem  abulg.  £  ent- 
spricht. Zu  den  magyarischen  entlehnungen  übergehend, 
muss  man  vor  allem  erwägen,  dass  ebensowenig,  wie  man 
aus  den  kleinrussischen  dem  polnischen  entlehnten  chortmsij 
und  vandrowti  auf  poin.  chort^zy  (st.  chorqiy)  und  vandrevac 
(st.  v$drovac),  aus  dem  1H.  abrozas  auf  ein  poJn.  und  russ. 
äbroz  (st.  des  richtigen  6braz),  aus  dem  slaw.  oltdf  auf  ein 
lat  ottare  (st  aitare)  u.  s.  f.  schliessen  kann,  man  aus  ein«: 
kratgruppe  on  oder  an  in  den  aus  dem  slaw.  entlehnten  ma- 
gyarischen worten  so  ohne  weiteres  auf  die  abulg.  q  (m)  oder 
an  schliessen  darf.  Beim  magyarischen  muss  man  sich  noch 
besonders  in  acht  nehmen,  da  in  seinen  entlehnungen  die 
ihm  eigenen,  den  indogerm.  sprachen  theilweise  ganz  fremden 
lautgesetze  sich  unbedingt  manifestiren.  Ich  brauche  nur  der 
sogenannten  vocalharmonie  (d.  i.  des  notwendigen  einflusses 
des  vocals  der  hauptsilbe  auf  die  vocale  der  andern  silben) 
oder  der  eigenthämHchkeit  zu  erwähnen,  dass  im  magyari- 
schen nw  ein  consonant  im  wortanlaute  geduldet  wird,  wes- 
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wegen  z.  b.  sl.  braM  und  blqdü  im  magyar.  zu  bardt  un^ 
bolond  werden  (vgl.  u.  a.  Miklosich,  Die  slavischen  elemente 
im  magyarischen,  Wien  1871).  Es  hat  also  die  behauptung 
des  verf.  von  der  zweifachen  lautlichen  geltung  des  abulg.  & 
entschieden  keinen  wissenschaftlichen  werth,  ja  vielmehr  es 
gebricht  ihr  an  der  genügenden  erkenntniss  und  berücksich- 
tigung  der  lautgesetze  der  einzelnen  sprachen.  Es  ist  doch 
ein  sonderbarer  grundsatz :  »Als  einziger  Fingerzeig,  um  die 
ausspräche  des  Zeichens  x  in  der  altslawischen  spräche  zu 
bestimmen,  können  sanskritische,  litauische,  griechische,  latei- 
nische und  gotische  spräche  dienen«  (s.  23).  Es  ist  dasselbe, 
als  wenn  man  z.  b.  für  die  bestimmung  der  russischen 
ausspräche  nicht  die  russische  spräche  selbst,  sondern  alt- 
bulgarische denkmäler  zu  rathe  ziehen  wollte.  Und  wie  kann 
man  sich  eine  mischung  zweier  so  verschiedener  laute  wie  an 
und  an  in  ein  unterschiedsloses  zeichen  in  einer  Orthographie 
erklären,  welche  sich  selbst  die  feinsten  lautlichen  nuancen 
mit  einer  bewunderungswerthen  strenge  und  consequenz  zu 
bezeichnen  bemühte?  Der  verf.  scheint  diess  auch,  wenig- 
stens theilweise,  verstanden  zu  haben,  und,  um  ähnliche  be- 
denken zu  beseitigen,  vermuthet  er,  es  exisürten  ursprünglich 
im  abulg.  nur  nasalirte  e  (q)  und  a  (an),  und  eben  für  diess 
letztere  sei  anfanglich  das  zeichen  x  bestimmt  gewesen;  nun 
aber  habe  sich,  parallel  dem  übergange  eines  theils  der  san- 
skrit-litauischen  an  in  griechisch-lateinisch-gotisches  (?)  <m, 
auch  im  abulg.  eine  »hinneigung  des  vocals  a  zum  vocale  u 
in  'der  silbe  an«  vollzogen,  und  die  nachlässigen  altslawen 
hätten  sich  keine  mühe  gegeben,  dies  neu  entstandene  q(on) 
von  dem  älteren  an  zu  unterscheiden  (s.  24).  Diese  tiefgrei- 
fende vermuthung  spricht  für  sich  selbst  und  braucht  von 
seite  des  ref.  keiner  besonderen  empfehlung.  Man  muss  nur 
dem  verf.  für  seine  entdeckung  über  das  hohe  alter  der  sla- 
wisch-cyrillischen schrift  sehr  dankbar  sein;  denn  nur  mit 
einer  vermuthung,  es  stamme  dies  aiphabet  noch  aus  der  ge- 
meinsamen europäischen  periode,  also  vielleicht  ein  paar  Jahr- 
tausende vor  Chr.,  kann  man  sich  alle  diese  wunderbaren 
processe  erklären.    Man  muss  dabei  nur  diese  langdauernde 
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etymologische  treue  der  alten  Slawen  in  betreff  der  bezeich- 
nung  ihrer  nasalvocale  bewundern.  Wenn  man  sich  aber 
ganz  bescheiden  mit  einigen  Jahrhunderten  nach  Chr.  be- 
gnügt, stösst  man  auf  die  schlimme  thatsache,  dass  kein 
abulg.  denkmal  auch  nur  die  geringste  spur  von  der  doppel- 
ten geltung  des  x  zeigt»  wohl  aber  viele  von  ihnen  den  ein- 
fluss  der  sprachen  aufweisen,  in  welchen  nasalvocale  zu  reinen 
vocalen  wurden. 

Seite  25 —  36  folgt  wieder  eine  lange  liste  von  altbulg. 
Wörtern  und  formen,  in  welchen  nasalvocale  vorkommen, 
und  zwar  spricht  der  verf.  zuerst  von  ^  1)  in  »wurzeln« 
(s.  25—28),  2)  in  »endungen«  (s.  28—31)  und  dann  von  x 
1)  in  »wurzeln«  (s.  31—33),  2)  in  »endungen«  (s.  34 — 36). 
Was  nun  die  »wurzeln«  betrißt,  so  unterscheidet  der  verf., 
nach  dem  vorgange  Miklosich's  (Vergl.  Gr.  I,  57—60),  das  vor- 
kommen der  nasalvocale  im  anlaute  von  dem  vorkommen 
derselben  im  inlaute.  Dabei  begeht  er  auch  alle  Mikl.  eige- 
ne^ fehler  und  ungenauigkeiten.  So  u.  a.  gilt  ihm  das  q  in 
jqdra,  jqza,  jqtva  etc.  und  selbst  in  jqzykü  als  anlautend,  und 
zwar  im  vollkommenen  Widerspruche  mit  s.  16,  wo  er  jysyhü 
mit  skr.  lih,  lat.  lingere  zusammenstellt.  .Diess  hängt  damit 
zusammen,  dass  er  sogen,  »jotirte«  vocale  ebensogut,  wie 
»nicht  jotirte«,  für  reine  vocale  hält  (s.  25,  26,  31).  Das  q 
in  devqtt  (novem),  des$i  (decem),  dekqbrX  (december)  u.  ä. 
und  das  q  in  qdolü  (vallis),  lelqßl  (glans)  u.  ä.  werden  als 
nasalvocale  in  »wurzeln«,  vocale  e,  i,  o  im  instr.  s.  f.  (duSejq, 
rybojq,  Tcostijq  u.  s.  f.)  als  phonetische  »einschiebsei«  (vstavki) 
(g.  34)  aufgefasst.  Eine  unmittelbare  entstehung  von  $  aus 
tn,  Hm  und  im  (s.  30)  ist  äusserst  zweifelhaft,  ebenso  Wörter 
wie  kqptU  (anst.  kqpStt  bad),  kqpona  (poculum),  kqtati 
(compescere),  rqtiti  (jacere)  u.  a.  Kr.  ist  es  vollkommen 
gleich,  ob  Miklosich  ein  gewisses  wort  in  grammatik  oder 
lexicon  aus  den  echten  abulg.  handschriften  herübergenom- 
men oder  ob  er  es  nur  reconstruirt  hat:  beides  gilt  ihm  für 
echt  und  unzweifelhaft  altbulgarisch.  Um  das  y  in  hamy 
(lapis),  platny  (flamma)  u.  a.  (s.  28 — 29)  zu   erklären,  war 
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es  viel  passender  zum  litauischen,  als  zum  sanskrit  seine  Zu- 
flucht zu  nehmen» 

Am  ende  dieser  abtheilung  seiner  arbeit  (s.  35 — 36) 
spricht  der  verf.  von  der  Steigerung  der  abulg.  nasalvocale, 
wobei  ihm,  ebenso  wie  auch  Miklosich  (Vergl.  Gr.  I,  G9),  das 
abulg.  q  ganz  einfach  in  das  abulg.  q>  übergeht.  Die  einige 
seiten  vorher  (s,  22 — 24)  gegebene  herleitung  der  abulg.  na- 
salvocale  aus  den  sanskritischen,  litauischen  u.  s.  w.  laut- 
gruppen  an,  en,  on  wird  dabei  ganz  vergessen. 

In  der  zweiten  abtheilung  (s.  36—92)  behandelt  Krynski 
polnische  nasalvocale,  und  das  ist  eigentlich  der  kern  und 
das  verdienst  seiner  arbeit,  denn  in  betreff  des  attbulgarischen 
hat  er,  den  ganz  unglücklichen  gedanken  von  der  doppelten 
geltung  des  ft  ausgenommen,  nichts  selbständiges  geleistet 
Aber  auch  hier  steht  die  verwendete  mühe  in  keinem  ver- 
haltniss  zu  den  wissenschaftlichen  resultaten. 

Vor  allem  nimmt  Krynski  ganz  willkürlich,  ohne  jeden 
objectiven  grund,  drei  perioden  (»epochen«)  in  der  geschickte 
der  polnischen  spräche  an:  1)  periode  der  ursprünglichen 
politischen  spräche  von  der  aussonderung  aus  der  gemein- 
samen slawischen  familie  bis  zur  2)  periode  der  altpolnir 
sehen  spräche,  von  der  zweiten  halfte  des  X.  jahrdts.  (so 
präcis !),  d.  i.  von  der  einführung  des  christenthums,  bis  zum 
anfange  des  XVI.  jahrhts.,  und  endlich  3)  periode  der  jetzi- 
gen polnischen  spräche.  In  allen  diesen  perioden  will  er 
drei  hauptfragen  behandeln:  A.  über  die  zahl  der  »nasallaute« 
im  polnischen  (s.  37—56);  B.  über  das  Verhältnis*  der  pota- 
nasalvocale  zu  den  abulg.  £  und  %  (s.  56—80)  und  C.  über 
das  gegenseitige  Verhältnis  der  nasalvocale  g  und  q  im  pol- 
nischen (s.  80—92).  Leider  kommen  die  ersten  zwei  perio- 
den (vorchristliche  und  »altpolnische«)  nur  bei  der  behand- 
lung  der  ersten  frage  in  betracht ;  bei  den  zwei  letzten  fragen 
vergisst  der  verf.  vollkommen  die  vorchristlichen  und  »alten« 
Polen  und  begnügt  sich  ganz  ruhig  nur  mit  dem  jetzigen  zu- 
stande der  spräche. 

Was  nun  über  die  zahl  der  nasalvocale  im  urpolnischen 
geredet  wird  (s.  37—38),  besteht  nur  aus  ganz  allgemeinen 


Anzeigen.  183 

phrasen,  welche  den  zweck  haben,  auf  grund  der  vermeint- 
lichen dreiheit  der  abulg.  nasalvocale,  und  mit  berufung  auf 
das  unvermeidliche  sanskrit,  dieselbe  dreiheit  auch  für  diese 
urpolnische  periode  zu  begründen. 

Aus  der  Verschiedenheit  der  nasalzeichen  in  den  altpol« 
irischen  denkmälern  (s.  3S — 51)  schliesst  der  verf.  auch  auf 
die  mehrheit  der  altpoln.  nasalvocale  selbst  (s.  40).  Dem 
ref.  scheint  aber,  dass  die  schwankende  und  unstäte  Ortho- 
graphie dieser  handschriften  über  manche  phonetischen  fragen, 
darunter  auch  über  die  nasalvocale,  uns  keine  auskunft  geben 
kann.  Ueberhaupt  muss  man  gestehen,  dass,  obgleich  Kr. 
die  altpolnischen  denkmäler  sehr  sorgfaltig  untersucht  und 
selbst  manche  treffende  und  beachtenswerthe  erwägungen, 
z.  b.  über  den  grammatiker  Parkosz  (s.  47  folg.,  besonders 
49 — 60)  bietet,  er  trotz  alledem  zu  keinem  positiven  resultate 
kommt.  Man  muss  ihm,  ebenso  jetzt  wie  früher,  auf  sein 
wort  glauben,  dass  das  altpolnische  drei  nasalvocale  besass, 
so  lange  er  uns  nicht  bestimmte  falle  aufweist,  in  welchen 
jeder  von  diesen  nasalvocalen  ($,  q,  an)  vorkommt  (cfr.  s 
50 — 51).  Die  methode,  welche  Er.  bei  seinen  Schlüssen  be- 
folgt, ist  auch  hier  vollkommen  unkritisch  und  unhistorisch. 
So  z.  b.  um  zu  beweisen,  dass  in  solchen  in  altpoln.  denk* 
malern  vorkommenden  Worten,  wie  yme  (name),  rame  (arm), 
sem*  (same)  u.  a.  (s.  43),  der  letzte  buchstabe  ein  nasalirtes 
e  ($)  bezeichnete,  beruft  sich  er  auf  abulg.  imq,  ramq,  sömq  u.  a., 
obgleich  er  einige  Seiten  später  sehr  viele  falle  aufzählt,  in 
welchen  dem  abulg.  g  ein  poln.  q  oder  umgekehrt  dem  abulg. 
q  ein  poln.  g  gegenübersteht.  Als  ein  zweiter  beweis  der 
«-artigen  ausspräche  des  auslautenden  nasalvocals  dieser  worte 
dient  dem  verf.  der  umstand,  dass  in  obliquen  casus  derselben 
worte  eben  der  vocal  e  erscheint  (z.  b.  ymenu  u.  a.).  Dabei 
hat  Kr.  z.  b.  an  lat.  genos  (genus)  neben  gen.  generös  (ge~ 
neris)  u.  a.,  an  das  abulg.  slovo  neben  slovese  u.  a.,  an  das 
russ.  hka  (imja)  neben  imeni  u.  a.  gar  nicht  gedacht.  Auf 
dem  polnischen  Sprachgebiete,  und  zwar  eben  für  den  von 
Kr.  besprochenen  fall,  gibt  uns  die  Oppelnsche  mundart  einen 
schlagenden  gegenbeweis:  dort  heisst  der  nom.  Hqgq  (fürst) 
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(q  bezeichnet  nasales  o,  q  nasales  a),  cdq  (kalb),  Ivq  (junger 
löwe)  u.  a.  neben  gen.  Jcspzqca,  Uqca  u.  s.  f.  (s.  L.  Malinowski, 
Beitr.  zur  slav.  dialectol.  L,  Ueber  die  Oppelnsche  mundart  etc. 
Leipzig,  1873  s.  23).  Wenn  in  den  acc.  sing,  der  persön- 
lichen pronomina  altpolnische  denkmäler  bald  nasalvocal- 
zeichen,  bald  den  buchstaben  e  aufweisen,  so  ist  es  noch 
keineswegs  ein  beweis  für  die  e-artige  ausspräche  des  nasal- 
vocals  (s.  40,  42),  vielmehr  handelt  es  sich  auch  hier  um 
zwei  verschiedene  laute,  da  bekanntlich  dieselben  formen 
noch  im  XVI.  und  XVII.  Jahrhundert  in  Verbindung  mit  den 
verben  regelmässig  mie,  de,  sie,  in  Verbindung  mit  den  prae- 
positionen  aber  mi$,  ciq,  siq  hiessen.  Um  die  altpolnische 
ausspräche  im  einzelnen  zu  bestimmen,  kann  man  zu  dem 
jetzigen  »volke«  gar  nicht  seine  Zuflucht  nahmen ;  denn  erstens 
die  »altpolnische«  spräche  existirte  vor  vielen  Jahrhunderten, 
die  jetzige  Volkssprache  aber  existirt  heutzutage,  zweitens 
weder  das  altpolnische  noch  die  jetzige  Volkssprache  können 
für  so  einheitlich  gehalten  werden,  als  es  auf  den  ersten  blick 
scheinen  mag:  einerseits  redet  das  polnische  volk  heutzutage 
verschiedene  mundarten,  andererseits  konijte  in  den  vor- 
literarischen, mehr  volkstümlichen  denkmälern  auch  das 
diabetische  element  etwas  mitgewirkt  haben.  Es  ist  also 
reiner  unsinn  zu  sagen,  dass  »der  laut  an,  ebenso  wie  die 
andern,  von  dem  gemeinen  volke  aus  der  altpoln.  spräche 
her  erhalten  wurde«  (s.  47).  Die  polnischen  volksdialecte  sind 
bis  jetzt  fast  ganz  unbekannte  grossen,  auf  die  man  sich  doch 
vielfach  sehr  gern  beruft,  ohne  von  ihnen  im  einzelnen  auch 
nur  eine  entfernte  Vorstellung  zu  haben. 

Seiner  Übersicht  »altpolnischer«  nasalvocale  hat  Kr.  eine 
episode  über  die  altpoln.  laute  im  allgemeinen  (s.  40 — 42) 
einverleibt,  wobei  man  u.  a.  seine  bescheidenheit  bewundern 
muss:  für  das  abulg.  nämlich  hat  er  drei  nasalvocale  auf 
grund  der  vergleichungen  mit  sanskrit  u.  s.  w.  erfochten;  um 
aber  die  existenz  der  palatalen  consonanten  im  altpoln.  zu 
beweisen,  braucht  er  erst  eines  ausdrücklichen  Zeugnisses  des 
berühmten  grammatikers  Parkosz  aus  der  mitte  des  XV.  jhd. 
(s.  41 — 42).    Komisch  ist  es  aber,  wenn  er  in  einem  etwa 


Anzeigen.  189 

hundert  jähre  älteren  denkmale  (Psallerz  Floryjariski)  die- 
dieselben  palafalen  consonanten  nur  deswegen  sieht,  weil  sie 
beide,  Parkosz  und  der  Psalter,  obgleich  nicht  gleichzeitig, 
doch  in  einen  und  denselben  Zeitraum  fallen,  welchen  Kryriski 
»epoche  der  altpolnischen  spräche«  genannt  hat.  Das  dogma 
über  die  unveränderlichkeit  des  polnischen  lautsystems  im 
laufe  von  430  jähren  mag  dahingestellt  bleiben. 

Das  verschwinden  des  nasal  vocals  an  in  der  jetzigen  pol- 
nischen spräche  (s.  51 — 55)  stellt  sich  der  verf.  sehr  einfach 
vor:  »Im  laufe  des  XVI.  jhdts.  haben  sich  für  die  bezeieh- 
nung  der  nasallaute  nur  die  zeichen  q  und  q  festgesetzt, 
welche  auch  später  dieselben  laute  (on  und  en)  bewahrten. 
Der  dritte  laut  an  aber,  indem  er  kein  besonderes  zeichen 
hatte,  wurde  mit  einem  der  beiden  vorhergehenden  wieder- 
gegeben, und  in  folge  dessen  als  q  oder  q  ausgesprochen. 
Auf  diese  weise  blieben  von  drei  nasallauten,  welche  im  alt- 
polnischen  existirten,  zuerst  in  der  büeherspraclie  des 
XVI.  jhdts.,  und  dann  in  der  Umgangssprache  der  ge- 
bildeteren classen  nur  zwei  laute  q  und  p,  der  dritte  an  aber 
ist  verloren  gegangen;  und  die  jetzige,  vervollkommnete  pol- 
nische spräche  hat  nur  zwei  nasallaute  und  für  ihre  bezeich- 
nung  zwei  zeichen  q  und  q,  der  laut  an  aber  erhielt  sich 
nur  theilweise  in  der  volksmundarU  (s.  52  —  53;  cf.  auch 
s.  56).  So  gross  war  der  einfluss  des  papiers  auf  die  spräche! 
Und  doch  im  abulg.,  trotz  alles  mangels  in  der  bezeichnung, 
hat  sich  die  zahl  der  nasalvocale  nicht  nur  nicht  vermindert, 
sondern  ist  im  gegenthei]    aus  zweien  q  und  an  zu  dreien  q, 

a»  und  q  gewachsen.    Was  nun  über  die  spuren  J ' 

vocals  an  in  dieser  dritten  periode,  z.  b.  beim  gr; 
Zaborowski  (1518),  gesprochen  wird,  ist  durch  i 
falsch;  ein  unbefangenes  äuge  wird  hier  keinen  la 
den.  Die  jetzt  üblichen  nasalzeichen  q  und  q  hat 
Seklucyan  (1551)  vorgeschlagen  (s.  55),  sondern 
gleich  in  den  ersten  polnischen  drucken  seit  dem  j. 
q  passle  schon  deswegen  für  nasales  o,  weil  auch 
stabe  a  gar  keinen  reinen  vocal  a,  sondern  einen 
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näherten  vocal  (>a  pochylone«)  bezeichnete;  für  reines  a 
brauchte  man  den  buchstaben  d,  und  nicht  umgekehrt  (s.  52). 
Nun  folgt  B.  gegenseitiges  verhältniss  der  polnischen 
und  altbulgarischen  nasalvocale  (s.  56 — 80).  Interessant  ist 
es  dabei,  dass  der  verf.  hier  den  dritten  nasalvocal  an  im 
abulg.  und  selbst  im  poln.  vergisst  und  sich  mit  £  und  q 
begnügt.  Nur  auf  s.  62 — 63  kommt  wieder  als  refrain  die 
vergleichung  einiger  polnischer  und  abulg.  Wörter  mit  den 
angeblich  ihnen  in  andern  indogermanischen  sprachen  ent- 
sprechenden und  wieder  gemüthlicher  schluss:  »daraus  er- 
sieht man,  dass  die  ursprungliche  ausspräche  des  nasais  $ 
an  wäre,  obgleich  man  daraus  gar  nichts  ersieht  Jeden- 
falls sind  wir  gespannt  zu  sehen,  wie  der  verf.  diess  gegen- 
seitige verhältniss  der  poln.  und  abulg.  nasalvocale  bestimmen 
wird,  da  er  uns  versichert,  es  hätten  im  polnischen  »gewisse 
phonetische  Ursachen«  seine  abweichung  vom  abulg.  bedingt 
(s.  56 — 57).  Doch  nach  einem  aufmerksamen  hineinlesen  in 
das  folgende  wird  unsere  erwartung  vollkommen  enttauscht: 
»gewisse  phonetische  Ursachen«  werden  zwar  noch  einmal 
behauptet  und  selbst  genannt  (»vocalstärkung  und  -Schwä- 
chung«, »vocalneigung«,  »jotirung  und  aspiration«,  »vocaler- 
weichung  und  lautanähnlichung  im  allgemeinen«  s.  64,  vgl. 
auch  s.  71),  doch  gar  nicht  mit  einer  Zusammenstellung  ent- 
sprechender thatsachen  illustrirt.  Auch  stellt  Kr.  abulg.  Wörter 
und  formen  mit  den  poln.  Wörtern  und  formen  zusammen; 
aber  leider  sind  seine  Zusammenstellungen  so  äusserlich;  dass 
sie  zu  keinen  irgendwie  genügenden  schlössen  führen  können. 
Ihm  genügt  nur,  dass  das  poln.  und  abulg.  denselben  nasal- 
vocal zeigen,  ob  aber  dabei  das  poln.  vor  dem  nasalvocale 
einen  harten  oder  erweichten  consonanten  hat,  darum  küm- 
mert er  sich  gar  nicht.  Auf  diese  weise  stellt  er  das  poln. 
hr$cid  zum  abulg.  krqtati,  poln.  prqt  zum  abulg.  pr&X,  poln. 
pqjbd  (?),  pqtlica  zum  abulg.  pgtdija  (sehr  zweifelhaftes  wort), 
poln.  s$dra  (woher  hat  Kr.  dieses  wort?)  zum  abulg.  Sfdra, 
poln.  chrzqsece  und  chrzqstka  zum  abulg.  chrq&X  u.  s.  f. 
(s.  58,  59 ;  dazu  vgl.  s.  63  anm.  3),  obgleich  z.  b.  poln.  prtf 
lautlich  und  der  bedeutung  nach  nur  zum  abulg.  pre^tü  ge- 


Anzeigen.  187 

steltt  werden  kann.  Dass  rtqd,  dqb,  mqx  u.  a.  nur  im  nom. 
sing,  mit  q  lauten,  der  eigentliche  stamm  dagegen  nur  g  zeigt 
{raqäry  dqb,-  m$z-  u.  s.  w.),  dass  infinitive  wie  ciqe,  Jdqc,  zqc, 
dqc  xl  s.  f.  aus  den  früheren  ciqci,  ktyn,  i$ci,  d$ci  u.  s.  f. 
(durch  eine  art  ersatzdehnung)  entstanden,  von  alledem  will 
Kr.  bei  seinen  Zusammenstellungen  gar  nichts  wissen,  obwohl 
es  gleich  darauf  (s.  61 — 62),  theilweise  wenigstens,  von  ihm 
selbst  anerkannt  wird.  Ebensowenig  lassen  sich  poln.  m- 
ciqb*y  mit  abulg.  igfttfefr,  poln.  piqiy,  skqpy  mit  abulg.  ptfyj, 
skqpyjy  poln.  piqtek,  zotqdek  mit  abulg.  ptfükti,  idcpitikü  etc. 
(s.  58 — 61)  so  ohne  weiteres  zusammenstellen,  da  doch  im 
polnischen  mit  gewissen  suffixen  auch  eine  bestimmte  quali- 
tative farbung  des  wurzelvocals  (in  unserem  falle  £  oder  q) 
verbunden  ist.  Dass  auch  dabei  das  abulg.  material  nicht 
besonders  kritisch  behandelt  wird,  brauche  ich  nicht  hinzu- 
zufügen. —  Bekanntlich  hat  u.  a.  auch  Miklosich  die  beiner- 
kung  gemacht,  dass  im  polnischen  »dem  q  oder  g  mit  vor- 
hergehendem weichlaut  &,  denselben  buchstaben  mit  vor- 
hergehenden harten  consonanten  x  gegenüberstellte  (Vergl. 
Gr.  I,  453).  Diese  bemerkung  steht  im  allgemeinen  fest,  weil 
sie  nur  eine  constatirung  unverkennbarer  thatsachen  ist.  Man 
muss  sie  aber  etwas  modificiren.  Sie  passt  nämlich  nur  auf 
die  falle,  wo  der  consonant  einer  seeundären  erweichung 
durch  den  einfluss  eines  folgenden  palatalen  vocals  (also  des 
q,  nicht  q)  unterlag.  Wo  aber  die  erweichung  dem  ursprüng- 
lichen ,;  sein  dasein  verdankt ,  sei  es  dass  dies  j  noch  als 
selbständiger  laut  vorkommt,  sei  es  dass  er  mit  dem  vorher- 
gehenden consonanten  zu  einem  laut  zusammengeschmolzen 
ist,  da  sind  beide  nasalvocale,  £  und  q,  im  abulg.  möglich. 
Dies  bezieht  sich  ebensogut  auf  die  wurzeln,  wie  auf  die  en- 
dungen  und  suffixe,  obgleich  wir  thatsächlich  aus  den  abulg. 
denkmälern  auf  keine  wurzel  mit  jq  schliessen  können.  Bei 
endungen  und  suffixen  kommt  auch  die  mitwirkung  der  ana- 
logie  in  betracht.  —  Kr.  hat  auch  in  den  wurzeln  einige  aus- 
nahmen von  der  Miklosich'schen  regel  über  die  entsprechung 
der  poln.  und  abulg.  nasalvocale  gefunden  (s.  63),  welche 
ausnahmen  aber  nur  aus  einem  missverständnisse  und  einer 
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ganz  äusserlichen  behandlung  der  spräche  von  seite  Kr.'s 
entsprossen  sind.  Das  verhältniss  des  poln.  und  abulg.  in 
den  mit  nasalvocalen  versehenen  endungen  (und  suffixen) 
fasst  Kr.  nicht  aus  dem  von  mir  berührten  allgemeinen  Stand- 
punkte, sondern  bemüht  sich  für  verschiedena  falle  auch  ver- 
schiedene regeln  zu  geben  (s.  64—70).  Diese  seine  regeln 
fasst  er  selbst  in  vier  algebraische  formein  (eine  derselben 
bezieht  sich  auf  die  wurzel  im  einklange  mit  Miklosich), 
welche  zwar  sehr  schön  aussehen,  dessenungeachtet  aber  we- 
der etwas  besonders  neues  berichten,  noch  auch  richtig  und 
genau  sind.  So  z.  b.  passt  die  formel  qy  qe  =  (jtf,  }*) .... 
(4),  d.  i.,  dass  in  der  conjugation  die  poln.  endung  q  einem 
abulg.  q  oder  $  (auch  dem  nasalen  y  (?) )  entspricht,  wenn 
ihnen  ein  offenbarer  oder  vermuthlicher  (?)  consonant  folgt, 
weder  auf  das  particip  (gerundium)  imperf.  (praes.),  noch 
auf  die  inftnitive  auf  -nqti.  Was  das  particip  (gerundium) 
betrifft,  so  ist  die  polnische  form  auf  -qc  (mogqc,  niosqc,  bijqc 
u.  a.)  nur  eine  analogiebildung  und  zwar  durch  eine  ersatz- 
dehnung  (und  vielleicht  anlehnung  an  das  entsprechende 
adjectivurn}  aus  dem  älteren  -qcy  (tnogqcy,  niosgcy,  bijqcy  u.  s.  f.) 
entstanden,  das  q  in  adjectiven  (mogqcy,  niosqcy.  bijqcy  etc.) 
aber  hängt  mit  den  verkürzten  endungen  der  zusammenge- 
setzten declination  zusammen.  Ebenso  sind  poln.  infinitive 
auf  -ncffi  (gasnqc,  djswignqc  u.  a.)  aus  den  älteren  auf  -nqci 
(gasnqci,  dzwignqci)  entstanden.  Der  formel  q  =  *x,  *KK---- 
(2),  d.  i.  dass  in  den  endungen  poln.  f,  so  in  der  declination 
wie  auch  in  der  conjugation,  den  abulg.  q  oder  jq  entspricht, 
wenn  sie  allein  auslauten  und  mit  dem  wurzelconsonanten  (?) 
unmittelbar  verbunden  sind,  widersprechen  polnische  accu- 
sative  sing,  fem.,  wie  wolq,  toyöbradniq,  paniq,  gospodyniq  etc. 

(s.  65),  die  auch  unter  die  formel  q  =  2|£ (3)  (d.  i., 

dem  poln.  q  entspräche  in  der  declination  das  abulg.  jq, 
wenn  ihm  ein  der  wurzel  nicht  angehörender  vocal  voran- 
geht) gar  nicht  passen.  Es  drücken  also  diese  algebraischen 
formein  nur  ganz  äusserliche  regeln,  ohne  jegliches  eingehen 
auf  die  geschichte  der  spräche,  ohne  berücksichtigung  der 
analogie  u.  s.  w.,  aus.    Der  glaube  an  die  alimacht  des  j 
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bei  den  consonantenerweichungen  (s.  68 — 69)  ist  grundfalsch. 
Ebenso  die  herleitung  des  4  im  nom.  sing,  einiger  substan- 
tiva  fem.  (pani,  gospodyni,  bogini  u.  a.)  aus  -ija  (s.  65)  ist 
zwar  ein  altes,  aber  doch  ganz  falsches  lied. 

S.  72 — 78  folgt  die  aufzählung  der  falle,  in  welchen  den 
abulg.  nasalvocalen  im  polnischen  reine  vocale  gegenüber- 
stehen. Auch  dabei  hat  Kr.  die  ihm  eigene  unkritische  und 
ganz  äusserliche  methode  befolgt.  In  folge  dessen  können 
nur  wenige  falle  so  aufgefasst  werden,  wie  es  dem  verf. 
scheint.  Entweder  sind  die  zusammengestellten  poln.  und 
abulg.  worte  etymologisch  ganz  verschieden,  oder  sie  haben 
verschiedene  suffixe,  oder  sie  sind  in  einer  spräche,  z.  b.  im 
polnischen,  offenbar  entlehnt,  oder  sie  verdanken  ihr  dasein  in 
der  von  Kr.  angenommenen  form  einer  gelehrten  reconstruc- 
tion,  oder  endlich  muss  man  den  grund  der  scheinbaren  ab- 
weichungen  des  poln.  und  altbulg.  irgendwo  anders  suchen. 
So  ist  z.  b.  das  poln.  chrust  (chrost,  reisig)  aus  *chvro8t  (russ. 
chvorost,  cf.  abulg.  chvrastije)  entstanden  und  hat  mit  abulg. 
chrqstU  ( locus ta)  nichts  zu  thun.  Ebenso  sind  poln.  drzazga 
neben  trzaska  (holzspann)  und  abulg.  dr$zga  (silva,  neben- 
form  drqska  ist  zweifelhaft),  poln.  guslo  (aberglaube),  guslarz 
(zauberer)  und  abulg.  gqdq,  gqsti  (cithara  canere),  poln. 
nudffic  (langeweile  verursachen)  und  abulg.  nqditi  (cogere), 
poln.  zübr  (auerochs)  und  abulg.  zqbri  (?  bos  jubatus,  py- 
gargus;  diesem  verwandt  ist  das  in  den  von  Krynski  citirten 
eigennamen  Zambrzöut,  Zambraw  etc.  (s.  74 — 75)  steckende 
polnische  zqbr  oder  zqbr)  etymologisch  ganz  verschiedene 
Wörter.  Dem  poln.  miazga  (splint)  entspricht  auch  abulg. 
mizga;  auf  mqzga  wurde  Celakovsky  (Cteni  o  srovn.  mluvn. 
slov.  v  Praze  1853,  s.  68)  vom  russischen  mjazga  (ausge- 
sprochen tnezgä)  geführt,  welches  nur  eine  falsche  Schrei- 
bung für  mezga  (etymologisch  eigentlich  müsga)  ist,  da  be- 
kanntlich in  gewissen  Verbindungen  russisches  unbetontes  a 
und  e  vollkommen  zusammenfallen.  Poln.  kusy  (gestutzt),  luk 
(bogen),  smxdek  (betrübniss,  traurigkeit),  xvnuk  (enkel)  neben 
kqsy,  lqk,  stnqtek,  wnqk  müssen  wohl  anders,  als  durch  einen 
Übergang  eines  nasals  in  u  erklärt  werden.    Im  polnischen 
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wäre  ein  solcher  Übergang  etwas  unerhörtes,  und  ausserdem 
ist  eine  Verwandlung  des  $  in  u  auch  physiologisch  über- 
haupt unmöglich.  Vielleicht  sind  dies  ganz  van  einander 
unabhängige  nebenfornien,  die  sich  noch  in  der  vorslawischen 
periode  in  folge  der  besonderen  färbung  des  wurzelvocals 
vor  dem  nasalconsonanten  z.  b.  durch  verschiedene  quantität, 
betonung  u.  a,  nebeneinander  entwickelten,  so  dass  in  einer 
richtung  eine  trübung  des  vocals  mit  vollkommenem  Verluste 
des  nasalconsonanten,  in  anderer  aber  die  entwickelung  eines 
nasalvocals  stattfand.  Vgl.  kamy  (stein)  neben  jsnamq  (zei- 
chen) u.  a.  (s.  Johannes  Schmidt,  zur  geschichte  des  indo- 
germanischen vocalismus).  Dasselbe  lässt  sich  wahrscheinlich 
auch  auf  poln.  gnu&ny  (faul)  neben  abulg.  gnq&lnü  (abomi- 
nanduß)  etc.  und  auf  poln.  gruby  (dick)  neben  abulg.  grqbü  (tm- 
peritus),  wenn  es  nicht  zwei  etymologisch  verschiedene  worte 
sind,  beziehen.  Poln.  porucmc  (anempfehlen,  auftragen),  wie 
vielleicht  auch  luk  (bogen),  ist  aus  dem  russischen  entlehnt 
Poln.  sobota  und  abulg.  sqbota  (sonnabend)  sind  zwei  von 
einander  unabhängige  entlehnungen,  poln.  sqjusa  (bund)  aber 
ein  dunkles  wort  (vielleicht  aus  dem  russischen  entlehnt), 
welches  mit  dem  abulg.  qm  (vinculum)  sich  nicht  ohne  wei- 
teres vergleichen  lässt.  In  poln.  szharadny  (häaslich)  und 
abulg.  sharqäinti  (foedus)  sehe  ich  zwei  verschiedene  suffixe, 
die  allerdings  auf  die  oben  angedeutete  weise  zusammen- 
hangen können.  Poln.  Wadaw  (Wenzel)  neben  abulg.  «g*e- 
slavü  ist,  wie  der  verf.  selbst  bemerkt,  aus  dem  cechischen 
entlehnt  Poln.  wspomionqc  (erinnern)  hat  sich  aus  dem  al- 
teren *wspomiqnqc  entwickelt.  Was  nun  die  Verwandlung 
des  £  in  der  polnischen  declination  (acc.  pl.  masc.  fem.,  gen. 
s.  fem.  'der  sogen,  ja-stämme)  in  e  betrifft,  so  war  daran 
vor  allem  wahrscheinlich  die  tonlosigkeit  schuld,  wobei  auch 
das  gefühl  der  nichtnasalirung  derselben  endungen  bei  allen 
anderen  stammen,  dann  beim  gen.  sing.  fem.  die  analogie 
der  sogen,  oonaonantischen  stamme,  beim  fem.  das  streben 
zur  Unterscheidung  vom  acc.  sing,  auch  auf  -q  u.  a.  mitwirken 
konnten.  Was  der  verf.  über  die  analogie  im  gen.  sing.  fem. 
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redet  (s.  76),  zeigt,  dass  er  die  Wirkung  dieser  kraft  nicht 
ganz  richtig  auffasst. 

S.  78 — 80  macht  der  verf.  auf  eine  umgekehrte  erschei- 
nung  aufmerksam,  dass  nämlich  einem  abulg.  reinen  vocale 
im  poln.  ein  nasalvocal  entspricht.  Hierher  sollte  er  eigent- 
lich auch  das  poln.  tcnqk  (enkel)  neben  tonuk  (s.  74)  ziehen, 
da  ihm  im  abulg.  nur  vünukü  zur  seite  steht.  Auch  hier 
bleibt  Kr.  sich  selbst  treu,  indem  er  unterschiedslos  auf  einen 
häufen  wirft,  was  passt  und  was  nicht  passt.  Poln.  ch$6 
(lust)  und  abulg.  choti  (desiderium)  sind  zwei  verschiedene 
bildungen.  Ebenso  sehe  ich  zwei  verschiedene  suffixe  im 
poln.  pieaqc  und  abulg.  petati  (sigillum),  im  poln.  labqdä 
(schwan)  neben  dem  Kr.  unbekannten  älteren  tdb$c  (cf.  ref., 
Beiträge  VI,  202)  und  abulg.  lebedi  (wobei  man  auch  die 
Verschiedenheit  des  wurzelvocals  merke).  Im  poln.  mi^szoc 
(mischen)  hat  sich  vielleicht  eine  alte  nebenform  zu  nrieszac 
abulg.  mßati  (miscere)  erhalten  (cf.  Joh.  Schmidt,  zur  gesch. 
d.  ind.  voc.,  65).  Wie  es  mit  poln.  miqdsy  (zwischen)  für 
älteres  miedtsy,  abulg.  meidu,  und  mit  poln.  miqsehae  (woh- 
nen) für  und  neben  miessskac  steht,  ist  eine  offene  frage. 
Jedenfalls  lässt  sich  tnieszkac  nicht  mit  Kr.  zum  abulg.  mösto 
(locus)  etc.,  poln.  miesjsceq  etc.  stellen,  da  es  bekanntlich  früher 
nur  »zögernc  bedeutete  (cf.  französisch  »demeurer«).  Poln. 
tqsklüvy  oder  tqskmy,  tqsknic  (sehnen,  Sehnsucht  erfahren)  etc. 
reimen  sich  nicht  mit  abulg.  tiskunü  (?)  (angustus),  tiskth 
vaii  s$  (comprimi);  ich  möchte  sie  lieber  zum  russ.  tusklyj 
(trübe,  finster),  abulg.  Hqsklyj,  ebenso  wie  teseno  (langweilig) 
zum  russ.  ioino  (übel,  eklig),  abulg.  *W&*o,  und  tesMiwy 
(sehnsüchtig)  zum  abulg.  tüsknqti  (langeweile  oder  Sehnsucht 
haben)  stellen.  In  poln.  siqsc  (sich  setzen)  für  und  neben 
älterem  siesd  ist  nasalvocal  durch  analogie  des  praesens  siqcfy 
oder  diqdq  an  die  stelle  des  reinen  vocals  getreten:  ausstehet 
wurde  durch  den  einfluss  von  $i@fy  —  supei,  dies  letztere 
verwandelte  sich  in  siqsc,  das  wieder  durch  seine  analogie 
auf  das  praesens  auch  dort  das  q  anstatt  des  älteren  %  be- 
dingte. Eine  Zusammenstellung  vom  poln.  Iqdt  (d.  i.  Iqc 
brüten)  mit  abulg.  leiti  (decumbere)  ist  bedenklich,  besonders 
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wenn  man  sich  des  abulg.  Iqmja  (gallina)  erinnert.  Bei 
czqstowac  (bewirthen)  st.  czesiowac  und  sqiksiwy  (grau,  alt) 
st.  szediwy  muss  man  eine  mischung  verschiedener  wurzeln 
und  Wirkung  der  Volksetymologie  annehmen  (cf.  Lucian  Ma- 
linowski,  Beitr.  VI,  305).  Die  Wörter  tniqsmc  und  nti$sekac 
verursachen  Kr.  schlechte  laune  und  nennt  er  sie  ganz  ent- 
rüstet eine  »ignoranz  in  der  polnischen  ßprache«;  miqsekac 
bekommt  noch  einen  besonderen  ehren titel:  »eine  ignorante 
form,  welche  jedoch  nicht  nur  in  der  gesprächs-  sondern 
auch  in  der  Schriftsprache  ungesetzlich  vorkommtt  (s.  79,  80). 
S.  80—92  spricht  der  verf.  vom  gegenseitigen  Verhält- 
nisse der  nasalvocale  q  und  q  in  der  polnischen  spräche.  Die 
von  ihm  angenommene  theilung  der  polnischen  vocale  in 
primitive:  a,  i,  «,  und  secundäre:  e,  o,  yy  a,  e,  o(s.  80 — 81), 
ist  weder  physiologisch  noch  historisch  richtig.  Die  episode, 
welche  von  den  sogen,  »geneigten«  (pochylone)  vocalen  d, 
e,  ö,  q,  besonders  vom  d,  im  gegensatze  zu  den  ihnen  ent- 
sprechenden »einfachen«  oder  »offenen«  handelt  (s.  82 — 86), 
ist  aus  den  von  Kr.  citirten  werken  Fr.  Malinowski's  (s.  86) 
entlehnt.  Die  Ursache  der  nichtunterscheidung  des  d  von  a 
seit  der  mitte  des  XVIII.  jhdts.  sieht  Kr.  in  der  »traurigen 
läge  der  polnischen  literatur  zu  jener  zeit«  (s.  84).  Dass 
dieselbe  aber  fast  gleichzeitig  mit  der  beseitigung  der  goti- 
schen schritt  stattfand,  ist  nicht  ganz  richtig.  Die  meta- 
physik  muss  dem  verf.  dankbar  sein,  weil  er  sie  mit  einer 
neuen  art  von  dasein,  nämlich  mit  dem  »etymologischen  da- 
sein« (s.  85),  bereichert.  S.  85  erfahren  wir,  dass  »reines« 
a  auch  in  der  »endung«  (nom.  sing.)  der  subst.  feminina 
»nach  den  erweichten  consonanten  mit  einem  derselben  voran- 
gehenden vocale«  allgemein  üblich  ist  (seyja,  ka/Aa  etc.); 
s.  86  aber,  im  Widerspruche  mit  dieser  regel,  finden  wir 
ebenso  aussehende  subst.  fem.  (rold,  wold,  bracid  u.  ä.),  wo 
doch  nicht  »reines«  a,  sondern  »geneigtes«  d  vorkommt  Die 
über  das  specielle  verhältniss  der  polnischen  nasalvocale  £ 
und  q  hier  ausgesprochenen  ansichten  stehen  meistens  im 
Widerspruche  mit  dem  vorhergehenden.  Indem  nämlich  früher 
gelehrt  wurde,  es  entstünden  polnische  nasalvocale  aus  den 
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altbulgarischen,  sanskritischen  u.  s.  f.,  versichert  uns  hier  der 
verf.,  dass  die  polnische  spräche  ihre  nasalvocale  ganz  selb- 
ständig geschaffen  habe  (s.  81,  86  ff.).  Indem  dort  aus  dem 
skr.,  lit.  u.  s.  f.  an  auf  ein  abulg.  und  poln.  an  geschlossen 
wurde,  wird  hier  das  poln.  q  u.  a.  aus  einer  Verschmelzung 
des  »geneigten«  e,  6  u.  s.  f.  mit  einem  nasalconsonanten  her- 
geleitet. Ueberhaupt  will  Kr.,  nach  dem  vorgange  Fr.  Mali- 
nowski's,  den  grundsatz  geltend  machen,  es  entstehe  das 
poln.  q  aus  der  nasalirung  eines  »einfachen«  (»reinen«),  das 
poln.  q  aber  aus  der  eines  »geneigten«  vocals,  wobei  mit 
der  ursprünglichen  gestalt  einer  gewissen  endung,  z.  b.  mit 
der  accusativ-endung  m,  in  der  weise  operirt  wird,  als  ob 
sie  noch  fürs  polnische  belegbar  sei  und  erst  auf  speciell 
polnischem  boden  mit  den  vorangehenden  vocalen  zu  einem 
nasalvocale  zusammenfliesse.  Um  zu  beweisen,  dass  das 
jetzige  gegenseitige  verhältniss  der  poln.  $  und  q  vor  allem 
durch  die  geheimnissvollen  gesetze  der  »vocalgeneigtheit«  be- 
dingt werde,  vergisst  der  verf.  nicht,  auch  hier  zu  den  nichts- 
sagenden vergleichungen  mit  skr.,  lit.  etc.  (s.  86 — 87)  seine 
Zuflucht  zu  nehmen.  Selbstverständlich  begeht  er  dabei  kleine 
fehler:  so  z.  b.  weiss  man  von  einem  lit.  mims  gar  nichts, 
wohl  aber  von  einem  got.  mime  (fleisch);  zend.  shvanta  ist 
offenbar  das  von  Miklosich  aus  dem  zendischen  »spewte«  fürs 
sanskrit  erschlossene  shvanta  {vgl.  Gr.  I,  49)  u.  a.  dergl. 
Wenn  piqc  (fünf)  aus  dem  ursprünglichen  poln.  *pan~c  (mit 
weichem  p)  entstanden  ist,  wie  soll  man  sich  diese  erweichung 
des  consonanten  erklären?  —  Zum  Schlüsse  (s.  89 — 92)  wer- 
den wieder  die  eben  auseinandergesetzten  entstehungsgesetze 
der  polnischen  nasalvocale  (q  aus  den  »reinen«,  q  aus  den 
»geneigten«  voc.)  vollkommen  vergessen,  dafür  aber  gegen- 
seitige Verwandlungen  derselben  behandelt.  Der  verf.  unter- 
scheidet dabei  beständige  und  von  gewissen  phonetischen  ge- 
setzen  abhängige  Verwandlungen  von  denjenigen,  welche  »un- 
gleichmässig«  und  unabhängig  von  denselben  gesetzen  statt- 
finden. Zu  den  '»ungleichmässigen«  gehört  die  Steigerung 
des  fe  oder  jq  zu  q  oder  q ;  zu  den  »beständigen«  aber,  die 
von  äusseren  Ursachen  oder  von  den  folgenden  consonanten 
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abhängig  sind,  1)  Stärkung  des  lautes  q  zu  q,  2)  Schwächung 
des  q  zu  g  und  3)  »hinneigung«  (?  »hinbeugung«  pochylenie) 
des  g  zu  q.  Diese  theorie  hat  Kr.  von  Malecki  (Gramatyka 
jezyka  polskiego  wieksza,  Lwöw,  1863,  §§  32,  70,  76).  Sie 
ist  nicht  nur  ganz  äusserlich,  sondern  auch  durch  und  durch 
falsch.  Dazu  kommt,  dass  sich  z.  b.  »vocalstärkung«  und 
»vocalschwächung«  (»umlaut«)  gegenseitig  aufheben.  Was 
man  von  dem  einßusse  der  auslautenden  tönenden  conso- 
nanten  (die  eigentlich  gar  nicht  tönend  sind)  auf  die  voran- 
gehenden vocale  (cf.  besonders  s.  92)  zu  denken  hat,  ist 
vom  ref.  (0  drevne-poliskomü  jazykS,  §  88)  gefzeigt.  —  Noch 
eins:  die  entstehung  des  g  in  polnischen  iniin.  d$ci  (blasen), 
iget  (sicheln),  klqü  (fluchen),  mi$ci  (drücken),  piqci  (knüpfen, 
besteigen)  u.  a.,  woraus  jetzt  dqc,  zqc,  klqc,  miqc,  piqc  u.  s.  f., 
erklärt  sich  der  verf.  ganz  einfach:  die  wurzeln  dieser  Wörter 
seien  im  abulg.  dum,  £im,  ktin,  mün  (?),  pin  u.  s.  w. ;  im 
polnischen  aber  wurden  beide  abulg.  halbvocale  ü  und  %  zu 
beweglichem  e,  welches  nun  mit  den  folgenden  nasalconso- 
nanten  den  laut  q  erzeugte  (s.  91).  Und  doch  brauchte  man 
für  das  vermuthliche  abulg.  und  poln.  an  ein  skr.  an. 

Es  folgen  noch  zwei  kürzere  kapitel:  »über  die  nasal- 
laute  der  kaschubischen  spräche,  als  einer  mundart  des  pol- 
nischen« (s.  93 — 102)  und  endlich  das  erste  kapitel  des 
zweiten  haupttheiles  »Übergang  der  nasalvocale  in  reine  vo- 
cale in  der  russischen  spräche«  (s.  102 — 111). 

Die  kaschubische  abtheilung  beginnt  mit  allgemeinen  be- 
merkungen  über  diese  spräche.  Was  der  verf.  unter  der 
»doppelheit  (sugubosti)  der  declinations-  und  conjugations- 
formen«  (s.  94)  versteht,  welche  u.  a.  als  ein  besonderes 
kennzeichen  der  näheren  Verwandtschaft  des  kaschubischen 
mit  dem  polnischen  angeführt  wird,  ist  gar  nicht  zu  errathen. 
Was  nun  die  kaschubischen  nasalvocale  selbst  betrifft,  so 
haben  die  Zusammenstellungen  Krynski's  einen  nur  relativen 
werth,  da  er  seine  beispiele  fast  ausschliesslich  aus  den  po- 
lonisirten  und  normalisirten  schritten  Gejnova's  schöpfte,  auf 
die  ganz  zuverlässige  und  nach  der  volksaussprache  phone- 
tisch geschriebene  sammlung  Hilferding's  aber  nur  hie  und  da 
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rücksicht  genommen  hat.  Die  scheinbare  Schwierigkeit,  die 
falle  zu  bestimmen,  in  welchen  nasalirtes  a  (an)  in  den  pol- 
nischen mundarten  vorkommt  (s.  99),  hat  seinen  grund  nur 
darin,  dass  man  diese  mundarten  bis  jetzt  wissenschaftlich 
gar  nicht  untersuchte.  Dass  es  aber  gar  nicht  etwas  so 
schweres  ist,  hat  uns  Lucian  Malinowski  an  der  »Oppeln- 
schen  mundartc  nachgewiesen.  —  Das  m  in  md$,  mdze  (werde, 
wird  sein)  enstand  aus  der  gegenseitigen  assimilation  des  b 
und  des  nasalvocals  in  bqdq,  bqdze  u.  ä.  und  nicht  aus  dem 
einfachen  b  in  bdq,  bdze  u.  s.  f.  (s.  97).  —  ?  in  ksqgars,  ear 
Mqty  u.  a.  als  eine  Schwächung  von  q  in  Jcsqäka,  Mqc  u.  ä. 
ansehen  (s.  101)  kann  wohl  nur  ein  befangenes  und  un- 
kritisches äuge. 

Die  entsprechung  der  abulg.  nasalvocale  und  der  ihnen 
entsprechenden  russischen  vocale  ist  ganz  einfach  und  regel- 
mässig, und  in  folge  dessen  war  auch  Krynski's  aufgäbe  hier 
sehr  leicht.  Was  er  als  ausnahmen  von  der  allgemeinen 
regel  (abulg.  q  =  russ.  «,  abulg.  q  =  a  mit  dem  erweich- 
ten vorangehenden  consonanten)  angiebt,  kommt  nur  daher, 
dass  er  entweder  die  Wirkung  der  analogie  nicht  berück- 
sichtigt, oder  den  lautwandel  von  dem  lautschwund,  oder 
endlich  die  schritt  von  der  spräche  nicht  unterscheidet.  Von 
dem  russischen  lautgesetze,  nach  welchem  jedes  yj  zu  oj  und 
jedes  ij  zu  ej  wurde,  scheint  Kr.  gar  nichts  zu  wissen  (vgl. 
s.  106—107).  Auch  hier,  wie  sonst,  zeichnet  sich  der  verf. 
durch  mangel  an  kritik  aus.  So  z.  b.  ist  ihm  pölomq  (flamme) 
ein  abulg.  wort  (s.  105)  u.  ä.  Anst.  j^trxü  (schwägerin), 
dqttü  (specht),  TcnqeX  (fürst)  (s.  104),  skarylnU  (hässlich) 
(s.  106),  chlqßü  (virga)  (s.  109)  u.  a.  sind  wohl  fürs  abulg. 
richtiger  j$ry,  dqtelü,  Mn%zi,  slcarqctinU,  chlqdü  u.  s.  f.  zu 
setzen.  —  Die  abhandlung  endet  mit  einer  kurzen  bemerkung 
über  die  klein-  und  Weissrussischen  Vertreter  der  abulg.  na- 
salvocale (s.  111). 

Die  allgemeinen  grammatischen  begriffe  sind  bei  Kr.  sehr 
unklar  und  confus.  So  z.  b.  geht  seine  Vorliebe  und  hoch- 
achtung  für  das  sanskrit  so  weit,  dass  es  manchmal  mit  der 
indogerm.  Ursprache  von  ihm  identificirt  wird  (vgl.  s.  2,  3, 
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19,  38).  Ebenso  ist  ihm  das  altbulgarische  mutter  aller  sla- 
wischen sprachen  (s.  4,  36,  56,  72,  109),  der  nominativus 
sing,  vater  aller  anderen  casus  (s.  15,  30,  43,  81).  Die  schritt 
wird  oft  mit  der  spräche  verwechselt  (s.  12,  14,  25,  43,  53, 
56,  70,  102, 104).  S.  34  und  35  wird  sogar  von  einem  gen. 
und  loc.  dual,  auf  -ijq  (dtnijq,  oöijq,  vlastyq  u.  s.  f.)  und 
•ujq  (adj.  b&fyiujq)  berichtet.  Die  betonung  wird  von  der 
quantität  nicht  unterschieden  (s.  44  u.  s.  w.).  Curiose  Vor- 
stellungen über  die  Sprachentwicklung  kann  man  s.  2,  5, 
47,  51  nachlesen.  Der  verf.  kennt  abulg.  denkmäler  aus 
dem  IX.  jhd.  (s.  3)  und  glaubt  an  die  echtheit  der  angeb- 
lich runischen  inschriften  auf  den  sogen.  Mikorzyn'schen  stei- 
nen (s.  37—38),  die  gewiss  dem  XIX.  jhd.  ihren  Ursprung 
verdanken. 

Der  verf.  würde  der  Wissenschaft  einen  viel  grösseren 
dienst  erwiesen  haben,  wenn  er  sich  weniger  mit  dem  san- 
skrit  und  den  allgemeinen  raisonnements  über  allerlei  be- 
schäftigt, und  dafür  sich  z.  b.  mit  einer  sorgfaltigen  und 
verständigen  Zusammenstellung  der  polnischen  und  abulg. 
nasalvocale  begnügt  hätte.  So  aber  kann  man  zweifeln,  ob 
er  die  von  ihm  berührte  frage  irgendwie  gefördert  hat. 

Görz,  october  1873. 

J.  Baudouin  de  Gourtenay. 


2. 

Izsl&dovanie  jazyka  drevneslavjanskago  perevoda  XIII  slovu  Grigorija 
Bogoslova  po  rukopisi  imperatorskoj  publicnoj  biblioteki  XI 
vgka.  A.  Budilovica.  (Sa  tremja  litografirovannymi  snim- 
kami).  Sanktpeterburgu.  Tipografija  Imperatorskoj  Akademii 
Nauku.  1871.  --  Untersuchung  über  die  spräche  der  alt- 
slawischen Übersetzung  der  XIII  reden  des  Gregorius  Theo- 
logus  nach  der  handschrift  der  kaiserlichen  öffentlichen  biblio- 
thek  aus  dem  XI.  jhd.,  von  A.  Budilovic.  Mit  3  litho- 
graphirten  facsimile.    St.  Petersburg,  1871.  8°  VI.  u.  152  s. 

Dies  werk  ist  einer  genauen  analyse  eines  der  wichtig- 
sten altbulgarischen  denkmale  gewidmet. 
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Den  umstand,  dass  die  betreffende  handschrift  kein  ori- 
ginelles product  eines  Slawen,  sondern  nur  eine  Übersetzung 
aus  dem  griechischen  ist,  benutzte  der  Verfasser,  um  nicht 
nur  diese  handschrift  selbst  zu  untersuchen,  sondern  auch 
eine  parallele  zwischen  der  altbulgarischen  spräche  der  Über- 
setzung und  der  griechischen  des  Originals  durchzuführen.  Dem- 
nach zerfallt  auch  die  Untersuchung  von  Budilovtä  in  zwei 
haupttheile :  der  erste  (s.  5 — 26)  enthalt  eine  Untersuchung  der 
palaeographischen  kennzeichen  der  handschrift  (§  1,  s.  5 — 7), 
sowie  auch  der  grammatischen  eigenthümlichkeiten  der  dieser 
handschrift  eigenen  spräche  (§§  2 — 7,  s.  7—26),  der  zweite 
(s.  27 — 141)  dagegen  gibt  uns  eine  vergleichung  der  slawi- 
schen spräche  der  Übersetzung  mit  der  griechischen  des 
Originals. 

In  den  bemerkungen  der  ersten  art  wendet  der  verf. 
»eine  besondere  aufmerksamkeit  auf  solche  eigenthümlich- 
keiten der  spräche,  mit  welchen  sie  entweder  von  den  allge- 
meinen lautlichen  und  grammatischen  normen  des  altslawi- 
schen abweicht,  oder  muster  solcher  lautcomplexe  und  formen 
darstellt,  die  in  den  andern  altbulgarischen  denkmälern  nicht 
ganz  üblich  und  wenig  verbreitet  sind«  (s.  3).  Dieser  erste 
theil  schliesst  mit  einigen  bemerkungen  über  dialecte  des  alt- 
bulgarischen, inwiefern  man  die  spuren  derselben  in  unserm 
denkmale  entdecken  kann. 

Im  zweiten  theile  untersucht  der  Verfasser  das  gegen- 
seitige verhältniss  der  beiden  texte  (des  griechischen  und  alt- 
bulgarischen) vom  grammatischen,  formalen  und  lexikalischen 
(den  Wortschatz  betreffenden)  Standpunkte.  Es  soll  aus  dieser 
vergleichung  erhellen,  über  welche  mittel  die  slawische  spräche 
in  jener  zeit  verfügte  und  in  welchem  masse  der  Übersetzer 
dieselben  benutzte. 

Der  Untersuchung  selbst  hat  der  Verfasser  eine  einleitung 
(s.  1 — 4)  vorausgeschickt  und  einige  Schlussbemerkungen  und 
Schlüsse  (s.  142—152)  angefügt. 

Ich  will  auf  den  inhalt  des  buches  nicht  näher  eingehen. 
Der  specialist  muss  das  buch  selbst  studiren  und  kann  sich 


•♦ 


198  J.  Baudouin  de  Gourtenay. 

nicht  mit  einem  auszuge  begnügen,  welcher  wieder  für  einen, 
dem  solche  Studien  fern  liegen,  ganz  überflüssig  wäre. 

Der  Verfasser  hält  sich  in  seinen  theorien  genau  an  die 
in  der  Wissenschaft  üblichen  meinungen,  indem  er  in  dieser 
hinsieht  nichts  neues  schaffen  will.  Deswegen  ist  es  auch 
schwer  etwas  zu  bezeichnen,  was  als  selbständiger  fehler  des 
Verfassers  der  kritik  unterläge. 

In  dem  nicht  genauen  auseinanderhalten  von  laut  und 
buchstaben  begeht  der  Verfasser  einen  fehler,  welcher  ihm 
mit  manchen  Sprachforschern,  selbst  der  neuesten  zeit,  ge- 
meinsam ist.  Wenn  wir  z.  b.  noch  von  dem  euphonischen 
einschube  des  n  in  nego,  vünqtrt  u.  s.  w.  (s.  13)  lesen,  so 
beweist  dies  nur,  dass  der  verf.  den  bis  jetzt  üblichen  an- 
sichten  folgt,  welche  erst  in  der  letzten  zeit  durch  die  Unter- 
suchungen von  Johannes  Schmidt  (Zur  geschichte  des  indo- 
germanischen vocalismus,  Weimar  1871)  ganz  antiquirt  wor- 
den sind. 

Das  vorliegende  buch  kann  der  Wissenschaft  nur  dann 
den  gebührenden  nutzen  bringen,  wenn  uns  der  Verfasser, 
seinem  versprechen  gemäss,  eine  »paläographische  ausgäbe« 
des  denkmals  selbst  schenken  wird. 

Herr  Budilovic  giebt  uns  in  theoretischer  hinsieht  nichts 
wesentlich  neues.  Dafür  aber  hat  er  den  mitforschern  ein 
mit  ausgezeichnetem  fleisse  und  ausführlichkeit  gesammeltes 
material  zur  Verfügung  gestellt  und  somit  der  Wissenschaft 
einen  wesentlichen  dienst  erwiesen. 

Uebrigens  verweise  ich  auf  eine  ausführliche  kritik  dieses 
buches,  welche  ich  im  august-  und  novemberhefte  der  russ. 
Zeitschrift  »Zurnalü  Ministerstva  Narodnago  ProsvSscenija« 
v.  j.  1872  veröffentlicht  habe. 

Mailand,  februar  1873. 

J.  Baudouin  de  Gourtenay. 
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3. 

Beiträge  zur  slavischen  dialectologie  von  Lucian  Malinowski. 
I.  Ueber  die  Oppelnsche  mundart  in  Oberschlesien.  (1.  Heft: 
Laut-  und  Formenlehre.)  Inauguraldissertation  zur  erlangung 
der  philosophischen  doctorwürde  an  der  Universität  Leipzig. 
Leipzig,  1873.     8°.     s.  VII.  55. 

,  Das  vorliegende  buch  bietet  uns  den  ersten  versuch  einer 
wissenschaftlichen  bearbeitung  der  polnischen  mundarten  über- 
haupt, denn  für  die  polnische  dialectologie  geschah  bis  jetzt 
so  gut  wie  nichts.  Um  so  grössere  aufmerksamkeit  der  Sprach- 
forscher verdient  die  arbeit  von  Malinowski,  der  das  material 
zu  derselben  ganz  selbständig  aus  dem  munde  des  volkes 
sammelte. 

In  der  anordnung  des  Stoffes  folgt  der  verf.  im  ganzen 
und  grossen  dem  Systeme,  welches  Schleicher  in  seinen  werken 
angewendet  hat.  Die  einzige  ausnähme  macht  die  einthei- 
lung  der  vocale,  wo  wir  die  »offenen«,  »geschlossenen«  und 
»nasalvocale«  streng  geschieden  sehen. 

Bevor  ich  die  auseinanderlegung  der  starken  und  schwa- 
chen seiten  von  Malinowski's  arbeit  anfange,  erlaube  ich  mir 
einige  besonders  charakteristische  eigenthümlichkeiten  der 
Oppelnschen  mundart  hervorzuheben:  1)  das  i  geht  vor  ü  (l) 
in  u  über  (§  3);  2)  eU  (et)  geht  in  ou  über  (§  5);  3)  dem 
o  wird  im  anlaut  fast  immer  ein  kurzer  labialer  tt-laut  vor- 
geschlagen (§  6);  4)  die  sogenannten  »geschlossenen  vocale« 
in  ihrer  ganzen  fülle  und  Verschiedenheit  (§§  7 — 15)  sind 
der  Oppelnschen  mundart  mit  der  mehrzahl  der  übrigen  pol- 
nischen mundarten  gemein;  5)  im  bereiche  der  nasalvocale 
(§§  46—69)  zeichnet  sich  die  Oppelnsche  mundart  durch  eine 
grosse  Verschiedenheit  und  reichthum  aus;  denn  neben  den 
ursprünglichen  nasalvocalen,  die  ihr  mit  dem  altbulgarischen 
und  dem  ganzen  nördlichen  zweige  der  nordwestlichen  ab- 
theilung  der  slawischen  sprachen  gemeinsam  sind,  entwickel- 
ten sich  in  ihr,  wie  auch  in  manchen  andern  mundarten, 
unursprüngliche  nasalvocale,  welchen  im  gemeinpolnischen 
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die  Verbindungen  der  reinen  vocale  mit  nasalconsonanten, 
im  altbulgarischen  aber  selbst  Verbindungen  der  reinen  vo- 
cale mit  einer  ganzen  silbe,  deren  erster  laut  nämlich  ein 
nasalconsonant  ist,  entsprechen  (§§  62 — 68).  Diese  unursprüng- 
lichen  nasalvocale  verlieren  manchmal  ihren  rhinesmus  (§  69). 
Was  die  ursprünglichen  nasalvocale  betrifft,  so  muss  man 
bemerken,  dass  sie  im  Oppelnschen  mannichfaltiger  sind,  als 
im  gertieinpolnischen.  Im  gemeinpolnischen  giebt  es  nur  zwei 
ursprüngl.  nasalvocale,  $  und  co  (gewöhnlich  bezeichnet  mit 
q);  im  Oppelnschen  dagegen  vier,  q,  q  (nasales  a),  o  und 
eine  modification  des  letzteren,  6  (nasalirter  vocal,  welcher 
qualitativ  zwischen  o  und  u  steht).  Von  diesen  vier  nasal- 
vocalen  entspricht  q  dem  altbulg.  fc,  $  dem  altbulg.  fo  und 
endlich  to  oder  p  den  beiden  altbulg.  nasalvocalen  x  und  A 
in  den  fallen,  wo  diese  vocale  auf  dem  speciellen  gebiete  der 
lechischen  (polnisch-polabischen)  gruppe  der  slawischen  spra- 
chen einer  Verlagerung  unterlagen  oder  überhaupt  morpho- 
logisch schwerer  wurden,  als  die  ihnen  entsprechenden  vocale 
q  anst.  des  altbulg.  ft  und  q  anst  des  abulg.  &  (§§  48 — 60). 
6)  Merkwürdig  ist  das  zusammenfliessen  zweier  a,  nachdem 
der  sie  früher  trennende  laut  U  (l)  verschwunden,  in  ein 
langes  a  in  den  Worten  wie  pada,  paka  u.  a.,  g.-poln.  povadala 
(sie  sagte),  plakdta  (sie  weinte)  u.  a.  (§  70).  Dies  a  behält 
nebstdem  den  accent,  dessen  ungeachtet,  dass  7)  im  Oppeln- 
schen, wie  auch  im  g.-polnischen,  der  accent  immer  der  vor- 
letzten silbe  eigen  ist  (§  71).  8)  Die  Oppelnsche  mundart 
gehört  zur  classe  der  mazurischen  mundarten,  d.  i.  zu  den 
polnischen  mundarten,  welche  die  consonanten  S,  z,  6,  dg 
durch  s,  z,  c,  dz  ersetzen.  Nur  das  dorf  Polnisch-Neudorf 
(polskä"  noväu  ves)  erhielt  auf  dem  gebiete  der  Opp.  mund- 
art die  ursprünglichen  S,  z,  c,  dS  (§  75).  9)  In  Verbindung 
mit  einem  vorhergehenden  nasalvocale  gehen  die  consonanten 
d  und  l  in  «,  der  nasalvocal  selbst  aber  in  reinen  vocal 
über:  banq  aus  *bqdq  (ich  werde  sein),  sjon  für  *Sjpl  (er 
nahm  ab)  u.  a.  (§§  59,  78).  10)  Anlautendes  r  schwindet 
in  der  praeposition  roz:  "ozerväti  (er  hat  ausgerissen)  u.  a. 
(§  90).     11)  ü  aus  l   schwindet  gewöhnlich   in  Verbindung 
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mit  vorangehenden  consonanten,  gupi  neben  güupi  (dumm) 
u.  a.,  so  wie  auch  zwischen  zwei  vocalen  in  daa  neben  daüa 
(sie  hat  gegeben)  u.  a.,  im  auslaute  nach  u,  pu  neben  pöü 
(halb)  u.  a.,  im  part.  praet.  activ.  nach  consonanten  ohne 
ausnähme:  fek  aus  fehl  (er  hat  gesagt),  umar  (er  ist  gestorben), 
ugriz  (er  biss)  u.  s.  f.  (§  90).  12)  Transgressiva  auf  -pc,  -v,  -vsi 
werden  in  den  schlesischen  mundarten  gar  nicht  gebraucht 
(§  97).  13)  Als  endung  der  1.  pers.  dual,  und  plur.  des 
imperativs  fungirt  im  Oppelnschen  -rna,  worin  zwei  endungen 
zusammengeflossen  sind:  plur.  -mi  (-my)  und  dual,  -va  (§  111). 
14)  Reste  des  aorists  haben  sich  nur  vom  verbum  bic  (bycy 
sein)  erhalten.  Aber  dem  einflusse  des  aorists  muss  man 
die  entstehung  der  endungen  1.  sing,  -ch,  -ech,  1.  plur.  -chmi, 
-echmi  zuschreiben,  welche,  mit  dem  part.  praet.  act.  ver- 
bunden, zur  bildung  des  zusammengesetzten  praeteritum  die- 
nen, und  welche  nicht  nur  an  participia,  sondern  auch  an 
andere  Wörter  im  satze  angehängt  werden  können.  Diese 
aoristendungen  haben  auch  die  praesensendungen  des  verb. 
bic  (sein)  verdrängt  (§  112). 

Die  abhandlung  von  Malinowski  bietet  uns  einerseits  die 
entdeckung  einer  bis  jetzt  nicht  gekannten  mundart,  anderer- 
seits eine  reihe  von  aufklärungen  aus  besonderen  eigenthüm- 
lichkeiten  dieser  mundart.  Ich  kann  nicht  umhin,  einiger 
wichtigeren  von  diesen  besonders  zu  erwähnen. 

Eine  sehr  gediegene  entdeckung  sehe  ich  in  der  Zusam- 
menstellung der  »länge«  und  nachher  qualitativen  Verände- 
rung (Verengung,  »geschlossenheit«)  polnischer  vocale  mit  der 
betonung  der  russischen  (s.  9 — 11,  anm.  zu  §  16).  Wenn 
aber  der  verf.  die  russische  betonung  in  diesen  fallen  nur 
für  einen  secundären  Vertreter  der  ursprünglichen  länge  hält, 
kann  ich  ihm  keineswegs  beistimmen,  und  zwar  aus  folgen- 
den gründen :  Der  von  ihm  so  treffend  erklärte  prozess  stellt 
uns  nur  eine  specielle  erscheinung  der  indogermanischen  Zu- 
sammensetzung dar.  Die  indogerm.  Zusammensetzung  aber 
geschieht  nicht  mittels  der  Verlängerung  des  vocals  des  ersten 
wortes,  sondern  sie  besteht  eben  in  einer  solchen  Verbindung 
zweier  worte,  in  welcher  beide  nur  eine  betonung  besitzen, 


202  J.  Baudouin  de  Gourtenay. 

und  zwar  in  der  weise,  dass  das  erste  wort  prädominirt  und 
betont  wird,  indem  das  zweite  sich  enklitisch  an  jenes  an- 
hängt. Im  polnischen  muss  man  hier  auch  die  betonung  als 
ursprünglichen  factor  annehmen,  freilich  in  der  zeit,  wo  die 
polnische  betonung,  wie  die  der  andern  slawischen  sprachen, 
beweglich  war  und  für  die  Wortbildung  eine  gewisse  bedeu- 
tung  hatte,  nicht  aber  unbeweglich  ohne  jegliche  bedeutung 
auf  der  vorletzten  silbe  ruhte.  Da  nun,  wie  wir  wissen,  die 
betonung  sehr  oft  eine  secundäre  länge  hervorruft,  so  konnte 
dasselbe  auch  im  polnischen  (und  cechischen)  geschehen; 
nachdem  dann  die  polnische  betonung  stereotyp  auf  die  vor- 
letzte silbe  überging,  blieb  die  »länge«  und  endlich  die  aus 
derselben  entwickelte  Verengung  (»geschlossenheit«)  der  vocale 
der  einzige  Vertreter  der  ursprünglichen  betonungsart  und 
zugleich  das  einzige  verbindende  mittel  bei  der  bildung  der 
zusammengesetzten  worte.  —  Wie  die  Zusammenstellung  der 
polnischen  »länge«,  resp.  »Verengung«  (»geschlossenheit«)  mit 
russischer  betonung,  scheint  mir  sehr  plausibel  auch  die  er- 
klärung  gewisser  erscheinungen  beider  sprachen  mittels  der 
ersatzdehnung  (anm.  s.  10  und  §§  17,  21  u.  s.  f.),  welche 
zuerst  in  dem  buche  »O  drevne-poliskomü  jazykä  do  XIV 
stol&ija.  Socinenie  I.  Boduena-de-Kurtene«  (Ueber  die  altpol- 
nische spräche  vor  dem  XIV.  jhd.  von  J.  Baudouin  de  Gourte- 
nay, Leipzig  1870)  §  88,  these  11  u.  s.  als  erklärungsmittel 
angewandt  wurde. 

Die  Vermischung  der  endungen  der  hart  auslautenden 
stamme  auf  s,  z,  c,  dz  mit  endungen  weichauslautender  stamme 
auf  §,  z,  6,  dz  erklärt  der  verf.  sehr  treffend  durch  Wirkung 
der  analogie  in  folge  der  phonetischen  Vermischung  dieser 
zwei  kategorien  von  consonanten  (§.  105,  s.  48,  vgl.  auch  §  75). 

Als  unstreitigen  gewinn  für  die  slawische  grammatik 
muss  man  die  von  Malinowski  entdeckte  entsprechung  der 
Oppelnschen  und  altbulgarischen  nasalvocale  betrachten  (§§  48 
bis  60).  Nichtsdestoweniger  kann  referent  der  von  Mal.  ausge- 
sprochenen ansieht  über  die  alterthümlichkeit  der  Oppelnschen 
ursprünglichen  nasalvocale  und  über  das  verhältniss  derselben 
zu  den  gemeinpolnischen  nasalvocalen  nicht  beistimmen.  Um 
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die  stufenweisen  Veränderungen  der  polnischen  nasalvocale 
zu  erklären,  nimmt  der  verf.  in  ihrer  entwickelung  folgende 
Perioden  an:  »In  der  I.  periode,  welche  sich  unmittelbar 
an  die  lechische  (polnisch  -  polabische)  epoche  anschliesst, 
entsprach  nach  harten  consonanten  das  polnische  q  (an)  dem 
altbulg.  ;r;  nach  weichen  das  poln.  q  dem  altb.  ß.  Diese 
beiden  vocale  waren  kurz;  ihnen  entsprachen  die  langen  q, 
resp.  £,  welche  in  jener  zeit,  als  die  langen  vocale  überhaupt 
in  geschlossene  übergingen,  in  einen  gemeinsamen  laut  o  zu- 
sammenflössen. Dieser  periode  entspricht  der  zustand,  in 
welchem  sich  jetzt  die  nasalvocale  einiger  schlesischen  mund- 
arten,  unter  anderen  der  Oppelnschen  befinden.  II.  periode. 
Der  umstand,  dass  den  beiden  kurzen  nasalvocalen  ein  und 
derselbe  lange  vocal  o  entsprach,  und  dass  der  unterschied 
zwischen  den  weichen  und  harten  silben  überhaupt  schon  im 
XII.  jahrh.  aufgehoben  wurde,  bewirkte  in  dieser  periode  die 
Vermischung  beider  kurzen  nasalvocale  q  und  g,  wie  auch 
des  geschlossenen  to  miteinander,  wie  es  die  Schreibweise  der 
denkmäler  des  XIV.  und  XV.  jahrh.  bezeugt  (0,  an,  a,  q,  q 
für  alle  nasallaute).  III.  periode.  In  den  kleinpolnischen 
mundarten  zuerst,  welchen  seit  dem  XVI.  jahrh.  auch  die 
Schriftsprache  folgte,  kam  ausschliesslich  (nach  harten  und 
weichen  consonanten)  das  $  als  offener,  das  to  als  geschlos- 
sener nasalvocal  auf.  In  anderen  dagegen,  wie  z.  b.  in  eini- 
gen masurischen  mundarten,  bekam  das  q  das  übergewicht. 
Die  anfange  der  IV.  periode  in  der  entwickelung  der  nasal- 
vocale lassen  sich  sowohl  in  der  gemeinsprachc,  als  auch  in 
den  schlesischen  mundarten  bemerken.  Das  charakteristische 
dieser  periode  ist  einerseits  das  vertreten  der  nasalvocale 
durch  die  reinen  vocale,  besonders  im  auslaut,  aber  ebensogut 
auch  im  inlaut;  andererseits  das  entstehen  der  secundären 
nasalvocale.  Diese  unursprünglichen  nasalvocale  fangen  in 
den  schlesischen  mundarten  auch  an,  in  reine  überzugehen. 
Es  wiederholt  sich  hier  in  verhältnissmässig  kurzer  zeit  im 
bereiche  eines  dialectes  derselbe  kreislauf,  welchen  die  nasal- 
vocale in  der  ganzen  westslawischen  sprachfamilie  durchge- 
macht haben«  (§  61). 
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Indem  der  ref.  mit  der  IV.  periode  ganz  einverstanden 
ist,  muss  er  gegen  die  drei  ersten  folgendes  einwenden :  Vor 
allem  ist  es  sehr  bedenklich,  den  vocal  co  in  einen  Zusammen- 
hang mit  den  verhältnissmässig  neuen  »geschlossenem  vo- 
calen  zu  stellen,  und  zwar  aus  phonetischem  wie  auch  chrono- 
logischem gründe.  Vom  Standpunkte  der  lautlehre  könnte 
man  noch  von  einer  Verengung  des  q  in  to  sprechen,  denn 
einen  ähnlichen  process  bemerken  wir  bei  der  Wandlung  von 
a  in  d  (mittellaut  zwischen  a  und  o);  wie  kann  man  aber 
eine  > Verengung«  (»geschlossenheit«)  von  q  in  co  annehmen? 
Das  q  kann  sich  nur  in  q  (mittellaut  zwischen  q  und  t)  und 
endlich  in  \  verengen,  nie  aber  in  den  viel  breiteren  laut  co. 
Chronologisch  lässt  sich  auch  der  nahe  Zusammenhang  der 
Wandlung  des  q  >und  q*  in  co  mit  der  Verengung  der  langen 
a,  o,  e  in  d,  ö,  e  nicht  rechtfertigen.  Die  Wandlung  von  q 
(»und  q*)  in  eo  ist  viel  älter  und  fallt  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  chronologisch  mit  der  Wandlung  des  e  (in  Verbin- 
dung, versteht  sich,  mit  weichen  consonanten)  in  ein  secun- 
däres  o  (lod-  aus  led-  (eis),  mod-  aus  rhed-  (honig),  tios-  aus  nes- 
(brachte)  u.  a.)  zusammen,  was  noch  von  der  phonetischen  iden- 
tität  (ausser  dem  nasalen  nachklänge)  beider  lautpaare,  e  und 
o,  q  undeo,  bekräftigt  wird.  Wir  gehen  weiter:  es  giebt  kein 
lautgesetz,  dem  gemäss  das  q  ohne  weiteres  in  q  übergehen 
könnte.  Im  gegentheil,  die  Untersuchungen  Gzermak's  (Ueber 
das  verhalten  des  weichen  Räumens  beim  hervorbringen  der 
reinen  vocale)  haben  bewiesen,  dass  q  der  leichteste  nasalvocal 
ist,  und  dass  man  von  ihm  stufenweise  durch  die  reihe  q,  (o, 
tf  zu  dem  schwierigsten  nasalvocal  \  kommt.  Die  in  der  zwei- 
ten periode  vorausgesetzte  Vermischung  der  nasalvocale  wird 
durch  keine  hinreichenden  beweise  bestätigt.  Dass  die  Ver- 
tretung eines  lautes  durch  zwei  verschiedene  noch  keineswegs 
eine  Vermischung  der  letzteren  bedingt,  beweist  die  geschichte 
aller  indogerm.  sprachen.  Ebensowenig  finden  wir  hin- 
reichende beweise  weder  für  die  von  dem  verf.  mit  einer 
überraschenden  gewissheit  in  das  XII.  jahrh.  gesetzte  »auf- 
hebung  des  Unterschiedes  zwischen  den  weichen  und  harten 
silben«  (welche  sonst   mit  der  Vermischung  der  nasalvocale 
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so  ohne  weiteres  nichts  zu  thun  hat),  noch  für  die  angeblich 
verzweifelte  Verworrenheit  der  Schreibweise  der  denkmaler 
des  XIV.  und  XV.  jahrh.  in  eben  dieser  hinsieht;  übrigens 
wenn  dem  auch  wirklich  so  wäre,  wurde  die  Verworrenheit 
der  zeichen  für  die  nasalvocale  noch  keineswegs  die  Ver- 
worrenheit dieser  nasalvocale  selbst  beweisen.  Endlich  muss 
ich  bemerken,  dass  man  von  einer  Vermischung  nur  dann 
sprechen  kann,  wenn  dieselbe  thatsächlich  bewiesen  ist;  dass 
es  doch  immer  nicht  rathsam  ist,  zu  einer  solchen  Ver- 
mischung als  zu  dem  erklärungsmittel  für  die  nachfolgenden 
strengen  unterschiede  so  phne  weiteres  seine  Zuflucht  zu  neh- 
men; und  zuletzt,  d^ss,  wenn  eine  Vermischung  anfangt,  nur 
eine  fortsetzung  in  derselben  richtung  bis  zum  vollkommenen 
Verluste  der  alten  unterschiede,  nicht  aber  eine  Wiederher- 
stellung dieser  alten  aufgegebenen  unterschiede  möglich  ist. 
Wenn  sich  aus  einer  Vermischung  eine  Ordnung  entwickelt, 
so  geschieht  dies  immer  in  folge  der  neuen  bedürfnisse,  die 
von  den  alten  ganz  verschieden  sind. 

Die  theorie  des  Verfassers  von  den  entwickelungsperioden 
der  polnischen  nasalvocale  ist  also  nicht  stichhaltig.  Um  sie 
zu  ersetzen,  gebe  ich  hier  eine  andere,  die  ich  aber  auch 
keineswegs  für  absolut  sicher  halte. 

Wie  sich  aus  dem  ursprüngl.  a  ein  slawisches  e,  aus 
dem  ursprüngl.  langen  a  ein  o  entwickelte,  ebenso  konnte  sich 
bei  Verwandlung  der  eine  silbe  bildenden  lautgruppen  an, 
am,  an  und  am  in  nasalvocale  aus  an  und  am  nur  das  q  (e 
mit  nasalem  nachklänge),  aus  an  und  am  nur  das  o  (o  mit 
nasalem  nachklänge)  entwickeln.  Diese  laute,  q  aus  an  und 
am,  fi  aus  an  und  am,  waren  der  grundslawischen,  wie  auch 
der  altbulgarischen  spräche  eigen.  Derselbe  zustand  charak- 
terisirte  die  erste  periode  der  entwickelung  der  nasalvocale  in 
allen  slawischen  sprachen.  Neben  den  kurzen  $  und  to  fingen 
in  dem  polnisch-polabischen  zweige  in  folge  der  ersatzdeh- 
nung  u.  ä.  processe  die  verlängerten,  langen  und  überhaupt 
gewichtigeren  f  und  JS  an  zum  Vorschein  zu  kommen,  gleich- 
zeitig mit  der  entwickelung,  in  folge  derselben  processe,  eines 
gewichtigeren  e  aus  dem  kurzen  e.    Wie  bekannt,  ging  dies 
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e  in  ein  secundares  o  über.  Dasselbe  geschah  mit  dem  q, 
welches  in  ein  secundares  to  (das  auf  die  weichen  consonanten 
folgt)  überging.  Das  co  =  x  unterlag  einer  umgekehrten 
Wandlung:  das  schwerere  to  erhielt  seine  frühere  qualität,  wäh- 
rend aus  dem  weniger  schweren  co  ein  secundares  q  sich  ent- 
wickelte, welches  selbstverständlich  in  Verbindung  mit  harten 
vorhergehenden  consonanten  erscheint.  Diese  letzte  Wand- 
lung (to  in  q)  wurde  einerseits  von  der  grösseren  physio- 
logischen leichtigkeit  des  q  gegenüber  dem  co,  andererseits 
durch  das  tief  eingewurzelte  gefühl,  dass  q  morphologisch 
ein  weniger  schwerer  laut  sei,  als  das  ihm  entsprechende  co, 
befördert.  Dies  secundär  entwickelte  und  für  die  zweite 
periode  charakteristische  verhältniss  der  nasalvocale  war  ein- 
mal allen  polnisch-polabischen  mundarten  eigen,  und  erhielt 
sich  bis  jetzt  in  der  gemeinpolnischen  Schriftsprache.  In  der 
dritten  periode  kam  das  streben  zum  Vorschein,  das  q  in  den 
leichtesten  nasalvocal  q  zu  verwandeln.  Von  diesem  streben 
blieben  die  polnische  Schriftsprache  und  die  mit  ihr  überein- 
stimmenden mundarten  vollkommen  frei.  Aber  auch  sonst 
verwirklichte  es  sich  nicht  gleichmässig:-in  einigen  schlesischen 
mundarten  z.  b.,  u.  a.  in  der  Oppelnschen,  wandelte  sich 
q  in  q  nur  nach  den  sogen,  harten  consonanten;  in  Verbin- 
dung mit  den  sogen,  weichen  (palatalen)  wurde  es  durch  den 
assimilirenden  einfluss  derselben  daran  verhindert  ( einige  ab- 
weichungen  von  diesem  allgemeinen  gesetze  wurden  durch 
die  Wirkung  der  analogie  bedingt).  Endlich,  in  einigen  ma- 
surischen  mundarten,  sowie  auch  in  der  uns  aus  der  bear- 
beitung  Schleicher's  bekannten  polabischen  mundart,  ging 
das  q  überhaupt  in  q  über.  Wichtig  dabei  ist  der  umstand, 
dass  eben  diese  letztgenannten  mundarten  sich  durch  einen 
frühen  verlust  von  S,  S,  6  zu  gunsten  von  s,  *,  c  auszeichnen. 
Wir  sehen  also,  man  kann  auch  ohne  Vermischungsperiode 
sich  die  entwickelungsgeschichte  der  polnischen  nasalvocale 
genügend  erklären. 

Um  die  nasalvocale  hier  abzumachen,  bemerke  ich  noch, 
dass,  wahrscheinlich  in  folge  eines  druckfehlers,  wir  in  §49 
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die  allbulg.  accus,  s.  fem.  sij$  und  zemljq  anst.  Sijq,  eendjq 
verzeichnet  finden. 

Ich  will  auf  die  ungenügenden  Verallgemeinerungen 
(§§  1,  2  u.  42,  9,  33,  62  u.  s.  f.),  sowie  auch  auf  die  un- 
berücksichtigten fälle  der  Wirkung  der  analogie  (§§  92  und 
102;  5,  31,  32;  64  u.  51;  74  u.  a.),  auf  manche  nicht  hin- 
reichend strenge  ausdrücke  (§§  5,  17, 22  u.  s.w.) und  endlich  auf 
einige  sehr  zweifelhafte  erklärungen  (§§  15,  16,  s.  10,  §§  22, 
82,  83,  86,  87,  109,  75,  98,  23  u.  s.  f.)  nicht  näher  ein- 
gehen, und  gehe  zu  den  augenscheinlichen  irrthümern  und 
fehlem  des  Verfassers  über.  Einige  von  diesen  irrthümern 
und  fehlem  sind  dem  verf.  mit  andern  Sprachforschern  ge- 
mein, andere  aber  pmss  man  als  seine  persönliche  erfindung 
betrachten. 

Man  kann  sich  kaum  eine  misslungenere  benennung  vor- 
stellen, als  die  der  »geschlossenen  vocale«  für  d,  6,  e  und 
selbst  für  co.  Was  wir  uns  über  die  sogen,  »geschlossen- 
heitc  des  breiten  und  alten  nasalvocals  fi  denken  sollen,  habe 
ich  schon  oben  auseinandergesetzt.  Dass  aber  auch  die  vo- 
cale d,  6,  e  keinen  verschluss  bieten,  und  dass  sie  sich  von 
den  entsprechenden  »offenen«  nur  durch  den  engeren  mund- 
canal  unterscheiden,  ersieht  jeder.  Deswegen  wäre  es  am 
passendsten  sie  (vom  physiologischen  Standpunkte)  »verengte 
vocale«  oder  (vom  etymologischen  Standpunkte)  »Vertreter 
der  langen  vocale«  zu  nennen.  Uebrigens  auch  ohne  neue 
namen  für  gewisse  lautkategorien  zu  ersinnen,  kann  man  aus- 
gezeichnet ihre  ent  Wickelung  und  ihre  gegenseitigen  Verhält- 
nisse untersuchen. 

Jetzt  komme  ich  an  einen  allgemeinen  irrthum  aller  sla- 
wischen Sprachforscher,  die  ihn  fortwährend  wiederholen, 
ohne  sich  eine  genaue  rechenschaft  vom  Sachverhalt  zu 
geben.  Es  handelt  sich  um  die,  auch  von  Malin.  (§  24)  behaup- 
tete, vermeintliche  contraction  der  hypothetischen  formen 
*maQi,  *ena0q,  *majeä,  *maje,  *majemy,  *majece  u.  s.  w.  z.  b.  in 
poln.  mdm  (ich  habe),  zndm  (kenne),  mdS  (hast),  md  (hat), 
mdmy  (wir  haben),  tndee  (habet)  u.  s.  f.  Wenn  wir  über 
die  slawischen  und  polnischen  lautgesetze,  wie  auch  über  die 
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allgemeine  Verbreitung  der  endung  m  für  die  1.  pers.  sing, 
in  einigen  slawischen  sprachen  nachdenken,  so  müssen  wir 
unumgänglich  folgern,  dass  weder  von  einer  noch  von  an- 
derer seite  eine  solche  contraction  gerechtfertigt  ist.  Was 
die  lautgesetze  betrifft,  so  wäre  das  der  einzige  fall  einer  zu- 
sammenziehung von  aje  in  d  im  inlaute  eines  einfachen  Wor- 
tes, da  uns  sonst  weder  die  »stammbildung«  noch  die  »Wort- 
bildung« (declin.  u.  conjug.)  etwas  ähnliches  bietet.  Beson- 
ders aber  ist  eine  Wiederherstellung  von  m  in  1.  sing.  -Am 
aus  -o/g  entschieden  unmöglich.  Deswegen  setzt  auch  unser 
verf.  eine  hypothetische  form  *majern  u.  s.  w.  an,  was  nur 
dann  gerechtfertigt  wäre,  wenn,  wir  einen  beweis  hätten,  dass 
sich  ursprünglich  auslautende  nasale  consonanten  in  Verbin- 
dung mit  vorangehendem  e  und  o  auch  im  slawischen,  und 
zwar  noch  auf  speciell  polnischem  boden  erhielten.  Anderer- 
seits würde  die  endung  1.  sing,  -w  =  abulg.  -m*  kaum  eine 
genügende  kraft  der  analogie  haben,  um  sich  z.  b.  im  slo- 
wenischen auf  alle  verba  zu  verbreiten,  wenn  sie  ursprüng- 
lich im  slawischen  nur  auf  einige  vier  bis  fünf  verba  mit 
dem  einsilbigen  consonantisch  auslautenden  stamme  jes-  (sein), 
jMr  (essen),  vid-  (wissen),  dad-  (geben)  beschränkt  gewesen 
wäre.  Es  existirt  aber  keine  nothwendigkeit  solcher  be- 
schränkung,  besonders  wenn  wir  dazu  abulg.  imatm,  ima&i, 
itnati,  imatnü  u.  s.  f.  (habe,  hast  u.  s.  f.),  ferner  poln.  pomdm 
(werde  erkennen)  neben  poznajq  (erkenne)  u.  a.,  russ.  sndju 
(kenne),  uzndju  (werde  erkennen,  kennen  lernen),  prizndju 
(werde  anerkennen)  u.  a.  neben  umajü  (erkenne),  priznaju 
(anerkenne)  u.  a.,  poln.  lajq  (schelte),  krajq  (schneide)  u.  s.  w., 
lqj$  (giesse),  smejq  se  (lache)  u.  s.  w.  mit  infin.  lajac  (schel- 
ten), Jcrajac  (schneiden),  läc  (giessen)  aus  lejac,  smdc  se  (la- 
chen) aus  smejac  se  (cf.  §  23)  u.  s.  f.  neben  mdm  (kenne), 
gräm  (spiele),  mdm  (habe),  vm6m  (kenne,  weiss),  stnem  (ich 
darf)  u.  s.  f.  mit  infin.  smdc  (kennen),  grdc  (spielen),  mec 
(haben),  whec  (kennen),  smec  (dürfen)  u.  s.  f.  in  erwägung 
ziehen.  In  folge  dessen  nehme  ich  eine  sogen,  »bindevocal- 
lose  conjugation«  (eigentlich  primitive,  wenigstens  im  ver- 
hältniss  zu  der  andern)  nicht  nur  für  die  oben  genannten 
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consonantisch  auslautenden  stamme  (jes-  u.  s.  w.)  an,  son- 
dern auch  für  mehrere  vocalisch  auslautende  stamme,  wie 
z.  b.  zna-  (keimen),  gra-  und  igra-  (spielen)  u.  s.  f.,  ohne 
für  die  erklärung  der  von  diesen  stammen  gebildeten  verbal- 
formen zu  einer  zusammenziehung  Zuflucht  zu  nehmen.  Die 
Verlängerung  und  dann  die  Verengung  (»verschlusse)  des 
vocals  a  in  diesen  formen  ist  folge  einer  ersatzdehnung, 
ebenso  wie  im  infin.  ende  (kennen)  u.  a.,  in  nom.  sing.  masc. 
(§§.  17,  18,  22)  u.  s.  f.    Vgl.  auch  §  23. 

Rein  persönliche  fehler  begeht  Malinowski,  indem  er  das 
u  im  poln.  poludnie  (mittag)  für  entsprechend  dem  altbulg.  ü 
hält  (§  4),  indem  er  für  vold"  (wille)  eine  auf  nichts  gestützte 
grundform  volija  annimmt  (§§  25,  56),  und  endlich  indem 
er  einen  etymologischen  Zusammenhang  zwischen  dem  Oppeln- 
schen  sakrocuü  oder  zakrqcuü  (er  drehte)  und  dem  abulg. 
krqgü  findet  (§  57)  u.  s.  f. 

In  formaler  hinsieht  kann  man  erstens  ein  nicht  immer 
genaues  auseinanderhalten  von  co  und  6  (s.  besonders  §§  46, 
68  u.  a.)  und  zweitens  die  zu  grosse  menge  der  druckfehler 
tadeln. 

Ich  habe  so  weitläufig  von  diesem  werke  gesprochen, 
weil  es,  als  das  erste  seiner  art,  eine  ausführliche  kritik  voll- 
kommen verdient.  Zum  schluss  erlaube  ich  mir  den  wünsch 
auszusprechen,  dass  uns  der  verf.  in  möglichst  kurzer  frist 
auch  die  fortsetzung  seiner  arbeit  schenke. 

Udine,  juni  1873. 

J.  Baudouin  de  Courtenay. 
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4. 

Historyczny  obszar  Polski.  Przez  Wincentego  Pola  etc.  Krakow. 
1869.  Rzecz  o  dijalektach  mowy  polsktej.  (Das  historische 
gebiet  Polens.  Von  Vincentius  Pol.  Krakau.  1869.  Ab- 
handlung über  die  dialecte  der  polnischen  spräche).   8°  s.  74. 

Der  titel  klingt  verführerisch  und  es  könnte  einer  oder 
der  andere  Sprachforscher  in  diesem  buche  wirklich  eine  be- 
lehrung  über  die  polnischen  dialecte  suchen.  Das  wäre  aber 
umsonst;  denn  der  verf.  dieses  jeder  wissenschaftlichkeit  baren 
büchleins  kennt  weder  das  materjal,  von  dem  er  redet,  noch 
die  ersten  grundsätze  der  Wissenschaft ,  die  sich  mit  ähnlichen 
fragen  beschäftigt.  Die  beste  kritik  für  solche  werke  ist  die- 
selben mit  vollkommenem  stillschweigen  übergehen;  ich  hielt 
es  aber  für  meine  pflicht,  mittelst  dieser  bemerkung  den  mit- 
forschern  einen  ganz  überflüssigen  Zeitverlust  zu  ersparen. 

Das  buch  enthält  mehr  eine  patriotische  tirade,  als  eine 
örnste  betrachtung  des  gegenständes.  Einen  gewissen  werth 
können  ja  die  geographischen  bemerkungen  über  die  gränzen 
einzelner  dialecte  haben;  obgleich,  nach  dem  ganzen  zu 
schliessen,  eine  genauigkeit  derselben  sehr  zweifelhaft  ist. 
Um  nur  eines  hervorzuheben:  der  verf.  zählt  die  kleinrus- 
sische und  weissrussische  spräche  zu  den  dialecten  des  pol- 
nischen ! 

Udine,  juni  1873. 

J.  Baudouin  de  Courtenay. 
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Fiziologija  glasa  i  glasovi  srpskoga  jezika.  Lingvisticka  studija  Sto- 
jana  Novakovica  etc.  U  Beogradu  1873.  (Lautphysiologie 
und  die  laute  der  serbischen  spräche.  Linguistische  studie 
von  Stojan  Novakovic\  (Besonderer  abdruck  aus  den  »Be- 
richten der  serbischen  gelehrten  Gesellschaft«  XXXVII.)  Belgrad 
1873).     8°  s.  108. 

Der  verf.  hat  sich  die  aufgäbe  gestellt,  zu  zeigen,  was 
die  Wissenschaft  bezüglich  der  auf  ihrer  physiologischen  ent- 
stehung  begründeten  eintheilung  der  laute  geleistet  hat,  und 
zwar  im  zusammenhange  mit  der  principiellen  frage  nach 
der  natur  der  Sprachwissenschaft,  ob  sie  nämlich  zu  den  ge- 
schichtlichen oder  naturwissenschaften  gehöre.  Daneben 
wollte  er  der  serbischen  literatur  die  neuesten  und  rationell- 
sten ansichten  über  die  laute,  über  ihre  gesetze  und  einthei- 
lung aneignen  (cf.  s.  9). 

Von  der  die  obengenannte  allgemeine  frage  berührenden 
einleitung  kann  hier  abgesehen  Verden;  im  übrigen  muss 
man  gestehen,  dass  der  verf.  seine  aufgäbe  ganz  glücklich 
gelöst  hat.  Auf  seine  umfangreiche  bekanntschaft  mit  der 
lautphysiologischen  und  überhaupt  sprachwissenschaftlichen 
literatur  gestützt,  wusste  er  die  wichtigsten  resultate  der 
neueren  Wissenschaft  über  den  von  ihm  gewählten  gegen- 
ständ kurz  und  durchsichtig  zusammenzufassen.  Wesentlich 
neues  findet  man  wohl  hier  nicht  viel;  einzelne  bemerkungen 
aber,  besonders  die  physiologische  natur  der  serbischen  laute 
betreffend,  kann  man  nicht  unberücksichtigt  lassen. 

Ref.  möchte  manches  erwähnen,  worin  er  dem  verf. 
nicht  beistimmen  kann,  unterlässt  es  aber,  da  das  buch 
Novakovic's  den  meisten  lesern  der  »beitrage«  wegen  seiner 
spräche  nicht  zugänglich  sein  kann.  Es  lag  dem  ref.  nur 
daran,  die  aufmerksamkeit  der  forscher  auf  diese  im  allge- 
meinen gediegene  arbeit  hinzulenken. 

Leipzig,  october  1873. 

J.  Baudouin  de  Courtenay. 

14* 


212  J.  Baudouin  de  Courtenay. 


6. 

Ueber  die    vermeintliche  Quantität   der  Vocale    im  Altpolnischen. 
Von  Anton  Semenovitsch.     Leipzig  1872.     8°  s.  70. 

Der  verf.  hat  sich  eine  sehr  specielle  aufgäbe  gestellt, 
aus  den  in  den  altpolnischen  denkmäJern  vorkommenden 
Schreibungen  einen  beweis  zu  liefern,  dass  in  der  historisch 
belegten  ältesten  periode  der  polnischen  spräche  keine  langen 
vocale  da  waren,  und  dass  die  Verdoppelung  der  vocalzeichen 
aa,  ee,  oo  u.  s.  w.  von  anfang  an  nur  zur  bezeichnung  der 
»gepressten«  vocale  diente,  wozu  sich  auch  das  streben  ge- 
sellte, auf  diese  weise  gleichlautende  und  verschiedenes  be- 
deutende Wörter  wenigstens  in  der  schritt  zu  unterscheiden. 
Wir  finden  also  in  dem  buche  nichts  wesentlich  neues.  Den- 
selben gedanken  hat  schon  längst  Fr.  Ksaw.  Malinowski  in 
seinen  verschiedenen  abhandlungen  und  neuestens  in  der 
»Kritisch-vergleichenden  grammatik  der  polnischen  spräche« 
(Krytyczno-poröwnäwczä  gramatyka  jezyka  polskiego  etc. 
W.  Poznaniu  1869,  s.  17,  131,  213—214  u.  s.  w.;  Dodätek 
do  Gramatyki  jezyka  polskiego  etc.  1873,  s.  13  u.  s.  w.)  aus- 
gesprochen. Neu  ist  nur  eine  sehr  fleissige,  ausführliche  Zu- 
sammenstellung fast  aller  sich  darauf  beziehenden  worte  aus 
den  altpolnischen  denkmälern,  und  dann  noch  die  bemer- 
kung,  dass  man  ausser  den  verdoppelten  und  den  oben  ge- 
strichenen (aa,  ee,  d,  6,  6  u.  a.)  auch  die  buchstaben  zum 
ausdrucke  der  >gepressten«  vocale  benutzt  findet,  die  sonst 
zur  bezeichnung  der  nasalvocale  dienen,  nämlich  die  buch- 
staben q  und  q  (s.  24 — 30).  Besonders  interessant  ist  q  anst 
q  für  den  laut  e  und  0  anst.  q  für  den  laut  o  oder  a  (s.  32), 
welche  jedoch,  wegen  ihrer  Seltenheit,  Schreibfehler  sein 
können. 

Ausser  der  einleitung  (s.  7 — 11),  wo  die  frage  über- 
haupt charakterisirt  und  die  meinungen  anderer  angeführt 
werden,  zerfallt  die  abhandlung  in  4  theile:  im  1.  werden 
sehr  viele  falle  des  Vorkommens  der  vocalzeichen  aa,  00,  ee, 
q,  g,  ä,  0,  e  in  den  ältesten  polnischen  denkmälern  angeführt ; 
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der  2.  theil  aber  soll  beweisen,  dass  alle  diese  vocalzeichen 
zur  bezeichnung  >gepresster«  und  zugleich  kurzer  vocale  dien- 
ten. Der  3.  und  4.  theil  sind  allgemeineren  fragen  gewid- 
met, und  zwar  der  3.  dem  beweise,  dass  die  »gepressten« 
vocale  des  altpolnischen  an  die  stelle  einst  langer  vocale  ge- 
treten sind,  der  4.  aber  einer  vergleichung  der  gepressten 
vocale  des  altpolnischen  mit  den  entsprechenden  vocalen 
anderer  sprachen. 

Für  den  ersten  theil  (s.  12 — 33)  muss  jeder  mitforscher 
dem  verf.  sehr  dankbar  sein ;  denn  er  hat  sich  mühe  gegeben, 
nicht  nur  verschiedene  falle  des  Vorkommens  der  in  rede 
stehenden  zeichen  aufzuzahlen,  sondern  auch  die  verhältniss- 
mässige  häufigkeit  einzelner  zeichen  in  zahlen,  auszudrücken 
(s.  33).  Man  kann  nur  bemerken,  dass  der  verf.  den  be- 
kanntlich sehr  ungenauen  abdrücken  von  W.  A.  Maciejowski 
zu  viel  vertrauen  schenkt,  wie  er  auch  sonst  überhaupt  Ma- 
ciejowski als  Sprachforscher  zu  ernsthaft  behandelt  (s.  9 — 11), 
obgleich  dieser  zur  neueren  Sprachwissenschaft  mehr  oder 
weniger  in  demselben  verhältniss  steht,  wie  die  seligen  al- 
chymisten  und  astrologen  zur  chemie  und  astronomie.  Ausser- 
dem sind  manche  auch  aus  andern  ausgaben  entnommenen 
beispiele  augenscheinlich  schreib-  oder  druckfehler ;  besonders 
zeichnen  sich  »Ksiggi  ustaw«  in  betreff  der  Verdoppelung  der 
vocalzeichen  durch  grosse  liberalität  (freigebigkeit)  aus.  Be- 
züglich der  q  und  &  als  bezeichnungen  »gepresster«  vocale, 
muss  ich  bemerken,  dass  sie  sehr  oft  eine  blosse  Willkür 
des  Schreibers  verrathen;  so  z.  b.  ist  es  im  gen.  s.  masc. 
neutr.  der  subst.  (s.  26)  unmöglich,  ein  »gepresstes«  (resp. 
langes)  a  anzunehmen.  Ausserdem  ist  eine  gewisse  Vorliebe 
der  Schreiber  für  q  und  q  da,  wo  ein  m  oder  n  vorangeht 
oder  folgt,  nicht  zu  verkennen  (vgl.  s.  53). 

Im  zweiten  theile  (s.  34 — 45)  will  der  verf.  beweisen, 
dass  schon  in  den  ältesten  polnischen  denkmälern  verdoppelte 
vocalzeichen  »gepresstec ,  und  zwar  nicht  lange  gepresste, 
sondern  kurze  vocale  ausdrückten.  Dass  diese  vocale  schon 
lange  vor  der  periode,  aus  welcher  die  ältesten  polnischen 
denkmäler  stammen,  sich  auch  qualitativ  von  den  ihnen  ent- 
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sprechenden  kurzen  unterschieden,  dass  sie  sehr  früh  etwas 
enger  ausgesprochen  wurden  (a  dem  o,  o  dem  «,  e  dem  % 
sich  nähernd),  bezweifelt  wohl  kein  rationeller  grammatiker. 
Der  verf.  geht  aber  zu  weit,  wenn  er  zu  behaupten  scheint, 
es  musste  oo  wie  uf  ee  wie  y  oder  i,  aa  wie  o  lauten  (s.  38, 
vgl.  34).  Aus  dem  verhältnissmässig  sehr  seltenen  vorkom- 
men des  o  anst.  d,  u  anst.  6  und  i  oder  y  anst.  e  ist  zu  fol- 
gern, dass  diese  »gepressten«  vocale  sich  qualitativ  mehr 
ihren  etymologischen  verwandten  a,  o,  e,  als  den  endpunkten 
der  »gepresstheit«,  o,  u,  i,  näherten.  Wenn  es  umgekehrt 
wäre,  wenn  nämlich  die  mit  aa,  oo,  ee  u.  ä.  bezeichneten 
laute  mit  o,  u,  i  oder  y  phonetisch  identisch  wären,  so  lässt 
sich  nicht  begreifen,  warum  die  ersten,  grammatisch  ganz 
ungebildeten  polnischen  schreiber  nicht  gerade  ganz  einfach 
o  anst.  d  (aa,  q),  u  anst.  6  (oo),  i  oder  y  anst.  e  (ee,  q)  be- 
nutzten. Von  einer  so  tiefen  einsieht  in  die  etymologische 
und  morphologische  Verwandtschaft  dieser  laute  von  seite 
der  ersten  polnischen  schreiber  sollte  am  wenigsten  unser 
Verfasser  sprechen,  indem  er,  sonst  ganz  richtig,  selbst  dem 
Parkosz  ähnliche  ahnungen  abspricht,  obgleich  dochParkosz 
jedenfalls  eine  genaue,  für  seine  zeit  sehr  hohe  philologische 
bildung  verräth. 

Der  verf.  sagt,  er  habe  über  200  stellen  angeführt,  wo 
u  anst.  o  u.  s.  w.  anzutreffen  sei,  und  behauptet  zugleich, 
es  Hesse  sich  die  zahl  solcher  stellen  wenigstens  auf  300 
bringen  (s.  38 — 39).  Mir  scheint  es  aber,  die  zahl  der  über 
allen  zweifei  erhabenen  falle  reiche  nicht  einmal  bis  40,  und 
zwar  aus  dem  gründe,  weil  der  verf.  viele  falle  dazu  rechnet, 
die  sich  keineswegs  so  erklären  lassen.  So  sind  z.  b.  guor, 
sytwow,  skutkuow  (s.  35)  wahrscheinlich  in  den  »Psalterzc 
unter  cechischem  einflusse  hineingerathen,  da  bekanntlich  der 
schreiber  dieses  denkmals  unter  anderen  auch  den  cechischen 
text  benutzte  (cf.  Iter  Florianense.  Opsalterzu  floryanskim  etc. 
napisai  prof.  W.  Nehring.  Ppznan  1871,  s.  50  ff.),  panv, 
panto,  oezezw  u.  s.  w.  (s.  35)  sind  augenscheinlich  Schreib- 
fehler, wo  vor  dem  auslautenden  v  oder  w  ein  voeakeichen 
ausgelassen  wurde.    Zu  den  Schreibfehlern  muss  man  auch 
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kvrd  (cultellum)  anst.  kord  (s.  36)  rechnen,  denn  es  ist  kein 
grund  für  das  erscheinen  eines  gepressten  6  in  diesem  worte. 
Ebensowenig  lässt  sich  eine  wissenschaftliche  berechtigung 
für  das  »gepresstec  6  in  einem  ganzen  häufen  von  Worten 
finden,  welche  der  verf.  s.  36  anfährt,  wie  z.  b.  dokunauszy 
(qui  finivit),  korune  (corona),  blogaslawcze  (benedicite) ,  po- 
tumkom  (posteris),  grumada  (acervus)  u.  s.  f.  Es  müssen 
entweder  fehler  oder  —  was  weniger  wahrscheinlich  —  dia- 
lectische  eigenthümlichkeiten  besonderer  mundarten  sein. 
Pacuslaus  (s.  35)  ist  eine  besondere,  von  Pacoslaus  unab- 
hängige form,  wo  ausserdem  auch  einerseits  die  möglichkeit 
eines  Schreibfehlers  nicht  ausgeschlossen,  andererseits  aber 
kein  grund  zu  einer  »gepresstheit«  des  o  zu  finden  ist  In 
Piotrfeouu,  Bieliouu,  Kargouu  u.  s.  f.  (s.  35)  spielt  das  dop- 
pelte uu  (oder  w)  die  graphische  rolle  des  w.  Aehnlich  wu 
in  wuola  (voluntas,  s.  35),  wo  sonst  auch  eben  kein  anlass 
zur  gepresstheit  des  o  sich  aufweisen  lässt.  Ghoynowuuske, 
Roguomo,  Norousowa  (s.  35),  sluwunskye  (slovenicum,  s.  36) 
sind  zweifelhaft;  ausserdem  müsste  der  verf.  zuerst  die  bil- 
dung  z.  b.  von  Norousowa  und  sluwunskye  ganz  genau  er- 
klären, um  daraus  auf  die  »gepresstheit«  des  durch  ou  und 
u  ausgedrückten  vocals  schliessen  zu  können.  Die  eigennamen 
iacub,  Cunrad,  Schimun  u.  a.  (s.  35,  cf.  43)  beweisen  nichts, 
da  sie  einfache  nebenformen  mit  u  neben  denen  mit  o  sein 
können,  und  da  sich  auf  Ounrad  das  oben  über  die  grund- 
losigkeit  einer  »gepresstheit«  gesagte  ebenso  bezieht.  Alle 
beweissteilen  der  »gepresstheit«  des  o  reduciren  sich  also  auf 
4  beispiele  von  wurzel  buj  anst.  boj  (schlagen,  tödten),  auf 
pul  (dimidium)  und  auf  ungefähr  15  genitive  und  dative  pl. 
(~uvy  -um),  die  fast  ausschliesslich  aus  den  späteren  denk- 
mälern  genommen  sind,  und  in  denen  man  theils  fehler, 
theils  einen  diabetischen  einfluss  sehen  darf. 

Nicht  viel  besser  steht  es  mit  den  belegen  für  das  »ge- 
presste«  e  (s.  36 — 38).  Hier  müssen  wir  vor  allem  die  worte 
ausschliessen,  in  denen  if  oder  if  als  der  älteste  polnische 
Vertreter  (reflex)  des  abulg.  ri  (Xr)  erscheint,  wie  z.  b.  asyr- 
pyecz  (pati),  pyrwey  (prius),  smyrczy  (mortis),  asirw  (vermis), 
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czyrpacz  (haurire)  u.  s.  w.,  wo  ir  (yr)  für  absolut  älter,  und 
er  nur  für  eine  secundäre,  spätere  Verwandlung  des  ir  zu 
halten  ist  (cf.  0  drevne-potöskomü  jazyM  do  XlV-go  stoläija. 
Socinenie  1.  Boduena-de-Kurtene.  Lejpcigit,  1870,  §§  60,  77). 
Dasselbe  bezieht  sich  auf  kwiscz  (florere),  czyscz  (legere),  Syraz 
(Siradia),  sbiracz  (colligere),  Kazymyrz  (Gasimirus) ,  usmi- 
rzaiqcz  (temperans) ,  Myravam  (locus),  mnimacz  (putare), 
cybulya  (cepa)  u.  a.,  wo  i  auch  absolut  älter  ist,  als  das  se- 
cundär  aus  ihm  entwickelte  e  oder  e.  —  nima  (non  est),  ni 
mial  (non  habuit),  nimaiqcz  (non  habens) ,  ni  maiq  (non 
habent),  nimienia  (non  possessionis)  etc.  sind  ja  gewiss  Ver- 
kürzungen (contractionen)  aus  nie  vma,  nie  imial,  nie  imie- 
nia  u.  s.  f.,  und  das  spätere  e  oder  e  anstatt  i  in  diesen 
Worten  ebenso  secundär.  —  ni  pamagali  (non  adjuverunt), 
nikto  (aliquis),  k  nimu  (ad  eum),  wy  idumee  (in  Idumeam), 
zaurieszini  (suspensi),  dotoynynye  (delictum),  sprauridliwoscßi 
(justitiae),  niespramdliwe  (injustos),  ticzicze  (aufugiet),  maczy- 
rzyszny  (bonorum  matris)  u.  a.  dürfen  wir  wohl  für  fehler 
halten,  obgleich  in  manchen  von  ihnen  auch  eine  dialectische 
schattirung  angenommen  werden  kann.  Einen  von  dem  all- 
gemeinpolnischen Standpunkte  ausreichenden  grund  für  das 
»gepresstec  e  kann  man  in  diesen  Worten  ebensowenig  finden, 
wie  auch  in  pintnacesse  (quindecim),  wo  wir  es  ausserdem 
nicht  mit  einem  e,  sondern  mit  nasalem  q  zu  thun  haben.  — 
bili  (similae)  (?),  na  prawy  (a  dexteris),  Wayzich  (Adalbertus), 
drapyszstwa  (rapinae),  naydzi  (inveniet),  ukradni  (furabitur), 
mozym  (possumus)  u.  a.  sind  zweifelhaft.  In  poydzimy  (ibi- 
mus),  rzysza  (coetus),  czmyntharz  (coemeterium)  könnte  ja  * 
(y)  eher  als  e  für  älter  gehalten  werden.  In  obiszrzecz  (cir- 
cumspicere),  obyszrzano  (circumspectum)  ist  wohl  kein  grund 
für  die  »gepresstheit«  des  e;  und  wenn  hier  nicht  ein  Schreib- 
fehler stattfindet,  so  ist  es  besser  in  öbi  eine  alte  sonst  ver- 
schwundene form*  der  präposition  öbi  (lat  ambi-,  gr.  äptpi, 
abulg.  obi)  zu  sehen.  Instr.  sing,  neutr.,  wie  veszeHim  (lae- 
titiä),  tnylosyerdzym  (misericordiä),  drszenim  (tremore)  u.  a., 
werden  auch  später,  noch  im  XVII.  jhd.,  fast  ausnahmslos 
mit  im  oder  yrn  geschrieben.  —  Nach  alledem  bleiben  uns 
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also  als  sichere  beweise  des  »gepressten«  e  nur:  greych  (pec- 
catum),  swyrzq  (animal),  czyszarz  (rex),  dziwkacli  (filiabus), 
gnywacz  (irasci),  tulajqcyj  (vagabundae),  niedzil  (hebdoma- 
dum),  vielleicht  czlowyk  (homo),  wenn  sonst  hier  nicht  fehler 
vorkommen,  und  endlich  etwa  4  nominative  sing,  neutr.: 
miloserdzy  (misericordia),  tibiezeni,  uciekani  (refugium),  mya- 
nowani  (nominatio)  —  zusammen  ungefähr  11  falle  des  i 
oder  y  anst.  e  (ee,  q). 

Für  das  verwechseln  des  d  mit  o  konnte  der  verf.  kein 
sicheres  beispiel  anfuhren;  denn  dative  plur.  fem.  auf  -om 
sind  ja  wahrscheinlich  nur  folge  der  schon  früh  begonnenen 
Wirkung  der  analogie  der  dat.  pl.  masc.  neutr.  Dafür  aber 
kann  der  verf.  nicht  umhin,  auf  den  fast  sicheren  Schreib- 
fehlern (jpokqrq  (humilitatem),  tobe  (te)  u.  a.)  die  vermuthung 
zu  gründen,  dass  der  durch  aa  bezeichnete  vocal  dem  o 
gleiche  (s.  38).  Der  verf.  scheint  manchmal  der  meinung  zu 
sein,  es  gebe  zwischen  a  und  o,  zwischen  o  und  u,  zwischen 
e  und  i  keine  mittelstufe;  und  doch  führt  die  geschichte  aller 
sprachen  und  die  einfache  beobachtung  der  jetzt  bestehenden 
dialecte  zu  einem  vollkommen  entgegengesetzten  Schlüsse. 

Wir  haben  gesehen,  dass  die  vom  Verfasser  angeführten 
beweise  einer  entschiedenen  »gepresstheit«  von  d,  6,  e  nicht 
eben  so  besonders  stark  sind.  Noch  weniger  stichhaltig  und, 
man  kann  sagen,  auf  den  sand  gebaut  sind  die  beweisfüh- 
rungen,  dass  die  mit  aa,  oo,  ee  u.  ä.  bezeichneten  vocale  von 
anfang  an  kurz  waren.  Der  verf.  führt  keinen  speciellen  be- 
weis an,  sondern  begnügt  sich  mit  allgemeinen  raisonnements. 
So  z.  b.  behauptet  er,  dass  »eine  so  wichtige  Aenderung 
nicht  nur  nicht  in  einigen  Jahren  oder  Jahrzehenden,  sondern 
nicht  einmal  in  einigen  Jahrhunderten  vor  sich  gehen  konnte, 
dass  somit  die  Länge  der  Vocale  im  Polnischen  noch  in  vor- 
historischer Zeit  verloren  ging«  (s.  39  —  40),  und  schöpft 
>den  Beweis  dafür  aus  der  allgemeinen  Betrachtung  der 
Sprachentwickelung.  Es  ist  nämlich  eine  bekannte  Thatsache, 
dass  die  Sprachen,  einer  ruhigen,  durch  Nichts  gestörten  Ent- 
wickelung  überlassen,  eine  Reihe  von  Jahrhunderten,  ja  Jahr- 
tausende brauchen,  um  in  lautlicher  Beziehung  eine  namhafte 
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Aenderung  zu  erleiden.  So  verfliesst  schon  das  vierte  Jahr- 
hundert seit  Zaborowski,  und  wer  kann  im  Polnischen  eine 
lautliche  Eigentümlichkeit  nachweisen,   die  im   XIV.  oder 

XV.  Jahrhunderte  nicht  nachweisbar  wäre?«  (s.  40).  Ab- 
gesehen davon,  dass  es  etwas  zu  kühn  ist,  eine  genaue  kennt- 
niss  lautlicher  eigenthümlichkeiten  des  polnischen  aus  dem 
XIV.  oder  XV.  jhd.  zu  beanspruchen,  muss  ich  bemerken, 
dass  sich  ein  paar  lautliche  eigenthümlichkeiten  der  jetzigen 
polnischen  spräche  ganz  wohl  aufzählen  lassen,  die  nicht  nur 
im  XIV.  oder  XV.,  sondern  selbst  im  XVI.,  ja  im  XVII.  und 
theilweise  im  XVIII.  noch  nicht  dagewesen  sind.  So  wird 
z.  b.  das  noch  am  anfange  des  XVIII.  jhdts.  übliche  »ge- 
presste«  d  in  der  jetzigen  polnischen  spräche  —  von  den 
vielen  dialecten  abgesehen  —  nicht  gebraucht.  —  $  und  co  (q) 
waren  im  XVI.  jhd.  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  überall  ent- 
schieden nasal,  jetzt  aber  werden  sie,  z.  b.  im  auslaute  in  einer 
ungezwungenen  ausspräche,  meist  zu  reinen  vocalen.  Der  jetzt 
und  schon  im  XVII.  jhd.  so  häufige  Übergang  des  u  in  o  und 
i  (y)  in  e  (cf.  0  drevne-poliskotnU  jazykö  do  XIV.  stol.  etc. 
§§  100,  77,  60)  lässt   sich   aus   den  denkmälern   noch   des 

XVI.  jhdts.  nur  sehr  sparsam  belegen  u.  s.  w.  Und  dann 
im  bereiche  der  formenentwicklung  was  für  Veränderungen, 
Vereinfachungen,  Wirkungen  der  analogie!  Wenn  wir  uns 
an  andere  sprachen  wenden,  so  bietet  uns  das  Sechische 
eclatante  beispiele  bedeutender  lautveränderungen  in  .einer 
verhältnissmässig  kurzen  zeit,  obgleich  doch  die  Cechen  weder 
»vom  Norden  nach  dem  weiten  Süden«,  noch  »aus  den  Ge- 
birgen in  die  Ebenen  oder  umgekehrt  übersiedelten«,  und 
obgleich  keine  so  besonders  »fremden  Elemente  gewaltig  ein- 
drangen und  zwei  oder  mehrere  Volksstämme  sich  mit  einan- 
der vermischten«  (cf.  s.  40).  Ich  nenne  nur  die  Wandlung 
des  l  in  l,  des  g  in  A,  des  u  in  i  (nach  den  weichen  conso- 
nanten),  des  langen  o  in  uo  und  endlich  in  langes  u,  des 
langen  u  in  au,  u.  s.  f.  Uebrigens  hat  sich  in  verschiedenen 
polnischen  und  cechischen  dialecten  vieles  unversehrt  erhalten, 
was  in  der  sogenannten  Schriftsprache  eine  Veränderung  er- 
litten.   Andererseits  erhält  sich  in  der  »Schriftsprache«,  durch 
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die  einwirkung  der  schule,  gesellschaft  und  literatur,  sehr 
lange  fast  eine  und  dieselbe  traditionelle  »correcte«  ausspräche, 
indem  die  dialecte  einer  ununterbrochenen  ungezwungenen 
reihe  von  Umwandlungen  ausgesetzt  sind.  Auf  dem  mir  sehr 
genau  bekannten  slovenisch-resianischen  Sprachgebiete  findet 
man  beispiele  viel  grösserer  änderungen,  als  es  die  der  langen 
»gepressten«  vocale  in  die  kurzen  »gepressten«  ist,  und  zwar 
einerseits  in  den  verschiedenen  jetzt  bestehenden  modifi- 
cationen  eines  und  desselben  dialectes,  andererseits  aber  in 
der  historischen  entwickelung  einer  und  derselben  mundart. 
So  z.  b.  lässt  sich  an  manchen  mundarten  eine  Übergangs- 
periode von  g  zu  y  (A)  oder  von  l  zu  l  u.  a.  beobachten,  wo 
entweder  etwas  mittleres  oder  beide  laute  neben  einander 
ausgesprochen  werden.  In  einer  resianischen  mundart  spre- 
chen die  alten  noch  A  (aus  g  entstanden)  aus,  während  die 
junge  generation  es  vollkommen  weglässt  (re,  rabit,  öra  u.  ä. 
anst.  Are,  hrabii,  höra  u.  s.  w.  der  alten),  obgleich  doch  hier 
weder  eine  auswanderung,  noch  ein  fremder  einfluss  stattge- 
funden. So  finden  wir  neben  einander  in  einem  und  dem- 
selben worte  bald  langen,  bald  kurzen  vocal,  und  es  ist  ge- 
wiss, dass  der  Übergang  von  den  noch  langen  zu  entschieden 
kurzen  (mittleren)  vocalen  manchmal  in  sehr  wenigen  genera- 
tionen  sich  vollziehen  kann.  Dasselbe  beobachten  wir  in  der 
entwickelungsgeschichte  der  betonung,  wo  fortwährender 
wandet  und  änderung  stattfindet. 

Aus  alledem  ergiebt  es  sich,  dass  die  verwandelung  der 
langen  »gepressten«  vocale  im  polnischen  in  kurze  »gepresstec 
keine  so  grosse  ist,  dass  sie  folgenden  merkwürdigen  schluss 
rechtfertigen  konnte:  »da  die  Aenderung  langer  gepresster 
Vocale  in  kurze  gepresste  zweifelsohne  eine  bedeutende  ge- 
nannt werden  muss  und  von  einem  fremden  Einflüsse  keine 
Rede  sein  kann,  so  ist  klar,  dass  die  gepressten  kurzen  Vocale 
nicht  erst  am  Anfange  des  XVI.  Jahrhunderts  entstehen 
konnten,  sondern  um  viele  viele  Jahrhunderte  früher,  folglich 
weder  im  XV.  noch  im  XVI.  Jahrhundertec  (s.  40).  Einer- 
seits ist  der  quantitätsunterschied  zwischen  den  langen  und 
zwischen   den   dem    polnischen   eigenen   kurzen    (eigentlich 
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»mittleren«)  vocalen  keineswegs  bedeutend;  andererseits  aber, 
möge  er  auch  sehr  bedeutend  sein,  muss  sich  der  Übergang 
der  »langen  gepressten«  in  »kurze  gepresste«  einmal  voll- 
zogen haben,  da  doch  der  verf.  selbst  zu  beweisen  sich  be- 
müht, die  »gepressten«  vocale  seien  einst  lang  gewesen 
(3.  capitel).  Ich  verstehe  nun  nicht  recht,  warum  so  not- 
wendigerweise ihre  länge  in  die  »vorhistorische«  zeit  verlegt 
werden  soll.  Wenn  der  Übergang  der  »länge«  in  die  »kürze« 
sich  nicht  im  XIV.  und  XV.  jhd.  vollziehen  konnte,  konnte 
er  sich  ebensowenig  früher  vollzogen  haben,  und  so  kommen 
wir  zum  Schlüsse,  dass  die  »gepressten«  vocale  vom  anfange 
der  weit  an  kurz  waren.  Wenn  sich  aber  diese  änderung 
sehr  allmählich,  z.  b.  während  1000  jähre  vollzog,  dann 
müssen  wir  schliessen,  dass,  um  alle  diese  lautlichen  processe 
durchzumachen,  welche  für  den  Übergang  vom  grundslawi- 
schen zum  polnischen  nöthig  waren,  man  wenigstens  100,000 
jähre  brauchte,  und  so  darauf  kommen,  d^ss  die  Indoger- 
manen  vielleicht  aus  der  dritten  vormenschlichen  geologischen 
periode  stammen. 

Was  nun  den  oben  genannten  Übergang  betrifft,  so 
dachte  ich  mir  ihn  nicht  so  plump,  dass,  »als  es  1501  hiess«, 
die  »gepressten«  vocale  »ihre  länge  verloren  hätten  und  aus 
langen  in  kurze  verwandelt  worden  wären«  (s.  39).  Ich 
habe  nur  gesagt,  dass  wir  im  XVI.  jhd.  keine  spur  von  der 
längebezeichnung  finden,  und  dass  folglich  in  der  literatur- 
sprache  dieses  jhd.  keine  langen  mehr  existirten  (O  drevne- 
poVtskomü  jazyM  etc.  §§71,  22).  Die  genaue  zeit  des  Über- 
ganges aber  wagte  ich  nicht  zu  bestimmen. 

Mag  dem  sein,  wie  ihm  will,  die  sache  bleibt,  nach  der 
abhandlung  unseres  Verfassers,  ganz  eben  so,  wie  sie  früher 
war,  nämlich:  1)  in  den  ältesten  polnischen  denkmälern  fin- 
den wir  doppelte  vocalzeichen  da,  wo  uns  das  spätere  pol- 
nische sogenannte  »gepresste«,  das  verwandte  cechische  aber 
länge  vocale  zeigt,  und  wo  sich  die  länge  als  nothwendige 
folge  der  lautprocesse  erweist.  2)  Parkosz  bezeugt  uns,  dass 
zu  seiner  zeit  (erste  hälfte  des  XV.  jhdts.)  lange  vocale  exi- 
stirten. —  Unser  Verfasser,  eine  petitio  prinäpii  begehend, 
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behauptet,  es  waren  zu  jener  zeit  keine  langen  vocale  im 
polnischen  mehr,  die  verdoppelten  vocalzeichen  sollten  nur 
eine  entschiedene  »gepresstheit«  (aa  =  o,  oo  =  u,  ee  =  i 
oder  y)  ausdrücken,  dem  Parkosz  also  könne  man  gar  nicht 
glauben.  Andere  aber,  unter  ihnen  auch  der  ref.,  denken 
sich  die  sache  so:  1)  Es  ist  kein  grund  anzunehmen,  dass 
die  ersten  polnischen  Schreiber  mit  den  doppelten  vocalzeichen 
aa,  oo,  ee  die  vocale  o,  u,  i  oder  y  bezeichnen  wollten,  es 
ist  vielmehr  viel  wahrscheinlicher,  fast  gewiss,  dass  sie  da- 
mit die  den  a,  o,  e  sich  qualitativ  nähernden  laute  ausdrücken 
wollten.  Die  doppeltheit  der  zeichen  aber  weist  unbedingt 
auf  die  länge  der  vocale,  wenigstens  zu  der  zeit  und  in  dein 
dialecte  der  ersten  polnischen  Schreiber.  Denn,  dass  bei  der 
aufzeichnung  der  ältesten  polnischen  denkmäler  das  diabe- 
tische eine  sehr  grosse  rolle  spielen  musste,  ist  kaum  zu 
läugnen,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  allgemeine  polnische 
Schriftsprache  sich  erst  im  XVI.  jhd.  ausgebildet  hat.*)  Die 
späteren  Schreiber  konnten  diese  sitte  von  den  früheren  über- 
nommen und  nachgeahmt  haben,  wie  es  ja  überall  der  fall 
ist.  2)  Parkosz  verdient  jedenfalls  glauben,  besonders  des- 
wegen, weil  er  sonst  ein  sehr  feines  ohr  für  verschiedene 
nuancen  der  laute  zeigt;  er  konnte  sich  also  auch  in  betreff 
langer  vocale  kaum  verhören.  Vielleicht  aber  war  schon  zu 
seinen  zeiten  die  vocallänge  im  verschwinden  begriffen.  Dass 
dieselbe  von  den  Schreibern  der  »Statuta«  nicht  besonders 
scharf  beobachtet  wurde,  bezeugen  viele  von  ihnen  in  dieser 
hinsieht  begangenen  fehler,  wo  doppelzeichen  ganz  ohne  grund 
geschrieben  werden.  Damit  kann  man  spätere  altbulgarische 
handschriften  vergleichen,  wo  doch  viele  dergleichen  buch- 
stabenmischungen  und  »fehler«  (unter  dialectischem  einflusse) 


*)  Der  verf.  citirt  (s.  60)  nach  Fr.  Ks.  Malinowski  ein  denkmal, 
wo  d  durch  au  ausgedruckt  wH"d.  Das  erinnert  an  die  schlesisch-pol- 
nischen  mundarten,  in  welchen  anstatt  des  »gepressten«  d  ein  diph- 
thong  d*  auftritt  (cf.  Lucian  Malinowski,  Beitr.  zur  slavischen  dialec- 
tologie.  I.  Ueber  die  Oppelnsche  mundart  in  Oberschlesien.  Leipzig. 
1873.    §  9). 
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vorhanden  sind.  Selbst  Parkosz  konnte  verdoppelte  tocal- 
zeichen  nicht  nur  für  lange  vocale,  sondern  auch  als  rein 
orthographische  Unterscheidungszeichen  benutzen,  wie  es  ja 
fast  immer  in  allen  Orthographien  geschieht,  dass  man  die 
zuerst  von  der  natur  der  verschiedenen  laute  bedingten  ortho- 
graphischen unterschiede  aueh  zu  rein  logisch-orthographi- 
schen zwecken  verwendet.  Ich  erinnere  nur  an  die  deutsche 
Orthographie.  Dass  aber  selbst  in  der  späteren  entwickelung 
der  polnischen  spräche  mit  ihren  dialecten  die  eigentliche 
länge  den  »gepressten«  vocalen  (wenigstens  dem  d)  nicht 
ganz  abgesprochen  werden  darf,  dies  bekennt,  obgleich  un- 
bewusst,  der  mit  Semenovitsch  in  dieser  hinsieht  vollkommen 
übereinstimmende  Fr.  Ksaw.  Malinowski,  indem  er  behauptet, 
dass  das  »dunkle«  (nach  Sem.  »gepresste«)  »a  den  deutschen 
doppelbuchstaben  aa,  ah  in  Aal,  fahl,  Bahn  u.  a.  phonetisch 
entspreche«  (Dodätek,  s.  13),  und  dass  die  Wörter  ptdk,  rdbdk, 
pdn  u.  s.  w.  von  dem  grosspolnischen  volke  ptok,  robök,  pön 
und  s.  w.,  also  mit  langem  ö,  ausgesprochen  werden  (Grama- 
tyka,  s.  131)  u.  a.  Wenn  lange  vocale  keine  mythischen 
wesen  sein  sollen,  dann  muss  vor  allem  a  in  den  deutschen 
Aal,  fahl  (im  unterschiede  von  Fcdl),  Bahn  u.  ä.  für  lang 
gehalten  werden;  und  wenn  dem  so  ist,  dann  muss  auch 
das  mit  diesem  deutschen  a  gleichlautende  polnische  »ge- 
presste« d  ebenso  lang  sein. 

Noch  eine  allgemeine  bemerkung:  Vor  allen  dingen 
muss  man  polnische  mundarten  untersuchen,  dann  das  dia- 
betische aus  den  denkmälern  ausscheiden.  Ohne  das  wird 
das  herumtasten  in  den  denkmälern  und  verschiedene  daraus 
pro  et  contra  gezogene  Schlüsse  ein  leeres  strohdreschen  sein. 

In  dem  dritten  theile  gibt  sich  der  verf.  die  mühe  zu 
beweisen,  dass  alle  »gepressten«  vocale  des  polnischen  aus 
den  langen  sich  entwickelt  haben.  Hier  scheint  er  diesen 
langen  vocalen  auch  eine  ungeheure  alterthümlichkeit  zuzu- 
schreiben, indem  er  zu  ihrer  erklärung  auch  die  vorslawischen 
laute  und  lautprocesse  hinzunimmt.  So  nimmt  er  z.  b.  unter 
anderen  Ursachen  der  länge  auch  die  vom  ref.  angedeutete 
ersatzdehnung  an  (bog,  brzeg,  stan,  dal,  reecz  u.  ä.  aus  bogu, 
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*brzegü,  stanü,  dalü,  *rzeczi  u.  s.  f.,  0  drevne-poftskomit  ja- 
zyH  etc.  §  88),  begnügt  sich  aber  nicht  mit  dem  Schwunde 
des  ü  oder  ?,  sondern  greift  noch  nach  der  indogermanischen 
nominativendung  s  und  accusativendung  m  (dorn  aus  domäs 
u.  a.  s.  50),  obgleich  wir  im  slawischen  wenigstens  von  aus- 
lautendem s  keine  spur  haben,  und  obgleich  das  verschwin- 
den desselben,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  eben  die  thei- 
lung  des  slawischen  von  deurslawo-lettischen  charakterisirte. 
Eine  slawische  form  domäs  (domüs),   rzeczis  (!)  u.  a.  anzu- 
nehmen ist  ein  chronologischer  fehler.    Ebenso  verfehlt  ist 
der  versuch,  das  lange  a  im  genit.  sing,  masc.,  welches  sonst 
nur  als  schreib-  oder  druckfehler  in  einigen  denkmälem 
vorkommt,  in  der  polnischen  spracJie  aber,  wie  auch  im 
slawischen  überhaupt,  immer  kurz  ist  und  war,  aus  dem  ab- 
fall  der  genitiv-endung  s  zu  erklären  (s.  50),  welches  s  nicht 
einmal  im  litauischen  zu  treffen  ist,  da  bekanntlich   diese 
slawisch-litauische  masc.  genitive  (auf  a,  6)  *mit  dem  urspr. 
genitiv  etymologisch  gar  nichts  zu  thun  haben  und  vielmehr 
dem  urspr.  ablative  auf  -at  (oder  -ad)  entsprechen  u.  s.  w. 
Eine  vorwärtswirkende  ersatzdehnung,  wie  dla  aus  dziela, 
czwärta  aus  cztwarta  (s.  49),  ktory  aus  kotory,  kröl  aus  ka- 
ralus,  pioro  aus  ptiaro,  wtory  aus  dwtory    (s.  62)  u.   a.  ist 
etwas  unerhörtes,  ja  ganz  unmögliches,    abgesehen  davon, 
dass  die  herleitung  des  pioro  aus  ptiaro,  ktory  aus  kotory, 
krol  aus  Jcaralus,  wtory  aus  dwtory  für  vollkommen  verfehlt 
gehalten  werden  muss.  Eine  hypothetische  grundform  blqdnoje 
und  ähnliche  für  acc.  und  nom.  plur.  masc.  und  femin.  blqdne 
u.  s.  w.  (s.  48)  anzunehmen  ist  ein  fehler.  Ebenso  fehlerhaft 
ist  die  annähme  des  langen  a  in  partic.  byla,  preyjqla  (s.  48). 
Von   einer  contraction  zosmiq,   zöplupienim   (wahrscheinlich 
Schreibfehler)  aus  sä  -f~  osmiq,  sä  -f  öblupienim  (s.  49)  lässt 
sich  schon  deswegen  nicht  sprechen,  weil  im  polnischen  kein 
sä  existirte.    Ebensowenig  kann  man  eine  contraction  tvypo- 
zyczales  aus  wypozyczalä  -}-  jes  (s.  49)  annehmen,  da  be- 
kanntlich diese  zusammenrückung  eines  sehr  jungen  Ursprungs 
ist,  und  zwar  aus  der  zeit,  wo  im  polnischen  nicht  einmal 
eine  spur  von  ä  (ü)  erhalten  war.    Mit  dieser  vermeinten 
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länge  des  E  in  tvypozyczales  widerspricht  der  verf.  selbst  seiner 
theorie  über  die  vorhistorische  änderung  der  »gepresstenc 
länge  in  die  »gepresste«  kürze.  —  Die  erklärungen  zäden  aus 
nize  -f-  jeden,  kazdy  aus  kalizdy  u.  ä.  (s.  49)  sind  mehr  als 
zweifelhaft,  besonders  wenn  man  diese  Wörter  mit  den  ihnen 
entsprechenden  im  cechischen,  russischen  u.  s.  w.  vergleicht. 
—  Was  man  über  dohonam  aus  dokonajem  u.  s.  f.  (s.  48), 
smiem  aus  smiejem  u.  s.  w.  (s.  49),  bac,  stac  aus  bqjec,  stqjec 
U.  s.  w.  (s.  54)  zu  denken  hat,  habe  ich  in  der  recension 
von  L.  Malinowki's  abhandlung  (»Beiträge  zur  slavischen 
dialectologie«  etc.)  (Beitr.  VIII,  s.  207 — 9)  auseinandergesetzt-— 
Die  länge  in  jem,  rzec  (s.  49)  u.  a.  erklärt  sich  wohl  ebenso, 
wie  in  brzeg,  bog  u.  a.,  ohne  dass  man  zur  annähme  des 
Schwundes  eines  consonanten  seine  Zuflucht  zu  nehmen  braucht. 
Ebenso  war  a  in  ja  und  zara  lang  schon  in  jaz,  zaraz  (s.  49) 
aus  jazü,  zarazü.  Die  länge  des  e  in  je,  moze  aus  jest, 
mozet  u.  s.  w.  (s.  49)  ist  sehr  zweifelhaft.  —  Die  Scheidung 
des  ü  in  ä  und  ü  (s.  49,  50  u.  s.)  scheint  mir  wie  im  alt- 
bulgarischen, so  auch  in  den  anderen  slawischen  sprachen 
ganz  unbegründet  zu  sein. 

Ueberhaupt  muss  man  sagen,  dass  der  dritte  theil  der 
vorliegenden  abhandlung  ziemlich  schwach  und  unkritisch  ist. 

Endlich  erlaube  ich  mir  zu  fragen,  wie  der  verf.  die 
nach  seiner  meinung  immer  der  »gepresstheit«  vorangehende 
vocallänge  in  folgenden  Worten  erklären  will :  karöna  (corona), 
grömada  (acervus),  zmüöwa  sie  u.  a.  (s.  36  u.  s.),  mni&mac 
(putare)  u.  a.,  cierpiec  (pati),  pierwej  (prius),  dzierzec  (tenere), 
teierzch  (culmen),  emerc  (quarta),  smierc  (mors),  nwSrziqezka 
(indignatio),  czerpac  (haurire)  u.  a.  (s.  36,  37,  43),  altbulg. 
gromada  u.  s.  w.,  Mpäi,  sümriU,  vrichü  u.  s.  w. ;  ob  durch 
contraction,  durch  ersatzdehnung,  oder  endlich  durch  Stei- 
gerung? 

Der  vierte  theil  des  buches  enthält  eine  »Vergleichung 
der  gepressten  Vocale  des  Altpolnischen  mit  den  entsprechen- 
den Vocalen  des  späteren  Polnischen  und  anderer  Spracheiic 
(s.  52 — 69).  Zuerst  enthält  dieser  eine  fleissige  Zusammen- 
stellung der.  belege  für  das  »gepresste«  und  offene  a  aus  den 
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denkmälern  der  ersten  hallte  des  XVI.  jhdts.,  dann  eine  kurze, 
geschichte  der  Unterscheidung  der  offenen  und  »gepressten« 
vocale  in  der  späteren  literatur  (zweite  hälfte  des  XVI.,  das 
XVII.,  XVIIL  und  XIX.  Jahrhundert),  und  nach  der  Mali- 
nowski'schen  grammatik  kurzgefasste  regeln  über  den  ge- 
brauch von  d,  6,  e  in  der  jetzigen,  polnischen  spräche.  Der 
vergleichung  wegen  sind  entsprechende  Wörter  aus  dem  ka- 
schubischen,  böhmischen  (cechischen)  und  kleinrussischen  an- 
geführt. Besonders  interessant,  ist  hier  das  kleinrussische 
(s.  66).  Im  grossrussischen  sind  die  (sonst  in  ganz  anderen 
fallen  als  im  polnischen  vorkommenden)  »gepressten«  vocale 
nicht  erhaltenes.  65),  sondern  nur  in  einigen  diaiecten  secwndär 
entwickelt.  • 

Was  die  worte  kochanie,  biete,  mS,  twi,  stvS  u.  s.  f.  (s.  63) 
betrifft,  so  hat  der  verf.  Fr.  Ks.  Malinowski  nicht  verstanden ; 
denn  dieser  letztere  sagt  in  seiner  »Krytyczno-poröwnäwczä 
gramatyka«  s.  176,  143,  es  sei  e  in  diesen  Worten  offen,  ob- 
gleich er  wieder  in  seinem  Semenovitsch  noch  unbekannten 
>Dodätek€  behauptet,  dass  jedes  »contrahirte«  e  (folglich 
auch  auslautendes  e  in  den  eben  genannten  Wörtern)  »dunkel« 
sei.  Er  unterscheidet  hier  nämlich  dreifaches  e  im  polnischen : 
>helles«  (jasne)  e,  »gepresstesc  (scisnione)  e  und  »dunkles« 
(ciemne)  e. 

Das  aus  der  Parkosz'schen  handschrift  von  unserem 
Verfasser  citirte  wort  kyaap  (pudenda  mulieris)  (s.  17)  ist  in 
der  form  kiap  (s.  50),  also  mit  a,  sehr  bedenklich,  indem  es 
in  der  späteren  literatur  und  in  der  jetzigen  spräche  nur  kiep 
heisst,  und  wir  keinen  ausreichenden  grund  für  das  frühere  Vor- 
handensein eines  a  oder  ü  in  diesem  worte  aufweisen  können. 

In  der  Schlussbemerkung  (s.  69 — 70)  spricht  der  verf. 
von  dem  grossen  schwanken  und  der  ungewissheit  in  bezug 
auf  einige  fälle,  wo  »gepresste«  vocale  vorkommen,  und  re- 
flectirt  zuletzt  über  die  für  diese  vocale  gebrauchten  zeichen. 
Nach  seiner  gewiss  richtigen  meinung  wurden  die  zeichen 
aa,  ee  in  das  polnische  aus  dem  böhmischen  und  ins  böh- 
mische aus  dem  deutschen  entlehnt. 

Möge  der  verf.  so  bald  wie  möglich  auch  die  anderen  in 

Beitrüge  s.  Tgl.  sprachf.  VUI.  8.  15 
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der  vorrede  genannten  werke  über  das  altpolnische,  besonders 
aber  das  Wörterbuch,  veröffentlichen,  wofür  ihm  jeder  mit- 
forscher  sehr  dankbar  sein  wird. 

Leipzig,  november  1873. 

J.  Baudouin  de  Courtenay. 


Näkres  mluvnioe  staroceskg.  Sepsal  Josef  Jire£ek.  ( Abriss  der 
altcechischen  Grammatik  von  Joseph  Jirecek).  Prag,  1870. 
8°.    s.  VIII.  104. 

Der  Verfasser  dieses  werkes  ist  vielleicht  der  beste  jetzt 
lebende  kenner  der  cechischen  spräche  in  den  verschiedenen 
Perioden  ihres  lebens;  es  gibt  also  schon  sein  name  die  bürg- 
schaft,  dass  wir  hier  mit  einem  ganz  zuverlässigen  materiale 
zu  thun  haben.  Der  ref.  hat  sich  mit  dem  altcechischen 
speciell  nicht  beschäftigt,  und  kann  sich  daher  ein  selbstän- 
diges urtheil  darüber  nicht  erlauben,  sondern  muss  sich  mit 
einem  passiven  verhalten  gegen  das  vorliegende  buch  be- 
gnügen. Er  erlaubt  sich  nur  zu  bemerken,  dass  es  vielleicht 
wünschenswerth  gewesen  wäre,  wenn  der  verf.  sich  nicht  auf 
blosse  transscription  beschränkt,  sondern  auch  manchmal  die 
Schreibung  der  quellen  selbst  angegeben  hätte:  besonders  in 
der  lautlehre  ist  ein  solches  verfahren  fast  unumgänglich. 
Allerdings  zeichnen  sich  in  der  nichtberücksichtigung  der 
Schreibung  der  quellen  nicht  der  verf.  allein,  sondern  alle 
altcechischen  grammatiker  —  von  Schaffarik  angefangen  —  aus. 

Was  nun  die  theoretische  seite  der  lehren  unseres  verf. 
betrifft,  so  kann  man  nicht  immer  mit  derselben  einverstan- 
den sein.  So  z.  b.  will  er  alle  phonetischen  und  formellen 
erscheinungen  des  cechischen  fast  ausschliesslich  aus  dem 
cechischen  selbst  erklären,  ohne  zu  den  anderen  slawischen 
sprachen  seine  Zuflucht  zu  nehmen.  Selbstverstädlich  kann 
nur  ein  ganz  äusserlicher  mechanismus  die  folge  davon  sein. 
Man  darf  wohl  sagen,  dass  der  verf.  selbst  mit  seinen  ein- 
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zelnen  auseinandersetzungen  die  unhaltbarkeit  seines  allge- 
meinen princips  am  glänzendsten  bewiesen  hat.  Ich  hebe 
nur  einiges  hervor. 

So  z.  b.  soll  e  in  hlechnu  (ich  werde  taub),  slechnu  (ich 
höre)  den  unmittelbar  älteren  vocal  u  vertreten  (§  9),  wobei 
zu  bemerken  ist,  dass  der  verf.  selbst  §  7  behauptet,  es  ent- 
spräche (zwar  nur  »bewegliches«)  altcechisches  e  den  abulg. 
»gebrochenen«  lauten  ¥  und  ü.  —  Auslautendes  i  in  mdte 
(mutter),  hoapodynt  (wirthschafterin)  u.  a.  soll  das  ursprüng- 
lich slawische  i  nur  einfach  lautlich  vertreten  (§  10);  —  an 
die  analogie  wird  hier  gar  nicht  gedacht.  —  In  strhaii  (schnit- 
zen), strliadlo  (schnitzmesser),  angeblich  anst.  strühati,  soll 
das  u  erst  im  XV.  jhd.  erschienen  sein  (§  12),  wobei  auf 
andere  slawische  sprachen  keine  rücksicht  genommen  wird. 
—  In  opoka  neben  opuka  (fels,  tuflstein)  ist  o  ursprünglich  und 
u  secundär,  nicht  umgekehrt,  wie  der  verf.  (§13)  behauptet; 
es  beweist  dies  die  vergleichung  mit  anderen  slaw.  sprachen. 

Für  einen  ganz  mißlungenen  gedanken  muss  man  die 
theorie  der  »spiritus«  (pridechy)  halten,  worüber  unser  verf. 
früher  eine  besondere  abhandlung  veröffentlichte,  » 0  uäinckh 
pridechuv  a  zvl&Ut  joty  v  teii  (eske*  (in  dem  buche  »Roz- 
pravy  z  oboru  Historie,  filologie  a  lüeratury.  BoSnik  prvm. 
Vydavatde:  Josef  a  Eermenegild  Jireöek.  Ve  Viani,  1860«. 
s.  33-— 74).  Nach  dieser  theorie  werden  manche  ursprüng- 
lich vorhandene  consonanten  zu  blossen  secundären  »spiritus«, 
und  eine  nothwendige  consequenz  davon  ist  eine  mehr  oder 
weniger  starke  Willkür  und  ganz  verkehrte  annahmen  bei  der 
erklärung  verschiedener  erscheinungen,  ebensowohl  im  be- 
reiche  des  consonantismus,  wie  auch  in  dem  des  vocalismus. 
Auch  im  vorliegenden  werke  werden  h,  v,  n  (!)  und  j  als 
die  gewöhnlichen  »vocalisehen  spiritus«  des  slawischen  an- 
gegeben (§  15).  In  chvrastie  (reisig),  cküori/  (krank),  Otva, 
Tetva,  pikva  (ßcus)  u.  s.  w.9  abulg.  ploskva  (?  flasca)  ist  v 
blosser  »spiritus«,  welcher  wieder  in  pivonie  (paeonia),  Dt- 
vtmiS  (Dionysius),  pfimumf  (verwandt),  pokrfvati  (zu  decken 
pflegen),  chodivati,  chdaövati  (zu  gehen  pflegen)  u.  s.  f.  zur 
beseltigung  des  hiatus  dienen  soll  (§  17).    Die  Verbreitung 
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dieses  spiritus  u  —  v  in  der  zweiten  hälfle  des  XIV.  jhds. 
wird  dem  einflusse  des  italienischen  (!!)  unter  Johann  und 
Karl  IV.  zugeschrieben  (§  18);  in  dieser  spräche  soll  u  in 
fuöco  (föcus),  uamo  (hömo),  buono  (bönus),  duole  (dölet)  u.  a. 
auch  als  einfacher  »spiritus«  gelten  (ibid.  anm.).  Auf  den 
vocal  u  wirkte  der  »spiritus«  v  in  zweifacher  weise: 
stand  er  vor  ihm,  so  verwandelte  er  ihn  in  y,  z.  b.  vykaii 
(gewöhnen),  zvyk  (ük,  gewohnheit);  wenn  er  dagegen  nach 
ihm  stand,  dann  wurde  u  zu  o,  nach  weichen  und  palatalen 
consonanten  aber  zu  £,  z.  b.  huju  (schmiede)  —  kov  (metall, 
erz),  ptuju  (schwimme)  —  plovu  (dass.),  ruju  (wühle)  —  rov 
(graben),  Huju  (brülle)  —  föv  (gebrüll)  u.  ä.  (§  19).  »In 
der  historischen  zeit  blieb  nur  ein  einziger  laut,  o,  im  anlaute 
vom  spiritus  j  frei,  an  dessen  stelle  wir  im  XIII.  jhd.  A,  vom 
XIV.  jhd.  an  v  finden«  (§  20).  —  Ausgenommen  die  Ver- 
tretung des  abulg.  ¥  und  U  (§§  6,  7) ,  dann  das  in  den 
§§  36,  37  besprochene  e  und  endlich  die  contractionsfalle 
(§  49),  soll  der  vocal  e  im  altcechischen  immer  jotirt  ge- 
wesen sein,  und  zwar  so,  dass  jedes  solches  jotirte  e  aus  dem 
jotirten  o  entstand  und  sein  dasein  nur  dem  einflusse  des 
spiritus  j  verdankte  (§§  27,  28  u.  a.) ;  es  giebt  also,  nach 
unserem  verf.,  im  altcechischen  kein  vom  slawischen  Stand- 
punkte ursprüngliches  e.  —  In  sendu  (ich  werde  zusammen- 
gehen), vendu  (ich  werde  hineingehen),  snide  (angeblich  anst. 
s-jide,  er  wird  zusammengehen),  snSde  (ang.  anst.  $-jede,  er 
wird  aufessen),  z  nShozio  roda  (aus  dessen  geschlechte)  u.  ä. 
soll  n  ein  »spiritus«  sein,  welcher  angebliche  spiritus  nach 
solchen  praepositionen,  deren  nominaler  Ursprung  im  allge- 
meinen bewusstsein  noch  lebendig  war,  an  das  pronomen 
nicht  antritt,  wiez.  b.  n&ch protiv  (gegen),  o  kolo,  v  dkcl  (herum), 
krotnö  (ausser) :  protiv  ima,  protiv  jemu,  proti  Jim,  o/colo  jie, 
kromt  jeho  (§§  33—34). 

Was  über  die  assimilation  der  vocale  (§§  35 — 43)  ge- 
sprochen wird,  ist  wohl  etwas  anders  zu  fassen;  besonders 
scheint  mir  das  in  §§  36,  37  vorgebrachte  nicht  ganz  richtig 
zu  sein.  Warum  lelek  (nachtreiher)  mit  l  anst.  I  geschrieben 
wird  (§  37),  ist  nicht  leicht  einzusehen;  im  poln.  und  russ. 
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heisst  es  doch  lelek.  Ebensowenig  verständlich  ist  die  existenz 
eines  »verborgenen«  ie,  im  unterschiede  von  dem  »sicht- 
baren« ie  (§  38). 

Der  begriff  der  lautsteigerung  ist  bei  dem  verf.,  wie 
auch  bei  vielen  anderen  grammatikern,  viel  zu  weit  gefasst, 
und  deswegen  unklar  und  unbestimmt.  So  sieht  er  in  dem 
kürzeren  wurzelvocale  in  den  comparativen,  in  den  supinen 
und  imperativen  eine  Steigerung  durch  »Verkürzung«  in  folge 
des  strebens  nach  einer  schnelleren  ausspräche  (§  44).  In 
ctrndcf  (14)  aus  ötyrP4ia~dceti,  sietnö  (same)  neben  semene, 
jmeno  neben  imene  u.  ä.  soll  die  länge  des  a,  ie,  e  die  viel- 
silbigkeit  ersetzt  haben  (§  45).  —  In  knth  (gen.  pl.  von  kniha 
buch),  jej  (acc.  sing,  ihn)  aus  i  (cf.  §  30),  sttek  (gedränge) 
neben  tisku,  m6r  (gen.  pl.  von  miera  mass)  u.  ä.  soll  &  (resp. 
je  in  jqj)  gesteigerter  vocal  in  folge  der  »geschlossenheit«  der 
silbe  sein.  Ebenso  e  in  jeh-la  (nadel)  aus  igla,  jen  (welcher) 
aus  in,  jei  (welches)  aus  tf .  In  nd-poj  (getränk)  neben  piju 
(trinke),  bqj  (kämpf)  neben  biju  (schlage)  u.  ä.  ist,  nach  dem 
verf.,  einfaches  o  eine  Steigerung  von  i  vor  dem  nominalen 
suffixe ,;.  Zum  zwecke  der  Steigerung  wird  vor  dem  schlies- 
senden  consonanten  das  kurze  a  beliebig  verlängert,  das  lange 
aber  verkürzt,  z.  b.  imaziti  (gefrieren  machen),  —  mrdz  (frost), 
baju  (fabele),  —  bcy  (fabelhans)  u.  ä.,  aber  träva  (gras)  —  trav 
(gen.  pl.)  u.  ä.  In  mluv  (der  sprachen),  stlüp  (säule)  soll  u 
eine  »Steigerung«  von  e  =  abulg.  ü  sein,  womit  der  verf. 
sich  selber  (§  12)  widerspricht  (§  46).  —  Die  vierte  kategorie 
der  Steigerung,  nämlich  die  Steigerung  durch  den  »Wechsel 
des  vocals«  (§  47),  passt  gar  nicht  zu  den  andern,  und  man 
kann  nicht  verstehen,  aus  welchem  gründe  der  verf.  ver- 
schiedene einzelne  falle  so  vertheilt  hat. 

Den  vocal  y  nennt  unser  verf.  sammt  Miklosich  u.  a. 
einen  diphthongen  (dvojhläska),  lässt  ihn  in  tyk  (stier),  vy 
(ihr),  mity  (lieb),  k$m  (mit  wem)  aus  ai,  cji  (ho-ik,  vo-i, 
müo-ji,  Tco-jim)  und  in  m$to  (maut),  byvol  (büffel),  wegen  des 
lit.  (bekanntlich  aus  dem  slawischen  entlehnten)  muitas  und 
wegen  der  (wie  es  scheint,  uncechischen)  nebenform  hy^vol, 
aus  ui  entstehen  (§  60). 
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Der  verf.  nimmt  einen  Übergang  des  $1  und  d  in  sl  und 
st  an.  So  z.  b.  entstanden  nach  ihm  hüslö  (geige),  prtslicia 
(spindel,  Spinnrocken),  rnasf  (salbe),  most  (brücke),  p&stün 
(erzieher)  u.  ä.  von  den  wurzeln  hud,  pfad,  mad  (!),  mä, 
pit  u.  s.  f.  aus  den  »ursprünglichen«  hüzU,  mazt\  moc4,  picr 
-tun  u.  s.  f.  (§  81).  Dass  diese  und  ähnliche  erklärungen 
unzulässig  sind,  darüber  vgl.  J.  Schmidt  (Beitr.  VII,  239  ff.). 
—  Auch  die  erklärung  der  infinitive  moci  (können),  vleci 
(ziehen,  schleppen)  u.  ä.  aus  moSti,  vleiti  anst.  moiti,  vUcti 
(§  77)  ist  keineswegs  stichhaltig. 

Einer  Zusammenstellung  des  lit.  szaltas  (kalt)  mit  dem 
cech.  chladen  (kühl)  (§  92)  widersprechen  die  lautgesetze. 
Die  meisten  von  den  im  §  93  aufgezahlten  fallen  der  meta- 
thesis  (pfesmykoväni)  sind  zweifelhaft.  —  Wie  der  verf.  dazu 
kommt,  die  Wörter  wie  obruba  (säum),  obrm  (augenwimper), 
obrv  aus  obvruba,  obvrva,  obvrv  herzuleiten  (§  94),  ist  für 
mich  ein  räthsel. 

igo)  jho  (joch)  braucht  gar  nicht  aus  dem  lat.  jugum 
entlehnt  (§  99)  zu  sein. 

In  der  eintheilung  der  nominalen  declination  (§  101)  ver- 
misst  man  die  consequenz,  ein  einheühchesprmdpii4mdivisi(mis 
und  endlich  die  historische  auffassung,  was  sich  allerdings  von 
den  meisten  bis  jetzt  üblichen  declinationssystemen  sagen  lässt 

Die  casusendung  u  soll  ursprünglich  im  singular  masc. 
ein  ausschliessliches  eigenthum  des  dativs  gewesen  sein;  der 
loc.  und  gen.  haben  dieselbe  nur  von  dem  dativ  entlehnt 
(§§  106,  107,  130)*  Der  verf.  bemerkt  nicht,  dass  er  mit 
einer  solchen  erklärung  seiner  eigenen  annähme  der  «-stamme 
jedenfalls  widerspricht.  —  In  der  nom.-acc-endung  e  (wie 
z.  b.  meöä  Schwerter,  voje  heere)  sieht  der  verf.  die  »umge- 
lautete«  endung  a  der  neutralen  o-stämme  (§  108).  —  Treu 
seiner  theorie  der  »jotation«  und  der  »spiritusc,  lehrt  uns 
der  verf.,  dass  die  ursprüngliche  endung  des  voc.  sing,  masc 
(a-st.)  o  war  und  dass  dies  o  durch  den  »umlaut«  (pfehlo- 
seni)  regelmässig  in  &  überging,  welches  letztere  im  laufe 
der  zeit  seine  offenbare  jotation  verloren  hat  (§  109).  — 
Die  secundären  cechischen  bildungen,  wie  kotva  (anker),  cho- 
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ruhva  (fahne)  u.  ä.,  sollen,  im  vergleiche  mit  den  alterthüm- 
licheren  kotev,  chorühev  u.  s.  w.,  ursprünglicher  sein,  so  dass 
der  verf.  in  ihrer  entstehung  eine  rückkehr  zum  ursprüng- 
lichen zustande  der  spräche  sehen  will  (§  138).  —  Uudi  (§  145) 
anst.  Uudi  (der  menschen)  wird  wohl  ein  druckfehler  sein. 

In  der  zusammengesetzten  declination  ist  es  schwer  zu 
verstehen,  warum  svctify  (der  heilige)  u.  ä.  aus  sva&o-ji  (d.  i. 
durch  eine  Zusammensetzung  des  reinen  nominalen  Stammes 
mit  dem  nominativ  des  pronomens),  turi  (auerochs-)  dagegen 
aus  tuH~i  (also  durch  die  zusammenrückung  zweier  nomina- 
tive,  des  nominalen  und  pronominalen)  (§  158,  160)  ent- 
standen sein  soll. 

Was  über  die  verbalen  stamme  und  ihre  Verschiedenheit, 
über  die  bildung  des  infinitivstammes  aus  dem  einfachen 
(§  175),  über  die  bildung  des  praesensstammes  entweder  von 
dem  einfachen  durch  die  anfügung  der  suffixe  o  oder  a  oder 
von  dem  infinitivstamme  mittels  der  suffixe  i  oder  o  (§§  176, 
206)  u.  a.  gesprochen  wird,  kann  uns  kaum  befriedigen,  da 
es  von  dem  unserem  verf.  eigenthümlichen  mechanismus  und 
der  Sechischen  exclusivität  beherrscht  ist.  —  Die  Classification 
der  verba  ist  zwar  neu,  aber  confus  und  sicher  nicht  besser 
als  die  sonst  üblichen.  Der  verf.  behauptet,  dass  man  »die 
einfachste  eintheilung  der  öechischen  verba  darauf  gründen 
könne,  wie  viel  stimme  jedes  von  ihnen  hat,  und  wie  es 
diese  stamme  in  der  conjugation  verwendet«.  Darnach  wer- 
den die  verba  in  drei  reihen  getheilt,  und  zwar  in  1)  0tvei- 
stämtnige,  mit  dem  einfachen  und  praesensstamme,  2)  drei- 
stämmige,  welchen  ausserdem  noch  der  infinitivstamm  eigen 
ist,  und  3)  vierstämtmge,  bei  welchen  wir  noch  einen  beson- 
deren aoriststamm  finden.  Zu  diesen  letzten  sind  noch  vier 
fünfstämmige  verba  (mit  doppeltem  praesensstamme)  zu  zahlen 
(§  190).  Dann  folgt  die  weitere  eintheilung  dieser  reihen, 
der  ersten  in  drei,  und  der  zweiten  in  sechs  classen;  zur 
dritten  reihe  gehört  nur  eine  classe  der  regelmässigen  vier- 
stämmigen verba  und  ausserdem  eine  unterabtheilung  der 
fünfstammigen.  Wie  schwankend  und,  kann  man  sagen, 
auf  sand  gebaut  eine  solche  eintheilung  sein  muss,  wie  dabei 
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manchmal  der  verf.  selbst  in  Verlegenheit  geräth,  wohin  er 
ein  gewisses  verbum  einreihen  soll,  und  seinem  eigenen  prin- 
cipe untreu  werden  muss,  wie  er  ganz  secundäre  unterschiede 
für  principielle  und  ursprüngliche  ausgiebt,  andererseits  wieder 
eigentlich  verschiedene  dinge  ohne  weiteres  zusammen  wirft, 
alles  dies  erhellt  ganz  klar,  wenn  man  die  einzelnen 
reihen  und  classen  (§  192  ff.)  genau  nach  einander  durch- 
nimmt. —  Die  formen,  wie  z.  b.  zamrly  (halbtodt),  umrly  (ge- 
storben), ztrly  (abgerieben  plur.),  netrte  (nicht  geriebene, 
nicht  befahrene)  u.  ä.,  hält  der  Verfasser  für  entstanden  aus 
den  älteren  formen  mf&,  tr&,  tfit  u.  s.  w.  durch  die  apocope 
(vysuti)  des  Ö  nach  r  (§  200).  —  Das  n  in  vinu  (winde), 
plynu  (schwimme)  u.  ä.  (angeblich  aus  viju,  plyju  u.  s.  w.) 
soll  nur  ein  einfacher  Vertreter  des  »spiritus  j*  sein  (§.  208). 

—  Die  auch  für  das  polnische  angenommenen  formen  leckst, 
lecie,  leciecie  (fliegst,  fliegt,  flieget)  u.  a.  (nachtr.  zu  §  216 
s.  100)  sind  im  polnischen,  wie  auch  in  andern  slawischen 
sprachen,  etwas  ganz  unerhörtes.  —  Warum  dä-m  (ich  werde 
geben),  dew&  (wir  zwei  werden  geben),  dd-my  (wir  werden 
geben),  vie-m  (ich  weiss),  vie-v&  (wier  zwei  wissen),  vie-my 
(wir  wissen),  jie-m  (ich  esse),  jie-my  (wir  essen)  u.  ä.  aus 
daja-m>  daja-vö,  daja-my,  v&je-in,  vöjwö,  vöje-tny,  jeje-m, 
jeje-my  u.  s.  f.,  da-si  oder  dä-§  (du  wirst  geben),  das-f  od. 
da  (er  wird  geben),  das-ta  (ihr  zwei  werdet  oder  sie  zwei 
werden  geben),  das4e  (ihr  werdet  geben),  v&si  oder  vie-s 
(du  weisst),  je~si  oder  jie-§  (du  isst)  u.  ä.  dagegen  aus  dad-si 
=  daz-si  (!),  dad-t\  dad-ta,  dad-te,  vid-§i  (!),  jed-si  u.  s.  f.  ent- 
standen sein  sollen  (§§  227 — 229),  lässt  sich  wohl  schwer  errathen. 

—  Dass  in  den  partikelartigen  v$d£,  vidi  spuren  des  praes. 
medii  im  slawischen  fortleben  (§§  229,  231),  bleibt  unbewiesen. 

Das  capitel  über  die  »Wortbildung«  (tvofeni  slov,  §§  234  ff.) 
ist  frei  von  dem  Schematismus  und  von  der  ganz  äusserlichen 
auffassung  der  sprachlichen  erscheinungen,  welche  in  den  §§ 
der  beiden  ersten  capitel  (»lautlehre«,  »formenlehre«)  durch- 
schimmern, und  in  folge  dessen  ist  es  auch  viel  klarer.  Auf 
einige  fehler  sei  mir  erlaubt  auch  hier  hinzuweisen. 

Die  suffixe  -sk,  -stka,  -Stka  leitet  der  verf.  von  einer  zu- 
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sammensetzung  des  suffixes  -ä  oder  -Äa  mit  dem  vorangehen- 
den z  her,  welche  Zusammensetzung  entweder  zu  den  oben 
genannten  oder  zu  den  suff.  zd  und  id  führte  (§  234).  Eine 
solche  herleitung  ist  unzulässig,  da  sie  vor  allem  den  be- 
kannten lautgesetzen  vollkommen  widerspricht.  —  Das  suffix 
-ut  der  personennamen  kann  sich  nicht  aus  -/j£  entwickelt 
haben  (§  247),  da  es  doch  auch  im  polnischen  ebenso  heisst, 
z.  b.  Bond  oder  Boruta,  Boguta  u.  ä.  (cf.  ref.  O  drevne- 
poliskomü  jazykS  do  XlV-go  st.  §  108  und  besonders  das 
lexicon);  es  hat  also  dies  suffix  mit  dem  partic.  praes.  act. 
nichts  zu  thun.  —  Der  verf.  bleibt  uns  den  beweis  schuldig, 
warum  er  das  suffix  der  adjectiva  possessiva  -j-  (z.  b.  Olomuc 
aus  Olomtd-j,  Pfemysl  aus  Pfemysl-j  u.  ä.)  für  identisch  mit 
dem  pronomen  i,  ja,  je  hält  (§  256).  —  Ob  Knoviz  Pfiovi- 
düv  dvür  (PfiovicTs  hof)  bedeuten  kann  (§  256),  mag  dahin- 
gestellt bleiben ;  jedenfalls  ist  ein  solcher  Wechsel  von  h  und 
p  im  slawischen  ganz  unmöglich.  —  Die  identificirung  des 
praefixes  naj-  der  slawischen  superlativa  mit  dem  gen.  dual, 
des  persönlichen  pronomens  najü  (§  266)  ist  geistreich,  aber 
doch  nicht  endgiltig  bewiesen.  —  Die  praeposition  dl&  (wegen) 
kann  nicht  ein  loc.  von  del  sein  (§  271),  da  sie  doch  in  an- 
deren slawischen  sprachen  (IIa,  abulg.  selbst  dttja,  lautet. 

Der  interessanteste  theil  des  vorliegenden  buches  ist  ge- 
wiss die  syntax  (§§  274  ff.),  welche  von  jedem  slawischen 
Sprachforscher  mit  nutzen  gelesen  werden  kann.  Der  verf. 
giebt  uns  hier  sehr  treffende  bemerkungen  und  geistreiche 
erklärungen  mancher  syntaktischen,  erscheinungen  nicht  nur 
des  cechischen,  sondern  auch  der  anderen  slawischen  sprachen. 
Der  kürze  wegen  kann  ich  mich  nicht  in  einzelheiten  ein- 
lassen und  verweise  nur  z.  b.  auf  die  §§  277,  278,  283, 
284,  286,  288,  297,  308,  334—336,  341,  345,  347,  356,  364, 
372,  376,  382.  Bemerkenswerth  ist  der  nom.  anst.  acc. 
fem.  in  Verbindung  mit  dem  inf.,  wie  z.  b.  ze  zleho  dluhu 
dobra  i  sldma  vzieti  (wörtlich:  aus  der  schlechten  schuld  ist 
auch  ein  stroh  gut  zu  nehmen)  (§  347),  was  sehr  stark  an 
ähnliche  constructionen  in  den  russischen  epischen  liedern 
erinnert  (cf.  Leskien,  Beitr.  VI,  169 — 70).  —  Vadnüdm  lidem 
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in  budü  znameme,  vadnücim  lidem  pro  strach  (erunt  signa, 
arescentibus  hominibus)  kann  ich  nicht  für  einen  »groben 
latinismus«  (§  327)  halten ;  es  ist  vielmehr  ein  ganz  gewöhn- 
licher dativus  der  richtung,  von  der  in  pro  strach  (zum 
fürchten)  steckenden  Vorstellung  abhängig.  Ebensowenig  darf 
man  dokanavSe  dnä  (consumtis  diebus)  für  einen  »latinismus« 
(§  327)  halten.  —  In  Jcam  fehci  veiken  lös  (die  pferde  wiehern 
durch  den  ganzen  wald)  kann  ich  keinen  instrumentaüs 
des  mittels  (§  338),  ja  einen  instrum.  überhaupt  nicht  fin- 
den. —  Die  erklärung  von  zddny  (keiner)  als  iddouci  (wün- 
schend) ,  zadatelny  (wünschenswerth)  (§  384)  scheint  mir 
zweifelhaft  zu  sein. 

Der  eigentlichen  grammatik  folgt  ein  kurzer  anhang 
»über  den  versbau«  (§  407  ff.).  Die  von  dem  verf.  ange- 
nommene alliteration  (§  416)  und  assonanz  (§§  417  ff.)  lässt  sich 
für  das  slawische  ohne  erzwungene  deutung  wohl  nicht  behaup- 
ten. —  hol  (§  417)  anst.  bei  (schmerz)  ist  wohl  ein  druckfehler. 

In  der  erklärung  der  abkürzungen  (s.  102 — 104)  ver- 
misst  man  einige.    So  z.  b.  DPis.,  PPr.,  Solf.,  ZVlad. 

Ungeachtet  seiner  schwachen  Seiten  stellt  sich  das  vor- 
liegende buch  durchaus  würdig  neben  die  denselben  gegen- 
ständ behandelnden  werke  von  Schaffarik,  Hattala,  Kvöt  u.  a. 

Am  ende  sei  noch  erlaubt,  auf  die  recension  von  Jagic 
(Rad  jugoslavenske  akademije  znanosü  i  umjetnosti.  Knjiga 
XVIL    1871.    194—201)  zu  verweisen, 

Leipzig,  febrtiar  1874. 

J.  Baudouin  de  Courtenay. 


8. 

Modlitwy  Waclawa.  Zabytek  mowy  staropolsktej,  odkryty  przez 
Aleksandra  hr.  Przezdzieckiego.  Wiadomosä  o  nich  z  roz- 
biorem  filologicznym  i  lingwistycznym  podaje  Henryk 
Suchecki  etc.  (Die  Gebete  des  Wenceslaus.  Ein  denkmal 
der  altpolnischen  spräche,  entdeckt  von  Alexander  gr.  Przez- 
dziecki.  Nachricht  von  denselben  mit  einer  philologischen 
und  linguistischen  analyae,  von  Heinrich  Suchecki  etc.). 
Krakau,  1871.  8°.  s.  35. 
Dies  ziemlich  umfangreiche  (146  blätter  im  manuscripte 
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enthaltende)  altpolnische  denkmal  entdeckte  der  verstorbene 
graf  Przezdziecki  in  der  Universitätsbibliothek  zu  Pest  im 
jähre  1870,  und  schickte,  eine  vollständige  ausgäbe  beab- 
sichtigend, vor  der  hand  nur  ein  photographisches  facaimile 
von  4  seiten  nach  Krakau,  um  dadurch  die  dortige  gelehrte 
gesellschaft  mit  dem  denkmale  im  allgemeinen  bekannt  zu 
machen.  Dem  (im  j.  1872  verstorbenen)  Suchecki  war  von 
seiten  der  Krakauer  gelehrten  gesellschaft  aufgetragen  worden, 
eine  ausgäbe  jener  4  seiten  mit  erklärenden  anmerkungen 
zu  veranstalten,  was  er  auch  in  der  oben  genannten  ab- 
handlung  gethan  hat. 

Nach  der  Orthographie  und  den  grammatischen  formen 
zu  schliessen,  gehört  das  denkmal  in  die  zweite  hälfte  des 
XV.  jhdts.  (s.  16 — 17),  zeichnet  sich  also  keineswegs  durch 
besondere  alterthümlichkeit  aus. 

Was  nun  die  grammatischen  anmerkungen  betrifft,  so 
wird  in  ihnen  manches  ausgesprochen,  womit  der  ref.  nicht 
übereinstimmen  kann.  —  So  z.  b.  ist  durch  nichts  bewiesen, 
dass  im  altpolnischen  nur  ein  nasalvocal,  und  zwar  in  Gross- 
polen und  Masovien  nasales  a,  in  Kleinpolen  aber  ein  nasales  o, 
existirte  (s.  12).  —  Das  o  im  altpolnischen  wlosny  anst.  des 
neupol.  wlosny  (eigen)  darf  nicht  für  einen  »masurismus« 
(s.  18)  gehalten  werden,  sondern  es  ist  in  diesem  worte, 
wie  auch  in  wtosc  (besitzthum,  landgut),  Wloäsiüaw  (Via- 
dislaus)  u.  ä.,  ursprunglich,  indem  alle  diese  Wörter  mit  einem 
vorauszusetzenden  verbum  *wlo8c  od.  *iolod*ic  (walten,  be- 
sitzen), im  gegensatz  zum  intensivum  od.  frequentativum 
loladnqc,  wlddac  (walten,  herrschen),  zusammenhangen.  Erst 
später,  nachdem  wladnqc,  wlddac  u.  ä.  die  allein  gebräuch- 
lichen formen  des  verbums  wurden  und  eine  allgemein  ver- 
bale, imperfective  bedeutung,  ohne  jegliche  nuance  einer 
Intensität  od.  ähnl.,  bekamen,  setzte  sich  a  anst.  o  durch 
einfluss  der  analogie  auch  in  den  zu  derselben  Wurzel  ge- 
hörigen wlosny  =  wlosny,  Wlodsisldw  =  Wlddysldw  u.  ä. 
fest.  —  Ob  das  abulg.  ü  wie  ein  schwaches  y  ausgesprochen 
wurde,  wie  es  der  verf.  in  Übereinstimmung  mit  Hattala  und 
gegen  Miklosich  und  die  »Deutschenc  behauptet  (s.  19,  23), 
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mag  dahingestellt  bleiben.  —  Das  j  in  naj,  welches  zur 
bildung  des  Superlativs  dient,  kann  nicht  für  ein  blosses  ein- 
schiebsei gelten  (s.  21 — 22),  obwohl  es  in  älteren  polnischen 
denkmälern  und  in  einigen  poln.  dialecten  wirklich  na  heisst, 
da  es  bekanntlich  in  anderen  slawischen  sprachen  nur  naj- 
lautet.  —  Ein  Übergang  des  nasalen  q  in  ein  »jotirtes«  (?)  eß 
wie  ihn  der  verf.  für  die  erklärung  der  gen.  sing.  fem.  wdq 
(des  willens),  ssmijej  (der  natter),  Maryjej  (Mariens)  «.  ä.  an- 
geblich aus  wolq,  gmijq  u.  s.  f.  annimmt  (s.  26),  ist  etwas 
ganz  unerhörtes,  und  ausserdem  der  geschichte  der  polnischen 
declinationsformen  widersprechendes  (cf.  ref.,  Beitr.  VI.  30  ff.). 
—  In  dem  von  Rej  gebrauchten  nom.  plur.  ty  anst.  ci  (diese) 
einen  russismus  zu  sehen  (s.  30),  hat  man  keinen  grund;  es 
ist  vielmehr  die  accusativform,  welche  auf  dem  syntaktischen 
wege  auch  die  function  des  nominativs  annahm,  was  z.  b. 
selbst  bei  den  persönlichen  substantiva  masc.  im  polnischen 
gar  keine  Seltenheit  ist  (vgl.  Smith,  Gramm*  der  poln.  Spr.2 
§§  47,  106,  Miklosich,  Vergl.  Gramm.  III.  §  803  e)  u.  a.).  — 
Eine  präposition  wyz  (s.'32)  kennt  weder  das  polnische  noch 
die  anderen  slavischen  sprachen.  —  Das  e  in  tesknic  (sich 
sehnen),  tesklitvy  (sehnsüchtig),  tesknica  (Sehnsucht)  hat  sich 
nicht  aus  £  (jaf)  entwickelt,  und  haben  also  diese  Wörter 
mit  abulg.  Uskü  (torcular),  tesktinü  (?,  angustus),  tiskü  (?), 
poln.  cisJc  (wurf,  *gedränge)  (s.  33—34)  wahrscheinlich  gar 
nichts  zu  thun ;  vielmehr  entspricht  hier  das  e  dem  abulg.  ü, 
worauf  noch  russ.  toskd  (sehnsucht,  beklemmung),  toskovaf 
(sich  sehnen)  u.  ä.  hinweisen ;  vgl.  auch  russ.  tüskloj  (dunkel, 
trübe)  u.  s.  f.  —  Poln.  wiqkszy  (grösser),  urigcSj  (mehr)  u.  ä. 
lassen  sich  gar  nicht  auf  die  nicht  existirende  »urslawische 
und  altpolnische  wurzel  vqk€  (mit  nasalem  a)  zurückzuführen 
(s.  34),  wie  schon  die  geschichte  des  polnischen  selbst  lehrt: 
die  älteste  belegte  polnische  form  von  witfcszy  ist  uriqcssy 
(cf.  ref.,  0  drevne-poliskomu  jaz.  §  26  u.  a.),  woraus  dann 
iviqtszy  und  endlich,  durch  eine  anlehnung  an  den  positiv 
(ivielki  aus  urieUki,  gross),  wiqksty  wurde;  dass  aber  c  in 
wiqcej  (mehr)  und  tviqc  (also)  nicht  aus  h  entstand,  lehrt  die  ver- 
gleichung  mit  abulg.  vq§te,  sloven.  vic  od.  ve£,  serb.  vec  u.  s.  w. 


Anzeigen.  237 

Zur  erklärung  des  i  in  pirwej  (früher),  pirwszy  (erster) 
u.  ä.  bis  zum  altpersischen,  kurdischen  u.  s.  w.  (s.  22 — 24) 
seine  Zuflucht  nehmen,  heisst  nutzlos  ins  weite  greifen, 
während  man  naheliegendes  zur  hand  hat.  Dass  poln.  i  in 
diesen  Worten  älter  sei,  als  das  abulg.  *  (nicht  #,  wie  es  der 
verf.  fehlerhaft  nach  Miklosich  annimmt),  wird  sich  wohl 
schwer  beweisen  lassen.  —  Auch  dem,  was  über  sdrow  (ge- 
sund) gesagt  wird  (s.  24 — 25),  kann  man  nicht  ohne  weiteres 
beistimmet. 

Leipzig,  februar  1874. 

J.  Baudouin  de  Courtenay. 


9. 

Kwestyja  jezykowa.  O  bezzasadnym  odröznianiu  rodzaju  nijakiego 
od  meskiego  w  deklinacyi  przyrniotniköw.  Przez  Ad.  A n t. 
Krynskiego,  etc.  (Eine  sprachliche  frage.  Ueber  die 
grundlose  Unterscheidung  des  neutruras.vom  masculinum  in 
der  declination  der  adjectiva.  Von  Ad.  Ant.  Krynski,  etc.) 
Warschau,  1873.     8°.     s.  60. 

Bekanntlich  wird  in  den  jetzigen  polnischen  grammatiken 
als  regel  angegeben,  dass  der  instr.  und  loc.  sing.  masc.  der 
adjectiva,  pronomina  u.  s.  w.  auf'-yro,  resp.  4m,  dieselben 
casus  im  neutrum  aber  auf  -em  od.  -ein  enden,  dass  man 
also  z.  b.  s  tym  dobrym  mysem  (mit  diesem  guten  manne), 
tym  tyjim  kyjem  (mit  diesem  tüchtigen  stocke),  o  tym  dobrym 
tnqiu  (von  diesem  guten  manne),  o  tym  tegitn  kiju  (von  d.  t. 
stocke)  u.  ä.,  aber  s  tem  dobrem  (od.  s  tem  dobrem)  dsieckiem 
(mit  diesem  guten  kinde),  tem  tqgiem  piörem  (mit  dieser 
tüchtigen  feder),  o  fem  dobrem  deiecku  (von  d.  g.  kinde), 
o  tem  tegiem  piqrze  (von  dieser  tüchtigen  feder)  u.  ä.  sprechen 
und  schreiben  soll.  —  Wenn  diese  regel  wirklich  aus  der 
spräche  selbst  geschöpft  wäre,  dann  würde  das  polnische 
eine  eigenthümlichkeit  in  dieser  hinsieht  besitzen,  die  nicht 
nur  allen  andern  slawischen,  sondern  auch  allen  andern  indo- 
germanischen sprachen  fehlt.    Es  ist  aber  gar  nicht  der  fall, 
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und  die  geschickte  der  polnischen  spräche  lehrt  uns,  dass 
dieselbe  von  einer  solchen  Unterscheidung  der  genera  nie 
etwas  wusste.  —  In  den  ältesten  poln.  denkmalern  finden 
wir  als  durchgehende  regel,  mit  wenigen  ausnahmen ,  die 
Unterscheidung  der  beiden  casus,  des  instr.  vom  loc,  sowohl 
im  masc.  als  auch  im  neutr.,  wie  es  im  abulg.  und  in  andern 
slawischen  sprachen  (abgesehen  von  den  speciellen  lautgesetzen 
und  anderen  eigenthümlichkeiten)  der  fall  ist  —  Dann  aber 
in  folge  der  Wirkung  lautlicher  processe  und  dbr  analogie 
schwand  dieser  unterschied  vollkommen,  und  der  locativ 
nahm  die  form  des  instr.  an,  so  dass  schon  im  XVI.  jhd. 
nur  die  endung  -ym  resp.  -im  als  regelmassige  form  für  beide 
casus  der  beiden  genera  vorkommt«  Freilich  war  diese  regel 
nicht  durchgängig:  einerseits  lassen  sich  ein  paar  bücher 
nennen,  wo  noch,  obgleich  auch  nicht  ausnahmslos,  die  alte 
Unterscheidung  der  casus  festgehalten  wird;  andererseits  kann 
man  selbst  in  den  correctesten,  weder  casus  noch  genera 
unterscheidenden  drucken  doch  einige  beispiele  der  endung 
-ern  neben  der  regelmässigen  -ym  ("im)  aufweisen.  —  Das 
war  die  folge  des  wahrscheinlich  schon  sehr  früh  begonnenen 
und  in  einigen  jetzigen  poln.  mundarten  ganz  consequent 
durchgeführten  strebens  der  polnischen  spräche,  jedes  i 
(resp.  y)  vor  folgenden  nasalen  consonanten  in  e  zu  ver- 
wandeln ;  wobei  freilich  verschiedene  stufen  zu  unterscheiden 
sind.  So  z.  b.  unterlag  i  vor  m  in  einer  geschlossenen  silbe 
(-im-)  diesem  streben  früher,  als  i  vor  m,  welches  zur  fol- 
genden silbe  gehört;  ebenso  verwandelt  sich  ein  unbetontes 
auslautendes  -im  (-ym)  (in  mehrsilbigen  worten)  leichter,  als 
ein  betontes  (tn  einsilbigen  worten)  u.  ä.  (cf.  ref.,  O  drevne- 
poliskomü  jazykä  etc.  §§  60,  77,  88,  100  und  Beitr.  VI. 
212  ff.).  Kurz  nur  durch  dies  streben,  jedes  i  (y)  nicht 
nur  vor  den  nasalen,  sondern  auch  vor  liquiden  (r,  rz,  l,  l) 
in  e  zu  verwandeln,  lassen  sich  viele  lautliche  erscheinungen 
des  polnischen  erklären.  Was  das  auslautende  -em  anst  -im 
(-ym)  betrifft,  so  finden  wir  es  im  XVD.  und  XVIII.  jhd. 
sehr  oft  nicht  nur  in  instr.  loc.  sing.  masc.  neutr.  der  ad- 
jectiva  und  pronomina,  sondern  auch  im  dat.  pl.  der  adj. 
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und  pron.  (z.  b.  dobrem  ludziom,  den  guten  leuten  u.  ä.), 
in  der  1  pl.  präs.  der  verba,  wie  chodeiem  anst.  und  neb. 
chodzim  u.  ä.  Dass  z.  b.  das  Warschauer  volk  nicht  anders 
spricht,  ist  eine  unleugbare  thatsache. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  instr.  plur.  der  adj.  und 
pron.,  welcher  in  der  älteren  literatur,  in  Übereinstimmung 
mit  anderen  slawischen  sprachen,  regelmässig  nur  auf  -ymi 
(resp.  -imi)  auslautete,  und  später,  demselben  streben  der 
Wandlung  des  i  (y)  vor  m  in  e  unterliegend,  in  -eini  über- 
gieng,  so  dass  man  in  büchern  schon  des  XVII.  jhdts.,  welche 
theils  an  der  orthographischen  tradition  fest  hielten,  theils 
aber  das  neue  lautgesetz  abspiegeln,  ein  fortwährendes 
schwanken  sieht 

Dieser  zustand  der  vollkommenen  Vermischung  und  des 
Schwankens  dauerte  so  lange,  bis  ungefähr  vor  100  jähren 
der  grammatiker  Szylarski  (1770)  und  nach  ihm  Kopczynski 
(1778)  die  verschiedenen  in  der  literatur  vorkommenden 
formen  dazu  benutzten,  um  damit  den  unterschied  der  genera 
auszudrücken:  -ym  (4m)  sollte  dem  masc.,  -em  aber  dem 
neutr.  zukommen.  Was  aber  den  instr.  pl.  betrifft,  so  waren 
die  ersten  begründer  dieser  Unterscheidung  und  ihre  nach- 
ahmcr  gar  nicht  immer  einer  und  derselben  meinung:  ein- 
mal wollten  sie  -ymi  (-imi)  dem  masc.  und  fem.,  -emi  aber 
dem  neutrum,  das  andere  mal  -ymi  nur  dem  masc,  -emi 
den  beiden  anderen  genera  überlassen,  das  dritte  mal  wieder 
-ymi  auf  persönliche  masculina  beschränken,  in  allen  anderti 
fall»i  -am  (oder  -emi)  benutzen. 

Man  sieht  also,  dass  alle  diese  Unterscheidungen  da* 
genera  nur  einer  blossen  Willkür  der  grammatiker  ihr  da- 
sein verdanken,  und  nur  deswegen  allgemein  angenommen 
wurden, weil  Kopczynski,  als  »nationaler  grammatikerc,  als 
Verfasser  der  in  vielen  ausgaben  erschienenen  schulgrammatiken, 
für  eine  auctorität  ohne  appellation  galt  und  einen  ungemein 
grossen  einfluss  hatte.  Nur  eine  vollkommene  unkenntniss 
ebensowohl  der  thatsächlichen  seite  der  geschiente  der  polni- 
schen spräche,  wie  auch  der  allgemeinen  gesetze  der  sprach- 
entwickelung  —  durch  welche  sich  eben  fast  alle  polnischen 
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grammatiker  auszeichnen  —  konnte  sie  dazu  führen,  in  den 
genannten  regeln  nicht  nur  eine  orthographische  gewohnheit, 
sondern  auch  den  ausdruck  gewisser  specieller  eigenthüm- 
lichkeiten  der  polnischen  spräche  selbst  sehen  zu  wollen, 
eine  meinung,  die  sie  auch  mit  verschiedenen  meistens  sehr 
curiosen  beweisführungen  zu  unterstützen  pflegen.  Selbst- 
verstandlich  sollen  von  dieser  bemerkiing  alle  die  gramma- 
tiker, welche  auch  nur  ein  wenig  mit  der  geschichte  der 
spräche  und  mit  den  ersten  anfangen  der  Sprachwissenschaft 
vertraut  sind,  ausgeschlossen  sein. 

Zu  diesen  letzten  gehört  auch  Krynski,  welcher  sich  die 
aufgäbe  gestellt  hat,  die  grundlosigkeit  der  Unterscheidung 
der  genera  in  den  casibus  obliquis  der  adj.  und  pron.  zu 
beweisen  und  dadurch  die  ablegung  dieser  orthographischen 
gewohnheit  von  seite  der  schreibenden  zu  veranlassen.  Neu 
ist  in  dem  buche  gar  nichts,  weder  die  allgemeine  behauptung, 
noch  die  dazu  benutzten  beweise.  Alles  dies  war  schon 
mehrmals  von  anderen  grammatikern,  besonders  aber  von 
Suchecki,  Przyborowski,  Trzaskowski  und  Fr.  Ks.  Malinowskit 
besprochen,  und  zwar  ausführlich  besprochen.  Doch  hat  die 
abhandlung  Kr.-s  das  verdienst  einer  sehr  klaren  und  ver- 
ständigen Zusammenstellung  alles  darauf  bezüglichen.  Dass 
aber  der  verf.  manche  erscheinungen  nicht  ganz  richtig  auf- 
fasst  und  erklärt,  versteht  sich  von  selbst.  So  z.  b.  lässt 
sich  die  erklärung  des  gen.  sing,  der  subst.  fem.  mit  dem 
weichauslautenden  stamme  beim  nom.  auf  a  od.  i  (reflexe 
der  -jar  und  -f-  stamme),  wie  pani£j,  pracej  u.  ä.,  durch 
eine  blosse  »postjotation«  (s.  46)  kaum  billigen  (cf.  ref., 
Beitr.  VI.  32  ff.)  u.  a.  —  Falsch  ist  auch  die  behauptung, 
es  existire  im  deutschen  eine,  auf  dieselbe  weise  wie  im 
slawo-lettischen,  d.  i.  durch  eine  zusammenrückung  mit  deip 
pronomen  ji,  ja,  je  entstandene,  bestimmte  declination  der 
adjectiva  (s.  6). 

Die  allgemeinen  bemerkungen  über  die  Sprachwissenschaft, 
über  den  Organismus  der  spräche  u.  a.  (s.  1,  22  u.  s.  w.) 
würde  man  sehr  gern  missen,  besonders  da  sie  eigentlich 
gar  nicht  dem  verf.  angehören. 


i 
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Der  verf.  begnügt  sich  nicht  mit  der  rein  wissenschaft- 
lichen, theoretischen  seite  der  von  ihm  gewählten  frage, 
sondern  will  die  »ergebnisse  der  Wissenschaft«  auch  für  die 
praxis  verwerthen.  Das  ist  natürlich  für  die  Wissenschaft 
als  solche  gleichgiltig  genug. 

Als  curiosum  sei  noch  erwähnt,  dass  ein  einheimischer 
gelehrter,  welcher  sich,  sammt  der  ganzen  in  der  Orthogra- 
phie conservativen  partei,  durch  die  praktischen  vorschlage 
unseres  verf.  tief  beleidigt  fühlte,  ihn  einen  linguistischen 
Unruhestifter  (wichrzyciel  lingwistyczny)  nannte,  in  seinem 
verfahren  ein  verbrechen  gegen  die  polnische  spräche  und 
einen  vaterlandsverrath  sah,  und  endlich  prophezeite,  dass 
ihn  eine  allgemeine  Verdammung  treffen  werde,  weil  er 
ausser  sich  und  seinen  gedanken  nichts  liebgewonnen  und 
nichts  geehrt  habe. 

Leipzig,  februar  1874. 

J.  Baudouin  de  Gourtenay. 


10.      - 

Descriptio  codicvm  slovenicorvm,  qui  in  bibliotheca  vniversitatis 
Jagiell.  invenivntur,  cura  et  opera  Aemiliani  Kaluzniacki 
confecta  etc.  a.  MDCGCLXXI.  —  8°.  s.  38,  mit  zwei  blät- 
tern facsim.  Im  gymnasialprogramm :  Sprawozdanie  c.  k. 
Dyrekcyi  gimnazyalnej  przy  s.  Annie  w  Krakowie  z  roku  szkol- 
"nego  1871.  (Bericht  der  gymnasialdirection  zur  heil.  Anna 
in  Krakau  vom  Schuljahre  1871).     Krakau  1871. 

Alle  die  von  Kaluzniacki  beschriebenen  handschriften 
hat  Dr.  Rudolph  Gutowski  aus  Macedonien  mitgebracht  und 
der  Jagiellonischen  bibliothek  in  Krakau  geschenkt.  Es  sind 
deren  fünf:  »1)  codex  rescriptus  graeco-slouenicus;  2)  me- 
naeum  mensis  septembris;  3)  menaeum  m.  nouembris;  4) 
Octoechus;  5)  euangelium  (fragmentum)«  (s.  7 — 8).  Ausser 
der  fünften  sehr  kurzen  handschrift  gibt  der  verf.  eine  ge- 
naue, paleographische  und  grammatische  Charakteristik  der 
vier  anderen. 

Ein  theil  der  ersten  handschrift  soll  aus  dem  XIV.  jhd. 
stammen;  dieser  theil  ist  ein  palimpsest,   dessen  zu  gründe 

Beitrüge  e.  Tgl.  aprachf.  VIII.  8.  16 
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liegender  griechischer  text  dem  XII. — XIII.  jhd.  angehört. 
Der  zweite  und  dritte  theil  derselben  handschrift  entstanden 
im  XVI.  jhd.,  ausgenommen  einige  blätter,  die  theils  im 
XVIII.  jhd.,  theils  bedeutend  früher  geschrieben  wurden 
(s.  9 — 10).  —  Dem  XVI.  jhd.  gehören  auch  alle  anderen 
vier  handschriften  an  (s.  18,  25,  29,  36). 

Die  beschreibung  der  phonetischen  und  formellen  eigen- 
thümlichkeiten  der  spräche  dieser  handschriften  bezeugt,  dass 
der  verf.  wie  mit  der  altbulgarischen  spräche  in  ihren  ver- 
schiedenen modificationen,  so  auch  mit  der.  jetzt  üblichen 
methode  solcher  forschungen  genau  vertraut  ist.  Die  er- 
wägung  dieser  eigenthümlichkeiten,  im  vergleich  mit  den 
echten  altbulgarischen  lautlichen  erscheinungen  und  formen, 
führt  den  verf.  zum  Schlüsse,  dass  die  1.,  2.,  3.  und  5.  hand- 
schrift aus  den  zur  kategorie  der  sogenannten  »niediae  aetatis 
slovenicae«  gehörenden  originalen  (von  Sreznevskij  »jusovyje« 
genannt  und  eigentlich  in  Bulgarien  verfasst)  von  Serben, 
mit  starker  beimischung  der  serbischen  eigenthümlichkeiten, 
abgeschrieben  wurden  (s.  11,  21,  25,  37);  die  4.  handschrift 
dagegen  soll  rein  serbischen  Ursprungs  sein  (s.  29).  Bei  der 
aufzählung  der  lautlichen  eigenthümlichkeiten  theilt  sie  der 
verf.  in  solche,  die  »mediana  aetatem  slovenicamc  verrathen^ 
und  in  solche,  welche  »e  dialecto  serbica  desumpta  sunt«. 
Seine  Scheidung  aber  ist  nicht  ganz  streng,  indem  z.  b. 
manche  einzelheiten  als  ausschliesslich  serbisch  behandelt 
werden,  obgleich  sie  eben  so  gut  bulgarisch  (d.  i.  »mediae 
aetatis  slovenicae«)  sein  können,  und  umgekehrt,  was  auch 
vom  verf.  selbst  theilweise  anerkannt  ist  (s.  14,  20 — 21).  — 
Ausserdem  finden  wir  dazwischen  auch  solche  eigenthüm- 
lichkeiten, die  weder  serbisch,  noch  bulgarisch  sein  können, 
und  eher  an  das  russische,  speciell  an  das  kleinrussische  er- 
innern. So  z.  b.  ist  die  Vertretung  des  ü  durch  o,  wie  z.  b. 
MOBOBfc  (Itebe),  «|>©rmh  (blut)  u.  ä.  anst.  xmiib,  np%Mh  u.  s.  w. 
(s.  13,  30)  in  der  1.  und  4.  handschrift,  kein  serbismus, 
sondern  vielmehr  ein  russismus.  —  Das  &  anst.  t,  wie  z.  b. 
Mftrau  (des  nebeis)  u.  ä.  (s.  12),  kann  nur  bulgarisch  sein, 
ebenso  wie  h  anst.  «  (s.  12,  29).     Ganz  falsch  also  rechnet 
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der  verf.  diese  letzte  eigenthüinlichkeit  zu  den  serbischen 
merkmalen.  Wenn  in  rxifiiM*  (tiefe)  u.  ä.  das  t  wirklich 
anst.  ä  steht,  dann  muss  auch  die  4.  handschrift,  wegen 
dieses  in  ihr  vorkommenden  wortes,  zu  denen  gezählt  werden, 
welche  dem  bulgarischen  (oder  mediae  aetatis  slovenieae) 
einflusse  unterlagen.  —  Eine  verwandhing  des  *  vor  j  in  e 
finden  wir  nur  im  gro9srussische*i;  und  da  diese*  einfluss 
von  unseren  handschriften  vollkommen  ausgeschlossen  werden 
muss,  so  lässt  sich  im  gen.  plur.  spntingicii  (der  geböte), 
no;A6H  (der  nägel),  aitcm  (der  kmder)  u.  ä.  von  einer  Ver- 
tretung desi  (h)  durch  e  (c)  (s.  13  u.  a.)  keineswegs  sprechen; 
es  hat  sich  hier  e  vielmehr  aus  dem  T  (i)  entwickelt.  In 
Rt^oviiH  (er  rief  aus)  u.  ä.  lässt  sich  eine  Vertretung  des  ü  (\) 
durch  u  (oj)  (s.  13,  20,  26,  31)  gar  nicht  annehmen,  sondern 
man  muss  diese  bildung  ganz  anders  erklären.  In  tftfttipn* 
(Verwandtschaft),  coyo^r*  (gfemahl)  u.  S.  Steht  it  (of)  nicht 
für  Ü  (*)  (s.  13,  20),  sondern  für  q  (*).  Im  dat.  sing.  masc. 
netrtr.  der  adjectiva  auf  -öinu  (-ouoj)  kann  man  keine  con- 
tractu ans  -uufrm  (owrtioy)  sehen  (s.  22),  sondern  vielmehr 
eine  anlehnung  der  Zusammengesetzten  adjectivischen  de- 
clination  an  die  pronominale,  wie  sie  hn  jetzigen  russischen 
tmd  serbischen  allgemein  üblich  ist.  —  Wenn  m  den  de- 
clinationsformen  ein  o  auch  nach  den  weichen  consonanten 
anst.  e  erscheint,  kann  man  von  einer  rein  lautlichen  Ver- 
tretung des  e  durch  o  (s.  13,  30 — 31)  gar  nicht  reden,  son- 
dern moss  auch  darin  einen  einfluss  der  analogie  anerkennen. 
—  Die  Vertretung  des  u  und  i>  durch  *  (s.  31)  ist,  meiner 
meinung  nach,  nicht  ganz  richtig  aufgefasst:  tmi*  in  m&p 
Tkm  kann  sehr  gut  ein  dativ  oder  ein  von  den  sogen,  jar 
stammen  durch  analogie  übergegangener  serbisch-slovenischer 
gen.  auf  e  (anst.  g)  sein;  im  -ix*  des  gen.  pl.  der  adj.  und 
numeralia  aber  wird  man  eher  anlehnung  an  die  pronominale 
deelination  annehmen.  —  Der  gen.  plur.  fem.  npxiptii  darf 
nicht  für  einen  fehler  (s.  25)  gehalten  werden;  solche  gen. 
auf  -tt,  d.  i.  langes  a,  kommen  häufig  in  den  attserbischen 
denkmälern  vor  (cf.  Schaffarik,  Serbische  Lesekömer,  Pesth, 
1833,  s.  30,  95,  99—100). 

16* 
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Diese  und  noch  einige  andere  ungenauigkeiten  ver- 
schwinden aber  angesichts  des  im  allgemeinen'  günstigen  ein- 
drucke welchen  diese  fleissige  arbeit  macht.  Ein  künftiger 
altbulgarischer  lexicograph  darf  diese  arbeit  nicht  unberück- 
sichtigt lassen.  —  Möge  der  verf.  die  von  ihm  (s.  8)  ver- 
sprochene beschreibung  anderer  in  den  bibliotheken  und 
kirchen  Galiziens  befmdlichen  altslawischen  handschrillen  in 
derselben  weise  so  schnell  wie  möglich  fortsetzen. 

Leipzig,  märz  1874. 

J.  Baudouin  de  Gourtenay. 


11. 

Revue  Celtique,  publice  avec  le  concours  des  principaux  savants 
des  lies  Britanniques  et  du  continent,  et  dirigge  par  H.  Gai- 
doz,  tome  I.    Paris  und  London  1870—1872. 

Wir  begrüssen  mit  freuden  den  ersten  band  einer  dem 
celtischen  alterthum  und  den  celtisc^en  sprachen  gewidmeten 
Zeitschrift,  und  können  nur  wünschen,  dass  die  folgenden 
bände  ebenso  inhaltsvoll  und  lehrreich  sein  mögen,  wie  dieser. 

Abgesehen  von  dem  unmittelbaren  nutzen,  den  die  Wis- 
senschaft aus  den  abhandlungen  und  kritiken  der  Revue 
Celtique  zieht,  wird  man  auch  von  nun  an  durch  diese  treff- 
lich redigirte  Zeitschrift  im  stände  sein,  sich  über  die  in  Frank- 
reich erscheinenden  Geltica  besser  als  bisher  unterrichtet  zu 
halten. 

Von  dem  reichen  inhalte  der  Revue  Celtique  kommen 
für  die  zwecke  unserer  Zeitschrift  nur  die  sprachwissenschaft- 
lich werthvollen  artikel  in  betracht.  Hier  sind  vor  allem  für 
das  Irische  die  arbeiten  von  Nigra,  Stokes  und  Hennessy  zu 
nennen.  Dem  ersteren  haben  wir  namentlich  für  seine  ebenso 
wohlwollend  anerkennende  als  lehrreiche  anzeige  von  Ebel's 
bearbeitung  der  Grammatica  Celtica  zu  danken  (p.  148 — 160). 
Diese  besprechung  erstreckt  sich  nur  auf  die  zuerst  erschie- 
nene hälfte  des  werks  und  konnte  noch  für  die  addenda  und 
corrigenda  hinter  der  zweiten  hälfte  desselben  benutzt  wer- 
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den.  Nigra  hat  den  unschätzbaren  Mailänder  codex  neu  be- 
nutzt und  zeigt  uns  durch  seine  mittheilungen,  dass  Zeuss 
allerdings  an  immerhin  ziemlich  zahlreichen  stellen  nicht 
richtig  gelesen  hat.  Eine  vollständige  Veröffentlichung  des 
Mailänder  codex  haben  wir  von  Ascoli  zu  erwarten,  Nigra 
beschränkt  sich  daher  p.  60 — 84  auf  ein  vortreffliches  spe- 
cimen  editionis.  Wir  fügen  hinzu,  dass  er  eine  werthvolle 
Sammlung  von  verbalformen  aus  derselben  quelle  Stokes 
überlassen  hat,  der  sie  in  der  2.  ausgäbe  der  Goidelica  p.  32 
bis  51  mittheilt.  An  Nigra's  Übersetzung  der  glossen  dürfte 
wenig  zu  bessern  sein.  An  die  grundform  a-gnamant  für  ir. 
aitm,  wie  sie  p.  76  nach  Stokes  angesetzt  wird,  glaube  ich 
für  mein  theil  nicht.  Die  Zusammenstellung  von  ir.  bricrthar 
mit  dem  gleichbedeutenden  lat.  verbutn,  got.  vaurd  (p.  80) 
scheint  die  einzig  mögliche  erklärung  dieses  Wortes  zu  sein, 
stösst  sich  aber  an  dem  auf  ursp.  i  hinweisenden  diphthong 
ia;  im  gen.  s.  brithre  ist  die  regelrechte  Vorstufe  desselben 
erhalten.  Sonst  könnte  man  allerdings  namentlich  an  das 
elische  jFQarqa,  att.  fätQa  denken.  —  Ir.  bethu  vita,  gen.  be- 
thad,  dat.  bethid  ist  allerdings  mit  skr.  $ivita  wurzelver- 
wandt (p.  83),  aber  mit  gr.  ßtotyg,  gen.  ß  torlos  auch  der 
bildung  nach  geradezu  identisch.  —  Sehr  interessant  sind 
die  mannigfaltigen  formen  der  wurzel  arc,  rac  (lat.  arceo, 
caerceo,  arcto  etc.),  die  p.  78.  79. 156  anm.  besprochen  werden. 
Von  merkwürdigen  wesen  berichten  die  Mythological 
Notes  von  Stokes  (p.  256—262),  die  wir  auch  der  mitge- 
teilten.  irischen  textstücke  wegen  hervorheben.  Sollte  aber 
Luchorpdn  wirklich  aus  lu  =  laghu,  ila%v  und  corpdn  cor- 
pusculum  zusammengesetzt  sein  ?  Die  Verschiedenheit  der  in 
ziemlich  alten  texten  vorkommenden  formen  scheint  mir  mehr 
darauf  hinzudeuten,  dass  der  eigentliche  sinn  des  Wortes  ver- 
gessen war,  und  dass  die  form  Luchorpdn  als  eine  nachträg- 
lich deutende  form  aufzufassen  ist.  Auch  müssten  wir  im 
ersten  gliede  der  composition  die  form  lug  erwarten,  denn 
der  consonantische  stamm  rig  (nom.  s.  ri  rex)  hat  in  der 
composition  nie  sein  g  verloren,  vgl.  rig-tech  königswohnung 
und  a.  m.    In   den   ältesten   handschriften  der  unter  dem 
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namen  Longen  Mac»  Usnig  bekannten  erzählung  wird  *Lc- 
barckam*  als  die  dienerin  (?  banchainte)  der  Derdriu  er- 
wähnt. Vgl.  noch  O'JJeirne  Crowe,  Journ.  of  the  R.  Hist 
and  Arch.  Ass.  1872  p.  183.  —  Was  die  namen  für  gott  in 
dem  arükel  Teo  no  tiamud  no  daur  A.  dia  des  »Düil  Laithnec 
genannten  irischen  glossars  (jetzt  gedruckt  Gold.2  p.  71 — 83) 
betrifft,  so  ist  es  für  mich  nicht  überzeugend,  wenn  Stokes 
teo  mit  skr.  »taws  strong«,  tiamud  mit  skr.  tstimita  im- 
moveable«,  daur  mit  skr.  »dhartr  supporter«  zu  vergleichen 
genügt  ist.  Mit  den  etymologien  dunkler  Wörter,  die  man 
nur  aus  einer  stelle  kennt,  steht  es  immer  schlimm.  Sieg- 
friede gedanjte,  dass  daur  garmanisches  iehnwort  sei  (altn. 
Tharr),  ist  nicht  so  unwahrscheinlich,  da  auch  Teo  als  solches 
gefasst  werden  kann,  vgl*  altn.  Tjjr  gen.  T$8,  ags.  [Tw]  gen. 
Tives  in  Twes-däg,  —  Was  den  gallischen  Esus  (mit  langem, 
aus  ai  entstandenem  e)  anlangt,  so  erscheint  mir  die  an- 
knüpfung  dieses  namens  an  die  wurzel  is  wünschen  erst 
durch  die  italischen  Wörter  gut  gestützt,  welche  Gorssen, 
lieber  Aussprache  etc.  2  s.  375  zusammenstellt:  sab.  aesos 
gen.  eines  Stammes  aesu  opfer,  umbr.  esunu  opfer,  etrusc. 
ß&ßr  gott  u.  a.  m.  —  Dagegen  wird  die  annähme,  dass  cymr. 
lud  »inagip«,  $u  ju  succat  deus  belli  zu  w,  $i  binden  gehören, 
wenig  Unterstützung  finden.  Das  hindert  nicht  cymr.  hvd 
mit  ihm  zu  altn,  seul-r  incantatio  magica  zu  stellen,  wir 
fügen  aus  Fick's  Wörter b.*  548  hinzu  sida,  seid  zaubern,  Iit 
saüu  und  saiceu  zeichen  deuten,  saüas  zeichendeuterei.  Cymr. 
hud  würde  demnach  saüo,  als  grundform  haben  (über  briL  ü 
über  <tf  ays  urspr.  ai  vgl,  Z. 2  103).  Das  corn.  vocabular 
hat  hudol  magus  Z.2  1071,  vgl.  huder  sorcerer  (Lex.  Cornu- 
Brit).  Zu  derselben  sippe  gehört  gewiss  auch  ir.  sähe,  side> 
ein  in  den  alten  sagen  vielfach  vorkommender  name  für 
überirdische  wesen,  vorwiegend  feenhafter  natur.  Als  grund- 
form des  Wortes  wird  siHa  anzusetzen  sein.  Einige  wenige 
angaben  über  das  vorkommen  der  Side  mögen  hier  platz 
finden.  In  Fiacc's  hymnus  heisst  es  v.  40 :  pridchais  trifichte 
bliadan  croich  Christ  do  thuathaib  fene;  for  tuaith  herenn 
bai  temel,  tuatha  adortais  side  »er  predigte  dreimal  zwanzig 
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jähre  das  kreuz  Christi  den  heidnischen  schaareü  der  Fenier; 
über  dem  volke  von  Erin  lag  finsterniss,  die  Völker  beteten 
Side  anc.  Hiezu  passt  vortrefflich  eine  interessante  stelle 
aus  dem  ir.  Tripart  Life  of  St.  Patric,  die  O'Beirne  Crowe 
in  den  Proceed.  of  the  R.  Ir.  Academy,  Ir.  Ms.  Ser.  Vol.  I, 
p.  165  übersetzt:  Patric  after  that  went  to  the  well  .i.  Cli- 
bech  in  the  sides  of  Cruachan  with  the  rising  of  the  sun. 
The  clerics  sat  down  at  the  fountain.  Two  daughters  of 
Loigaire  mac  Neill  come  early  to  the  fountain  for  the  washing 
of  their  hands,  as  was  their  custom;  that  is,  Eithne  the 
White  and  Fedelm  the  Red.  They  found  a  synod  of  the 
clerics  at  the  fountain  with  white  garments,  and  their  books 
before  them.  They  wondered  at  the  form  of  the  clerics; 
they  imagined  them  to  be  the  man  of  the  Side  or  a  phan- 
tasy  (do-rui-menatar  baus  fir  Silke,  no  fantaisi).  Die  zauber- 
hafte natur  der  Side  zeigt  sich  namentlich  in  dem  Täin  Bö 
Fraich,  herausgegeben  und  übersetzt  von  O'Beirne  Crowe 
a.  a.  o.  p.  136  ff.  Froech  wird  daselbst  der  söhn  des  königs 
,  der  Side  von  Erin  genannt  (mac-dreittel  rig  Siden  herend), 
seine  leute  fordern  ihn  auf,  sich  »etwas  von  wunderbarer  ge- 
wandung  und  gäbe  der  Sicfe«  zu  erbitten.  O'Beirne  Crowe 
macht  a.  a.  o.  p.  158  auf  das  Substantiv  sid  aufmerksam, 
das  die  wohnung  der  side  zu  bezeichnen  scheint.  Seine  er- 
klärung  »an  artificial  structure,  within  which  has  been  laid, 
that  is  to  say,  dwells  a  deified  mortale  ist  wohl  nicht  un- 
abhängig von  seiner  unwahrscheinlichen  ansieht,  dass  das 
erwähnte  wort  mit  lat.  stius  identisch  sei.  An  den  mir  be- 
kannten stellen  scheint  sid  geradezu  tempel  zu  bedeuten,  so 
a.  a.  o.  p.  148  in  sid  Cruachan ;  in  der  note  zu  dieser  stelle 
p.  167  bemerkt  O'Beirne  Crowe:  »This  Sid,  the  temple  and 
burial  vault  of  the  royal  family  and  clan,  was,  as  we  see, 
at  some  distance  from  the  rig4echy  palace,  but  probably 
within  the  raths  or  enclosures«.  Vgl.  Dindsenchus  of  Erin 
XI  (Journ.  of  the  R.  Hißt,  and  Arch.  Ass.  of  Ireland,  1872 
p.  146),  wo  ein  Sid  im  nordosten  von  Tara  erwähnt  wird. 
Ich  mache  nur  noch  auf  die  interessante  Übereinstimmung 
in  den  compositis  ir.  ban^side  fee  und  altn.  seid-kona  »kluge 
baue  (Grimm,  d.  Myth.  s.  988)  aufmerksam. 
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Wir  kehren  zu  Stokes  und  seiner  deutung  von  Succai 
zurück.  Dieses  wort  ist  nur  bekannt  aus  Fiacc's  hymnus 
v.  3,  wo  es  als  ursprünglicher  name  von  St.  Patric  ange- 
geben wird,  der  nach  v.  1  und  der  dazu  gehörigen  glosse 
aus  einer  stadt  im  nördlichen  Wales  stammte.  Zu  Succai 
lautet  die  glosse:  bretnas  sein  ocus  deiis  belli  alaten  (»dies 
ist  britannisch  und  deus  belli  ist  sein  latein«  sie!).  Darnach 
könnte  man  allerdings  deus  belli  als  die  etymologische  Über- 
setzung des  namens  betrachten.  Bei  dieser  auffassung  nehme 
ich  jedoch  anstoss  an  der  Ordnung  der  glieder  der  compo- 
situm (gott-kampf),  ferner  auch  daran,  dass  man  in  anbe- 
tracht  des  in  sehr  alterthümlicher  weise  erhaltenen  anlauten- 
den s  doch  auch  an  stelle  des  u  noch  den  älteren  diph- 
thongen  erwarten  dürfte,  den  Stokes  bei  seiner  vergleichung 
mit  cymr.  hud  und  altgall.  Soius  voraussetzen  muss,  und  end- 
lich daran,  dass  »kriegsgottt  eine  sehr  unwahrscheinliche 
deutung  eines  personennamens  ist.  Ich  möchte  vorschlagen 
Succai  wie  den  bekannten  königsnamen  Hywel,  Huwd  aufzu- 
fassen: »comp.  Hy-wd  a  gwelet,  videre;  i.  e.  aut  conspieuus, 
aut  perspicax,  sagaxe  Z.  2  93.  Succat  würde  dann  der  be- 
deutung  nach  dem  gr.  ev[*ax°S  entsprechen,  und  könnte  recht 
wohl  der  name  eines  kriegsgottes,  aber  auch  eines  mannes« 
gewesen  sein.  Das  cc  würde  die  alte  nicht  aspirirende  aus- 
spräche des  c  zur  geltung  bringen,  die  wir  in  einem  worte, 
das  noch  mit  rein  erhaltenem  s  anlautet,  wohl  voraussetzen 
dürfen.  Succat  würde  sich  dann  neben  den  altgallischen 
namen  Svhmtus  Z.*  14  stellen,  dessen  modernste  form  hc-gar 
benignus  nebst  den  zwischenliegenden  formen  Z.1  93.  895 
besprochen  wird.  Die  den  altgallischen  namen  an  aiterthüm- 
lichkeit  gleichstehende  cymrische  form  Succat  darf  bei  einem 
nomen  proprium  nicht  auffallen ;  auch  bei  uns  lebt  z.  b.  die 
form  Theoderich  als  name  eines  grossen  königs  fort  und  fort 
neben  der  späteren  form  Dietrich.  Altgall.  Soius  ist  mir  in 
der  bedeutung  »gott«  nicht  bekannt,  Becker  führt  nur  Beitr. 
III,  197  an  »Soio  (miles,  Arneth  zwölf  milit.  p.  19)c.  Die 
wurzel  si  binden  werden  wir  aber  für  die  erwähnte  wörter- 
sippe,  zu  der  also  aus  dem  celtischen  ir.  sidc  und  cymr.  hud 
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gehören,  besser  bei  seite  lassen.  Die  bededtung  meminisse 
von  ksl.  säiti  sq,  das  zu  lit  saitu,  saiceu  gehört,  empfiehlt 
die  annähme  dieser  wurzel  sicherlich  nicht. 

Zu  dem  artikel  IV.  Spirits  speaking  from  weapons  mache 
ich  auf  die  einschlägigen  höchst  merkwürdigen  stellen  auf- 
merksam, die  in  den  Proceedings  etc.  p.  198  mitgetheilt  sind. 

Ebenfalls  mythologischen  inhalts  ist  W.  M.  Hennessy's 
aufsatz  über  The  ancient  Irish  Goddess  of  War,  p.  32 — 57, 
anknüpfend  an  den  auf  einer  altgallischen  inschrift  gefundenen 
namen  Cathubodua  (das  anlautende  c  ist  ergänzt).  Dieselben 
elemente,  nur  nicht  in  Zusammensetzung,  enthält  ir.  badb  cot  ha: 
catha  ist  gen.  s.  zu  cath  pugna,  und  badb  bedeutet  urspr. 
rage,  fury,  violence,  »ultimately  implying  a  witch,  fairy,  or 
goddess,  represented  by  the  bird  known  as  the  scare-crow, 
scald-crow,  or  royston-crowc  (p.  33).  Ir.  badb  geht  zunächst 
auf  einen  stamm  badva  zurück.  In  seinen  interessanten  be- 
merkungen  zu  Hennessy's  aufsatz  macht  bereits  Lottner  darauf 
aufmerksam,  dass  offenbar  zu  diesem  worte  ags.  beadu  etc. 
kämpf  in  nächster  beziehung  steht,  indem  er  zugleich  an  den 
lucus  Baduhennae  der  Friesen  (Tac.  Ann.  IV,  73)  erinnert. 
Ueber  das  auftreten  der  irischen  kriegsgöttinen  werden  wir 
von  Hennessy  durch  eine  reihe  von  stellen  aus  älteren  hand- 
schriften  unterrichtet;  wir  sehen  deutlich,  was  für  wichtiges 
material  wir  aus  diesen  quellen  noch  zu  erwarten  haben. 
Die  irischen  kriegsgöttinen  erscheinen  in  der  regel  zu  dreien, 
und  zwar  in  gestalt  von  krähen ;  Lottner  vergleicht  mit  ihnen 
die  germanischen  Walkyrien  und  hebt  geschickt  die  ent- 
sprechenden züge  hervor.  Die  namen  der  irischen  kriegs- 
göttinen sind  nicht  überall  dieselben.  Es  werden  zusammen 
genannt  Badb  und  Neman,  femer  Badb,  Macha  und  Marrigu, 
auch  Badb,  Macha,  Ana.  Lottner's  meinung,  dass  Macha 
zu  gr.  fAaxt  gehöre,  lässt  sich  hören  ohne  ganz  überzeugend 
zu  sein  (ir.  ch  und  gr.  %  sind  nicht  die  regelrecht  zusammen- 
gehörigen laute) ;  Morrigu  (gen.  Morrigan)  hat  in  der  spätem 
spräche  das  stammhafte  n  auch  im  nom.  s.  (ord.  post.  ser. 
IV.  der  Gr.  Gelt),  die  etymologie  »grosse  königinc  wird  durch 
die  form  des  simplex  rigan,  eines  a-stamjnes  (Z.3  776),  nicht 
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bestätigt.  Ana  hat  dieselbe  flexion,  wie  der  eben  besprochene 
name,  vgl.  Z.a  264,  wo  aus  Corm.  61.  die  bekannte  erklä- 
rung  mater  deorum  Hibernensium  angeführt  wird.  Bei  gu- 
domain  »9cald-crows,  or  fairy  womenc  (p.  36)  darf  man 
vielleicht  an  ags.  güd  kämpf  u.  s.  w.  denken. 

Das  hochschottische  Gaelisch  ist  vertreten  durch  eine  von 
J.  F.  Campbell  mitgetheilte  sage,  Fionn's  enchantment  be- 
titelt (p.  193—202).  Die  spräche  ist  ganz  modern,  lieber 
Finn's  Charakter  kann  man  erst  schlüssig  werden,  wenn  man 
die  ältere  form  der  von  ihm  handelnden  irischen  sagen  ge- 
nauer und  in  umfassender  weise  kennt;  vor  der  band  glaube 
ich  noch  nicht,  dass  seine  gestalt  ohne  jeden  historischen 
kern  ist 

Wäre  es  nicht  möglich,  dass  das  interesse  für  das  cel- 
tische  alterthum,  welches  sich  jetzt  in  Frankreich  und  Deutsch- 
land regt,  auch  jenseits  des  Ganals  einen  wiederhall  fände? 
Für  jetzt  hat  Gaidoz  nur  zu  sehr  recht  mit  seinen  klagen 
(p.  168)  über  die  in  England  und  Irland  ausserhalb  des  sehr 
engen  kreises  der  fachmänner  herrschende  gleichgiltigkeit  in 
dieser  richtung. 

Wenden  wir  uns  zu  den  britanischen  sprachen.  Unsere 
Grammatica  Geltica  verdient  es,  dass  wir  einer  zweiten  an- 
zeige dieses  werkes  zuerst  gedenken,  nicht  um  uns  über  den 
durch  eine  bemerkung  in  Ebel's  vorrede  hervorgerufenen  ge- 
reizten ton  des  herrn  d'Arbois  de  Jubainville  zu  beschweren, 
sondern  um  an  dieselbe  eine  allgemeine  betrachtung  anzu- 
knüpfen. Ebel  hat  Courson's  ausgäbe  des  Gartulaire  de 
Redon  (1863)  nicht  benutzt;  in  folge  davon  sind  viele  irr- 
thümer  stehen  geblieben,  die  bei  benutzung  dieses  werkes 
hätten  corrigirt  werden  können.  Wer  da  weiss,  unter  welchen 
erschwerenden  Verhältnissen  Ebel  gearbeitet  hat,  der  wird  es 
ihm  gewiss  nicht  zum  persönlichen  Vorwurf  machen,  dass  er 
manche  wichtige  französische  publication  nicht  gekannt  hat 
oder  nicht  hat  erreichen  können.  Ebel  war  der  einzige,  der 
die  neue  aufläge  der  Grammatica  Geltica  hesorgen  konnte, 
und  er  hat  sich  dieser  schwierigen  aufgäbe  mit  bewunderungs- 
würdiger ausdauer  so  entledigt,  dass  das  werk  durch  seine 
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arbeit  in  jeder  beziehung  gewonnen  hat.  Im  allgemeinen  ist 
zu  beachten,  dass  die  Grammatica  Celtica  insofern  eine  ganz 
abnorme  leistung  ist,  als  sie  sich  zum  grossen  theil  nicht  auf 
kritisch  bearbeitete  und  publicirte  texte  stützt,  sondern  un- 
mittelbar auf  handschriftliches  material.  Ueber  die  masse 
der  nachträglichen  berichtigqngen  werden  wir  uns  daher 
nicht  wundern  dürfen.  Jetzt  müssen  zunächst  die  ältesten 
sprachquellen  kritisch  edirt,  und  die  dialekte  einzeln  bear- 
beitet werden.  Für  das  Aremorische  werden  die  französi- 
schen gelehrten  diese  aufgäbe  gewiss  am  besten  und  voll- 
ständigsten lösen  können.  Einen  werthvollen  beitrag  dazu 
liefert  d'Arbois  de  Jubainville's  fitude  phonötique  sur  le 
dialecte  Breton  de  Vannes  (p.  85—105  u.  211 — 221),  ebenso 
das  mahrchen  Koadalan  im  dialecte  von  Treguier,  nach  der 
erzählung  eines  Zimmermanns  niedergeschrieben  und  mitge- 
theilt  (p.  106—131),  und  die  Sammlung  von  Proverbes  et 
dictions  de  la  Basse  Bretagne  gesammelt  und  übersetzt  von 
Sauvö  (p.  243—255  u.  400—413).  Von  besonderer  Wichtig- 
keit für  uns  bleiben  immer  die  älteren  sprachstufen*  Für 
Altcornisch  kommt  in  betracht  eine  publication  von  Stokes, 
dessen  umfassende  kenntniss  aller  celtischen  sprachen  von 
keinem  übertroffen  wird :  >The  Manumissions  of  the  Bodmin 
Gospels«  (p.  332—345)  stammen  aus  einer  handschrift  des 
Brit  Mus.  aus  dem  10.  oder  11.  Jahrhundert,  und  haben 
einen  hohen  werth  durch  die  grosse  zahl  der  darin  vorkom- 
menden altcornischen  eigennamen.  Bodmin  ist  dar  nanie 
einer  cornischen  stadt.  Ich  hebe  hervor  den  poetischen 
frauennamen  Arga^ii-eüin  »silberellenbogen«,  femer  Ungust 
das  cornische  correlat  zu  ir.  Oengus  (oen  =  lat.  tmus,  com. 
-gusts  ir.  -gus,  =  lat.  gustus),  namentlich  aber  iud  kämpf 
(vgl  skr.  judh,  gr.  vöf^vff)  in  den  eigennamen  Iud-prost  (vgl. 
cymr.  prwst  bustle,  turmoil),  arem.  Iud-car  u.  a.  —  Das 
Altcymrische  ist  vertreten  in  einer  bearbeitung  der  schwieri- 
gen luxemburger  glossen  durch  J.  Rhys,  angeschlossen  an 
einen  vollständigen,  auf  genauer  collation  beruhenden  ab- 
druck  derselben,  in  Verbindung  mit  dem  abschreckenden  la- 
teinischen grundtexte  (p.  346—375).    Die  zusammengehörig- 
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keit  von  rec,  gl.  sulco,  mit  lat.  porca  (p.  352)  ist  evident: 
ebenso  richtig  wird  es  sein,  wenn  p.  368  cymr.  rhew,  ir.  reo 
frost  mit  got.  frius  verglichen  wird.  Eine  mir  wenigstens 
neue  etymologie  ist  die  Verbindung  von  caiou  munimenta 
(sg.  cai,  cae,  woher  franz.  qmi,  vgl.  Diez  Wörterb.8  I,  190) 
mit  ahd.  hag,  hagjan  u.  s.  w.  —  Zu  creham  vibro  p.  353 
hätte  ir.  criih  trembling  (vgl.  Stokes,  Ir.  Gl.  1102)  mit  lit. 
kretü  sich  hin  und  her  bewegen  erwähnt  werden  sollen, 
ebenso  ir.  naitkir  serpens  (Z.2  259)  zu  natrolion  p.  355,  ir. 
aride  cor  und  ir-ckride  irritus  (Z.2  868)  zu  ro-credihat  vigri- 
catus  p.  353,  ir.  slucU  sie  verschlingen  (Fis  Ad.  176)  zu  ro- 
-luncas  guturicavit  p.  360,  ir.  li,  cymr.  Um  color  Z.2  57.  129 
(lat.  livor,  lividus)  zu  lion  gk  nevum  p.  366.  —  Sehr  an- 
nehmbar ist  die  reduction  von  hanter-  (semi-)  auf  samüer, 
vgl.  gr.  rjfju-av.  Eine  schöne  ältere  form  für  das  Z.2  895 
angeführte  diruawr  valde  magnus,  ir.  dermdr,  ist  dermorim 
inormia  p.  363.  —  Dass  stigh  »ascendere«  die  wurzel  zu  tigern 
gl.  nevi  p.  364  sei,  bezweifle  ich;  viel  näher  liegt  w.  stig 
stechen,  vgl.  got.  stik  punkt,  besonders  aber  gr.  ctoftty  — 
Einen  Verstoss  gegen  die  lautgesetze  enthält  die  Verbindung 
von  eusinion  (gl.  senis)  mit  av$dvw  p.  356,  denn  x  ist  wohl 
im  irischen,  aber  nicht  in  den  britannischen  sprachen  durch 
8  vertreten.  Zu  gr.  av£av<ß,  gehört  in  Wirklichkeit  ir.  6s,  uas, 
cymr.  uch  supra  Z.2  673.  Ebenso  wenig  scheinen  mir  cymr. 
buan  »swift,  quick«  und  lat  movere  zusammenzugehören,  wie 
p.  363  vermuthet  wird;  auch  ist  kein  glücklicher  gedanke, 
rann  pl.  rannou  partimonia  mit  lat.  rapere  oder  rädere  ver- 
binden zu  wollen  (ebendas.),  vgl.  auch  ir.  rann  pars  Z.2241. 
Den  zweifei  an  der  celtischen  natur  von  *re&,  pl.  trebou  \xx> 
mae  kann  ich  nicht  theilen.  Rhys  übersieht  ganz  und  gar 
ir.  a&reba  possidet,  habitat  (für  ad-treba),  ad-ro~tkreb  assedit 
Z.2  868,  wozu  wohl  auch  der  völkername  Atrebates  gehört. 
In  bezug  auf  die  reste  der  altgallischen  spräche  heben 
wir  namentlich  hervor  die  von  Anatole  de  Barthelemy  zu- 
sammengestellte liste  der  *  auf  den  gallischen  münzen  vor- 
kommenden namen  (p.  291—298).  —  Von  neuen  deutungen 
ist  nicht  viel  zu  berichten.     Liebrecht's  Zusammenstellung 
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eines  altgallischen  gottes  Roth,  der  in  Rouen,  d.  i.  Rotomagus, 
verehrt  worden  sein  soll  (vgl.  Gaidoz  p.  141)  mit  skr.  Rudra 
und  germ.  *Hrodr,  Hrodo,  Boden  p.  140  verstösst  gegen  die 
lautgesetze. 

Max  Müller  sucht  p.  135  den  flussnamen  Danuvius,  den 
er  für  thrakischen  Ursprungs  hält,  aus  dem  arischen  zu  deuten 
(ved.  danu  »rain,  moisture«,  altbaktr.  danu  fluss).  Es  ist 
schwer  zu  entscheiden,  ob  M.  Müller  recht  hat,  oder  Glück, 
der  denselben  namen  für  celtisch  hält;  schlagend  ist  keine 
der  vorgebrachten  etymologien. 

Interessante  resultate  ergeben  sich  aus  einer  abhandlung 
von  H.  d'Arbois  de  Jubainville  über  den  einfluss  der  galli- 
schen declination  auf  die  lateinische  declination  in  den  lat. 
Urkunden  der  Merovingerzeit  (p.  320—331).  Ebel  erschloss 
aus  dem  altirischen  als  ältest  nachweisbare  celtische  endung 
des  acc.  pL  der  consonantischen  declination  ein  -as.  Hier 
wird  an  zahlreichen  gallischen  namen  gezeigt,  dass  uns  diese 
endung  auf  gallischem  boden  noch  thatsächlich  vorliegt; 
daher  auch  die  form  Atrebatas  Bell.  gall.  VIII,  7.  —  Als 
älteste  celtische  endung  des  nom.  pl.  der  weiblichen  a-stämme 
ist  aus  dem  altirischen  gleichfalls  -as  erschlossen.  Dies  wird 
in  überraschender  weise  durch  die  formen  des  nom.  pl.  der 
1.  dekl.  auf  -os  bestätigt,  wie  sie  sich  zahlreich  in  mero- 
vingischen  diplomen  finden.  Um  die  bedeutung  dieser  er- 
scheinung  in  (Jas  rechte  licht  zu  stellen,  wird  hervorgehoben, 
dass  im  nom.  pl.  der  2.  decL,  wo  auch  das  celtische  ur- 
sprünglich vocalischen  ausgang  hatte,  das  laL  4  zunächst 
unverändert  auftritt.  —  Der  dat.  sg.  der  weiblichen  a-stämme 
lässt  im  altirischen  zunächst  auf  ein  früher  auslautendes  i 
schliessen  (faath  dat  tuaith).  Hierzu  stimmen  vortrefflich  ver- 
einzelte lateinische  dativformen  wie  rei  facti  und  basilici 
p.  326.  —  Aehnliche  Verhältnisse  werden  noch  für  mehrere 
casus  der  männlichen  a-stämme  (2.  lat.  decl.)  nachgewiesen, 
so  dass  diese  abhandlung  als  ein  wichtiger  beitrag  zur  lehre 
von  der  celtischen  declination  bezeichnet  werden  muss. 

Eine  rein  etymologische  abhandlung  über  die  wurzel 
dru  in  celtischen  flussnamen  verdanken  wir  A.  Pictet.    Die 
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Sammlung  der  einschlägigen  namen  ist  ziemlich  zahlreich, 
die  meisten  derselben  tragen  ihren  Ursprung  unverkennbar 
zur  schau.  Aber  ich  glaube  nicht,  dass  gael.  drabh  salve, 
deliquesce,  drabhadh  dissolutio  und  andere  p.  300  genannte 
Wörter  zu  w.  dru  gehören,  denn  ich  kenne  kein  sicheres  bei- 
spiel,  in  welchem  inlautendes  «  oder  t>  nach  vocalen  im  gae- 
lischen  oder  irischen  zu  b  geworden  wäre.  Ebensowenig 
scheinen  mir  got.  dreiban,  ags.  driopan,  got.  äriusati  mit  jener 
wurzel  zusammenzuhängen.  Denn  in  den  v<m  Pidet  mit 
recht  angeführten  namen  Traoe,  Travemünde  ist  die  laut- 
verschiebung  ganz  regelrecht  eingetreten. 

Unsere  absieht  ist  es  nicht,  jeden  einzelnen  der  zahl* 
reichen  artikel  des  vorliegenden  bandes  zu  besprechen,  mir 
verdienen  noch  die  zahlreichen  kleinen  artikel  von  M.  Gaidoz, 
nebst  anzeigen  erschienener  bücher,  dankbar  hervorgehoben 
zu  werden.  Das  gesagte  wird  genügen,  in  weiteren  kreisen 
auf  die  wissenschaftliche  bedeutung  dieses  französischen  Un- 
ternehmens aufmerksam  zu  machen.  Hoffentlich  werden 
auch  die  deutschen  gelehrten  mv  Unterstützung  desselben 
beitragen. 

Heidelberg.  E.  Windisch. 


12. 

F.  Garcia  Ayuso:    Estudios  sobre  el  Oriente  in  der  ftarista  de 
Espana,  tomo  XXV,  pp.  204—225.  399—425.  520—540. 

Eine  neue  arbeit  des  spanischen  Orientalisten,  welcher 
sieh  die  aufgäbe  gestellt  hat,  seine  landsleute  mit  dem  San- 
skrit nach  den  verschiedenen  beziehungen,  in  denen  es  fiir 
die  moderne  Wissenschaft  von  so  grosser  bedeutung  ist,  be- 
kannt zu  machen.  Nachdem  er  sich  hierzu  durch  mehr* 
jahrige  in  München  unter  der  leitang  vom  M*  Haug  betriebene 
Studien  vorbereitet  hatüe,  hat  er  zunächst  in  dein  von  uns 
in  den  Gott.  Gel.  Anz.  vom  12.  marz  1873  näher  besproche- 
nen werke   »El  estudio  die  la  filologia  en  so  relacion  con 
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el  sanskrit«,  die  Sprachwissenschaft  der  gegenwart  geschildert; 
die  vorliegenden  artikel,  welche  in  der  einzigen  grösseren  Zeit- 
schrift Spaniens  erschienen  sind,  haben  die  religionsgeschicht- 
lichen forschungen  zum  gegenständ,  zu  denen  die  entdeckung 
des  Sanskrit  den  anstoss  gegeben  hat.  Auch  in  diesen  wieder 
ganz  auf  die  deutschen  resultate  gestützten  »studien«  macht 
Ayuscs  wie  er  p.  533  ausdrücklich  bemerkt,  keinen  ansprach  auf 
Originalität,  dessenungeachtet  sind  sie  auch  für  Deutschland  von 
interesse  als  ein  neuer  beweis  für  die  (seit  kurzem  auch  nach 
Portugal  erstreckte)  Propaganda  der  deutschen  Sprachwissen- 
schaft, sie  verdienen  ferner  als  eine  unserer  literatur  ab- 
gehende Übersicht  über  den  neuesten  stand  der  Avesta- 
forschungen,  auf  die  sich  Ayuso  bis  hieher  beschränkt,  der 
beachtung  der  deutschen  fachmänner  empfohlen  zu  werden. 
Wie  nun  A.  in  anregender  und  umsichtiger  darstelhmg  den 
inhalt  der  Zendtexte  und  besonders  der  daran  anknüpfenden 
traditionellen  literatur,  die  geschichtliche  entwicklung  des 
Parsismus  sowie  die  der  europäischen  forschungen  darüber 
seinen  lesern  vorführt,  dafür  wollen  wir  ihm  unsere  aner- 
kennung  im  allgemeinen  aussprechen,  alle  seine  ausführungen 
können  wir  nicht  billigen.  Oefter  stört  die  bekannte,  er- 
müdende spanische  rhetorik,  dagegen  werden  die  angaben 
der  alten  über  zoroastrisches  viel  zu  kurz  abgemacht,  indem 
sich  auf  p.  522  nur  einige  von  Herodot's  spärlichen  notizen 
über  den  cultus  der  alten  Perser  angeführt  finden ;  und  noch 
wichtiger  als  die  angaben  des  Herodot  ist  ja,  was  Plutarch 
aus  Theopomp  über  den  dualismus  der  zoroastrischen  lehre, 
über  das  Haomaopfer,  über  die  sechs  von  Ahuramazda  ge- 
schaffenen götter,  über  die  parsische  eschatologie  mittheilt. 
Gerade  für  ein  publicum,  das  wie  das  spanische  diesen 
studien  ferner  steht,  wäre  es  am  platze  gewesen,  diesen  be- 
richt  in  extenso  wiederzugeben,  durch  welchen  nicht  nur 
jeder  zweifei  an  dem  alter  und  der  echtheit  unserer  Zend- 
texte widerlegt,  sondern  auch  dargethan  wird,  dass  die  wich- 
tigsten dogmen  des  Parsimus  sich  nicht  erst  unter  jüdischen 
oder  christlichen  einflüssen  gebildet  haben.  Es  ist  nicht  hin- 
reichend und  wird  daher  auch  durch  die  populäre  tendenz 


256  J.  Jolly.  —  Anzeigen. 

des  Verfassers  nicht  gerechtfertigt,  thatsachen  ohne  jeden 
beweis  zu  geben,  man  entgeht  sonst  nicht  der  klippe,  mit 
dem  thatsächlichen  rein  hypothetisches  zu  vermischen,  welcher 
A.  hier  in  der  that,  'vornehmlich  in  dem  abschnitt  über  die 
Gäthäs,  erlegen  ist.  Dagegen  verdient  alles  lob,  dass  er 
sich  von  der  kirchlichen  befangenheit,  welche  auf  manche 
seiner  urtheile  in  dem  werke  über  Sprachwissenschaft  auf- 
fallend eingewirkt  hatte,  nunmehr  freigemacht  zu  haben 
scheint.  Freilich  war  es  ja  ein  orthodoxer  katholischer  theo- 
loge,  Windischmann,  welcher  nachwies,  dass  das  buch  Tobias 
den  dämon  Asmodäus  von  dem  Aesma  daeva  des  Zendavesta 
entlehnt  habe;  Ayuso  verwahrt  sich,  wo  er  berührungspunkte 
zwischen  den  christlichen  und  den  parsischen  Vorstellungen 
zu  constatiren  hat,  entschieden  gegen  die  annähme  christ- 
licher ein  wir  kungen ,  ohne  sich  indessen  für  die  annähme 
des  umgekehrten  Verhältnisses  zu  entscheiden,  man  vergleiche 
z.  b.  s.  521  nosotros  no  afirmaremos  nada  über  die  be- 
ziehungen  zwischen  hebr.  pardes  und  z.  pairidaeza.  Schade, 
dass  ihm  das  von  Haug  in  gemeinschaft  mit  Destur  Hoshangji 
Jamaspji  Asa  und  West  herausgegebene  Book  of  Arda  Viraf 
(Bombay  und  London  1872)  noch  nicht  vorliegen  konnte; 
wir  erhalten  daher  nur  sehr  ungenügende  auszüge  aus  diesem 
,  buch,  welches,  ein  vollkommenes  seitenstück  zu  Dante's  Divina 
Comedia ,  so  interessante  analogien  mit  der  christlichen 
eschatologie  bietet.  Doch  auch  so  lässt  diese  spanische  leis- 
tung,  welche  der  verf.  am  schluss  des  artikels  über  die 
literatura  tradicional  fortzusetzen  verspricht,  deutlich  die  fort- 
schritte  der  Zendphilologie  hervortreten,  wenn  man  sie  mit 
den  Übersichten  vergleicht,  welche  Max  Müller  1853  und 
Whitney  1856  in  ihren  aufsätzen  über  the  Avesta  (wieder 
abgedruckt  in  M/s  Chips  I.  band  und  Wh.'s  Oriental  and 
Linguistic  Studies)  gegeben  haben. 

J.  Jolly. 
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XXIII.  Band  der  ganzen  Folge  der  Zeitschrift  für  vergl.  Sprachforschung. 


Als  vor  fast  fünfundzwanzig  Jahren  die  „Zeitschrift  für 
Vergleichende  Sprachforschung"  begründet  wurde,  hielten  es 
Redaction  wie  Verlagshandlung  für  angemessen,  den  Umfang 
der  zu  behandelnden  Sprachen  auf  das  Deutsche,  Griechische 
und  Lateinische  zu  beschränken,  da  diese  als  die  zu  reichster 
Entwickelung  gelangten  für  die  nach  den  erreichbaren  An- 
fingen zurückgehende  oder  sie  in  ihrer  ganzen  Entfaltung 
verfolgende  Untersuchung  den  fruchtbarsten  Boden  bilden, 
und  es  zu  hoffen  stand,  dass  die  hier  durch  die  vergleichende 
Methode  gewonnenen  Resultate  der  noch  jungen,  mit  man- 
chem Vorurtheil  kämpfenden  Wissenschaft  wenigstens  einen 
so  weiten  Kreis  der  Theilnahme  gewinnen  würden,  um  dem 
neuen  Unternehmen  doch  einige  Jahre  Raum  zu  freier  Ent- 
wickelung zu  schaffen. 

Wenn  wir  uns  nun  auch  in  dieser  Hoffnung  nicht  ge- 
täuscht sahen  und  die  Lebensfähigkeit  der  Zeitschrift  nach 
einigen  Jahren,  Dank  der  treuen  Unterstützung  der  Mit- 
arbeiter und  der  nicht  verzagenden  Verlagshandlung,  ge- 
sichert war,  so  erschien  es  dennoch,  als  die  vergleichende 
Sprachforschung  immer  weitere  Gebiete  in  ihren  Bereich 
bezog,  nach  6  Jahren,  aus  äusserlichen  Gründen  noch  nicht 
rathsam,  die  Forschung  auf  dem  Gebiete  der  keltischen, 
slavischen    und    arischen  Sprachen  unmittelbar  in  die  Zeit- 


schrift  aufzunehmen,  'sondern  vielmehr  angemessener,  die 
Forschungen  auf  diesen  Gebieten  in  den  „Beiträgen*  als 
eine  Ergänzung  zur  Zeitschrift  für  sich  erscheinen  zu  lassen. 

Seitdem  hat  nun  aber  das  Studium  der  vergleichenden 
Sprachforschung  auf  dem  Gebiete  der  indogermanischen 
Sprachen  so  bedeutend  an  Verbreitung  gewonnen,  dass  selbst 
in  Werken  der  Specialforschung,  wie  z.  B  in  G.  Curtius 
„Grundzügen  der  griechischen  Etymologie",  die  Heranziehung 
des  vergleichbaren  Stoffes  in  weitester  Ausdehnung  ftlr  not- 
wendig gehalten  wird  und  daher  eine  Trennung  in  der  Be- 
handlung so  nahe  verwandter  Sprachen  nicht  mehr  an  der 
Zeit  sein  dürfte.  Dazu  kommt,  dass  mit  der  Vertheilung  des 
Stoffes,  in  zwei  verschiedene  Zeitschriften  nicht  blos  filr  die 
Redaction^Schwierigkeiten  verbunden  sind,  sondern  auch  den 
Mitarbeitern  durch  diese  nicht  im  Wesen  der  Sache  liegende 
Abgrenzung  unbequeme  Fesseln* auferlegt  werden. 

Diese  Gründe  haben  die  Redaction  zur  Ausführung  der 
längst  ins  Auge  gefassten  Verschmelzung  der  beiden  ge- 
nannten ^Zeitschriften  zu  einem  einzigen  Organe  für  die 
vergleichende  Erforschung  der  indogermanischen  Sprachen 
bestimmt. 

In  dem  Verhältniss  des  Umfanges  beider  bisher  ge- 
trennten Gebiete  zu  einander  wird  keine  Aenderung  beab- 
sichtigt; es  versteht  sich  indess  von  selbst,  dass  auch  künftig 
den  bisher  ausschliesslich  behandelten  Sprachen  vorwiegender 
Raum^gewährt  werden  wird. 

Die  „Beiträge"  erhalten  mit  den  zwei  noch  aus- 
stehenden und  bereits  im  Druck  befindlichen  Heften  des 
VIII.  Bandes  ihren  Abschluss. 

Berlin,  Anfang  März  1875.  Die  Redaction. 

Die  „Zeitschrift"  wird  auch  in  ihrer  jetzigen  Gestalt 
wie  bisher  in  6  Heften  erscheinen.  Zur  Aufnahme  des  ver- 
mehrten Stoffes  wird  der  Raum  durch  VergrÖsserung  der 
Höhe  und  Breite  der  Columne,  jedoch  ohne  VergrÖsserung 
des  Formats,  durch  Anwendung  einer  raumersparenden  Schrift, 
endlich  durch  Vermehrung  der  Bogenzahl  gewonnen. 

Den  Preis  des  Bandes  von  6  Heften  zu  je  6  bis  7  Bogen 
haben  wir  auf  16  Mark  gestellt. 

Ferd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung 

Harrwitz  &  Gossmann. 


Der  dialekt  der  Gäthäs  des  Lalitavistara. 

Der  dialekt  der  poetischen  theile  in  den  Schriften  der 
nördlichen  Buddhisten,  der  sogenannten  Gäthäs,  unterscheidet 
sich  von  sämmtlichen  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  dialekten, 
die  vom  Sanskrit  abstammen,  hauptsachlich  dadurch,  dass 
er  den  Charakter  einer  dichtersprache  an  sich  trägt,  während 
sowohl  das  Päli  als  der  dialekt  der  Jaina  und  die  verschie- 
denen Präkritdialekte  wirkliche  Volkssprachen  sind.  Denn 
eine  derartige  mannichfaltigkeit  von  theils  sehr  alterthümlichen 
theils  ganz  jungeü  bildungen  kann  nicht  zu  ein  und  derselben 
zeit  im  munde  eines  Volkes  existirt  haben.  Der  erste,  welcher 
eine  Untersuchung  über  den  Ursprung  des  Gäthädialekts  an- 
gestellt hat,  Räjendraläla  Mitra,  ist  zu  dem  resultat  gekommen, 
dass  wir  in  demselben  eine  Übergangsstufe  zwischen  Sanskrit 
und  Päli  zu  erkennen  haben.  Seine  worte  sind*):  Its  pe- 
cularities  are  those  of  a  language  in  a  state  of  transition;  it 
professes  to  be  Sanskrit  and  yet  does  not  conform  to  its 
rules.  In  it  we  find  the  old  forms  of  the  Sanskrit  grammar 
gradually  losing  their  expressive  power,  and  prepositions 
and  periphrastic  expressions  supplying  their  places,  and  time- 
hallowed  verbs  and  conjugations  juxtaposed  to  vulgär  slangs 
and  uncouth  provincialisms. 

Als  abfassungszeit  der  Gäthäs  nimmt  Räjendraläla  Mitra 
die  zeit  unmittelbar  nach  dem  tode  Qäkyamunis  an.     Da- 

*)  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  1854,  pag.  609. 

Beitrüge  z.  vgl.  spracht  VIII.  3.  17 
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gegen  spricht  hauptsächlich  der  umstand,  dass  die  einfachen 
Sütras,  die  jedenfalls  zeitlich  dem  tode  Qäkyamunis  näher 
liegen  als  die  Mahävaipulyasütras,  keine  poetischen  stücke 
in  Gäthädialekt  enthalten.  Wir  sind  daher  genöthigt,  ent- 
weder einen  so  langen  Zeitraum  zwischen  der  entstehung  der 
poetischen  theile  der  beiden  classen  von  Sütras  anzusetzen, 
in  dem  das  Sanskrit  durch  allmählichen  verfall  auf  dem 
Standpunkt  anlangen  konnte,  den  wir  in  den  Gälhäs  antreffen, 
oder  verschiedene  entstehungsorte  anzunehmen.  Für  letztere 
ansieht  entscheidet  sich  Burnouf  (Introduction  ä  l'histoire  du 
Bouddhisme  pag.  106),  obgleich  er  auch  die  möglichkeit  der 
ersteren  anerkennt.  Da  nämlich  neben  den  sprachlichen 
eigenthümlichkeiten  auch  in  metrischer  beziehung  in  den 
Gäthäs  grosse  regellosigkeit  herrscht  und  sich  Verstösse  gegen 
das  versmass  fast  auf  jeder  seite  finden,  so  glaubt  Burnouf 
den  ort  ihrer  entstehung  überhaupt  nicht  in  einem  lande 
suchen  zu  dürfen,  wo  das  Sanskrit  gegenständ  wissenschaft- 
lichen Studiums  war*).  Sie  wären  vielmehr  verfasst  von 
dichtem,  welche  diejenigen  freiheiten  in  bezug  auf  das  metrum, 
die  ihnen  beim  gebrauch  ihrer  muttersprache  gestattet  waren, 
auch  auf  das  ihnen  nicht  völlig  geläufige  Sanskrit  übertrugen. 
Durch  diese  annähme  erklärt  sich  die  eigenthümliche  Ver- 
mischung sanskritischer  und  volkssprachlicher  formen,  wie 
wir  sie  in  den  Gäthäs  finden,  viel  leichter,  als  wenn  wir  darin 
eine  Übergangsstufe  zum  Päli  erkennen.  Ausserdem  ist  eine 
der  am  meisten  charakteristischen  eigenthümlichkeiten  des 
Päli,  die  assimilation  von  consonantengruppen,  den  Gäthäs 
völlig  fremd,  auch  die  Vereinfachung  anlautender  doppel- 
consonanz  ist  in  keinem  worte  konstant  beobachtet,  sondern 
tritt  nur  gelegentlich  aus  metrischen  gründen  ein.  Dagegen 
hat  der  dialekt  der  inschriften  des  A^oka  allen  ansprach 
darauf  als  eine  mittelstufe  zwischen  Sanskrit  und  Päli  an- 
gesehen zu  werden,  denn  hier  ist  in  der  that  die  assimilation 
inlautender  gruppen  bis    zu   einem  gewissen  grade  durch- 


*)  Vergl.  auch  Lassen :  Indische  alterthumskunde  II,  pag.  9.   Weber : 
Indische  studien  III,  pag.  139  ff. 
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gedrungen,  während  Im  anlaut  noch  gelegentlich  die  doppel- 
consonanz  erhalten  ist  z.  b.  pr  in  Priyadasi  auf  der  inschrift 
von  Kapur  di  Giri. 

Für  die  kenntniss  des  Gäthädialekts  sind  wir  vorläufig 
fast  allein  angewiesen  auf  Räjendraläla  Mitras  ausgäbe  des 
Lalitavistara  in  der  Bibliotheca  Indica*).  Der  prosaische 
text  besteht  mit  wenigen  ausnahmen  aus  reinem  Sanskrit**), 
und  ist  wahrscheinlich  zur  zeit  des  3.  concils  der  nördlichen 
Buddhisten  unter  Kanishka  abgefasst.  Die  Gäthäs  sind  in  der 
mitte  oder  am  ende  der  einzelnen  capitel  eingestreut  und 
lassen  sich  ihrem  inhalte  nach  in  zwei  classen  scheiden:  die 
.  sinen  bilden  giüfcö  integrirenden  theil  der  erzählung,   indem 

odhisattva  und  der  mit  ihm  in  berührung 
enthalten ;  die  andern  enthalten  eine  blosse 
vorhergehenden  prosastückes  und  werden 
formel  tatredamucyate  eingeleitet, 
denen  diese  stücke  geschrieben  sind,   ge- 
iedensten   gattungen   an,   einige  derselben 
in  Sanskritgedichten  noch  in  compendien 
k.     Sie  gehören  grösstentheils  der  classe 
an,  die  sich  ja  auch  in  den  Präkritbestand- 
besonders  der  Vikramorva?!  einer  grossen 
Doch  sind  auch  die  Sanskritmetra  stark 
i  dingen  Vasantatilaka  und  £ärdülavikriita. 
:  wurde,  sind  die  metrischen  gesetze  durch- 
dachtet, am  wenigsten  das  positionsgesetz. 
krit  nur  wenige  gruppen  von  consonanten, 
§   standtheil  r  haben,  gelegentlich  keine  po- 
|.  ;I.  Bollensen  zeitschr.  d.  deutsch,  morgenl. 
w    in   den  Gäthäs  vor   den  verschiedensten 


5 


s? 


I 


äs 


s> 


TT 


ite  des  heim  prof.  Weber  wurde  mir  die  be- 
idigen  exemplars  der  ausgäbe  ermöglicht.  In  den 
l  erreichbaren  exemplaren  fehlen  am  schluss  Ober 

'Jen  sich  auch  hier  Unregelmässigkeiten,  z.  b.  weg- 
in upasankrämat  907  und  sonst,  vrcUatapam  306» 
7,  giropakritta  382. 

17* 
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gruppen  die  silbe  kurz  bleiben  z.  b.  dattapriya  -vw  g.  60, 
yeshu  dargana  gravan  ca  -^-«^-w  61,parishphutam  www  285, 
rogasprishtä  -v--  240,  gambhiraglakshna  --v-v  130, 
jatribudwpi  -  ^  -  ^  61,  ptmyupärjitu  stuvitva  -v.vuw.v62, 
bhavishyatha  vvw  285,  naravarajnäti  v  ^  ^  ^  .  v  285.  Ausser- 
dem findet  zusammenziehung  von  kürzen  und  auflösung  von 
längen  in  sehr  ausgedehntem  masse  statt,  besonders  im  anfang 
der  verse.  So  kann  statt  der  ersten  beiden  kürzen  der  Mälini 
eine  länge,  statt  der  ersten  länge  des  Vasantatilaka  und 
Qärdülavikridita  aber  zwei  kürzen  stehen.  Viele  metrische 
fehler  sind  jedoch  offenbar  erst  durch  eine  spätere  Über- 
arbeitung in  den  text  gekommen,  welche  es  sich  zur  aufgäbe 
machte,  die  volkssprachlichen  formen  möglichst  mit  den  ge- 
setzen  des  Sanskrit  in  einklang  zu  bringen.  Die  spuren  dieser 
Überarbeitung  lassen  sich  in  sämmtlichen  Gäthäs  des  Lalita- 
vistara  nachweisen,  doch  sind  sie  nicht  überall  gleich  zahl- 
reich. Dies  begreift  sich  leicht  aus  der  Verschiedenheit  der 
metra  selbst,  in  denen  die  Gäthäs  abgefasst  sind,  wenn  wir 
von  der  ansieht  Burnoufs  ausgehen,  dass  ihre  Verfasser  sich 
bestrebten,  reines  Sanskrit  zu  schreiben  ohne  desselben  voll- 
ständig mächtig  zu  sein.  Solchen  dichtem  wurde  ihre  auf- 
gäbe durch  ein  strenges  metrum,  in  dem  jede  silbe  ihrer 
quantität  nach  fixirt  ist,  natürlich  bedeutend  erschwert  und 
sie  waren  hier  viel  öfter  genöthigt  zu  den  formen  der  Volks- 
sprache ihre  Zuflucht  zu  nehmen  als  z.  b.  im  £loka.  Daher 
kommt  es,  dass  alle  stücke,  die  in  Qloken  geschrieben  sind, 
sehr  viel  mehr  Sanskritformen  zeigen,  als  die  in  andern 
metren  abgefassten.  Aber  auch  die  zu  den  classen  der 
ganachandas  und  mäträchandas  gehörigen  metra  gewähren 
einen  grösseren  Spielraum  als  die  übrigen,  indem  hier  z.  b. 
die  contraction  des  causativsuffixes  aya  ausser  bei  folgender 
doppelconsonanz  stets  unterbleiben  kann ;  sie  unterbleibt  da- 
her in  IL  sing,  imper.  z.  b.  sthdpaya  222,  tritt  dagegen  ein 
in  III.  pl.  praes.  z.  b.  vidargenti  223.  Ebenso  ist  für  die 
Äryästrophe  das  sanskritische  compositum  vidyutphena  me- 
trisch vollkommen  gleich  mit  dem  volkssprachlichen  vidyvta* 
phena,  daher  wird  das  erstere  vorgezogen  s.  40.    Natürlich 
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können  wir  in  diesen  fallen  nicht  entscheiden,  wieviel  von 
den  vorhandenen  Sanskritformen  auf  rechnung  des  Überarbeiters 
zu  setzen  sind;  dies  lässt  sich  nur  da  mit  Sicherheit  fest- 
stellen, wo  durch  die  änderung  zugleich  das  metrum  verletzt 
wird.  So  findet  sich  auf  s.  329,  1 1  in  einem  stück,  das  fast 
ganz  in  reinem  Sanskrit  geschrieben  ist,  pradharsheti  mit 
pradharshayati  vertauscht,  wodurch  der  Qloka  eine  silbe  zu 
viel  bekommt,  ebenso  nivedayantäm  491,  3  für  nwedentdm; 
327,  14  findet  sich  ktmtie,  328,  15  viharatas  am  ende  des 
ersten  hemistichs,  beide  dem  metrum  widerstrebend  und  da- 
her als  vom  redactor  herrührend  anzusehen;  300,  4  hat  er 
statt  des  volkssprachlichen  avoci  avocan  eingesetzt,  83  und 
201  für  svarna  die  vollere  form  suvarna  u.  s.  w.  Bei  den- 
jenigen  metren  hingegen,  die  zur  classe  der  aksharachandas 
gehören,  finden  wir  zwar  volkssprachliche  formen  in  viel 
grösserer  zahl,  Verstösse  gegen  das  metrum  dagegen,  welche 
das  einzige  sichere  zeichen  einer  spätem  Überarbeitung  sind, 
verhältnissmässig  seltener  und  meist  nur  in  auslautenden 
silben,  worauf  ich  später  genauer  eingehen  werde. 

Aus  dem  eben  gesagten  geht  hervor,  dass  die  ansieht 
Räjendraläla  Mitras,  der  die  abweichungen  des  Gäthädialekts 
vom  Sanskrit  eintheilt  in  1)  Exigencies  of  metre  und  2)  Pro- 
vincialisms, nicht  haltbar  ist*).  Vielmehr  gehen  beide  hand 
in  hand,  indem  die  bevorzugung  irgend  einer  dialektischen 
form  vor  der  entsprechenden  sanskritischen  ihren  grund  in 
den  erfordernissen  des  metrums  findet.  Sogar  das  auslauts- 
gesetz,  wodurch  der  Gäthädialekt  in  die  innigste  Verwandt- 
schaft mit  dem  Päli  zu  treten  scheint,  ordnet  sich  dem 
metrum  unter,  indem  eine  jede  auslautende  silbe,  die  durch 
verlust  eines  consonanten  vor  einfachem  consonantischen  an- 
laut  kurz  geworden  ist,  durch  dehnung  des  vocals  immer 
wieder  verlängert  werden  kann.  Dagegen  scheinen  auslautende 


*)  Auch  Muir  in  seiner  abhandlung  über  den  Gäthädialekt,  Original 
Sanskrit  Texts  vol.  II,  pag.  115  ff.,  folgt  dieser  eintheilung,  findet  sie 
jedoch  selbst  unzureichend,  da  er  einen  grossen  theil  der  von  ihm  ge- 
sammelten beispiele  nicht  darunter  subsumiren  kann. 
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consonanten  und  visarga  dem  Gäthädialekt  fremd  zu  sein 
und  da,  wo  wir  sie  antreffen,  von  der  späteren  Überarbeitung 
herzurühren.  Unabhängig  vom  metrum  sind  ferner  gewisse 
erscheinungen  des  consonantismus  wie  die  reducirung  der  drei 
Zischlaute  des  Sanskrit  auf  einen,  sodann  die  Verwechslungen 
der  casus  z.  b.  des  gen.  und  instr.  in  vimdnasya  für  -nena  68,  7, 
die  formen  auf  iye  der  femininalen  i-stämme,  und  die  aoriste 
nach  art  des  Päli  gebildet,  welche  die  sanskritischen  fast  voll- 
ständig verdrängt  haben. 

Bevor  wir  zum  einzelnen  übergehen,  ist  noch  die  ansieht 
zu  erwähnen,  welche  Kern  in  seiner  schritt:  »Over  de  Jaar- 
telling  der  zuidelijke  Buddhisten c  über  den  Gäthädialekt  ge- 
äussert hat.  Derselbe  ist  zu  dem  resultat  gekommen,  dass 
die  Gäthäs  ursprünglich  in  reinem  Präkrit  geschrieben  seien 
und  sämmtliche  darin  vorkommenden  Sanskritformen  auf 
späterer  Überarbeitung  beruhen.  Er  weist  dies  auch  an  einigen 
beispielen  nach,  wo  in  der  that  erst  durch  Umsetzung  in 
Präkrit  das  metrum  hergestellt  wird.  Andere  stellen  hin- 
gegen würden  diese  Umsetzung  entschieden  nicht  vortragen, 
besonders  die  stücke  in  Qloka  würden  dadurch  vollständig 
entstellt  werden.  Auch  ist  es  bei  dieser  annähme  nicht  recht 
erklärlich,  warum  der  Gäthädialekt,  wenn  er  wirklich  ur- 
sprünglich Präkrit  ist,  von  den  eigentümlichen  neubildungen 
des  Präkrit  einzig  und  allein  die  aoriste  vom  praesensstamm 
aufweist. 

Wir  gehen  nun  dazu  über  den  dialekt  der  Gäthäs  des 
Lalitavistara  grammatisch  zu  untersuchen  unter  herbeiziehung 
derjenigen  analogien,  die  sich  im  Päli,  im  dialekt  der  Jaina 
und  im  Präkrit  finden.  Auf  die  dem  Sanskrit  entlehnten 
formen  wird  jedoch  nur  dann  rücksicht  genommen,  wenn 
sich  daneben  auch  volkssprachliche  bildungen  finden.  Am 
schluss  lasse  ich  eine  tabellarische  Übersicht  der  metra  des 
Lalitavistara  folgen  und  werde  bei  dieser  gelegenheit  auch 
die  durch  verschreibung  oder  falsche  Worttrennung  entstan- 
denen fehler  der  calcuttaer  ausgäbe  besprechen,  soweit  es 
mir  gelungen  ist,  sie  mit  hülfe  von  Foucaux'  Übersetzung  des 
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Rgya  Tcher  Rol  Pa  zu  emendiren  *).     Zum  theil  finden  die- 
selben bereits  in  dem  grammatischen  theil  ihre  erledigung. 

I.  lau tl ehre. 

§  1.  Dasjenige  merkmal,  welches  den  Gäthädialekt  am 
schärfsten  vom  Sanskrit  scheidet  und  seine  Verwandtschaft 
mit  dem  Päli  bekundet,  ist  das  gesetz  des  vocalischen  aus- 
lauts.  Allerdings  hat  gerade  hier  die  spätere  Überarbeitung 
am  verderblichsten  auf  den  ursprünglichen  zustand  des  textes 
eingewirkt,  so  dass  sich  selbst  mit  hülfe  des  metrums  nicht 
in  allen  fallen  die  richtige  lesart  herstellen  lässt. 

In  der  calcuttaer  ausgäbe  herrscht  in  bezug  auf  die 
setzung  oder  weglassung  des  visarga  vollständige  Willkür. 
Hinter  i  und  u,  wenn  das  metrum  eine  kürze  erfordert,  wird 
er  in  der  regel  weggelassen ;  ist  hingegen  eine  länge  erforderlich, 
so  kann  er  entweder  bestehen  bleiben,  oder  t  und  u  wird 
verlängert  z.  b.  pranidhi  185.  Vor  vocalen  und  tönenden 
consonanten  kann  der  visarga  nach  der  gewöhnlichen  regel 
in  r  übergehen  oder  bestehen  bleiben  z.  b.  devatäbhih  osvä- 
panath  292,  ratnabhih  istrigärasya  263,  bhümih  bhdvitö  112. 
Wenn  der  visarga  vor  einem  vocal  in  r  übergeht  und  eine 
länge  erforderlich  ist,  so  tritt  auch  hier  Verlängerung  des 
vocals  ein  z.  b.  tripttr  abhüt  263.  Bei  vorhergehendem  a 
findet,  wenn  das  metrum  eine  länge  erfordert,  vor  vocalen, 
tönenden  consonanten  und  r  Übergang  in  o  statt  z.  b.  manapo 
räjftah'%%%  ebenso  gewöhnlich  am  ende  des  verses;  doch 
findet  sich  hier  zuweilen  e,  indem  der  strich  des  o  als  Inter- 
punktionszeichen angesehen  wurde  z.  b.  sthapite  192.  Vor 
t  geht  der  visarga  in  s  über,  vor  c  in  g ,  vor  k,  p  und  Zisch- 
lauten bleibt  er  meist  bestehen,  doch  finden  sich  folgende 
falle  des  Übergangs  in  o:  vasano  supraqantacari  231,  pushpa- 


*)  Ein  exempiar  derselben  wurde  mir  durch  die  freundiichkeit  des 
herrn  Dr.  E.  Schlagintweit  zugänglich.  Auch  Foucaux:  »Etüde  sur  le 
Lalitavistara«,  worin  die  beiden  ersten  capitel  emendirt  sind,  habe  ich 
benutzt  Doch  kann  ich  Foucaux  durchaus  nicht  beistimmen,  wenn  er 
sagt,  dass  die  verdorbenen  stellen  fast  immer  einen  erträglichen  sinn 
geben. 
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drumo  saphaieva  drumo  206,  rishayo  suyätravratacärinas  399, 
prayäto  parivritu  288,  esho  Jco  172,  tnudito  prekshadhyäyi  275. 
Ist  eine  kürze  erforderlich,  so  fallt  entweder  der  visarga  ab, 
oder  as  geht  durch  die  mittelstufe  o  in  u  Ober  (vgl.  Muir 
pag.  118).  Analogien  für  diesen  Übergang  finden  sich  im 
Päli  (vgl.  Fausböll  zu  Dhammapadam  pag.  268);  im  Sindhi 
ist  derselbe  zur  regel  geworden.  Kern  in  seiner  oben  ge- 
nannten schrift  nimmt  für  den  Gäthädialekt  auch  den  Über- 
gang von  as  des  nom.  sing,  in  i  nach  art  des  Mägadhi  an 
in  der  stelle  kshaydntadhartni  sarvi  bhdvu  203.  Die  Über- 
setzung bietet  aber:  II  appartient  ä  la  loi  de  mettre  fin 
ä  toutes  les  substances.  Wir  haben  demnach  lauter  plurale 
und  die  stelle  würde  im  Sanskrit  heissen :  kshayänUuümrminah 
sarve  bhäväh.  digi  sarve  211  und  digi  sarvi  212,  die  Kern 
durch  digah  sarväh  wiedergiebt,  lassen  sich  unbeschadet  des 
sinnes  auch  'als  locative  auffassen.  Bei  vorhergehendem 
langen  vocal  oder  diphthong  fallt  der  visarga  vor  tönenden 
ab,  doch  ist  er  erhalten  in  sahasraniyatäh  ganga  154,  vivarji- 
tamandh  madalobhahind  46.  Für  äs  kann,  wenn  eine  kürze 
erforderlich  ist,  ebenfalls  u  eintreten. 

Wir  sehen  also,  dass  der  visarga  nicht  nur  überall,  wo 
vom  metrum  eine  kürze  verlangt  wird,  ohne  weiteres  abfallt, 
sondern  auch  da,  wo  er  position  bilden  könnte,  oft  durch 
Verlängerung  des  vocals  resp.  Übergang  von  as  in  o  ersetzt 
wird.  Daraus  kann  man  wohl  mit  recht  den  schluss  ziehen, 
dass  der  gebrauch  des  visarga,  wie  ihn  das  Sanskrit  "kennt, 
den  dichtem  der  Gäthäs  fremd  war  und  dass  seine  Wieder- 
herstellung dem  späteren  bearbeiter  zu  verdanken  ist.  Da- 
für spricht  auch  der  umstand,  dass  auch  an  solchen  stellen, 
wo  das  metrum  eine  kürze  verlangt,  zuweilen  der  visarga 
eingedrungen  ist  z.  b.  dhdtavah  kagcid  355.  Wenn  wir  dem- 
nach den  visarga  als  dem  ursprünglichen  texte  der  Gäthäs 
nicht  angehörig  betrachten,  so  fragt  es  sich,  wie  wir  ihn  an 
den  stellen,  wo  er  position  bildet,  zu  ersetzen  haben.  Bei 
vorhergehendem  i  und  u  empfiehlt  es  sich  am  meisten,  den 
visarga  als  gar  nicht  vorhanden,  die  vocale  demnach  als 
auslautende  zu  betrachten,  die  nach  den  gesetzen  des  Gäthä- 
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dialekts  beliebig  lang  oder  kurz  gebraucht  werden;  der  Über- 
gang in  r  fiele  daher  hier  ebenso  weg  wie  in  den  übrigen 
Volkssprachen.  Bei  vorhergehendem  a  ist  Übergang  in  o  an- 
zunehmen ausser  den  fallen,  in  denen  er  im  Sanskrit  statt- 
findet, auch  vor  vocalen,  vor  k,  p  und  den  Zischlauten,  wie 
die  vorhin  angeführten  beispiele  zeigen.  Bloss  vor  t  und  c 
bietet  der  text  stets  s  resp.  g  und  ich  wage  nicht  zu  ent- 
scheiden, ob  dies  beizubehalten  oder  die  betr.  falle  nach  der 
analogie  der  andern  zu  behandeln  sind;  die  frage  wird  noch 
erschwert  dadurch,  dass  g,  wie  ich  später  zeigen  werde,  im 
ursprünglichen  lautsysteme  des  Gäthädialekts  wahrscheinlich 
gar  nicht  existirt  hat. 

Inlautender  visarga  ist  auch  in  unserm  texte  weggelassen, 
wenn  s  darauf  folgt  z.  b.  dusparga,  sarpisarah  205,  sonst 
nur  in  dudharshd  355;  doch  bildet  er  öfters  keine  position 
z.  b.  antahpuram  (so  zu  lesen)  251.  Wo  er  position  bildet, 
ist  entweder  Verlängerung  des  vocals  anzunehmen,  wie  es  im 
Veda  schon  zuweilen  geschieht  z.  b.  düddga  (vgl.  Benfey, 
vollst.  Gr.  §  112)  oder  nach  art  des  Päli  und  Präkrit  assimi- 
lation  an  den  folgenden  cons.  (vgl.  Lassen,  institut.  ling.  präer. 
p.  141  anm.).  %mnar  wird  gewöhnlich  zu  puna,  selten  puni 
z.  b.  172,  oder  wenn  eine  länge  erforderlich  ist,  zu  puno. 
Nur  zur  Vermeidung  des  hiatus  tritt  das  ursprüngliche  r 
wieder  hervor. 

Zuweilen  finden  wir  an  formen,  die  den  visarga  ver- 
loren haben,  andere  buchstaben  angehängt,  besonders  t,  wo- 
durch formen  der  2.  person  in  solche  der  3.  verwandelt  er- 
scheinen z.  b.  abhüd  353,  2,  äsid  dhydnwra&iye  197,  dsid 
dhemasuvarno  196. 

§  2.  Viel  leichter  lassen  sich  in  bezug  auf  den  anusvära 
die  spuren  der  Überarbeitung  beseitigen.  Der  Gäthädialekt 
steht  in  so  fern  auf  gleicher  stufe  mit  dem  Päli,  als  ein  jeder 
schliessender  nasal  in  anusvära  übergehen  kann;  auch  finden 
sich  beispiele  der  im  Päli  noth wendigen  Verkürzung  des  vor- 
hergehenden vocals  z.  b.  vishdnam  393,  prajnam  51,  jam- 
bucchfiyam  152,  senam  430,  krishnabandhum  für  bandhün  435. 
Bei    folgendem   vocal  kann    dann    der    ursprüngliche   nasal 
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,  wieder  zum  Vorschein  kommen;  es  kann  aber  auch  der 
anusvära  bestehen  bleiben  und  dann  gilt  die  silbe  als  lang 
wie  im  Päli  und  Präkrit  (vgl.  Vuttodaya  v.  3.  Weber  Hala  47). 
Oft  ist  jedoch  auch  in  diesen  fallen  im  texte  falschlich  m 
hergestellt  z.  b.  svdminam  äbravU  235,  aHyagam  abhipüjayäma  52, 
dhydnasukham  dbhimukham  450.  Besonders  am  versschluss 
steht  oft  w,  sogar  in  fallen,  wo  die  form  ursprünglich  auf  n 
auslautete,  z.  b.  ghoräm  318,  pushpäm  372,  ciratrishärttäm  13, 
wo  die  pariser  hdschr.  tän  haben  (vgl.  Fouc.  Etüde  sur  le 
Lalitavistara  p.  22). 

Vor  folgenden  consonanten  kann  der  anusvära  wie  im 
Pali  in  den  nasal  der  betr.  classe  übergehen  z.  b.  hin  Tcara- 
niyarii  104,  gikshdn  ca  51;  daher  ist  auch  263,  3  bhun  ca 
für  bhücca  zu  lesen,  da  ä  mit  c  leicht  verwechselt  werden 
kann.  Die  einschiebung  eines  g  zwischen  m  und  c,  die  sich 
vereinzelt  findet,  rührt  von  dem  bearbeiter  her.  Vor  h  finden 
wir  zuweilen  n  z.  b.  nyapatan  krameshu  153,  bhagavän 
hanakähvayah  354. 

Wenn  dagegen  eine  auf  einen  anusvära  ausgehende  silbe 
vor  anlautendem  consonanten  verkürzt  werden  soll,  so  fallt 
der  anusvära  sowohl  hinter  kurzen  wie  hinter  langen  vocalen 
ab*)  oder  am  geht  in  u  über.  Letzteres  geschieht  jedoch 
nur  scheinbar,  die  formen  auf  u  sind  vielmehr  sämmtlich 
nominative,  welche  die  function  von  accusativen  übernehmen 
(vgl.  Gildemeister  in  seiner  ausg.  v.  Lassens  Anthologia  Sans- 
critica  p.  100),  daher  erklärt  es  sich  auch,  dass  wir  statt 
des  acc.  plur.  auf  an  und  der  gen.  plur.  auf  ändm  zwar  a 
und  äna,  aber  nie  u  und  dnu  finden.  Die  themen  auf  an 
und  ant,  welche  im  nom.  sing,  u  zeigen,  z.  b.  räju  157, 
samprajdnu  155,  sind  sämmtlich  als  in  die  a-flexion  über- 
getreten anzusehen.  Dem  haben  sich  dann  die  pronominal- 
formen ahu,  ayuj  vayu  477  und  itnu  angeschlossen. 

An  unzähligen  stellen  ist  dieser  vor  consonanten  aus- 
gefallene anusvära  dem  metrum  zuwider  hergestellt    Auch 


*)  Vgl.  Weber  Hala  s.  52.    Hinayef  Grammaire  Palie  §  62. 
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an  Wörter,  die  durch  vertust  von  visarga  vocalischen  auslaut 
bekommen  haben,  wird  er  zuweilen  irrthümlich  angehängt 
z.  b.  Mmarh  302,  triptim  263,  lündm  236,  sajjyotishdm  234, 
vgl.  427,  nadyäth  für  nadydh  339,  abhängig  von  tire.  Auf- 
fallend ist  der  anusvära  in  imperativen  z.  b.  smaräm  213, 
anukampam  13. 

§  3.  Weniger  regelmassig  als  der  visarga  fallen  die 
übrigen  consonanten  im  Gäthädialekt  ab,  am  häufigsten 
noch  t  z.  b.  dvdtrithga  31,  träyatrimgabhavane  (so  zu  lesen)  293, 
Jcagci  (fast  immer  für  ku^cit  zu  lesen),  ydva,  täva  in  tdvahu  415, 
maru,  vidyu*),  dsanä  (ablat.)  454,  gushya  für  Qushyet  419, 
parishd  etc.  (vgl.  Klatt  de  Canakyae  sententiis  p.  24).  Da- 
gegen bleibt  t  bestehen  in  yat,  tat  und  in  compositis  sowie 
auch  in  den  meisten  verbalformen,  wo  es  jedoch  zuweilen 
dem  metrum  widerstreitet  z.  b.  dbhM  294,  wo  dbhu  zu  lesen  ist. 

t  findet  sich  auslautend  nur  in  ndgaräf  352. 

Auslautendes  k  ist  abgefallen  in  tiryagata  147,  dagadi- 
gatdrh  (so  verlangt  das  metrum)  187,  dagadiloke  (desgl.)  185, 
bestehen  geblieben  in  samyakprayukta  155,  prithak  429, 
maüraväk  223,  dhig  271,  idrig  237,  präg  eva  431  (vgl.  im 
Pali  pag  eva  Senart  Kaccayana  pag.  29). 

Stammhaftes  c  ist  abgefallen  in  tiryd  für  tirydRcah  mit 
übertritt  in  die  a-flexion  427,  j  in  asri  254. 

Auslautendes  p  habe  ich  nirgends  gefunden. 

§  4.  Auslautende  vocale  werden  beliebig  lang  oder  kurz 
gebraucht,  auch  wenn  sie  wurzelhaft  sind  z.  b.  bhru  290. 

Von  den  diphthongen  geht  o  in  u  über,  auch  wenn 
es  nicht  für  as  steht  z.  b.  utdhu  480,  hetu  201  neben  heto  324 
(vgl.  hetu  für  skr.  hetos  im  Päli).  e  wird  zu  i  z.  b.  jagi  47, 
fofö  61,  vanddmahi  462,  yushmi  396,  ai  zu  a  in  nivarttä- 
maha  393,  ebenso  au  zu  a  in  candrasürya,  candrdditya  327, 
wenn  man  nicht  vorzieht,  diese  als  composita  zweier  nackter 
themen  anzusehen  wie  mdtripitri  229  (vgl.  Muir  Orig.  Sanskr. 
Texts  vol.  II,  p.  118). 


*)  Diejenigen  formen,  bei  denen  ich  keine  stelle  angebe,  kommen 
häufig  vor. 
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§  5.  Beim  zusammentreffen  auslautender  und  anlautender 
vocale  ist  hiatus  stets  gestattet  z.  b.  präcina  uruvüvdydm  327 
und  in  zahlreichen  fällen  herzustellen,  wo  ihn  die  Überarbeiter 
entfernt  haben  z.  b.  hapiladhvayam  62.  Doch  kann  auch 
contraction  eintreten,  selbst  wenn  hinter  dem  auslautenden 
vocal  visarga  abgefallen  ist  z.  b.  gdthemd  187,  maüottare  172, 
mcmäaivam  131,  durmandsi  490.  Für  die  contraction  gelten 
die  regeln  des  Sanskrit,  wenn  das  metrum  eine  länge  erfordert. 
Doch  tritt  zuweilen,  wie  im  Päli  regelmässig,  der  gunavocal 
statt  des  viddhivocals  'ein  z.  b.  teneka  354. 

Wenn  das  metrum  eine  kürze  verlangt,  so  wird  beim 
zusammentreffen  zweier  gleicher  vocale  die  kürze  gesetzt 
z.  b.  drishtvavasthdm  229,  yadidäni  244,  hihgadhyeshanä  214, 
napi  181,  tathapi  288.  Diese  Verkürzung  ist  zuweilen  unter- 
lassen, so  dass  das  metrum  gestört  wird  z.  b.  nästtha  130. 
In  yaUvupasthüu  294  ist  u  vor  u  in  v  übergegangen.  Auslautendes 
a,  ä  und  diphthonge  verschwinden  zuweilen  gänzlich  vor  anlau- 
tenden kurzen  vocalen  z.  b.  rdjyabhishinci  für  rdjye  abhishihci, 
bhunkshvimdm  für  bhunkshva  itndm  477,  hutayam  für  huto 
9yatn  21 1,  sarviyam  für  sarvd  iyam  476,  bhavantanukampya  131. 

Von  auslautendem  e,  o  kann  anlautendes  a  absorbirt 
werden.  In  derartigen  fallen  muss  bisweilen  des  metrums 
wegen  wie  im  Veda  a  hergestellt  werden  z.  b.  283  anyonya 
und  agäre.  Hinter  i,  u  fallt  anlautendes  a  aus  in  apinityd  410 
und  sulanhrita  410.    Anlautendes  i  fallt  ab  in  ahanti  387. 

• 

Wenn  auf  e,  o  ein  anderer  vocal  als  a  oder  ein  diph- 
thong  folgt,  so  kann  e,  o  bleiben  oder  zu  a  werden  z.  b. 
göbhate  drya  180,  yo  icchati  50,  varttate  esha  210,  garudo 
uragam  208,    süryo  übte  268;  dagegen  gushya  udadhih  419. 

Das  i  des  locativs  und  das  u  des  nominativs  bleiben 
stets  unverändert. 

Anlautendes  ri  hinter  vocalischem  auslaut  bleibt  ge- 
wöhnlich bestehen  z.  b.  suriddhi  304,  pArvarishtndm  352. 

Obgleich  hiatus  erlaubt  ist,  so  werden  doch  zuweilen 
consonanten  eingeschoben,  urn  ihn  zu  hindern,  und  zwar 
kann  entweder  der  ursprünglich  auslautende  consonant  wieder 


Der  dialeki  der  Gäthäs  des  Lalitavistara.  269 

hervortreten  wie  in  punar  oder  es  kann  ein  neuer  consonant 
eingeschoben  werden  und  zwar  m  in  yddrigamdtmani  430, 
yathdtnanugata  451,  yugarmrdarasmin  430,  svakimdtmani  370, 
tavamupemu  471,  n  in  drishtvdnimdm  430,  r  in  yathariva  63, 
carüpagatu  154,  avamdnttraJchila  154,  gramanurdcdryo  472, 
gabdaranubhdva  220*). 

§  6.  Zuweilen  verschwinden  beim  zusammentreffen  von 
Wörtern  ganze  flexionssilben  z.  b.  sarvimarh  347  für  sarvam 
inuzih. 

§  7.  Inlautende  lange  vocale  können  verkürzt  werden 
in  den  causativa  von  wurzeln  auf  d  z.  b.  upasthapisva  62, 
snapayisu  288  (vgl.  Benfey  vollst.  Gr.  §  199,  bem.  2),  in  den 
zweisilbigen  flexionsendungen  der  a-  und  i- stamme,  bei  den 
a- stammen  auch  e;  doch  sind  in  den  casus  des  plural  ausser 
im  genitiv  diese  Verkürzungen  selten;  z.  b.  ekind  172, 
äsaninä  177,  ratnabhih  202,  lajjibhih  418,  sunirmitishu  299, 
nagcmshu  287,  asmabhis  415.  Verkürzungen  inlautender 
Wurzelsilben  finden  sich  nur  in  den  stücken,  welche  in  streng 
quantitirenden  metren  geschrieben  sind,  nämlich  sugüds  130, 
kshipane  für  kshepane  130,  bhuto  61,  dina  465,  samudaniyab\% 
nitam  429,  vamw  427,  duvärikds  429. 

Verlängerung  findet  statt  in  den  zweisilbigen  endungen 
der  i-  und  u-stämme  sowie  der  consonantischen  z.  b.  prdnishu 
für  präneshu  zu  lesen  46,  ratibhih  222,  dagdsu  396,  svapa- 
tina  181,  arijalibhih  372,  in  einsilbigen  praepositionen  z.  b. 
prdhlddam  123,  prädakshmam  353,  t^pro^arawo  228,  einmal 
in  ^xin,  nämlich  pärijdto  350,  in  den  privativen  praefixen 
wa  z.  b.  ndcirena  und  a  z.  b.  dgubha  185.  Verlängerung 
eines  wurzelvocals  findet  sich  nur  in  simha  201,  entsprechend 
dem  Pali  siha. 

Das  suffix  iya,  welches  im  Gäthädialekt  ya  vertritt,  kann 
auch  i  haben  z.  b.  grahiya.    Ebenso  findet  sich  statt  ima  inia 


*)  Vgl.  Muir  Orig.  Sanskr.  Texte  II,  71;  doch  sind  hier  auch  einige 
fälle  angeführt,  die  anders  zu  erklären  sind,  so  grutvamidam  215,  wo 
für  midam  madam  zu  lesen  ist,  tatramasi  398,  wo  mäsi  »kuochenstaub« 
bedeutet. 


270  Eduard  Maller. 

mpurimäm  185  neben  purime  197,  das  sich  in  bezug  auf  die 
bildung  mit  pagcima  vergleichen  lässt.  Dagegen  wird  i  des 
Suffixes  xya  nicht  selten  verkürzt  z.  b.  gäsaniya  367,  tritiyo  127. 

Contraction  inlautender  vocale  nach  ausfall  des  sie 
trennenden  consonanten  findet  statt  von  ayi  zu  e  in  bkeshye 
für  bhavishye,  von  ava  zu  &  in  prabhämi  64,  sambhänti  544. 
aya  wird  zu  e  contrahirt  in  den  causativen  und  in  der 
wurzel  ni  z.  b.  apanesi  466,  upaneti  271  oder  fallt  ganz  aus 
bei  den  causativen,  die  mit  p  oder  t  gebildet  sind,  ava  in 
der  praep.  ava  und  in  III.  sing,  und  plur.  der  wurzel  bkü 
wird  zu  o  contrahirt  z.  b.  osvapitd  270,  öbhäsitä  272  (vgl. 
opaga  Rv.  VIII,  14,  5),  bhoti  396,  bhonti  412;  osa  >thauc  261 
ist  aus  avagyd  entstanden  (vgl.  ossa  Vikr.  p.  15  Boll.). 

§  8.  Zwischen  schwer  sprechbare  consonantengruppen 
können  vocale  eingeschoben  werden  und  zwar  a  in  ratana, 
araha  52,  i  in  hüega,  küishta  150,  gdkiydnäm  107,  turi- 
yebhi  198,  viyüha,  hiri,  giri,  supina  380,  u  in  padwna  157, 
grinuvanti  292  *)  und  gukula  193,  wo  jedoch  nach  der  Über- 
setzung zu  schliessen  guka  zu  lesen  ist,  was  freilich  für  das 
metrum  eine  silbe  zu  wenig  ergiebt.  Beispiele  für  den  sehr 
ausgedehnten  gebrauch,  den  der  Gäthädialekt  von  dem  binde- 
vocal  i  macht,  werde  ich  bei  der  conjugation  geben. 

Vorschlag  von  vocalen  findet  nur  statt  in  istri,  mit  den 
nebenformen  istriyä,  istrikd  269. 

§  9.  Der  ri  -vocal  ist  dem  Gäthädialekt  geläufig  und 
wird  nur  selten  verändert;  doch  findet  sich  vidhuta  417, 
geha,  *das  auch  im  sanskrit  vorkommt,  und  heshta  432.  Die 
form  pithita  349,  welche  Räjendraläla  Mitra  und  auch  JJuir 
in  seinen  Original  Sanskrit  Texts  II,  121  auf  prath  durch  die 
mittelstufe  prith  zurückführt,  hat  mit  dieser  wurzel  nichts  zu 
thun,  sondern  kommt  von  einer  dem  Gäthädialekt  mit  dem 
Päli  gemeinschaftlichen  wurzel  püh  »bedecken«,  welche  auch 
in  pühayata  280,  13  und  in  pithiyati  Dhamm.  337  vorliegt 
und  wahrscheinlich  anfpidhä  zurückgeht**). 


*)  Vgl.  Muir  a.  a.  o.  s.  118. 

**)  Auch  pühitä  133  gehört  hierher  und  ist  nicht  aas  pishtä  ent- 
standen. 
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Für  duhitar  findet  steh  199  die  form  des  Päli  und  Prä- 
krit  dhita. 

m 

§  10.  An  eigentümlichen  consonantischen  lautgesetzen 
ist  der  Gäthädialekt  im  gegensatz  zum  Päli  sehr  arm.  In  der 
calcuttaer  ausgäbe  finden  wir  zwar  alle  drei  Zischlaute,  aber 
nicht  immer  an  der  richtigen  stelle.  So  ist  der  unterschied 
zwischen  gru  und  sru  vollkommen  verwischt,  indem  beide 
mit  g  geschrieben  werden.  Dagegen  steht  s  für  g  in  vesma  55, 
susuddha  157,  suddhodana  46,  söbhati  272,  utkrosu  283,  sa- 
yäto  283,  sarada  415,  cakdse  510,  samehi  537.  Besonders 
lehrreich  ist  die  stelle  196,  8:  hier  stand  ursprünglich  abälo 
namuci,  durch  einen  Schreibfehler  trat  s  an  die  stelle  von 
m  und  der  bearbeiter,  in  dem  guten  glauben  eine  ableitung 
der  wurzel  guc  vor  sich  zu  haben,  verwandelte  s  in  g.  Das 
nunmehr  unverständliche  na  wurde  zum  vorhergehenden 
worte  gezogen  und  durch  einschiebung  von  ha  entstand  aba- 
lokana  guct.  Auf  ähnliche  weise  ist  vielleicht  auch  196,  1  v.  u. 
vyctöanagata  aus  vyasanamata  entstanden.  Auch  manujeshva- 
santu  388,  3  v.  u.  lässt  sich  nur  begreifen,  wenn  man  annimmt, 
dass  die  wurzel  gvas  mit  s  geschrieben  wurde;  es  stand  also 
da  manujo  svasantu,  und  der  bearbeiter  in  der  meinung  den 
locativ  plur.  von  manuja  vor  sich  zu  haben,  änderte  dem- 
gejnäss  o  in  e,  s  in  sh.  Ausserdem  ist  s  für  ursprüngliches  sh 
eingetreten  in  bäspa  126,  äbhdsesi  186,  pratisthitdh  292;  sh 
dagegen  steht  irrthümlich  für  s  in  tejasham  292,  bheshyashiVüi*, 
trashta  13;  neben  mätrishvasd  154  findet  sich  matrisvasä  285 
(vgl.  Pän.  VIII,  3,  84);  auch  263,  5  ist  tridaqapatishu  durch 
missverständniss  der  ursprünglichen  lesart  tridagapati  suydtna 
entstanden.  Nach  diesen  darlegungen  scheint  es  mir  nicht  zu 
gewagt,  dem  Gäthädialekt  nur  einen  Zischlaut  zuzuerkennen 
und  die  einführung  der  beiden  anderen  als  vom  bearbeiter 
herrührend  zu  betrachten. 

§  11.  Die  nach  den  gesetzen  des  Sanskrit  erforderliche 
Verwandlung  von  n  in  n  unterbleibt  in  eshamäna  200, 
parmdyaka  283;  dagegen  ist  sie  irrthümlich  eingetreten  in 
pranashta  404  (vgl.  Pän.  VIII,  4,  36),  khanet  421. 
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Für  y  ist  zuweilen ,;  geschrieben  z.  b.  jan  matam  88,  jaha  464, 

jakrit  254  (vgl.  Klatt  de  trec.  Cän.  sent.  p.  24) ;  für  b  und  v 
kennt  die  nepalesische  schritt  nur  ein  zeichen,  so  dass  Ver- 
wechslungen leicht  begreiflich  sind. 

§  12.  Für  consonanten-assimilation  im  inlaut  habe  ich 
nur  wenige  beispiele  gefunden,  wovon  das  erste  möglicher- 
weise auf  einem  Schreibfehler  beruht,  nämlich  dtnika  für  dt- 
mika  235,  griddha  für  gridhra  158.  Auf  halbem  weg  ist 
die  assimilation  stehen  geblieben  in  bhinanmi  388;  st  geht 
einmal  in  cch  über  in  aechambhi  355,  welches  nach  Childers 
für  astambhi  steht  (vgl.  Muir  p.  88,  anm.  122);  Vereinfachung 
anlautender  gruppen  findet  statt  in  Qwn  für  gru,  paii  192, 
pravajita  66,  patdraya  418,  miyati  509,  pekshasi  407. 

Beispiele  der  im  Päli  sehr  gewöhnlichen  entartung  von 
s  in  ä  in  Verbindung  mit  w  sind  kahith  und  tahith,  die  im 
sinne  von  hutra  und  tatra  gebraucht  werden  und  wohl  aus 
locativen  auf  smin  hervorgegangen  sind  (vgl.  kahath,  huhith 
im  Päli  und  Jcahim  kahi  im  Mägadhi  der  Jaina,  Weber  ein 
fragm.  d.  Bhag.  I,  421). 

II.  formenlehre. 
A.    declination. 

§  13.  Auf  dem  gebiete  der  nominalflexion  zeichnet  sich 
der  Gäthädialekt  hauptsächlich  aus  durch  seine  freiheit  im 
gebrauch  der  genera  und  der  casus  (vgl.  Muir  p.  118). 

Was  die  vertauschung  der  genera  anbetrifft,  so  lassen 
sich  zwei  falle  unterscheiden :  a)  das  adjectivum  hat  anderes 
genus  als  das  substantivum  z.  b.  ydvanti  Upi  166,  uUcdm 
nishkramanti  235,  etdni  gdthä  189,  sainyeyam  390,  iyath 
jagat  214,  yäpranidhih  208,  päldg  catasro  287,  trini  apdydh  238, 
ogha  catväri  237.  b)  das  substantivum  selbst  wechselt  das 
genus  z.  b.  nimittdh  239,  gcUrüni  236,  sva^rvau  159,  duhür in  409 
in  einem  prosastück,  vastrdm  352,  apsardni  274,  vipagyand- 
ydh  220.  Analogien  hierfür  finden  sich  in  den  Sprüchen  des 
Cänakya  (vgl.  Klatt  de  trec.  Cän.  sent.  p.  25).  Vertauschung 
der  casus  in  folge  metrischen  bedürfnisses  findet  statt  in 
sugate   für  sugatasya  154,    dsanind   für  dsandt    177,    marvr 
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mäntcshti^miür-mäniishaih  134,  narottame  für  narottamdya%9%, 
pärthive  für  pdrthivasya  235,  näyakasya  für  ndydkam  285; 
unabhängig  vom  metrum  steht  bisweilen  der  genitiv  für  andere 
casus  z.  b.  vimänasya  für  vimänena  68,  chandasya  für  chan- 
ddya  285. 

§  14.  Ausserdem  kann  für  jeden  casus  das  unflektirte 
thema  eintreten  z.  b.  tribhir  agni  133,  bhü  für  hhuvi  318, 
dhatushu  anantd  173,  caturddigäsu  57,  vishakrüa  ishund  191, 
mdtripUri  229  und  mdtdpitri  291,  vratatapa  181,  suregvara- 
marut  129,  pankarajo  393,  rdgadvesha  85. 

§  15.  Der  dual  ist  zwar  erhalten,  doch  tritt  zuweilen 
der  plural  für  ihn  ein  z.  b.  candrasürydndm  390,  /tos&i  324, 
m£r<2  410,  mdtdpitrindm  285. 

§  16.  Analog  dem  Präkrit  und  dem  Päli  findet  im 
Gäthädialekt  häufig  übertritt  der  consonantischen  flexion  in 
die  vocalische  statt.  Hierfür  giebt  es  zwei  möglichkeiten: 
1)  Der  vocal  a  tritt  an  das  consonantische  thema  und  das 
wort  folgt  der  a-declination.  2)  Der  auslautende  consonant  fallt 
ab  und  das  wort  tritt  in  die  declination  des  nun  auslauten- 
den vocals  über.  Betrachten  wir  nunmehr  die  einzelnen 
consonantischen  stamme. 

1)  s-stämme.  Dieselben  werfen  meist  s  ab  z.  b.  vapum  206, 
tejena  140,  yagaih  273,  nabhe  144,  dagegen  jyotisha  55  und 
jyotishdni  236;  ebenso  als  erste  glieder  von  compositis  z.  b. 
tamatimiram  429,  tejavarena  271,  vratatapacaritas  185,  fira- 
mürddha  132,  vayadharo  414,  apsaragcUa  394,  dagegen  gwa~ 
sopadhdnam  239,  und  als  zweite  glieder  z.  b.  gvetagiro  226, 
vratatapaih  365,  durmandh  233,  jinatejd  198,  atiyagam  52, 
dagegen  labdhapritimaruisam  127. 

2)  Dentalstämme.  Auch  diese  werfen  den  dental  meist 
ab  z.  b.  jagasya  189,  maründm  222  und  marubhis  107, 
parishd.  Ebenso  in  der  composition  z.  b.  jagqpajtvyäh  180, 
naramarudamdko  185,  asmamatena  430,  vidyuhatas  270,  da- 
gegen saradaghana  415;  in  Qcwadigagi  418  und  jagatirvia 
scheint  der  erste  bestandtheil  im  locativ  zu  stehen.  In  ja- 
gate  127  glaube  ich  eher  Vertretung  des  locativs  durch  den 
dativ  zu  erkennen  als  erweiterung  des  Stammes  mittelst  a. 

Beitrüge  x.  vgl.  spr&chf.  VIII.  8.  18 
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3)  Die  stamme  auf  an  werfen  n  ab  z.  b.  räju  157, 
romdh  389,  brahtne  419. 

4)  Die  stamme  auf  nt  fügen  in  der  regel  a  an,  woran 
sich  auch  noch  das  suffix  ka  hängen  kann  z.  b.  iryavcmto  297, 
pragvasantah  228,  kampayanto  64,  rodantakah  271,  dadan- 
tikäh  (fem.)  293  (vgl.  Muir  p.  122).  Selten  fällt  nt  ab  z.  b. 
jdnu  155,  häufiger  geschieht  dies  in  compositis  z.  b.  /Hijtf- 
rdham  52,  grimaruciram  235,  mahapamka  205. 

5)  Die  stamme  auf  träffts  gehen  meist  in  die  tt-flexion 
über  z.  b.  vidübhih  231.  Als  nom.  pl.  findet  sich  vidur  409 
und  sonst.  Doch  kann  a  angehängt  werden  z.  b.  vidvamso  381. 

6)  Die  stamme  auf  in  gehen  vollkommen  in  die  t-flexion 
über. 

7)  Die  einsilbigen  consonantischen  feminina  hängen  d  an 
z.  b.  girayd  272,  wfca  211,  ^vam  226,  diqdmprati  200,  dazu 
digebhir  539.  Ihrem  beispiele  folgt  von  dem  vocalischen  neu, 
welches  im  acc.  sing,  ndväm  bildet  264  (vgl.  ndvayd  Rigv.  I, 
97,  8,  Lassen  Instit.  292,  Weber  Ein  Fragm.  d.  Bhag.  I,  419). 
dyu  wird  zu  diva  erweitert  in  divaloka  428. 

8)  Für  den  übertritt  der  verwandtschaftsnamen  auf  ri 
in  die  o-flexion  ist  das  einzige  sichere  beispiel  duhüdn  31 
(vgl.  Präkr.  mdä,  acc.  mdam  Varar.  V,  32),  da  pitasya  304 
wahrscheinlich  in  pi  tasya  zu  trennen  ist  (vgl.  Fouc  Rgya 
Tch'er  Rol  Pa  p.  232  anm.).  377  findet  sich  duhttri,  also 
übertritt  in  die  i-flexion;  dagegen  habe  ich  kein  beispiel  des 
Übertritts  in  die  n-flexion  gefimden. 

§  17.  Daneben  besteht  jedoch  die  consonantische  flexion 
für  alle  classen,  bei  den  ^-stammen  überwiegt  sie  sogar  ent- 
schieden. Auch  als  erste  glieder  von  compositis  finden  wir 
sehr  häufig  consonantische  stamme  z.  b.  cakshurdada  291 
und  nach  falscher  analogie  paihgurmrakshüdh  84,  tnaru- 
cchatdh  111,  mahatpunyam  327,  hshuäarsha  254,  jaJeridvar 
soshta  254  und  in  ableitungen  mit  mant  und  vant  z.  b. 
jyotirmant  464.  Neben  tnanasvi  268,  tapasvi  125  findet  sich 
tejavdn  125,  yagavati  271. 

Bei  den  stammen  auf  ant  und  vdths  herrscht  keine  so 
strenge  Unterscheidung  zwischen  starken  und  schwachen  formen 
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wie  im  Sanskrit.  So  findet  sich  der  acc.  sing,  bandhatu  153, 
der  nom.  pl.  viearato  und  samudiksJiato  130,  der  acc.  pl.  kur- 
vanta  273,  der  nom.  pl.  vidusha  303. 

§  18,    Aus  dem  bereich  der  vocalischen  flexion  ist  her- 
vorzuheben der  übertritt  einiger  Wörter  aus  der  o-flexion  in  * 
die  i-flexion,  nämlich  gani  465,  dat.  ganaye  160,  vajiri  373, 
janmi  204,  ravi  189,  vari  185,  sangrahi  213  neben  saiigra- 
harn  213. 

§  19.  Wenn  vocalische  stamme  als  erste  glieder  von 
compositis  auftreten,  so  kann  ihr  auslautender  vocal  beliebig 
lang  oder  kurz  gebraucht  werden  z.  b.  himsavircUä  46, 
avidyapatalam  133,  nadiküla  209,  dvijapegisamdh  206,  pra- 
madaratana  193,  mühyaprayoga  31,  dagegen  drishtikle$a  466, 
jäüjardmarana  133,  tnadhüpdyasam  338  (vgl.  Pän.  VI,  3,  63, 
Lassen  Instit.  290,  Weber  Ein  Fragm.  d.  Bhag.  I,  407). 

§  20.  Die  feminina  von  adjectivis  auf  a  werden  zu- 
weilen auf  d  gebildet,  während  das  Sanskrit  %  hat  z.  b.  wai- 
trdya  von  maitrd  219,  smitamukhd  31,  idrigd  215,  kidfigd  55. 
Die  feminina  von  adjectivis  auf  in  können  die  endung  i 
direkt  an  die  würzet  hängen  z.  b.  sdkshi  für  sdkshini  434, 
vratdnucdri  30,  maürdnuvurtti  159,  acirasthdyi  208  (vgl. 
Klatt  de  trec.  Gän.  sent.  26).  Die  feminina  auf  yd  können 
diese  endung  zu  i  verkürzen  z.  b.  paracari  465,  irshi  85. 

§  21.  Die  flexion  der  a- stamme  folgt  den  regeln  des 
Sanskrit,  doch  kann  der  loc.  sing,  wie  im  Päli  die  pronomi- 
nale flexion  annehmen  z.  b.  talasmin  235,  tapasmi  420, 
vähanasmi  293.  Der  redactor  hat  diese  form  oft  durch  den 
gewöhnlichen  loc.  mit  folgendem  'smin  ersetzt  z.  b.  dehe 
'smin  389.  Der  abl.  würde  auf  dt  oder  nach  aMail  von  t 
auf  d  auslauten  und  diese  formen  kommen  in  der  that  vor 
z.  b.  gayydt  159,  dsand  454,  strainyd  46,  wo  die  pariser  hdschr. 
strainydd  haben.  Da  jedoch  diese  form  eines  charakteristischen 
merkmals  entbehrte,  so  dass  sie  leicht  mit  andern  verwechselt 
werden  konnte,  so  trat  für  sie  eine  neubildung  mit  hülfe  des 
suffixes  tos  ein,  welches  sowohl  an  das  thema  als  auch  an 
den  schon  fertigen  abl.  treten  kann  z.  b.  vdtatas  84,  bhaya- 
tag  244,  nacirato  293,  prdjnatas  458,  yoniias  354,  purdttu  165, 

18* 
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sthdnatu  426,  sthdndttu  235,  nabhätu  234  (vgl.  uttarättäi, 
pagcdtdt  Rv.  X,  27,  15).  In  mürdhnatas  433  ist  tos  an  den 
abl.  nach  der  consonantischen  flexion  mit  verlust  des  s  ge- 
treten. Die  formen  gayi  284,  ydni  300  sind  verkürzte  locative 
in  ablativ-bedeutung. 

Der  voc.  endigt  auf  a  oder  d.  Zuweilen  hat  die  calc 
ausgäbe  dafür  e  z.  b.  pürmcandravadane  ndyake  352. 

Im  acc.  pl.  findet  sich  ganz  vereinzelt  die  Päli-endunge 
z.  b.  carane  391,  gane  360.  Der  instr.  hat  neben  der  ge- 
wöhnlichen endung  ais  auch  die  vedische  ebhis  (vgl.  Muir  p.  120) 
und  die  des  Päli  ehi  z.b.  yehi  273,  gaganatalehi  106,  tirehi  339. 

Bei  den  femininen  findet  sich  die  erweiterung  des  Stammes 
durch  y  auch  in  formen,  die  sie  im  Sanskrit  nicht  haben, 
so  in  prajdyam  466,  dbhdye  31,  dbhdyaih  140.  Hiermit 
lässt  sich  vergleichen  der  nom.  pl.  des  Päli  auf  ~äyo  (Minayef, 
Grammaire  Pälie  §  84).  Im  loc.  finden  sich  dagegen  formen 
ohne  y  z.  b.  chdydm  150,  ratnabhüshitdm  106  und  so  ist 
wohl  auch  zu  lesen  mudrdm  für  mudrdt  210.  Im  gen.  findet 
sich  nishtayds  31,  dagegen  karundya  219,  prajdya  536,  im 
instrum.  prabhdya  537,  vdcdya  543. 

Die  neutra  gehen  wie  die  masc.,  haben  jedoch  im  nom. 
acc.  pl.  neben  dni  auch  d.  An  dieses  ist  sehr  oft  irrthüm- 
lich  der  visarga  gesetzt,  so  dass  die  formen  das  ansehen  von 
masc.  bekommen  z.  b.  kilbishdh  80. 

§  22.  Die  masc.  auf  i  können  einen  theil  ihrer  formen 
mit  n  bilden,  so  findet  sich  im  gen.  namucino  391,  mdhat- 
shinah  501,  patinah  283  neben  pateh  129,  während  patyus 
nicht  vorkommt,  im  acc.  muninam,  dagegen praQäntagämim\S5, 
cakravarttim  65.  Auch  von  einem  fem.  findet  sich  ein  in- 
strum. mit  n  buddhinä  338. 

Im  übrigen  folgen  die  fem.  auf  i  meist  der  analogie 
derer  auf  I,  welche  in  sämmtlichen  obliquen  casus  des  sing, 
die  endungen  iye,  iye  oder  iya  je  nach  dem  bedürfniss  des 
metrums  annehmen  z.  b.  medintye  435,  QÜacartye  195, 
kshdntiye  188,  Qiriye  62,  vithiye  299,  rattye  197,  rdtriye  291 
neben  rdtrau  270,  deviye  89,  antahpuriye  223,  bhümiye  214, 
jagatiya  190,  rdtriya  234. 
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Der  nom.  pl.  der  fem.  auf  i  und  %  endigt  auf  yas,  iyas  oder 
iyas  z.  b.  kotyah  (für  den  acc.)  369,  Jcotiyo  61,  kotiyo  60, 
oshadhiyo  172,  näriyd  198,  deviyas  65,  oshadhiyas  86.  Der 
nom.  pl.  steht  für  den  acc.  in  kämarataycJi  415  und  231, 
ekamataydh  427. 

§  23.  Die  übrigen  vocalischen  stamme  sind  regelmässig, 
doch  bildet  svayambhü  im  acc.  svayambhum  107,  go  im  nom.  pl. 
gram;  269  wie  im  Päli  (Minayef,  Grammaire  Pälie  §  99). 

6.   pronomina. 

§  24.  Am  grössten  ist  die  freiheit  im  gebrauch  der 
casus  beim  persönlichen  pronomen.  Auf  jeder  seite  finden 
sich  zahlreiche  beispiele  der  vertauschung,  doch  beschränken 
sie  sich  für  die  I.  person  auf  die  obliquen  casus,  während 
in  der  II.  sing,  auch  der  nom.  für  einen  andern  casus  ein- 
treten und  durch  einen  andern  ersetzt  werden  kann.  Be- 
merkenswerth  ist  die  nebenform  von  tvam  tuma  (im  Präkrit 
tumam;  vgl.  Vararuci  VI,  26,  Weber  Saptagatakam  d.  Häla 
s.  55)  und  die  Verkürzung  von  me,  te  in  mi,  ti;  letzteres  ist 
in  der  calc.  ausgäbe  gewöhnlich  mit  dem  vorhergehenden  und 
folgenden  wort  zusammengeschrieben  z.  b.  yashtdtiyajna  199»  % 
so'tikdlu  199,paripdcMtibahavah%%l.  Ob  auch  tikshdntam  196, 5 
hieher  gehört,  wage  ich  wegen  der  verderbtheit  der  stelle 
nicht  zu  entscheiden.  Vielleicht  ist  niksMntam  zu  lesen  von 
niksham,  das  sich  auch  in  mkhamatu  auf  der  inschrift  von 
Kapur  di  Giri  findet  (vgl.  Wilson,  The  Rock  Inscriptions  of 
Kapur  di  Giri  etc.  p.  18,  Tablet  III).  Dies  wäre  dann  auch 
für  vikrdntam  196,  1  einzusetzen. 

Der  plur.  ist  regelmässig,  doch  findet  sich  für  yüyam 
yushme  173,  yushmi  396,  für  asmdkam  asmi  450. 

§  25.  Vom  stamme  ima  werden  auch  andere  casus  ge- 
bildet, als  im  Sanskrit,  so  imasya  396  (vgl.  Rigveda  VIII, 
13,  21),  imiiaJi  355  (vgl.  Lass.  Inst.  268  und  326).  Der  acc. 
d.  masc.  imam,  ima,  imu  tritt  auch  für  ayam  und  idam  ein 
z.  b.  vacanam  imu  65. 

Der  stamm  sa  lautet  im  nom.  wenn  eine  länge  erfor- 
derlich ist  so,  wenn  eine  kürze  sa.    Im  loc.  findet  sich  ete  167. 


278  Eduard  Möller. 

Vom  stamme  a  findet  sich  d.  instr.  sing,  ena  293  und  pl. 
andbhih  304. 

Als  ablative  werden  auch  hier  vorzugsweise  die  formen 
mit  tos  gebraucht,  die  auch  zuweilen  andere  casus  vertreten 
z.  b.  ato    Wthe  172. 

Von  den  adjectiven,  die  im  Sanskrit  der  pronominalen 
declination  folgen,  werden  auch  formen  in  der  substantivi- 
schen weise  gebildet  z.  b.  uttare  453. 

C.    Zahlwörter. 

§  26.  Abweichend  sind  nur  die  instrum.  trayebhi  211, 
catubhir.  Doch  werden  bei  catvar  zuweilen  die  starken  und 
schwachen  formen  verwechselt  z.  b.  caturi  päldh  57,  caturo 
dhätavah  355. 

D.  verbum. 

§  27.  Die  spräche  strebt  auch  hier  nach  Vereinfachung 
durch  übertritt  der  starken  conjugationen  in  die  schwachen, 
bindevocalischen.  So  ist  die  wurzel  hatk  aus  II.  cL  in  I. 
übergetreten  z.  b.  hanate  435,  hmeyu  285,  pardhanasva  512, 
ebenso  viele  verba  der  V.  und  IX.  cl.,  die  statt  ihrer  cha- 
rakteristischen vocale  o  und  d  für  die  starken,  u  und  i  für 
die  schwachen  formen,  durchweg  a  eintreten  lassen  z.  b. 
jdnase  360,  grunanti  287,  grihna  243.  Die  so  entstandenen 
themen  gun  oder  grtm,  jdn,  grihn  werden  dann  auch  als 
generelle  themen  gebraucht  z.  b.  gunüvd  65,  grtmishyi  273, 
grihtyitvd  359  *),  dhunishyase  494.  Der  analogie  dieser  verba 
folgend  bildet  auch  ji  ein  nasalisches  thema  (vgl.  jindti  im 
Päli)  z.  b.  jiniyd  413,  nijinüu  190.  Der  aorist  chini  191 
und  das  absol.  chinUvd  236  stammen  wahrscheinlich  von 
der  wurzel  ÄsAi,  welche  auch  in  einigen  andern  dialekten 
einen  nasal  am  schluss  und  ch  im  anlaut  zeigt  (vgl.  Ascoli, 
Zigeunerisches  p.  81).  Ebenso  wird  der  Charakter  der  VIII.  cl. 
in  der  wurzel  kar  durch  das  hinzutreten  eines  a  verwischt, 
wovor  u  in  v  übergeht  z.  b.  kurvami  237,  hurvahi  (vgl.  Muir 
p.  121)  213. 

*)  Pör  grihäti  86  ist  wohl  grihnäti  zu  lesen. 
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Daneben  finden  sich  jedoch  von  denselben  verben  auch 
formen  nach  der  bindevokallosen  conjugation.  Besonders 
die  VII.  cl.,  die  im  Päli  ganz  verschwindet,  ist  ziemlich  rein 
erhalten  z.  b.  bhinatsi  388,  chinadmd  431,  dagegen  bhimjasi  409, 
bhunjate  86  mit  übertritt  in  VI.  cl.  Doch  ist  in  der  binde- 
vocallosen  conjugation  ebenso  wie  in  den  nominibus  aqf  ant 
und  väths  die  grenze  zwischen  starken  und  schwachen  formen 
nicht  so  scharf  gezogen  wie  im  Sanskrit.  So  findet  sich 
(fmöhi  291,  QfinotMh  173  (vgl.  Schol.  zu  Pän.  VII,  1,  45) 
neben  grinuhi  88,  karotha  246  neben  kurtdhd  233,  haromo  108, 
karonti  397,  griwmti  477,  vettha  (II.  pl.)  143,  jdndhi  248, 
jänätha  396  etc.  Das  umgekehrte,  eine  schwache  form  statt 
der  starken,  bietet  sich  in  kurwni  270.  Auch  die  X.  cl.  hat 
an  ausdehnung  gewonnen  durch  übertritt  einiger  verba  aus 
andern  classen  z.  b.  atikrametum  153,  gacchayami  274,  cdra- 
yatUi  296,  dbhdsesi  186,  jdnayeyä  für  jdniydt  420.  Dagegen 
werden  die  causat.,  welche  mit  hülfe  von  p  und  t  gebildet 
sind,  nicht  selten  als  primitiva  behandelt  z.  b.  upctsthapisva  62, 
ebenso  ghdtema  379. 

cor  folgt  der  analogie  von  kar  z.  b.  caroti  299. 

vid  wird  auch  im  praes.  gebraucht  in  vetti  143  und 
vettha  143  (vgl.  Pän.  in,  4,  83). 

bhuj  findet  sich  nach  II  flektirt  in  paribhukti  501,  dig 
nach  I  in  degeya  509,  nach  X  in  defemi  566. 

stha  kann  sthih  substituiren  (Päli  thah)  z.  b.  sthihiya  298, 
tUthihet  355.    Auch  159,  8  ist  utthihate  zu  lesen. 

rud  folgt  theils  I.,  theils  IL,  theils  VI  cl.  Die  formen 
sind  rodämi  127,  rodihi  293,  rodamdnah  288,  rodaniakah  271, 
rudate  318,  ruda  285.  Von  kram  findet  sich  nishkramiti  152, 
mshkramati  53,  nishkrdmati  399,  nishkramyähi  185.  iAsA 
geht  nach  II.  oder  I.  z.  b.  prekshimi  291  (durch  das  metrum 
gefordert),  ifcshimi  211,  dagegen  prekshate  154,  pekshasi  407. 
Die  wurzel  cftj  kann  im  praes.  doda  zu  de  contrahiren  z.  b. 
dem  125,  de«  285,  397.  Aehnlich  gehört  wohl  die  III.  pl. 
pranidhenti  220  zu  wurzel  dhd.  Die  III.  pl.  dadati  ist  86 
zu  datti  zusammengezogen.  Im  ätmanep.  findet  sich  dadaie  41. 
Vom  praes.  der  wurzel  i  kommen  vor  die  formen  eti  256, 
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enti  157;  ebenda  findet  sich  auch  vinenti,  welches  wahr- 
scheinlich aus  vi-enti  mit  eingeschobenem  n  entstanden  ist 
(vgl.  vyapanenti  =  vyapayanti  in  einer  von  Minayef  Gramm. 
Pälie  XXXII  mitgetheilten  stelle  des  Mahävastu);  allerdings 
würde  die  Übersetzung  »ont  ete  instruits«  auch  gestatten,  die 
form  als  ätm.  von  n%  aufzufassen  (s.  o.  s.  270).  Dagegen  ge- 
hört vinehi  479  ohne  zweifei  zu  ni.  Von  as  findet  sich  I.  pL 
asmo  131.  Für  samasyatu  427  ist  wohl  samacchatu  zu  lesen. 
drig  wird  auch  zur  bildung  des  praesens  verwendet  in  drifdsi  237, 
adrigäti  239,  85 ;  letztere  form  ist  kein  praeteritum,  vielmehr 
ist,  wie  das  metrum  ergiebt,  ddrigäti  zu  lesen. 

Praesens. 

§  28.  Die  endungen  des  praes.  sind  dieselben  wie  im 
Sanskrit,  doch  wird  der  bindevocal  a  beliebig  kurz  oder  lang 
gebraucht  z.  b.  gacchama  152,  dadami  301,  jdnami  65,  da- 
gegen dharshaydti  227,  labhäti  157,  vdrayätha  48.  Wenn 
für  die  auslautende  silbe  eine  länge  erforderlich  ist,  so  kann 
i  gedehnt  werden  z.  b.  ydsi  355,  stuvanti  65,  gewöhnlich 
jedoch  wird  dann  in  II.  und  III.  sing,  und  III.  pl.  die  form 
des  ätm.  vorgezogen.  So  findet  sich  virdjati  und  virdjate 
in  derselben  atrophe  auf  s.  56.  In  I.  sirig.  wird  natürlich 
in  solchen  fallen  i  gedehnt.  In  III.  pl.  wechseln  die  endungen 
anti  und  ati,  ante  und  ofe,  je  nach  bedürfniss  des  metrums, 
z.  b.  dadanti  499,  anuvartfaU  544. 

Optativ. 

§  30.  Dieverba  der  bindevocallosen  conjugation  bilden 
den  optativ  mit  yd  z.  b.  dadydt  278,  kurydt  395,  prdpnuyu  413. 
Auch  in  den  bindevocalischen  conjugationen  finden  sich  noch 
reste  der  alten  optativ-bildung.  Dieselbe  scheint  in  den  drei 
personen  des  sing,  auf  e  ausgelautet  zu  haben  z.  b.  $ush$a 
für  $ushye  419  (vgl.  Qushyen  427),  plave  318.  Die  endungen 
sind  von  dem  redactor  theilweise  wieder  angehängt  und  zwar 
nicht  durchweg  richtig  z.  b.  kshipet  für  I.  pers.  360.  Da- 
gegen ist  die  I.  pers.  erhalten  in  pratilabhe  417,  samdrabhe  323. 
Für  III.  du.  findet  sich   die  apocopirte  form  prapate  419. 
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Für  II.  pl.  ist  die  endung  aus  dem  praes.  entlehnt  z.  b. 
carethdh  41,  smarethd  41,  tishthethd.  Wenn  das  metrum 
eine  kürze  erfordert,  so  wird  e  nach  der  allgemeinen  regel 
zu  i  z.  b.  coli  86,  jani  86,  varshi  37,  bhavi  (I.  pers.)  243, 
anugikshayi  (I.  pers.)  157.  Die  formen  des  ätm.  sind  regel- 
mässig z.  b.  varethd  (IL  sing.)  158,  pateta  318,  doch  findet 
sich  III.  sing,  äruheihd  91  und  ebenda  gumfhd  (welches  für 
das  passiv  zu  stehen  scheint),  abhinishkramethä  247  (vgl. 
Kern  Jaart.  115). 

§  31.  Die  apocopirte  form  auf  e  bildet  die  grundlage 
für  eine  neubildung,  welche  im  Gäthädialekt  schon  ziemlich 
häufig  vorkommt  und  im  Päli  bei  weitem  überwiegt.  Doch 
besteht  ein  unterschied  zwischen  dem  Gäthädialekt  und  dem 
Päli  darin,  dass  der  erstere  immer  die  secundären  endungen 
gebraucht,  nämlich  yam,  ya,  yd  für  I.  pers.,  ya,  yd  für  die 
IL  und  HI.,  während  das  Päli  nach  den  grammatikern  ydmi 
für  L,  ydsi  für  IL,  ya  für  DL  anfügt.  Die  pluralformen 
kommen  von  dieser  bildung  im  Gäthädialekt  nicht  vor.  Die- 
selbe ist  nicht  auf  die  bindevocalische  conjugation  beschränkt, 
wir  haben  z.  b.  dgvaseyd  376,  dargeya  355,  1  zu  lesen, 
janeya  (I.  sing,)  265,  janeyd  (HL  sing.)  173,  vrajeyd  (L  sing.)  89, 
jdnayeya  für  jäniydt  420,  kareya  427  steht  für  III.  pl,  pra- 
pateya  für  II.  pl.  380.  Auch  diese  form  kann  e  zu  i  ver- 
kürzen, womit  die  Präkritformen  auf  -ijjar-  (z.  b.  im  Mägadhi 
der  Jaina,  Weber,  ein  Fragm.  d.  Bhag.  s.430)  übereinstimmen; 
beispiele  sind  gamiyd  419  neben  gameyd  286,  bhaviya  89. 

Imperativ. 

§  32.  Für  die  bindevocallose  conjugation  gilt,  wie  schon 
beim  praesens  bemerkt  wurde,  die  weitere  ausdehnung  der 
starken  form  auf  II.  sing,  und  pl.  z.  b.  Jcarohi  242,  jdndhi  248, 
$ rwothäh  173,  jdgaratha  246  (vgl.  jdgaraH  Mhbh.  XII,  7823), 
ucchethd  426  kommt  wahrscheinlich  von  chid,  doch  könnte 
man  auch  an  kshi  denken  (s.  o.  s.  278).  Jedenfalls  beruht 
die  Übersetzung  »rassemblez-vous«  bei  Foucaux  auf  einem  miss- 
verständniss  des  tibetanischen  Übersetzers,  der  die  wurzel  ci 
darin  zu  erkennen  glaubte. 


282  Eduard  Müller. 

In  IL  sing,  tritt  die  endung  hi  in  der  regel  an  z.  b. 
Gfiyohi  291,  griwuhi  88  (vgl.  grinudhi  Rv.  VIII,  3,  18),  da- 
gegen grinu  413,  besonders  bei  den  verben  der  binde vocalischen 
conjugation  und  denjenigen,  welche  durch  anfügung  von  a 
in  dieselbe  übertreten  z.  b.  cyavahi  12,  muncahi  213,  jinahiH, 
kurvdhi  213,  bhavdhi  301,  upekshahi  213,  bhohi  (vgl.  ved 
bodhi)  293,  dagegen  gtma  108,  gtihna  242.  Der  bindevocal  a 
kann  auch  hier  verlängert  werden  z.  b.  vrajdhi  287,  ntstaram- 
ytfAi  185.  In  der  X.  cl.  findet  sich  sthape  214,  p&rehi  223, 
ajanehi  mit  a  privat,  für  das  gewöhnliche  mä  293.  <Ztf  bildet 
neben  regelmässigem  dehi  auch  dadahi  89,  dadahi  215,  do- 
ddÄi  108,  rfoda  327  (vgl.  Mahäbh.  IX,  2442.  Mark.  P.  VHI,  35), 
sthä  neben  uttishtha  utihi  406,  291. 

Die  IL  pl.  entlehnt  die  endung  tha  vom  praes.  z.  b. 
Jcarotha  246,  kuruthd  233,  apanethd  140,  bhavatha  246,  tw- 
seyathä  247,  doch  finden  sich  auch  formen  auf  fa  z.  b.  samupa- 
ydta  50,  fcfctä  140,  grihnata  435.  dfoS  bildet  pidhetha  246, 
analog  der  II.  sing.  tfteAi. 

Im  ätm.  sind  die  formen  regelmässig  z.  b.  prakurushva  379, 
prakurudhva  352,  grinushva  131,  prativedayasva  130,  &A«ri£- 
sAtw  416,  anugishyadhvam  41,  jnd  bildet  jdnishva  127,  M 
jahasva  132,  unnisAra  bedeutet  159  »wähle«,  517  in  Ver- 
bindung mit  vi  »öffne«. 

Imperfectum. 

§  33.  Die  formen  sind  regelmässig  bis  auf  den  Wegfall 
des  augments  z.  b.  bhava  191,  pradargaya  171,  vrajaia 
(III.  pl.)  455  mit  wegfall  des  n. 

Aorist 

§  34.  Im  aorist  ist  eine  bildung  eingetreten,  die  in  ge- 
nauer Übereinstimmung  mit  der  des  Päli  und  des  Jaina- 
dialektes  steht  (vgl.  Fr.  Müller,  Beitr.  zur  kenntniss  d.  Päli- 
sprache  II,  18;  Minayef,  Gramm.  Pälie  §  185;  Weber,  ein 
Fragm.  cLBhag.  1,431).  Zu  gründe  liegt  theils  der  praesens- 
stamm  theils  der  verbalstamm,  an  welchen  die  endungen 
im,  i,  i  für  I.  pers.,  i,  %  für  IL,  III.  pers.  sing.,   ishus,  ishu, 
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imsu  für  III.  pers.  pl.  antreten.     Das  augment  fehlt  in  der 
regel  (vgl.  Muir  p.  122). 

1)  Vom  verbalstamm  gebildet  sind  tyaji  196,  prani- 
pati  467,  nyasi  292,  labte  60,  vivart  292,  druhi  191,  vraji  374, 
upagami  300,  smari  (I.  pers.)  64,  kari  193,  gari  (für  giri  zu 
lesen)  283,  lapi  271,  5i;o^  235,  druhi  292,  o^r^i  235  (mit 
langem  ä  ebenso  wie  adrigdti,  s.  o.  s.  280),  nishkrami  105, 
ninfcAi  283,  can  188,  bhani  192,  cÄmi  191,  abhihani  417, 
uddharim  106;  dieselbe  form  wird  als  III.  pl.  gebraucht  in 
kshipi  105,  nigcari  198,  upagami  55,  avoc2  418.  In  der' 
III.  pl.  kommen  vor  pürishu  501,  bhäshishu  450,  kshipi" 
shus  352,  AsAipmsw  92,  udhyeshishu  537,  tuMJcshishu  130, 
stuvishu  418,  upagamimsu  108,  dbhivadishu  292  (vgl.  v&ft- 
sA«A  85),  namishu  105,  ranishu  288,  buddhishu  270  mit  Ver- 
doppelung von  dA,  wahrscheinlich  nach  analogie  des  so  häufig 
vorkommenden  particips  buddha,  endlich  avacishu  299,  wo 
jedoch  das  substantivum  im  sing,  steht. 

2)  Die  jetzt  noch  zu  erwähnenden  formen  gehen  auf 
praesensstämme  zurück,  so  auf  den  praesensstamm  der  wurzel 
gam:  gacchi  92,  gacchishu  84;  auf  gesteigerte  praesensstämme: 
gravi  191,  upanayi  192,  göbhi  284,  efarfi  283,  rohishuh  86, 
virocisfm  140,  stavimsu  288;  auf  causativstämme:  muhcayi 
(I.  pers.)  291,  dbhdshaywk  450,  upandmayi  83,  khedayi  271, 
vivarjayi  181,  nivegayi  181,  cintayi  397,  nirodhayi  291, 
glapayisu,  bhramayishu  92,  stavayithsu  537,  snapayisu  288, 
dagegen  mit  Verlust  des  causativsuffixes  sntfpi  338.  Für 
snapit  sugandhograjinam  107  ist  swapwwstt  gandhograjinath 
zu  lesen,  wie  sich  durch  vergleichuug  von  gandhogradhdrd 
visare  in  der  vorhergehenden  zeile  und  von  gamitsu  statt 
gamifhsu  108  ergiebt.  In  beiden  fällen  stand  wahrscheinlich 
w  an  stelle  des  anusvära,  welches  leicht  mit  #  verwechselt 
werden  konnte. 

Ein  aorist  von  einem  stamme  der  IV.  cl.  ist  jjapyl  227, 
dhydyi  152,  von  der  III.  ,;aA£  153,  von  der  nasalirenden  cl. 
bhindi  480,  abhishinci  197  in  pl.  bedeutung.  Als  aorist  der 
V.  cl.  könnte  man  vikurvi  195  ansehen,  wonach  die  formen 
kurvd  und  kurvan  in  den  entsprechenden  stellen  195,  1  und 
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197,  1  zu  ändern  wären.  Bei  annähme  eines  langen  i  er- 
klärt sich  diese  verschreibung  leicht  einmal  durch  Wegfall 
des  hakens,  so  dass  d  entstand,  das  andere  mal  dadurch, 
dass  der  haken  unter  den  querstrich  statt  über  denselben 
gesetzt  wurde,  wodurch  ein  dem  »  ähnlicher  schriftzug  ent- 
steht. Doch  lässt  sich  vikurvi  auch  als  Substantiv  erklären; 
es  schliesst  sich  dann  an  vikwrvita  136,  welches  die  bedeu- 
tung  »Veränderung«  hat.  Statt  trähi  286,  1  ist  wohl  der 
aorist  trdsi  von  tras  zu  setzen;  auch  in  bhdhi  für  bhdsi 
(s.  u.  s.  285)  ist  h  falschlich  für  s  gesetzt.  Ein  reduplicirler 
aorist,  der  aber  nicht  mehr  als  reduplicirt  emptunden  wurde 
und-  daher  in  die  analogie  der  eben  erwähnten  bildungen 
eintrat,  ist  avoci  151;  daneben  findet  sich  avocan  57. 

§  35.  Von  dem  altem  aorist  mit  s  und  vriddhirtmg  der 
wurzel  finden  sich  nur  noch  wenige  formen:  adrdkshtt  124, 
pravekshi  155. 

bhü  kann  seinen  aorist  nach  der  alten  weise  durch  an- 
fügung  der  secundären  endungen  an  die  wurzel  bilden,  also 
mit  berücksichtigung  des  auslautsgesetzes  abhüth,  abhü,  abhu. 
Natürlich  kann  ü  verkürzt  werden,  wie  das  metrum  294,  4 
und  477,  5  erfordert.  Oefters  steht  dbhüt  für  abhüvan  z.  b. 
157,  188,  ebdas.  auch  umgekehrt  abhüvan  für  abhüt.  Die 
endconsonanten,  welche  der  redactor  hinzugefügt  hat,  sind 
auch  hier  zuweilen  verwechselt,  so  steht  abhüt  für  I.  pers.  105. 
Ausserdem  bildet  bhü  noch  einen  schwachen  aorist  abhüshi, 
der  bis  auf  die  ungesteigerte  wurzel  zu  der  Päliform  ahosi 
stimmt  (vgl.  Muir  119,  anm.  143). 

Perfectum. 

§  36.  Im  perfectum  sind  nur  unregelmässig  cikshepur  7, 
harshur  339.  Vielleicht  gehört  auch  karshu  476  hierher. 
Doch  lässt  es  sich  nicht  mit  Sicherheit  ermitteln,  da  die  Über- 
setzung hier  sehr  ungenau  ist. 

Futurum. 

§  37.  Das  alte  futurum  durch  unmittelbare  anfügung 
von  sy&mi  an  die  gesteigerte  wurzel  ist  noch  in  zahlreichen 
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formen  erhalten  z.  b.  groshydmäh  222,  bhetsyati  400,  drakshr 
ydma  222,  drakshye  284,  prdpsyatha  40,  chetsyathd  233, 
a&ye  284.  Daneben  hat  jedoch  die  form  mit  bindevocal 
bedeutend  an  terrain  gewonnen  z.  b.  ramishyasi  293,  gwnir 
shyi  273,  kshipishyati,  spri$ishyati  175,  gamishyasi  262,  dar- 
pishyasi  14  (vgl.  Muir  p.  121).  Verkürzte  formen  liegen  vor 
bhavishya&13,praddsya  155,  sthapayishya  213,  sanjanishya  274. 
In  der  X.  cl.  kann  a#i  auch  zu  e  zusammengezogen  werden 
z.  b.  sthapeshi  214,  janeshi  (für  janeshya)  66  und  105,  7  und 
so  ist  auch  105,  3  statt  janaishi  zu  lesen.  Im  ätman.  kann 
ye  zu  yi  verkürzt  werden  z.  b.  grtmishyi  273.  Für  vibhetsa- 
thä  491  ist  wohl  vibhetsyatha,  für  drakshe  273  drakshye  zu 
lesen  (vgl.  fastf  125  offenbar  für  fasyd).  Ueber  bheshye  und 
bheshyi,  welche  für  alle  drei  personen  eintreten  können  s.  d. 
lautl.  oben  s.  270.    Analog  ist  uttheshye  476  gebildet. 

Ein  futurum  direct  aus  der  wurzel  mit  hülfe  des  verbum 
subst.  gebildet  ist  ddsmi  67  und  hierher  gehört  wohl  auch 
bhdsi  für  bhdhi  zu  lesen  238,  falls  es  nicht  aus  bhavasi  con- 
trahirt  ist. 

§  38.  Der  infinitiv  wird  theils  nach  der  weise  des 
Sanskrit  gebildet  z.  b.  praveshfu  125,  drashtu  399,  jetum  344, 
chettuth  345,  theils  vom  praesensstamm  mit  dem  bindevocal  i 
z.  b.  pibitum  388,  daditu  243,  utthitum  242. 

§  39.  Für  das  part.  praes.  parasm.  kann  auch  die  ent- 
sprechende form  des  ätm.  eintreten  z.  b.  gacchamdnah  300, 
rodamdnah  288.  Umgekehrt  steht  das  parasm.  für  das  ätm. 
in  bhäsJiato  88. 

§  40.  Im  part.  praet.  pass.  finden  wir  neben  einander 
labdha  127  und  labhita  415,  hina  und  jahita  302,  kshubhüo  190, 
rushito  191,  stavüa  368,  jarita  217,  ravita  213,  tyajita  205, 
gayüa  269,  vasitas  für  ushitas  468,  dagegen  nishkrdntu  275, 
pinaddha  352,  drüdha  272  und  so  auch  288,  1  zu  lesen, 
ä/nopto  233. 

§  41.  Das  part.  absol.  fügt  die  endungen  tvd  (tvana), 
ya,  seltener  tya  theils  an  den  praesensstamm,  theils  an  die 
wurzel,  gewöhnlich  mit  hülfe  des  bindevocals  i.  Der  unter- 
schied zwischen  einfachen  und  zusammengesetzten  verben  ist 
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aufgehoben.  Vom  praesensstamme  finden  sich  folgendeformen: 
grunitvd  243,  gwntvd  66,  291,  grinuya  61,  jahitva  291,  vijar 
hiya  287,  pravijahya  376,  dadia  287,  dadiya  300,  gacchitva  299, 
samprattcchyd(fÜTicch4  zu  lesen)  105, grihnttvä  359,  uftdrya  214, 
dhydyitvd  188,  sthihiya  355,  von  dfer  wurzel  bhuviya  371, 
o;^<2  392,  nipatitya  136,  pardhaniya  438,  ramüvd  12, 
hanitvd  14,  grahiya  371,  pratigrahiya  297,  dgatya  338,  atw- 
ßrya  253,  uttaritvä  337,  flam^ä  419,  A^aW^^  452,  smarüvd  288, 
dbhujitvd  325,  dbhujiya  152,  buddhitvd  (ebenfalls  mit  ein- 
dringen von  dtfA  aus  dem  part.  buddha  s.  o.  s.  283)  136, 
spri£itvd  376,  0r*%a  172,  flfWM  338,  ntforftoa  178,  pifctf  303 
(vgl.  Muir  p.  121).  Die  formen  auf  ftwna  wie  krüvand  337 
und  271  für  hrittana  zu  lesen,  kuritvana  292  für  fcariswtia 
zu  lesen,  jinitvana  (so  zu  lesen)  468,  dharayümnd  293,  *a- 
yüvand  83  haben  vereinzelte  analoga  im  Sanskrit,  mehr 
noch  im  Päli  und  im  Mägadhi  der  Jaina  (vgl.  Pän.  VIII,  1, 48; 
Muir  p.  72;  Bopp,  Vergl.  Gramm.  II,  174;  Minayef,  Gramm. 
Pälie  §  220;  Weber,  Bhag.  I,  432). 

§  42.  Für  das  part.  nee.  besteht  neben  aniya  auch  die 
endung  iniya  z.  b.  darginiya  66.  Vom  thema  fun  wird 
QÜnya  =  grdvya  133  gebildet. 

§  43.  Das  passiv  hat  zuweilen  scheinbar  die  endungen 
des  parasmaipadam,  was  sich  aus  dem  allgemeinen  gesetz  für 
die  Verkürzung  von  auslautendem  e  erklärt.  Dagegen  kann 
der  imper.  des  passivs  wie  im  Päli  die  endungen  des  paras- 
maipadam annehmen  z.  b.  diyatu  125  (vgl.  Muir  p.  99), 
sidhyatu  271.  Umgekehrt  steht  der  acc.  part.  praes.  stuvan- 
tarn  237  in  passiver  bedeutung. 

III.    metrisches. 

In  der  nun  folgendenden  tabellarischen  Übersicht  der 
im  Lalitavistara  vorkommenden  metra  werde  ich  dieselben 
so  ordnen,  dass  ich  mit  dem  Qloka  anfange,  dann  die 
ganachandas  und  mäträchandas,  zuletzt  die  aksharachandas 
folgen  lasse.  Die  gründe  für  diese  reihenfolge  ergeben  sich 
aus  dem,  was  in  der  einleitung  über  die  metra  gesagt 
worden  ist. 
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1)  gioka  auf  s.  67,  107,  111,  144,  149,  150,  159,  167, 
179—180,  9,  248,  317,  318,  327,  348,  381,  390—391,  490, 
500,  502,  527,  546,  564,  575.  Diese  stücke  enthalten  am 
wenigsten  dialektische  formen,  nur  s.  422 — 426  enthält  noch 
weniger,  doch  glaube  ich,  dass  dieses  stück  gar  nicht  zu  den 
Gäthäs  gehört,  da  ich  in  demselben  zwar  parallelismus  der 
glieder,  aber  kein  bestimmtes  metrum  zu  entdecken  vermocht 
habe. 

2)  Ärya  auf  s.  12,  40,  49,  221,  245,  323,  397,  479, 
534.    S.  49  ist  in  Äry ägi  ti  geschrieben  mit  folgendem  schema : 


Die  strophe  ist  dieselbe  wie  im  Nalodaya,  bloss  die 
cäsur  ist  umgestellt  (vgl.  Cappeller  »Ganachandas«  s.  86  ff.). 
Die  übrigen  strophen  haben  die  regelmässige  cäsur  nach  dem 
dritten  füss. 

S.  14,  1  ist  statt  jinamhi  jinahi  zu  lesen.  S.  14,  8  ist 
nigcaram  zu  lesen.  S.  40,  10  ist  statt  ye  ynigo  yonigo  zu 
lesen,  wie  s.  445,  10  ganz  richtig  steht,  wo  nur  der  avagraha 
zu  tilgen  ist  (vgl.  ayonigena  544);  adverbia  auf  gas  sind  im 
Gäthädialekt  häufig  z.  b.  bahugas  463,  pürvagas  271  u.  s.  w. 
S.  40,  13  statt  vyuyuho  ist  vyüho  zu  lesen.  S.  51,  5  ist 
sarvaföäncm  anupurdyitum  zu  lesen.  S.  221,  6  und  7  ist 
vidargayati  zu  lesen.  S.  324,  5  ist  candrasüryapagyantah  zu 
lesen.  S.  326,  2  ist  na  samtrasi  na  paraprekshi  zu  lesen. 
S.  399,  6  ist  bhütändm  zu  lesen.  S.  399,  1  v.  u.  ist  mit  den 
pariser  handschriften  bhavagrasthaih  zu  lesen.  S.  397, 11  ist 
statt  ydtrdh  vielleicht  ydtdh  zu  lesen  nach  analogie  von 
bhoktd  411. 

3)  Pushpitägra  auf  's.  55,  63,  297,  473,  509.  S.  173 
ist  das  erste  und  dritte  distichon  in  Pushpitägra  geschrieben, 
das  zweite  in  Mälini.    Das  Schema  des  Pushpitägra  ist: 

S.  297,  5  v.  u.  ist  pravrajiydna  zu  lesen.  S.  298,  2  ist 
Jcaronti  zu  lesen.  S.  299,  7  ist  sunirmiteshu  zu  lesen.  S.  300,  4 
ist  avoci  zu  lesen.     S.  300,   3  v.  u.  ist  svastikena  zu  lesen, 
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rendrah  zu  streichen.     S.  304,    10  ist  bhikshu  yadi  na  bhä- 
rasanjnd  zu  lesen. 

4)  Vaitaliya  auf  s.  208.    Das  Schema  ist: 


Die  erste  silbe  im  zweiten  päda  erscheint  jedoch  oft  lang. 

S.  213,  2  ist  kshema  zu  lesen.  S.  215,  3  ist  statt  tnidam 
madam  zu  lesen. 

5)  Das  metrum  auf  s.  188  habe  ich  unter  den  Sanskrit- 
metren nicht  gefunden.  Es  gehört  zur  classe  der  mäträ- 
chandas  und  umfasst  ebensoviel  moren  wie  der  zweite  päda 
des  Vaitaliya.  Im  letzten  fuss  ist  statt  des  dijambus  der 
ionicus  a  minori  eingetreten,  wodurch  zunächst  die  form  ent- 
steht, die  bei  Pingala  upaciträ  genannt  wird  (vgl.  Weber, 
Ind.  Stud.  VIII,  316).  Ausserdem  ist  die  letzte  länge  des 
zweiten  fusses  aufgelöst  und  wir  erhalten  demnach  dasschema: 


S.  188,  5  ist  statt  abhdshi  abhüshi  zu  lesen.  Das  erste 
hemistich  auf  s.  188  enthält  eine  silbe  zu  viel;  es  ist  daher 
wahrscheinlich  für  puravarata  das  blosse  thema  puravara  zu 
lesen. 

6)  Ein  anderes  ebenfalls  zur  classe  der  mäträchandas 
gehöriges  metrum  ist  das  auf  s.  409.  Es  besteht  aus  einem 
fusse  von  vier  und  drei  füssen  von  sechs  moren,  hat  also 
einen  fuss  von  sechs  moren  mehr  als  das  vorhergehende*). 
Vor  diesem  neu  hinzutretenden  fusse  steht  die  caesur: 

S.  411,  8  ist  die  erste  länge  aufgelöst,  ausserdem  ca  zu 
streichen.    S.  412,  6  ist  viliareyam  zu  lesen. 

7,  8),  ebenfalls  den  mäträchandas  angehörig,  zahlen 
24  moren,  also  ebensoviel  wie  die  Dohä,  welche  in  den 
Präkritstücken  der  Vikramorva^i  häufig  vorkommt  (vgl.  Bol- 
lensen  s.  593).     Trotz  dem   ist    nur  eins   der  hier  zu  er- 

*)  Ueber  die  füsse   der  Präkritmetra   vgl.  Bollensen  Vikramorvatf 
s.  557,  Golebrooke  Mise.  Ess.  II,  151. 
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wähnenden  metra  vollkommen  mit  der  Dohä  identisch,  die 
beiden  andern  zerfallen  in  hemistiche  zu  16  und  8  silben, 
stimmen  also  zu  no.  6,  bloss  mit  dem  unterschied,  dass  sie 
hinter  der  cäsur  statt  eines  fusses  zu  sechs  moren  zwei  zu 
vier  haben.    Das  metrum  auf  s.  193  hat  folgendes  Schema: 

das  auf  s.  140  und  359: 

Auf  s.  193  sind  viele  nothwendige  längen  von  dem  be- 
arbeiter  beseitigt.  Auch  durch  falsche  abtheilung  der  verse 
ist  das  metrum  entstellt,  besonders  auf  s.  195.  Dort  ist 
folgendermassen  abzutheilen:  gilam  gehört  zu  zeile  4,  gila- 
ratena  zu  zeile  5;  zeile  9  f.  ist  abzutheilen: 

iti  pramukhd  kariyd  bahu  tubhyam  gila  vikurvi 

tvayi  sahitd  jagato  hitanehä  dufikhasahasrd. 

196,  2  ist  zu  lesen:   giripravarä  nüaye  twma  ndthd  riksha 

yad  dsis 

himakiranair  malinam  bhayabhitam  tvan  naru  grihyd 

paricarasi  vividhä  phala  mülaih  sarvasukhena. 

196,  5  v.  u.:  krita  abalo  namuct  vagavartti  viryabdlena. 

194,  4  v.  u.  ist  ydcanakeshu  zu  lesen. 
Noch  mehr  ist  s.  140  entstellt.    Die  richtige  eintheilung  ist : 

sarveyath  trisahasra  medini  sanagaranigamd 

pürnd  kdncanasiüdtä  bhavet  suruciravimald 

ekdkirana  (?)  jambukdncanena  bhavati  upagatu 

na  bhdsi  itarcü}  sakänmnaprabhah  girirahito. 
zeile  5  geht  bis  mahi,  zeile  6  bis  bharite,  zeile  7  bis  prabJia- 
vati,  zeile  8  bis  masih,  zeile  9  bis  bharito,  zeile  10  bis  jvala- 
ndh,  zeile  11  bis  $irighane,  zeile  12  bis  phalaih,  zeile  13  bis 
karanaih,  zeile  14  bis  budhakaro,  zeile  15  bis  karag,  zeile  16 
ist  entstellt  und  lässt  sich  auch  mit  hülfe  der  Übersetzung 
nicht  wiederherstellen. 

Dagegen  sind  auf  s.  359  und  360  die  Strophen  richtig 
abgetheilt,  doch  ist  360,  5  vydkaronü  zu  lesen. 

9)  Die  eigentliche  Dohästrophe,  welche  in  hemistiche 
zu  13  und  11  moren  zerfallt,  findet  sich  auf  s.  451  ff. 

Beiträge  x.  vgl.  spracht  VIII.  3.  19 
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10)  Ebenfalls  der  classe  der  mäträchandas  angehörig, 
aber  unter  keine  bestimmte  kategorie  unterzuordnen  sind  die 
stücke  auf  s.  259 — 261  und  406  ff.  In  dem  letzteren  wird 
die  ungenaue  messung  gewissermassen  entschuldigt  durch 
eine  art  reim,  den  das  stets  wiederkehrende  suffix  ha  bildet. 

11)  Dandaka  auf  s.  147,  536. 

12)  Paficacämara  auf  s.  83,  198. 

S.  83,  10  ist  mukta  und  sarvapaya  zu  lesen,   s.  83,   13  drtt- 
hityä,  s.  83,  14  candanend  u.  s.  w. 

S.  199,  2  ist  qaJta  zu  streichen,  s.  199,  1  v.  u.  kräajna 
tvam  abhüh  zu  lesen,  s.  200,  3  v.  u.  präptu  dgu  nishkrama 
zu  lesen,  s.  202,  4  svarnamtskti  zu  lesen,  s.  203,  5  purottamdt 
zu  streichen,  s.  203,  7  acyutd  ti  zu  lesen. 

13)  Rathoddhata  auf  s.  60  und  291.  S.  291,  2  v.  u.  ist 
prekshimi  zu  lesen,  s.  292,  1  karitvand. 

14)  Näräca  auf  s.  104,  107,  247.  Die  beiden  ersten 
kurzen  können  zusammengezogen  werden  z.  b.  shashtivitdra 
104,  13.  S.  471,  5  ist  zu  lesen  satnpüjita  pürvi  tubhya  mune. 
Auf  s.  472  ist  maJii  zu  zeile  7,  tvagd  zu  zeile  8  zu  ziehen. 

15)  Praharshini  auf  s.  151,  187. 

16)  Vamsasthavila  auf  s.  182,  261.  S.  261,  12  ist  eine 
länge  aufgelöst. 

17)  Indravajra,  zum  theil  mit  Indravam<^a  gemischt, 
auf  s.  30,  107,  166,  219,  251,  268,  316,  391,  394,  400,  402, 
403,  437,  459,  474,  496,  498,  499,  501,  506,  512,  517,  573. 
S.  269,  2  ist  sapdrishadyo  zu  lesen,  316,  6  orange,  519,  6 
na  sangatish  te  Jsti  sadd. 

18)  Ich  schliesse  hier  ein  metrum  an,  das  ich  zwar 
unter  den  Sankritmetren  nicht  gefunden  habe,  das  aber  im 
ersten  hemistich  genau  mit  Indravajra  stimmt  und  nur  im 
zweiten  zwei  kürzen  mehr  zählt*): 


VAS 


v>-_|vwww-w--  auf  s.  283,  365. 

S.  283,  2  ist  dQvdsayito  weder  dem  metrum   noch  der 
form  nach  richtig,  doch  wage  ich  keine  conjectur.    S.  283, 7 


*)  285,  5  ist  reines  Indravajra. 
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ist  anyonya  und  agdre.  herzustellen.  S.  284,  1  ist  avagari 
zu  lesen,  s.  285,  8  shadyojandni  und  pratigatu  zu  lesen, 
s.  286,  3  gästdra  sajiid  und  4  premena  zu  lesen. 

19)  ga?ikalä  auf  s.  189,  464.  S.  190,  1  ist  paäamrüam 
zu  lesen,  s.  191,  10  nripatina,  s.  192,  3  statt  tyajisuta 
dvijasuia,  s.  192,  1  hitdkaru  tvayi  martisthala  patisthapito, 
s.  197,  9  statt  vrajishta  vrajishu. 

20)  Pramitäkshara  auf  s.  272.  273,  3  lautet  na  punah 
gnmishyi  rutu  paJeshigane,  4  antahpure  madhura  venwravam. 
S.  273,  1  v.  u.  ist  wahrscheinlich  zu  lesen  yehi  vydkritu, 
s.  274,  1  acalam  balam  bhümishu.  Ueber  die  Verwechslung 
von  t  und  bh  in  der  nepales.  schritt  vgl.  Foucaux,  Etüde 
sur  le  Lalitavistara  p.  16. 

21)  Bhramaravilasita  auf  s.  185. 

22)  gälini  auf  s.  236. 

23)  VaihQapatrapatita  auf  s.  412.  Auch  hier  sind  die 
zeilen  zum  theil  falsch  abgetheilt.  S.  419,  3  ist  statt  vaktu 
raktu  zu  lesen,  s.  415,  6  dfidvayishyi. 

24)  Bhujangavijrimbhita  auf  s.  428. 

25)  Bhujangaprayäta  auf  s.  355. 

26)  Totaka  auf  s.  204.  S.  205,  6  ist  tyajitdryajanair 
zu  lesen,  s.  206,  2  udacandra. 

27)  Dodhaka  auf  s.  366,  385. 

28)  Vegavati  auf  s.  468. 

29)  Mälini  auf  s.  88,  476. 

30)  Vasantatilaka  auf  s.  46,  52,  129,  142,  151,  157, 
136,  160,  161,  172,  174,  180,  226,  239,  242,  248,  265,  369, 
376,  378,  387,  392,  404,  427,  429,  437,  450,  454,  539,  543. 
S.  53,  3  v.  u.  ist  statt  prasütah  prasupfah  zu  lesen,  s.  153,  10 
bandhatu,  s.  157,  9  janamadhya,  s.  158,  11  svapndntare  'pi 
purtisJw  na  pare  'bhiraktd;  s.  244,  8  statt  asydt  asnidt,  Ver- 
wechslung von  y  und  m  findet  sich  auch  sonst,  z.  b.  s.  191,  9, 
wo  smara  für  syama  steht.  S.  379,  1  ist  zu  lesen  dmantraydti 
sutam,  s.  379,  5  v.  u.  spargiya  gUibhdvam,  s.  380,  8  hridayam 
samutplavati,  s.  380,  1  pratyekabuddha  arahadbhi  ca  pürna 
löke,  s.  392,  8  nivarttati  giJcshitena,  s.  431,  1  md  venuyashti 
haritdm  va,  s.  435,  1  caturapramdna,  s.  436,  2  v.  u.  statt 

19* 
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'  pitä  vielleicht  prftd,  s.  428,  4  ajndnapürvaku  tapo,  s.  435,  C 

te  mahya  rotnasatim  ankula,  s.  435,  1  V.  u.  namucino,  s.  437,  2 

uddhurdndm. 

31)  Qärdülavikridita   auf  s.  123,    137,    149,    232,    254, 

269,  337,  344,  351,  363,  365,  366,  367,  426,  431,  462,  522. 

S.  234,  4  v.  u.   ist  nabhätu  zu  lesen,  s.  235,   1  statt  sthapi 

svapi,  s.   337  statt  bhuktvd  bhütvä  und  krüvan&s  s.  344,  1 

brahmdpatho,  s.  345,  2  hitdrh,  s.  345,  3  spri-geyur,  s.  345,  4 

statt  vetsitum  vepsitum,  vgl.  ipsitum  125,  1  v.  u.,  s.  351,  2  v.  u. 

taptd  bdlukd  yd,   s.   352,  4  püjäraha,   s.  338,   3  v.  u.  statt 

gatvdni  gandhdni. 

Eduard  Müller. 


Das  angeblich  preussische  vaterunser 

des  Simon  Grünau. 

(Von  A.  Bielenstein  und  A.  Fick.) 

Simon  Grünau,  Preussische  Chronik  (vom  j.  1526)  trac- 
tat  III,  cap.  II,  abgedruckt  bei  Nesselmann,  die  Sprache  der 
alten  Preussen  1845,  S.  XV. 

§  Vom  Ampte  der  Dorffwaidler  vnd  waidelinnen. 

Wiewol  bey  den  kirwaiden  Zu  Rickoyot  viel  Waidler  waren 
vnd  waidlin,  die  Alle  arbeit  genagk  hetten,  In  dem  Opphirn 
den  Gotthinn  das  feuer  zu  halten,  vnd  wie  den  ihre  dinste 
woren,  So  woren  auch  sust  Im  Lande  vil  waidler  vnd  Auch 
Waidlinne,  Die  den  so  ein  fromes  leben  Furten  In  keuscheü, 
den  ein  Waidler  muste  bei  Pen  des  feuers  nicht  ein  weih  an- 
ruren,  So  auch  die  Waidlinne,  Sie  musten  ganz  demuttigk 
(sein),  vnd  musten  viel  bethen,  Mit  weichin  sie  es  vordinten 
von  iren  gottin,  vnd  im  schlaffe  sie  mit  ihn  Redten,  vnd  ler- 
neten  das  Folgck  gebenedeien,  vnd  in  Worheit  die  itzige  Waid- 
ler, der  sie  wes,  Is  auch  müssen  fhun,  die  menner  von  den 
Waidlers,  die  Fratcen  Von  den  Waidlinnen,  diese  scgenen  die 
krancken  Menschin,  das  Vieh,  diese  heissen  sehen,  Abehaucn 
getreide  vnd  gras,  Vnd  was  denne  so  zu  thun  ist.    Diesseauch 
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itzundt,  dpmit  sie  in  Vnuordccfdigk  sein,  den  kinäern  das  gebet 
lehren,  vnd  dornebin  Warsagen,  wer  was  vorloren  hott,  Vnd 
ir  teuffeley  mit  dem  gebet  Ausrichten,  vnd  laut  alzo: 

Nossen  Thewes  Cur  thu  es  delbas  Sweytz  giseher  tiiowes 
wardes  Penag  munis  Tholbe  mystlastilbi  Totyes  prahes 
Grirkade  delbeszisne  tade  symmes  Semnies  Worsuny  dodi 
mofnys  An  nosse  igdemas  mayse  unde  Gaytims  Pames 
mumys  Nusze  nozeginu  Cademes  Pametam  musen  Prettau- 
nekans  Ne  wede  mums  lawnä  Padoma  swalbadi  mums  no 
tvusse  Loyne  Uiesus  amen. 

Es  ist  Jo  ein  gebet,  man  es  hott  viel  Zusätze  noch  ihrem  irnys. 

Soweit  Grünau. 

Wie  bereits  Nesselmann  erkannt  hat,  ist  dieses  von 
Grünau  als  preussisch  mitgetheilte  vaterunser  gar  nicht  preus- 
sisch  sondern  lettisch;  nur  wenige  preussische  Wörter  sind 
offenbar  absichtlich  eingeschoben,  um  dem  ganzen  eine  preus- 
sische farbung  zu  geben.  Für  das  lettische  müsu  »unser«  er- 
scheint dreimal  die  entsprechende  preussische  wortförm,  nossen, 
nosse  und  nusze  geschrieben,  die  vierte  stelle  wo  »unser« 
vorkommt,  hat  der  falscher  offenbar  übersehen  und  dort  lesen 
wir  die  lettische  form  musen  in  musen  Prettaunekans.  Ebenso 
ist  hinter  das  lett.  mayse  »brot«  das  preussische  gaythus  (im 
Katechismus  geyt-s)  »brot«  eingefügt,  verbunden  durch  unde, 
welches  wohl  das  deutsche  »und«  ist.  Von  diesen  falschungen 
abgesehen  ist  der  rest  gut  lettisch,  wenn  auch  arg  verschrie- 
ben und  verlesen.  Die  Orthographie  ist  eine  äusserst  rohe, 
th  erscheint  für  t,  c  für  k,  y  für  i,  g  für  k  im  auslaut  (jpenag 
und  igdemas),  z  und  sz  für  s,  e  für  ai  in  kade,  tade,  o  für  i 
und  u  für  i  in  worsuny  und  wusse  und  anderes;  ob  in  diesen 
fällen  zum  theil  Schreibfehler  vorliegen  oder  bloss  eine  regel- 
lose Schreibweise,  lässt  sich  nicht  ermitteln.  An  sicheren 
Schreibfehlern  haben  wir  zu  verbessern:  delbas  steht  für  deb- 
besis  vgl.  delbcszis  loc.  im  himmel  für  debbeszis,  sweytz  steht 
für  swetytz  (=  lett.  swetits  geheiligt),  Tholbe  ist  verschrieben 
aus  tltowe,  in  mys-tlastübi  steckt,  von  dem  räthselhaften  mys 
abgesehen,  das  lett.  wa'lstiba  reich.     Weiterhin  ist  tolpes   in 
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towes  zu  bessern,  prahes  in  praktes  zu  ergänzen  mit  ausfall 
des  t  wie  in  sweytz  für  swetytz;  symmes  vor  Semmes  ist 
wahrscheinlich  durch  dittographie  dieses  letzteren  Wortes 
entstanden,  Worsuny  scheint  für  worsuuy  =  lit.  virssui  = 
lett.  wirsü  zu  stehen,  im  lettischen  als  postposition  mit  dem 
genitiv  verwendet,  also  semmes  wirsuuy.  igdemas  ist  ver- 
schrieben aus  ig-denas  und  dies  entspricht  dem  heutigen 
lettischen  ikdmas  täglich ;  g  für  k  erscheint  auch  in  pc-nag 
=  lett.  pl-n&k  »zukomme« ;  Pames  ist  vermuthlich  aus  Pamet 
verschrieben,  in  nozeginu  glaubte  ich  das  jetzige  lettische 
nüßdfiba  »Übertretung«  zu  erkennen,  trete  jetzt  aber  der  gleich 
mitzuteilenden  ansieht  Bielensteins  bei.  Prettaunekans  ist 
jedenfalls  das  lett.  prettinlks  »Widersacher«,  Loyne  aus  launa 
verschrieben,  wie  das  vorhergehende  lawna  zeigt,  endlich 
swalbadi  ist  in  swabbadi  zu  bessern,  ein  slavismus,  vgl.  sw- 
boda  freiheit,  svoboditi  befreien. 

Als  ich  so  weit  etwa  mit  der  entzifferung  des  Grunau- 
schen  vaterunser  gediehen  war,  legte  ich  den  offenbar  alt- 
und  gutlettischen  Text  dem  herrn  pastor  A.  Bielenstein  in 
Doblen  (Kurland),  als  der  höchsten  autorität  in  lettischen 
dingen,  zur  begutachtung  vor  und  gebe  im  folgenden  mit 
bestem  danke  für  freundliche  förderung  dessen  eingehende 
analyse  des  in  rede  stehenden  Schriftstückes,  die  mir  derselbe 
brieflich  mitzutheilen  die  gute  hatte. 

Nossen  =  altpreuss.  nouson  gen.  plur.  pron.  pers.  1. 

Thewes,  lett.  Uw-a-s  mit  bewahrung  des  ursprünglichen 
themaauslautenden  vocals,  e  geschwächt  aus  a.  Das  alt- 
preuss. vaterunser  zeigt  in  thawe  die  schöne,  ältere  vocativ- 
form  ohne  das  nominativsuffix  -s. 

cur  dürfte  nicht  =  dem  heutigen  kur  »wo«  sein,  sondern 
scheint  entweder  ein  Schreibfehler  für  kos,  oder  vielleicht 
eine  nachlässige  Verstümmelung  von  kvürfch  »welcher«  zu  sein. 
kur  wird  heute  nicht  für  das  relativ  gebraucht,  aber  das 
ganz  flexionslose  k(u)  oder  k\  ähnlich  dem  hebräischen  ascher, 
aber  doch  nur  bei  sehr  schnellem  ungenauem  sprechen,  und 
so  möchte  ich  dieses  hier  nicht  finden. 

thu  heute  tu. 
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es  abgeschliffen  für  essi;  das  altpreuss.  asse  ist  sicher 
auch  nicht  so  aus  dem  munde  des  volks,  sondern  falsch, 
ungenau  von  den  deutschen  aufgefasst. 

delbas  sicher  Schreibfehler  für  dcbbas,  richtiger  debbesis 
(vgl.  delbeszis  =  debbeszis  3.  bitte). 

Siveytz  Schreibfehler  für  swetytz,  heute  swetits  geheiligt. 

gischer  scheint  an  sich  ein  unsinn.  Wahrscheinlich  liegt 
gir  darin  (cf.  3.  bitte),  wie  Mancelius  lettisch  schreibt  in  der 
mitte  des  17.  Jahrhunderts  für  jir  =  heute  irr.  Diese  aus- 
spräche erinnert  an  das  russische  ji  für  i,  je,  jo  für  e,  o ; 
heute  hört  man  diese  ausspräche  nicht,  aber  sie  ist  unzwei- 
felhaft früher  so  gewesen,  wie  die  alte  Schreibung  andeutet, 
nur  hätte  für  gir:  jir  geschrieben  werden  müssen.  Ihre 
vermuthungin  betreff  eines  »debitivs«  scheint  mir  nicht  plausibel. 

thowes  =  tauHi-s  mit  einem  durch  das  folgende  w  ver- 
dumpften  a  in  der  Wurzelsilbe  und  mit  dem  schön,  obgleich  abge- 
schwächt conservirten  stammauslaut  e  für  das  ursprüngliche  a. 

wardes  =  wärd-a-s  ebenfalls  mit  erhaltenem  stammaus- 
laut e  für  a. 

penag  falsch  geschrieben  für  penak,  doch  nicht  ohne  Ur- 
sache also,  denn  in  der  ausspräche  hat  das  folgende  m  das 
vorhergehende  k  erweicht,  wenn  ich  letzteren  ungenauen  aus- 
druck  gebrauchen  darf.  Lettisch  penäk  oder pindk  »es  komme 
her,  es  komme  herbei«  (pi  bei).  NB.  Der  Lette  braucht  aber 
pindht  nicht  hier,  sondern  at-näkt  »herkommen«.  Die  wähl 
jenes  compositi  ist  ein  fehler  des  Übersetzers,  manpinäk  heisst: 
es  kommt  mir  zu,  es  gebührt  mir. 

mums  richtiger  dat.  pl.  pron.  1.  pers. 

tholbe  richtig  von  Ihnen  als  Schreibfehler  für  thowe  er- 
kannt, mit  eben  solcher  verdumpfiing  des  a  wie  in  tiwwes, 
und  mit  abschleifung  des  a  zu  e  in  der  endung,  die  nicht 
dem  Letten  sondern  dem  deutschen  Übersetzer  zur  last  fällt ; 
also  tholbe  —  thowe  =  lett.  taiva. 

In  mystlastübi  steckt  sicher  wcdßiba  »reich«  mit  argen 
fehlem  verwoben.  Ihre  hypothese  mistras-walftiba  von  miftras 
»fürst«  im  altpreussischen  scheint  mir  nicht  wahrscheinlich,  die 
andere  —  dass  nämlich  die  silbe  mys  ursprünglich  correctur 
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von  mums  gewesen  und  an  eine  falsche  stelle  gerathen  sei  — 
auch  nicht.  Die  formen  mumis,  mumus  liegen  allerdings  dem 
mums  zu  gründe.  Aber  wie  sollte  man  die  trennung  der 
silben  erklären,  zumal  das  mums  zuvor  seinen  richtigen  ab- 
schluss  hat.  Hier  müsste  man  die  Grunauschen  original- 
handschriften  sehen.     Die  gäben  vielleicht  licht. 

tolpes  falsch  für  towes  =  taw-a-s. 

In  prahes  ist  ein  t  ausgefallen  (wie  in  sweytz  =  swetytz), 
also  =  prahtes  =  lett.  prät-a-s. 

gir  =  jir  =  ir  »ist«. 

kade  ist  ungenau  geschrieben  für  kdddi  adv.  von  kdds 
qualis.  Die  correlative  adverbialform  tdddi  von  tdds  talis 
kommt  noch  oft  im  lettischen  vor.  Beide  correlative  zusam- 
men heute  meist  ersetzt  durch  kd,  td  wie,  so.  In  alten 
zeiten  könnte  kdddi  —  tdddi  wohl  so  gebraucht  worden  sein 
(heute  hört  man  noch:  nekdddi  auf  keine  weise,  nullo  modo 
und  tdddi  =  nur  so). 

delbeszis  soll  heissen  debbeszis  =  heute  debbesis  locat. 
plur.  mit  lituanisirender  Wandlung  des  s  in  sz. 

ne  scheint  ein  unbegreiflicher  luxus  und  dürfte  sich  aus 
der  vergleichung  der  Codices  erklären. 

.     symmes   mir   unverständlich,    vielleicht  dittographie  des 
folgenden  Semmes,  wie  Sie  meinen. 

Semmes  mit  tönendem  f  zu  sprechen,  lit.  z. 

worsuny  ist  =  wirsuni  von  wirsunis  oder  für  toirsune 
von  tvirsune  »gipfel  eines  baumes«,  also  unglücklich  vom  Über- 
setzer gewählt  für  urirsü  von  imrsus  »Oberfläche«.  Sie  denken 
an  lit.  virszüi  loa,  dann  müsste  n  eingeschoben  sein,  aber 
warum  und  wie? 

dodi  sprich  dudi  gieb. 

momys  ungenau  für  mumis  =  mums  dat.  pl. 

An  ???  nosse  entweder  Schreibfehler  für  müsu  mit  un- 
genauer Wiedergabe  des  u,  oder  alterthümliche  form  im  an- 
schluss  an  altpreuss.  nouson,  slav.  nasü. 

igdemas  mit  dem  umgekehrten  Schreibfehler,  m  für  », 
==  igdenas  und  mit  der  media  für  die  tenuis,  g  für  k,  wie  in 
penag  mums  in  der  zweiten  bitte.  Also  =  lett.  ik-<Rnas  adv. 
täglich. 
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tinde,  wohl  germanisch  =  »wwd«,  das  sich  später  in  un 
abgeschliffen  hat.  Die  form  undc  findet  sich  oft  in  alten 
lettischen  büchern. 

gaytJias  könnte  für  gaythans  acc.  pl.  vom  altpreuss: 
gayih-s,  bei  Nesselmann  gcyts  »brod«  sein.  Im  lettischen  kenne 
ich  es  nicht. 

pames,  ob  Schreibfehler  für  pamet  =  pameUi  imperat. 
vergieb,  oder  —  minder  wahrscheinlich  —  futurform,  wie 
sie  dialektisch  noch  vorkommt:  pamessi  für  pamettisi.  Erstere 
hypothese  gefällt  mir  besser,  denn  die  futurform  passt  doch 
nicht  recht. 

mumys  =  mumis  alte  form  für  murns;  bessere  und  ge- 
nauere Schreibung  als  vorher  mornys. 

nusze  bessere  form  als  nosse  oben,  cf.  oben  zu  nosse. 

nozeginu  mit  besserer  Schreibung,  z  =  tönendem  f,  als 
Semmes,  wo  stehen  müsste  zemmes.  nozegiba,  heute  n&ßdfiba, 
ist  ein  abstract  und  liegt  sicher  nicht  zu  gründe,  aber  wahr- 
scheinlich: nüßgums  das  vergehen.  »  für  m  wohl  Schreib- 
fehler. An  der  endung  ist  wohl  s  abgefallen,  denn  der  acc. 
sing,  ist  «licht  so  passend,  als  der  acc.  pl.  Also:  nozegimu 
für  nozegumu(s)  zu  lesen. 

cade  =  käddi,  cf.  oben. 

patnetam  =  pamettam,  gut. 

musen.  Hier  erscheint  wieder  im  anlaut  tn,  woraus  man 
auf  die  unächtheit  den  n  in  nossen,  nosse,  nusze  schliessen 
darf.  Die  endung  ist  aber  interessant  und  klingt  an  das 
altpreuss.  nouson  an.  Der  nasal  ist  im  litauischen  und  let- 
tischen abgefallen. 

prettaunekans  zeigt  eine  schöne  alte  dativendung  ans 
für  am-i-s.  Die  urform  des  worts  ist  prettimniks,  wofür  sich 
auch  in  alten  Schriften  prittibnlks  findet.  Das  u  könnte, 
wenn  es  nicht  fehler  ist,  aus  m  wohl  vocalisirt  sein.  Aber 
das  a  ist  nicht  echt.*) 

Newede  mit  abgeschliffener  endung  für  neweddi  »führe 
nicht«. 


*)  Aus  pratteunekam  =  russ.  protivnikamü  verdreht?     Slav.  o 
durch  a  wiedergegeben  wie  gewöhnlich,  vergl.  swabbadi.    J.  S. 
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mums  uralte  accusativform  für  heutiges  müs;  der  nasal 
ist  noch  im  altpreuss.  mans  aufbewahrt,  -ws  altes  suffix  acc.  pL 

laivna  lies  laund,  mit  hübscher  andeutung  des  langen  a 
locativi. 

padoma,  lies  und  schreib  heute:  padomd  sicher:  in  bösen 
rath  =  in  Versuchung,  wie  Sie  zu  bezweifeln  nicht  grund 
haben. 

swalbadi  für  swabbadi  imper.  von  einem  verb,  das  heute 
im  lettischen  wohl  nicht  vorkommt:  swabbadit  frei  machen. 
Aber  immerhin  verständlich  und  ganz  mögliche  bildung. 

mums  wieder  ein  antiker  acc.  für  müs. 

no  =  rm.  wusse  für  wissa,  mit  u  für  i,  wie  in  worsuny 
o  für  i. 

loyne  =  launa. 

Also :  die  Schreibung  des  vaterunser  nach  der  damaligen 
mangelhaften  Orthographie  müsste  ungefähr  so  gewesen  sein 
nach  beseitigung  der  muthmasslichen  fehler;  daneben  stelle 
ich  die  heutige  wissenschaftliche  Orthographie. 

Musun   thcwes ,    kos    thu  es    Müsu  Uw-arS,  kos  tuessideb- 

debbes,  besis, 

swetytz  jir  thotves  tvardes!         swetits  jir  tato-a-s  wärd-a-s! 
penak  mums  tlwwa  walstiba!     pindk  mums  tawa  tcalftiba! 
towes  prahtes  jir  kadai  dcb-    taw-arS  prdt-arS  jir  kdddi  deb- 

beszis,    tadai  semmes    %oor~        besis,  tdddi  fernes  wirsuni! 

suny! 
dodi    mumys    musu    ikdenas    düdi  mumis  müsu  ikdinas  mai- 

maysi  unde  gaythas!  fit 

pamet   mumys   musu   nozegu-    pametti  mumis  müsu  nufigu- 

mu(s),  eadai  mes  pametam        mus,    kdddi   mes  pamettam 

musun  preUinekans!  mAsufnJ  preUmikams! 

newedi  mums  launa  padorna!     neweddi  mums  laund  padomd! 
swabbadi  mums  no  wussa  launa !    swabbadi  mums  nü  teissalauna ! 

Jhesus!    Amen.  Jesus!    Amen. 

Soweit  Bielenstein.  —  Der  reichthum  dieses  altlettischen 
vaterunser  an  uralten  formen  und  damit  die  Wichtigkeit  des- 
selben für  die  geschichte  der  lettischen  spräche  mag  es  recht- 
fertigen, wenn  ich  schliesslich   noch  einen  eigenen   versuch 
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gebe,    dasselbe    möglichst    in   der   originalen   Orthographie 
wiederherzustellen. 

Das  viermal  vorkommende  wort  für  »unser«  erscheint 
als  nossm,  nosse,  nusze  und  musen.  Da  der  anlaut  n  von 
einem  falscher,  sei  es  Grünau,  sei  es  ein  anderer,  herrührt, 
um  dem  vaterunser  einen  preussischen  anstrich  zu  geben,  ist 
im  anlaut  überall  m  zu  setzen;  die  ganze  wortform  ist  musen, 
muszen  (schlechte  wiedergäbe  eines  gehörten  müsüri).  Dafür 
spricht  nossen  und  musen ;  vor  nosse  in  der  dritten  bitte  steht 
ein  herrenloses  An,  welches  ich  für  eine  alte,  ursprünglich 
über  nosse  gesetzte  correctur  en  halte,  die  der  unverstandige 
abschreiber  vor  nosse  in  den  text  setzte.  Endlich  in  der 
fünften  bitte  folgt  auf  nusze  ein  n  (nusze  nozeginuj,  wovor 
leicht  ein  n  ausfallen  konnte,  cur  ist  gewiss  als  Verstümme- 
lung von  cursch  aufzufassen,  und  ich  glaube  das  seh  noch 
aus  dem  texte  gewinnen  zu  können.  Das  sinnlose  gischer 
ist  nämlich  zweifellos  mit  Bielenstein  als  gir  (=  jir  =  ir)  \ 

zu  lesen ;  wie  aber  kann  das  Wortungeheuer  entstanden  sein  ? 
Ich  nehme  an,  dass  eine  zweite  hand  über  cur  die  correctur 
seh  zu  setzen  beabsichtigte;  die  correctur  gerieth  aber  aus 
versehen  über  das  ähnlich  aussehende  wort  gir;  der  ab- 
schreiber nahm  dieses  seh  in  das  wort  auf  und  so  entstand 
girsch-e-r,  während  cur  seiner  ergänzung  zu  cur-sch  verlustig 
ging.  Eine  ähnliche  Verschiebung  einer  correctur  werden  wir 
in  der  zweiten  bitte  finden,  delbas  ist  zunächst  zu  debbes  zu 
bessern;  dies  aber  lässt  sich  durch  vergleichung  von  delbeszis 
=  debbeszis  zu  debbesis  wiederherstellen.  Für  giscJwr  ist  gir 
wie  in  der  dritten  bitte  zu  lesen,  jedenfalls  nicht  jir,  mag 
dies  auch  etymologisch  richtiger  sein,  da  nach  Bielenstein 
auch  sonst  in  altlettischen  texten  gir  =  jir  =  ir  vorkommt. 
In  penag  und  igdenas  ist  das  g  zu  lassen;  ungenaue  Schrei- 
bung für  penak  und  ikdenas.  In  der  zweiten  bitte  ist  nicht 
mums  sondern  mumys  zu  lesen,  und  dieses  mumys  lässt  sich 
aus  dem  texte  selbst  gewinnen;  mums  ist  nämlich  nicht  dativ 
sondern  aecusativ,  vgl.  ne  wede  mums  »führe  uns  nicht«  und 
stvabbadi  mums  »erlöse  uns« ;  der  dativ  lautet  in  unserm  vater- 
unser mumys,  vgl.  dodi  moffiys  »gieb  uns«  und  pames  mumys 
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»vergieb  uns.«  Da  nun  pc-nakt  noth wendig  den  dativ  erfor- 
dert, so  muss  hier  ebenfalls  mumys  stehen  und  dieses  mumys 
hat  wirklich  dagestanden.  Die  bitte  lautet  nämlich  penag 
mums  tlwwe  mys-tlastilbi.  In  tlastilbi  *)  steckt  ein  furchtbar 
verschriebenes  ivalftiba,  so  bleibt  einfc  räthselhafte  silbe  mys 
übrig,  deren  entstehung  doch  erklärt  werden  muss.  Ich  nehme 
nun  an,  dass  über  mums  die  correctur  mys  gestanden  (also 
mumys  sollte  gelesen  werden),  diese  correctur  abölr  gerieth  an  eine 

falsche  stelle  in  den  text,  also  mums  tliowe  mys  statt  mums  thoicc. 
So  erklärt  sich  alles  aufs  einfachste;  aber  jedenfalls  ist  penag 
mumys  zu  lesen.  In  kade,  cade,  tade  ist  der  auslaut  so  zu 
lassen,  es  ist  wirklich,  wenn  auch  schlecht  genug,  kdddi  und 
tdddi  durch  kade,  tade  wiedergegeben,  worsuny  ist  meiner 
ansieht  worsuuy  zu  lesen,  alte  locativform  entsprechend  dem 
lit.  virszüi;  im  leitischen  ist  wirsu  postposition  mit  dem  ge- 
nitiv,  die  lettische  bibel  hat  in  der  dritten  bitte  fetnmesurirsu 
auf  der  erde.  Bei  der  ableitung  Bielensteins  von  tdrsunir$} 
wirsune,  welches  gipfel  eines  baumes  bezeichnet  und  dessen 
locativ  gar  nicht  als  postposition  wie  wirsü  verwendet  wird, 
schreiben  wir  dem  Übersetzer  einen  groben  Sprachfehler  zu, 
den  wir  ihm  zuzutrauen  nicht  berechtigt  sind.  In  nozeginu, 
welches  Bielenstein  zweifellos  richtig  mit  lett.  nußgumu-s 
identificirt,  lässt  sich  vielleicht  selbst  noch  das  i  retten;  den 
lettischen  abstracten  auf  -ums  entsprechen  die  litauischen  auf 
-ima~s  und  es  könnte  sich  in  einem  so  alten  texte  das  ältere 
und  ursprüngliche  i  sehr  wohl  erhalten  haben.  Für  pret- 
taunekans  ist  gewiss  mit  Bielenstein  das  altlettische  prettim- 
nlk-s  zu  gründe  zu  legen ;  vielleicht  war  die  originale  Schrei- 
bung prettemnekans,   aus   der   silbe   em  kann  leicht  an,  au 


*)  Statt  tlastübi  wird  tolastÜbi  zu  lesen  sein;  suff.  -W  =  lit.  =  be : 
das  vorhergehende  l  kann  für  b  verschrieben  oder  verlesen  sein  und  eine 
etymologisch  nicht  begründete  Verdoppelung  des  b  bezeichnen  wie  in 
swalbadi  für  swabbadi.  Doch  scheint  sich  das  l  auch  rechtfertigen  zu 
assen,  da  nämlich  das  Ja  der  ersten  silbe  statt  lett.  al  sla vischen,  nicht 
lettischen  Ursprung  des  Wortes  verräth,  so  kann  in  wlastü-bi  ein  ab- 
stractum  von  abulg.  vlasteli,  russ.  vlastett,  volosteU  vorliegen.    J.  S. 
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werden;  in  dem  schlusstheile  -ans  möchte  ich  nicht  einebe- 
wahrung  des  a  erkennen,  sondern  nach  analogie  von  thewes, 
thawes,  wardes,  prahtes  das  alte  a  zu  e  geschwächt  erblicken ; 
für  n  muss  nothwendig  m  gelesen  werden,  sonach  ist  kans 
wohl  verschrieben  aus  kems  (an  aus  em  häufig),  eine  form 
von  timmer  noch  respectabler  alterlhümlichkeit.  Sonach  würde 
ich  vorschlagen  das  ganze  so  zu  lesen: 

Musen  thewes  cursch  thu  es  debbesis.  sweiytz  gir  thowes 
wardes.  penag  mumys  thowa  walftiba.  towes  prahtes  gir  Jcade 
debbeszis  —  tade  —  semmes  worsuuy.  dodi  mumys  musen 
igdenas  mayse  [unde  gayfhas],  pamet  mumys  muszen  noze- 
gimu(s),  cade  mes  pametam  musen  prettemnekems.  ne  tvede 
mums  lawnä  padomä.  swabbadi  mums  no  umssa  launa 
Jhesus.    amen. 

Zum  Schlüsse  bemerke  ich,  dass  die  hypothese  überge- 
schriebener und  später  in  den  text  gerathener  correcturen, 
die  uns  zur  herstellung  der  formen  cursch,  gir,  mumys  diente, 
noch  eine  schlagende  bestätigung  an  den  beiden  Wörtern 
symmes,  Semmes  findet.  Hier  war  ebenfalls  das  schlecht  ge- 
schriebene symmes  durch  ein  darüber  gesetztes  semmes  ver- 
bessert, und  der  unwissende  abschreiber  nahm  beide  Wörter 
friedlich  neben  einander  in  den  text  auf,  so  dass  wir  jetzt 
tade  symmes  Semmes  warsuny  lesen. 

Göttingen,  3.  3.  74.  A.  Fick. 


Oii  the  Celtic  Additions  to  Curtius' 
GBEEK  ETYMOLOGY*). 

While  reading  the  additions  made  by  Professor  Windisch 
to  Curtius'  famous  book,  Plato's  epigram  has  often  sounded 
through  my  brain: — 


*)  Grundzüge  der  Griechischen  Etymologie  von  Georg  Curtius. 
Vierte  durch  vergleichungen  aus  den  keltischen  sprachen  von  Ernst 
Windisch  erweiterte  aufläge.    Leipzig,  1873. 
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Nvv  6h  &avtov  hxpnug  "EtinsQog  iv  (pSiptvoic. 
For  here  the  young  scholar,  already  renowned  as  a  Sans- 
kritist, has  left  the  East  for  a  time,  and  re-appeared,  a 
veritable  Hesperos,  among  the  dead  or  dying  languages  of 
the  Celt.  Only,  thank  God,  the  'Savciv*  is  inapplicable,  for 
Windisch  has  a  long  life  of  happy  and  useful  activity  before 
him.  Curtius  is  indeed  to  be  congratulated  on  having  se- 
cured  the  aid  of  a  linguist  who^has  not  only  been  trained 
in  the  best  school  of  the  new  philology,  but  has  also  mastered 
the  Grammatica  Celtica,  worked  at  the  Dublin  MSS.,  and 
thus  gained  a  considerable  knowledge  of  Old-Irish, — the 
Gothic  (as  Schleicher  called  it)  of  the  Celtic  family  of  speech. 
How  excellent  a  recruit  the  little  band  of  Celtic  scholars  has 
obtained  in  Windisch  may  be  seen  from  his  review  of  Fick's 
Wörterbuch  in  Kuhn's  Zeitschrift  XXI,  from  his  comparisons 
in  Curtius'  book  of  Ir.  cruaid,  olann,  fual,  comdiu,  -dia  for 
des  =  dei^ei,  and  mdo,  and  from  the  caution  and  judgment 
which  his  work  almost  invariably  displays.  It  is  to  be  re- 
gretted  that  Windisch  has  not  yet  made  thorough  studies 
of  the  British  languages ;  for  in  the  preservation  of  initial  y, 
and  the  treatment  of  the  combinations  TN,  NT,  KS,  SV, 
they  stand  on  a  higher  level  than  the  very  oldest  Irish; 
while  their  regulär  mode  of  dealing  with  the  diphthongs  ai 
and  oi,  with  vowel-flanked  c,  g,  t  and  d  in  anlaut  and  in- 
laut,  with  cc,  tt,  and  pp,  with  the  combination  sp  in  anlaut 
and  the  combinations  dv,  rv,  Iv  in  auslaut,  often  throws 
valuable  lights  on  the  primeval  form  of  Celtic  words.  Had 
Windisch,  for  instance,  remembered  the  British  forms  cor- 
responding  with  the  Irish  teg  (tiyog),  tech,  he  would  never 
have  doubted  (No.  155)  that  the  ch  of  tech  {ziyog)  is  the 
representative  (Vertreter)  of  infected  g.  Had  he  remembered 
that  Modern  Welsh  dd  invariably  represents  an  Old-Celtic  B% 
that  Modern  Welsh  d  between  vowels  invariably  represents 
a  primeval  T,  he  would  not  have  confused,  as  he  has  done 
in  No.  635,  the  derivatives  from  an  Old-Celtic  root  ending 
in  D  (BAD  ex  GVADH,  whence  Gaulish  badüis  tnymphaea\ 
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Ir.  bddud  'mcrgere',W.  boddi,  i.  e.  bodhi,  Brut,  beueiff)  with  those 
from  a  root  ending  in  T, — BHAT  (Ir.  bctth  'sea',  baithis 
4baptism\  O.W.  betid  now  bedydd,  Br.  badee:  cf.  O.N.  badh, 
A.S.  bädh,  Eng.  bath), — and  then  added  to  these  Geltic  vo- 
cables  the  loanword  baitsim  (from  baptizo),  O.Ir.  bavtzimm 
(baitzis-4  'baptisavit  eum\  Goidel2.  87).  Had  he,  lastly, 
been  familiär  with  the  Welsh  words  patl  'defectus,'  peU 
'procul'  'remotus',  per  'dulcis',  poues  (gl.  quies),  ^peri  4facere' 
4efficere\  he  would  hardly  have  formed,  much  less  published, 
his  theory  that  indogermanic  p  has  never  been  kept  in  Geltic 
(Grundz.  X). 

What  I  have  here  to  say  may  be  conveniently  arranged 
under  three  heads.  First,  I  shall  point  out  the  few  other 
errors  into  which  (as  seems  to  me)  Windisch  has  fallen. 
Secondly,  I  shall  menlion  certain  words  and  forms  which  he 
appears  to  have  overlooked,  and  which  may  with  advantage 
be  placed  under  one  or  other  of  the  664  Numbers  into 
which  the  bulk  of  Curtius'  work  is  now  divided.  Lastly, 
I  shall  notice  a  few  of  the  Grefck  words  which  Curtius  has 
omitted,  but  which  have  their  cognates  in  the  Celtic  lan- 
guages,  and  may,  therefore,  deserve  to  be  dealt  with  in  a 
book  intended  not  merely  for  classical  students,  but  also 
for  comparative  philogists. 

I. — Corrigenda. 

First  of  all,  on  behalf  of  sound  philology,  I  must  protest 
against  the  use  of  O'Reilly's  dictionary  for  scientific  purposcs« 
The  book  is  quite  untrustworthy :  it  swarms  with  forgeries 
and  Wunders :  and  its  only  value  lies  in  the  extracts  which  it 
contains  from  O'Clery  and  other  old  glossarisls,  whose  ex- 
planations  O'Reilly  often  misunderstands.  Yet  from  this 
polluted  source  Windisch  takes  at  No.  8  art*)  4bear';  at 
No.  54  capat;  at  No.  302  aidhe  lhouse'  (a  blunder  for  aicde); 
at  No.  41 1  bar  'getraide' ;  at  No.  528  duad  4toil' ;  at  No.  543 


*)  Forged  in  Imitation  of  the  Welsh  artA,  just  as  O'Reilly  has 
sciberneog  'hare'  and  cae  'hedge/  counterfeints  of  Welsh  ysgyfarnog 
and  eae. 
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fco»*,  leoghan  'Hon.'  It  is  to  be  hoped  that  these  figments 
will  be  expunged  from  the  next  edition  of  Curtius'  book. 
So,  at  No.  68  Windisch  should  not  have  cited  Mr.  Crowe's 
celt  'hair.'  Windisch  was  long  enough  in  Ireland  to  learn 
that  certain  self-styled  Irish  scholars  are  like  some  of  the 
Pandits  here  in  India,  able  to  produce  any  word  for  any 
meaning,   and  any  meaning  for  any  word*).     Cett  (angli- 


*)  Take    a   few    examples    from    Hr.   Crowe's    Scela    na    Esergi, 
Dublin,  1865:— 

p.    6,  1.  23,  rotomlithe  *they  were  drowned'  {rede  Hhey  were 

devoured'). 
p.  12,  is[s\ockma  'it  is  easy'  (rede  'there  is  power'), 
p.  12,  todochaide  'expectation'  (rede  'future'). 
p.  18,  hetar  'is  possible'  (rede  'is  found'). 
p.  20,  lucht  ind  remeca  'the  previsionists'  (rede  'they  who  die 

prematurely'). 
p.  22,  diafii  in  forbairi  'which  goes  to  decay'  (rede   *which 

has  the  increase1). 
p.  24,  atchichedar  'shall  beworshipped  (?)'  (rede  'shall  be  seen*). 
Take  a  few  from  his  Amra  Choluim  ChiUe  (Dublin,  1873,  cited 

by  Windisch,  Grundz.  No.  214): — 
p.  12,  achubus  con:    a  anim  glan  *0  tree  of  hounds:    O  pure 

soulT  (rede  *0  fair  conscience!    0  pure  soulT). 
doehendnaib  'of  headlets'  (rede  'extempore'). 
p.  16,  ägur  'I  ask'  (rede  'I  fear'), 
p.  26,  cen  cholt  ar  cräib  cernine  'without  fruit  on  brauch  of 

cernine%  (rede  'without  food  quickly  on  a  dish'). 
p.  34,  accedar  'he  saw'  (rede  *is  seen'). 
p.  44,  gair  arrith  'Gry  is  attacking'  (rede  'short  [is]  her  course'). 
p.  46,  atbeir  cet  *prophecy  says'   (rede  'who  says  edy   i.  e. 

permission). 
p.  52,  nodgeüsigfe  'has  associated  him'  (rede  'will  take  bim 

into  household'). 
Take  one   or   two    from    his   Siaburcharpat    Conculainn,   also 

cited  by  Windisch : 
p.  374,  aigidi  'piercing'  (rede  'icy'). 
p.  376,  solam  'easy'  (rede  quick'), 
pp.  378,  398,  latrechtmechi  'with  speed'   (i.  e.   lat  ehretmecho 

with  thy  faithful  ones'). 
p.  380,  norumed  'who  used  to  hurst*  (MS.  noruined  *who  used 

to  plan"), 
p.  382,  auib  nan  eck  'the  horses'  steam'  (rede  'the  steeds*  ears'). 
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cised  Mit)  means  Pestis'  according  to  Cormac:  (so  O'Clery: 
cealt  i.  AJocä),  and  belongs  to  celare  and  other  words  noticed 
at  No.  30.  In  the  passage  referred  to  by  Mr.  Crowe  (issed 
etcuh  fil  impu  celt  asas  treu,  LU.  95  b,  the  author  uses  celt 
to  denote  'hair'  just  as  Lucretius,  v.  672,  uses  vestis  to  de- 
note  the  beard  as  the  covering  of  the  chin. 

At  Nos.  129  and  443  Windisch's  trustfulness  in  a  dan- 
gerous  guide  has  again  misled  him.  At  No.  129  he  cites  as 
cognate  with  yiqavo^  grus,  etc.  'altir.  (gren?),  gen.  griuiri, 
and  refers  to  a  quotation  from  Lebor  na  huidre,  describing 
Cüchulainn's  seven  fingers,  con-gabdü  ingne  sebaic,  co-forga- 
bau  ingne  griüin,  which  Mr.  Crowe  translates  'with  the 
catch  of  the  talons  of  a  hawk,  with  the  detention  of  the 
talons  of  a  crane';  but  which  means,  I  think,  'with  the  grasp 
of  a  hawk's  talons,  with  the  clutch  of  a  falcon's  (?)  claws\ 
Whatever  gren  may  mean  *),  it  cannot  be  'crane',  for  a  crane 
has  blunt-nailed  toes,  which  have  no  power  of  grasping  or 
'detention'.  At  No.  443,  Windisch  renders  ro-snaidet,  LU.  1 14b, 
by  'sie  schwimmen  stark'.  This  is  a  literal  rendering  of 
Mr.  Crowe's  absurd  'they  strong-swim' ;  but  ro-snaidet  is  a 
preterit  made  by  prefixing  ro  to  the  present  (Beitr.  VII.  3) 
and  simply  means  'they  swam'. 

At  No.  166  Windisch  has  been  misled  by  Zeuss:  ocht 
(leg.  öcht)  means  'frigus',  not  'angustia'.  It  occurs  (speit  nacht) 
in  Fiacc's  hymn.  1,  27,  and  is  now  f-uacht  with  prosthetic  f. 
In  Z.  1006  öcht  is  misrendered  by  'necessitate1  and  ocht  (leg. 
öcht)  by  'angustia'.  In  the  former  case  Substitute  'frigore', 
in  the  latter  'frigus'.  The  Irish  cognate  of  angustia,  ä%oq, 
etc.  is  ochie,  a  feminine  ö-stem,  which  occurs  in  Z.  68. 


p.  384,  dialud  hi  'for  plunder  to'  (rede  'when  I  fared  into'). 
p.  388,  a  muin  'his  Shoulder"  (rede  *her  neck*  or  'her  back1), 
p.  390,  gai  bolgae  'bellows-dart'  (rede  'belly-spear'). 
p.  394,  bad  mör  a  dene  'great   wotild  he  his  strength'   (rede 

(let  his  speed  be  great'). 
p.  396,  band  (boundf  (rede  'deed'). 
*)  I  conjeclure  that  gren  Stands  for  *grebno  (root  grabh  'fassen1), 
as  nkl  'nebula'  for  *neblo9  and  compare  for  tlie  meaning  Homer's  «?*»?> 
rool  rap. 

Beitrage  z.  vgl.  spracht  VIII.  3.  20 
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No.  190.  Windisch  puts  Irish  ged  (W.  gwydd  f.,  Com. 
guith,  Br.  goaz)  with  %yv  frora  %ivg;  he  has  not,  however, 
explained  how  this  is  possible.  Ged  and  the  British  words 
above  quoted  come  from  *g$da,  Agenda,  genda  (the  Teutonic 
ganta*),  just  as  W.  ysgwydd  'Shoulder'  f.,  Com.  scuid,  Br. 
scoaz,  come  from  *sceda,  *scenda,  *scenda  (the  Skr.  skandha): 
just  as  Irish  gruad,  W.  grudd  'cheek'  come  from  *granda  = 
Skr.  ganda,  and  cognate  with  Latin  grandis:  cf.  the  Latin 
metior,  vesica  (from  mentior,  vensica),  the  Gr.  pijd$a,  ijdopat, 
and  other  examples  cited  by  Schmidt  zur  geschickte  des  indo- 
germ.  vocalisnius,  118,  120. 

No.  194.  There  is  no  such  Irish  word  as  gaitn  4winter\ 
although  this  form  is  found  in  the  place  whence  Windisch 
takes  it.  It  is  a  scribe's  mistake  for  garn,  O'Clery's  gamh 
.i.  geimlireadh.  The  British  forms  have  a  diphthong,  like 
Xetfiniv:  O.W.  gaem,  Z.  104,  Com.  goyf,  Br.  gouaff. 

No.  205.  The  Cymric  'stirenri,  here  cited  from  Ebel*s 
Zeuss,  p.  120,  is  also  non-existent.  The  MS.  (which,  by-the- 
way,  seems  Old-Cornish,  not  Cymric)  has  scirenn  (W.ysgyrcn), 
Z.  1063,  and  the  Mediseval  Latin  Stella  which  it  glosses  does 
not  mean  'star',  but  'splint',  the  French  iestelle  de  bois\ 
Scirenn,  Com.  shyrenn  (pl.  skyrennou,  B.M.  3403),  M.Br. 
squesrenn  (leg.  squerenn**),  appear  connected  with  tfxoloip, 
qui-squiliae,  Curtius  No.  114.  So  perhaps  Ir.  scol-h  (sedb 
tige,  gl.  tegulus,  Ir.  Gl.  No.  446). 

No.  238.  Here  is  a  pardonable  mistake:  The Ir.totr  'come' 
has  nothing  to  do  with  the  root  TAR.  It  is  the  2d  sg. 
s-conjuncüve  (here  used  as  an  imperative)  of  a  verb  of  which 
tairic  (=  do-air-IC)  i.  tig  4venit\  O'CL,  is  the  3d.  sg.  present 
No  pure  Irish  word  can  end  in  rs***),  and  tair  Stands  for 

*)  (anseres)  e  Germania  laudatissimi.  Gandidi  ibi,  verum  minores 
ganta  vocantur,  Plin.  10,  22,  27,  cited  by  Diefenbach,  Origg.  Europ.  347. 
Cf.  OHG.  ganzo,  A.S.  gandra.  Eng.  gander,  A.S.  ganot,  ganet,  Eng. 
gönnet  *fulica\ 

**)  zl,  zr  for  lt  r  are  oflen  found  in  M.  Brei. :  cf.  bouhael  *securis\ 
bouelezr  *bouclier,'  etc. 

***)  Ir.  fers  Z.  993,  acc.  pl.  /er««,  is  like  W.  gwers,  borrowed  from 
versus. 
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*tairs,  *do-aw-$,  do-air-IC-s,  just  as  comtir,  the  2d  sg.  s-conj. 
of  comergim,  Stands  for  *comeirs;  but  the  s  is  found  in  the 
3d  pl.  tairset  (do-air-IC-sent)  'veniant',  Colm.  h.  45,  and 
the  Ist  pl.  comairsem  (com-atr-IC-sem)  'attingemus,'  Z.  467. 
The  s  is  also  lost  in  the  3d  sg.  do^mnr-air  'veniat  mihi',  am- 
om-thair  4ut  mihi  veniat\  ni-m-thair  4ne  mihi  veniat',  Z.  466. 
The  root  is  ANK,  and  tair  belongs  to  No.  424,  not  to  No.  238. 

No.  267  b.  'Ir.  druim\  says  Windisch,  'geht  auf  *drosami 
wie  tirim  auf  *tar$wn?.  But  these  hypothetical  forms  would 
have  given  *dr6imh  and  *tirimh,  whereas  the  m  in  druim 
and  tirim  is  hard*).  Druim  (better  druimm),  moreover,  is 
a  stem  in  mm  (acc.  pl.  tocraid  forn-drommand  fri  fraigid  tdi 
Aset  your  backs,  all  of  you,  to  the  wall'!  Mesca  Ulad,  LU.19a). 
Read  therefore  'druimm  (gen.  drommo,  acc.  pl.  drommann) 
geht  auf  *drosmen  für  *dors-ineri.  As  to  tirim  it  is  probably 
from  *tirimbi-Si  *tarsimbi-s. 

No.  275.  Here  Windisch  says  that  daur  (gl.  quercus) 
is  for  daru;  but  it  is  a  stem  in  c  not  u  (cnu  na  darach  'nux 
quercus',  Z.  260)  and  Stands  for  *dair(ic),  *daric.  Before  r 
or  an  infected  dental,  au  is  frequently  written  for  ai  (the 
infected  a).    See  Zeuss  7. 

No.  326.  Here  Windisch  refers  Ir.  cobeden,  conbocUas 
(leg.  cdbodlas)  to  the  root  bka-n-dh.  But  had  these  words 
come  from  bJiadh,  they  would  have  been  com~beden,  *com- 
bodlas.  The  b  here  is  a  v,  and  the  words  in  question  come 
from  the  root  vadh  'binden',  Fick2  179,  and  stand  for  con- 
feden,  con-f odios,  as  Ebel  has  seen,  Z.2  871. 

No.  342.  Here  Windisch,  misled  by  a  printer's  error 
in,  Ebel?s  edition  of  the  Gr.  Celtica,  says  'wwe  bedeutet  auch 
soror'.  The  passage  cited  in  support  of  this — Hm  orba  mic 
niatli — means  'circa  hereditatem  filii  filii  sororis'.  What 
seems  a  fuller  form  of  the  word,  gnia  .i.  mac  seathar  'filius 
sororis'  is  given  by  O'Clery,  and  belongs  to  No.  128. 


*)  So  in  trum,  the  Modovi  Welsh  representative  of  druimm.  For 
Modern  Welsh  tr  =  Ir.  dr:  cf.  tryihyll  'wanton',  'daring',  'foolhardy' 
(Rhys)  =  O.Ir.  dretaü  .i.  trtn.    See,  too,  Rhys,  Rev.  Ccltique,  i.  363. 

20* 
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No.  349.  There  is  no  such  word  as  Ir.  ath  4Furt\  The 
word  meant  is  ath. 

No.  375.  Here  Windisch  (following  Ebel)  says  that  the 
O.-Irish  adj.  il  4multus'  is  an  i-stem.  But  that  ü  (like 
its  cognates  puru,  nolv-g,  filu)  is  an  «t-stem  appears  from 
the  acc.  pl.  üiu,  which  occurs  in  the  Book  of  Leinster:  saifid 
üiu  he  'vertet  multos  ille%  77.  a.  2:  ciaboen  fri  üiu  'quamvis 
fuit  unus  contra  multos',  78.  b.  2. 

No.  446.  Old-Irish  airmi  is  for  *anme,  *anmeny  not,  as 
Windisch  writes,  anmi.  So  No.  517  sruaim,  annother  stem 
in  man  (dat.  pl.  sruamannaib,  O'Dav.  61.  117)  is  for  *srömen= 
in  form  Lat.  rümen,  in  meaning  Rumo,  2zQvfu»v. 

No.  474.  Root  fuy,  playa).  The  Old-Irish  cummasc 
'mixtio'  (not  'commutatio'),  whence  cummascthai  'promiscua', 
Z.  182,  Stands  for  *cum~mesc,  the  vocalic  sequence  u-c  re- 
gularly  becoming  u-a:  cf.  aslteat,  drwad,  Samtial,  toddiusgat 
from  *aslwet,   *dru6d,  Samwel,    *toddiwsget.    There  is  there- 

fore  no  ground  for  Windisch's  conjecture  'cummasc 

scheint  des  vocals  wegen  abzuliegen'. 

No.  492.  Ära,  gen.  arad,  ('charioteer')  cannot  ever 
have  been,  as  Windisch  asserts,  a  participle  present  active. 
Had  it  been  a  participle,  its  gen.  sg.  would  have  been  *arat, 
ex  *arantos.  A  similiar  mistake  is  made  under  No.  415,  in 
dealing  with  the  ant-stem  tipra. 

No.  518.  Sreth  never  means  'strues',  though  Zeuss  992 
seems  to  think  it  does.  The  Irish  word  for  'strues'  is  srcUh^ 
and  comes  under  No.  215. 

At  p.  572  a  serious  error  has  been  committed.  The 
Old-Irish  tarb,  delb,  fcdb  are  cited  as  examples  of  the  har- 
dening  of  v  to  b.  Nothing  can  be  more  certain  than  that 
here,  as  in  Ioib,  breib  and  barn  'vester',  Z.  339,  as  in  cobe- 
den,  cobodlas,  coibdelaeh  No.  326,  as  in  the  Hiberno -Latin 
bobes  (Z.  54),  corbus,  fabonius  (Reeves'  Columba  XVIII)  the  b 
is  a  mere  graphic  representative  of  v.  If  the  b  in  tarb  were 
really  a  6,  we  should  certainly  hafe  sometimes  found  the 
word  written  as  tarb  or  tarbb  (see  Z.  60);  but  it  is  always 
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tarb  or  tarbh  in  Mediaeval-Irish  MSS.*);  and  we  should  have 
had  tarb  in  the  modern  language  instead  of  the  actual  tarbh, 
pronounced  tarv.  The  Gaulish  and  Welsh  forms  tarvos,  tarvo, 
also  speak  unmistakeably  for  our  theory. 

It  will  have  been  seen  that  most  of  these  errors  are 
due  to  Windisch's  belief  in  his  predecessors.  Oportet  dis- 
centem  credere.  But  Windisch  is  now  a  teacher,  not  a  learner, 
and  in  no  department  of  philology  is  the  apostolic  precept 
Omnia  probate  more  needed  than  in  the  Geltic,  with  its  for- 
gedwords,  inaccurate  texts,  unfaithftil  translations,  and  (so  far 
at  least  as  Irish  is  concerned)  ignorant  and  reckless  native 
scholars**). 

U. — Addenda. 

Let  us  now  proceed  with  the  second  division  of  this 
Paper,  namely,  the  further  additions  which,  I  venture  to 
think,  may  be  made  to  Curtius'  work:  — 

No.  1,  p.  130.  To  the  root  AK  belongs  the  British  ccni- 
ec-id  (gl.  lapidaria)  Z.  1061  =  Mod.  W.  cyf-eg-ydd  'pick-axe', 
and  the  Old-Irish  arme  'ring'  (now  f-dinne  with  prosthetic  /), 
Corm.,  which  Stands  for  *acn-nio  as  the  cognate  Lat.  aniis 
for  *aenas.  To  the  nasalised  form  of  this  roott  ANK,  be- 
longs the  O.Ir.  cecath  for  ecath  (gl.  hamus)  Z.  1009  =  ecad 
Ä.  saith  ecea  .i.  biad  necca  ('cibus  mortis')  .i.  pisci,  O'Mulc. 
Gl.  H.  2.  16.  col.  101:  the  Med.-Br.  iguenn  'hamus',  Gath., 
is  from  the  primary  form. 

No.  2.  Add  the  Old- Welsh  auc  (=  hqus,  (oxv$)  in  diauc 
(gl.  segnem).  Juv.  93,  Br.  di-ec  'segnis',  'piger':  the  Welsh 
egr  *acer'  =  O.Ir.  aicher:  the  O.Ir.  verb  do-r-acrdid  (gl.  ex- 
acerbavit),  Z.  462,  doaccradi  (gl.  exasperat),  Ml.  28  a,  Br. 
diegraff  ^xacerbare',   Cath.      To    the   extended    root   AKS 


*)  In  the  Crüh  Gablach,  as  printed  in  the  third  volume  of  O'Curry's 
Manners  and  Custotns  of  the  Ancient  Irish,  p.  486,  1.  16,  it  is  true 
that  we  find  tarbb;  but  in  the  MS.  (H.  3.  18,  p.  254),  of  which  1  have 
a  photograph  hefore  me,  the  word  in  question  is  distinctly  tarbh. 

**)  I  do  not  of  course  refer  to  the  dead  O'Donovan  or  the  living 
Hennessy,  O'Grady  and  O'Mahony.  Of  theni  I  may  truly  say :  Nolo  esse 
laudator  ne  videar  adulator. 
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(whence  ©£t's)  the  Old-Welsh  och,  Beitr.  VII,  412,  now  aweh 
'edge',  appears  io  belong. 

No.  4.  äx%6$.  Windiseh  (Vorrede,  p.  x)  has  put  asH 
(gl.  artus)  to  this  Number.  He  might  also  add  the  diminutive 
aislean  (articulo),  Goidel2.  23,  and  the  M.Br.  asquell  4äla' 
(for  *axla). 

No.  7.  Root  ahn,  dg*.  Add  O.Ir.  timm~urc  'coarcto', 
Z.  979;  du-imtn-aircthe  (gl.  artabatur),  Z.  884;  tess-urc  *de- 
fendo',  'servo';  <hwn-es-urc-$a,  Z.  881,  949,  953  n;  <fo-nn-«f- 
aircfe  'nos  servabit',  Goidel*.  123. 

No.  13.  To  the  root  DARK  4to  see'  Ir.  drerii,  W.  drych 
'aspectus',  4visus'  =  Br.  derch  should  be  referred.  Siegfried^ 
ingenious  explanation  of  Lat.  larva  ex  *dar(c)va  (as  laurus 
ex  *daiwusy  lacryma  ex  dacruma)  is  also  deserving  of  notice. 

No.  14.  O.Ir.  adeos  .i.  sloinnfed  no  inneosad  *I  will  de- 
clare,  or  I  will  rekle1  O'Cl.,  is  for  *ad-decsü,  where  decsü  = 

No.  15.  The  Irish  doicli,  doig  4verisimilis\  Z.  74,  305, 
conipar.  dochu,  Z.  276,  certainly  goes  with  doxia.  Glück 
(Neue  Jahrbücher  für  Philologie,  1864,  s.  602)  connected  the 
Old-Celtic  names  Decangi,  Decanti,  Decetia  with  decus,  deoor, 
With  these  also  goes  the  Irish  adjective  doch,  deg  used  as  a 
Superlative  to  maith  4good'  (deach  .i.  fearr,  O'CL),  innani  as- 
deg  rochreitset  hier.  (gl.  electorum  dei)  i.  e.  'of  those  who 
best  believed  in  Christ',  Z.  611,  where  it  is  wrongly  ex- 
plained  by  Zeuss. 

No.  28.  xdxxTj.  Add  W.  cack  m.,  'fimus'  where  ch  is 
from  cc,  Z.  151. 

No.  29  b.  Ir.  caüecli  gl.  gallus  (=  *calico-s)  LH.  8  a. 
belongs  to  xccXSu*  and  the  other  words  here  cited.  The  Ir. 
ccloI  .i.  caü  .i.  gairm  'clamor',  O'CL,  and  perhaps  the  W. 
ceüiog  'gallus',  come  from  a  by-form  of  the  root,  KIL:  cf. 
O.N.  AM  OHG.  hei  (in  gi-hel,  etc.),  NHG.  hM,  Fick  725. 

No.  30.  With  the  root  xaX,  Lat.  edare,  OHG.  helan, 
the  Welsh  celu  'to  hide',  'toconceal',  is  connected.  In  Irisli 
the  root  is  found  not  only  in  ceUt  'vestis',  but  in   the  verb 
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/b-w-ro-dWed*)  'occlusi  sumus\  Z.  483,  and  the  Substantive 
deith  .i.  ceät  'concealment',  O'Cl.,  whence  the  adverb  foch- 
leüh  'clarn',  O'Don.  Gr.  267,  deth  (gl.  laterna)  Sg.  51b,  and 
the  following  words  cited  by  Nigra  (Bei  Cell  i.  36n.),  clithüh 
(gl.  latex),  mna  cletha  (gl.  latebras),  d-chlid  (gl.  latibulum 
suum),  nu-da-chelat  (gl.  latentes),  con-ai-cdt  (gl.  desimulavit), 
irirdüide  (reconditae). 

No.  31.  The  Ir.  cel  (gl.  omen),  W.  coü,  coel  'augurium' 
are  connected  by  Fick  with  xaXog,  the  Celtic  and  Northern- 
European  forms  resting  on  *kaüa.  The  W.  codfain  4glad 
tidings':  and  Ir.  an-ceoil  ,i.  uilc  orra  'evils  on  them'!  O'CI., 
may  also  be  here  cited. 

No.  32.  W.  can,  caniad  'song',  Com.  can,  pl.  canow, 
Br.  canaff  'chanter',  Cath.,  are  cognate  with  cano,  xavä^o). 
The  Irish  cainte  'satirist',  caint  'speech'  may  also  be  cognate, 
though  the  hard  t  is  not  easily  explained. 

No.  37t.  The  Gaulish  gdbro~s  (in  Gabro-sentum,  Gabro- 
magus,  Glück,  KN.  43),  Ir.  gahar,  W.  gafr,  Com.  gavar,  Br. 
gafft  'cheure',  Cath.,  can  hardly  be  separated  from  xanqog, 
caper,  etc.  We  must  assume  in  these  Celtic  words  an  ab- 
normal sinking  of  the  tenues,  which  we  also  find  in  Ir.  gabdil  = 
'capere',  xumri  No.  34,  gec  'branch'  =  Skr.  ganku,  gairt 
'bitter'  =  Lith.  kartus,  Skr.  katu,  'sharp',  'pungent',  and 
possibly  also  in  no-deünaigtis  (gl.  'stridebant')  Ml.  54  d,  cf 
Lat.  tintino. 

No.  41.  O.Ir.  crip,  for  *cirp,  which  O'Davoren  63  and 
O'Clery  explain  by  luath  'swift',  is  almost  certainly  cognate 
with  xctQn-dktfAog  and  xqamvog.    See  further  Corm.  Tr.  143. 

No.  42b.  Ir.  doch  'stone'  f.  is  =  xQoxtj  here  cited: 
cora  'stones',  Corm.  Tr.  87,  ceri-fuine  4the  flag  on  which 
bread  is  kneaded  or  baked',  O'Don.  Supp.,  also  belong  to 


*)  Fiacc's  hymn,  line  15,  'Robo-chobair  dond-erinn  tichtu  patratcc 
fo-ro-chlad'  should,  I  now  see,  be  rendered  'Patrick's  Coming  was  a 
belp  to  Ireland,  which  had  been  shut  up\  The  allusion  is  to  Gala- 
tiansIIL  23  (Vulgate):  'Antequam  autem  venisset  fides,  sub  lege  custo- 
diebamur,  conclusi  ad  fidem  quae  patefacienda  erat'.  Gorrect  accordingly 
my  Goidelica*,  130. 
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this  Number.  Rhys,  Bev.  Cdt  I.  364,  also  puts  W.  corwg, 
Irish  curach  4a  little  boat'  (cf.  Lat.  carina)  and  W.  caregl 
with  Skr.  Jcaraha  'cocoanut-shelF  here  cited.  The  Irish  curach 
is  from  *curoch  =  curuca  (which  actually  occurs  in  Adani- 
nän's  Life  of  Columba,  ed.  Reeves,  pp.  176,  177),  the  se- 
quence  u-o  becoming  vhi  as  in  pudar  from  pwtor,  sdwpar 
from  stwpor,  Corm.  Tr.  167. 

No.  45.  The  Low-Latin  cayum  4domus'  (==  a  Gaulish 
caion),  Ir.  cae  .i.  tcch,  O'Curry's  Transcript  of  Brehon  Laws, 
p.  100,  cerdd-chae  (gl.  officina,  4fabri  domus'),  Z.  60,  is  surely 
cognate  with  xoi-iij,  quies,  hei-va  ;domus)  and  the  other 
words  here  cited.  The  W.  cae  =  kae  'saepimentum',  Z.  285, 
pl.  caiou  (gl.  munimenta),  Br.  quae  4haye  d'espine',  4seps\ 
Cath.,  is  a  different  word,  and  has  perhaps  lost  a  vowel- 
flanked  g:  cf.  O.N.  hagi,  ge-hege. 

No.  45  b.  Ir.  scian  Aknife\  W.  ysgien,  are  certainly 
cognate  with  de-sti-scere,  (a)xsi<o.  So  M.Bret.  squeiaff  *coupper\ 
'amputare',  Cath.  =  W.  ysgiaw.  Curtius'  ingenious  argument, 
Grundz.  4,  p.  109,  for  connecting  scio  with  de-sciscere  is 
supported  by  the  Irish  sliuckt  4cognitio\  Z.  878,  which  comes 
from  the  root  SLAK,  whence  O.Ir.  rose(s)laig  (cecidit)  and 
Goth.  sldhan. 

No.  47.  O.Ir.  cäe  4socius\  W.  celydd,  seems  cognate 
with  callis,  x£lev&o$,  just  as  O.Ir.  setche  or  setig  4wife\  with  sä 
'via',  and  Goth.  ga-sinthja  with  sintk-s. 

No.  48.  O.Ir.  cele  4servus'  is  cognate  with  x&yg,  celer, 
colo:  bua-chail,  4pastor'  W.  bu-gaü  =  ßov-x6Xog. 

No.  49.  The  Irish  preposition  cen  'sine',  Z.  655,  the 
adjective  cenathe,  and  the  adverb  in-chenadid  (gl.  absque), 
Z.  6,  seem  cognate  with  xsveoc,  cünja.  No  relations  in  the 
British  languages  except  possibly  kyn  in  the  Com.  kynbyk 
4a  wether-goat',  Lhuyd  A.B.  65c. 

No.  50.  xiqac.  The  Old-Celtic  forms  xaqvov  (aaXmyYa) 
and  xoLQvv^  are  well  established  (see  Diefenbach  Origg.  280) 
and  should  here  be  cited. 

No.  53.    Ir.  ceart  .i.  beag  4little',  O'CL,  is  in  form  identical 
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with  curtus.  The  Br.  di~scar  4obruere',  like  Ir.  co-scera  (de- 
struet),  tends  to  show  that  xsiqw,  elc,  have  lost  initial  s. 

No.  55.  xtjXov  galja.  Add  W.  cd  'peak',  4sting',  Ir.  cuü 
(gl.  culex  4stachelbegabt\  Schmidt  die  Wurzel  AK,  52), 
Goidel2.  57,  W.  cylion  4gnats\ 

No.  57.  The  Com.  Tee  T,  pl.  kewgh  4ite\  the  M.Br.  qua, 
now  Joe.  pl.  Mt,  come  certainly  from  the  root  KI,  whence 
x/a,  cio,  etc.  The  Irish  cognates  seem  to  be  edi  .i.  slighe  no 
conair  4a  road  or  a  path\  O'Cl.,  cian  'remotus',  cein  4time\ 
cach  'te  cein  .  .  .  in-eein  n^aüi  4modo  .  .  .  modo',  Z.  360 :  cf. 
the  Teutonic  tid,  zeit,  ttmi,  Mma  from  the  root  df,  in  Skr. 
dijate,  dedija,  dispeu. 

No.  59.  Welsh  clo  4lock\  cloig  4hasp\  should  be  put 
with  clavis  and  the  other  words  here  cited. 

No.  60.  O.Ir.  cloen,  ciain  4iniquus\  Z.31,  cUine  4iniquitas' 
Z.  1007,  is  cognate  with  clino,  xXivm  and  other  derivatives 
from  the  root  KLI. 

No.  62.  Ir.  cloth  =  xXvxoq  and  W.  clod  ,praise'  might 
also  be  added:  4Za  cluaissri  (sie !), — cited  here  from  Mr.  Crowe's 
inaecurate*)  edition  of  the   Tdin  bö  Fr  dich,  is  in  the  MS. 

*)  This  is  too  indulgent  an  epithet.    Gonsider  the  following  (pauca 
de  plurimis): — 

p.  136,  finda  öuderga  'white-eared'  (recte  'white,  red-eared)\ 
p.  138,  bes  säiniu  'which  is  more  distinguished'    (MS.  bess 

diniu  "which  is  more  splendid1), 
p.  140,  7  ecrait  Medb  7  Aüell  fidcheü  4and  Medh   and  Ailill 
arrange  the  chessboard'   (MS.  Inibrid  medb  7  ailiü 
fidcheü  *M.  and  A.  play  chess'). 
p.  140,  forri  'on  it1  (MS.  6ir  'of  gold'). 
p.  140,  dobor-chon  'of  water-dogs',  (rede  'of  otters'). 
p.  144,  asbeir  is  corrodaüdus  (MS.  asber  is  cor  rodaUdus). 
p.  152,  imtnitn  .  .  .  catnöcaib  .  .  .  diaidsiu  (MS.  immum  .  .  . 

cotnocaib  .  .  .  itiadsiu). 

p.  150,  con  dessar  chucann  'will  be  set  to  us'  (MS.  condessar 

chuca  'will  be  asked  of  her1). 

The  worst  of  all   is  in  p.   154,    where   the   double   diminutive 

fracenatan  'ghT  (fracenatan  .i.  caillin,  H.  2.  16,  col.  657:  cf.  Banbnatan, 

CorcnaUm,  BectuUan)  oecurs  in  the  acc.  sg.  fracenatain,  but  Mr.  Crowe, 

not  understanding  this  easy  word,  trisects  it  and  gives  us,  without  the 

slightest  warning,  fracc  na  tarn,  which  he  renders  the  woman  of  the  herd\ 
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lacludiss  nglessa,  the  n  of  the  accusative  appearing  only  in 
the  anlaut  of  the  following  word.  So  at  No.  563  Windisch 
prints  dibn  ullcnnaib  where  the  MS.  (LU.  113  b)  has  dib- 
nullennaib,  i.  e.  dib  n-ullennaib. 

No.  63.  The  river-name  Clöta,  now  the  Chjde,  Ir.  Cluad, 
gen.  duade  in  AiUCluade  'rupes  Clotae',  (gl.  on  Fiacc'shymn,  1), 
now  Dumbarton,  is  certainly  connected  with  cluere,  x4t7-£« 
hlurtr-s.  So  Glana  (pura,  clara)  is  the  name  of  many  Celtic 
rivers,  Glück,  K.N.  187  n. 

No.  64.  In  Kuhn's  Zeitschrift  XXI,  429,  Windisch  puts 
Com.  scouarn  (gl.  auris)  with  the  Hesychian  axoq  •  dxohi. 
The  f  in  Modern  Welsh  ysgyfarn  is  curious.  The  Old-Celüc 
form  may  have  been  *scobrana  from  *scovranä,  *scovarnä. 
Cf.  Sabrina,  infra  at  No.  604.  The  Old-Ir.  adj.  cum  has 
been  equated  with  the  Goth.  sJcau-n-s  schön,  here  cited,  just 
as  the  synonymous  cdin*)  is  certainly  =  O.S.  ski-n,  Engl. 
sheen.  But  the  only  equivalent  of  con  is  xawog,  *xav-jog. 
Glück,  KN.  68,  puts  the  Irish  conn,  cunn  4sense',  'understan- 
ding\  with  xovvita  from  xo^rsw  (Curtius);  but  cunn  (ex  *cug- 
no,  as  fann,  dinn,  linn  from  *vagno  No.  654,  *digno  No.  145« 
*ligni  No.  173,  as  Gaulish  co-vinnus  ex  *covigno)  is  rather 
to  be  connected  with  Goth.  hug-s. 

No.  65.  Welsh  cwch  m.  'boat'  seems  cognate  with 
*°YX°$i  Qankha.  So  truch  (gl.  truncate),  Beitr.  IV,  423,  Br. 
trouch  with  truncus,  and  W.  trochi  'to  immerse'  (Ir.  fo-ihru- 
cad,  Br.  gou-sroncquet  'balneare')  with  Gr.  a-%Q6Yx-%oq;  äßqo%oq. 

No.  66.  Ir.  cuaeh,  W.  cog,  Br.  coc  'cuculus'  are  all  cognate 
with  x6xxv&  cucülus. 


The  quotations  and  translations  in  his  notes  are  equally  valu- 
able:  e.  g. 

p.  163,  nonburn  aüe  friu  'another  ennead  [nine]  by  them' 
(MS.  nönbur  naüe  friu  anair,  LU.  94,  'another  en- 
nead to  the  east  of  them1). 
p.  164,  nönbos   cacha  urchara  (MS.  nönbor   cacha  urchair), 
LU.  95b. 
*)  con-röüer  .i.  cain  ro(fh)itir9  LU.  Crowe's  Amra.  p.  38.    Con-fig 
ftgleastair  .i.  cain  no  taitnemach  cachfigeü  7  cach  sleachtain  roficheastair 
a.  rofuachtnaig  .i.  fria  cholainn,  H.  2.  16,  col.  698. 
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No.  69.  The  cru  in  cru-fcchta  'corvus  pralii'  (cf.  Dan. 
val-ravn  Ohg.  wala-hraban  'corvus  stragis')  certainly  goes 
wilh  corvus  and  xoq(x%.  See  Corm.  Tr.  39,  and  add  the 
following  glosses :  is  crü  (.i.  badb)  fechtet,  modeemee,  LU.  109a., 
orü  .i.  bodb,  fechte  .i.  cath,  H.  3,  18,  p.  61a. 

No.  71.  Curtius  doubtfully  places  xoQÖai  with  xqadam 
Skr.  kärd,  kürdana.  Fick  205  also  adds  axoQÖa^  from  Mnesi- 
machus.  The  root  seems  to  oeeur  in  Celtic:  Ir.  ceird  .i.  ceim- 
nitigud  no  cing  *a  stepping  or  going',  O'Dav.  64:  mairg  mis- 
ceird*)  .i.  mairg  dia  ceimniter  (leg.  ceimnigther)  in  ceird  sin 
4woe  to  him  for  whom  that  journey  is  travelled',  ib.  O.W. 
(Br.?)  credam  (gl.  vado)  Z.  1053,  for  cerdam,  Mod.  W.  cerd- 
daf:  Com.  kerd  (gl.  iter),  M.Br.  quarzet  'cheminer,  aler\ 
With  Lat.  gladius  (for  *cladius),  Slav.  korüda  here  cited,  the 
Irish  claid-cb,  dainn  (=  *da-n-d-s).  cloinn  Corm.  'sword', 
are  certainly  connected. 

No.  74.  xgtag,  caro.  The  Ir.  carna  .i.  feoü  'ilesh1 
and  cairin  A.  feol  gan  tsaill  'flesh  without  fat',  O'Cl.,  should 
be  added.  The  Ir.  ort  (rogab  Crist  crl)  LB.  143,  is  identical 
with  the  Goth.  hraiv  here  cited  and  the  A.S.  hrä,  hrdv  1. 
'corpus  hominis  vivi',  2.  'cadaver'  Grein. 

No.  76.  Root  xqi  in  xQivoa,  etc.  Many  British  words 
belong  to  this  Number.  O.W.  cruitr  (gl.  pala)  Juvencus, 
p.  14,  Com.  croider  (gl.  cribrum),  whence  kroddre  4to  sifT, 
D.  882,  Br.  croerz,  and  the  O.W.  crirp  'pecten',  Z.  1059, 
now  crib,  Br.  crib  'paingne',  Cath.  The  ground-form  of  the 
Irish  criathar  is  *cretra  (not  as  Windisch  says,  misled  by 
nie,  *crctara)i  Z*.  166:  the  second  a  is  an  'irrational'  vowel. 
The  Irish  ctr  'pecten',  crich  'limes'  may  also  be  added. 

No.  77.    xQvog.  Add  Com.  kriv  (ex  *crümo-)1  W.  cri  'raw\ 

No.  79.  Ir.  cuach  (gl.  scyfum)  South.  25  a  =  caucu& 
koga,  xva&og,  belongs  to  the  root  xv. 


*)  i.  e.  mis-eeird.  So  mis-imirt  .i.  droieh-imirt,  O'Clery,  mis-euis 
'odiunV,  Z.  864  (cuis  =  W.  cos,  Eng.  hole).  Mis-  (compar.  messa 
'pejor')  is  of  course  =  Goth.  missa.  Mi  (aspirating)  is  obscure  to  me. 
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No.  80.  Glück,  KN.  28,  compares  Gaulish  cumba  'con- 
vallis',  W.  cwmm  'vallis',  'convallis'  (Davies),  Old-French 
conibe  with  xvpßtj,  xvpßog. 

No.  81.  Root  kvq,  xvL  Add  W.  cor-tcynt  «turbo*  = 
Br.  cor-uent.  Besides  the  Irish  words  which  Windisch  puts 
with  xvkito,  xiQxog,  etc.,  there  are  Ir.  cid  *chariot\  Corm. 
Tr.  39,  and  the  extended  root  GRID  in  foCHRIDigedar  (gl. 
accingit),  whence  cris  'girdle'  (ex  *crid-tu)  Z2. 954  and  M.Br. 
erisaff  'succingere',  Cath.  So  O.Ir.  cruind  (*cur-indo-s)f  Vf. 
crumn  'rotundus',  Br.  crenn.  So  also  O.Ir.  cromb  (*curumb(hs), 
W.  crwmm  'curvus\  whence  cromman  'sickle'=W.  crymman. 

No.  83.  xv-vi-a>.  W.  cäs  and  cusan  (ex  *custana?) 
'kiss'  and  Com.  cussin  (gl.  osculo)  seem  cognate  with  Skr. 
kus  'amplecti*. 

No.  84  b.  W.  c$n  'wedge\  if  not  borrowed  from  cuneus, 
is  cognate  with  that  word  and  xtivog. 

No.  85.  e-Aaxov,  loquor.  In  O.Ir.  at-luchur,  duU4uchur 
Z.  438,  and  toddaiger-sa  (gl.  postolem),  we  have  the  Irish 
cognate. 

No.  86.  With  the  root  LAK  (whence  Xdxoq,  lacer) 
Nigra,  Rev.  Celtique  I,  153,  puts  O.Ir.  du-rig  (gl.  nudat) 
and  other  examples,  to  which  add  dirgetar  (gl.  exuantur) 
Ml.  136  b.,  du-n-dai-re-siu  (gl.  quse  possit  te  .  .  .  exuere) 
Ml.  133  a.  inderachtae  l.  huare  narbu  derachtae  (gl.  successu 
prospero  destitutum)  Ml.  18 d.,  ni  con-de-rae-rachtatar  (gl.  nun- 
quani .  . .  destituerint)  Ml.  57  d.,  ro-deraekt  (nudatum,  exutum 
est)  Corm.  B.  s.  v.  Bisert.  These  Celtic  words,  like  ftdxog 
(jEoI.  ßQaxog),  may  all  have  lost  v  in  anlaut. 

No.  90.  Ir.  moaichfid  'magnificabit',  SM.  III.  30,  (oa  = 
d,  Goidel2.  55),  Ir.  mocht  .i.  mör  'magnus\  O'CL,  mocktac 
'magnified',  'glorified'  =  W.  maith  'amplus'  (cyn-faith,  gor- 
faith,  rnatcr-faith)  are  cognate  with  the  Lat.  macte  and  the 
other  woods  here  noticed.  And  as  metathesis  of  r  is  frequent, 
the  Ir.  morc  (.i.  mör  'magnus',  O'CL)  niay  be  =  [*axQ6-c. 

No.  92.  To  the  root  MUK,  whence  pvx-viJQ,  mungo,  etc., 
the  Ir.  mucc  'pig\  W.  moch  'swine',  certainly  belong. 

No.  93.  vixvg.  From  a  root  ANK  =  NAK  come  Ir. 
ecaib,  ec  *death\  Com.,  and  Br.  ancou,  W.  angeu. 
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No.  98.  The  Old-Welsh  pelechi  (gl.  clavae)  Juv.  94,  is 
either  cognate  with,  or  a  loan  from,  nilexxog  (c&  ex  cc  as 
usual). 

No.  99.  nevxrj.  O.Ir.  bl  (gl.  pix),  Z.  21,  bide  4piceus\ 
Z.  792,  W.  pyg,  Br.  pec,  are  all  loans.  For  the  sinking  of  p 
to  6  in  anlaut  cf.  brolach  from  prologus,  W.prol  (Davies)  and 
boc  (gl.  osculum)  Z.  28  from  pac(em).  4Pacem  dare,  Osculari : 
osculum  enim  pacis  est  symbolum  et  concordiae'.  '  Du  Gange. 
W.  poc. 

No.  100.  Root  mx.  O.Ir.  oech  4enemy\  Corm.,  (with 
loss  of  initial  p)  is  =  A.S.  fäh,  Eng.  foe,  and  (in  form)  Lith. 
paika-s  'unnütz,  dumm'  and  is  cognate  with  the  OHG.  fehjan 
and  other  words  here  cited. 

No.  102.  Stem  nXax.  Ir.  lecc  4flagstone\  whence  lecän 
(gl.  lapillus)  Z.  273,  W.  llech  'tabula  saxea*  seems  =  planca: 
O.Ir.  liae,  gen.  liacc,  dat.  liicc,  a  dissyllabic  stem  in  nc,  comes 
from  a  quite  different  root. 

No.  106.  The  Irish  cerp  seems  to  belong  to  this  Number. 
It  is  glossed  by  teascad  'a  cutting\  O'Dav.  63,  but  räther 
means  'sharp' :  gorm-claidemh  cerp  cinntech  or  derg  inia  dorn- 
cur  4a  blue  sharp  sword,  red  gold  (is)  settled  (to  be)  around 
its  hilf,  and  is  =  O.N.  $karp-r,  OHG.  skarph. 

No.  110.  Stem  gxccqt.  The  W.  ysgarth  'offscouring', 
ysgarthu  *to  purge  out',  Ir.  ascartach  4stuppa\  W.  catih,  belong 
either  to  this  Number  or  to  No.  53. 

No.  111.  Root  SP  AK,  Gx*n.  W.paith  4a  scene'  (Spurrell) 
=  Lat.  -spectus  in  conspectus,  adspectus;  prospecttts,  should  be 
added. 

No.  112.  Ir.  sciath  4shield\  W.ysgwyd,  O.Br.  scoet,  ccr- 
tainly  go  with  axtd,  öxiaq.  From  the  root  SKA  come  not 
only  Old-Irish  scäth,  sediere  4mirror'  =  *scditi-derc,  but  Com. 
scod,  Br.  squeut  4  ombre'.  The  Irish  cathair  a  c-stem,  W.  caer 
cannot  be  separated  from  castrum  (ex  *scad-trum),  the  com- 
bination  str  losing  s  in  Irish,  st  in  Welsh,  here  as  in  Ir. 
sethar-,  Z.  855,  W.  chwaer  pl.  clw'ior-ydd  =  *svistr-,  Goth. 
svistar  (Ebel,  Beitr.  II,  156)  and  in  Ir.  fethal  (gl.  eplioth) 
Tur.  87,  dat.  fethid,  Tdin  bö  Frdid^  p.  138,  =  Skr.  wwtfro-w, 
Gr.  yiatQa  (=  fsatqa)  atoJLtj,  Hesych. 
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No.  116.    ayog.    See  infra  at  No.  120. 

No.  117.  To  the  root  AG  belong  Ir.  dgh  A.  cur  'pone\ 
dghaid  A.  cuirid  4ponunt\  O'CL,  the  simplex  of  the  forms 
cited  by  Windisch:  aige  A.  graifne  eck  4horse-race\  Corm. 
Tr.  115,  s.  v.  mag,  dgh  4contest'  (ayriv,  Lat.  incLagon-)  .i. 
cath,  0*01.,  gen.  dga  (deca  a  rigu  rem  n-aga,  Seirgl.  Conc: 
indlema  ind  dga  ernbais,  Rev.  Celt.  i.  37):  dr,  W.  aer  (ex 
*agro),  'battle',  4slaughter\  and  dm  (gl.  manus  4a  body  of 
persons'),  Z.  268,  a  neuter  stem  in  men,  identical  in  every 
respect  with  agmen,  ex-dmen.  In  the  British  languages  g  dis- 
appears  between  vowels.  We  find  accordingly  W.af,yd~a-f 
4ibo\  Z.  579,  =  Com.  ythaf,  580,  Br.  ctrff,  581,  Cymr.  ad 
('eat'),  Z.  585,  =  Lat.  3d  sg.  imper.  agito. 

,  Nq.  120.  at$.  With  Skr.  a$a  4buck',  ex  *aga,  Rhys 
puts  W.  ewig  4doe'  (ex  *agikd);  as  with  äyog,  No.  116,  hc 
puts  the  Welsh  adj.  euhog  'guilty'  (ex  *agdka).  The  Ir.  agh  f., 
which  O'Clery  explains  by  bö  4cow',  occurs  in  the  Senchas 
Mör  ii.  238,  254,  meaning  4a  bullock-calf ,  and  is  probably 
cognate  with  a<fa.  The  acc.  pl.  aige  (cf.  Iure,  Z.  246)  means 
'deer'  in  the  Täin  bö  Fräich:  dosennat  na  .uii.  naige  do  rdüh 
chruachan  4they  drive  the  seven  deer  to  Rathcroghan*. 

No.  121.  Root  arg.  W.  ariant  =  argentum  should  be 
quoted  as  preserving  the  n,  which  in  Irish  arget  is  lost 
before  t 

No.  122.  Ir.  guaire  .i.  uasal,  Corm.  Tr.,  p.  91,  is  surely 
cognate  with  yatigog. 

No.  123.  yäXa.  With  the  Skr.  (fahrtn  €water'  here 
cited  cf.  Ir.  gil  .i.  uisge  4water'  O'Cl. 

No.  128.  The  original  a  of  the  root  GAN  appears  in 
Ir.  ad-gamemmar-ni  4renascimur'  Ml.  66  b,  and  in  W.  ganedig 
4natus'  (geni  4nascF),  Br.  ganet  4ortus'  {gwmell  4nasci').  To 
the  Irish  words  here  cited  may  be  added  in-gen  4filia\ 
gean  A.  bean  4mulier\  O'CL,  gean  .i.  inghean,  O'CL,  and  gnia 
A.  mac  seathar  4filius  sororis*,  O'Cl.  Windisch  has  proved 
that  there  is  no  relation  between  the  words  treated  under 
this  Number  and  the  numerous  Celtic  derivatives  which  seem 
to  come  from  a  root  CAN:  the  Irish  cana.  *cub',  W.  cenaw 
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(cf.  Gaulish  Camus,  Canavüus?);  cenü  4tribe'  =  W.  cenedl  f. 
yiys&Xov,  y8vi&Xty  Ir.  dnis  4orta  est',  Brocc.  h.  4,  3rd  pl. 
rochinset,  rochinnset*),  Za.  464,  ciniud  iar  tuistiu  'bringing 
forth  after  begetting',  Senchas  Mör  I,  256. 

No.  129.  yiQavog.  The  Welsh  garan  4grus',  the  Gaulish 
tri-garanus,  should  have  been  quoted  in  preference  to  the 
doubtful  gren. 

No.  133.  mqv$.  The  Irish  gdir  4cry'  =  W.  gatvr 
4clamor\  should  have  been  cited  here.  Also  the  O.Ir.  ad- 
gaur  (gl.  convenio  4I  accost\  4I  sue'),  Z.  428,  whence  ad- 
ro-gar-t,  etc.,  Z.  455,  at-gairüh,  Z.  994. 

No.  133  b.  Ir.  glicc,  compar.  gliccu  4sapientior\  Z.  276, 
isin-glicci  (4in  astutia'),  Z.  248,  seenis  cognate  with  Goth. 
glaggvus  and  Gr.  ylavxog.  The  primeval  Celtic  form  may 
have  been  *gla-n-c-vo,  a  becoming  i  as  in  ingor  =  ancora, 
Z.  5. 

No.  135.  Root  yvw.  Add  in-gnaidi  'intellectus',  Ml.  63a, 
in-gnae  'intelligentia',  Ml.  44 d,  co  asa-gnoither  nand  sechma- 
dachte  (*that  it  may  be  known  that  it  is  not  a  preterite,), 
Z.  743,  etar-gne  'cognitio',  etar-geuin  'agnovif,  itar-gninim 
4sapio  prudentia'.  The  O.Ir.  gndfh  ('solitus',  4consuetus'), 
Z.  16,  and  W.  gnaivd  are  identical  with  yvatot,  (g)notus, 
and  should  be  here  cited,  as  preserving  (like  Lat.  gna-ru-s) 
the  original  vowel.  So  Ir.  gm  .i.  oirdeirc  4conspicuus\  O'GL, 
is  =  the  Lat.  gnavu-s,  whence  gnävare,  navare  4to  shew', 
4to  exhibit'.  In  the  following  Irish  words  from  O'Clery's 
Glossary  the  g  is  lost,  nos  4custom',  noudh  cearda  .i.  oirdh- 
earcaighim  ealadha  [noud  =  Lat.  noto:  cf.  noadh  .i.  urdar- 
cughadh,  nuühear  .i.  oirdearcaigther,  O'Don.  Supp.],  nois  .i. 
oirdheirc,  do-noisigh  4notavif,  noitheach  .i.  oirdheirc.  With 
the  other  Latin  gnavus  4aclive\  the  Irish  gnö  'business', 
gnö(th)ach  4busy\  are  cognate.  The  O.Ir.  da  do-gnia  .r.  da 
do  aitheonta,  O'Cl.,  seeins  the  2d  pers.  sg.  of  a  reduplicated 


*)  Liquids  in  position  are  often  doubled,  Z.  41.  (Forgetting  this, 
Windisch,  Beitr.  VIII,  43,  erroneously  puts  rochitmset  with  penn,  cenn 
*caput\) 
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future  from  the  root  gnd  4to  know\    Hence,  too,  the  O.W. 
am-gnau-bot  'conscientia',  Z.  1056. 

No.  141.  Roof  f€Qy,  iqfov.  Not  only  O.W.  guerg  (gl. 
efficax),  but  the  Gaulish  vergo-bretus  and  the  O.lr.ferg  .i.  Joec/i 
4hero\  Corm.  Tr.  80,  O'Dav.  84,  should  be  added.  So,  too, 
com-orgair  4help\  O'R.,  if  the  word  be  genuine. 

No.  142.  fSQy,  slQyrvfu.  O.Ir.  braig  4chain\  SM.  i.  6, 
braga  (gen.  bragat)  'prisoner',  Corm.  Tr.  24,  go  with  i(ß)tyyt*, 
etc.     Here  br  is  from  vr  as  in  bran,  brictihar,  bröen,  etc. 

And  as  rg  often  becomes  rc  (Z2.  61),  we  may  also  com- 
pare  the  O.Ir.  verb  do-farcai  lcingit'  in  the  St.  Gall  verses 
(Z*.  953):— 

Domfarcai  fidbaidte*)  fdl  Me  cingit  dumeti  sepes: 

fomchain  loid  luin  luad  nad  mihi    sonat     merulae    cantus 

xel  celer  quem  non  celabo: 

huas  molebrdn  indlinech  super  meo  libello  interscripto 

fomchain  trirech  inna  nen.  mihi  sonat  melodia  avium. 

Fommchain  cäi  menn  medair     Mihi  sonat  cuculi  loquela  clara, 

mass  pulcra, 

hitkbrot  glass  de  dindgnaib  doss.     in  pallio  glauco  e  summi  tat  ibus 
debrath  nomchoimmdiu  cöima  arbustorum, 

cdin  scribaimm  faroid  [nar-     certe,  propter  meum  Dominum 
rossj.  epuli, 

bene  scribo  ad  symphoniam 
sylvularum. 

No.  146.  The  Ir.  lese  (gl.  piger)  for  *lecs  (as  lose  for 
Hocs  =  A©£o's),  n.  pl.  leisee,  Z.  67,  Br.  lausq,   is  identical  in 


*)  See  Nigra,  Reliquie  CeÜiche  I,  23,  and  note  that  fidbaida  is  the 
gen.  sg.  of  fidöad  governed  by  the  subsequent  fäl  (Z.  915; :  that  the 
verb  fo-chain  means  'sonat1 :  im  cMoc  focain  cethra  ('for  a  bell  which 
cattle  sound'),  Senchas  Mör  I,  126,  142:  that  the  adjeetive  luad  (better 
lüath)  agrees  with  löid,  not  with  luin,  the  gen.  sg.  of  Um:  that  medair 
is  O'Glery's  meadhair  A.  caint  no  urlabhra,  and  means  neither  'metri* 
(=Ir.  metir,  Z.  915)  nor  'hilaris'  (Rev.  Gelt.  I,  479);  that  brot  is  tbe 
dat.  sg.  of  brat  'pallium',  and  does  not  mean  'cespite':  that  debrath  or 
debrad  'veritas',  here  used  adverbially  (Debrath  ebraice  brath  .i.  loqueüa. 
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form  and  meaning  with  Lat.  laocus  and  should  be  höre 
cited.  Why  (may  I  venture  to  ask)  does  not  Curtius  con- 
nect  with  Xqyto  here  noticed  the  O.Sax.  slac  'hebes\  Eng. 
slack,  OHG.  slah?  As  Aufrecht  points  out  (Trans.  Phüolog. 
Soc.,  1867,  p.  20),  the  Homeric  dlXrjxvog,  äno-U,ij%ai  shew 
that  lyycd  has  lost  an  initial  consonant.  So  in  the  cognate 
Ir.  logmaü  'dimittimus',  loghdha  .i.  lagsaine  'slackness\  O'CL, 
and  in  lag,  O.Ir.  *lac  ex  larn-ga,  to  be  compared  with 
la-n-guidus. 

,    No.  150.     Root  pely.     Add   O.Ir.    tomlacht    (=  do-fo- 
mlacht)  .i.  bleghan  no  crudh  'milk  or  curd',  O'Gl. 

No.  152.  The  Ir.  ferg  «anger'  (=  %?)  is  from  VARG. 
The  Irish  forms  broghadh  .i.  biscaeh  'increase',  broghdha  .i. 
iomarcach*),  broghain  .i.  iomarcaigh  no  eccoir  'excess',  O'Cl., 
brogais  'cyevit',  O'Don.  Supp.,  come  from  VRAG. 

No.  153.  oQiyta.  In  Rigid  a  laim  seacha  cotm  weis 
combiud  doib  'he  Stretches  his  hand  across  her  and  brought 
them  a  dish  with  food\  H.  2.  16,  col.  767,  the  Irish  cognate 
rneans  'porrigit'.  ro-rigi  'porrexit',  LU.  111b.  Ir.  rogh  .i.  geis 
'prohjbitation',  O'CL,  and  recht  =  W.  rJiaith  belong  to  thir 
Number. 

No.  154.  O.Ir.  lig  [leg.  Itg?]  A.dath  'colour':  mcsirliga 
asa  saoire  7  asa  suthaine  Hhou  shalt  estimate  colours  by  theis 
nobleness  and  by  their  lastingncss',  O'Dav.  103,  seems  cognate 
with  yyysvg. 

No.  155.  Root  öxsy.  The  Old-Welsh  tig  (in  bou-tig 
'stabulum')  now  ty  pl.  tai,  Com.  ti,  later  cJiy,  Br.  ty  'maison' 
shew  that  the  root  to  which  the  Ccltic  words  are  referrible 
ends  in  g,  not  c.    In  con-u-taing  'bcdecks'  Goidel2.    181,   co- 


debrath  din  de-labraiht  H.  2.  16,  col.  99):  that  cöima  is  the  gen.  sg.  of 
cotm 'afeast',  cdemh^fleadh  *a  feast'  Lhuyd,  A.B.,  O'Reilly's  caomh:  and  that 
coimmdiu  cöima  is  to  be  compared  with  fiadu  firm  na  flede  'deus  justus 
dapis',  seil,  eucharistiae)  Rumann  in  Laud  610,  fo.  10.  a.  t.  In  the  last 
line  oid  may  possibly  be  the  acc.  sg.  of  oid  (oidh  .i.  ceol,  odh  .i.  ceol, 
0*C1.)  Fei.  June  1.  O'Curry's  rendering  of  theseverses,  in  his  Manners 
and  Customgy  etc.,  II,  387,  is  a  curiosity. 
*)  ba  fer  borb  brogda,  Lü.  82  b. 

Beitrigc  z.  vgl.  sprach  f.  VIII.  8.  21 
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tdrutaing   4eam   protegit'   Ml.  36b.   we   have   apparently  a 
nasalised  form  of  this  root,   to  be  compared  with  <r«yvo$, 

No.  156.  Com.  frdu  4crow\  Br.  frau  4choe\  4monedula' 
point  to  a  root  SPRAG  (=  Skr.  $phur<j).  Hence  also  W. 
ffraeth  'eloquent'  ex  *spracta,  *sprag4a:  cf.  A.S.  sprecan, 
NHG.  sprechen.  Other  instances  of  British  F  from  SP  will 
be  found  at  Nos.  157,  176b.  390,  652,  and  compare:— 

W.  ffroen  'nostril',  Ir.  sron  (gl.  nasus),  Z.  23,  ex  *sprogna, 
with  spargere; 

W.  ffrwst  *haste'  ex  *sprud-to,  with  Goth.  sprauto  'schnell'; 

Com.  felja  4to  split\  Br.  faul  4fissura'  ex  *SPALT,  with 
spalten. 

In  W.  ffothell  'pustula',  ffonn  4palus\  ffion  4rosa\  wc 
probably  have  the  same  change. 

No.  157.  Br.  faez  'vaincu'  ex  SPAC-TA,  like  fend  £pof, 
scems  cognate  with  (Hpi/yoü,  spa-n-ge,  etc. 

No.  158.  With  vyQog  Siegfried  equated  the  fr.  ür  *fresh\ 
4new',  4green'  (hürda  gl.  viridarium,  hurdae  gl.  viridia,  ürdatu 
virore,  n-uraigedar  gl.  cui  virere).  Cf.  W.  ir  4juicy\  4fresh\ 
4green\  I  think  oss  (gen.  ois,  Senchas  Mör  I,  272)  4deer' 
(whence  oisin  'fawn'),  a  masc.  o-stem  =  Skr.  vasta  *goat\ 
has  nothing  to  do  with  the  Welsh  n-stem  ych  4bos'  which 
Windisch  places  under  this  Number.  The  Irish  ess  4ox 
(Corm.  s.  v.  Essern)  seems  the  cognate  word,  and  both  may 
be  referred  to  the  root  VAGH,  No.  169. 

No.  165.  O.Ir.  arg  4hero\  Corm.  Tr.  2,  O'Dav.  48  (gen. 
sg.  airg,  Corm.  s.  v.  Lorg,  dat.  pl.  argaib,  Seirgl.  Conc.)  is 
certainly  =  aQ%6q:  cf.  also  the  following  specimen  of  native 
etymology:  arg  [.L]  fiann  4champion'  .i.  tiachar  (4it  comes') 
ab  Arg[iv]is  .i.  o  grecaib  (4from  the  Greeks')  ar  febus  an  occ 
becau§e  of  thcir  warriors'  excellence'. 

No.  166.  Root  ä%,  dr%.  Add  ochte  4angustia\  Z.  68, 
tachtce  (do-achta)  gl.  angustus,  Sg.  60b.,  tacJdad  (gl.  aggens), 
Sg.  14  b.,  no-ni~thachtar  (gl.  angor)  Z.  482,  cumcai  (*cum~ac-ai) 
gl.  angores  Z.  656  (cf.  W.  cyf-yngder),  cnmcigim  (*cum-ae- 
igim),  gl.  ango,  Z.  435.    The  Gaulish  octo-  in  Ododurus  4arx 
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in  angustia  sita',   Glück,  KN.  133,  is  also  probably  cognate. 
For  e  ex  ng  cf.  the  patronymics  in  icnos  ex  ingnos,  i-gno$. 

No.  166  b.  Ebel,  Beitr.II,  174,  puts  O.Ir.  bröen  4pluvia\ 
Z.  31,  with  ßQtyto,  rigo,  Goth.  rign.  Here,  as  in  bran,  braig, 
brat,  brech  and  briathar,  br  is  from  vr. 

No.  167.  To  the  root  dhragh  here  postulated  I  refer 
the  Irish  nasal ised  forms  imm-drang  (O'Clery's  ionidhrang  .i. 
comtharraing)  'circumtrahere'  and  triran-drong  ,i.  tri  deoclia 
'tres  haustus',  three  draughts.    O'Cl. 

No.  168.  Fick2  391  connects  &iy%»,  ^YX0^  here  cited, 
with  Ir.  lingim  'salio'.  The  Ir.  lang  .i.  mebul,  and  locht 
'crimen',  Z.  1040,  would  have  been  more  in  point.  The  re- 
duplicated  preterite  ro-Ublaing  of  lingim  shews  that  it  belongs 
to  the  root  valg,  not  Skr.  langh. 

No.  169.  Glück  (Neue  Jahrbücher,  1864,  p.  599)  con- 
nects with  vah,  o%o^  veho  the  Gaulish  ccnvinnus  (ex  *covignos, 
supra  No.  64)  and  the  Welsh  cy-wain  'vehere',  ar-wain  'ducere', 
am-wain  'circumducere'.  To  this  Number  may  also  belong 
the  Irish  ess  *ox'  =  W.  ych  (pl.  yclien  =  Corn.  ohari)  ex 
*vexan  (see  infra,  at  No.  589),  Goth.  auhsa  (as  the  beast  of 
draught),  and  Lat.  uxcr,  voxor  (as  she  who  is  led  home: 
cf.  uxorem  ducere). 

No.  173.  Root  X*%.  Add  O.Ir.  laige  'concubitus'  (oc 
laige  la  mndi,  Corm.  s.  v.  Orc  treith.  In  cori-lS  .i.  cob-ligc 
'coitus',  Corm.  Tr.  49,  the  g  is  lost  betwecn  vowels  (Z2.  63, 
1083).  In  nach  laighfedJi  .i.  nach  cuirfedk,  H.  3,  18,  p.  210, 
and  in  the  expressions  laigid  for  'superiacet',  'anteponitur', 
ni  1mg  for  4non  superiacet',  O'Don.  Supp.  (cf.  Goth.  liga, 
xetpcu)  the  g  is  kept. 

No.  174.  Root  h%.  Add  Ir.  ligur  'tongue',  Corm.,  W. 
llyato  'to  lick',  Br.  leat  So  probably  Ir.  Ungh  4ladle\  O'Don. 
Supp.  (gen.  sg.  na  leighe,  acc.  leig,  Book  of  Aicill,  212) 
(=  W.  llwy  'spoon',  Br.  toa  'cullier,  4cochlear'),  which  is 
certainly  cognate  with  the  Latin  ligula,  li^n-gula  4spoon\ 
'ladle',  'skimmer'. 

The  reduplicated  preterite  of  Ir.  ligitn,  viz.  ro-lelaig 
pl.  lelgatar  LU.  57  b,  points  to  a  root  lag. 

21* 
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No.  178.  Root  %qs%.  .  The  Old-Celtic  ver-tragos  4a  swifl 
dog'  is  quite  authentic,  and  should  have  been  here  cited. 
See  Glück,  Neue  Jahrbücher  1864,  p.  597.  So  also  W.  tro  = 
tq6%oq  (Br.  tro  4tour'),  O.W.  traet  4pedes'  =  Ir.  traigid,  Br. 
troat  4pes'.  The  Irish  lach  in  an-tach  (gl.  otiosa,  gl.  quieta), 
Goidel2.  67,  71,  seems  =  ta%vg  for  raxvg,  Skr.  taku  here 
cited. 

No.  189.  The  Irish  gil  .i.  Um  4hand'  (O'Curry's  trans- 
cript  of  the  Brehon  Laws,  p.  1446)  is  identical  with  %siQ 
and  the  Old-Latin  hir*).  So  gülae  4servus'  is  to  be  com- 
pared  in  root  and  nieaning  with  %eiQio<;,  vno-xeiyiog,  in  mea- 
ning  with  Lat.  man-cipium.  Geilsine  .i.  munteras  4famulatio\ 
LU.,  cited  by  O'Don.  Supp.,  is  also  connected:  the  suffix 
sine  also  in  coceüsine  4societas',  and  fdithsine  'prophetia', 
Z.  77.  The  Brehon-law  geil-fine,  the  junior  division  of  the 
Irish  family,  perhaps  meant  originally  the  father  and  those 
of  his  sons  who  were  still  in  mancipio  e/ws.  The  root  is 
ghar  'rapere',  whence  also  Lat.  hirudo,  Ir.  gil  4leech'  (Corm. 
Tr.  83),  W.  gel,  Gorn.  ghel  (gl.  sanguissuga). 

No.  197.  Here  Ir.  gel  'white'  is  put  with  xhaQog^  haris, 
helvus.  I  would  rather  connect  it  with  %ak-xos,  No.  182. 
Curtius'  theory,  here  stated,  that  the  f  in  flavus  comes  from 
gh,  is  rendered  at  least  questionable  by  Irish  bla  (leg.  Ud) 
.i. buidhe  4yelltfw',  ODay.  56  and  O'CL,  whence  the  dissyllabic 
man's-name  IWadn,  Fei.  Aug.  10.  SeetooFick'sWörterbuch2381. 
An.  bld~r,  Ahd.  bld  heisst  auch  flavus  (nach  Schade)'. 

No,  200b.  The  O.Ir.  gromma  4satire',  gromfa  4he  will 
satirize',  Corm.  Tr.  86,  grim  .i.  cogadh,  0!GL,  gruaim  4moro- 
sitas',  gruamda  (gl.  acer),  Ir.  Gl.  1065,  all  seem  to  belong  to 
the  root  GHRAM,  whence  XQspiCw.  xqoprj,  fren-dere,  etc. 

No.  201.  O.Ir.  gert**)  A.  lacht  4milk\  O'Dav.  94,  was 
equated  by  Siegfried  with  Skr.  ghrta  'ghee';  and  certainly 
belongs  to  the  root  GHAR  4to  sprinkle'. 


*)  Another  O.Ir.  word  for  'hand'  is  cor,  acc.  sg.  coir  .i.  Wtiw,  FÖ. 

Dec.  12,  (the  Franciscan  copy)  in  ten-chor  (nvqokaßig),  Z.  84.    Gf.  Skr.  kara. 

**)  Cm  gert  ferbba  (sine  lacte  vaccarum)  LU.  cited  in  Corm.  Tr.  37. 
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No.  204.  Here,  following  Glücfc,  KN.  24,  and  Ebel, 
Beitr.  II,  184,  the  Gaulish  particle  ande,  the  Irish  ind,  inn, 
are  equated  with  am',  Skr.  anti,  Lat.  ante,  etc.  But,  first, 
the  Irish  form  (we  know  nothing  certain  of  the  meaning  of 
the  Gaulish  ande)  not  only  implies  motion  to  or  against  (ind- 
rid  'incursus'),  but  also  motion  from  something  (cf.  ind-arpac 
'ablatio'),  and,  secondly,  the  tenuis  in  the  combination  NT 
is  always  (so  far  as  I  know)  preserved  in  Gaulish*).  In 
Irish  (except  in  loan-words  like  cland=  planta,  talland**)  = 
talentum)  the  dental  is  kept,  while  the  nasal  dissappears, 
often  lengthening  the  preceding  vowel,  as  in  cet,  tet,  det  = 
W.  cant,  tant,  dant.  We  should  accordingly  expect  the  Irish 
cognate  of  ävri,  etc.,  to  begin  with  et-,  and  this  actually 
occurs  in  etan  'forehead*  (dat.  sg.  &un:  atraeht  in  luan  Idith 
asa-etun  4the  hero's  light***)  rose  out  of  his  forehead\  Tain 
bö  Güalgne  LU.  80  a),  which  I  unhesitatingly  put  with  the 
Latin  antice  4forelock\  and  the  OHG.  endi  'forehead',  Fick  425. 
The  British  Kognate  of  dvxi  is  (as  might  be  expected)  the 
Br.  ent,  Z.  616.  The  Latin  cognate  to  ande-,  ind-,  inn- 
seems  ind-  in  ind-igeo,  ind-ustria,  ind-ülgeo,  ind-Ogo,  ind-uo. 

No.  208.  Saith  (.i.  ionnmhas  4treasure\  O'Cl.)  ex  *sati 
and  the  synonymous  set  (n.  pl.  seuü  Ir.^b,  acc.  pl.  seotu 
LU.  74a.)  ex  *sant-o  are  cognate  with  ireoc,  satya,  söth. 

No.  209.  O.W.  at-,  et-,  Z.  900,  Corn.  äs-,  Br.  az-,  at- 
should  be  added  to  fri,  &c. 

No.  211.  fiTcdoc.  With  vatsa  Siegfried  equated  the 
Mediaeval  Latin  (Gaulish?)  vassus,  W.gwds  Nervus',  'famulus': 
cf.  O.Ir.  ainder  (W.  anner  'bucula')  'heifer',  'young  woman'. 

No.  214.  n&opai,  nintta.  O.Ir.  aar  'impetratur',  Z.  504, 
should  have  been  placed  with  Goth.  fintha.  The  Old-Welsh 
ataned****)  'wings',  atanocion  (gl.  alligeris)  Rev.  Celt.  I,  360 

*)  Cf.  argento-,  carpento-,  Nantuates,  Commontorios,  etc.  Can- 
detum  for  *cantetoth  i.  genuine,  if  an  exception. 
**)  uii.  cet  tattand  argait,  LU.  114b. 

***)  I  venture  to  connect  luan  (from  *lucno-)  with  Lat.  luna, 
turnen  (*for  lucna,  *lucmen)  and  Gr.  Ivx^og  from  kvxvog. 

****)  'lila  recondit  (.i.  renovat)  opus  (.i.  hi  lhataned)\  gloss  recently 
found  bv  Mr.  Bradshaw  in  the  Oxford  copy  of  Ovid's  Ars  Amatoria. 
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(cf.  Ir.  ethaite,  O'Don.  Supp.)  preserves  the  a-vowel.  So  the 
O.Ir.  dith  (gl.  pinna)  =  *päti-,  dedüh  (gl.  bipennis),  which 
Zeuss,  Gr.  C.  30,  wrongly  puts  among  the  examples  of  the 
diphthong  dl  They  should  be  transferred  to  p.  17.  With 
nitvfifjLi  (an  obvious  clerical  error  for  mtvim)  and  ninxm^ 
Windisch,  Beitr.  VIII,  3,  connects  the  Ir.  tnüim  'cadere* 
(=  *do-fo-pint-irni).  To  this  verb  belong  the  (reduplicated  ?) 
s-forms  cotdithis  'so  that  thou  shalt  fall'  LU.  74  a,  cotoethsai 
Beitr.  VII,  49,  to-thoethsat  ib.  dofoethsad  ib.  52.  The  Sub- 
stantive tuisel  'casus'  (*do-fo-pet-tala)  also  comes  froin  the 
root  PAT. 

No.  216.  Root  cftra.  The  British  cognates  of  %-tt^fu, 
sto,  etc.,  come  from  an  extended  root  STA-M,  losing  the  t 
as  usual:  W.  sefyll,  safiad,  etc.,  Br.  seudl  bürgere'.  TheW. 
ystof,  Br.  steuffenn  are  loans  from  stowen. 

No.  221.  Withcrr^fi'w  d.serbh  'theft'  (O.Gel tic  *sterva), 
fo-serba  bega  .i.  mingata  ,'petty  thefts',  O'Dav.  117:  searbkaidh 
.i.  goid  'theft',  O'Cl.,  siorbhai  .i.  gadaigheadU  'thieving',  O'Cl. 

No.  222.  Gtegeog.  With  this  are  connected  not  only 
Ir.  seirt  .i.  neart  'strength',  O'GL,  ro-n-sert,  Fei.  Ep.  11,  seiric 
.i.  laidir  'strong',  O'Gl.,  but  also  O.Ir.  us-sarb  'death',  Gönn.: 

'gewiss',  says  Gurtius,  'heisst  sterben  eigentlich  erstarren 

Die  Begriffe  starr,  fest,  stark  berühren  sich  hier  vielfach'. 

No.  227.  Add  to  the  derivatives  from  the  root  STAR 
the  O.Ir.  co-sair  .i.  leabaidh  'lectus',  O'GL,  sreith  (gl.  strues) 
Z.  992,  (gl.  pratum)  Sg.  20,  W.  sarn  'Stratum',  'pavimentum', 
sarnu  'to  strew'  and  O.Ir.  fosemair  'is  spread  abroad'  (/öscr- 
nair  senfocal  'vulgatur  proverbium',  O'Dav.  54.  To  the  by- 
fbrm  STRU  (whence  Goth.  strauja)  we  may  refer  W.  y-strewi, 
trewi  'sternutare',  Br.  stmyaff,  and  Ir.  sreod  'sneezing',  Hhe 
omen  drawn  from  sneezing'. 

No.  230.  Three  important  Celtic  derivatives  from  the 
roots  TAN,  TAM-P  should  be  added— O.Ir.  tana  (is-ga*n 
menibrwnm,  is-tana  an-dub  'parchment  is  scanty:  thin  is  the 
ink',  Z.  praef.  XII)  =  W.  teneu,  Br.  tanau:  O.Ir.  tonach  .i. 
leine  'indusium'  .i.  brat  'pallium',  O'Cl.*);  and,  lastly,  O.Ir. 

*)  Tumech  .i.  cochatt,  O'Dav.  120,  is  a  loan  from  tuniea. 
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timpdn  4a  small  stringed  instrument  (Corm.  Tr.  163,  tet  .i. 
twmpdn,  O'Cl.)  played  with  a  bow'  (O'Curry,  Manners  and 
Customs  III,  362),  which  has  nothing  to  do  with  tympanum  *), 
but  is  connected  with  the  Lithuanian  timpa  4sinew',  the  O.N. 
thömb  4bowstring\  and  perhaps  also  with  the  Latin  temjms, 
ternplum  and  tcmptare.  The  Ir.  tan  Hirne',  in-tain  4when', 
Z.  708,  also  belong  to  this  Number. 

No.  231.  Tarn  .i.  bas  O'Dav.  121  (tarn  roselaig  düini 
'pestilentia  quae  occidit  homines',  Corm.  45),  tamh  .i.  plaigh, 
O'Cl.  and  its  derivative  taimthiu,  Fei.  July2,  etc.,  seem,  like 
tabcs,  to  come  from  the  root  TAK.  Hence  also  O.Ir.  ro- 
tachatar  (fugerunt),  Ml.  44a;  arctrtegeb  (quia  fugiunt),  Ml.  48d; 
tronii-teiched  (gl.  transfugere)  Ml.  54  c ;  in-tech  4path\  Goidel3. 155. 

No.  234.  The  Ir.  tummud  4a  dipping"  (n.  pl.  tri  tuimthea 
gleso  in  letraim  dfdenach,  Lib.  Arm.  78  a.  2),  tumud  na 
cainnell,  Senchas  Mör  II,  252,  is  for  Humbufh,  *tungvätu, 
Lat.  tingucre,  just  as  the  neuter  w-stem  imm,  imb  4butter' 
is  =  Lat.  wiguen.  In  the  root-vowel  the  Irish  form  agrees 
with  OHG.  thuncon,  duncon.  Other  instances  of  hard  m  (mb) 
from  ngv  are: — 

Ir.  remniad  'to  distort',  Corm.  s.  v.  reimm,  =  *(v)reng- 
vdtu,  Qipßetv,  A.S.  vringan,  O.N.  rangr; 

Ir.  leimm  'leap',  Z.  1053,  ex  *vlengven  (valg  4salire'); 

Ir.  trornm  'gravis',  W.  trtom,  O.N.  thröngr  (Rhys). 

Ir.  cruim  .i.  toirneach  4thunder\  O'Cl.,  ex  *cr<mgvi,  O.N. 
hrang;  and 

Ir.  dram  .i.  iamad  'multitude',  O'CL,  ex  *dra-n~gva:  cf. 
dru-n-gus  4a  force',  Ir.  drang,  O.Lat.  forc-tus. 

No.  235.  The  Ir.  ttwg  4bow\  Z.  22,  and  tdl  4adze', 
Ir.  Gl.  No.  252,  GoideL  59,  like  xo%ov,  and  the  Slav.  tesla 
*axe',  belong  to  this  Number. 

No.  236.  From  the  root  tvi  we  have  (according  to  Rhys) 
the  O.W.  üuUh  4weight'  (in  or-waur-dluUhrruim  gl.  magno 

*)  Hence  is  borrowed  Ir.  Hmpan  (with  a  short  a),  gen.  sg.  timpain: 
7  st  oe  senrnaimm  ifUmpain  7  oc  cantain  chiüil  'and  she,  Miriam,  soun- 
ding  a  timbrel  andsinging  music',  LB.  118  b,  referring  to  Exodus  XV,  20. 
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vecte,  Juv.  90.  This  is  now  Uwyth  =  Ir.  lucht  (for  *ttuckt) 
Brocc.  h.  47.  'The  W.  tlawd  4poor\  4needy'  is  =  nhjtoq: 
cf.  Ir.  tlaith;  and  with  tMog,  meaning  'tax',  4duty\  'toll',  the 
Ir.  talle  (leg.  tale)  'solve'  Goidel2.  157,  taue  (gl.  salarium), 
Ir.  Gl.  No.  739,  tuarastal  (=  *do-fo-ar-as-Uüa)  4hire\  "wages', 
and  W.  tat  4payment'  are  certainly  cognate.  With  Lat.  toUo 
I  would  put  Ir.  toll  .i.  goid  4thefT,  O'Cl.,  tallsad  .i.  dogoidsead 
4they  stole\  «6.,  teattsadar  (.i.  dogoidsead,  ib.)  =  OJr.  *tett- 
satar.  In  the  c-stem  teol  4thief ,  O'Cl.,  [n.  pl.  (bainjteolaigh 
4she-thieves']  an  Old-Celtic  *teulax,  \ve  have  the  enhancement 
found  in  Skr.  tölajami.  The  Ir.  tlds  or  tlus  .1.  dirneis  no 
spreidh  (=  preeda)  'cattle1,  O'Cl.,  and  tletid  4tollunt',  O'Don. 
Supp.,  should  also  be  added. 

No.  237.  The  Irish  tet  .i.  sligi  4road'  from  *fero-fo, 
Goidel2.  171,  may  belong  to  the  root  raj*.  So  set  (O'Clery's 
sed  J.  samhail)  4likeness',  Fei.  June  16,  is  from  *$im-ta:  cf. 
Lat.  simitu,  simul. 

No.  239.  Root  tsq.  The  O.W.  tarater,  Com.  tardar, 
Br.  tarazr  4terebrum'  should  be  added. 

No.  241.  In  the  Irish  tair,  terad  4dry  weather'  [ba-tair 
(.i.  ba-terad)  coidchi  innagort  4lhere  was  dry  weather  tili 
night  in  her  field'.  Brocc.h.  30]  no  trace  of  the  s  of  TARS 
is  discoverable ;  this 's  may  therefore  be  regarded  as  a  de- 
terminative, Fick  1013. 

No.  242.    The  Old-Ir.  tethra  agrees  in  declension  with 
tiTQalg.    Its  gen.  sg.  tethraeh  is  glossed  by  badb  'scallcrow' 
in  LU.  50  a,  top  margin — Mac  Lonan  dixit: — 
Mian  mnd  tethraeh*)  atenid**)    *The   she-scallcrow's   longing 
slaide  sethnach***)  iarsodain  is  her  fires, 
subaf)  luhaff)  folubaibf^)       Slashing  of  sides  thereafter, 
ngaüi1)  trogaf*)  dir  drogain-f*)    Blood,  body  under  bodies, 
Eyes,  heads  (?),  a  meetword. 

*)  A.badb'scaWarovf^Rev.CcU.  tt)   *•  corp  «body'   (so  O'Clery, 

i.  33),  the  corvus  cornix  or  liooded  lübha  .i.  corp). 

crow.  ttt)  -i«  f°  fcraib  'under  men\ 

**)  .i.  gU7  arm  'battle  and  arms\  f1)  «i-  *Mi  *eyes\ 

***)  .i.  tdeb  *side\  t1)  -i-  ce*d  'head1. 

t)  .i.  fuü  *blood\  f")  -i.  füach  4word\ 
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So  O'Clery:  teathra  .i.  badhb  no  feanog.  But*perhaps  Tethra 
is  here  a  proper  name  and  we  should  render  thus:  4the 
desire  of  Tethra's  wife',  i.  e.  Badb,  is'  etc. 

No.  243.  W.  tat  now  tad,  Com.  täs,  Br.  tat  'pater'  are 
identical  with  tata,  %i%xa.  Such  words  are  unlikely  to  have 
been  borrowed. 

No.  247.  Add  O.Ir.  tüithlae  (=  tü-tä-lia),  gl.  gibbus, 
Z.  767 :  tüare  4cibus',  Z.  247,  may  also  come  from  the  root  TU. 

No.  252.  The  Gaulish  SVADV-RIX  on  the  Besan?on 
bronze  knife  (Rev.  Celt.  II,  112)  and  the  Irish  name  Sadb 
i.  e.  Sadv,  all  probably  go  with  sua(d)vis,  jjdvg,  svadu. 

No.  260.  O.W.  or  dometic  (gl  domito),  Z.  1057,  ardo- 
tnaul  'docilis',  Mart.  Cap.  9.  a.  b.,  ni  cein-guo-demisauch  (gl. 
non  bene  passa,  estis),  Z.  1057,  Br.  dornt  4brebis\  niight  be 
here  added  to  the  derivatives  from  the  root  DAM. 

No.  262.  Ir.  dair  inire  vaccam  vel  ovem',  gen.  dara, 
Senchas  Mör  i,  144,  ii,  45,  darmna,  Book  of  Aicill  230, 
O'Dav.  79,  con-da-ro-dar-t  4eam?,  scilicet  vaccam,  inivit\  Rev. 
Gelt.  i.  44,  seem  cognate  with  daQ&avw  and  dor-m-io:  cf. 
the  use  of  the  Germ,  be-sclüafen. 

No.  265.  Root  dsfjL.  Ir.  doim,  Tir.  6,  daimh  .i.  teagh 
4domus\  O'CL,  should  be  added. 

No.  266.  ds&og.  In  W.  deJieu  4right\  4south\  Br.  deho, 
the  suffix  resembles  that  of  Goth.  taihs-va. 

No.  267.  Root  Ssq.  Br.  dam  4pars\  W.  dam  4a  piece 
or  patch'  (whence  the  English  verb  to  dam)  should  be  added. 

No.  269.  The  instructive  Old-Welsh  duiutü  (-*#  =  Lat. 
-tütem)  4divinitas'  should  have  been  cited,  as  well  as  the 
O.Ir.  doi  (dai-duine  .i.  dag-duine>  Corm.)  =  ditms,  dlog,  and 
tre-denus  4triduum',  Z.  302. 

Na  270.  Root  So.  Add  dan  airgid  .i.  maoin  no  als- 
gidh  airgid,  O'CL,  dathadh  .i.  tiodhlacadh  4a  giving',  ib.  W. 
datvn.     The  Ir.  w-stem  ddn  4ars'  belongs  to  No.  255  c. 

No.  279.  Root  id.  Ir.  ithim  4mando\  Z.  429,  here 
cited,  seems  rather  connected  with  ith,  W.  yd  4corn',  an  w- 
stem   =  Zend  pitu  4nahrung\     But  O.W.  eskc  in  leu-esicc 
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(gl.  cariantem)  'louse-eaten',  Beitr.  vii,  388,  now  ysig  *cor- 
roding,  is  almost  certainly  from  ed-ticio. 

No.  280.  Root  id.  The  O.Ir.  sadb,,  Gorm.,  W.  haddef 
'a  dwelling'  certainly  (like  Skr.  sadman)  belongs  to  this 
Number,  though  the  suffix  is  obscure.  In  consddu  'I  set  to- 
gether',  Fei.  Jan.  23,  adsuidet,  arsaid,  SM.  iii,  10,  we  have 
a  causal  meaning.  In  acUi  A.  dligheadli  'ge-setz\  O'CL,  (whence 
aäha,  com-adas,  etc.)  the  initial  s  seems  lost,  as  in  amal 
'instar',  üaim  =  seam,  the  article  ind  =  (s)ind,  and  the  ne- 
gative prefix  am-  =  semi. 

No.  284.  Fick  30  refers  xtxadov,  xsxado/jujv,  with  Lat. 
cado,  cedo,  to  a  root  kad  'gehen',  'weichen',  'fallen'.  To  this 
I  would  refer  W.  cwyddo  'to  fall',  in  dy-gwyddo,  tratn-gwyddo, 
cwyddol  'falling'. 

No.  286.  Root  fitd.  W.  meddwl  'thought',  'mind'  be- 
longs to  this  Number.  Very  beautiful  is  Windisch's  ex- 
planation  of  coimdiu  'dominus'  as  can-midiu.  Compare  dia 
mar  midedar  cach  ni  ('a  great  God,  who  judges  everything') 
Aided  Ecliach  maic  Maireda  LU.  40  a,  and  the  Old-Norse 
name  for  'gods',  rögn,  as  ptdovreg. 

No.  298.  With  äfrjotdfj  (root  VID)  the  Irish  faed*) 
'cry',  W.  gtoaedd  'clamor',  'ejulatus'  are  identical.  From  the 
root  VAD  I  would  derive  the  Ir.  fuidhir  J.  briathar  'word', 
O'CL,  and  also  the  Irish  fonn  (from  */o-«-d)  'a  tune',  'a  song, 
the  root  being  nasalised  as  in  Skr.  va-n-di  'celebro':  O.Ir. 
odh  .i.  ceol,  and  oidh  .i.  ceol  O'Cl.  O.Ir.  üs  (ex  *«d-fo,  *vadr 
tu)  .i.  slonnadh  no  aisneis,  O'CL,  im-fhüs  (=  imm-do-us) 
'history',  imthtisa  'tidings';  and  fasc  (ex  *vadco)  'nuntiatio' 
SM.  i.  258. 

No.  300.  vö-mq.  Add  os  (=  *udrta)  in  os-brctha  lwater- 
judgments',  SM.  i.  182,  and  ess,  gen.  essa  'cataracf.  The 
nasalised  form  fa-n-d  ('ainm  na  dere')  occurs  in  LU.  45  a 
with  the  meaning  4tear\  It  also  seems  to  occur  in  di-unnach 
'capitolavium',  Corm.,  (Uunnach  .i.  glanadh  opheacadk  'clean- 
sing  from  sin',  O'CL,  and  in  foinsi  .i.  tiobrada  no  toibre 
'wells',  O'CL 

*)  Dat  sg.  faeid,  Gorm.  s.  v.  bacbäll. 
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No.  302.  Stern  ai&.  W.  aidd  4calor\  'studium\  Br.  oaz 
should  be  added.  The  O.Ir.  esca  4moon\  Z.  229,  (ex  *edr 
caio,  as  $iscc  4water'  ex  *ud-cio)%  seems,  like  Lat.  eidttö,  idus, 
Skr.  i-n-du,  relerrible  to  a  root  ID. 

No.  303.  Root  äX&.  To  this  Number  surely  belong 
LaL  arduus,  Gaulish  ardvo  (in  Ardu-enna),  Ir.  ard. 

No.  306.  Root  iQvÜ.  W.  rhüdd  'rubeus',  Br.  ruz,  should 
be  added. 

No.  307.  Root  #a,  #*  Add  O.Ir.  did,  w&og.  Amra  Chol. 

No.  309.  Root  &s.  Add  O.Ir.  dan  .i.  obair,  irnknim 
(gl.  debilatum),  Parker  115,  pl.  indenmi  (gl.  imbecilles),  Z.  860. 

No.  313.  With  #«*>,  #ooc,  has  been  compared  the  Ir. 
do  in  the  common  phrases  da  duit  dotig  4go  thou*)  to  thy 
house',  LU.  45  b;  do  duit  uaim  4go  thou  from  me\  ib.  47  a; 
do  düib  iarom  dia-saicltfhin  4go  you  then  to  her',  ib.  110a. 
But,  like  dothur  .i.  abann  4river\  duithir  na  hoidcJie  .i.  maidin 
4morning\  O'CL,  it  rather  seems  cognate  with  dt>a>,  <Jt/Vw, 
OHG.  züwen,  Ficka  95. 

The  verb  &yya>  'I  sharpen'  here  mentioned  is  compared 
by  Fick  772  with  O.N.  dengja,  A.S.  dencgan  4to  hammer'. 
Whether  he  is  right  or  wrong,  these  Teutonic  verbs  secm 
cognate  with  the  Irish  dedaig  4compressit'  Goidel2.  133,  läse 
for-rur-dcdgatar  (gl.  obprimendo),  Ml.  63  a.,  for-dmgat  (gl. 
opprimentes),  Ml,  29  a,  for-dingit  4opprimunt\  LB.  39  a,  fvr- 
dcngar  (gl.  deprimilur),  Ml.  57  d,  for-diastar  4opprimetur\ 
O'Dav.  77,  85,  for-n-diassatar  (gl.  opprimi),  Ml.  39b. 

No.  315.  Glück  (Neue  Jahrb.  1864,  p.  600)  connects 
*Avdqa<ftfi,  the  name  of  a  British  goddess  of  victory,  with 
Skr.  dhrs  4vineere\  and  translates  4die  unüberwindliche'.  The 
Ir.  dretall  .i.  tren  =  W.  drythyll  now  trythyll,  and  dorr 
.i.  fearg,  may  also  belong  to  this  Number. 

Np.  316.  Root  #0«,  &dfi<i<t<s&ai,  dhcurma.  The  Ir.  adj. 
dir  4debitus\  4justus',  whence  dire  (W.  dirwy)  4nlerces,,  4poena\ 
probably  belongs  to  this. 

No.  317.  Root  9q€.  To  this,  I  think,  belong  two  Celtic 
words:  Ir.  drogain,  which  is  glossed  by  füach  supra  No.  242, 

*)  Lit.  'a  going  to  thee'. 
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and  dord  4susurrus',  Corm.  s.  v.  adann  =  W.  dwrdd  'solutus', 
'strepitus',  whence  O.Ir.  dorduid  dam  4mugit  cervus',  LU., 
fo-dordchu  (gl.  susurratores),  Z.  72.  With  drog(ain)  cf.  (xov)- 
&0Qvyia).  In  the  neut.  n-stem  deil-m  'sound',  4thunder\  the  r 
has  become  l. 

No.  319.  &vqcc  The  Gaulish  acc.  pl.  n.  dvorico  (In- 
scription  of  Gueret)  should  be  cited  as  showing  the  Old-Celtic 
anlaut  which  agrees  with  that  of  dvara. 

No.  320.  Root  $v.  To  this  belongs  Ir.  duine  4homo\ 
W.  dyn,  as  the  4thinker'  (cf.  Lith.  dü-ma-s  4gedanke'):  the 
diphthongal  plural  of  duine  (döini)  either  shows  an  abnormal 
enhancement  of  the  root-vowel  or  belongs  to  No.  308. 

No.  326.  For  the  words  which  Windisch  here  erroneously 
refers  to  the  root  BHADH,  we  may  Substitute  the  following: — 
From  the  unnasalised  form,  we  have  Ir.  buiden,  O.W.  bodin 
pl.  bodiniou  (gl.  phalanges),  now  byddin  4a  band',  4a  troop\ 
O'Ir.  basc  'monile'  (=  *bad-co),  Corm.  7,  with  which  W. 
baich  'onus',  Br.  bech  =  Lat.  fascis  (ex  *bhadci-s)  may,  I  think, 
be  connected.  F*rom  the  nasalised  form  we  have  Ir.  band  .i. 
dliged  4lex\  in  the  Vocabulary  in  the  Lebar  Lecam  (=  O'Clery's 
bann  .i.  dligheadh*)),  for-bann  4bad  or  false  law',  O'Don.  Supp., 
co-forbannach  'xaxovofiiarf  (if  one  may  coin  a  Greek  word), 
LB.  60  b,  and  the  adjective  bind  4melodious',  bindiu  (gl.  so- 
norius),  Z.  275,  which  is  to  be  compared  with  Lat.  fides  4the 
string  of  a  musical  instrument',  and  the  nasalised  forms  of- 
fend-dx,  of-fend-imentum. 

No.  343.  Jlayy  n^yvv^.  The  Ir.  aice  4bond',  O'Don. 
Supp.,  aigter  (leg.  aidher)  4is  tied',  4is  fastened',  ib.,#  aice  .i. 
trebhaire  4a  surety'  (vas,  vadis)  ib.,  aicde  .i.  cumfadi  4a  structure', 
Corm.,  aicde  airgü  .i.  dalg  no  faü  4a  pin'  [cf.  ndaacdös, 
palus]  or  4ring',  O'Don.  Supp.,  aicce  ab  accula  (leg.  acula 
4a  little  needle')  H.  2.  16,  col.  88,  all  appear  to  have  lost 
initial  p  and  to  come  from  the  root  PAK. 

No.  345.  naXapq  and  palma  are  represented  not  only 
by  the  Irish  latn  (=  *pläma),  but  by  the  adjective  dilmain 

*)  So  Corssen  refers  Lat.  lex  (Ose.  abl.  sg.  ligud)  to  the  root  LIG 
'im  sinnp  der  bindenden  Satzung". 
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'über'  (=  *di-plämanii  lit.  'e-man-cipatus'),  compar.  dümainiu 
(gl.  liberius),  Ml.  The  noun  palf,  which  occurs  in  Welsh, 
Gornish  and  Breton,  is  no  doubt  a  loan  from  palma.  Hence, 
too,  the  Ir.  paimaire  4ansa  gubernaculi'  O'Cl. 

No.  350.  The  p  of  nctTiopai,  pasco,  etc.,  is  preserved 
in  the  Old-Irish  Compound  ur-phaisiu  (gl.  Cancer,  morbus), 
Z.  268,  where  paisiu  is  identical  with  (perhaps  borrowed 
from)  pastio,  and  ür  (.i.  olc,  Cormac)  is  cognate  with  7rt5#«, 
püs,  etc.  No.  383.  The  Irish  caithim  'consumo'  I  would  now 
connect  with  Goth.  skathja-n  A.S.  sceadan. 

No.  351.  Stern  nav.  Add  Vf.poues  (gl.  quies),  Z.  1053, 
and  the  Gornish  s-pauen  mor  (gl.  equor),  where  the  s  is 
prosthetic,  as  in  Com.  s-quenip  (Fr.  'guenipe'),  Bret.  s-clacc 
(Fr.  'glace'),  s-claer  (Fr.  4clair'),  Irish  s-tüag,  Tojor,  s-cipar 
from  Lat.  piper,  and  s-prtidh  'cattle'  from  Lat.  praeda,  W. 
praidd. 

No.  352.  nsloq.  The  Ir.  alad  'speckied'  =  Skr.  palita, 
nelnvoq,  may  have  lost  initial  p.  Ir.  li  'color',  (gl.  gloriam), 
Z.  623,  W.  lliw  m.,  Br.  liu  belong  to  livor,  cited  under  this 
Number. 

No.  353.  nfiXa  (ex  *ntXva).  Gf.  Ir.  lenn  (gl.  sagana 
vcZ  saga)  Z.  1063,  O.W.  fewn,  ib.,  ex  *plenja,  Lith.  ^Jewe 
'haut'  Fick,  Spracheinheit  338. 

No.  355.  n£(a)og^  noa&y,  fasal.  The  Ir.  dl  m.  (or  i>.  ?) 
'proles',  gen.  dil  may  come  from  *pasla-,  which  in  form  is 
identical  with  Ohg.  fasal  'foetus'  A.S.  fäsl.  The  loss  of  p  in 
anlaut  and  of  s  in  inlaut  is  quite  regulär.    Z.  52.  67. 

No.  356.  neqdto,  noQ&pog.  The  Gaulish  rito-n,  O.W.  rit 
now  rhyd  4a  ford'  (Zend  peretu  'brücke'  Justi  191?)  may 
belong  to  this  Number,  if  we  assume  the  loss  of  p. 

No.  357.  The  W.  pell  'far'  (pellach  'ulterior';,  Br.  pell 
*procul'  seems  to  belong  to  this  Number.  As  to  the  liquids, 
O.Ir.  ire,  Z.  277,  is  =  neQalog  =  pell,  just  as  O.Ir.  ferr  = 
vartjas  =  guell.  This  and  other  instances  at  Nos.  351,  366 
should,  I  think,  have  made  Windisch  hesitate  to  assert  (Vor- 
rede, x)  that  'indogerm.  p  im  Keltischen  nie  erhalten  ist'. 
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No.  359b.  Ir.earc  .i.  breac  4speckled\  O'CI.,  is  idenlical 
with  7i£qxo$. 

No.  360.  niQvtii.  The  form  in-uraid  (with  one  *), 
here  cited  from  the  Täin  bö  Fräich,  is  incorrect.  It  is  an 
accusative  of  time,  and  should  be  innwaid  or  better  (as  in 
O'Mulconry's  Glossary,  No.  748,  H.  2.  16,  col.  117),  w«- 
uraith.  The  Celtic  representative  of  the  Gothic  fcrimi-s  4old* 
here  cited  seems  the  Old-Ir.  iarn  in  Gormac's  iarn-belre  or 
iarm-belre  'an  obsolete  word'  (see  s.  vv.  doch,  fern).  Here, 
as  in  the  next  words,  we  have  loss  of  initial  p. 

No.  363.  Root  tu.  Add  O.Ir.  ifh  4fat\  O'Don  Supp. 
and  Cormac  s.  v.  itharnae  4a  rush-light'  (ßum  särpewn): 
Corn.  itheu  (leg.  iteu)  gl.  ticio,  Br.  eted  4brandon\ 

No.  366.  Root  nXa.  Add  Irish  com-all  4pregnant\ 
acc.  sg.  f.  comaill,  Brocc.  h.  39  (the  Franciscan  copy) :  comb- 
aüle  .i.  at  brenn  4pregnancy\  Ht.  'tumor  ventris',  O'CI.  The 
form  rochomall  here  cited  by  Windisch  means  implevü  not 
implevl  The  original  p  seems  retained  in  Gaelic  paM 
4p]enteous\  Corn.  pals  (goleow  pals  leas  mytt,  P.  165,  3)  and 
Br.  paot*)  'beaucoup',  'plusieurs'. 

No.  371.  Root  rio,  m,  nw.  W.  yfed,  Br.  evaff  4boire 
should  be  put  with  Ir.  (p)ibimm  =  4bibo\  and  W.  dirod, 
Br.  di-eb  4boyre\  with  Lat.  potare.  The  Ir.  at  .i.  laith  'milk', 
O'CI.,  an  4a  drinking-cup\  Corm.,  and  öl  (an  öl  meda  4the 
drink  of  mead\  Brocc.  h.  85)  whence  r6-61ach  (gl.  crapulatus 
vino),  Goidel2.  59,  have  all  probably  lost  initial  p  and  are 
connected  with  this  root. 

No.  378.  Root  7iQa.  Add  Ir.  Idth  4heat  of  animals  in 
the  season  of  copulation',  O'Don.  Supp.  W.  llatrd  4subatio\ 
llodig  4sus  subans'.  The  Ir.  luaith  4ashes\  W.  ttudtc  coine 
from  a  root  (cf.  Skr.  pru-sh,  plursh  4to  burn')  whose  vowel  is  «. 

*)  For  the  vocalization  of  l  before  t  in  Breton  cf.  aui  'dpa*  =  W. 
attt  'clifT,  Corn.  als  (gl.  littus),  Ir.  alt  (alt  in  maro  'the  shore  of  the  sea\ 
LU.  23  b):  autcn  'rasorium1  =  Ir.  aHain  (W.  eüyn):  auter  Altäre'  (VV. 
aüor) :  faut  'fissura'  (W.  holU,  spalt) :  sautet  =  psalterium  ( W.  salin yr, 
llaswyr),  etc.  The  modern  paotr  'garcon'  which  Bopp,  Glossarium  Sanscr. 
compared  with  Skr.  putra,  is  really  for  *pallry  and  connected  with  Eng. 
paltry,  Low-6erm.  palt  'läppen'. 
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No.  385.    nvQ.    Add  Ir.  ür  .i.  teine  'ignis',  O'Clery. 

No.  386.  Fick's  Suggestion  (Spracheinheit  341)  that  nvqoq 
may  be  udas  'reine'  Getreide" — cf.  Lat.  pwrus — derives  support 
from  the  Irish  cruithneeht,  Corm.  Tr.  33,  which  seems  cognate 
with  Lat.  scrutimum. 

No.  387.  nü-loq.  The  O.Ir.  dissyllable  haue  'nepos', 
Z.  229,  and  the  Oghamic  genitives  avei,  avi  seem  to  belong 
to  this. 

No.  389.  Root  anaq.  To  thisNumber  belong  Ir.spred 
'a' spark',  Corm.  tenlam:  spreite  arfed  senlebor  4scattered 
throughout  old  books'.  Here  too  I  would  put  both  nx&q-vv- 
pect  and  7itvqm,  in  which  (notwithstanding  Curtius,  G96) 
I  venture  to  think  that  the  nx  is  not  =  the  st  of  Lat.  stermto, 
-stemare,  but  comes  regularly  from  n J,  nj  (Kuhn,  Zeitschrift  XI, 
310),  anj,  SJ1  (Curtius,  p.683).  The  root  SPAR-G  (whence 
Lat.  spargo)  also  seems  to  belong  to  this  Number.  From 
SPARG  come  W.  ffreuo  (ex  SPREGAM)  'to  gush',  'to  spouf, 
and  ffroen,  Br.  froan  'naris',  Ir.  srön  'nasus'  (ex  SPROGNA). 

No.  390.  anXtjv.  Br.  felch  'rate1,  'spien',  Cath.,  is  iden- 
tical  with  Ir.  sdg  ex  *spelgä,  the  g  becoming  provected  and 
then  aspirated  after  the  liquid,  as  in  calch,  dalchet,  ercht 
merch,  and  the  loanwords  guerch,  herberch,  marcharit,  pirchirin, 
and  the  combination  SP  producing  F  aecording  to  rule  in 
the  British  languages. 

No.  391.  Root  svap.  Here  the  initial  sv  has,  as  usual, 
given  rise  both  to  s  and  to  f  in  Irish.  The  verbal  forrns 
fiu  (=  *fefup)  'sopivit',  pl.  feötar  (=  *fefupantar) ,  foaid 
(=  *fupata-j)  'sopiebat'  Goidel2.  87  n.,  deserve  to  be  quoted: 
also  socht  (==  *sop-to)  'silence',  socktid  'silet',  Corm.  prull, 
soditms  'siluit',  LU.  22  b,  to  be  compared  with  aitany  (ai- 
Gfwnii)  and  the  MHG.  surift  'schweigend',  Fick  418.  For 
the  change  of  Indo-European  pt  to  et  cf.  secht(n)  'septem', 
nechi  'neptis'.  The  British  forms  W.  htm  'sleep',  Com.  fun 
^n  dy-fun  'sleepless',  D.  2204,  agree  with  the  double  form  in  Irish. 

No.  393.  The  reflex  of  vnaij  as  well  as  that  of  fmo, 
is  found  in  Irish,  namely  fari-sin  .i.  fo  no  samhail  sin  'under 
or  like  that',  O'Cl.  This  form  (speit  fomri)  is  found  more 
than  once  in  LU.,  e.  g.,  tanie  in  bliadain  ass  foisin,  41a. 
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No.  395  c.  ßopßvXig.  Add  O.Ir.  Micha  (gl.  papulas), 
Parker  134. 

No.  400.  W.  am,  Z.  674,  keeps  the  original  vowel  of 
äfiqti,  etc. 

No.  404.  oQyavo-g.  Add  O.Ir.  ad-r-arbbai  4he  abolished, 
expunged  or  left  out',  O'Don.  Supp.  (arbai  =  orbavit?). 

No.  405.  ö~€pQv-g.  The  Irish  gen.  dual  brüad  (I  have 
never  met  the  nom.  sg.)  occurs  in  the  following  passage  from 
Lebor  na  huidre  113  b,  describing  the  hero  Cüchulainn,  Aid 
limsa  bd  frass  donemannaib  roldd  itmchend.  Dubiihir  leth 
dübfoiach  cechiarde  add  brtiad  deirgithir  partaing  a  beoä,  thus 
rendered  by  Mr.  Crowe :  4I  should  think  it  was  a  shower  of 
pearls  that  was  flung  into  his  head.  Blacker  than  the  side 
of  a  black  cooking-spit  (?)  was  each  of  his  two  brows:  redder 
than  ruby  his  Ups'.  Another  form  bra  or  brai  (cf.  OHG. 
bräwa)  .i.  mala  is  given  by  O'Clery. 

No.  406.  O.Ir.  srub  muicci  4a  swjne's  snout',  Corm.  Tr. 
p.  154,  is  snrely  cognate  with  sorbeo,  etc.,  roldtar  im  srub, 
4they  stuck  in  my  snout',  LU.  114b. 

No.  407.  Root  q>a.  O.Ir.  ad-bo  .i.  urfocraim  *I  proclainV 
.i.  obaitn  4prohibeo',  O'Dav.  50.  To  the  secondary  root  bkan 
belong  Ir.  at-boind  4he  proclaims',  4inhibits\  O'Don.  Supp., 
(cf.  O.N.  banna,  OHG.  bannan,  Fick2  809),  3d  sg.  pres.  pass. 
ad-bonnar  urfogarfhar,  O'Don.  Supp. 

No.  410.  Root  <psv.  Add  O.W.  etlrinam  (gl.  lanio), 
Z.  1052,  du-ben-eticion  (gl.  exsectis),  Mart.  Cap.  42  a^u,  Br. 
benaff  4couper',  Cath. 

No.  412.  Root  q>la.  Ir.  blor  (leg.  blor)  .i.  glor  4noise\ 
O'Dav.  57,  blor  .i.  guth  no  glor,  O'Cl.  belongs  to  the  root 
<pXv.  So  the  W.  biete  4crines\  Z.  109,  Com.  bleu,  Br.  bteau, 
bleuenn. 

No.  413.  Root  q>Qax.  The  Ir.  bare  .i.  iomad  4a  multi- 
tude',  O'CI.,  is  cognate  with  Lat.  farcio,  frequens  here  cited. 

No.  414.  (fQaTtjQ.  Add  O.W.  braid,  Corn.  Innud  vel 
broder. 

No.  415.  <p(>iaQ.  As  the  Ir.  tipra  is  an  ant-stem.  the 
ground-form  cannot  be  do-adrbravat,  as  Windisch  conjeetures. 
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I  know  not  whether  the  verbs  do-e-prannat  (gl.  afluant), 
Ml.  39  d,  toi^prinnit  (gl.  influunt)  Goidel2.  70,  do-r-e-prend-set 
(emicuerunt)  ib.,  do-n-e-prewn-et  (gl.  quo  .  .  .  liquefiunt),  Sg. 
209  b,  are  connected  with  Goth.  brunna,  but  phonetically  the 
connection  is  possible,  for  the  Irish  p  is  here  a  b  provected 
by  the  lost  th  of  the  preposition  aith,  Z.  880. 

No.  417.  Root  <pv.  Ir.  both,  Com.  bos  =  Lith.  büta-s 
4house\  Ir.  bot  'penis',  O'Don.  Supp.,  =  *bvtw(d.  furturo). 
The  Ir.  bithe  (.i.  bannda  4femininus\  O'Cl.)  suggests  that  the 
Lat.  femina  should  be  transferred  to  this  Number  from  No.  307. 
Ir.  budh  .1  bioth  no  sdoghal,  O'Cl.,  may  also  come  from  the 
root  bhu. 

No.  421.  ävd.  Cf.  the  intensive  prefix  an-,  ew-  in  Com 
anrauhet  (gl.  procella),  W.  en-awel,  Br.  am-pref-an*  rubeta', 
Ir.  an-fad,  anfod  LU.  114  b  4storm\ 

No.  422.  ä-vvQ.  Add  Vf.nerth  4fortitudo\  O.W.  nerth- 
heint  (gl.  armant),  Juv.  89. 

No.  424.  ivsx.  The  root  NANK  is  in  O.Ir.  coim-nac- 
mar  4potuimus\  and  other  forms,  Z.  451.  The  root  ANK 
is  in  Ir.  t-ic,  tair-ic  4venit',  Uanac  r-anac  4veni\  M.Br.  di-anc 
'deviare',  Cath.,  Ir.  tecm-ang  (gl.  fors),  agad  (gl.  fors),  tocad 
(gl.  fors),  do-thoicdib  (gl.  fatis). 

No.  425.  &*,  antar.  Add  O.W.  permed-interedou  (gl. 
jlia),  Juv.  35 :  Com.  niederen  (gl.  exstum),  O.W.  ittir,  Beitr.  VII, 
398  =  inter. 

No.  428.  tvoq.  Add  O.Ir.  sinü  4senectus\  Ult.  11,  O.W. 
hencassou  (gl.  monimenta),  Juv.  49. 

No.  429.  Add  to  the  derivatives  from  the  root  MAN 
O.Ir.  taithrinet  'commemoratio',  F61.  Ep.  131,  235,  foimtiu, 
toimtiu  4opinio',  Z.  42,  and  in-main  'carus'  (cf.  Ohg.  mmna 
4amor').  With  the  roots  fjux&,  madh,  the  Ir.  modh  .i.  fear 
'vir'  and  modh  .i.  öbair  4opera'  O'CL,  seem  connected. 

No.  430.    vavg.    Add  noere  4nautas\  O'Cl. 

No.  431.  Root  vsfi.  Add  Ir.  nemed  (gl.  sacellum), 
Gaulish  nanto  (gl.  valle),  Beitr.  VI,  229. 

Beitrage  z.  vgl.  spracht  VIII.  3.  22 
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No.  432.  Ir.  nett,  gen.  nit,  Goidel*.  84,  W.  nyih  4nest' 
ex  *netto-s,  *nes-to-s,  *nes-do-8,  No.  355,  may,  like  Lat  ntdus, 
be  cognate  with  va(<f)iw. 

Here  s  is  assimilated  to  a  preceding  t  The  following 
apparent  examples  of  this  assimilation  are  given  merely  as 
conjectures  for  the  criticism  of  competent  philologists: — 

du  'locus'  ex  *asti,  O.N.  odd-r,  OHG.  ort,  groundform  usda. 

att  'tumor\  Fei.  Prol.  18,  Z.  949  (gl.  tuber)  Sg.  61b. 
cf.  oCog  (ex  dadoq,  Goth.  ast-s\  properly  the  Modus 
from  which  a  branch  Springs; 

bet  'culpa',  Corm.  Tr.  20,  ex  *besdo-  [ßdfa-fia,  ßd6(c)loq] 
as  the  nearly  synonymous  pudar  'härm',  'error'  from 
Lat.  ptdor; 

brot  'stimulus',  LU.  64b,  n.  pl.  bruü,  LU.  93  =  urdeutsch 
brosda,  Fick  822; 

dretatt  .i.  tren  'fortis'  W.  drythyü,  Nhg.  dreist  No.  315. 
So  W.  ffoiheü  =  pustula  (Davies); 

etiuth  (leg.  etiuth)  =  vestitus,  Z.  802,  Stach  'vestis',  Z.810; 

gataim  'rapio':  gataid  LL.  78  a.  1:  r<Hjat  Ml.  132a,  Cf. 
Skr.  hasta  'hand';  (so  Lat.  manuor  from  manus). 

(tu  'thirst'  ex  *is-tat,  root  IS,  No.  617. 

lott  'meretrix'  =  Aatfty,  nöqvfi,  Hesych.  No.  532. 

lott  'ver-lust',  Corm.  loitim  'laedo',  'noceo',  No.  546. 

ret  'res',  Z.  18,  ex  *r$-s-tu  (as  dis  *age'  ex  *aw-as4u). 

No.  435.  If  we  may  assume  that  dru  (gl.  rien)  Z.  264, 
a  fem.  n-stem,  W.  aren,  has  lost  initial  n  (like  Ir.  Uachong- 
bail,  escu  'eel',  ess  'weasel',  Br.  effou  'cieulx',  aer — now  aer 
'serpent' — Ormant,  Ormandi)  we  might  equate  it  with  the 
Old-Latin  *nefro  pl.  nefrones  'testiculi'  Festus  s.v.  nefrendes, 
and  thus  connect  it  with  OHG.  niero,  Gr.  wpqqs. 

No.  443.  Root  w,  aw.  To  this  Number  belong  Ir. 
snuadh  .i.  sruth  'flumen',  O'Cl.,  snuad.  'c&saries',  Corm.,  W. 
dirneu,  'effundere',  Br.  di-nou  'fondre'.  From  root  SNA  come 
Lat.  nare,  natrix  'water-snake'  =  Ir.  nathir  (gen.  natkrock 
a  fem.  c-stem),  W.  neidr,  Br.  azr.  In  the  Ir.  snob  (gl.  suber) 
Sg.  64,  snamach  (gl.  suber),  Ir.  Gl.  391,  Ir.  r<hsnd  .i.  dorinne 
sndmh,  O'Cl.  (W.  nawf  'a  swim'),  the  s  is  preserved. 
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No.  448.  ävog.  The  O.Ir.  min  (oc-uain  4in  commo- 
dando\  Z.  634)  is  =  eovij,  vasna-m.  The  Irish  oin  .1.  iasacht 
'loan\  O'Cl.,  O'Dav.  109,  seems  cognate  with  ovivfip*  here 
cited. 

No.  449.  Ir.  set  'instar'  (ex  sandtet),  Fei.  June  16,  and 
O.W.  amal  4ut\  Juv.  32,  are  all  cognate  with  dpa. 

No.  449  b.  äiMxoa,  meto.  Add  O.W.  eignet  4retonde', 
Juv.  77. 

No.  453.  ?/*#-.  Add  the  W.  hanter,  hanner  'half  ex 
SAM-ter,  and  the  Ir.  privative  particle  am-,  Z.  860. 

No.  459.  Root  fMxz-  Ir*  maetadh  j.  marbhadh  'a  killing', 
O'Cl.,  seems  to  belong  to  this  Number. 

No.  461.  Root  fw.  Add  O.Ir.  methos  .i.  crich  4a  boun- 
dary',  Corm.,  dat  sg.  methus,  Corm.  Tr.  p.  109;  from  the 
extended  root  ME-N,  we  have  O.W.  menntatd  (gl.  bilance), 
M.  Cap.  12  b,  and  montol  4trutina',  Z.  1054;  from  the  further 
extended  root  MENS  we  have  tomus  4mensura'  (=  do-fo- 
MENS-u),  O.W.  do-guo-misur[am]  (gl.  geo)  Z.  1052:  Ir.  me- 
surda  (gl.  modicum),  Ir.  Gl.  No.  807,  mesraigthe  (gl.  modestus), 
Z.  780.  With  the  Old-Lat.  manus  here  cited  compare  the 
Ir.  muin  (good'  {adfenar  olee  anmuinib,  adfenar  maith  muinib 
4which  renders  evil  to  the  ungood,  which  renders  good  to 
the  good',  SM.  I,  256. 

No.  462.  The  Ir.  magh  in  magh-lorg  .i.  mdr-log,  O'Cl., 
is  identical  with  piyag.  The  Ir.  maighne  .i.  mör  4magnus\ 
O'Cl.,  points  to  an  Old-Celtic  *magnio. 

No.  469.  fiiaaog  for  peSjog.  The  Ir.  io-stem  mide 
4medium',  LL.  58a  b,  should  be  cited.  The  prefix  tmü-  oecurs 
in  at  least  four  Old-Irish  words :  mid-chuairt  4mid-court',  Feh 
Ep.  94,  mid-läi  4of  mid-day\  LU.  78  a,  mid^nockt  4mid-night\ 
Reeves,  Ctddees,  86,  ifnrmid-ais1,  in  middle  age',  LB.  71,  lower 
margin.    In  H.  2.  16,  col.  119  leih  'half  glosses  mid. 

No.  472.  (*ij*iw.  The  Gaulish  dat.  pl.  matrebo  of  the 
inscription  of  Nimes  might  have  been  quoted  here. 

No.  473.  M%og.  Add  Ir.  mdm  .i.  cumas  4potestas',  O'Cl. 
Whether  Ir.  mdm  4jugum\  Z.  17,  com-mdm  .i.  bean  4uxor\ 
O'CL,   conwnaimsa    4matrimonii'7   O'Dav.  70,    belong  to  this 
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Number,  I  do  not  venture  to  say.  They  are  apparently  cognate 
with  OHG.  gi-mahhä,  4uxor\  O'CL,  'conjux',  O.N.  mdg-r,  GoUu 
tneg-s,  which  Fick2  828  brings  from  the  European  root  MAG 
=  Indo-Germ.  MAGH. 

No.  476.  O.Ir.  moth  'nomen  virili  membro',  Corm.,  be- 
longs  to  the  root  MAT,   whence  po&og,   mathami,  möndull. 

No.  485.  opßQos.  Add  OJr.  amar  4a  trough',  Corm. 
Trans.  15:  the  Gaulish  river-name  Ambris  and  W.  Ambir 
are  put  by  Glück  (Neue  Jahrbücher,  1864,  p.  601)  with 
opß(>og,  etc.  So  Gaulish  ambe  (gl.  rivo),  inter-anibes  (gLinter 
rivos),  Beitr.  VI,  229.  Perhaps,  too,  Ambronts  'gens  quae- 
dam  Gallica  qui  subita  inundatione  maris'  sedes  suas  ami- 
serunt.  Festus,  cited  by  Diefenbach,  Origg.  Eur.  229.  Or 
should  this  name  be  explained  by  Skr.  ambhrna  'gewaltig', 
'schrecklich'  (connected  by  BR.  with  abhra-m)? 

No.  490.  dgow.  Add  ctrinca  'frunienti  genus  Gallicum', 
Plin.  Another  of  Pliny's  Gaulish  names  for  grain  has  hitherto 
been  overlooked.  'Seeale  Taurini  sub  Alpibus  asiam  vocant' 
XVHI.  c.  40.  Here  we  should  obviously  read  sasiam,  and 
compare  Skr.  sasja  (=  Zend  hahja),  with  which  Rhys  has 
already  equated  W.  haidd  'barley'. 

No.  491.  OJr.  eirr  (gl.  curruum  prineeps)  Goidel1.  57, 
gen.  erred  'champion'  is  cognate  with  a£<fyv,  the  rs  becoming 
rr  as  in  err  =  ars,  No.  505,  tarrach  ex  *torsaco  root  TARS. 

No.  492.  Add  OJr.  rdm  'remus',  W.  rhaw  'shovel'.  So 
W.  llaw  'hand',  mawaid  'handfuT  are  =  Ir.  Idm,  mdm,  and 
W.  ffaw  (aecording  to  Evandu  Evans)  is  from  Lat.  fama. 

No.  493.  Ir.  briathar,  a  fem.  0-stem,  is  =  jyftQa,  TR 
becoming  BR  as  often.  The  Skr.  \brü  'to  speak'  =  Zend 
mrü  here  cited  seems  to  oeeur  in  the  Ir.  fris-bruäi  'renuit', 
Ml.  44b,  Goidel2.  40,  and  O'Clery's  friofhrbruth  .i.  dkdtadh 
'negatio',  and  in  the  British  co-brouol  (gl.  verbialia),  Z.  1065. 

No.  4%.  slQoq,  vellus.  Ir.  fott,  W.  gtoaüi  'hair'  also 
come  from  the  root  VAR  'decken'.  Hence  too  Ir.  foU  .L 
teach  'house'  (mucc-foü  gl.  stabulum  porcorum),  foia  'cloak' 
W.  golo.    So  perhaps  Ir.  xdaidh  A.  sraihar  'packsaddle',  O'GL 
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No.  499.  BVQvg.  The  Ir.  ferr  =  W.  guell  4bettcr'  = 
varfjas.  The  positive  may  be  in  the  Old-Celtic  namesFerw- 
cloetius  (EvQvxXijq,  cloetius,  like  xfenoc  fromroot  CLU?)  and 
Veru-lamium. 

No.  500.  Root  öq,  ori&r.  The  O.Ir.  aur-w-as  'cursura', 
Goidel2.  32,  cotn4hur-wr-as  'incursus'  (wmrdurair~UB~asfa), 
Z.  887,  belong  to  this.  Hence  too  the  common  word  turas 
(=do-wr-asfa)  4iter',  'peregrinatio1. 

No.  501.  Root  /oß.  The  Ir.  aire  4vigilance'  (now  faire 
with  prosthetic  f,  O'Don.  Gr.  327)  Fei.  Prol.  15,  whence 
airigur-sa  'animadverto'  Z.  438,  has  lost  initial  v  (/),  see 
infra  No.  589.  Ir.  fili  4poet'  seems  cognate  with  W.  gwelwr 
4seer\  as  Ir.  filis  (.i.  seallais  4vidit\  O'Cl.)  is  =  W.  gwelas. 

No.  502.  oQ-iu/j.  Add  O.Ir.  sei  in  the  phrase  caeK-lar 
sei  .  .  .  in  sei  aile  4modo  .  .  .  modo',  Z.  560. 

No.  503.  ÖQwg,  Lith.  erSlis.  Add  W.  eryr  4eagle\  also 
erydd. 

No.  505.  Ir.  err  4tail'  (from  *erso)  LL.  cited  Rev.  Celt.  I, 
258,  is  certainly  =  ofäog,  OHG.  ars  4anus\    See  at  No.  491. 

No.  507.  From  the  root  vart  here  cited  comes  the  O.Ir. 
verb  adrbartaigiur  (for  *advartaigiur)  4adversor\  of  which 
many  forms  are  cited  by  Nigra  (Rev.  Celt.  I,  152). 

No.  510.  O.W.  di-dirotd-am,  gl.  micturio  (not  4glisco'), 
Z.  136,  1052,  like  OJr.  fual,  is  cognate  with  ovqov,  and  this 
Welsh  form  supports  Windisch's  theory  that  the  f  in  f-ual 
is  prosthetic.  The  original  r  seems  kept  in  Ir.  ferath  4humor' 
(ocuturgabail  fri  fual  ocus  ferath  4raising  thee  up  from  water 
and  wet\  0,Gurry,  Manners  and  Customs  III,  375)  =  guyraut 
4liquor',  Com.  gtvyras,  Z.  842,  843.  So  in  the  O.Ir.  -fera 
'pluit'  (ni  fera  cid  oen  banne,  Z.  952),  ferais  4pluvit  (ferais 
anmich  4it  poured  with  rain*),  Brocc.  h.  30,  ferais  snechtu 
mir  forru  4a  great  snow  showered  upon  them',  Tain  LU.  58  a), 


*)  Gf.  the  Latin  lade  pluisse.  Here  anmich  is  the  dat.  sg.  of  dn- 
mech  (O'Clery's  ainbheach  .i.  deura  iomdha  no  fearthain  'pleteous  tears 
or  a  shower'),  gen.  änbige,  Brocc.  h.  33,  a  fem.  rt-stem:  cf.  the  use  of 
the  datives  ceill  and  biuth,  Z.  917,  918. 
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ferfham  'shower',  and  diorain  (*di~for-ani  j.  snigheadk  no 
sücdh  fearfhana  no  fleachaidh  4the  pouring  or  dropping  of  a 
shower  or  of  moisture\  O'Cl.  So  perhaps  in  fakihiu  (gL 
marmora),  Tut.  65. 

No.  523  b.    Root  äl,  alo.    Add  OJr.  all  'esca\  Z.  527. 
No.  527.     Root  /€>l,  volvo.    Add   Ir.  ßlim  (U  ex  Iv) 
'flecto',  Z.  983  n:    W.  olwyn  'rota'. 

No.  529.  eXatpoe.  O.Ir.  clit  4doe\  Corm.  Tr.  68,  W. 
elain  'hind'  belong  to  this  Number.  Perhaps  the  Macedonian 
ak-ivi  xaTtQog.  Pictet's  arr  Hirsch'  belongs  either  to  No.  491, 
or  to  OHG.'  far  'taurus'  ex  fars,  No.  376. 

No.  540.  Lose  .i.  bacach  'claudus',  Corm.  Tr.  104,  acc.  pl. 
luscu,  Fiacc's  h.  34,  is  identical  with  Ao£oc,  Lat.  luxus.  So 
lese  =  laxus. 

No.  544.  With  Latin  glis  (stem  glü)  I  would  connect 
the  Irish  lestar  'vas\  Z.  166,  W.  llestr,  ,from  Hit-tro.  With 
ofaJXiß-Qog  and  OHG.  sUffar  (lubricus)  the  Irish  sl&noth 
Z.  776,  (ex  *8töhno)i  W.  llyfn  'smooth',  4sleek'  are  probably 
cognate. 

No.  545.    Libhearn  .i.  dann  no  crodh  'children  or  goods', 
O'Cl.,  is  cognate  with  the  Lat.  liber,  Kber  here  cited.     The 
noni.  pL  oecurs  in  a  note  to  the  Amra  Choluimchüle  (LU. 
13b):— 
Neck  frisiert  athigerna  "Whosohathbetrayedhislord, 

nirba(t)  ile  a  liberna  His  children  will  not  be  many. 

corrucaü  namait  achend         So  that  £ oes  carry  off  his  head, 
agabair  is  adubeend*).  His  steed  and  his  sword." 

No.  546..  Iva.  The  Old-Welsh  lau  'louse'  in  few- 
esice  (gl.  cariantem,  liL  louse-eaten),  Beitr.  VII,  388,  now 
Ueuren,  pl.  llau,  6r.  louenn  4pediculus\  like  the  German  laus, 
belongs  to  the  root  LUS.    Hence  too,  Ir.  lott  'damage'. 


*)  Amra,  ed.  Crowe,  p.  56,  where  this  easy  quatrain  is  mistrans- 
lated.  It  is  cited  by  O'Glery  s.  v.  frismbeart,  where  O'Glery  (thinking 
of  the  Latin  Uburna)  renders  Ubhearna  by  longa  'galleys'.  OXSery  ex- 
plains  npr-bat  by  narab  'ne  s\V:  but  it  is  a  future  (=  ni  +  ropat, 
rubat  4erunt\  Z.  498),  not  an  imperative. 
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No.  547.  Xvfia,  iovco.  The  Ganlish  lautro  (gl.  balneo), 
Beitr.  VI,  229,  should  be  connected  with  Xoiw.  So.  M.  Br. 
louazr  4alveus\  loet  4mucidus',  loedaff  4mucidare',  Cath.  The 
Ir.  lunae  4to  wash',  O'Don.  Supp.,  and  con-luan  J.  cac  na  con 
*dogs'  düng',  ib.,  are  also  connected  with  the  words  here  cited. 

No.  548.  Xvyi.  Ir.  loisi  .i.  sionnaigh  4foxes',  O'Cl., 
seems  cognate  with  the  0H6.  luhs  'luchs'  here  cited. 

No.  569.  fooq,  vishu.  Cf.  Ir.  flu  (ex  *visu)  .i.  cosmail 
'similis',  O'Cl. 

No.  571.  Root  <sa.  The  Ir.  Sil,  W.  hü  4soboles',  ^ro- 
tes': W.  häd  4semen',  Br.  hadaff  4serere'  may  be  added  to 
sStnen,  saian  and  the  other  derivatives  here  mentioned. 

No.  574.  aößfi.  The  Ir.  fobhaidh  .i.  luath  no  esgaidh 
'swift  or  nimble',  O'Cl.  and  perhaps  theW .chwaf  (ex  *svaba-) 
Aa  gust\  4instantly'r  seem  connected  with  the  words  here  cited. 

No.  577.  Root  sträng,  strag.  The  Ir.  üreang,  sreangaim 
here  cited  are  genuine  words,  though  probably  taken  by 
Pictet  from  O'Reilly,  srengais  4traxit',  LU.  26  a,  sreangadh  ,i. 
tarramg  (do-air-sraing)  4tractio\  O'Cl.  The  root  strag  has  in 
Irish  lost  the  s:  tracht  (ex  *strag-ta,  *tragta)  .i.  neart  4strength\ 
O'CL,  rifh  tar  tracht  'running  beyond  strength',  O'Don.  Supp., 
dirthraickt  .i.  aimhneartmhar  4strengthless\  O'Cl. 

No.  578.  Root  av.  The  O.Ir.  üaim  'sewing',  Goid.2  75, 
SM.  II,  154,  may  have  lost  initial  s.    See  No.  280. 

No.  579.  <tvg.  With  this  the  Ir.  socc  (in  socc-sdü,  gl. 
loligo,  Z.  30)  =  W.  htcch  4sus',  *porcus',  Corn.  hoch,  Br. 
hauch,  seems  cognate.  Grimm's  theory  of  a  borrowing  here 
by  Celts  from  Germans  (Eng.  hog,  NHG.  haksch,  Beitr.  II,  175) 
is  overturned  by  the  Irish  form  with  s. 

No.  582.    ä%a>v.    Add  W.  echel  4axle\  Br.  ahel 

No.  583.  ai^oo.  OJr.  dsaim,  Mid.Ir.  f-dsaitn  4cresco'= 
vaJcshdmi. 

No.  584.  *|.  The  O.Ir.  fes  in  mörfeser  4a  heptad  of 
persons',  Z.  313,  lit.  'a  great  hexad',  rnor-fesscr  LU.  21a, 
dat.  sg.  nwrfessuir,  Fei.  July  18,  should  have  been  cited,  as 
well  as  the  forms  beginning  with  s.  See  Windisch,  Kuhn's 
Zeitschrift  XXI,  428. 
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No.  585.  aUq.  In  the  Ir.  ette  .i.  aois  'aetatis'  aos  äa 
.i.  daoine  aosda  'aged  persons',  O'Cl.,  we  probably  have  an- 
other  instance  of  the  assimilation  of  s  to  a  following  t  noticed 
above  at  No.  432. 

No.  586.  The  Irish  reflex  of  the  Zend  av  4to  protect' 
atirdio  and  other  words  here  cited  is  in  the  third  sg.  pres.  -6,  -Ai, 
-oei  or  -ai,  all  meaning  'servat ' .  Examples  are  numerous :  nvm~6 
do-legend-so  7  niwi-chobrathar-side  'non  me  servat  lectio  tua 
(sacrarum  literarum)  neque  me  hsec  adiutat',  Goidel2.  180 
(where  it  is  wrongly  rendered),  dobeir  dig  con-6i  rig  dogni 
echt  'dat  potionem  quse  servat  regem  facinus  committentem', 
LU.  98a,  c(m-n-oi  'qui  servat',  Z.  431,  co-ta-öei  'servat  id\ 
ib.,  for-ta~com-ai-soni  'servat  id  ille',  ib.  So  O'Clery:  cannäoi 
.i.  coimhedaidh  no  cumdaighidh:  3d  sg.  t-pret.  con-r-6eth  biu 
bath  'is  qui  servavit  vitam  mortuus  est*.  Amra  Chol.  LU. 
8  b.:  3rd  pl.  pret.  con-r-oiktiar,  Rev.  Celt.  I,  74:  Passive  /or- 
dom-chom-aither  'servor'  Z.  482,  co-tam-r-oither  (cotamroetherB.) 
'sine  ut  server',  Fei.  Ep.  69.  The  Welsh  reflex  of  cw-di-o 
is  ewi  'to  listen'.  We  can  hardly  separate  the  W.  ewyllysy 
Bret.  eouel  (ex  *avelo)  'voluntas',  Cath.,  from  the  Lat.  av4- 
dus  here  noticed. 

No.  587.  Root  af.  aw.  Add  Com.  anauhel  (gl.  pro- 
cella),  W.  enawel.    As  to  the  prefix  see  No.  421. 

No.  589.  iaq.  Add  O.W.  guiannuin  (gl.  vere)  ex 
*visatUena'.  See  Beitr.  VII,  235.  In  the  Irish  errach  for 
*(v)esräca,  initial  v  has  been  lost,  as  in  the  following: — 

aü  =  vara-s,  vol-un-tas,  No.  659. 

aire  'heed'  OHG.  tvara  'consideratio',  'cura\ 

dsaim  'I  wax',    isann   asaü   danda    'tunc    crescunt 
plant«',  H.  2.  16,  col.  90, 

css  'bos',  W.  ych,  pl.  ychen  =  Goth.  auhsa  from  *vexan, 

ess  'a  cataract'  ex  *vedtu.    Root  VAD,  No.  300. 

espartain  acc.  sg.  O'Don.  Gr.  268  =  vesper  -f  Ir.  W* 
'tempus'. 

et-ach  'vesti-s',  etiud  =  vesHtus, 

olann  (W.  gulari)  'wooP,  vdlus, 

arg,  orc  'ceedere'  (orcun  'occisio',  Z.  738),  jQiJY-w-fHj 


i 
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orddu  'pollex',  Z.  765,  from  root  vardh  as  thu-mb 

frorn  TU. 
oss  'cervus  =  Skr.  vasta  'goat , 
remmad  'distortio',  Qipßco,  föpfioq,  *(v)rengvatu,  A.S. 
vringan. 

Both  guiannuin  and  errach,  like  the  Latin  subst.  vernum, 
may  have  been  originally  adjectives  used  with  some  word 
equivalent  to  'tempus':  cf.  Lucr.  v.  802  'ova  relinquebant, 
exclusae  tempore  verno\ 

No.  593.  With  frta,  vi-nien,  vitex,  etc.,  the  following 
Celtic  words  are  cognate:  Ir.  fiamh  .i.  sldbhradh  'chaia', 
O'Cl.,  Ir.  feUh  (gl.  fibra),  Z.  19,  W.  gwden  'vinculum',  Com. 
guiden  (gl.  cutulus,  i.  e.  catulus  4a  kind  of  fetter'). 

No.  595.  Kg,  ovis.  Another  form  Oir.  öi  is  in  the  masc. 
wi-stem  ae-gaere  'shepherd1,  where  -gaire  (also  in  in-gaire), 
like  the  3rd  sg.  pret.  ar-gair-t,  Brocc.  h.  33,  is  to  be  com- 
pared  with  a-y«*ß»  from  taa-yeQ-iw,  NH6.  kehren,  A.S. 
cordhor  *heerde\  4schaar\  That  äpvoq  is  connected  with 
oig,  though  phonetically  possible  (cf.  aepvos)  is  doubtful. 
Where  then  would  be  the  Greek  reflex  of  agnus?  Fick, 
Spracheinheit  53,  brings  äpv6q  from  äßvog,  äyvoc,  and,  if 
he  be  right,  äpvog,  agnus,  Slav.  agnUX,  and  the  Irish  dimi- 
nutival  ending  in  -an*)  may  all  go  together. 

No.  602.  Root  *,  si.  Add  Ir.  sin  .i.  tnuincc  4monile\ 
H.  3,  18,  p.  73,  col.  3,  sion  (=  *sinu)  .i.  idh  no  slabhradh 
'collar  or  chain',  O'Cl.,  siann  .i.  slabradh,  H.  3,  18,  p.  17. 

No.  603.  The  locative  of  the  pronominal  stem  sa  occurs 
with  the  suffixed  demonstrative  na  (cf.  Lat.  si-c)  in  the  O.Ir. 
adverb  sin  .i.  as  amhlaidh,  O'Cl.,  who  cites  IS  sin  teid  an 
mal  in  a  theach  righ  4thus  the  king  went  into  his  palace'. 


*)  This  seems  the  Old-Celtic  agnos,  of  which  the  gen.  sg.  -agni 
frequently  occurs  on  the  Irish  Ogham  inscriptions,  e.  g.  Mäüagni,  Ta- 
lagni, Ukcagni.  The  last  word  is  =  Olcdin,  cf.  Gaulish  VLKOS,  Rev. 
Num.  1861,  p.344,  and  perhaps  Skr.  ulkd  *meteor\  'firebrand'.  VLCAGNVS, 
the  nom.  sg.  of  Ir.  Ukcagni,  occurs  (according  to  Rhys)  on  the  Welsh 
stone  at  Llanfihangel-ar-arth.  Magiagni  (=  the  Ir.  MaüagniY)  occurs 
on  the  Llanfechan  stone. 
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No.  604.  Root  v.  O.Ir.  wth  .i.  lacht  'milk\  ont-suih 
.i.  on  loimm,  Corm.  s.  v.  uth,  suba  .i.  fuil  'blood',  LU.  50a. 
Säbrann  (the  name  of  the  river  Lee  near  Cork)  =^  W. 
Hafren,  Sabrina  (br  ex  vr),  Gaulish  Savara,  la  Shtre  (Pictet) 
are  all  from  the  root  su  here  noticed. 

No,  605.  viog.  Root  su.  Add  the  O.Ir.  too,  toud  'gignere', 
O'CL,  ( —  *do-soo,  *do-soud):  fuil  nuiUige*)  iar  too  'the  blood 
of  a  cow  after  calving',  ib.)  3d  sg.  pret.  gur-thoi  .i.  go  rüg 
'genuit',  O'CL 

No.  608.  tHJfiTr-.  The  Ir.  idnae,  Corm.  nith,  acc.  pL 
idnu  'weapons',  LU.  47  b,  the  adj.  iodhnach  .i.  armach  no 
cathach,  O'CL,  and  the  O.W.,  Com.  and  Br.  iurf,  the  first 
element  of  many  proper  names  of  men,  are  cognate  with 
Skr.  judh-ma.  In  idnae  the  semivowel  is  preserved  as  i. 
Three  instances  of  its  complete  preservation  in  Irish  are  mg 
in  iüg-suide  (gl.  tribunal),  Z.  183,  iunad  gen.  iunta  (coitus 
(avium)',  O'Don.  Supp.,  root  ju  'jüngere',  and  iür  .i.  orgam 
'occisio'  O'CL:  cf.  Skr.  jü-S  'verletzen',  'beschädigen'  BR. 

No.  620.  Root  /«7r,  VAK.  Add  the  following  Irish 
words  from  O'Clery:  foch-t  .i.  iarfaighi(dh)  'quaestio';  firig- 
heall  a.  briathar  'verbum';  fachain  .i.  foeighemh  no  glaodh 
'monitiovel  damor^;  farfirg  ,u  fiack  'corvus'.  The  form/iatft 
'corvus'  is  from  *v€co,  root  vee  (vic?),  to  which  Curtius  refers 
Lat.  convicium,  itwi(c)-tare. 

No.  628.  dn6g,  sucus.  In  O.W.  dis-suncnetic  (gl.  ex- 
anclata  'pumped  out,  sucked  out'),  Mart.  Cap.  3.  a.  a.,  the  s 
of  the  root  SVAK  is  preserved.  In  other  Welsh  words 
{chwaeth  ex  *svakta  'savour',  'taste',  chweg  'sweet'  ex  *sveka) 
the  combination  sv  has  regularly  become  hv,  chw. 

No.  630.  Root  nsn.  Other  British  words  from  the  root 
KTAKy  areW.poeth,  Br.  poaz  =  nsntog,  Br.  poazat  'coquere'. 
The  Ir.  coicc  'coquus*  and  cucenn  'coquina'  are  also  from 
this  root. 

No.  631.  Ir.  can  .i.  tan  no  mir,  O'Cl.  =  Goth.  hvan, 
Eng.  when,  should  be  added.   With  i-zsX,  a-s,  d-tra  mentioned 


*)  Seems  borrowed  from  O.N.  naut  *bos\ 
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*e  to  this  Number  I  would  connect  the  Ir.  cS  (used 
w'  se  for  bith  chi  'onthisworld',  een-  in  cen-alpande 

870,  cen4ar  'pars  citerior'  and  cen-tarach  (gl. 

a),  Z.  72,  781. 

oot  tri*.    The  Old- Welsh  tep,  fcegp  'inquit' 

Capeila  Glosses,  and  should  be  cited  in 

iis&val  Welsh  heb.     The  Ir.  cosc  (con- 

'oon-sep),  Ir.  aithescc,  Z.  67,  'responsum' 

*r  =  at-hep),   tairme-scc,  Z.  67,  *pro- 

*tarmirS-co  should  be  added. 
%_  dd  Ir.  fceww  .i.  ceim  4step',  O'Cl. 

ay  come  f rom  *va-n-dere  =  Ir. 
*^,  &AaJ   'moving   or  travelling', 

^     %  're,  Schmidt,  Vocalismus  104. 

V  from  vadan. 

<v  >us'  =  ßiotog. 

-   ferwitt  .i.  /eoif  4caro\ 

./  this  Number,  the  br  Coming 

oldjf  appears  in  for-diu-guttsiter 

*,  fordiucailsi  'absorptf,  Ml.  59,  and 

,    Goidel2.   25,   fordiuglantaid   'devorator', 

.o.  780  and  in  gleith  .i.  caüheamh,  O'Cl. 

o51.     Root  #€ß.     With  ghräsarS  'sonnengluth'  here 

u,    and    perhaps  %qv<s6s,    I  would   connect   a   number 

of  Irish  words  with  s  ex  ns:—gr(8  'fire',  O'Don.  Supp.,  grv- 

sach  'burning  embers',  etc.     Words  like  *gris  'fire'  (grisfait- 

nem  na  grene,  O'Don.  Gr.  286),  with  short  i,  for  *gridr4i, 

seem  connected  with  %fadii,  2^*»,  A.S.  gittern,  etc.    The  O.Ir. 

grotm  and  gorn  'firebrand',  Corm.,  are  also  from  the  root  ghar. 

No.  652.    The  Welsh  ffvm  'breath'  (Gen.  VII,  22,  Dan. 

X,  17),  fften  4a  puff,  'sigh',  ffün  'halitus'  (Davies)  (ex  SPUNA) 

support  Curtius'    theory  that    <pvöa   and  the   other  words 

here  cited  come  from  a  root  SPU.    W.  peuo  'anliefere'  mäy 

also  come  from  this  root,  s  being  lost  as  in  paiih,  No.  111, 

pär  'sparus'  and  prwst  ex  *sprudrta  (cf.  Goth.  sprauto). 

No.  654.  Add  the  following  from  O'Clery:  bugh  .i.  briseadh 
'fractio',  bukh  ,i.  briseadh,  com-bocht  .i.  dobris  *fregit\ 
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No.  656.  Root  äL  The  Ir.  satt  A.  leim  'a  leap\  Corm., 
is  possibly  not  a  loan.  It  occurs  in  Irish  topography.  So- 
alt  (i.  e.  so-salt)  .i.  soileim  A.  lüm  maith  4a  good  leap\ 
O'Clery,  who  also  has  alt  A.  leim. 

No.  657.    dkg.    Ir.  sdl  'sea'  should  be  added.    It  occurs 
in  the  Book  of  Leinster,  fo.  19.  a.  2: — 
In-toceb  mo-curchan  dar  'Shall  I  launch  my  black  skiff 

far^nn^ctann-uchtlefhann-dn     On  the  ocean  broad-breasted, 
in-rag  ari  richid  reü  splendid? 

as-mo-thoil  fein  ar-in-sa'Z*).        Shall  I  go,  0  King  of  bright 

heaven, 
According  to  my  own  desire, 
on  the  sea? 
So  in  the  Feiire,  Mar.  5,  Aug.  25,  Sep.  10.  The  gen.  sg. 
sdil  seems  to  occur  in  soccrsdü  (gl.  loligo),  Z.  30,  where  the 
di  (an  infected  o)  is,  wrongly,  I  think,  treated  as  a  diphthong. 
A  cognate  form  sdih  occurs,  meaning  'sea',  in  the  Felire, 
July  9. 

No.  658.  ßkaötfi,  root  vardh.  Hence  also  Ir.  orddu 
(gen.  ordan)  4thumbJ,  4great  toe'.  Nigra  (Gl.  Taur.  63) 
brings  O.Ir.  brarto-d,  brann  in  od-brann  (gl.  talus),  (Joidel2.  57, 
from    the   root  VARDH.      So  Ir.  brü   gen.   brann   4venter\ 


*)  This  is  misquoted  and  the  verbs  are  mistranslated  in  O'Curry's 
Manners  and  Custorm  of  the  Ancient  Irish  III,  388.  But  this  is  no- 
thing to  a  passage  in  the  preceding  page,  where  a  prose  proverb  («w- 
raith  sercc  cein  mardda  aithne  a  mdettecdn  (manet  amor  quamdiu 
manent  opes,  0  M.'  Nigra,  Bei  Celt.  22)  is  printed  as  verse  and  trans- 
lated  thus :  "Twas  my  much-loved  long-coveted  treasure,  to  understand 
their  warbling".  Take  another  specimen  from  the  same  book :  King 
Conchobar,  in  the  Tdin  bö  Cualnge,  after  seeing  the  feats  of  the  boy 
Cüchulainn,  says  regretfully:  *If  (only)  he  had  (i.  e.  could  perform)  the 
deeds  of  championship,  even  as  he  hath  the  boy-deeds'!  Nicumdas 
aräd,  ar  Fergus,  feib  atre  in  mac  bec  cctresat  a  gnima  öclachais  leis, 
LL.  47  a.  2.  "It  is  not  meet  to  say  that";  says  Fergus;  "as  a  Utile 
boy  will  grow  (literally  'rise')  up,  his  deeds  of  championship  will  grow 
iip  with  him".  O'Curry  (II,  362)  renders  this  easy  passage  thus:  "It 
is  not  proper  to  speak  so",  said  Fergus,  "for  according  to  the  manner 
inwhich  the  little  boy  has  performed  his  actions,  (it  is  clear)  he  must 
(already)  know  the  feats  of  championhood". 
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Z.  264  (W.  bru)  and  bruinne  'mamma',  4pectus?  (W.  bronn), 
acc.  pl.  bruinniu,  Z.  653. 

No.  660.  Root  jbA,  Skr.  var.  Many  Irish  words  belong 
to  this  number:  felma  (gl.  seepes),  Z.  770,  fdl  4hedge\  Z.  953, 
SM.  I,  236,  fearn  .i.  sgiath  4shield\  O'Cl. 

No.  663.  Root  SVAR.  The  O.Ir.  selam  .i.  neam  4heaven' 
(Lebar  Lecain  Glossary,  No.  301)  is  cognate  with  atlag,  ser- 
enus,  &c;  so  also  seUad  Goidel2.  159,  or  silled  4to  see\  sei- 
lach  4eyewitness\  SM.  I,  240,  seUa  4eyes\  T.  B.  Fr.,  where  11 
=  lj,  rj  as  in  "£ttf  =  *svarja  (Kuhn).  So  perhaps  in  ais- 
linge  4a  Vision',  *ad-sell-angja,  Corm.  Tr.  13. 

No.  664.  Root  axcd.  Ir.  scaüt  4a  clefV,  ro-ceachladar 
(leg.  ro-che-cfilatar)  .i.  dotho-chladar  4fodierunt\  O'Cl.,  for- 
roichlaid  (*f<Mro-ce-chlaid)  gl.  effodit,  Ml.  24c,  focecJdaüis  .i. 
rotodilaidis,  Transcript  of  Laws  by  O'Curry  2044. 


Having  thus  suggested  addenda  to  most  of  Curtius* 
Numbers,  I  will  now  mention  some  of  the  phonetic  changes 
in  which  the  Neo-Celtic  languages  resemble  Greek.  Windisch, 
Grundzüge,  pp.  394,  415,  notices  the  regulär  Welsh,  Cornish 
and  Breton  change  of  initial  s  before  a  vowel  to  k  But 
there  are  many  more: — 

1°.  The  weakening  of  a  vowel-flanked  tenuis  to  a  media, 
which  we  find  in  <i(>jjy<o,  xQavyq,  ^Aqxk^doq  (=  Doric  siq- 
idfinog),  xalvßtj,  and  other  words  cited  by  Curtius,  pp.  522 — 
530.    This  is  the  rule  in  the  British  languages. 

2°.  The  loss  of  s  in  the  combinations  <ty,  <fp,  öp,  Grundz. 
p.  681.  This  is  common  in  Welsh:  cf.  rhes  with  Ir.  sreth 
'series';  nedd  4nit',  nawdd  'protection',  nawf  4a  swim\  noden 
'thread',  notuid  4needle'  with  Ir.  sned,  snddud,  snäm,  snathe, 
sndthat;  cf.  too  W.  nyddu,  Br.  neeaff  4filer'  with  (<r)vjj$a>  and 
tvvfj  (nebat)  ex  t-(Svf\ ;  W.  mwg  =  Ir.  müch  (aintn  dileas  do 
dheataigh  4a  name  proper  to  smoke',  O'CL),  Br.  mogud,  with 
Hfhv%ia  for  *0/*vxtt,  Fick  416;  Ir.  mach  .i.  toirse  'tristitia', 
O'Cl.,  with  im-öpvy-sQOs;  W.  mynawyd  'awl'  with  tf^vtfy. 
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3°.  The  change  of  v  to  p  before  the  labial  nasal  (TEM 
MY2IAN,  TQM  MI20n2ESiN,  Grundz.  p.  532):  cf.  O.Ir. 
am-mag,  Z.  214,  innamrmüed,  innam-moge,  Z.  216. 

4°.  The  hardening  of  a  medial  by  a  following  spiritus 
asper  (Grundz.  p.  425),  as  in  äv&og,  =  Skr.  cmd-h-as. 
So  the  Old-Irish  article  (s)ind  becomes  (s)int  wherever  in- 
fected  s  (=  h)  follows  *),  Beitr.  I,  Z.  44.  So  the  preposition 
ind  (Gaulish  ande)  becomes  int  before  infectfed  s,  Z.  878. 
So  in  the  preposition  imb  =  äfMpl  the  b  changes  into  p  be- 
fore infected  s:  impu  =  imb-su,  impod  =  itnb-söd,  etc. 

5°.  The  change  of  g/,  ij  to  qq,  U,,  Curtius,  p.  652,  is 
paralleled  by  the  Ir.  ferr  4better\  =  W.  gwell  =  Skr.  varijas, 
and  by  the  W.  pell  'far'  ex  *peljo-s  =  nsQatog,  and  oU, 
arall  =  Ir.  wifo,  araüe  (Rhys). 

6°.  As  regards  the  generation  of  parasitic  sounds,  the 
British  languages  afford  four  interesting  parallels  to  Greek: 
first,  in  the  change  to  p,  through  the  intermediate  stage  kv, 
of  the  K  corresponding  with  Skr.  and  Zend  fc,  Tc,  Greek 
(tf)  *,  **,  n,  *nn,  Lat.  qv,  c  (see  Fick,  Spracheinheit  6,  7, 
62);  secondly,  in  the  growth  of  v  to  gv  (Grundz.  pp.  584, 
586)  both  in  anlaut  and  inlaut  (negvid  'novus',  Ir.  og  4ovum'); 
thirdly,  in  the  growth  of  g  to  gv,  which  combination  has 
then  become  b:  this  is  found  both  in  Irish  and  the  British 
languages ;  fourthly,  in  the  change  of  j  into  dj  and  then 
into  d.  This  fourth  change  (the  brilliant  discovery  of  Mr. 
Rhys**)  is,  so  far  as  I  know,  confined  to  Welsh,  Cornish 
and  Breton. 


*)  In  the  nom.  sg.  masc.  int-ech  (e.  g.)  comes  from  *(s)ind-?i-eco1 
*8inda-8-ecvo-8. 

**)  See  Revue  CeUique  II,  115,  where  Rhys  equates  hcddd  'barley* 
ex  *hahjavnth  Skr.  saaja;  ardd-u  'to  plough'  with  Goth.  <mj-art;  Iwer~ 
ddan  with  Iverjon(em);  trydydd  for  tritija,  Skr.  trQja  and  Uonedd, 
caredd,  chtoertoedd,  gioyledd,  ttyfredd,  tnoclcdd,  truedd,  trugaredd  with 
the  Irish  fem.  jo-stems  läine,  caire,  8erbe,f6le,  lobre,  mäüe,  troigc,  tröcaire. 

The  Welsh  plurals  in  edd  (Com.  -etÄ,  Br.  -ez)  appear  to  have  been 
originally  collectives,  identical  in  formation  with  Greek  cfa^-ux,  dvfyax-iä) 
/uvQfivjx-ich  Ktorrw«  and  Skr.  gav-jä  'a  number  of  cows\  Curtius'  Orund 
Züge  595.    [So  W.  ebedd  in  gwyn-ebedd  'superficies'  is  =  nn*a  in  ir-tima, 
Beitr.  VIII,  45]. 
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III. — Not  and  a. 

I  shall  now  mention  some  38  Greek  words  which  have 
apparently  their  cognates  in  the  Celtic  languages,  but  which, 
with  three  exceptions,  are  either  not  noticed  in  Curtius'  book, 
or  only  referred  to  for  non-comparative'purposes: — 

ä$d*g,  Ir.  aird  4a  point',   4a  place',  Tur.  138,  in  cech- 

6en-aird  in  here  am-bia  a-sil  4at  every  point  in  Ire- 

land  where  their  seed  shall  be',  LU.  115a; 
ß(>vyxo$,  O.Ir.  brdge  (gl.  cervix),  Z.  255,  (an  ant-stem), 

W.  breuant  'windpipe'; 
yoQycby,  yoQyog,  Ir.  garg  4fierce\  Corm.  Tr.88,  also  gearg 

.i.  garg,  O'Gl.; 
yv^og,  Ir.  giugrann  (ex  *girgwr-ann)    4anser  bernicula', 

Z.  21,  Corm.  Tr.  88,  W.  gwyrain; 
eQeixq,  (i-fQtixy),  Ir.  froeeh,  gen.  froich,  Z.  918,  W.  grug 

4heath'; 
iQsixco,  rec  (gl.  sulco),  Z.  1063,  (Mod.  W.  rhyg  4notch\ 

4groove'):  cf.  ^e*xov  %#<m«; 
yUteog,  root  VADH  heimführen',  'heirathen',  Fick  179. 

O.Ir.  root  VOD  in  m-bocL-ugud  Rubere',  in-bothrigetor 

4nubent\    Z.  1034,    inrbotha   'nuptias'    (**   for   dA), 

Tur.  48,  Com.  d-om-eth-y,  BM.  327  =  Br.  drinUz-iff 

4soy  marier',  4nubere'; 
ijv,  Lat.  en,  O.Ir.  4nde,  Corm.  Tr.  69,  =  O'Clery's  enne 

.i.  ftA  no  fionn  4see  or  know'! 
&olog,  &oJLsq6s,  Goth.  dvaLs,  Eng.  dull,  =  Ir.  and  W. 

doli  4blind',  Ir.  chuis-daU  4deaf ,  lit.  4ear-dull\  O'Cl., 

s.  v.  athaile; 
#o>*6-$,  ex  «fccrx-ws,  W.  A#sp,  fem.  A&p  4dry',  4barren', 

Ir.  scsc,  W.  feapin  4ovis  iuvencula'  (Davies)  =  seisc, 

Corm.,  s.  v.  Oi.  pl.  sesci  4dry  cows',  SM.  II,  120; 
xiriQov,  W.  cethr  4clavus',  Ir.  cinteir  (g).  calcar),  Z.  67, 

ex  *cens4ri,  *cewt-tri,  as  twaw*  4gingiva'  ex  *man$ta, 

*mand-ta  (Lat.   mando),    and  «an*  4desiderium',   ex 

♦swwi-ste,  root  svos,  Skr.  ftfoswwi  4spiro\  Grundz.  560. 

The  O.Ir.  cet  4a  blow'  (eol-dam  aidid  crist  na  cet 
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'I  know  the  death  of  Christ  of  the  blows'  *),  Harl.  1802, 
fo.  9  b)  =  O'Clery's  cSad  .i.  beim,  is  cognate  with 
xevvtco,  O.N.  hnjödha  'obtundere  malleo'  (Egilsson), 
NHG.  nieten,  Fick  31,  730; 

xJqxos,  'cock\  Hesych.,  Fick  35,  Ir.  cerc  'hen'; 

xtedog  =  A.S.  hctt,  NHG.  holz  (Fick,  Spracheinheit,  310), 
Ir.  caül  'sylva',  Z.  183,  815,  gen.  caUe,  Fiacc's  h.  16, 
but  dat.  caillid,  LL.  10.  b.  2,  a  Astern  (*caldit-); 

xvtjfAfj,  Ir.  cndtn  'os\  nom.  pl.  cnamai,  Z.  1003; 

xQopvov,  Ir.  crem,  W.  craf  'garlic1; 

M'Y-XVt  larn-cea,  O.Ir.  laigen; 

fAccCtog,  'a  swelling  breast1,  Ir.  tndss  'buttock',  4the  botton) 
of  a  vessel'  (cen  mos  isin  dabaig,  note  to  Fei.  Nov.  24), 
also  used  in  topography,  as  pattos  is  used  for  a 
round  hill  or  knoll; 

p&ccuog  =  Ir.  madae,  Fei.  Ep.  227,  in-mad<B  (gl.  sine 
causa),  Z.  609,  horu-maüh  'cum  fregit',  Ml.  51c; 

(ii-fir<p-opcu  (=  *(i€pi<po(jt,cu  according  to  Pott),  O.Ir. 
mebul  'shame',  Z.  711,  W.  meflu  'to  disgrace'; 

o&ovfi,  root  VADH  'binden',  'winden',  Fick  179.  To  this 
root,  and  not  to  BHADH,  Windisch  should  have  re- 
ferred  O.Ir.  co-beden  'conjugatio',  co-bodAas  4con- 
junctio',  coi-bd-elach  'necessarius',  'amJcus',  where 
the  b  is  the  graphic  representative  of  f  infected  by 
the  n  of  con-.  Other  derivatives  from  this  VADH 
are:  Ir.  fedan  'jugum',  Corm.  Tr.  79,  W.  gtcedd,  Ir. 
fascud  (ex  *vadcatu),  Corm.  Tr.  77,  Br.  goascaff 
'stringere'. 

o£gt£,  Ir.  uirge  'a  testicle'. 

o vrdco,  cotsdfj  Ir.  futhu  'stigmata',  fothib  'faeibus',  co- 
foihea-sa  (gl.  ut  mordeam),  Z.  1005,  Lith.  voti-s l wound*; 

nit-Qa,  7ifa-Qog,  Ir.  düh  'fornax',  W.  od-yn.  So  xifurog 
and  Skr.  agmanta   'oven'    are  cognate  with  apnan 


*)  See  Matth.  XXVII,  67:  Mark  XV,  9.:  Luke  XXIII,  63,  64:  John 
XIX,  3.  In  Dr.  Reeves1  edition  of  the  Codex  Maelbrigte,  O'Curry  renders 
aidid  crist  nocet  by  'the  fate  of  allruling  Christ' !  Aidid  means  'death 
by  violence'. 
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,stone\  "Die  ältesten  Öfen  sind  jedenfals  steinerne 
herde  oder  in  stein  gehauene  löcher  gewesen,  wie 
sie  es  zum  teil  bis  auf  den  heutigen  tag  gebliben 
sind.  Daher  nante  man  sie  auch  'steine'."  Schmidt, 
Die  Wurzel  AK,  66. 

-nXoog,  -nkovq  in  a-nXdog,  diTtXovg,  iT.dia-btd,  tri-pulta, 
Ir.Gl.  Nos.  930,  931; 

yvfia,  O.W.  ruimmein*)  (gl.  vincula),  Juv.  55:  cf.  NH6. 
riemen,  Fick,  Spracheinheit,  359; 

axafißog,  Old-Celtic  cambo-y  Ir.  camm,  Z.  857,  W.  camm 
'curvus',  Br.  cam  'boiteux'; 

(tnaQYfj,  (maQyda),  (Skr.  sphurg),  W.  ffrau  'torrent', 
4gushing\  That  GnaQydw  is  connected  with  Lat. 
twrgeo  (Curtius  689)  seems  very  doubtful; 

tfjxada,  O.Ir.  tdid  'thief ,  tdin  'cattlespoiF; 

TQiTo(y£v€ia),  etc.,  Ir.  triath  'sea\  Corm.  Tr.  156,  trethan 
(gl.  gurges),  Z.  264,  gen.  trethain  .i.  mara,  Fei.  Nov.  23; 

tpallog  =  Ir.  ball  'membrum',  Z.  222; 

%6lU%  ex  <sxak'i%,  O.Slav.  skaia  4stone',  Fick  408,  Ir.  cdlad 
4hard\  O.W.  calat,  Iv.caüte  a.  cruas  4hardness\  O'Cl; 

XQ£fi7rvofjkcu,  xQtpxpig  ex  (fxeQ-fj^-n-Tig  (Lith.  skreplei,  Lat. 
scrapta,  Fick  409),  Ir.  crontaighim  4I  loathe,  abhor', 
Lhuyd  and  O'R.,  crontaüe  or  crointile**)  'pituita',  ex 
*scro-m-p-tal-ia,  as  Br.  prount  ex  promptus* 

One  might  .easily  lengthen  this  list  of  wM  Celtic  words; 
but  boni  venatoris  est  plures  feras  capere,  non  omnes.  I  now 
present  this  paper  to  Windisch  in  hopes  that  he  will  criticise 
my  work  as  freely  as  I  have  criticised  his,  that  he  will  choose 
from  my  citations  what  seems  to  him  worthy  of  Curtius'  ad- 
mirable  book,  and  that  he  will  pardon  my  presumption  be- 
cause  of  my  strong  desire  that  nothing  unsound  should  be 
added   to  that  book,  and  that  no  unsteady  superstructure 


*)  The  ms.  has  'cuinhaunt  irruimmein  quae  det  paena  eterna  super 
illos'.  Other  such  plurals  are  cemmein  (gl.  gradns),  and  enuein  =  no- 
mina,  Mart.  Cap.  11  a.  a,  11  b.  b.    Rhys,  Rev.  Celt.  II,  119. 

**)  The  spellings  crontshaüe,  crointsheüe  rest  on  one  of  Cormac's 
absurd  etymologies,  Gorm.  Tr.  36. 

Beitrüge  *.  vgl.  sprachf.  VIII.  3.  23 
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should  be  raised  on  the  foundation  so  well  and  truly  laid 
by  Zeuss  and  Ebel. 

Calcutta,  June  Ist,  1874.  W.  S. 
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No.  125.    yaiMpfj.    Ir.  gob  =  Skr.  (jambha  'mund'. 
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eu~od,  eu-on. 
No.  226  b.     (TTÖfMz,   gtaman.    Br.  staffn,   Com.  sievenic 

(gl.  palatum). 
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Ueber  die  endung  des  genitiv  sing,  masc- 
neutr.  der  pronominalen  und  zusammen- 
gesetzten declination  im  russischen  und 

kaschubischen. 

Bekanntlich  wird  das  g  im  gen.  sing,  der  pronominalen 
declination  der  adjectiva  im  russichen  wie  v  ausgesprochen: 
abulg.  dobraago,  mladaago,  russ.  ddbrava,  maladdva,  geschrieben 
dobrago,  molodago.  Der  unterschied  zwischen  laut-  und  schrift- 
form  erklärt  sich  durch  die  einwirkung  der  kirchenslawischen 
literatur,  unter  deren  einfluss  sich  ja  das  russische  schrift- 
wesen  entwickelt  hat. 

Es  ist  hier  zu  bemerken,  dass  dieser  wandel  nur  in  a- 
mundarten  der  russischen  spräche  als  allgemeine  regel  gilt, 
d.  i.  da,  wo  unbetontes  o  wie  a  ausgesprochen  wird.  Da- 
gegen in  einigen  o-mundarten  und  im  kleinrussischen,  wo 
das  unbetonte  o  unverändert  bleibt,  wird  auch  g  nicht  durch  v 
vertreten,  sondern  nähert  sich  vielmehr  dem  tönenden  ä:  also 
dobroho,  molodöho. 

Obgleich  dieser  Übergang  auch  in  manchen  o-mundarten, 
z.  b.  im  archangelschen,  stattfindet,  dort  aber  nicht  so  fest 
und  allgemein  ist,  wie  in  a-mundarten,  so  ist  es  doch  klar, 
dass  er  in  Zusammenhang  steht  mit  dem  wandel  des  unbe- 
tonten o  in  a. 

Eine  analoge  erscheinung  finden  wir  auch  im  kaschubi- 
schen (in  welchem  sich  ein  unbedeutender  rest  der  baltisch- 
slawischen sprachen  erhalten  hat),  und  zwar  in  der  mundart 
der  Slovincen  in  Pommern  und  in  den  angrenzenden  dörfern 
der  eigentlichen  Kaschuben,  wo  man  genitive  wie  duöbretvo, 
stdrewo,  mlodewo,  takewo,  tewo  oder  towo  u.  s.  w.  hören  kann. 
Dagegen  weiter  nach  osten,  wo  sich  das  kaschubische  mit 
dem  polnischen  mischt,  wird  schon  nach  der  polnischen 
art  ego  neben  eho,  z.  b.  velgego  und  vdgeho,  ausgesprochen.  *) 

*)  A.  Giliferdingü.  Ostatki  Slavjanu  na  juznomü  beregu Baltjj- 
skago  morja.  S.  Peterburgii.  1862.  p.  87.  —  Die  pommerschen  Kaschuben 
nennen  sich  selbst  »Slovincyc. 
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Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  dieser  wandel  sich  erst 
secundär  und  ohne  gegenseitigen  einfluss  in  beiden  sprachen 
entwickelt  hat.  Es  scheint,  dass  er  ziemlich  spät  sich  voll- 
zog, da  er  in  beiden  sprachen  nicht  allgemein  ist,  und  da 
auch  im  o-russischen  einige  erstarrte  genitive,  als  familien- 
namen  gebraucht,  das  ursprüngliche  g  noch  bis  heute  er- 
halten haben,  z.  b.  veseldgo,  mertvdgo,  äivdgo,  böldgo  (s.  unt.). 
Ebenso  finden  wir  die  spur  des  0-lautes  in  der  sonderbaren 
bildung  des  Substantivs  itog  (summe),  das  aus  der  conjunction  i 
und  dem  genit.  togo  zu  nomin.  tot  (jener)  entstanden  ist. 
Jedenfalls  schon  im  XV.  jh.  and  die  russischen  formen  auf 
-ovo,  -ot?a,  -evo  nachweisbar  (cf.  M.  Kolosovü.  Ocerkü  istori. 
zvukovu  i  forma  russkago  jazyka  sä  XI.  po  XVI.  stol&ie. 
Varsava  1872,  pag.  141). 

Es  ist  kaum  möglich,  dabei  einen  rein  lautlichen  Über- 
gang des  g  in  v  anzunehmen,  da  ein  solcher  im  russischen, 
wie  auch  im  kaschubischen,  ganz  vereinzelt  dastehen  würde, 
indem  in  allen  anderen  fallen  g  zwischen  zwei  vocalen  un- 
verändert bleibt,  wie  russ.  ddrogo,  kaschub.  druogo  (theuer), 
russ.  und  kaschub.  strogo  (streng),  mnogo  (viel)  u.  a.  Da 
also  dieser  wandel  eine  abweichung  von  den  allgemeinen 
lautgesetzen  darbieten  würde,  so  muss  man  zur  erfclärung 
des  russ.-kaschub.  -v-  für  allgemein  slawisches  -g-  in  diesen 
genitivformen  zu  andern  als  bloss  lautlichen  mittein  greifen 
Bekanntlich  ist  einer  der  mächtigsten  factoren  in  den  sprach- 
lichen Vorgängen  die  analogie,  und  man  hat  in  der  neuesten 
zeit  viele  sprachlichen  erscheinungen  mittelst  derselben  mit 
erfolg  erklärt.  Meiner  ansieht  nach  lässt  sich  auch  in  unserm 
falle  die  Wirkung  der  analogie  nachweisen. 

Das  suffix,  dessen  charakteristischer  laut  v  ist,  bildet, 
mit  nominalstämmen  verbunden,  im  slawischen  eine  menge 
von  adjeetiva  possessiva  auf  -ov,  -ev,  die  bei  den  Russen, 
Bulgaren  und  pommerschen  Slaven  (deren  rest  eben  die 
Kaschuben  bijden)  auch  als  familiennamen  sehr  weite  an- 
wendung  finden,  z.  b.  russ.  Ivdnov,  Suvörov,  Aksdkov,  Kathiv, 
Salavjöv,  Mindjev,  Jdkovlev  u.  ä.  Pommersche  namen  auf 
-oy-   leben    noch    in   vielen  deutschen   familiennamen,   wie 
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Virchow,  Grabow,  Treskow,  Schadow,  Bülow  u.a. 
fort  Auch  der  endung -au  in  Gneisenau,  Semrau,  Glo- 
gau  u.  s.  w.  liegt  das  slawische  -<w-  zu  gründe. 

Ausserdem  werden  bei  allen  Slawen  unier  anderen  auch 
adjectiva  der  zusammengesetzten  declination  als  familiennamen 
gebraucht,  wie  russ.  DaZgarukaj  (DolgoruMj),  TcUstoj  (Toi- 
stoj),  Kasoj  (Kosqj),  ZeUnaj  (Zelenyj),  weissrussisch  Skoro- 
bohaty,  Borzdobohaty,  poln.  Ovsany,  Skudelny,  Bescmny, 
PorJcetny,  Novotny,  cech.  Nebesfy  u.  aa.*) 

Auf  dem  gebiete  dieser  beiden  gruppen  der  familien- 
namen war  nun  zuerst  die  analogie  thätig,  und  zwar  wurde 
sie  durch  die  phonetische  ähnlichkeit  beider  endungen  er- 
möglicht. Die  genitivformen  der  adjectivischen  familiennamen 
auf  -ago,  -ego,  resp.  -ogo,  wurden  allmählich  von  den  formen 
auf  -ova,  -eva,  resp.  -ovo,  -evo  verdrangt. 

Dass  gerade  in  den  familiennamen  dieser  Wechsel  zuerst 
stattfand,  dafür  finden  wir  den  beweis  in  der  thatsache,  dass 
er  nur  in  den  sprachen  vor  sich  ging,  wo  adjectiva  possessiva 
auf  -oth  als  familiennamen  gebraucht  wurden.  Ausserdem 
hat  der  genitiv  in  den  familiennamen  ein  übergewicht  über 
andere  casus  aus  syntactischen  rücksichten.  Im  älteren  russisch 
setzte  man  nicht  selten  die  familiennamen  im  genitiv  possess. 
sing,  oder  plur.  in  der  antwort  auf  die  frage:  iej  synü? 
&Lja  do&?  (wessen  söhn?  —  tochter?)  u.  a.  So  z.  b.  in 
einer  Urkunde  vom  j.  1612:  »peredü  Enjazemü  Ivanotm 
Grrigorleviöernü  Dolgoruhogo«;  —  1679:  +Knjazny  sfaricy 
.Äleksandry  Gagarinychü,  da  sfaricy  Thedosli  Davydo- 
vychü.€  In  »Pskovskaja  IStopisi«:  Knjazl  Ivanti  Ivanovicü 
DjabrensJcichü  knjazej«  (et  Buslaevu.  Istorföeskaja 
Grammatika  russkago  jazyka 3.  Moskva  1869.  II.  pag.  252, 
§  243).  Die  spuren  dieses  genitivus  possessivus  haben  sich 
in  einigen  familiennamen  bis  heutzutage  erhalten,  wie^Dwr- 
ruwö,  Chüravö,  BcUSavö,  Veselägo,  Mertvägo,  Zivägo,  Bilägo 
u.  a.  Diese  formen  werden  nicht  mehr  als  genitive  gefühlt. 
Sie  werden  nicht  declinirt  und   sind  vollkommen  erstarrt 


*)  Diese  familiennamen  waren  ursprünglich  blosse  beinamen,  wie 
Chrdbry,  Ly*y%  Laskonogi  u.  aa. 
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Die  auch  üblichen  pluralformen,  wie  BaravsTcich,  A/dadni/ch, 
Suchich,  Chramych,  Kasych  u.  ä.  sind  zu  stammen  herabge- 
sunken und  als  solche  werden  sie  manchmal  im  sing,  de- 
clinirt:  gaspadina  Suehicha,  gaspadmu  SucÜichu  u.  s.  f. 

Nachdem  die  endung  -ova  (-ava),  -eva,  resp.  -ovo,  -evo 
diese  eroberung  in  den  familiennamen  gemacht  hat,  wurde 
es  ihr  leicht,  sich  der  genitive  aller  anderen  adjectiva  der 
zusammengesetzten  declination  zu  bemächtigen.  Auf  diese 
weise  entstanden  die  formen  Dalgarükava  (Dolgorukagq), 
Z^elönava  (Zelenago),  Tdtstöva  (Tolstago),  tölstava  (des  dicken), 
döbrava  (des  guten),  mataddva  (des  jungen)  u.  ä.,  kaschub. 
mlodevo,  dudbrevo  u.  s.  f.  (zu  den  nominativen  Da&garükaj, 
Talstöj,  döbraj,  maiadoj  u.  s.  w.,  kaschub.  nilody,  äuohry 
u.  s.  w.),  anst.  döbrago,  maladöga  u.  s.  w.,  dttobrego,  mlodego 
u.  s.  w.,  als  ob  der  stamm  dobrov,  moiodov  u.  s.  f.,  dobrev, 
mlodev  u.  s.  f.  wäre. 

Dass  dieser  wandel  keine  blosse  Schwankung,  sondern 
eine  wirkliche  Vertretung  der  einen  endung  durch  die  andere 
für  das  Sprachgefühl  ist,  ersieht  man  daraus,  dass  manchmal 
bei  den  familiennamen  die  Schreibweise  der  endung  -ova% 
-eva  phonetisch  ist.  So  z.  b.  liest  man  Beeuchova  neben 
Bezuchago  zu  nom.  Bezuchij,  Tolstova,  Dolgorukava  u.  aa. 

Auch  andere  adjectiva  werden  von  den  in  den  ortho- 
graphischen regeln  nicht  bewanderten  Russen  sehr  oft  auf 
diese  weise  geschrieben.  So  liest  man  z.  b.  auf  einer  cor- 
respondenzkarte,  die  auf  dem  Petersburger  postamte  abge- 
geben wurde:  »Na  Kalinkinskij  pivovarennyj  zavodü.  Preälite 
(sie!)  mm  (sie!)  dva  jasfcika  piva  bavarskova  ItäSevo,  pervoj 
sortü.«  (An  die  Kalinkinsche  bierbrauerei.  Ueberschicken 
Sie  mir  zwei  kisten  bayrischen  bieres  von  der  vorzüglichsten, 
ersten  qualität.)  Man  findet  sogar  manchmal  dieselbe  Schreib- 
weise bei  den  volkstümlicheren  dichtem.    Z.  b.: 

Govorilü  mn&  drugü,  pros6a jucisi : 
Ne  grusti,  ne  placl  ty  po  pustu, 
Ne  pecall  lica  ty  büova, 
Ne  gasi  rumjanca  alova. 
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(Es  sagte  mir  der  freund,  als  er  abschied  nahm :  traure 
nicht,    weine  nicht  vergeblich,    betrübe  nicht  dein  weisses 
antlitz,  lösche  nicht  aus  die  lichte  röthe  der  wangen.     Sticho- 
tvorenija  Kolicova.    Moskva  1859.    P&nja  s.  130). 
Sii  ptency  gn&da  Petrova, 
Vü  premSnach  zrebija  zemnova  .  .  . 

(Diese  vöglein  aus  Peters  neste,  in  den  Wandlungen  des 

erdenschicksals Puskinü.    Poltavskaja  bitva).    Ausserdem 

ist  der  reim  für  die  endung  -ago  immer  -<wa,  so  z.  b.  bei 
Gogol  spricht  SobaKeviö  zu  Öicikov: 

Ekü  pravo,  zatverdila  soroka  *Jakova*, 
Odno  pro  vsjakago. 

(Wahrhaftig,  stets  wiederholte  die  elster  »Jakobe,  alsnamen 
für  jeden.  Polnoje  sobr.  soc.  N.  V.  Gogolja.  Moskva  1867. 
T.  IV.    Mertvyja  dusi.    T.  I,  pag.  105). 

Es  entsteht  hier  nun  die  frage,  warum  die  analogie  ge- 
rade in  dieser  und  nicht  in  der  entgegengesetzten  richtung 
wirkte.  Ich  finde  die  erklärung  dieser  thatsache  in  folgenden 
umständen:  1)  Die  familiennamen  auf  -ov  waren  zahlreicher 
als  die  auf  qj,  ij,  —  so  wurde  die  endung  -ova,  -eva  dadurch 
begünstigt.  2)  Eine  rein  äusserliche  Unterstützung  erhielt 
diese  endung  in  den  nominativformen  des  sing.  fem.  der 
possessiven  adjeetiva  auf-<wa,  -eva.  Dies  trug  dazu  bei,  das 
Sprachgefühl  an  diese  endung  zu  gewöhnen.  3)  In  den  rus- 
sischen a-mundarten  wurde  die  Vertretung  der  endung  -ago, 
-ego  durch  *ova,  -eva  durch  den  umstand  noch  kräftiger  be- 
fördert, dass  das  unbetonte  auslautende  o  wie  a  ausgesprochen 
wird. 

Eine  besondere  beachtung  verdienen  die  schon  angeführten, 
als  familiennamen  gebrauchten  genitivformen,  wie  zivdgo, 
fnertvdgo,  durnavö,  baUavö  u.  ä.  Vor  allem  muss  man  die 
formen  aut-dgo  ausscheiden,  da  sie  augenscheinlich  eine  für 
sich  bestehende  gruppe  bilden,  indem  in  ihnen  das  ursprüg- 
liche g,  so  wie  auch  das  betonte  d  (dgo),  sich  erhalten  hat 
In  diesen  formen  finden  wir  die  Überreste  der  eigentlichen 
zusammengesetzten  declination,  während  sie  sonst  im  russi- 
schen im  genitiv  wie  in  anderen  casus  mit  der  pronominalen 
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declination  zusammenfiel.  Den  grund  dieser  erscheinung 
muss  man  darin  suchen,  dass  diese  genitive  noclj  in  jener 
epoche  der  entwickelung  der  spräche,  wo  weder  die  analogie 
der  pronominalen  declination,  noch  die  der  possessiven  genitive 
thätig  war,  als  blosse  namen  erstarrten  und  ihre  genitiv- 
bedeutung  verloren. 

Die  betonung  des  d  in  ägo,  büidgo  u.  aa.  ist  die  ursprüng- 
liche. Die  substantivischen  genitivformen  der  adjectiva  böld, 
thertvd  u.  ä.,  wie  im  russischen,  so  auch  im  altbulg.,  waren 
oxytona;  bei  der  zusammenziehung  mit  dem  pronom.  jegö 
assimilirte  sich  nun  das  unbetonte  e  dem  vorhergehenden 
betonten  d  und  es  entstanden  die  formen,  wie  ti&dago,  tS- 
Idgo  (=  tüd  -f  jegö)  u.  ä.,  wobei  die  erste  betonung  das 
übergewicht  bekam  und  der  accent  des  auslautenden  o  ver- 
schwand (cf.  I.  Boduenü-de-Kurtene.  0  drevne-poliskomü 
jazykö  do  XlV.-go  st.  Lejpcigü  1870.  §  55).  Ebenso  balsöva, 
durnöva  u.  ä.  Dagegen  in  den  familiennamen  durnavo,  bal- 
§avö,  chitravö  u.  ä.  bekam  die  zweite  betonung  die  Oberhand. 

Wie  ist  nun  der  Übergang  des  g  in  v  in  darnavö,  bal- 
§avö,  tavö,  sevö,  öevö,  majevö,  tvajevö  u.  ä.,  trotz  des  auslau- 
tenden 6,  zu  erklären?  Hier  muss  man  die  Wirkung  mehrerer 
kräfte  voraussetzen,  die  sich  theilweise  gegenseitig  aufhoben, 
theilweise  aber  unterstützten.  Ein  Überrest  der  endung  -ago 
hat  sich  noch  im  auslautenden  o  erhalten,  während  das  v 
der  endung  -ova  das  ursprüngliche  g  verdrängte.  Diese  com- 
bination  zweier  endungen  wurde  noch  durch  die  rein  äusser- 
liche  einwirkung  der  nominativformen  sing,  neutr.  der  pos- 
sessiva  auf  -ovo,  -evo  erleichtert. 

Auf  dieselbe  weise  lässt  sich  auch  das  auslautende  o  bei 
partieller  analogie  in  den  kaschubischen  genitivformen,  wie 
duöbrevo,  nUodevo  u.  ä.  erklären.  —  Eine  neue  Schwierigkeit 
bietet  das  e  für  das  zu  erwartende  o  in  der  kaschubischen 
endung  -evo  nach  'den  harten  consonanten.  Hier  aber  muss 
man  auch,  wie  bei  dem  auslautenden  o,  den  einfluss  der  ur- 
sprünglichen endung  -ego  annehmen,  der  noch  durch  die 
analogie  der  possessiven  adjectiva  mit  den  weichen  consonan- 
ten vor  der  endung  -ev,  -eva,  -evo  gen.  -eva  unterstützt  wurde. 
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Die  Wirkung  aller  dieser  analogien,  die  die  ursprüngliche 
genitivendung  der  adjectiva  modificirten ,  war  so  mächtig, 
dass  sie  sogar  die  ganze  declination  der  russischen  adjecüvi- 
schen  familiennamen  bedrohte.  So  bildeten  sich  unter  dem 
einflusse  der  analogie  des  schon  analogisirten  genitivs*)  dat- 
garükava  die  formen:  sing.  nom.  datganikav,  dat.  dalgaru- 
kavu,  pl.  nom.  dalgarükavy,  gen.  dalgarukavych  u.  s.  w.,  ge- 
schr.  Dolgorukovü,  Dolgorukovu,  Dölgorukovy  u.  s.  f.  für  und 
neben  Dolgorukij,  Dolgorukomu,  Dolgorukie,  Dolgorukichü 
u.  s.  w.  Eine  linie  der  fürsten  Dölgorukoj  hat  die  letztere, 
ursprünglichere  form  beibehalten,  während  die  andere  schon 
Dclgorukov  heisst.  Vor  einigen  jähren  hat  ein  mitglied  dieser 
familie,  auf  genealogische  Urkunden  gestützt,  gegen  diesen 
missbrauch  öffentlich  protestirt.  Ich  vermuthe,  dass  viele 
russischen  familiennamen  auf  -ov  sich  auf  diese  weise  aus 
den  adjectiven  auf  -oj  gebildet  haben. 

Auch  die  kleinrussischen  familiennamen  auf  -ko  werden 
sehr  oft  mittelst  anhängung  eines  -v  absichtlich  dem  gross- 
russischen angeähnelt,  wie  Äntienkov,  Avrdmenkov  u.  ä.  für 
Anneriko,  Avramenko,  wie  Sevcenko,  Onuprijenkov  u.  aa.  Gegen 
solche  neuerung  kämpft  Gogol  in  seinen  »Starosvetskk  pomis- 
iiki€,  wenn  er  sagt:  »Die familien,  die  immer  den  gegensatz 
zu  den  elenden  kleinrussischen  emporkömmlingen  bilden, 
welche  sich  aus  theersiedern  und  trödlern  emporarbeiten, 
gleich  den  heuschrecken,  die  amtsstuben  und  bureaus  füllen, 
ihre  landsleute  der  letzten  kopeke  berauben,  endlich  ein 
kapital  erwerben,  und  zu  ihren,  auf  o  ausgehenden  namen 
die  silbe  vü  feierlich  zusetzen.«  Aehnlich  entstand  aus  dem 
polnischen  familiennamen  Vqjevödsslci  der  russificirte  Vcjevod- 
skov  u.  a. 

Warschau,  ostern  1874. 

Lucian  Malinowski. 


*)  Das  Obergewicht  des  genitivs  Über  andere  casus  in  familiennamen 
aus  syntactischen  gründen  wurde  schon  oben  erörtert. 
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Miscellanea. 

1)  Zend.  uz. 

Es  ist  herkömmlich,  ug  für  die  organische  form  der  dem 
Skr.  tid  entsprechenden  zend.  partikel  zu  erklären,  welche 
»vor  hellen  lauten  —  aber  keineswegs  durchaus  —  ue«  laute. 
Eine  genaue  betrachtung  des  thatbestandes  führt  jedoch  zu 
einem  ganz  anderen  resultat.  Ug  als  organische  form  ange- 
nommen, setzt  Übergang  des  im  Skr.  auslautenden  dentals 
in  g  voraus,  derselbe  ist  jedoch  (wenn  auch  a  priori  nicht 
zu  leugnen)  nicht  genügend  bezeugt.  Er  würde  durch  cinag 
Y.  44.  6,  fracinag  Y.  32.  5,  gtavag  Y.  45.  6  und  50.  4,  und 
paüigtavag  Y.  50.  9  erwiesen  sein,  wenn  sie  wirklich  »die 
einfachste  form  des  part.  praes.«  wären  (Haug,  Gäthäs  I, 
165).  Indessen  es  kann  kaum  fraglich  sein,  dass  diese  formen 
nom.  sg.  masc.  sind,  -ag  also  aus  ants  entstand,  wahrschein- 
lich durch  synkope  des  nasals  und  Verwandlung  von  t-s  in  g, 
wie  in  dem  nom.  adäg  Y.  46.  5,  cväg  Y.  19.  20  und  20.  4, 
oder  im  imper.  ni-dagva  aus  *datsva.  Analoge  bildungen 
liegen  im  gr.  (ifyccg  —  *tnahants,  dial.  zctQisg  für  xaQifsvxq 
vor  (vgl.  Benfey,  über  den  vocat.  s.  21).  Dieselbe  formation 
zeigt  auch  raSvagcithra,  das  zu  beurtheilen  ist,  wie  pagus- 
qaretha,  drukhs-mananh,  Skr.  rtaspati  u.  a.,  in  denen  das 
erste  compositionsglied  nicht  als  thema,  sondern  als  nom. 
erscheint.  Uebergang  von  t  in  g  liesse  sich  endlich  noch 
annehmen  in  thrigäg;  fhrya$ca  thrigägca  ist  indessen  nom.  — 
thryagca  =  thriag-ca  für  das  gewöhnliche  thrdyo  —  und 
thrigäg  steht  für  thrigaiit-s;  thrigaüt  =  Skr.  trimgat.  Ebenso 
ist  thrigiig  der  nom.  in  thrigäg-ayöaghra  und  ihrigäg-fradak- 
shainya,  vgl.  die  Skr.  gatamüti,  mhasramüti.  So  spricht  kein 
sicheres  beispiel  für  den  Übergang  eines  auslautenden  dentals 
in  g  —  für  den  inlaut  vgl.  aögma  =  Skr.  idhma  und  ra$a  für 
ratha  —  ausser  auf  den  ersten  blick  hin  ug;  dass  er  hier  nicht 
statt  gefunden  hat,  wird  sich  im  folgenden  erweisen. 

Altes  g  bleibt  im  zend  vor  vocalen  durchaus  unverän- 
dert.   Ich  verweise  auf  die  formen   der  auf  *g  auslautenden 
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verba  ig ,  jag,  dig,  pareg,  frag,  yag,  ydg.  Ebenso  bleibt  z  an 
derselben  stelle  vor  vocalen,  wie  die  conjugation  der  verba 
az,  uz,  urväz,  zd,  darcz,  baeshaz,  baräz,  barez,  marez,  miz,  yaz, 
vaz,  vwrez,  harez  und  z.  b.  daevaydza,  pairiväza,  fravOM  dar- 
thuen.  —  Vor  vocalen  lautet  unsere  partikel  durchaus  uz 
(nicht  ug):  uzayöni,  tizira,  uzuJchsh  u.  s.  w.,  mit  einziger, 
zweifelhafter  ausnähme  von  ugagha,  dessen  erklärung  »uf- 
agha  ausnehmend  sündig«  aber  gerade  desshalb  verfehlt  sein 
wird.  Ich  stelle  das  wort  gleich  dem  Skr.  vagaga  »unter- 
thänig;«  aus  dieser  bedeutung  entwickelte  sich  die  verächt- 
liche servus,  vilis. 

Der  Übergang  von  g  in  z  ist,  soviel  ich  weiss,  bisher 
nur  in  zwei  fallen  angenommen:  1)  azdd  Y.  50.  1  W.,  welches 
nach  Haug,  Gäthäs  II,  184,  in  ag-da  zu  trennen  wäre,  und 
In  welchem  az  =  ag  das  bekannte  z.  b.  in  askhrathwant 
erscheinende  präfix  sein  soll.  Mir  ist  das  höchst  zweifelhaft, 
denn  die  organische  form  dieses  präfixes  ist  ash  =  gr. 
aQxi-,  und  demnach  wäre  azhdd  statt  azdd  zu  erwarten; 
2)  azdebis,  instr.  von  agti,  durch  erweichung  der  consonanten- 
gruppe.  Jener  Übergang  liegt  also  mit  Sicherheit  nur  in  einem, 
jedoch  für  unsere  zwecke  nicht  competenten  beispiel  vor. 

Sehr  häufig  findet  dagegen  die  Verwandlung  von  z  in  g 
statt:  azan  bildet  den  abl.  a$nadt(ca),  loc.  agni,  gen.  pl.  ag- 
näm;  man  vgl.  ferner  baregman  =  Skr.  brahman,  maegman 
von  miz,  yignya  und  yagna  —  überall  vor  nasalen,  und  so 
wahrscheinlich  auch  in  urvdgna  und  urvdgman.  Justi  nimmt 
ihn  auch  in  aggat  yt.  XIII,  107  an,  wo  zwei  hdschr.  azgato 
lesen;  endlich  findet  er  sich  in  ragägtdt  neben  erezu,  razista 
(nicht  aber  in  nuiganh,  yaganh,  deren  erstes  dem  gr.  f*ijxo$ 
entspricht,  während  das  letztere  zu  yag  gehört). 

üz  steht  vor  folgenden  consonanten:  g,  *,  ,;,  d,  b,  r 
(uzraocayeni  yt.  19.  50,  uzraoca  —  vgU  azra,  vazra  —  neben 
ugraocayeiti  vend.  II,  40)  und  v.  Dagegen  findet  sich  ug 
vor:  k,  z,  j,  t,  p,  f,  v,  g  und  h  (jedoch  mit  eingeschobenem  e: 
ugehistaiti).  Ziehen  wir  nun  aus  all  dem  bisher  gesagten 
unser  facit,  so  ergibt  sich:  der  Übergang  eines  g  in  z  vor 
vocalen  ist  beispiellos,  die  annähme  der  Verwandlung  eines  g 


Miscellanea.  365 

in  z  vor  consonanten  ist  sehr  bedenklich,  dagegen  ist  es 
durchaus  regelmässig,  dass  z  vor  vocalen  bleibt,  und  nicht 
ungewöhnlich,  dass  es  vor  consonanten  zu  g  wird.  Demnach 
kann  aber  nicht  ug,  sondern  nur  uz  die  organische  form 
uhserer  partikel  sein.  Hiermit  brauchen  wir  denn  die  ein- 
zige möglichkeit,  welche  nach  dem  obigen  nachweis,  dass  t 
in  g  nicht  übergehe,  noch  bestand,  um  ug  als  organische 
form  zu  halten,  nicht  weiter  zu  berücksichtigen:  es  hätte 
nämlich  aus  trt-s  entstehen  können,  vgl.  pairis  neben  pairi. 

Die  regel  über  die  anwendung  von  uz  und  ug  ist  nun- 
mehr also  zu  formuliren:  vor  vocalen  und  tönenden  conso- 
nanten bleibt  uz,  vor  stummen  consonanten  geht  uz  in  ug 
üj>er.  —  Als  selbständiges  wort  steht  uq:  ug  irigta  misc. 
fragm.  IV.  3,  ug  frerenaof  Y.  XI.  4;  der  tönende  laut  ging 
im  auslaut  in  den  stummen  über.  Aus  diesem  umstand, 
dass  die  partikel  in  selbständiger  Stellung  die  form  ug  zeigt, 
sowie  aus  dem  erwähnten  Übergang  von  z  in  g  (z.  b.  in  rag- 
ägtäf)  erklärt  es  sich  nun  auch  leicht,  dass  ug  zuweilen  die 
grenzen  seines  gebietes  überschreitet  und  auch  vor  tönenden 
consonanten  erscheint:  ug-jiti,  ug-zayeirUe,  ug-vaoiri. 

Das  einzige  beispiel  für  den  Übergang  eines  Skr.  d  in 
zend.  z  liegt  vor  in  yizi  neben  yidhi  =  Skr.  yddi,  offenbar 
bewirkt  durch  das  folgende  i.  Demnach  würden  wir,  den 
nicht  unmöglichen  abfall  eines  vocals  vorausgesetzt,  für  uz 
ein  älteres  udi  anzunehmen  haben;  dieses  wort  ist  in  der 
that  naclizuweisen.  Die  s.  g.  schwächste  form  des  Skr.  udafic 
lautet  udtc,  welches  auf  udi  hinweist,  wie  prattc  auf  prati. 

2)  Altpreuss.  enbandan  unnützlich. 

Das  wort  kommt  vor  im  2.  gebot,  das  im  2.  katechismus 
lautet:  Um  ni  tur  sten  ernnen  twayse  deywas  nieribaenden 
westwey,  dagegen  im  3.  katechismus  —  der  erste  braucht 
statt  enbandan  anterpinsquan  —  :  tou  turri  stan  Emnan  twaisei 
Dehcas  ni  enbandan  westwey.  Dort  scheint  ni  einmal  über- 
flüssig zu  sein  und  alsdann  bedeutet  enbandan  allein  »un- 
nützlich.« JEn  ist  =  goth.  un  und  bandan  ist  zunächst  ver- 
wandt mit  goth.  bota  »nutzen,«  botjan  »nützen.«    Dazu  gehört 
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ferner  auch  lit.  banda  f.  nach  Nesselmann  »heerde«  —  vgl. 
an.  flaut  »ein  stück  vieh,«  eigentlich  »nutzvieh«  — ,  nach 
Szyrwid  »vermögen,  einkommen,  profit«  =  lett.  bandas  pl.  t. 
»das  dem  knecht  vom  wirth  als  lohn  zur  benutzung  abge- 
gebene stück  feld  oder  die  aussaat  darauf,  nebenverdiensl, 
sportein  (Ullmann,  lett.  Wbch.  s.  v.).  In  diesem  banda  liegt 
wieder  eine  der  auf  slav^-lettischem  sprachboden  häufigen 
nasalirungen  vor.  Es  gehört,  zur  indogerm.  wurzel  bhad 
fördern;  s.  Ficks,  155:  die  dehnung  des  a  im  altpr.  ist 
ohne  bedeutung. 

3)  Altpreuss.  tiköt  empfangen. 

Von  diesem  verbum  erscheint  das  part.  praet.  patickols 
nur  im  1.  katechismus  — patickots  assa  stan  surintan  naseüen 
empfangen  vom  heiligen  geist  —  synonym  mit  pagauts  (jpo- 
gauts),  welches  an  derselben  stelle  der  2.  und  3.  katechismus 
bieten.  Nesselmann  stellt  es  auch  in  seinem  thesaurus  lin- 
guae  prussicae  zu  tetiad  »machen,  schaffen.«  Es  ist  jedoch 
ohne  frage  davon  zu  trennen  und  vielmehr  verwandt  mit  dem 
germ.  thigjan  »empfangen;«  s.  Fick2,  764;  hierher  gehören 
auch  lit.  tekti  »zukommen,  zu  theil  werden«  (vgl.  pa4ikii 
»gefallen«  =  »angenehm  sein«),  lett.  tikt  »widerfahren«  und 
tikt  »gefallen.«  —  Ebenfalls  von  teikut  »schaffen«  ist  nun 
natürlich  auch  po-teikut  (poteiküuns  ast  »er  hat  inbegriffen«) 
zu  trennen;  es  gehört  zu  einem  verbum  teikut  eigentlich  »em- 
pfangen,« dann  »ergreifen,«  das  mit  jenem  tücot  nahe  ver- 
wandt ist. 

4)  Slavodeutsch  lud:  1.  sich  neigen;  2.  täuschen. 

Fick  stellt  vgl.  wbch. 2,  s.  855  ein  germ.  leutan  »sich 
neigen«  auf,  als  dessen  haupt Vertreter  ich  verzeichne :  an.  luta 
»sich  neigen,  niederbeugen,«  liibr  »niedergebeugt,  gedemüthigt« 
und  goth.  Huts  »heuchlerisch,  betrügerisch,«  ags.  lot  »dolus, 
fraus,«  lytegian  »heucheln,  sich  verstellen.«  Die  bedeutungen 
lassen  sich  nicht  leicht  vermitteln,  und  schon  desshalb  dürfte 
es  gut  sein,  zwei  verschiedene  leutan  aufzustellen:  1)  leutan 
sich  neigen,  2)  leutan  täuschen.    Für  beide  lassen  sich  ver- 
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wandte  auf  slavo-litauischem  sprachboden  nachweisen,  näm- 
lich zu  1:  lit.  ludeti  »trauern,  traurig  sein;«  vgl.  nusüusti 
»vor  traurigkeit  niedersinken«  (an.  lutr  »niedergebeugt«),  und 
zu  2:  ksl.  luditi  »decipere.«  Zu  diesem  wort  gehört  auch 
ludü  »stultus,«  das  genau  dem  goth.  Huts  und  an.  Ijötr  »häss- 
lich  von  ansehen,«  eigfentl.  »entstellt«  entspricht.  In  letzter 
instanz  sind  möglicherweise  beide  wurzeln  identisch,  die 
differenzierung  der  bedeutung  ist  aber  jedesfalls  schon  in 
slavo-deutscher  zeit  vollzogen. 

5)  Europäisch  lap  übermüthig  sein. 

Diese  wurzel,  die  ich  auf  arischem  sprachboden  nicht 
nachweisen  kann,*)  wird  belegt  durch:  gr.  Xani£a>  »sich 
stolz  und  übermüthig  betragen«,  vgl.  Xdmapa  »prahlerei, 
grossthuerei,«  Xaniat^q  »prahler,  aufschneider«,  und  lit.  Ze- 
päuti  »übermüthig  sein«  (vgl.  lepavimas  »übermuth«  u.  a.), 
lett.  lepotees  »sich  hochmüthig  zeigen,«  vgl.  lepns  »stolz,  hoch- 
müthig«  und  lepnums  »stolz,  pracht.« 

Ksl.  löpü  schön,  hübsch,  freundlich,  passend  aber,  das 
man  mit  der  ursprünglichen  bedeutung  »prächtig«  hierher 
zu  stellen  geneigt  sein  könnte,  ist  mit  Curtius  zu  der  wurzel 
lip  kleben  zu  stellen,  wie  lit.  lipsmus  kleberig,  zudringlich, 
freundlich,  zuvorkommend  und  lett.  laipnigs  mild,  leutselig, 
freundlich,  gütig  beweisen. 

Göttingen,  den  21.  juni  1874. 

Adalbert  Bezzenberger. 


6)  Armenisch  aghbiur  (quelle). 

In  seinen  »Beitr.  z.  Decl.  d.  arm.  Nomens«  hat  Fr.  Müller 
einen  der  interessantesten  unter  den  r-stämmen  unerwähnt 
gelassen,  im  5.  bände  dieser  beitrage  aber  (s.  107— 108)  eine 
erklärung  versucht,  der  er,  wie  ich  zu  hoffen  wage,  die  hier 
folgende  nunmehr  selbst  vorziehen  wird.     Das  arm.  aghbiur 


•)  Ist  vielleicht  Skr.  rapg  —  virapg  zum  platzen  voll  sein,  strotzen 
—  zu  vergleichen? 
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(für  und  neben  aghbeur)  geht  offenbar  auf  einen  stamm  agh- 
bever  zurück,  der  gleich  duster  (tochter),  Suan  oder  §owm 
(hund)  und  vielen  andern  stammen  bald  den  letzten,  bald 
den  vorletzten  vocal  ausstösst,  jedenfalls  zunächst  in  folge 
des  wechselnden  accents,  der  nach  dem  ab-  oder  ausfall  der 
endungsvocale  entweder  die  Wurzelsilbe  traf,  wie  in  den  no- 
minativen  und  accusativen  dust(ejr,  §ov(a)n,  aghbev(e)r9  oder 
die  folgende,  wfe  in  den  genitiven  d(u)ster,  S(ov)an,  aghb(ev)er, 
oder  gar  die  endung  selbst,  wie  im  abl.  d(u)ster&,  §(ov)ane, 
aghb(ev)eri  oder  aghbev(e)rS.  Nur  fiel  in  aghbever  wie  in  §o- 
van  aus  der  oxytonierten  Stammform  mit  dem  vorletzten 
vocal  zugleich  das  v  aus  (wie  das  j  aus  den  Stammformen 
der  verwandtschaftsnamen  h(aj)ar,  m(aj)ar,  eghb(aj)ür,  qh(qj)er 
im  instr.  harb,  qherb  u.  s.  w.),  in  der  paroxytonierten  dagegen 
verschmolz  es  mit  demselben,  nachdem  es  sich  selbst  vocali- 
sirt  hatte,  zum  diphthong:  aghbeur  oder  aghbiur  wie  Soun 
(nachher  Sun)  oder  wie  hajr,  majr,  eghbajr,  qhojr,  der  aus- 
spräche nach  hair,  qhuvr  u.  s.  w.  Der  stamm  aghbever  aber 
stimmt  mit  dem  stamm  eghbajar  nicht  bloss  darin  überein, 
dass  gKb,  oder  wie  Müller  schreibt,  gb  beidemal  die  Umstellung 
eines  eranischen  br  =  Skr.  bhr  ist,  sondern  auch  darin,  das 
in  beiden  ein  vocal  vorgeschlagen  ist,  nur  dort  e,  hier  a,  wie 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  astegh  (nom.  astgh)  stern, 
anovan  (nom.  anoun,  anun)  name.  Bei  astgh  =  ätsttfq  stimmt 
das  Armenische  in  diesem  Vorschlag  mit  dem  Griechischen 
überein,  bei  anun  nicht  bloss  mit  dem  gr.  ovopa,  sondern 
auch  mit  dem  Keltischen :  altir.  ainffl  aus  *amnen,  namentlich 
aber  altkymr.  anti,  d.  h.  arm  (später  enw,  com.  hanow,  bret 
hanu  =  hanv,  hano)  aus  *anomen,  wie  der  plural  zeigt,  alt- 
kymr. enuein,  com.  hynwyn,  henwyn.  Daraus  folgt  indessen 
noch  nicht,  dass  eine  gleiche  Übereinstimmung  im  anlaut 
auch  bei  aghbiur  stattfinden  müsse.  Lassen  wir  also  dies  a 
bei  seite,  so  ergibt  sich  eine  grundform  *ghbever  =  Skr.  *6Ära- 
var,  die  wir  nur  ins  Griechische  zu  übertragen  brauchen,  um 
ein  vollständiges  ebenbild  des  armenischen  Wortes  auf  euro- 
päischem boden  wiederzufinden:  (pQ&ciQ,  dessen  digamma 
zwar  in  (fQtaQ  nur  das  unterbleiben  der  contraction  andeutet, 
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im  nebenstamm  q>qiat  (den  ich,  beiläufig  gesagt,  nicht  mit 
Curtius  aus  *<pQ&faQT  erkläre,  sondern  aus  *<p()ifavtf  wie 
övofAcct  neben  Skr.  ndman,  vöax  neben  udan,  ov&at  neben 
üdhan,  ovaz  neben  goth.  ausan,  mag  man  nun  bewahrung 
der  grimdform  oder  zusatz  eines  t  im  Griech.  annehmen)  je- 
doch auch  das  homer.  tpQsiaxa  und  das  att.  <pq£ccio<;.  Da- 
mit haben  wir  endlich  das  bis  jetzt  vermisste  genaue  abbild 
des  griech.  (fgiag  in  einer  andern  indogerm.  spräche  gefunden« 

7)  Lett.  dels  (söhn)  und  verwandtes. 

Nicht  ganz  so  genau  wie  das  eben  behandelte  armenische 
wort  zum  griechischen  stimmt  das  lett.  dels  zum  lat.  filius, 
natürlich  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  /  hier  einem  Skr. 
dh  entspricht,  doch  immer  noch  genauer,  als  irgend  ein  bis- 
her damit  verglichenes  wort  ausserhalb  des  italischen  sprach- 
kreises;  denn  dils  geht  auf  einen  stamm  dela  zurück.  Ge- 
radezu das  femininum  aber  zum  umbrischen  feliu  (in  trif  sif 
feliuf  =  sif  filiu  trif)  bietet  uns  das  Lettische  einmal  in  dile  = 
lit.  deU  (blutegel)  und  sodann  in  dem  mundartlichen  dile 
(»Säugling,  nur  von  jungem  vieh,«  Bielenstein  II.  404),  das 
sich  sonach  auch  in  der  speciellen  bedeutung  ganz  mit  dem 
umbrischen  worte  deckt.  Ebenda  werden  düit  (säugen)  und 
dqjals  (milch  in  der  brüst)  angeführt. 

8)  Altirisch  6a  (jünger);  aue  (enkel). 

In  seinen  anmerkungen  zu  den  celtischen  vergleichungen 
in  Curtius'  grundzügen  (Curtius,  Studien  VII.)  will  Windisch 
den  beispielen  eines  abgefallenen  p  im  celtischen  auch  da 
(minor)  beigesellen  unter  berufung  auf  goth.  favizö.  Ich  be- 
eile mich,  protest  dagegen  zu  erheben,  da  die  erfahrung  mir 
gerade  in  Celticis  mehrfach  gezeigt  hat,  wie  leicht  einer  vom 
andern  unerwiesenes  und  selbst  entschieden  falsches  über- 
nimmt, ohne  selbst  nachzusehen;  ist  doch  z.  b.  das  gar  nicht 
existirende  und  geradezu  unmögliche  conbodlas  samint  den 
daran  geknüpften  folgerungen  (jetzt  von  Windisch  selbst  zurück- 
genommen) auch  in  Fick's  neueste  aufläge  seines  vgl.  Wörter- 
buchs übergegangen.  Siegfried  hat  das  richtige  längst  gesehen, 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  VIII.  3.  24 
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wie  Stokes  schon  in  seinen  Irish  Glosses  758,  p.  93  mittlieüt : 
6a  und  6am  verhalten  sich  genau  so  zu  de  oder  der  damals 
noch  nicht  bekannten  volleren  form  öac  Gr.  C. 2  812  (die 
ich  erst  in  Zeuss'  handexemplar  angemerkt  gefunden  habe;  die 
ganze  glosse  Sg.  38  a  s.  bei  Nigra),  wie  kymr.  ieu  (tau)  und 
ieuaf,  ieuhaf  zu  ieuanc,  wozu  uns  auch  das  altnordische  eine 
parallele  bietet  in  oeri  (und  oestr)  neben  ungr.  Ich  habe, 
durch  das  lat.  »minor«  und  »minimus«  verleitet,  diesen  Zu- 
sammenhang anfangs  übersehen  und  längere  zeit  der  vermeint- 
lichen bedeutung  wegen  an  der  richtigkeit  dieser  ableitung  ge- 
zweifelt; meine  zweifei  sind  aber  bei  näherer  ansieht  der 
betreffenden  textessteilen  längst  geschwunden.  Allerdings  über- 
setzt 1.  Cor.  15,  9  »minimus*  (Wb.  13  b  durch  oam  glossiert) 
das  griech.  iXax«**oq,  aber  im  vorigen  verse  steht  »novissime 
visus  est  mihi,«  so  dass  der  glossator  sehr  wohl  unter  »minimus 
apostolorum«  den  jüngsten  verstehen  konnte.  Bei  Prise.  2, 
6,  32  aber  sind  »minores  {ata  6a  Sg.  30b  —  vielleicht  at  aoa 
zu  lesen?  qui  sunt  ejus  minores)  Thesei«  nicht  bloss  ent- 
schieden die  jüngeren,  sondern  geradezu  die  nachkommen 
(im  gegensatz  zu  majores).  Sonach  bleiben  für  die  bedeutung 
»weniger«  nur  etwa  die  beiden  Beda-stellen  (Gr.  33  b)  übrig, 
wovon  die  eine  das  adverbium  indoa  enthält,  in  der  andern 
möglicherweise  von  der  aetas  lunae  die  rede  ist,  also  aeoie 
indid  oa  q.  XXX  immer  noch  heissen  mag:  »5,  um  so  viel 
jünger  als  30  (tage).«  Ganz  entschieden  aber  zeigt  uns  die 
bedeutung  »jünger«  eine  glosse  zu  ua,  die  Stokes  früher  aus 
H.  3.  18  (p.  38  des  Separatabdrucks)  mitgetheilt  hat,  und  die 
mit  unbedeutenden  änderungen  in  den  Zusätzen  zu  Gormac 
aus  Cod.  B.  wiederkehrt:  ua  (.i.)  oo  e  oldas  in  mac  7  int- 
athair  ar  is  toisechu  mac  et  athair  oldas  ua  (nepos,  minor 
is  quam  filius  et  pater,  nam  prior  est  filius  et  pater  quam 
nepos);  hier  wird  ua  geradezu  durch  oo  (=  da  jünger)  erklärt. 
Vergleicht  man  aber  diese  erklärung  mit  der  oben  an- 
[  geführten  stelle  aus  Sg.,  wo  6a  geradezu  »nachkommen«  be- 

i  deutet,  wie  sonst  aui,  ui,  so  drängt  sich  einem  unwillkürlich 

1  die  frage  auf,  ob  nicht  der  Verfasser  des  artikels  ua  diesmal 

ausnahmsweise   recht  hat,   so  dass  aue,  das  ich  in  dieser 
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Schreibweise,  ausser  im  Sg.,  nur  noch  einmal  im  L.  Ardm. 
gefunden  habe  (Gr.  C.'2  33),  und  wofür  in  F.  h.  4  hoa,  sonst 
immer  ua  geschrieben  steht,  schon  im  Ml.  119b.  indiarmui 
(gl.  abnepotes)  —  nach  Nigra's  freundlicher  mittheilung  — , 
in  der  that  mit  6a  (jünger)  nicht  geradezu  identisch,  aber 
doch  nächstverwandt  ist,  etwa  in  der  weise,  wie  Skr.  ndvya 
mit  ndvyas  oder  ndvtyas  (s.  Kuhn,  Beitr.  I.  268).  Hin- 
sichtlich des  vocalwechsels  vergleiche  man  ausser  gdu,  gdo, 
göo,  gö,  gu  (falsch)  und  naue,  noe  (des  schififes)  Gr.  C.2  33. 50, 
wozu  mir  der  nom.  pl.  im  Ml.  67 d  vorliegt:  imdi  noa  occai 
(gl.  potens  navium,  civitas;  i.  e.  multae  naves  penes  eam), 
noch  inna  bao  (gl.  boum)  Sg.  22  b  neben  bou  (bovis)  und  bö. 

9)  Zur  Grammatica  CeUica. 

Wenn  man  an  einem  werke  so  ziemlich  fünf  jähre  ge- 
arbeitet hat  und  davon  die  meiste  zeit  noch  während  des 
druckes,  so  ist  es  kaum  denkbar,  dass  man  schliesslich  noch 
über  alle  einzelnheiten  dieselben  ansichten  habe  wie  zu  an- 
fang;  ich  muss  daher  jeden,  der  die  Gr.  C.  benutzt,  recht 
dringend  ersuchen,  beim  früheren  das  spätere  und  nament- 
lich die  Addenda  etc.  nicht  unberücksichtigt  zu  lassen,  wie 
gleichwohl  mehrfach  noch  in  neuester  zeit  geschehen  ist- 
So  ist  z.  b.  conrotaig  p.  449  allerdings  als  perf.  mit  erhaltener 
reduplication  aufgeführt,  desgleichen  conrotgatar  p.  450,  aber 
schon  p.  885  finden  sie  sich  nebst  cunutgim  (das  ich  nach 
Zeuss'  eignen  Worten,  wie  nach  dem,  was  ich  schon  1860 
Beitr.  III.  über  doppelformen  der  präpositionen  bemerkt  habe, 
für  die  allein  richtige  lesart  der  handschrift  halten  musste, 
wie  Nigra  bestätigt  hat)  und  cumtach  als  doppelcomposita 
verzeichnet,  und  in  den  Add.  ist  zu  beiden  formen  Transp. 
bemerkt  mit  beseitigung  der  falschen  erklärung. 

Dass  ich  trotz  dem  auch  da  noch  nicht  alle  doppelcom- 
posita richtig  als  solche  erkannt  habe,  wird  niemand  wunder 
nehmen,  der  aus  Beitr.  V.  ersehen  hat,  wie  sehr  sich  die 
fremden  zuthaten  zu  den  verbalformen  oft  verstecken.  Hier 
nur  ein  paar  beispiele:  euintgim  u.  s.  w.  (p.  872)  gehört  zu 
conaitecht  (p.  881),  ersoücßhe  u.  s.  w.  (p.  868)  zu  arosaildher 

24* 
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(p.  885),  irtach  (refectio)  Wb.  32a  (p.  1042)  gehört  nebst 
den  formen  bei  Nigra  zu  Sg.  161b  und  arutacht  (p.  885) 
zu  ar-od-.  Ueber  den  bunten  formenwechsel  aber  in  diesen 
Zusammensetzungen  und  seinen  eigentlichen  grund  ist  mir 
erst  neuerdings  ein  klares  licht  aufgegangen,  dass  mich  zu 
ganz  überraschenden  resultaten  geführt  hat.  Darüber  näch- 
stens ausführlicher.  Hoffentlich  werden  damit  auch  ver- 
schiedene zweifei  und  bedenken  schwinden,  die  man  gegen 
meine  erklärung  und  Zusammenstellung  einiger  formen  vor- 
gebracht hat,  wie  conicc,  ni  coimnadar,  cumachte,  ni  cumuing 
u.  s.  w.  (p.  870 — 72),  oder  gegen  die  sonderung  anderer, 
z.  b.  dass  ich  forroichansa  p.  448  den  präteritis  mit  erhaltener 
reduplication  beigesellt  habe.  Vorläufig  weise  ich  hinsichtlich 
des  ersten  punktes  diejenigen,  die  heute  noch  wie  Zeuss  (und 
ehemals  ich  selbst)  eine  wurzel  ma(n)g  in  den  formen  mit  m 
finden  wollen,  nur  darauf  hin,  dass  dieses  m  durch  das 
mittel-  und  neuirische,  wie  durch  die  britischen  formen 
(kymr.  hyfoeth,  kyuoethwoc,  com.  chefuidoc  p.  84)  als  mh  er- 
wiesen wird;  dies  der  grund,  warum  ich  hier  nach  reiflicher 
Überlegung  die  anscheinend  so  nahe  liegende  vergleichung 
mit  dem  deutschen  mag,  macht  schon  lange  vor  beginn  der 
arbeit  an  der  neuen  ausgäbe  ebensowohl  aufgegeben  habe 
und  aufgeben  musste,  als  bei  curnan,  cuimnech,  cuimnigedar 
Megen  des  neuir.  cuimhne,  cuimhneach,  cuimhnighim  die  Ver- 
bindung mit  der  wurzel  nie».  Wegen  forroichansa  neben 
cachain  verweise  ich  vor  der  hand  auf  die  gelegentliche  be- 
merkung  über  doppelformen  auf  p.  426 ;  weitere  rechtfertigung 
und  erklärung  wird  eben  die  nächste  abhandlung  bieten. 

Auch  den  reichen  schätz  von  Verbesserungen,  die  mir 
die  herren  Stokes  und  Nigra  brieflich  mitgetheilt  haben,  vor 
unsern  lesern  auszubreiten,  muss  ich  späterer  gelegenheit 
vorbehalten.  Hier  nur  zwei  punkte.  Zeuss'  erklärung  von 
asdeg  hatte  ich  p.  611  stehen  lassen,  weil  ich  keine  befrie- 
digende zu  geben  wusste,  aber  mit  den  grössten  zweifeln; 
St.  hat  mir  endlich  das  richtige  geboten:  asdeg  steht  für  as 
dech  (as  deach  in  den  meisten  handschriften :  »quod  est  Opti- 
mum«).   Das  p.  775  angeführte  suanem  heisst,  wie  mir  N. 
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unter  berufung  auf  Act.  Apost.  18,  3  nachgewiesen  hat, 
»funis;«  dazu  zwei  glossen  aus  Ml.  37  d:  int  suaneman  (gl. 
funis)  und  i.  tri  deligud  inna  orich  honaib  suanemnaib  (gl. 
nam  et  singulae  -quaeque  a  commixtione  aliarum  suis  finibus 
separantur ;  i.  e.  per  separationem  finium  funibus).  Inzwischen 
habe  ich  auch  bei  O'Dav.  p.  118  suainemh  .i.  teat  (nebst 
citat)  gefunden. 

In  der  ausgäbe  der  St.  Galler  glossen  habe  ich  zwei  be- 
richtigungen  von  fehlem  bei  Zeuss'  entdeckt,  die  N.  entgangen 
sind:  für  enodcainti  p.  635  lies  erodcainti  Sg.  194a,  und,  was 
ungleich  wichtiger  ist,  für  cumchranna  p.  872  lies  cafnchranna 
Sg.  189  a  (d.  h.  trabes  curvae).  Damit  ist  nämlich  Zeuss' 
annähme,  dass  crann  ein  masc.  sei,  widerlegt,  und  cach  nöen- 
chrann  Sg.  65  a  (p.  1001)  erklärt  sich  nun  ganz  einfach  als 
nom.  neutr.  —  Von  lehrreichen  mittheilungen  aus  Ml.,  die 
ich  seiner  gute  verdanke,  hebe  ich  hier  hervor  das  erste  bei- 
spiel  von  nem  im  nom.  mit  artikel:  .i.  ind  firmifmijnt  A. 
annem  adchiamni  (gl.  firmamentum)  42  b  und  die  ersten  be- 
lege der  form  siebe  aus  unverfälschter  altirischer  quelle:  gen.  sg. 
dimtUluch  intslebe  (vom  gipfel  des  berges)  58  c,  nom.  pl.  inna 
siebe  (gl.  et  quae  videntur  fortia  roborantur,  d.  h.  die  berge) 
81  a.  Ganz  vorzüglich  werthvoll  ist  mir  aber  die  in  folge 
mehrerer  anfragen  geschehene  Übersendung  einer  copie  von 
einer  ganzen  columne  gewesen,  Ml.  36  a,  der  ich  nicht  nur 
mehrere  Verbesserungen  falscher  lesarten  und  ergänzungen 
unvollständiger  mittheilungen  bei  Z.  verdanke:  is  ina  im- 
caisiu  adi  p.  266  1.  inna,  über  i  steht  ein  strich;  do  fiche- 
main  p.  265  1.  feichemain,  p.  771  1.  du  fuillem  argait  (gl.  ad 
usuram),  ind  rechtairecht  ind  fuiUema  (gl.  usurae  . .  exactio) ; 
sonderA  auch  ein  paar  kostbare  verbalformen,  die  selbst  in 
St.  Goid.2  fehlen :  ni  asriad  (p.  265  falsch  übersetzt)  praet. 
pass.  zu  asrenim  von  der  form,  die  ich  aoristisch  genannt 
habe,  ohne  das  n  des  präsensthemas  (non  impensum  [eigentl. 
redditum]  est  debitori),  worauf  in  der  nächsten  glosse  asrcn 
folgt:  huare  asrcn  fuüem  fuani  arareilced  do  (gl.  reddit  am- 
plius  quam  accipit;  i.  e.  quia  reddit  usuram  sub  id  quod 
commissum  est  ei)  und  arnate  (ne  eat),  s-conjunctiv  von  tiagu: 
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infaitigus  .i.  amate  neck  tria  lugae  (gl.  cauitionem,  d.  h.  dass 
niemand  seinen  eid  übertrete).  (Für  den  text  »dicatur« 
zur  glosse  co  mesair  bei  St.  Goid.38  hat  übrigens  meine  ab- 
schritt: ducatur.)  Ueberhaupt  sind  solche  mittheilungen 
ganzer  texte  mit  den  glossen,  mindestens  aber  vollständiger 
glossen,  von  unschätzbarem  nutzen,  bei  einzelnen  formen 
(wie  sie  leider  in  den  meisten  fallen  auch  St.  aus  dem  Ml. 
mittheilt)  bleibt  man  gar  zu  oft  im  unklaren. 

Endlich  noch  ein  wort  über  fruidlonaid  und  die  Oxforder 
Glossen.  Mr.  Rhjte  hat  anfangs  (Beitr.  VII.  237)  behauptet, 
mein  ffrwythlonaefh  wäre  ein  ungeheuer,  denn  es  gäbe  kein 
kymrisches  wort  auf  -aeth  von  adjectiven;  später  (s.  467) 
zieht  er  den  zweiten  theil  dieser  behauptung  zurück,  bleibt 
aber  doch  dabei,  man  müsse  fruidlonaid  in  ffrtvythlonedd 
übersetzen.  Ich  kann  natürlich  mit  ihm  nicht  streiten,  ob 
ein  ffrwyfhlonaeth  heutzutage  existirt  (was  ich  nie  behauptet 
habe)  oder  nicht,  ich  habe  selbst  nur  ffrwyihlonedd  ange- 
führt gefunden;  erstlich  aber  sehe  ich  desshalb  die  Unmög- 
lichkeit eines  solchen  Wortes  in  alter  zeit  noch  nicht  ein  (existirt 
doch  auch  kein  llowern  mehr,  und  doch  enthält  der  L.  Land, 
noch  den  plural  leugirn,  leuirn!)  —  und  zweitens  war  es  mir, 
wie  mein  »quasi«  zeigt,  um  nichts  als  eine  genaue  wieder- 
gäbe der  lautverhältnisse  zu  thun.  Nun  findet  sich  aber  in 
dem  betreffenden  codex  mehrfach  e,  wo  die  jetzige  spräche 
ai  (oder  ei)  setzt,  wie  in  guerclaud  (nach  der  berichtigten 
lesart,  die  ich  nicht  mehr  benutzen  konnte)  =  gweirglawdd, 
cep  =  caib,  ennian  =  eingion,  jedoch  niemals  umgekehrt; 
dem  ai  in  laidver,  mair,  hair  entspricht  durchaus  ae  in  laefh, 
tnaer,  aer.  Ich  kann  demnach  ffrwythlonedd  nicht  für  die- 
selbe form  wie  fruidlonaid  halten,  und  würde  immer  nur 
annehmen  können,  dass  es  sich  an  die  stelle  dieser  form 
gesetzt  hätte  (etwa  so  wie  unser  nhd.  blüthe  an  die  stelle 
des  mhd.  bluot,  das  den  lautverhältnissen  gemäss  nur  durch 
*blut  übertragen  werden  könnte).  Neuerdings  ist  aber 
die  ganze  frage  in  ein  anderes  Stadium  gerückt;  denn  wie 
mir  mitgetheilt  ist,  erklärt  Mr.  Bradshaw*)  aus  paläographi- 
schen  gründen  die  Eutychiusglossen    und   die  Luxemburger 

*)  Der  ausserdem  mehrere  lesarten  berichtigt  und  folgende  glossen 
neu  entdeckt  hat:  1)  zum  Eutychius:  gruitiam  (gl.  grunnio),  was  an 
kymr.  grioyth,  grwytho  erinnert;  preteram  (gl.  perpendo),  genau  = 
mittelbret.  prederajf  Buh. ;  crum  (gl.  cern[u]o),  an  das  adj.  crwm,  crom, 
com.  bret  crom  erinnernd,  doch  wohl  verstümmelt  oder  abgekürzt;  — 
2)  zum  Ovid:  penitra  (gl.  tractat);  ir  crctuis  (gl.  Gressa);  hi  haUmed 
(gl.  opus:  illa  [avis  Junonia]  recondit  opus),  d.  h.  ihre  federn  =  ei  ka- 
dmydd. 
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für  altbretonisch,  dagegen  die  Vocabula  in  pensum  dis- 
cipuli  für  alt co misch.  Die  ganze  erklärung  dieser  glossen 
bedarf  also  einer  gründlichen  revision;  vielleicht  erweist  Mr. 
Rhys  der  Wissenschaft  den  dienst,  uns  endlich  einmal  das 
ganze  der  Vocabula  in  derselben  Vollständigkeit  zu  bieten 
wie  die  Luxemburger  blätter. 

26.  Nov.  74.  H.  Ebel. 


Nachtrag  zu  Beitr.VIL  253. 

*yuvdkam  wird  bestätigt  durch  den  altbaktr.  genitiv  du- 
aus  yaväkem,  fragm.  6,  1;  s.  Justi,  s.  v.  tum,  Spiegel,  gram- 
matik  §  159. 

Strassburg.  Siegfr.  Goldschmidt. 
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Der  gebrauch  des  ablativs  im  Sanskrit, 

besonders  im  Veda. 

Uebersicht  über  den  inhalt  der  einzelnen  §§:  1.  Abi. 
bei  verbis  der  bewegung.  2.  Des  fliehens.  3.  Bei  entstehen, 
erzeugt  —  geboren  werden.  4.  Gehen  machen,  bewegung 
verursachen  (treiben,  führen  u.  s.  w.).  5a)  Lösen,  trennen, 
abschneiden,  befreien ;  b)  abwehren,  ausschliessen,  fernhalten, 
sich  verbergen;  c)  vertheidigen,  retten,  schützen,  hüten. 
6.  Verlieren,  einbüssen.  7.  Trinken.  8.  kri  kaufen.  9.  rufen. 
10.  i  m.  adhi  lernen,  gru,  mü  m.  anu,  tark  m.vi.  11.  ram  m.  vi. 
12.  mad  m.pra.  13.  Zur  bezeichnung  des  Stoffes.  14.  Bei 
verben  sich  fürchten.  15.  Abi.  causae.  16.  Bei  verbis 
sich  freuen.  17.  Nach  comparativen  und  comparativischen 
adjectiven,  pronominibus,  adverbien.  18.  Nach  verben  m.  comp, 
sinn.  19.  Zur  bezeichnung  e.  örtl.  od.  zeitl.  Zwischenraumes. 
20.  Bei  nah  und  fern  und  den  bezeichnungen  e.  himmels- 
gegend.  21.  Bei  präpositionen.  22.  Abi.  als  adverb.  23.  Er- 
setzung des  ablativbegriffs. 


Die  folgende  behandlung  des  ablativs  ist  i.  j.  1869  zu- 
gleich mit  der  des  genetivs  (vgl.  des  verf.  dissert.  de  genetivi 
in  lingua  Sanscrita  imprimis  Vedica  usu)  niedergeschrieben. 
Ablat.  und  genet.  waren  damals  zusammen  behandelt  worden, 
um  die  gebrauchssphäre  dieser  sich  scheinbar  oft  berührenden 
casus  abzugrenzen,  und  hält  verf.  auch  jetzt  noch  an  dem 
dabei  gewonnenen  resultate  fest,  dass  ganz  allein  der  ablativ 
die  bezeichnung  des  ausgehensvon  einem  punkt  für  sich  ge- 
wonnen habe,  dass  dagegen  für  den  genetiv  die  richtigkeit 
der  von  Max  Müller  ausgesprochenen  behauptung,  der  genetiv 

Beitrüge  z.  vgl.  sprachf.  Vm.  4,  25 
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habe  ursprünglich  adjectivischc  kraft,  durch  die  bei  der  er- 
klärung  sämmtlicher  syntaktischen  Verbindungen  gemachte 
probe  erwiesen  worden  sei.  Wir  erwähnen  dies,  weil  herr 
prof.  Benfey  in  der  anzeige  der  dissert.  des  verf.  (Gott  geh 
Anz.  1869.  St.  32,  s.  1258)  die  ansieht  ausspricht:  »der  verf. 
würde,  wenn  er  seinen  ersten  plan,  die  behandlung  des  ab- 
lativ  mit  der  des  genetiv  zu  verbinden,  ausgeführt  halte  (NB. 
Es  war  dies  geschehen,  der  ablativ  war  nur  ungedruckt  ge- 
blieben), wie  der  ref.  dazu  gelangt  sein,  den  begriff  des  »aus- 
gehens  von«  als  die  beiden  kategorien  gemeinschaftliche  quelle 
zu  betrachten.« 

Trotz  des  seit  1869  fortgeschrittenen  Standes  der  Wissen- 
schaft glaubt  verf.  dennoch,  dass  seine  nur  hier  und  da  ver- 
mehrte Zusammenstellung  der  beispiele  noch  von  nutzen  sein 
könne  und  lässt  sie  daher  im  wesentlichen  unverändert  folgen. 

Von  der  wiedergäbe  der  sich  an  Bopp  und  Schleicher 
anlehnenden  etymologischen  auseinandersetzung  über  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  des  ablativs  glauben  wir  hier  absehen 
zu  können,  da  die  bedeutung  gerade  dieses  casus  durch  den 
übereinstimmenden  gebrauch  des  Sanskrit  und  der  schwester- 
sprachen  als  völlig   unzweifelhaft  erscheint   und  daher  die 

annähme  der  möglichkeit,  dass  der  ablativ  vor  der  Festsetzung 

• 

seines  späteren  unveränderten  gebrauches  einmal  eine  allge- 
meinere locale  bedeutung  (dem  locativ  sich  nähernde,  vgl. 
Schweizer  in  Höfer's  Zeitschr.  II,  s.  445)  gehabt  habe,  ohne 
practische  bedeutung  ist.  Nur  das  sei  hier  noch  hervorgehoben, 
dass  das  suffix,  mit  welchem  der  ablativ  des  singularis  im 
Sanskrit  gebildet  ist,  einerlei  Ursprungs  zu  sein  scheint  mit 
der  endsilbe  der  adverbia  auf  -tos,  welche  durchaus  ablati- 
vische bedeutung  haben  und  sehr  häufig  geradezu  für  einen 
ablativ  eintreten.    So  finden  sich  z.  b.  ätas  für  asmät: 

j6 . . .  mdrtö  mdrtdm  markajati . . .  |  ata:  pähi  »welcher 
sterbliche  einen  sterblichen  verletzt,  vor  demschützecR.  1, 147,5. 
Schol. :  difis  =  tddrgäd  bhartsanat  tatkartu:  sakäfOd  vä . .  • 
pahi  —  jdtas  für  jamät  R.  10,  31,  7: 

ki  svid  vdnah  kd  u  sd  vrkid  OSa  jdtö  djdväprthivi  *ö- 
ftriäkSu:  »welches  war  das  holz  und  welches  der  bäum,  aus 
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dem  (woher)  sie  himmel  und  erde  gezimmert  haben  P«    Vgl. 
10,  81,  2.    4,  18,  1  (3,  29,  10.     10,  45,  2  DIbr.) 

kütas  für  kasmat  R.  1,  164,  18.  A.  8,  9,  4.  Vgl.  itds, 
namatas,  paratds  bei  BR.  Das  adverbium  steht  selbst  in  Ver- 
bindung mit  einem  ablativ:  atö  'rthat  »aus  diesem  gründe« 
Man.  2,  113.  Daher  ist  es  nicht  auffallend,  dass  mehrere 
verwandte  sprachen  öfter  jene  adverbia  gebrauchen  als  den 
wirklichen  ablativ,  wie  das  alt  persische  und  das  Präkrit, 
welches  tos  in  dö  umgewandelt  hat.    (Bopp,  Vgl.  Gr.  §  183  a>  3.) 

Die  regeln  über  den  gebrauch  des  ablativs  stehen  bei 
Pänini  im  II.  buch,  cap.  3,  sütr.  7,  10,  11,  24,  25,  28,  29, 
32—35. 

Die  indischen  namen  für  unsern  casus  sind  pcmltami  (fem. 
seil,  vibhakti:)  d.  h.  der  fünfte  (casus)  und  apadanam  n.  d.  h. 
wegnähme  (apa  -\-  ä  -{-  V  da).  Der  letztere  name  an  sich 
bezeichnet  also  schon,  wie  die  indischen  grammatiker  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  des  ablativs  auffassten  und  enthält 
schon  in  sich  die  von  Pänini  im  28.  sütram  gegebene  regel: 
apadäne  patiRami  »der  fünfte  casus  steht  zur  bezeichnung  der 
Wegnahme«  d.  h.  bezeichnet  den  ausgangspunkt  einer  be- 
wegung.  Die  richtigkeit  dieser  auffassung  ist  unzweifelhaft. 
Wir  beginnen  daher  mit  beispielen  für  den  gebrauch  des 
ablativs  bei  verben  der  bewegung. 

1.  Der  ablativ  steht  bei  verben,  die  ein  gehen,  fallen, 
fliegen,  schwimmen  u.  s.  w.  bedeuten.  (Skr.  i,  kram, 
gam,  Jcar,  pat,  päd,  ja,  ruh  u.  a.)  Speciell  hierher  gehört 
die  Vorschrift  Pän.  I,  4,  24:  dhruvam  apajS  'padanam  »das 
beharrende  (der  ausgangspunkt)  bei  dem  weggelien  ist  apa- 
danam (ablativ).«  Der  scholiast  fügt  die  beispiele  hinzu: 
gramad  ajati  »vom  dorfe  her  kommt  er  herbei,«  parvaiat 
paüta:  »vom  berge  herabgefallen.« 

Am  häufigsten  sind  die  in  rede  stehenden  verba  mit 
Präpositionen,  wie  apa  »von,«  avä  »herab,«  nis  »aus,«  zu- 
sammengesetzt, durch  welche  ein  die  richtung  von  woher 
bezeichnender  ausdruck  gleichsam  eingeladen  wird,  wie  man 
denn  bei  apaiti  »er  geht  weg,«  avapadjatt  »er  fallt  herab,« 
nirgaMkati  »er  geht  heraus«  einen  solchen  ausdruck  erwartet, 

25* 
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etwa  dbhrat  »von,  aus  der  wölke.«  Oft  wird  die  bedeutung 
des  einfachen  verbums  durch  die  Zusammensetzung  nicht  un- 
wesentlich modificirt,  doch  darf  man  deshalb  nicht  gleich 
eine  neue  classe  von  verben  aufstellen  wollen,  da  eine  solche 
Scheidung  sich  meist  mehr  auf  unsere  Übersetzung  stützt  als 
auf  die  anschauung,  die  dem  fremden  ausdruck  zu  gründe  liegL 

Bei  einem  nicht  zusammengesetzten  verbum  steht  der 
ablativ  in  folgenden  beispielen :  tjür  gdvö  nd  jdvasäd  dgöpä: 
»sie  gingen  wie  hirtenlose  kühe  von  der  weide.«     R.  7,  18,  10. 

div6  amüSja  gdsatö  divä  jajd  divävasö  R.  8,  34,  1 — 15. 
(1  =  Sv.  I,  348.)  Benfey  übersetzt:  »vom  himmel  jenes 
herrschenden  geht  ihr  zum  himmel,  strahlender,«  während 
Säjana  die  unmögliche  erklärung  hat:  divö  djulökam  ||  dviti- 
jarthe  SaStht,  d.  h.  divas  =  djulökam;  der  genetiv  steht  im 
sinne  des  accusativ. 

salüdsja  madhjat .  .  .  janti  »aus  des  meeres  mitte  kommen 
sie.«  R.  7,  49,  1.  (Dlbr.)  jdta  u  äjan  »von  wo  sie  ausgingen,« 
2,  24,  6.  vajüpraJcjtäa  divö  vrStir  irte  »vom  winde  getrieben 
strömt  der  regen  vom  himmel  herab.«  Tait.  Sah.  5,  1, 5,  1. 
(B.R.)  Metrat . . .  Kdrantam  »vom  platze  weggehend,«  R.5,2,4 
(Dlbr.) 

Zahlreicher  sind  die  beispiele  bei  den  mit  präpositionen 
zusammengesetzten  verben: 

samudrdd  ürmir  mddhuman  üd  ürat  (Säj.:  udgafähati, 
V  ar  c.  ut)  »aus  dem  meere  kam  die  honigreiche  woge,« 
R.  4,  58,  1. 

jdd  dkranda:  prathamdti  (jdjamäna  udjdnt  samudrdd  utd 
va  pürishüt  »als  du  eben  erst  geboren  zum  ersten  male 
wiehertest,  heraustretend  aus  dem  meere  oder  "dem  nebel,« 
R.  1,  163,  1.    (V"  i  m.  ut.) 

üJc  TSiUshma  oshadhinäm  gdvö  göshfhdd  iv&rate  (iva  -f  trati) 
»die  gerüche  der  kräuter  gehen  hervor  wie  rinder  aus  dem 
stalle,«  R.  10,  97,  8.  10,  85,  21.  22  (dtas).  md  prd  gama 
patho  vajdm  md  jaffüdd  indra  sömina:  »gehen  wir  nicht  fort 
vom  wege,  nicht  von  dem  somabegabten  opfer,  Indra!«  R. 
10,  57,  1  (K  gam  -f  pra). 


besonders  im  Veda.  381 

$ahdsra$rn<fO  vrshabhS  ja:  samudrdd  uddJcarat  (ut  -f 
dlcarat)  »der  mit  1000  hörnern  versehene  stier,  der  aus  dem 
ocean  emporgetaucht  ist«  (d.  i.  der  mond,  s.  Aufrecht  in 
Webers  Ind.  St.  IV,  p.  339,  343  f.),  R.  7,  55,  7.  Vgl.  10, 
59,  9.  prd  . .  .  eshö  'srndl  lökdic  Ujavate  »er  geht  weg  aus 
dieser  weit,«  Tait.  Sah.  1,  5,  8,  3.    (B.R.,  V$k) 

d  prd  drava  parävdtö  Wvavdtag  Ka  vrirahan  »eile  herbei 
aus  der  ferne  und  aus  der  nähe,  feindetödter!«  R.  8,  71,  1. 

jddi  vrkshdd  äbhjdpaptat  phdlam  »wenn  vom  bäume  ge- 
fallen ist  die  frucht,«  Av.  6,  124,  2. 

jdjör  (d.  i.  Bhavagarvajö:)  vadhdn  (=vadhdt)  ndpapad- 
jate  kagXanä  »deren  geschoss  niemand  entgeht«  (vgl.  §  2). 
Av.  4,  28,  5.    Vgl.  Rv.  6,  64,  6  (Dlbr.) 

d  devi  jati  savitd  paravdta:  »herbei  kommt  der  gott 
Savitar  aus  der  ferne,«  R.  1,  35,  3.  Vgl.  130,  1.  d  jatv 
indra...  samudrdd  4,  21,  3  (Dlbr.) 

jdt  sdno:  sdnum  druhat  »als  er  vom  bergesgipfel  zum 
bergesgipfel  emporstieg,«  R.  1,  10,  2. 

td  dvavrtrant  sddanad  rtdsja  »jene  (vögel)  sind  zurück- 
gekehrt von  dem  sitze  des  rechts,«  Av.  6,  22,  1. 

prSthad  dgvö  .  .  .  jadd  mahd:  sävdranad  vj  dsfhat  »wann 
sich  das  ross  schnaubend  vom  grossen  lager  erhoben  hat,« 
R.  7,  3,  2.    Vgl.  1,  123,  1  (Dlbr.). 

himdvata:  prd  sravanti  »vom  Himavan  fliessen  (die  ge- 
wisser) herab,«  Av.  6,  24,  1. 

dpa  svdsur  ushdsö  nag  QihlU  »von  der  schwester  morgen- 
röthe  ging  die  nacht  weg,«  R.  7,  71,  1. 

Wie  wenig  in  den  aufgeführten  beispielen  der  ablativ 
von  der  präposition  regiert  wird,  wie  vielmehr  der  ablativ 
ganz  allein  genügt,  um  die  frage  von  woher?  zu  beantworten, 
das  geht  einmal  daraus  hervor,  dass  statt  des  ablativs  auch 
das  adverbium  auf  4as  erscheint  (prd  jdd  agnt:  sdhasvatö 
vifvdtö  jdnti  bhandva:  »wenn  Agnis  kraftvolle  strahlen  von 
überall  her  hervorgehen,«  R.  1,  97,  5;  vgl.  5, 55, 5  [Dlbr.]),  am 
deutlichsten  aber  daraus,  dass  selbst  bei  adjectiven,  die 
eine  bewegung  ausdrücken,  der  ablativ  stehen  kann,  wie 
z.  b.  Av.  1,  34,  5.  6,  8,  1:  jatha  man  (=tnat)  ndpaga  asa: 
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»damit  du  nicht  von  mir  gehend  seist  =  damit  da  nicht 
von  mir  gehest.«  Die  Verbindung  der  präpositionen  mit  be- 
stimmten casus  wird  sich  erst  im  laufe  der  zeit  herausgebildet 
haben,  und  mag  die  entwickelung  dieses  gebrauchs  durch 
den  umstand  begünstigt  worden  sein,  dass  in  der  vedischen 
spräche  so  häufig  die  präposition  (gati)  von  dem  verbum 
durch  tmesis  getrennt  wird  (vgl.  Pän.  1,  4,  82).  Zumal  der 
gebrauch,  die  beim  verbum  stehende  präposition  anaphorisch 
zu  wiederholen,  scheint  viel  dazu  beigetragen  zu  haben,  die 
bestehende  Verbindung  mit  dem  verbum  zu  lockern  und  die 
mit  dem  substantivum  fester  zu  knüpfen.  Wenn  es  z.  b. 
Rv.  1,  23,  13  heisst:  d  püsaft  JciträbarhiSam  dghrne  dharünan 
divd:  |  dga  naStä  jdtha  pagum  »führe,  o  gluthstrahlender 
Püsan,  den  träger,  den  auf  bunter  decke  sitzenden  herbei, 
wie  ein  verlorenes  vieh«,  —  so  wird  man  zwar  vorziehen, 
a  für  ein  reines  adverbium  zu  halten ;  man  könnte  es  jedoch 
auch  allenfalls  mit  divds  verbinden,  wie  dies  Säjana  zu  thun 
scheint,  da  er  es  wenigstens  nicht  mit  dem  folgenden  atjä 
verbindet:  .  .  .  dharunä  jagasja  dhardkä  söman  diva  a  djulö- 
kad  ä  hareti  gesha:  (hara  -f  iti  gesha:  d.  h.  hara  »bring 
herbei«  ist  zu  ergänzen). 

2.  Die  verba  des  fliehens  trennen  wir  von  den  unter 
1  aufgeführten,  weil  man  geneigt  sein  könnte  anzunehmen, 
dass  der  bei  ihnen  stehende  ablativ  nicht  mehr  ein  rein 
localer  sei,  sondern  sich  schon  dem  causalen  nähere,  wie  wir 
denn  im  deutschen  bei  diesen  verben  wie  bei  den  des  furch- 
tens  die  präposition  vor  gebrauchen.  Doch  möchte  auch 
hier  die  Scheidung  mehr  der  deutschen  Übersetzung  zu  liebe 
gemacht  sein,  als  dass  sie  der  indischen  ausdrucksweise  ge- 
recht würde.  Darnach  würden  wir  vielmehr  diese  verba 
wiedergeben  müssen  durch  »fliehendsich  abwenden  von« 
und  den  ablativ  als  den  gewöhnlichen  ansehen  müssen.  Am 
deutlichsten  sieht  man  dies  aus  Rv.  7,  5,  3 :  tvdd  bhjjd . . . 
tyan  »vor  dir  weichen  sie  aus  furcht«  und  aus  1,  33,  6: 
vr&ajüdhö  na  vädhrajö  mraSfä:  pravddbhir  indräls  füUyamia 
ajan  »cum  viro  certantes  velut  spadones,  subacti,  praecipitibus 
(viis)  coram  Indra  (od.  von  Indra  weg)  diffugerunt  (imbe- 
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cillitatem  suam),  prodentes«  (Rosen),  da  hier  der  ablativ  von 
dem  in  voriger  nummer  angeführten  verbum  i  abhangig  ist. 

gdrasjeva  tveshdthad  ishate  vdja:  »wie  vor  der  macht 
(eigentl.  gluth)  des  beiden,  (so  vor  Agni)  fliehen  die  vögel,c 
R.  1,  141,  8.  Der  scholiast  erklärt  ishate  einfach  durch 
gaMhanti.  Vgl.  1,  124,  6.  Jod  asmdd  fshafä  »wer  flieht  uns?« 
R.  8,  45,  37.  Schol.:  kö  }smad  bhtta:  palajate.  Vgl.  8,  85, 
7:  vrtrdsrja .  . .  gvasdthad  ishamänä  vigvZ  d$vd:  »die  vor  dem 
hauche  des  Vrtra  fliehenden  V.  D.«  Schol.:  gvasad  bhtta: 
santa  ata  eva  ishamana:  sarvata:  palajamana:  d.  h.  »den 
hauch  fürchtend  und  dann  fliehend.«  Vgl.  noch  R.  1,  171, 4, 
wo  es  zweifelhaft  ist,  ob  der  ablativ  von  Tshamänas  od.  von 
bhijd  abhängt:  asmdd  ahdn  tcmshdd  tshamäna  indrad  bhijd 
maruto  retfatnanü:  »vor  diesem  starken  Indra  (bin)  ich  fliehend 
aus  furcht,  o  ihr  Marut,  (und)  erzitternd.« 

3r  Aufs  engste  mit  den  unter  1  genannten  verben  hängen 
die  begriffe  des  entstehens,  erzeugt  Werdens,  geboren 
Werdens  zusammen.  Gleich  das  erste  beispiel  hätte  auch 
dort  aufgeführt  werden  können: 

jäsmäd  jänEr  uMritha  jdije  tarn  »aus  welchem  schoos  du 
(Agni)  hervorgegangen  bist  (dich  erhoben  hast,  Säj.:  =  ud- 
gato  'si,  prädurbhüto  's*),  den  verehre  ich,«  R.  2,  9,  3.  Vgl. 
3,  33,  1  (Dlbr.  p.  5). 

Das  verbum  bhü  »werden«  nimmt  in  der  Zusammen- 
setzung mit  a,  pra,  sam  die  bedeutung  hervorkommen, 
entstehen,  geboren  werden  an  und  verbindet  sich  mit 
dem  ablativ;  s.  Pän.  1,  4,  31,  wo  die  schoüen  das  beispiel 
geben:  himavatö  ganga  prabhavati  »vom  Himavat  kommt, 
flieast  die  Ganga.«  Aus  den  hymnen  kann  ich  kein  beispiel 
für  prabhü  anführen,  aus  dem  Qatapathabrähmanam  führen 
B.R.  etliche  an,  worunter  nikakSdd  dpa:  prabhavanti  »aus  der 
achselhöhl e  sind  die  gewässer  entstanden,«  9,  1,  2,  4. 

Bei  abhü  finden  sich  die  adverbia  fattas  und  jdtas  R.  10, 
129,  6  und  7.  168,  3;  der  ablativ  offenbar  in:  je  apsutfd  vid- 
juta  ababhüvü:  »welche  (schlangen)  im  wasser  geboren,  an- 
dern blitz  entstanden  sind,«  Av.  10,  4,  23. 
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sambhü — :  dsad  bkämja:  sdm  abkämt  »das  (vorher)  nicht 
seiende  (kraut)  ist  aus  der  erde  hervorgegangen,«  Av.  4, 19, 6. 

jdsmät  pdkvdt  amftä  sambabhäva  »aus  welchem  gekochten 
(brei)  hervorgegangen  ist  das  amrta,«  was  das  nun  an  der 
stelle  bedeuten  mag.    Av.  4,  35,  6. 

Häufig  ist  der  ablativ  beim  passivum  von  <jan.  S.  Pän. 
1,  4,  30.  Schol. :  gömajad  vrgHikö  gajate  »aus  dem  kuhmist 
wird  der  mistkäfer  geboren.« 

Qtishkad  jdd  dem  glvS  gdnishta:  »als  du  aus  dem  trocke- 
nen (holze),  o  gott,  lebend  geboren  wurdest,«  R.  1,  68,  3. 
Vgl.  1,  123,  9  (Dlbr.) 

Jcuta  indra:  küta:  sSma:  kütö  agnir  agajata  \  bitas  tvä- 
shta  sdm  äbhavat  kütö  dhütdgajata  \\  indrad  indra:  s6mat  sSmö 
agnir  agnir  cufajata  |  tvdshta  ha  (jatfnE  tvdshtur  dhätür  dhütd- 
gajata ||  »Woher  wurde  Indra,  woher  Soma,  woher  Agni  ge- 
boren? Woher  ist  Tvashtar  entstanden,  woher  Dhälar 
geboren  ?  Aus  Indra  wurde  Indra,  aus  Soma  Soma,  aus  Agni 
Agni  geboren,  Tvashtar  fürwahr  ist  geboren  aus  Tvashtar, 
aus  Dhätar  ist  Dhatar  geboren  worden,«  Av.  11,  8,  8 — 9. 

dsata:  sdd  agajata  »aus  dem  nichtseienden  wurde  das 
seiende  geboren,«  R.  10,  72,  3.  Vgl.  123,  9.  3,  29,  10  (Dlbr.) 

Bei  gan  steht  in  der  älteren  spräche  oft  adhi  und  pari, 
doch  gehören  da,  wie  die  accentuirten  texte  zeigen,  die  Prä- 
positionen nicht  zum  verbum  selbst  (s.  B.R.  <jan  mit  adhi 
und  pari).  Wir  werden  unten  bei  den  präpositionen  darauf 
zurückkommen.  Beispiele  des  ablativs  bei  (fdn  in  Zusammen- 
setzung mit  andern  präpositionen  sind: 

divd  dfjata  divjd  suparnd  »die  vom  himmel  entsprossenen 
himmlischen,  schöngefiederten  (A^vins),  R.  4,  43,  3.  Vgl.  1, 
179,  4.  10,  129,  6.  10,  45,  2  (Dlbr.),  wo  die  adverbia  itäs, 
amtitas,  kütas,  jdtas  stehen.  —  djam  pdntha  dnuvitta:  purano 
jdtö  devd  uddgäjanta  »dies  (ist)  der  aufgefundene  alte  weg, 
aus  dem  alle  götter  geboren  sind,«  R.  4,  18,  1.  Hier  steht 
jdtas  für  jasmat.  Vgl.  10,  73,  10.  —  vi  tvdd  dpa  na  parva- 
tasja  prshfdd  vkt&bhir  agnS  ganajanta  devd:  »aus  dir,  gleich- 
wie die  wasser  aus  des  berges  rücken,  wurden  durch  lieder, 
o  Agni!  die  götter  geboren,«  Sv.  1,  68  (Dlbr.). 
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4.  Den  unter  1  genannten  verben  entsprechen  und  sind 
von  ihnen  dem  sinne  nach,  manche  sogar  der  form  nach, 
causativa:  die  ein  gehen  machen,  bewegung  verur- 
sachen ausdrückenden  verba  mit  der  bedeutung  bewegen, 
treiben,  werfen,  führen,  senden,  darreichen;  ferner 
tragen,  aufheben,  herausnehmen,  ausziehen,  rei- 
ssen  und  schliesslich  giessen. 

jdbhl  r£bhä  nivrtä  sitdm  adbhjd  ud  vdndanam  airajatam 
»durch  welche  (hülfsmittel)  ihr  den  eingeschlossenen  (und) 
gefesselten  Rebha  aus  dem  wasser,  (und  durch  welche)  ihr 
den  Vandana  herausgeführt  habt,«  R.  1,  112,  5. 

indraja  girö  dnigitasarga  apd:  prirajä  (pra  -f  irajä) 
sdgarasja  budhndt  »dem  Indra  lasse  ich  lieder  zuströmen  (wie) 
immerfliessende  wasser  aus  dem  schoosse  des  luftmeeres,« 
R.  10,  89,  4  (s.  B.R.  s.  v.  anigitasarga). 

dhgQd-angat  prd  Jcjävaja  (vishdm)  »aus  jedem  gliede 
vertreibe  (das  gift),«  Av.  10,  4,  25. 

indrasöma  vartdjatan  div6  vadkdm  »Indra  und  Soma! 
schleudert  aus  dem  himmel  die  mordwaffe,«  R.  7,  104,  4. 
dpa  td  vartaja  pathd:  »treibe  den  vom  pfade  weg,«  2,  23,  7 
(Dlbr.).  —  tvdn  ddsjüiir  Ökasa  agna  (Ufa :  »du  treibst,  o  Agni, 
die  feinde  aus  dem  hause,«  R.  7,  5,  6  (Dlbr.).  nir  vö  gö- 
§thdd  cufamasi  nir  dksan  nir  upanasdt  \  nir  vö  magundja  du- 
hitarö  grh&bhjaQ  JcOtajamahe  »heraus  aus  dem  kuhstall  treiben 
wir  euch,  heraus  aus  dem  wagen,  heraus  aus  der  wagenlast, 
heraus  aus  den  häusern,  ihr  töchter  der  Magundi,  entfernen 
wir  euch,«  Av.  2,  14,  2.  ülc  Jeukrdm  dtkam  a§<tiB  simdsmat 
»das  glänzende  kleid  (atkam  =  kavcüiam,  d.  i.  loricam,  Säj. 
zu  5,  74,  5)  zieht  er  jedem  (eigentl.  von  jedem)  aus,«  Rv.l, 
95,  7. 

prd  jdd  itthd  paravdta:  göHir  na  tnänam  dsjatha  »wenn 
ihr  so  aus  der  ferne,  wie  ein  licht,  eueren  schein  herabschickt« 
(s.  B.R.  s.  v.  mdna;  Benfey,  Or.  u.  Occid.  I,  p.  390:  eueren 
stolz,  d.  i.  das,  worauf  ihr  stolz  seid,  den  blitz),  Rv.  1,  39, 1. 

dva  kshipa  div6  dgmänam  uJcfcd  »wirf  herab  den  stein 
vom  himmel  hoch  oben,«  2,  30,  5. 
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üd  agrabham  paripdnad  jätudJiänä  kimidinam  »ich  riss 
heraus  aus  der  schutzwehr  den  boshaften  nachsteller  (s.  Web. 
Ind.  St.  IV,  p.  399),  Av.  4,  20,  8. 

nlr  antärücshad  adhamö  mahdm  dhim  »aus  dem  luftraum 
bliesest  du  weg  (ydham  flare  mit  nis,  Säj.:  niradhamö  = 
nirajamaja:)  den  Ahi,«  Rv.  8,  3,  20.    Vgl.  1,  33,  5.5,  31,9. 

vi  tvdd  dpö  na  pdrvatasja  prithäd  uktMbhir  indrona- 
janta  (indra  ~|-  anajanki)  jatfnai:  »aus  dir  führten  sie  (die 
priester)  die  wasser,  wie  aus  dem  rücken  des  berges,  mit 
gesängen  heraus,  o  Indra,  (und)  mit  ppfern,«  Rv.  6,  24,  6. 
Vgl.  das  letzte  unter  No.  3  angeführte  beispiel. 

üt  tvä  nirrtja:  pdgebhjö  daivjä  voKA  bharamasi  »aus  den 
fesseln  der  Nirrti  ziehen  wir  dich  heraus  mit  heiliger  stimme,« 
Av.  8,  1,  3. 

dnjdn  div6  matarigva  tfabhara  »den  einen  brachte  vom 
himmel  her  M.,«  1,  93,  6  (Dlbr.). 

grivdbhjas  ta  ushnihdblya:  Jcikasabhjö  anükjät  | 

jdkshman  döshanjam  äsäbhjam  bahübhjä  vi  vrhami  te 
»aus  dem  nacken,  aus  dem  genick,  aus  dem  brustbein,  dem 
rückgrat,  die  im  arme  befindliche  auszehrung  vertreibe  ich 
aus  den  schultern,  den  armen.« 

Rv.  10,  163,  2.  Der  ganze  hymnus,  den  A.  Kuhn 
Zeitschr.  XIII,  p.  67  f.  übersetzt  hat,  bietet  viele  beispiele  des 
ablativs  oder  des  ablativs  mit  adhi  wie  v.  1. 

ähdnur  hdstod  adddänö  mrtdsja  »den  bogen  (bin  ich) 
herausnehmend  aus  der  hand  des  todten,«  Rv.  10,  18,  9. 

QJZno  . . .  sdmam  bharad  . . .  divi  amushmad  Marod  ä- 
ddja  »der  falke  brachte  den  Soma,  (ihn)  aus  dem  höchsten 
himmel  raubend,«  4,  26,  6. 

d  te  vatsS  mdnö  jamat  paramdk  Kit  sadhdsthat  »Vatsa 
ziehe  deinen  sinn  her  selbst  vom  höchsten  palaste,«  R.  8, 
11,  7  (Dlbr.).  jam  »pressen«  heisst  mit  pra  »darreichen« 
prdjata  dargereicht,  empfangen  mit  dem  ablativ:  adhvarjSr 
va  prdjata  gakra  hdstod  dMtur  va  jaffnd  hamSö  4fu§asva 
»geniesse,  o  mächtiger,  die  aus  der  hand  des  Adhvarju  oder 
des  Hotar  dargereichte  gäbe  des  opfers,«  3,  35,  10  (Dlbr.). 
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nir  indra  brhatibhjö  vrtrdn  dhdnübhjö  asphur a:  »aus 
den  grossen  inseln  (d.  i.  wölken)  hast  du,  o  Indra,  den  Vitra 
herausgeworfen,«  8,  3,  19. 

vigvan  devdn  d  vahu  sömqpltaje  'ntärikshüd  ushas  tvdm 
»alle  götter  bringe  herbei  zum  somatrinken  aus  der  luft  her, 
Ushas!«  1,  48,  12.    Vgl.  10,  70,  11.  6,  62,  6  (Dlbr.). 

tarn  d  harami  nirrter  updsthat  »ihn  reisse  ich  heraus 
aus  dem  schooss  der  Nirrti,«  10,  161,  2. 

Für  die  bedeutung  giessen: 

neshtrdd  rtübhir  ishjata  »aus  der  schale  des  Neshtar 
(s.  Benfey,  Or.  &  Occid.  I,  p.  24,  not.  84,  u.  B.R.  s.  v.) 
giesset  der  Ordnung  gemäss  (den  Soma),«  R.  1,  15,  9. 

kärötardK  Jchaphdd  dgvasja  vfshna:  gatdh  kumbhdA  osih- 
Tcatä  surajü:  »e  colo  (velut),  ex  ungula  equi  admissarii  cen- 
tum  vasa  efludistis  vini«  (Rosen),  R.  1, 116,  7.  Vgl.  1,  117,  6 
(Dlbr.) 

5.  Hieran  reihen  sich  leicht  die  begriffe  des  lösens, 
trennens,  abschneidens,  befreiens  (a),  dann  die  des 
abwehrens,  ausschliessens,  verbergens  und  ähn- 
liche (b),  endlich  diedesvertheidigens^rettens,  Schützens, 
hütens  (c).  Jedoch  müssen  wir  hier  auf  unsere  schon  oben 
gemachte  bemerkung  zurückkommen,  dass  eine  strenge  Schei- 
dung der  genannten  begriffe  nicht  durchführbar  ist,  weil 
nicht  selten  ein  und  dasselbe  verbum  verschieden  übersetzt 
werden  kann.  Daher  möchte  manches  mit  eben  so  gutem 
gründe  einer  andern  classe  zugewiesen  werden  können,  als 
von  uns  geschehen  ist. 

a)  Lösen,  trennen  u.  s.  w.  Skr.  Jehid,  da,  pig  (stechen) 
mit  nisy  muH,  jwf  (vi/c  mit  vi,  s.  Bopp,  Gloss.),  grath  u.  a. 

md  JchiUha  asmdl  lökdt  »mögest  du  nicht  fortgenommen 
werden  aus  dieser  weit,«  Av.  8,  1,  4.    Vgl.: 

äva  vd  Bshd  survargdl  lökdfc  fchidjatz,  Tait.  Sah.  2,  2, 5,  4 
(B.R.). 

Von  da  (ÜQä&i)  »schneiden«  oder  von  da  (djdti)  »binden« 
(dia>)  kann  das  verbum  herkommen  in:  vidjaij  Ena  sdrva- 
smat  papmdna:  »er  erlöst  ihn  von  aller  sünde,«  Qat.  Br.  14, 
8,  7,  1. 
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nig  Mrmana  rbhavö  gdm  apigata  »aus  der  haut,  o  Ribhus, 
habt  ihr  die  kuh  herausgeschält,«  (So  nach  B.R.  Dlbr.  p.  16  f. 
übersetzt:  »aus  der  haut,  ihr  Ribhus,  habt  ihr  eine  kuh  ge- 
bildet.«   Vgl.  §  13.)    R.  1,  110,  8. 

v)  asmdt  pdgä  vdrunö  mumöTcat  »(von)  uns  möge  Varuna 
den  strick  losspannen,«  7,  88,  7. 

prd  nö  muMatä  vdrunasja  pdgflb  »macht  uns  los  (Soma 
und  Rudra!)  von  dem  strick  Varuna's,«  6,  74,  4.  Vgl.  Av. 
1,  10,  3.  4.    R.  1,  24,  9. 

juvä  sindhüür  abhigaster  avadjdd  dgnlshömäv  dmunkatah 
grbhltdn  »ihr  habt  die  gefangenen  flüsse  von  der  schände 
des  fluchs  befreit,  Agni  und  Soma!«  R.  1,  93,  5. 

fshin  narav  ähasa:  pdnUaganjam  rbtsad  dtrim  tnunJccUha: 
»den  seher,  der  zu  den  fünf  stammen  gehört,  rettet  ihr  männer 
(d.  s.  d.  A^vin)  aus  der  noth,  den  Atri  aus  dem  Schlünde,« 
R.  1,  117,  3. 

juvdn  Jcjdvanati  gardsö  'mmmktam  »ihr  (Afvins!)  habt 
den  l£.  vom  greisenthum  befreit,«  7,  71,  5  (Säj.:  tfarasö  = 
glrnad  rüpdt,  d.  i.  decrepito  corpore.  Vgl.:  prd  XjdvOnäff 
(jwfurüsho  vavrim  dtkä  na  mu/hliatha:  »dem  gealterten  iL  (abl.) 
zieht  ihr  den  körper  aus  wie  ein  kleid,«  5,  74,  5). 

tnunKdmi  tva  haviSa  gtvanaja  kam  atfnatajakSmdd  tdd 
rOffcyakSmät  |  grdhir  jfagrdha  jddi  vaitdd  (va  -\-  €tdt)  enan 
tdsja  indragnl  prd  mwnuktam  enatn  »ich  erlöse  dich  durch 
das  opfer  zum  leben  sowohl  von  der  unbekannten  Schwind- 
sucht als  von  der  königsschwindsucht;  oder  wenn  ihn  das 
fieber  ergriffen  hat,  so  erlöset,  Indra  und  Agni!  ihn  davon,« 
10,  161,  1.  Vgl.  7,  13,  2,  10,  30,  7.  5,  2,  7.  8,  40,  8.  2, 
28,  6.    3,  31,  8  (Dlbr.) 

Zum  ablativ  bei  muH  ist  bisweilen  das  wort  abhike  hin- 
zugefügt (s.  1,  116,  4),  wie  auch  nach  den  verben  des  er- 
rette ns.  S.  unten  unter  c.  —  Wir  kommen  zum  verbum 
ju$,  welches  eigentlich  »verbinden«  bedeutet,  aber  durch  die 
kraft  eines  dabei  stehenden  abl.  die  bedeutung  »ablösen« 
erhalten  kann:  jadSd  djukta  harita:  sadhdsihat  »wenn  er 
die  falben  vom  wagen  ablöst,«  1,  115,  4. 
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(Dagegen  mit  dem  locativ  =  jtikSvd  hj  druSt  rdthe 
»schirre  die  rothen  (stuten)  an  den  wagen,«  1,  14,  2).  Vgl. 
7,  60,  3:  djukta  saptd  harita:  sadhdsthät. 

Qraih  »knüpfen«: 

üd  uttania  varuna  pdgam  asmdd  dvadhamä  vi  madJijamü 
grctihaja  »knüpfe  los  von  uns,  Varuna,  die  oberste  fessel,  ab 
die  unterste,  fort  die  in  der  mitte,«  R.  1,  24,  15. 

vi  mdK  Khrathaja  ragandm  ivdga:  »löse  ab  von  mir  die 
sünde  wie  einen  strick«  (Säj.:  =  ratfgum),  2,  28,  5. 

sar(f  sr$: 

sr$d  vatsdn  nd  ddmnö  vdsiStham  »löse  den  V.  wie  ein 
kalb  vom  strick  (Säj.:  avasr(fa=vimunlca,  denn  in  den  vorher- 
gehenden päda's  steht  dva  . . .  sr<fa  .  . .  |  dva . . .  |  dva  .  .  .) 
7,  86,  5. 

Hierher  gehört  auch  apa-dha: 

agnir  viQvanj  dpa  duSkftdnj  dgu§tanj  are  asmdd  dadhatu 
»Agni  möge  alle  (unsere  uns)  unangenehmen  übelthaten  weit 
von  uns  abthun!«  10,  164,  3. 

Ueber  die  missbräuchliche  anwendung  des  instrumcntalis 
bei  verben,  die  eine  irennung  ausdrücken,  sowohl  im  Veda 
(R.  5,  30,  10.  10,  18,  3  u.  a.)  als  im  späteren  Sanskrit 
(mu/cjate  patakai:  sarvai:  »er  wird  von  allen  verbrechen 
befreit,«  Man.  11,  258;  s.  B.R.  s.  v.  muß;  bei  jug  mit  vi 
Nal.  ed.  Bopp  15,  14,  bei  viß  s.  Bopp's  Gloss.,  bei  varjfüa 
M.Bh.  3,  2584  [Westerg.]),  s.  Dlbr.  Ablativ  s.  70  f. 

b)  abwehren,  ausschliessen,  fern  halten,  sich 
verbergen.  Vgl.  Pän.  1,  4,  27  u.  28.  (Die  scholien  führen 
als  beispiele  an:  javBbhjö  gä  vOrajati  »von  der  gerste  hält  er 
das  rind  ab,«  27.  upadhjajad  antardhatte  »er  verbirgt  sich 
vor  dem  lehrer ;«  matur  nüljate  28).  Von  vedischen  verben 
gehören  hierher:  üh  m.prati,  ga  m.antar,  guh  m.  apa,  badh 
m.  vi,  dha  m.  antat,  hha§  m.  nis,  mjakS  m.  apa,  jam  m.  vi 
ju,  sidh. 

prdtjauhatüm  agvina  mrtjüm  asmat  »die  Afvinen  mögen 
den  tod  von  uns  abwehren,«  Jv.  27,  9  (Mahidh.:  pratjauh- 
atam  =  nirvarhyatam), 
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md  nö  jatfndd  antdrgdta  »schliesst  uns  nicht  aus  vom 
opfer,«  §at.  Br.  3,  6,  2,  17. 

md  vdrpö  asmdd  dpa  gäha  etat  »verbirg  nicht  diese  ge» 
stalt  vor  uns,«  7,  100,  6  (Dlbr.). 

vtyva  id  asmdd  dhvardsö  vi  badhasS  »du  schlägst  von 
ihm  weg  alle  dämonen,«  2,  23,  5  (Dlbr.). 

pag4n  gvd  rudrdd  antdrdaähati  »die  thiere  enthält  er 
Rudra  vor,«  Qat.  Br.  13,  3,  4,  3.  Vgl.  antärhitam  manu- 
äjebhja:  »was  den  menschen  verborgen  ist,«  Qat.  Br.  1,  9,  lf  24. 

bhcuj  heisst  »jemand  theilhaftig  machen  einer  sache  (gen.; 
de  Genet.  p.  37),  nirbhajf  »untheilhaflig  machen,  nicht  theil 
nehmen  lassen,  ausschliessen  von,«  nach  analogie  der  vorher 
genannten  verba  mit  dem  abl.: 

indra  md  nö  vdsör  nfrbhak  »Indra,  schliesse  uns  nicht 
vom  guten  aus,«  Rv.  8,  70,  6  (81,  6  ed.  Müll.;  Säj.:  nö 
'sman  vasör  dhanad  mä  nirhhak  \  ma  nirbhdk§$:).  Vgl.  9, 
72,  8.  prthivjds  tan  nir  hhatfämö  jS  'smdn  dvSSti  »schliessen 
wir  den  von  der  erde  aus,  der  uns  hasst.«  Av.  10,  5,  25. 

Dass  die  formen  vdsör  und  prfhivjas  ablative,  nicht  ge- 
netive  sind,  beweisen  ausser  der  Umschreibung  Säjana's  (dhanat 
für  vasö:)  noch  folgende  stellen  aus  dem  Qatapathabrähmanam : 
sdrvasmat  sapdtnän  äsuränfn(rabha$an  »von  allem  haben  sie 
(die  götter)  die  feindlichen  Asuras  ausgeschlossen,«  1,  5,  4,  11. 
sdrvasinadjajfndn  nirbhatfati  »von  jedem  opfer  schliesst  er  aus,« 
11,  5,  7,  5. 

dpö  su  mjakSva  varuna  bhijäsam  mat  »schleudere  von  mir 
weg  die  furcht,«  R.  2,  28,  6  (Dlbr.). 

vi..,  jäsüd...  vifvad  ririkshör  utd  va  ninitsdr,  R.  1, 
189,  6.  »(qu'il)  se  preserve  de  qui  veut  ravager,  de  qui  veut 
blämer«  (Regnier). 

ju,  cl.  3.    jujöti,  caus.  javdjati  »abwehren,  abwenden:« 

jtyutdm  asmdd  dniram  dmtväm  »wendet  ab  (o  Afvins) 
(Säj.  erklärt :  prthak  kurtUam)  von  uns  siechthum  und  krank- 
heit,«  R.  7,  71,  2,  s.  v.  1.  7,  38,  7. 

dgne  tvdm  asmdd  jujödhj  drmvü:  »Agni  1  halte  du  von 
uns  die  krankheiten  ab,«  1,  189,  3.  Vgl.  v.  1.  10,  63, 12.  — 
8,  18,  10. 
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sdnemj  astndd  jwjäta  didjum  »gänzlich  haltet  ab  von  uns 
(o  Marutas)  das  gesehoss,«  7,  56,  9.  Vgl.  jävdja  didjum  ebhja: 
»halte  von  ihnen  ab  das  todesgeschoss,«  6,  46,  9.    Vgl.  Av. 

lt  %  3. 

te  vigvOsmdd  duritd  jävajantu  »diese  sollen  von  uns  alle 
sünden  abwehren,«  7,  44,  3.    6,  42,  9  (Dlbr.). 

tt  sedhanü  pcUhS  vfkam  »sie  verscheuchen  vom  pfade 
den  wolf,«  1,  105,  11  (Dlbr.). 

c)  vertheidigen,  retten,  schützen,  hüten.  Im 
ablativ  steht  das,  vor  dem  vertheidigt  wird.  Pänini  fasst 
diese  begriffe  mit  dem  des  fürchtens  in  einer  regel  (I,  4,25) 
zusammen:  bhttrarthanam  bhajahetu:  »nach  den  begriffen  des 
fürchtens  und  retten s  (wird)  die  Ursache  der  furcht  (durch 
d.  abl.  ansgedrückt).«  Man  wird  beide  -classen  besser  von 
einander  trennen,  weil  es  bei  den  verbis  vertheidigen, 
retten  u.  s.  w.  unzweifelhaft  ist,  dass  der  ablativ  nicht  so- 
wohl die  Ursache  bezeichnet,  als  vielmehr  den  ort  oder  die 
person,  von  der  einer  behufs  der  rettung  hinweg  geführt  oder 
fortgezogen  wird.  Daher  stehen  die  hierher  gehörigen  verba 
den  oben  aufgeführten  begriffen  des  entfernens  und  t ren- 
ne ns  so  nahe,  dass  es  bei  manchem  zweifelhaft  ist,  zu  welcher 
classe  es  zu  rechnen.  So  hätten  wir  oben  unter  4  aus  Av. 
1,  10,  1  anführen  können:  ugrdsja  nianjör  üd  imdn  najdmi, 
da  es  wörtlich  übersetzt  heisst:  »aus  des  mächtigen  zorn  führe 
ich  ihn  heraus;«  nach  Weber 's  Übersetzung  (Ind.  St.  IV,  p.  403) 
—  »(dich)  ich  vor  dem  zorn  schütze  des  allgewalt'gen«  — 
könnte  man  meinen,  dem  beispiel  gebühre  sein  platz  hier.  Das 
hierher  passende  beispiel  in  den  scholien  zu  Pänini  ist :  Jcorat 
träjate  »er  schützt  vor  dem  diebe.«  Vgl.  auch  das  Värttikam 
zu  Pän.  1,  4,  24  (bei  Böhtl.  II,  p.  68),  wo  unter  andern 
verben  auch  das  desiderativum  §ugups  »sich  hüten  vor«  als 
mit  dem  ablativ  verbunden  angeführt  wird.    Vgl.  B.R.  s.  v.  gup. 

Vedische  beispiele  führen  wir  an  für  die  verba  uruSj, 
tra,  dad,  par,  pa,  raJcS,  spar: 

dgnl  grndntam  ähasa  uruSja  (Seh.:  ähasa:  =  papad, 
uruSja  —  rakSa)  »Agni !  schütze  deinen  lobpreiser  vor  noth,« 
R.  1,  58.  8.    Vgl.  9.    2,  26,  4.    7,  1,  15.    jüjäm  mahS  na 


392  E.  Siecke.    Der  gebrauch  des  ablativs  im  Sanskrit, 

enasö  jüjdm  drbhad  uruSjata  »ihr  rettet  uns  vor  grossem  Un- 
glück, ihr  vor  kleinem,«  8,  47,  8  (Dlbr.).    4,  2,  6  (Dlbr.). 

tra: 

sä  nas  träsate  duritdd  abhihrüta:  gdfisäd  aghdd  abhihrüia: 
»jener  (Agni)  schütze  uns  vor  verderblichem  (beugendem) 
übel,  vor  fluch,  vor  verderblicher  sünde,«  1,  128,  5.  (Nach 
Säj.  soll  abhihrutas  accusativ  sein  und  mit  nas  verbunden 
werden;  es  ist  aber  ohne  zweifei  ablativ.) 

trdjadhvan  nö  aghaviSäbhja:  »schützet  uns  vor  den  sehr 
giftigen,«  Av.  6,  93,  3. 

Ueber  die  zweifelhafte  stelle  Rv.  2,  29,  6  (trddhvan  nö 
devä  niffürö  vfkasja  trddhvan  hdrtad  avapddö  jcufatra:)  habe 
ich  mich  schon  de  Genet.  s.  59  f.  ausgesprochen  und  daselbst 
der  erklärung  Säjapa's,  der  nüfura:  als  ablativ  auffasst  (= 
nihananat)  vor  der  des  Mahidhara  zu  Jv.  33,  5 1  (vrkasja  = 
vfJcat ...  |  Jctdrgad  vrkad  nüfura:  ....  =  hlsakat),  wonach 
nigura:  genitiv  sein  soll,  den  Vorzug  gegeben.  Zu  übersetzen 
dürfte  die  stelle  so  sein:  »errettet  uns,  ogötter,  vorderwuth 
des  wolfes;  rettet,  verehrungswürdige,  vor  dem  herabfallen 
in  die  grübe«  (attraktion!  S.  Grassm.  s.  770).  Für  den 
genitiv  habe  ich  kein  sicheres  beispiel  gefunden.  In  zweifel- 
haften fallen  wird  daher  der  ablativ  anzunehmen  sein,  wie 
in  folgenden: 

tdüs  trdjasva  .  . .  druho  nidS  »die  schütze  vor  leid  und 
spott  (oder  vor  dem  beschädiger  und  spötter.«  Säj.:  druhö  = 
drögdhur,  nidö  =  nindakaß  Sa  gatrö:)  Rv.  7,  16,  8.  Vgl.  10, 
63,  11.     132,  7. 

mftjär  atmdnan  trdjate  »vor  dem  tode  schützt  er  sich 
selbst,«  £at.  Br.  2,  2,  4,  7.  Selbst  bei  dem  subst.  tratdr 
steht  der  abl.:  tratd  na  indra  enasö  mahdg  Kit,  Rv.  7,  20,  1. 
(Säj. :  mahaiö  'pj  enasa :  püpat). 

dad — ;  indra: patolje  dadatä  (ärttö:  »may  Indra  preserve 
the  two  yoke-pins  from  decay«  (Wilson),  3,  53,  17. 

par  (eigentl.  hinüberführen,  geleiten):  tdfi  ähasa:  piprhi 
partfbhiS  tvdm  (Säj.:  ähasa:  =  päpat  . . .  piprhi  —  paiaja) 
»jene  schütze  du  vor  noth  mit  Schützern,«  7,  16,  10.  tarn 
ähasa:  piparö  dagvSsam   »schützet  den  spender  vor  noth,« 
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4,  2,  8.     1,  106,  1  (Dlbr.)     utd  tva  mrtj6r  aptparam  »und 
ich  rettete  dich  vom  tode.«     Av.  8,  2,  9. 

pa:  tvdn  tarn  brahmanas  pate  söma  indrag  Jca  mdrtjam  | 
dak§ina  patv  ähasa:  »tu  illum,  Brahmanaspatis  (et)  Somas, 
Indrasque  (atque)  Dakshina,   mortalem  custodito  a  scelere« 
(Rosen),  R.  1,  18,  5.     Vgl'.  10,  126,  2.     1,  136,  5.    4,  35,  5. 
7,  104,  23  (Dlbr.). 

jdm  .  . .  pathdna  gäsat  »den  ihr  (o  Msgrutas)  vor  Schmähung 
schützt,«  1,  166,  8.  (Schol. :  pathana  \patha  \  raksatha);  pa- 
tan  nö  vrkat  »rettet  uns  vor  dem  wolfe,«  1,  120,  7  (Dlbr.). 

mülabdrhanat  pari  pähj  enam  »errette  ihn  von  der  aus- 
rottung,«  Av.  6,  110,  2.  112,  1.  Vgl.  R.  10,  42  (43.  44),  11. 
Av.  8,  2,  26. 

raks:  djäva  rakSatam  prthivi  nö  dbhvat  »o  himmel  und 
erde!  bewahrt  uns  vor  angst,«  R.  1,  185,  2—8. 

sd  nö  rakSi§ad  duritdd  avadjdt  »jener  (Agni)  schütze  uns 
vor  schaden  und  schimpf,«  7,  12,  2.  Vgl.  9,  29,  5  (Dlbr.). 
Auch  R.  1,  166,  8  wird  hierher  gehören:  ...  tarn  dbhihrutEr 
aghdd  . . .  rakSata  marutö  jdm  dvata,  obwohl  Säjana  so  er- 
klärt, als  wäre  der  ablat.  von  avata  abhängig;  doch  scheint 
bei  av  der  ablativ  nicht  zu  stehen.  Ich  übersetze  also:  »den 
bewahrt  vor  dem  verderblichen  (beugenden)  übel,  dem  ihr 
günstig  seid.«  (Säjana  erklärt:  . . .  rakiata  \  palajata  \  tarn 
itj  uktah  |  kam  itj  aha  \  jan  tfanam  abhihndir  .  . .  aghat  pa- 
päd  avata  j  arakSata). 

spar,  spr  mit  ava: 

kuvü  samasja  tfenjasja  gdrdhatö  'bhigastör  avaspdrat  »vor 
eines  jeden  zu  besiegenden,  wilden  (feindes)  beschimpfung 
möge  er  (uns)  bewahren,«  R.  6,  42.  4.  abhifaste:  ist  wohl 
nicht  mit  Benfey  (Gloss.  z.  Sv.  s.  v.  spr  m.  ava)  für  den 
genitiv  zu  halten.  Schol. :  dbhigaster  abhigäsanai  . . .  avaspa- 
rat  |  cLsmün  palajatu. 

Mit  nis:  nir  dnhasas  tdtnasa:  spartam  dtrwt  »ihr  rettet 
den  Atri  aus  bedrängniss,  aus  finsterniss,«  7,  71,  5  (Dlbr.). 

Zum  ablativ  nach  diesen  verben  wird  auch  die  präpo- 
sition  pura  hinzugefügt  (s.  §  21).  Ebenso  findet  sich  zuweilen 
das  wort  abhike  hinzugesetzt.     Es  ist  eigentlich  der  locativ 

Beitrüge  s.  vgl.  sprmchf.  VÜI.  4.  26 
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von  abhika  n.  »zusammentreffen,  widerstand,  entgegentreten 
im  kämpfe«  und  soll  zu  einem  adverbium  resp.  einer  präpo- 
sition  mit  dem  ablativ  geworden  sein.  Vgl.  B.R.  und  Grass- 
mann, der  dem  wort  die  bedeutung:  »vor  dem  angesicht  (des 
handelnden  oder  betrachtenden)«  beilegt  und  es  als  präposition 
so  erklärt:  »aus,  von  (vor  dem  angcsichte  hinweg),  von 
her  (in  den  Verbindungen  mit  muß  und  art  as  »fern  sein«).« 

Die  erklärung  des  scholiasten  begünstigt,  so  viel  ich  sehe, 
diese  auffassung  nicht,  und  mir  scheint  dieselbe  noch  nicht 
völlig  erwiesen.  Ueberall  scheint  der  ablativ  allein  ausdrücken 
zu  können,  was  er  zusammen  mit jaibhikß  bezeichnen  soll;  es 
wäre  daher  möglich,  dass  letzeres  eine  eigenthümliche  be- 
deutung, die  sich  nicht  auf  den  ablativ  bezieht,  hätte.  Es 
findet  sich  z.  b.  an  folgenden  stellen: 

asno  vrkasja  vdrtikdm  abhihe  juvdm . . .  amumuktam  »ex 
ore  lupi  passerem  liberastis«  (Rosen;  derselbe:  abhihe  »in 
discrimine?«  Säj.:  abhihe  'bhigate  vrkavartikajö :  sahgrame), 
Rv.  1,  116,  14. 

türvatan  narü  duritdd  abhiMe,  6, 50,  10.  (türv  »erretten.« 
Säj. :  abhtke  'bhjtiktE  prapte  sangrame  . . .  türvatatn  \  asmis 
tarajatam). 

tvdn  nö  asjd  indra  durhdnaja:  pdhi  veufrivö  duritdd 
abhtke,  1,  121,  14.  (Schol.:  durität  papad  dbhllcZ  'bhiprapte 
samipavartini  sangrame  ysman  raksa). 

kö  väm  mahdg  Jcit  tjdtfasö  abhika  uraSjatam  mädhtn  dasrä 
na  üti,  4,  43,  4.    (Säj.  abhika  asannapradecs). 

6.  Einige  verba,  die  ursprünglich  gehen,  f  a  1 1  e  n  u.  s.  w. 
bedeuten,  haben  besonders  in  der  späteren  spräche  die  be- 
deutung: verlieren,  verlustig  gehen,  einbüssen, 
mangel  leiden  angenommen  und  haben  den  ablativ.  Ve- 
dische  beispiele  sind: 

md  vö  datrdn  maruiö  nir  arätna  »mögen  wir  nicht  eurer 
gäbe,  o  Marutas,  verlustig  gehen,«  R.  7,  56,  21.  (Schol.: 
. . .  datrad  dänan  ma  nirarama  |  vajam  ma  nirgamäma  \  jüjam 
asmän  parüjaktvanjebhjö  dhanam  ma  äattEtj  artha:  \\ ). 

md  te ...  nir  aräma  rddhasa:  »mögen  wir  nicht  deinen 
reichthum  verlieren,«   8,   21,   16.     Vgl.  B.R.  das  mit  tjp* 
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In  der  späteren  spräche  werden  mehr  verba  in  diesem  sinne 
gebraucht,  wie  kram  mit  ati,  ksar,  M  mit  apa,  Jcju,  pai  mit 
anu  und  ava  (vgl.  mdvapatsi  lökdt,  Av.  6,  120,  2),  bhräg  u.  a. 

7.  Nach  den  verbis  des  trink ens  zeigt  der  ablativ  an, 
woraus  getrunken  wird.  Beispiele  bietet  der  hymnus  Rv.  2, 
37,  v.  1 — 3:  hötrdt  somam . . .  piba  »trinke  den  soma  aus  der 
schale  des  Hotar,«  v.  1.  V.  2:  pöträt  »aus  der  schale  des 
Pötar.«  3:  nEStrdt  »aus  der  schale  des  Neshtar.«  Vgl.  1, 
15,  2—5.  2,  36,  4  (und  v.  1,  2,  5,  4,  wo  die  präp.  a  hin- 
zugefügt ist),  tdtä:  8,  5,  19  (Dlbr.).  Ueber  den  locativ  bei 
trinken  s.  Dlbr.  s.  33. 

8.  Bei  hfl  »kaufen«  bezeichnet  der  ablativ  den,  von 
welchem  gekauft  wird.  Der  preis  steht  im  instrumentalis. 
Statt  des  ablativs  steht  auch  der  genitiv  mit  etwas  verän- 
derter auffassung,  insofern  durch  denselben  der  frühere  be- 
sitzer  des  gekauften  gegenständes  bezeichnet  wird,  z.  b.  R.  4, 
24,  10  (de  Genet.  p.  59,  b).    Beispiele  für  den  ablativ  sind: 

kegavdt  purit§at  sisena  parisrtUan  krinöti  »von  dem  lang- 
haarigen manne  kauft  er  das  parisrut  genannte  getränk  für 
blei,«  Qat.  Br.  5,  1,  2,  14.  sä  etäna  jatfnena  devebhja  ät- 
tnanan  nirakrlißta  (med.)  »dieser  kaufte  sich  durch  dieses 
opfer  von  den  göttern  los,«  Qat.  Br.  11,  1,  8,  4. 

9.  Nach  den  verbis  rufen  (herrufen)  steht  der  ab- 
lativ so  gut  wie  nach  den  unter  4  genannten  (wegführen 
u.  s.  w.). 

mdrutö  jdd  dha  vö  divd:  sutnnajdntö  hdvämähe  »o  ihr 
Marutas!  wenn  wir  euch  vom  himmel  her  lobpreisend  rufen,« 
R.  8,  7,  11.  ädbhjds  tva  rdfja  vdruno  hvajatu  s&mas  tvä 
hvajcUu  pdrvatebhja:  »aus  den  gewässern  soll  dich  der  könig 
Varuna  rufen,  Soma  soll  dich  rufen  aus  den  bergen,«  Av.  3, 3, 3. 

Das  adverbium  auf  -tas  steht  z.  b.  Av.  5,  3,  11:  arvctä- 
Jcam  indram  ätnüto  havamaiit  »herwärts  rufen  wir  Indra  von 
dort«     (Vgl.  1,  7,  10). 

10.  i  »gehen«  hat  in  der  Zusammensetzung  mit  adhi  die 
bedeutungen  »lesen,  dem  gedächtniss  überliefern^« 
schliesslich  »lernen«  angenommen.  Nach  diesem  verbum 
steht  der  lehrer  (akhjäta,  d.  i.  der  erzähler  =  pratipadßjitä 
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»interpres,   praeceptor,«)    im   ablat.,   laut  Pänini  1,   4,   29. 
Das  beispiel  des  scholiasten  ist: 

upadhjajad  adhite  »er  lernt  von  dem  lehrer.c 

Für  das  verbum  gru  »hören«  mit  dem  ablativ  führt 
Dlbr.  ein  hierher  gehörendes  beispiel  aus  Nalas  an:  prüta: 
svajävarö  ratfna .  . .  dvigät  »der  könig  hörte  die  bevorstehende 
wähl  von  dem  brahmanne.« 

Hierher  gehören  auch  die  verba  mit  der  bedeutung  be- 
rechnen aus,  aus  etwas  schliessen  auf.  Statt  des  ab- 
lativs kann  auch  der  instrumentalis  stehen.  Beispiele  aus 
dem  späteren  Sanskrit  finden  sich  bei  B.R.  unter,  ma  mit 
anu  und  tark  mit  vi; 

dhümad  (abl.)  agnim  anumäja  »aus  dem  rauche  auf 
feuer  schliessend«  (Tarkas.  32.  B.R.). 

cUimatin  tvä  hi  väkjäir  (instr.)  anumimahe  »auf  deinen 
hohen  geist  schliessen  wir  aus  deinen  reden,«  Mah.  Bh.  3, 
12470.  vitarkja  kamatfair  Kihnai:  (instr.)  »schliessend  aus 
den  aus  begehren  entstehenden  zeichen,«  Kathäsaritsägara, 
ed.  Brockhaus,  7,  67. 

11.  In  einem  värttikam  zu  Pän.  I,  4,  24  wird  der  ge- 
brauch des  ablativs  erwähnt  nach  dem  verbum  rem  mit  vi, 
welches  ruhen,  nachlassen,  aufhören  bedeutet.  Als 
beispiel  ist  angeführt  päpad.  viramati  »er  lässt  ab  von  der 
sünde,  er  hört  auf  zu  sündigen.«  Vgl.  virama  särambhät 
»höre  auf  mit  dem  zorn,«  UrvaQ.  32,  16  (Bopp  Gloss.). 

12.  In  demselben  värttikam  zu  Pän.  I,  4,  24  wird  das 
verbum  mad  mit  pra  »nachlässig  sein«  erwähnt,  {mad  »sich 
freuen«);  als  beispiel  ist  hinzugefügt:  dharmat  pramadjati 
»er  vernachlässigt  das  rechte.«  Bopp  im  Glossar  gibt  aber- 
rare als  bedeutung  von  pra-mad  an,  B.R.:  »sich  gleichgültig 
abwenden  von.«  Durch  die  Übersetzung  ist  bezeichnet,  wie 
der  ablativ  bei  dem  verbum  aufzufassen  ist.  Es  steht  jedoch 
auch  der  locativ  danach,  wie  nach  einigen  andern  verben 
von  ähnlicher  oder  von  der  entgegengesetzten  bedeutung:  »seine 
aufmerksamkeit  richten  auf.«  Vgl.  bei  B.R.  «ä  (Öhate),  das 
auch  den  aecusativ  hat,  mana:  prakar,  ghatote,  vjaprijate, 
Obhüshati. 
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Beispiele  des  abl.  nach  pra-mad  sind  noch : 

prd  je  grhdd  dmamadu:  R.  7,  18,  21,  »die  des  (eignen) 
hauses  vergessen  hatten«  (Roth,  z.  Lit.  u.  Gesch.  d.  W.  p.  99). 
md  glvebhja:  prd  mada:  »vernachlässige  nicht  die  — ,  wende 
dich  nicht  gleichgültig  ab  von  den  lebenden,«  d.  h.  »stirb 
nicht,«  Av.  8,  1,  7. 

13.  Der  st  off,  aus  welchem  etwas  gemacht,  geschaffen, 
gebildet,  geformt  wird,  steht  im  ablativ.  Vgl.  §  3.  Hier 
sind  hauptsachlich  die  verba  kar  »machen,«  tctkS  m.  ud  und 
nis  »formen,  schaffen,«  ma  (messen)  mit  nis  zu  nennen. 
Vgl.:  R.  1,105,  17  tdü  Khuyrava  bfhas  pdH:  krnvdtm  ähüra- 
ndd  urü  »dies  hat  Brhaspatis  gehört,  schaffend  aus  der  enge 
weite.«  Vielleicht  jedoch  ist  uru  kar  als  phrase  zu  fassen, 
welche  nach  analogie  der  verba  retten  u.  s.  w.  construirt  ist. 

R.  1,  163,  2:  sürad  dgvä  vasavö  nir  ataSta  »Vasus,  you 
fabricated  the  horse  from  the  sun«  (Wilson).  Vgl.  1,  164, 
23.    4,  58.    4. 

prctijdpatvr  attndna  ükSävagaü  nir  amimita,  Täit.  Sah.  2, 
1,  4,  4  (B.R.). 

Ueber  Rv.  1,  110,  8  s.  oben  §  5,  a  s.  388. 

In  der  stelle  R.  7,  104,  4:  üt  takSatä  svarjäm  (seil,  va- 
dhdm,  schol.:  upatapakam  a$anim  uttakSatam)  pdrvaUbhja: 
scheint  nicht  sowohl  der  stoff  als  vielmehr  der  ort,  von 
welchem  der  verfertigte  blitz  ausgeht,  bezeichnet  zu  werden: 
»bringt  den  himmlischen  (blitz)  aus  den  wölken  hervor.« 
(Seh.:  tUtakSatam  \  uddhrtah  kurutam.) 

Anmerkung.  B.R.  unterer  führen  stellen  aus  gram- 
matikern  an,  nach  denen  der  stoff  auch  durch  den  instru- 
mentalis  bezeichnet  wird;  naturgemäss  kann  man  den  stoff 
als  das  mittel  auffassen,  mit  dem  man  etwas  zu  wege  bringt 
Es  wird  angeführt:  sarodü  Jcharmanä  krta:  »ganz  aus  leder 
gemacht,«  Siddh.  Kaum,  zu  Pän.  5,  2,  5.  putrika  sjad  vastra- 
dantodibhi:  krta,  Amar.  Kos.  2,  10,  29. 

14.  Der  ablativ  steht  nach  denverbis  des  furch tens, 
um  denjenigen  oder  dasjenige  zu  bezeichnen,  vor  welchem 
man  sich  fürchtet.  Pän.  I,  4,  25  (bhUrarthändm  bhajahetu; 
»bei  den  im  sinne  von  bhi  »fürchten«   und  tra   »schützen« 
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gebrauchten  verbis  die  Ursache  der  furcht  seil,  steht  im  abl.) 
verbindet  die  verba  des  fürchtens  und  Schützens.  Bei  letzteren 
hat  der  ablativ  nach  unserer  auffassung  (oben  §  5,  c.  s.  391) 
entschieden  locale  bedeutung,  bei  ersteren  dagegen  ist  die 
sache  zweifelhaft.  Man  könnte  die  construetion  durch  die 
Übersetzung  »sich  furchtsam  abwenden  von«  erklären  und 
dem  ablativ  auch  hier  eine  rein  locale  bedeutung  beilegen 
wollen.  Man  müsste  dann  die  verba  dieser  classe  als  ur- 
sprüngliche verba  der  bewegung  auffassen,  wie  das  deutsche 
»schrecken.« 

Ebenfalls  möglich  scheint  nun  aber  auch  die  annähme, 
dass  der  ablativ,  bei  diesen  verbis  ein  ablativus  causae  ist 
(s.  den  folgenden  §);  jedoch  spricht  hiergegen  wieder  die 
geringe  ausdehnung,  die  der  ablativus  causae  sonst  in  der 
ältesten  spräche  zu  haben  scheint,  wogegen  er  nach  bhi  auch 
im  Rigveda  häufig  genug  ist.  Dieser  grund  hält  uns  davon 
ab,  die  beispiele  zu  bhi  an  die  des  ablativus  causae  anzu- 
schliessen. 

Die  scholiasten  zum  Pänini  geben  als  beispiel:  Jcöräd 
bibhdti  »er  fürchtet  sich  vor  dem  Diebe.«  Vgl.:  dtag  tid 
indrad  abhajanta  d€vd:  »darauf  fürchteten  sich  vor  Indra 
die  götter,«  R.  5,  30,  5. 

Jcatürag  Kid  dddamanäd  bibhljdd  d  nidhatö:  »den  alle 
vier  (würfel  [s.  Benf.,  Or.  u.  Occ.  I,  p.  394,  anm.  371]  in 
der  hand)  haltenden  fürchte  er  bis  zum  wurf,«  R.   1,  41,  9. 

bhdjante  vifva  bhüvana  marüdbhja:  »es  fürchten  alle 
wesen  die  Marutas,«  1,  85,  8. 

ddka  svdndd  utd  bibhju:  patatrina:  »tunc  sonitum  (tuum) 
quoque  timent  aves«  (Ros.),  1.  94,  11. 

ubhe  tvditur  bibhjcUur  gdjamanat  »ambo  (coelum  et  terra) 
fulminatorem  timent  genitum«  (Rosen),  1,  95,  5. 

jdsmad  rgganta  krStdja:  »vor  dem  die  menschen  erzittern,« 
R.  8,  92  (103  Müller),  3.  Vgl.  8,  86,  14.  2,  12,  1  (Vbhjas), 
13.  Sv.  1,  371  (vgl.  Rv.  10,  147,  1).  Dazu,  obgleich  nicht 
vedisch:  jasmat  trasjanti  bhütani  »vor  dem  das  erschaffene 
zittert,«  M.Bh.  5,  1119. 
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Anmerkung.  Bemerkenswert}}  ist,  dass  für  den  abl. 
nach  tras  und  bhl  sich  auch  der  genitiv  und  sogar  der  in- 
strumentalis  findet.  Ueber  den  genitiv  s.  meine  dissert.  s.  59. 
Der  dritte  casus  bezeichnet  deutlich  die  Ursache,  welche 
furcht  erzeugt:  jdir  indra:  präkrfdate  padghöSdis , . .  täir 
amitras  trasantu  na:  »mit  welchem  getöse  der  fasse  Indra 
hüpft,  mit  dem  sollen  unsere  feinde  in  furcht  gesetzt  werden 
(erzittern),«  Av.  5,  51,  8.  S.  B.R.  unter  bhi,  wo  nicht  nur 
eine  stelle  für  den  instrumentalis  citirt  wird  (Kathöp.  1,  12), 
sondern  auch  das  vorkommen  des  accusativs  nach  diesem 
verbum  bezeugt  wird. 

15.  Da  der  ausgangspunkt  oder  der  Ursprung  leicht  als 
der  grund  betrachtet  werden  kann,  so  ist  es  nicht  auffallig, 
dass  wir  im  Sanskrit  dem  gebrauche  des  ablativs  als  ablativus 
causae  begegnen.  Noch  häufiger  freilich  wird  der  instru- 
mentalis in  diesem  sinne  angewendet.  (S.  Bopp,  über  das 
Demonstrativum  und  den  Ursprung  der  Casuszeichen,  in  den 
Abhandlungen  der  Berliner  Akad.,  1826,  S.  87.)  Um  mit 
den  Wörtern,  die  selber  grund,  Ursache  bedeuten,  zu  be- 
ginneh,  nennen  wir  die  ablative  arthat,  kärandt,  nimiäat 
(hetös?),  welche  in  Verbindung  mit  einem  adjectiv  oder  pro- 
nomen  aus  diesem  oder  jenem  gründe  bedeuten.  Ein 
värttikam  zu  Pan.  II,  3,  23  lehrt,  dass  von  nimitta,  karäna, 
hetu  alle  casus  obliqui  in  dem  angegebener!  sinne  gebraucht 
werden.  Als  beispiel  für  den  ablativ  wird  kastnän  nimittat 
»aus  welchem  gründe?«  angegeben.  Vgl.  atö  'rthat  »aus 
diesem  gründet  (s.  oben  s.  378),  Man.  2, 213.  kasmat  küranat 
»aus  welchem  gründe,«  Pankat.  1,  8  (B.R.).  numa  karcmat 
»meinetwegen,«  Rani.  ed.  Gorr.  5,  56  (B.R.). 

Auch  von  andern  Wörtern  findet  sich  dieser  ablativus, 
doch  scheint  er  in  der  vedischen  spräche  noch  nicht  sehr 
verbreitet  zu  sein.  Beispiele  sind:  md  nas  täsmad  enasö 
dßva  rtriia:  »vernichte  nicht  o  gott  um  diese  schuld  uns« 
(Benfey,  Gloss.  zu  Sv.  unter  WS),  R.  7,  89,  5. 

vdfjrasja  jät  te  nihatasja  QÜSmät  svandk  Kid  indra  pur 
ratno  däddra  »als  von  der  kraft  ja  von  dem  gebrüll  deines 
geschleuderten  donnerkeils  der  ärgste  barst,«  6,  27, 4  (Dlbr.). 
In  der  späteren  spräche  ist  dieser  ablativ  sehr  häufig,  z.  b.; 
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jgsani  praköpäd  aigvärjat  praJcjtdö  'harn  »quorum  (telo- 
rum)  ira  e  dominio  lapsus  ego,«  Nal.  ed.  Bopp  9,  18.  mä- 
ja . . .  gakuntaiä  möhat  pratjädiSföti  »von  mir  ist  Qakuntala 
wegen  geistesstörung  verschmäht,«  £ak.  6  (e<^  Böhtl.  s.  79, 
ed.  Mumb.  s.  33  b). 

asmat  prabhavatö  väimanasjad  utsava:  pratjakhjata: 
»wegen  dieser  Verwirrung  des  herrn  ist  das  fest  abbestellt,« 
ebenda. 

Zu  vergleichen  ist  der  gebrauch  der  ablative  kasmat 
»weshalb,  aus  welchem  gründe«  (z.  b.  N.  3,  9)  —  tasmät 
»deshalb«  (z.  b.  Av.  7,  54,  2)  —  jasmat  »weshalb.«  Ebenso 
werden  die  adverbia  dtas,  Jcütas,  tdtas,  jdtds  gebraucht. 

16.  Nach  den  verbis  des  sich  freuens  steht  das,  wo- 
rüber man  sich  freut  in  der  regel  im  locativ  oder  instrumentalis 
od.  genitiv  (auch  im  acc),  (s.  meine  dissert.,  §  14),  natürlich 
so,  dass  jeder  dieser  casus  aus  einer  abweichenden  anschau- 
ung  heraus  gebraucht  ist.  (Vgl.  den  locativ  bei  äv,  kan  in- 
tensiv., kan  m.  #,  kan,  khad  [khandaja&g],  mad,ram,  vi;  den 
instrumentalis  bei  kan,  mad,  räm;  den  genitiv  bei  kan,  mad; 
den  accusativ  bei  khad  [Jchandajate],  mad).  Allein  bei  dem 
verbum  nand  (ndndati)  finden  wir  ausser  dem  instrumentalis 
auch  den  ablativ  zur  angäbe  des  grundes,  weshalb  man  sich 
freut,  oder  des  Ursprungs  der  freude.  B.R.  führen  das  nicht 
vedische  beispiel  an :  kakkin  nandasi  kaljani  svabhartur  tnukha- 
darQanat,  Mark.  P.  16,  54. 

17.  Wie  im  lateinischen  der  ablativus,  im  griechischen 
der  ablativische  genitivus  nach  comparativen  steht,  so  auch 
der  ablativ  im  Sanskrit.  Pän.  II,  3,  42,  schol.:  mathura: 
pataliputrakehja  adhjatarä:  »die  ein  wohner  von  Mathura  sind 
reicher  als  die  von  Pätaliputra.« 

Die  redeweise  ist  aus  der  ursprünglichen  und  eigentlichen 
bedeutung  des  ablativs,  nämlich  der  der  abtrennung,  des 
ausgehens  von . . ,  zu  erklären.  Denn  den  werth  und  die 
eigenschaft  eines  dinges  im  verhältniss  zu  andern  beurtheilen 
wir  so,  dass  wir  von  der  betrachtung  des  andern  ausgehen, 
oder,  wie  es  Bopp  ausdrückt,  in  dem  grade,  wie  eine  sache 
grösser  oder  besser  ist  als  eine  andere,  in  eben  dem  grade 
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ist  sie  von  derselben  entfernt  (vgl.  Bopp,  über  das  Demonstr. 
und  den  Ursprung  der  Casuszeichen  s.  86  f.  Daselbst  wird 
auch  an  die  hebräische  präposition  min  erinnert,  durch 
welche  die  vergleichung  ausgedrückt  wird).  In  der  vergl. 
gramm.  §  307  b  handelt  Bopp  von  den  sanskritischen  ad- 
jectiven  dviguna  »zweifach,«  triguna  »dreifach«  u.  s.  w.  und 
erklärt  den  ausdruck  indrälc  Jchaiagunah  $awrje  so:  »hundert- 
mal tapferer  als  Indra,«  wörtlich  »von  Indra  (an  gerechnet) 
hundertfach  an  tapferkeit.«  Wenn  also  Rv.  I.  im  118.  hymnus 
v.  1  der  wagen  der  Afjvin  folgendermassen  gepriesen  wird: 
j6  mdrtjasja  mdnasö  (fdvljan  »der  da  schneller  (ist),  als  des 
sterblichen  gedanke«  (vgl.  10,  113,  2),  so  ist  der  eigentliche 
sinn  der:  »welcher  so  schnell  ist,  dass  er  sich  von  der  Schnellig- 
keit des  menschlichen  gedankens  entfernt,  ihm.  nicht  gleich 
zu  achten  ist,  sondern  ihn  übertrifft;«  oder  »welcher,  wenn 
du  von  der  betrachtung  der  Schnelligkeit  des  menschlichen 
gedankens  ausgehst,  sich  als  schneller  erweist.«  (Vgl.  Regnier» 
Etüde  sur  l'idiome  des  Vedas  et  les  origines  de  la  langue 
sanscrite.  Paris  1855.  S.  156  f.)  Andere  beispiele  sind: 
ndkiS  tvdd  rathttara:  »niemand  ist  ein  besserer  wagenlenker 
als  du,«  Rv.  1,  84,  6.  Vgl.  4,  30,  1  (Dlbr.).  dgravä  hi 
bhüri-  ddvaitara  vä  vigamätur  utd  vä  gha  sjaldt  »audivi  enim 
liberaleres  vos  (esse)  proco  atque  sponsae  fratre  (Rosen)  1, 
109,  2.  gaurdd  vtdtjaü  avapdnam  indrö  vigvdhöd  jati  sutd- 
sömarn  iJchdn  »schärfer  blickend  als  ein  hirsch  kommt  Indra 
überall  zur  tränke,  nach  dem  ausgepressten  Soma  verlangend,« 
7,  98,  1.  jdtha  bhümir  mrtdmana  mrtdn  mrtdmanastara  »wie 
die  erde  geistestodt  (ist),  geistestodter  als  ein  todter,«  Av.  6, 
18,  2.  sapdtna  asmdd  ddharg  bhavantu  »die  feinde  sollen 
uns  unterworfen  werden  (niedriger  als  wir),«  Av.  1,  9,  2. 
Die  beispiele  für  diesen  gebrauch  sind  sehr  zahlreich.  S.  Dlbr. 
s.  20  f.  (8,  24,  16.  1,  114,  6.  8,  24,  20.  9,  66,  17.  10, 
176,  4.  6,  20,  3.  6,  41,  4.  8,  1,  6.  9,  97,  28.  8,  24,  5. 
4,  30,  1.    8,  85,  6.     10,  18,  1.) 

Ebenso  steht  der  ablativus  nach  adjectivis,  pronominibus, 
adverbiis  von  comperativischer  bedeutung.  So  oft  bei  anjd  »ein 
anderer,«  iiara  »verschieden  von, *pürva  »früher«  und  ähnlichen. 
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Die  Verbindung  mit  dem  ablativ  erscheint  bei  diesen  Wörtern, 
die  sämmtlich  den  unterschied  eines  dinges  von  einem  andern, 
d.  h.  die  abscheidtmg  oder  trennung  bezeichnen,  als  noch 
ursprünglicher,  als  bei  den  wirklichen  comparaüven.  Pänini 
(II,  3,  29)  führt  anja,  arat,  üara,  rte,  dann  die  Wörter, 
die  eine  himmelsrichtung  bezeichnen,  die  composita  auf 
anU  und  die  adverbia  auf  a  und  ähi  in'  einer  regel  zu- 
sammen auf,  und  allerdings  beruht  bei  allen  die  Verbindung 
auf  derselben  anschauung.  Der  Übersichtlichkeit  halber  haben 
wir  jedoch  diese  Zusammenstellung  des  grammatikers  nicht 
beibehalten.  Vedische  beispiele  zu  anja  (der  scholiast  zu 
Pän.  II,  3,  29  bietet  anjö  devadattat  »ein  anderer  als  D.c  und 
fügt  als  gleichbedeutend  hinzu  bhinno  devadattat  (ybhid  än- 
dere) »geschieden  von  D.«)  sind: 

nahi  tvdd  anjS  girvanö  gtra:  sdgkat  »non  sane  alius 
(quisquam)  praeter  te,  cantu  laudate!  cantilenas  nanciscitur« 
(Rosen),  R.  1,  57,  4.    Vgl.  1,  84,  19.    7,  32,  19.  10,  91,  8. 

anjdm  asmdd  ifcJchatu  »auf  einen  andern  als  uns  möge 
er's  absehen,«  Av.  6,  20,  1.    Vgl.  R.  8,  64,  13. 

rdtrl  gdgad  ivanjdd  dhäsdt  »die  nacht  (ist)  gleichsam 
eine  andere  weit  als  die  Sonne  (e.  von  der  Sonne  verschie- 
dene w.),  Av.  6,  12,  1.  Ebenso  ist  die  construction  bei  dem 
adverbium  anjdtra  »anderswo,«  dem  sinne  nach  gewisser- 
massen  ein  locativ  zu  anjd:  anjdtrasmdn  njuMjatu  sahasrtikii 
dmartja:  »anderswo  als  bei  uns  (d.  i.  an  einem  von  uns 
entfernten  orte)  möge  (jener)  tausendäugige  unsterbliche  ver- 
weilen,« Av.  6,  26,  3. 

itara: 

pdram  mrtjö  dnu  pdrehi  pdnthä  jds  te  svd  itarö  döva- 
jdnat  »hebe  dich  weg,  o  tod,  auf  deine  Strasse,  die  geschieden 
ist  vom  götterpfade«  (Roth),  Rv.  10,  18,  1  (=  Vag.  S.  35, 7. 
Av.  12,  2,  21). 

Beispiele  zu  pürva  weiter  unten. 

Vgl.  dntara  »verschieden  von«  (prthkjd  dntara:  £aLBr. 
10,  4,  3,  9). 
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pdra  »entfernter,  jenseits ;<  von  der  zeit:  »entfernt,«  sei 
es  von  der  Vergangenheit  oder  von  der  zukunft;  »ausgezeichnet, 
besser  als.«     Vgl.  Väg.  S.  8,  36.    Av.  10,  7,  31. 

Ein  beispiel  des  ablativs  bei  einem  Superlativ,  wie  bei 
einem  comparativ  (4,  28,  4)  führt  Delbrück  s.  21  an. 

18.  Auch  nach  verbis,  die  einen  comparati vischen  sinn 
haben,  steht  der  abl.  So  nach  HU  mit  pra  »übertreffen, 
grösser,  ausgezeichneter  sein,  hinausragen  über,  hervorragen 
vor:«  divdg  Kit  fä  brhatS  gätavedö  vaigvanara  prd  ririlcS  ma- 
hitvdtn,  Rv.  1,  59,  5.  Schol. :  divagJcit  djulökäd  api  praririKe  \ 
pravavrdhe.  Rosen  übersetzt:  »ultra  coelum  quoque  tua,  ex- 
celsi,  exporrecta  est  magnitudo.«  Ebenso  prd  ririUe  divd  indra: 
prthivjd:  »Indra  übertrifft  himmel  und  erde«  (Dlbr.  s.  15),  6, 
30,  1.  Vgl.  3,  46,  3.  Zum  ablativ  wird  auch  die  präposition 
pari  hinzugefügt  (Grassmann,  Wb.  zum  Rv.  p.  785:  »von 
da  aus  rings  sich  weiter  vorstrecken«)  asjid  Eva  prd  ririßs 
makitvdn  divds  prthivjd:  pdrj  antdriksat  »illius  utiqne  excedit 
magnitudo  coelum,  terram,  aerem«  (Rosen),  1,  61,  9. 

prd  hi  ririkSd  Ötfasa  divS  dntebhjas  pari  »denn  du  über- 
ragst an  grosse  die  enden  des  himmels,«  Rv.  8,  77  (88  bei 
Müller),  5. 

In  folgender  stelle  ist  die  präposition  pra  losgelöst  und 
anaphorisch  wiederholt: 

prd  IlaräanibJya:  prtandhdve&u  prd  prthivjd  ririUothö 
divdg  Ka  |  prd  sindhubhja:  prd  giribhjö  mahüvd  prendragnl 
vigvä  bhtivandtj  anjd  »ultra  homines  in  certaminum  clamo- 
ribus,  ultra  terram  porrigimini  coelumque,  ultra  fluvios,  ultra 
montes,  magnitudine  (vestra),  Indra  et  Agnis!  (et)  ultra 
omnes  creaturas  alias«  (Rosen),  R.  1,  109,  6.  Ebenso  ge- 
braucht findet  sich  riJc  in  der  Zusammensetzung  mit  ut,  R.  1, 
102,  7: 

üt  tä  gatdn  maghavan  iüc  Jca  bhujasa 

ut  sahdsrad  riiiM  krstiSu  grdva:  (schol.:  udrirHci\udriktam 
adhikam  bhavati)  »hundert,  o  Maghavan,  ja  noch  mehr,  ja 
tausend  übertrifft  unter  den  menschenstämmen  dein  rühm.« 

In  der  folgenden  stelle  (R.  1,  100,  15):  sd  prarikva 
tvdksasä  ksmS  divdg  Jca  fasst  Säjana  JcStnö  divdg  Jca  als  geni- 
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tive  auf.  (k§nta:  prthivja  divagKa  svargasja  fca  prarikvä 
prakarsena  rekakö  bhavati).  Richtiger  wird  man  sie  für 
ablative  halten  mit  Schweizer  (in  Höfer's  Ztschr.  IL  s.  465) 
und  mit  Rosen  übersetzen :  »ille  superans  vigore  terram  coe- 
lumque.«  Uebrigens  umschreibt  Säjana  die  stelle  nach  seiner 
weise  mit  den  Worten:  lökadvajad  apj  asja  balam  atiri/cjata 
üj  artha:  »auch  das  weitenpaar  übertrifft  seine  kraft;  das 
ist  der  sinn,«  wobei  das  im  späteren  Sanskrit  oft  gebrauchte 
compositum  ati-rifc  mit  dem  ablativ  begegnet.  (S.  Bopp, 
Gloss.  s.  v.) 

Ein  comparativischer  ablativ  steht  auch  bei  dem  verbum 
var  (vrndmi)  »einen  vor  den  übrigen  wählen,  ihn  vorziehen  :< 
pägadjumnasja  vajatdsja  somat  sutdd  indrö  avrnlta  väsi&tan 
»Pä<jadjumna's,  des  Vajata  sohnes,  fertigem  somatranke  zog 
Indra  vor  die  Vasishtha«  (Roth.),  R.  7,  33,  2. 

Nicht  unerwähnt  bleiben  kann  hier  das  compositum  des 
verbums  <ji  (siegen):  partiHji  mit  den  beiden  bedeutungen: 
1)  verlieren,  verlustig  gehen  {<fi  heisst  auch  ersiegen,  er- 
werben); 2)  besiegt  werden,  unterliegen.  Es  kann  aber 
auch  die  bedeutung  des  simplex  haben.  Pänini  I,  4,  26 
(pardger  asödha:)  lehrt  nun,  dass  das  compositum  den  fünften 
casus  bei  sich  habe,  wenn  es  nicht  im  sinne  von  sah  »über- 
wältigen« gebraucht  ist.  Wenn  es  aber  die  bedeutung  ver- 
lieren hat,  wird  es  mit  dem  accusativus  (vgl.  dhdnam,  R.  10, 
48,  5;  bhagdm  10,  87,  18)  verbunden.  Der  ablativ  dagegen 
bezeichnet  das,  dessen  Überwältigung  man  nicht  gewachsen 
ist,  dem  man  unterliegt,  als  welches  man  schwächer  ist. 
Die  scholien  geben  als  beispiel:  adhjajanat  paratfajate  »er  ist 
dem  studium  (der  Veden)  nicht  gewachsen.«  (Dasselbe  bei- 
spiel zu  II,  3,  28.)  Auch  bei  den  Substantiven  paräjfaja  »das 
unterliegen«  steht  im  späteren  Sanskrit  der  ablativ,  wie  die 
bei  B.R.  angeführten  stellen  zeigen.  Vgl.  ausserdem  B.R. 
unter prabhu(rudr ad  apiprdbhu:  »mächtiger  als  R.,«  MBh.  13, 
4031),  cUigaja,  atigrgSthatva,  adhina,  dnüna. 

19.  Pänini  II,  3,  7  lehrt,  dass  zur  bezeichnung  eines 
örtlichen  oder  zeitlichen  Zwischenraumes  der  locativ  oder  der 
ablativ  gebraucht  wird    (saptamtpamMamjau    karaJcamadhje). 
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.Schol.:  adja  bhuktva  devadattö  dvjahe  (loa,  oder  dvjahad, 
abl.),  bhökta  »nachdem  er  heute  gegessen  hat,  wird  Devadatta 
nach  zwei  tagen  essen.«  ihastha  iSvasa:  kröge  (loa,  oder 
krögal,  abl)  lakSjä  vidhjati  »hier  stehend  durchbohrt  der 
schütz  in  einer  entfernung  von  einem  krö^a  das  ziel.« 

S.  Dlbr.  s.  18  f.  und  vgl.  unten  (§  22)  die  adverbia 
Jcirat  »nach  langer  zeit,  spät«  (auch  Jcirat  kalat  und  Jcirakalat), 
aMirat,  naJcvrat. 

20.  Pänini  II,  3,  34  lehrt,  dass  bei  den  Wörtern,  welche 
die  nähe  oder  die  entfernung  bezeichnen  (dürantikarthai:), 
entweder  der  ablativ  oder  der  genitiv  steht.  (Schol.:  düran 
gramasja  oder  gramat  »fern  vom  dorfe,«  antikan  gramasja 
oder  grämdt  »nahe  beim  d.«),  und  zwar  stehen  nach  II,  3,  35 
die  adverbialen  begriffe  der  entfernung  und  nähe  selber  im 
accusativ  (oder  ablativ  oder  instrumentalis,  schol.),  sowie 
nach  sütram  36  auch  im  locativ.  Darnach  führen  die  scho- 
lien  auf:  düran  oder  dürüd  oder  dürena  oder  düre  gramasja, 
antikan  oder  antikad  oder  antikena  oder  antike  gramasja. 
Nach  einem  värttikam  zur  35.  regel  (bei  Böhtl.  II,  s.  95)  soll 
der  ablativ  nicht  folgen  können,  wenn  das  den  begriff  nah 
oder  weit  ausdrückende  wort  selber  im  ablativ  steht.  Es 
soll  also  nicht  dürad  gramad  oder  antikad  gramat  gesagt 
werden  können,  sondern  nur  dürad  (antikad)  gramam  oder 
gramasja.  Es  finden  sich  aber  stellen,  welche  dieser  Vor- 
schrift widersprechen,  z.  b.  dürad  avasathan  tnüträ . .  .  sa- 
maJcaret  »qu'il  dgpose  loin  de  Tendroit,  oü  se  conserve  le  feu 
sacr£,  les  ordures«  (Loiseleur  Deslongchamps),  Man.  4,  151; 
adürat  JchiQapavrk§at  pagjämi  varavarnintm  »unfern  vom 
Khinsapäbaume  erblicke  ich  die  vortreffliche,«  Räm.  5,  56,  70 
(B.R.).  Ja,  Panini  selber  (II,  3,  29)  schreibt  die  setzung  des 
ablativs  bei  arat  vor,  das  seiner  form  nach  ein  ablativ  ist, 
wie  are  ein  locativ.  Schol.:  arad  devadattat  »fern  von  D.« 
Vgl.  auch  die  form  ärakat,  nach  der  ebenfalls  der  ablativ  steht. 

Vedische  beispiele  sind:  ar&Jcharavjä  asmdd  viSüktr  in- 
dra  pataja  »weit  von  uns  nieder  mache  fallen,  Indra!  die 
pfeilschaar.«    Av.  1,  19,  1. 
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at&t  tvdd  anjd  vänüni  vrkSi  »fern  von  dir  habe  ich 
andere  wälder  abgehauen,«  Av.  6,  30,  2. 

äre  astndt,  R.  1,  114,  4;  mät,  2,  29, 1;  tvdd  ar$,  2,  28, 6; 
jäbhja...  are,  6,  47,  3;  asmdd  Orakdt,  £at.  Br.  2,  3,  4,  10; 
tdsmat,  2,  3,  4,  22. 

Im  sütram  II,  3,  29  nennt  Pänini  unter  den  Wörtern, 
die  den  ablativ  nach  sich  haben,  die  dikkhabdan,  J.  h.  die 
Wörter,  durch  welche  eine  himmelsgegend  bezeichnet  wird, 
zunächst  die  aüJcüttarapadani,  d.  h.  die  mit  whk  zusammen- 
gesetzten, sodann  die  auf  a  und  ahi  ausgehenden  adverbia. 
Schol. :  pürvö  grämat  »östlich  vom  dorfe«  oder  »vor  dem  dorfe.« 
Kaitrö  maitrat  pürvadege  »Kaitra  (ist)  in  östlicher  gegend  vonM.« 

caitrat  pürva:  t  phalguna:  »der  (monat)  Phälguna  (ist) 
vor  dem  (monat)  Käitra.« 

präg  gramat  »vor  dem  dorfe.«  (prak  kann  auch  ein 
avjajibhava-compositum  beginnen;  s.  Pän.  II,  1,  12;  schol.: 
praggramam  =  präg  gramat)  dak§inä  gramat  »südlich  (oder 
rechts)  vom  dorfe.« 

dak§inähi  gramat  »weit  im  süden  (oder  rechts)  vom  dorfe.« 

Nach  Pän.  II,  3,  30  (§aSthjatas  arthapratjajEna)  erfordern 
diejenigen  Wörter,  welche  durch  das  affix  atas  und  gleich- 
bedeutende (das  sind  as,  astat.  dt;  s.  Benf.  Vollst.  Gr.  §  785,  11) 
gebildet  sind,  den  genitiv,  offenbar,  weil  diese  formen  gleich- 
werthig  mit  ablativen  sind.  Die  scholiasten  führen  als  bei- 
spiele  an  daksinato,  purö,  purastad  gramasja  »südlich  vom, 
vor  dem  oder  östlich  vom,  vor  dem  dorfe;«  Benfey  a.  d.  a. 
st.  fügt  hinzu  adharäd  gramasja  »unterhalb  des  dorfes.« 
Nach  dem  folgenden  sütram  bei  Pän.  (II,  3,  31:  enapa  dvi- 
ttja)  steht  nach  den  formen  auf  Ena  der  accusativ; 
schol.:  daküinena  gramam  »im  südlichen  theil  des  dorfes.« 
Den  genitiv,  der  ebenfalls  nach  dieser  classe  von  Worten 
steht,  interpretiren  die  scholiasten  spitzfindig  in  PäninFs  regel 
hinein  (Sa§thj  api§jafö  |  dakSinena  gramasja  \  tadarthä  jöga- 
vibhaga:  kartavja:;  s.  Böhtl.  Comment.  s.  94);  der  gramma- 
tiker  hat  aber  nicht  bloss  den  genitiv  ausgelassen,  wie  denn 
letzerer,  wenn  auch  nicht  in  der  älteren  spräche,  z.  b.  bei 
uttarena  (z.  T>.  Megh.  73)  und  pareya  (MJ3h.  12,  842  [B.R]) 
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vorkommt.  Auch  sonst  sind  die  angeführten  regeln  PäninFs 
nicht  ohne  ausnahmen.  So  folgt  nach  den  adverbiis  auf  ä 
auch  der  genitiv  (s.  Benfey  a.  a.  o.  §  785,  11;  vgl.  uttarä 
bei  B.R.);  bei  bähjatas  kann  nach  B.R.  s.  v.  auch  der  ab- 
lativ  stehen;  ebenso  nach  adhastat  und  pagJcät  ausser  dem 
genitiv,  und  nach  purds  und  purdstät  ausser  dem  genitiv  und 
accusativ. 

Selbstverständlich  beruht  die  setzung  der  verschiedenen 
casus  auf  einer  ursprünglich  verschiedenen  anschauung.  Am 
natürlichsten  erscheint  der  gebrauch  des  ablativs,  da  man 
die  läge  eines  ortes  am  einfachsten  so  bestimmt,  dass  man 
angibt,  auf  welchem  wege  man  von  einem  bekannten  orte 
aus  zu  ihm  gelangt;  daher  sagt  man  lat.  procul  a,  deutsch 
östlich  u.  s.  w.  von.  Der  accusativ  drückt,  wie  es  scheint, 
auch  in  diesen  Verbindungen  die  richtung  wohin  aus.  Wenn 
man  sagt  daHinena  gramem,  so  scheint  die  ursprüngliche 
auffassung  gewesen  zu  sein:  »auf  dem  südlichen  wege  zum 
dorfe  hin.«  Denn  die  formen  auf  Ina  sind  instrumentales, 
und  der  instrumentalis  ist  der  casus  des  weges.  Ebenso  sind 
die  adverbia  auf  ü,  wie  uttarä,  nikd  instrumentales  (vgl. 
Benfey,  Kleinere  Gr.  s.  341).  Wenn  der  ablativ  bei  ihnen 
steht,  so  geschieht  dies,  weil  man  eben  so  gut  sagen  kann: 
»auf  dem  südlichen  wege,  der  vom  dorfe  anfangt  oder  aus- 
geht« (dakSina grOmat),  als:  » —  welcher  zum  dorfe  hinführt« 
(daMinena  grämam). 

Steht  der  genitiv  bei  den  genannten  adverbien,  so  sind 
sie  wie  casus  von  Substantiven  anzusehen. 

Beispiele,  zunächst  zu  pürva,  das  meist  eine  zeitliche 
bedeutung  hat: 

parva  vigvasmad  bhüvanäd  abödhi  »first  of  all  the  world 
is  she  awake«  (Wilson),  R.  1,  123,  2. 

devän  jakSi  mdnusat  pürvö  adjd  »(Agni!)  du  opferst 
heute  den  göttern  früher  als  der  mensch  (der  menschliche 
priester,  Säj.:  manuSad  dhötu:),€  R.  2,  3,  3. 

Ganz  nahe  berührt  sich  dieser  ablativ  mit  dem  vorher 
angeführtea  comparativischen.  Verwandt  mit  pürva  sind  die 
adverbia  purds  »vor,«  purdstät  »vorn,  im  anfang,  östlich;  — 
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vor,«  pwrd.  Beispiele:  nd  gardabhdm  purS  äpvän  najanti 
»man  spannt  nicht  den  esel  vor  das  pferd,«  R.  3,  53,  23. 
Das  adverbium  hat  auch  den  accusativ  und  genitiv  bei  sich 
(s.  B.R.  s.  v.). 

purdstat  hat  in  der  ältesten  spräche  nur  den  genitiv 
bei  sich.  Ein  beispiel  für  den  ablativ  führen  B.R.  aus  dem 
sütram  des  Lätjäjana  zum  Sämaveda  an:  purdstat  karmabhja: 
(1,  lf  13).  Dieselben  weisen  auch  beispiele  für  den  accusativ 
nach  aus  dem  Qatapatha-Brähmanam.  Ueber  pwrd  s.  unten 
unter  den  präpositionen. 

Einige  andere  hierher  gehörige  adverbia  sind : 

1)  adhas  »unten,  unterhalb.«  In  der  vedischen  spräche 
folgen  accusativ  und  genitiv.  Ein  beispiel  für  den  ablativ 
ist:  vrksad  adha:  »unter  dem  bäume,«  PanKat.  115,  25  (B.R.). 
Vgl.  auch  adhastat  »unter,«  wonach  in  der  späteren  spräche 
der  genitiv  und  der  ablativ  steht.    S.  B.R.  s.  v. 

2)  arvdk  adv.  und  präp.  (vom  adjectivum  arvdnk)  a) 
»herwärts;«  2)  »diesseits,  von  —  aus,  von  —  an,  vor  oder 
nach«  (B.R.):  arvdg  €va  mdd  idä  sdrvä  sjat  »entfernt  von 
mir  möge  dies  alles  sein,«  Qat.  Br.  4,  5,  3,  2.  —  jasmdd 
arvdk,  ebend.  14,  7,  2,  20.  —  Vgl.  arvaßtna  adj.  1)  »hier- 
her gewendet;«  2)  diesseits  oder  unterhalb  befindlich  von« 
(abl.): 

jdd  ürdhvdm  prthivjd  arväktnam  dntarikSai  »was  ober- 
halb der  erde  und  unterhalb  des  luftraumes  ist,«  £at.Br.  8, 
2,  1,  2,  arvaMnam  äditjdt  10,  5,  1,  4.  —  arva/clnam  adv. 
»diesseits,  von  da  an,  weniger  als,«  mit  dem  abl.  tdtö  yrvOr 
Jcinam,  Qat.  Br.  5,  1,  1,  5.    arvalcinä  saptdvidhat,  10,  2,  3,  18. 

2)  avds  »unter,  unten  an«  oder  »herab  von :«  majd  av6 
divo  vdrtamanä:  (Säj. :  divö  djötamänad  aditjad  avö  yvastäd) 
die  unter  dem  himmel  befindlichen  Zauberkünste,«  R.  5, 40,  6. 
Vgl.  8,  40,  8.  9,  74,  6. 

jö  vdgra:  purudhd  vivrttö  Jvd:  sürjasja  brhatd:  purtätt 
»welcher  blitz  vielfach  geschwungen  unter  (herab  von  ?)  dem 
dunste  der  grossen  sonne,«  10,  27,  21. 

Vgl.  avdk  adv.  (£at.  Br.  14,  6,  3,  3  ff.)  und  aroJtiw 
adj.  »diesseits  — ,  unterhalb  befindlich:«  avaKtnam  *nddhjäty 
£at.  Br.  8,  2,  1,  18  u.  s.  w.    (S.  B.R.) 
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« 

4)  üdak  »nördlich,  gen  norden,«  udaü  tjatS  himdvata: 
>im  norden  des  Himavat  geboren,  Av.  5,  4,  8.  % 

5)  ürdhvdm  adv.  1)  »aufwärts,  nach  oben,  oberhalb;« 
2)  »über  —  hinaus:«  ürcßwam  agitibhja:  £at.  Br.  (B.R.).  Vgl. 
jdd  ürdhvdn  näbhSr  avafcinä  glrSnd:  £at.  Br.  12,  9,  1,  7. 

6)  pards  »drüber  hinaus,  weiter.«  Ausser  dem  ablativ 
steht  auch  der  accusativ  und  der  instrumentalis  dabei ;  s.  B.R. 
Vgl.  parS  divd:  »über  den  himmel  hinaus,«  Av.  9,  4,  23. 
asmat,  R.  8,  27,  18.  tdsmat,  10,  129,  2.  Vgl.  5,  3,  5.  — 
Für  das  einfache  pards  wird  auch  die  Verbindung  pard  end, 
meistens  mit  folgendem  instrumentalis,  gebraucht.  Der  abl. 
steht  z.  b.  Av.  5,  11,  5: 

ki  rdtfasa  end  pari  anjdd  asti  »was  anderes  reicht  über 
diesen  ort  hinaus  ?«  (S.  B.R.  unter  pards  und  end  und  vgl. 
param,  yardftk  ebenda.) 

7)  pratjdk  »rückwärts,  hinter;  nach  westen,  westlich 
von.«  Beispiele  für  den  ablativ  scheinen  in  den  ältesten 
Schriften  nicht  vorzukommen,  pratjag  garhapatjat  »westlich 
vom  gärhapatjafeuer,«  Agval.  Qräutas.  1,  11.    (B.R.) 

8)  prä/cinam  »vorn,  vorwärts;  nach  Osten,  östlich  von 
(abl.),  vor  (vom  ort  und  von  der  zeit.)«  präktnan  fcitibhja:; 
praRinä  sdvtbhja:  £at.  Br.  10,  1,  5,  2.  Vgl.  B.R.  s.  v.  Man 
vergleiche  auch  das  substantivum  abhjardhd  m.  »diesseitige 
läge:«  sd  vd  abhjardhd  (=  -dhe)  wetarahhja dhutibhjö  (juhöti, 
gat.  Br.  1,  7,  3,  21.    Vgl.  4,  2,  3,  7. 

21.  Wir  zählen  jetzt  die  adverbia  auf,  die  als  Präposi- 
tionen gelten  und  in  begleit ung  des  ablativs  erscheinen: 

1)  dti  »über,  weg,  hinaus,«  meist  mit  dem  accusativ. 
Ob  der  ablativ  dabei  steht,  ist  zweifelhaft.  B.R.  führen  nur 
ein  beispiel  aus  dem  Mahä-Bhärata  an  (V  s.  960):  aii  dhar- 
mad  balam  man  je  . . .  pravartate  »gewalt,  meine  ich,  geht 
über  recht.«  M.Bh.  12,  4840.  Sie  meinen  aber,  dass  dti 
möglicher  weise  falschlich  für  adhi  stehe. 

2)  ddhi,  eigentl.  ein  ad verbium  des  orts,  »oben  auf,  darüber, 
über,«  mit  dem  locativ  »über,  auf,«  mit  dem  accusativ  »auf, 
über  hin.«     Zum  ablativ  gefügt  bezeichnet  es  zunächst  die 

Beitrüge  s.  vgL  spracbf.  VIII.  4.  27 
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bewegung  von  einem  höher  gelegenen  orte  her  (lat.  d$,  vgl. 
Kuhn  Ztschr.  VIII,  s.  81).    Vgl.  Rv.  1,  6,  9: 

ata:  parifftnann  d  gahi  divö  va  röfcmdd  ddhi  »von  liier 
(der  erde),  umkreisender  (wind)!  komm,  oder  herab  vom 
leuchtenden  (?)  himmel  (vgl.  1,  49,  1.  5,  56,  1.  8,  1,  18. 
8,  8,  7). 

. .  Im . . .  gjenS  gabhära  brhatö  ddhi  §#6:  »ihn  brachte  der 
falke  herab  vom  hohen  gipfel,«  4,  27,  4.  Dann  überhaupt 
bei  den  verbis  der  bewegung  zur  Umschreibung  des  einfachen 
ablativs:  jdthHukd pardpatad  dvasrStddhi  dhdnvana:  »wie  der 
pfeil  entflog,  entsandt  vom  bogen,«  Av.  1,  3,  9;  vgl.  v,  2. 
Rv.  1,  33,  4.     1,  144,  5.     10,  4,  3. 

tdsam  ddhi  tvdlcö  ahdm  bheSatfä  sdm  u  (fagrabham  »von 
der  Oberfläche  dieser  nahm  ich  das  heilkraut,«  Av.  6,  21,  1 ; 
vgl.  1,  14,  1. 

dürdm  ddhi  srutfr  aga  »(jenen  räuber)  führe  weit  von 
(unserm)  weg  fort,«  R.  1,  42,  3.  Vgl.  4,  30,  14  (brhatd: 
pdrvatad  ddhi  |  ävüliann  indra  gdmbaram).  Av.  8,  7,  14. 

dditja  dva  hl  khjdtddhi  Mläd  iva  spdga:  R.  8,  47,  11. 

ddhi  beim  ablativ  nach  den  verbis  des  befreiens,  errettens: 

ddgavrkSa  tmvnJcemä  rdkSasö  grdhja  ddhi  »o  Da^avrksa- 
baum,  befreie  diesen  von  dem  Rakschas  Grähi  (demfieber?), 
Av.  2,  9,  1. 

trdjantüm  imdm  püruSä  jdMmüd  dcvesitßd  ddhi  »sie  (alle 
kräuter)  sollen  diesen  mann  von  der  von  gott  gesandten 
Schwindsucht  erretten,«  Av.  8,  7,  2.  jdthemdm  pardjamasi 
püruSan  duritdd  ddhi  »damit  wir  diesen  mann  aus  der  noth 
erretten,«  a.  a.  o.  7  (19). 

Bei  dem  begriffe  entstehen,  geboren  werden,  be- 
sonders nach  <fan: 

tvdm  indra  bdlad  ddhi  sdhasö  ifötd  6<fasa:  »du,  Indra, 
bist  geboren  aus  der  kraft,  der  macht,  der  gewalt,«  R.  10, 
153,  2.  S.  10,  90,  5.  7,  33,  11.  devSbhjö  ddhi  $Otb  '$i  »von 
den  göttern  bist  du  entstammt,«  Av.  5,  4,  7;  vgl.  4*  10,  2. 
19,  56,  1. 

Hinzugefügt  zum  ablativ  bei  einem  comparativ  steht  es: 
iddm  agne  sudhüan  dürdhitad  ddhi . . .  prejö  astu  te    »dies 
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schöngeordnete  (gebet)  sei  dir  mehr  werth  als  ein  unge- 
ordnetes (Grassmanns.  45), R.  1,  140,  11.  In  der  bedeutung 
»zu  gunstenc  oder  »um  willen:«  rtdd  ddhi  »um  des  heiligen 
werkes  willen,«  R.  1,  36,  11.  139, 2.  10,  73,  5  (s.  oben  §  15) 
In  eigenthümlicher  Verbindung: 

md  panir  bhür  asmdd  ddhi  »sei  nicht  karg  gegen  uns« 
(»von  uns  hinweg  dich  wendend,«  Grassmann),  1,  33,  3. 

3)  dnu  adv.  »nach,«  meist  mit  dem  accusativ.  Für  den 
ablativ  führen  B.R.  nur  Räm.  6,  10,  23  an. 

4)  dpa  »ab,  fort,  hinweg,«  Vgl.  Pän.  II,  3,  10.  Schol.: 
apa  trigarföbhjö  vrifö  deva:  »ausserhalb  Trig.  (oder  in  der 
umgegend  von  Trig.)  hat  es  geregnet.«  dpa  steht  meist  in 
Verbindung  mit  verben  der  bewegung;  der  ablativ  ist  dann 
vom  verbalbegriff  gefordert.  Nach  Pän.  II,  1,  12  kann  apa 
mit  einem  substantivum  zu  einem  avjajlbhävacompositum 
zusammengesetzt  werden.     (Schol.:  apatrigartä  vrStö  deva:) 

5)  dva  (vgl.  dpa;  s.  B.R.)  »von  herab,«  mit  vielen  verbis 
der  bewegung  verbunden  (s.  Grassm.).  Das  verbum  fehlt  in 
folgender  stelle,  so  dass  ava  wie  mit  dem  ablativ  verbunden 
erscheint:  jS  tä  pdnäuino  Jva  dwd:  »welches  deine  vom  him- 
mel  herab  (führenden)  wege  sind,«  Av.  7,  55,  1. 

6)  Nicht  uninteressant  ist  die  präposition  a,  welche 
vielfach  bei  verbis  der  bewegung  steht  Dass  darnach 
zum  ausdruck  der  nach  irgend  einem  ziele  hin  gerich- 
teten bewegung  der  accusativ  gebraucht  wird  und  zur  be- 
zeichnung  des  punktes,  von  dem  die  bewegung  aus- 
geht, der  ablativ,  ist  der  natur  der  genannten  casus  ent- 
sprechend. Auffällig  muss  es  aber  zunächst  erscheinen,  dass  ä 
auch  zum  ausdruck  der  beziehung  »bis  zu«  mit  dem  ablativ 
verbunden  wird.  Die  vermittelung  zwischen  den  beiden  ganz 
entgegengesetzten  bedeutungen  von  a  mit  dem  ablativ  über- 
nimmt diejenige  bedeutung,  welche  unsere  präposition  in  der 
häufigen  Verbindung  mit  dem  locativ  hat  und  welche  die  ur- 
sprüngliche des  Wortes  zu  sein  scheint,  nämlich  »an«  (s.  Grassm 
s.  168;  Pott  Etym.  F.  I2,  697)  Diese  grundbedeutung  wird 
auf  jeden  fall  anzunehmen  sein,  mag  nun  das  wort  vielleicht 
eine  instrumentalform  des  pronominalstammes  a  sein,  wie- 

27* 
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wohl  von  manchen  behauptet  wird,  dass  keine  echte  prapo- 
sition  eine  casusform  darstellt  (s.  Grassm.  unter  para)y  oder 
mag  es  aus  ana  entstanden  und  mit  dem  griech.  dvd  iden- 
tisch sein  (>offenbar  eine  casusform  [vermuthl.  instrumentalis, 
dessen  grundbedeutung  vielleicht  die  der  Vereinigung  ist!] 
des  demonstrativstammes,  der  als  ana  im  Skr.,  als  ana-s, 
jener,  im  litauischen,  in  derselben  bedeutung  als  anU  im 
Ksl.  erhalten  ist.«  Curtius,  Grundz.  d.  g.  E.  421.)  Den 
ablativ  bei  a  fasse  ich  nun  ganz  ebenso  wie  oben  §  20  jenen, 
bei  den  eine  himmelsrichtung  bezeichnenden  adverbien,  wie 
uttard,  dakSinä;  er  steht  gerade  wie  das  deutsche  von  bei 
der  wörtlichen  Übersetzung  von  d:  »in  der  nähe.«  Der  abl. 
berührt  sich  hierbei  sehr  nahe  mit  dem  begriff  des  locativs. 
Hierbei  ist  es  interessant  zu  sehen,  wie  Säjana  bisweilen  den 
locativ  geradezu  an  die  stelle  des  ablativs  setzt.  So  in  der 
erklärung  zu  Rv.  2,  17,  7 :  amOgür  iva  pitro:  sdfcä  satt  sa~ 
manäd  d  sädasas  tvdm  ije  bhdgatn  »wie  eine  unvermählt  da- 
hin alternde  bei  den  elterm  im  (!Säj.)  gemeinsamen  sitze 
(oder  hause)  weilende  (tochter)  flehe  ich  dich  an  um 
glück.«  Säj. :  he  indra  amägür  javag<jivah  grha  eva  (firjantl 
. .  duhita  satnänad  atmana:  pitrögJca  sadharanat  sadasö  grhat 
adhikaranö  Jcöpasankhjänam  iti  patiJcamt  |  grha  upa- 
sthüjaiva  jafhä  bhagä  jäüati  tathä  stötaham . . .  ije  \  jaRe.  Die- 
selbe (locativische)  bedeutung  ist  vielleicht  auch  in  der  fol- 
genden stelle  (3,  61,  4)  für  d  mit  dem  ablativ  anzunehmen, 
wo  es  von  der  morgenröthe  heisst :  dntad  (d  +  dntßd)  äivd: 
papra&ha  d  prthivjd:  »verbreitet  sie  sich  am  rande  des  him- 
mels  und  an  dem  der  erde«  (dnta  der  rand,  in  welchem 
himmel  und  erde  nach  dichterischer  anschauung  zusammen- 
stossen,  s.  Grassm.  s.  v.).  Nach  Grassm.  soll  hier  a  mit  dem 
ablativ  »bis  an,  bis  hin«  bedeuten,  was  ich  an  dieser  stelle 
für  nicht  zutreffend  halte;  eher  würde  ich  mich,  wenn  die 
oben  gegebene  Übersetzung  mit  an  nicht  die  richtige  sein 
sollte,  der  auffassung  Säjanas  anschliessen,  der  die  erklärung 
hat:  von  der  grenze  des  himmels  und  der  erde  her  breitet 
sie  sich  aus  oder  leuchtet  sie  auf  (divö  djulökasjantat  prthi- 
vjagKantad  avasanatpaprafhe  \  prathate  \  prakügata  Ujarlka:). 
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Ebenso  kann  d  divd:  Rv.  1,  92,  17  sowohl  »am  himmel« 
bedeuten  als  auch  »vom  himmel  her,«  oder  endlich  »bis 
zum  himmel«  wie  es  Rosen  übersetzt  (qui  ita  hymno  dignam 
lucem  usque  ad  coelum  homini  fecistis). 

Wie  nun  aber  a  mit  dem  locativ  bei  verbis  der  be- 
wegung  auch; den  ort  bezeichnet,  an  den  etwas  hingelangt, 
also  nicht  bloss  bedeutet  in  der  nähe  bei,  sondern  auch 
bis  in  die  nähe  bei,  so  kann  dasselbe  verhältniss  nach 
dem  vorhergehenden  auch  durch  a  mit  dem  ablativ  ausge- 
drückt werden,  deutsch:  bis  in  die  nähe  von,  denn  so 
ist  der  ablativ  zu  erklären.  Wenn  also  z.  b.  gesagt  wird: 
vrkSd  iva  vidjüta  hatd  d  mülad  dnu  gu§jatu  »wie  ein  vom 
blitze  getroffener  bäum  soll  er  verdorren  bis  zur  wurzel,«  so 
müsste  man,  um  die  der  Verbindung  d  mittat  zu  gründe 
liegende  anschauung  wieder  zu  geben,  den  sinn  weitläu- 
figer so  umschreiben:  »er  soll  verdorren  bis  zu  dem  punkte 
oder  theile,  der  in  nächster  nähe  ist  von  der  wurzel,  ganz 
wenig  entfernt  ist  von  ihr.«  Pott  (a.  a.  o.  s.  697  u.  693) 
vergleicht  das  lat.  prope  a-,  usque  a-,  tenus  mit  dem  abl. 

Als  beispiel  dieses  gebrauchs  führen  die  scholien  zu  Pä- 
nini  (zu  I,  4,  89.  II,  3,  10)  an:  a  pataliputrät  »bis  nach 
P.«  Ueber  das  compositum  apataliputram  =  a  pataliputrät 
s.  Pari.  II,  1,  33. 

An  vedischen  beispielen  ist  kein  mangel;  a  steht  in 
ihnen  meist  vor,  seltener  nach  dem  abhängigen  casus.  Rv.  1, 
41,  9  (s.  §  14  s.  398.)  3,  53,  20:  svastj  d  grhebhja  dvasd 
(Padap.:  d  -\-  avasai)  d  vimSUanat  »heil  (sei)  bis  zu  den 
wohnstätten  (...?),  bis  zur  zeit  des  ausspannens.«  Säj.: 
javad  grhan  präpnujama  tävad  asmabhjä  svasti  bhavatu  tatha- 
vasai  \  parikam jarthe  Katurthl  \  javad  rathavegavasanan 
tavai  |  a  vimöJcanat  |  javad  rathajötfitagvavimöJcanan  tüvat 
svasti  bhavatu.  Ob  die  behauptung,  dass  in  unserer  stelle 
der  dativ  (avasai)  mit  a  die  bedeutung  des  ablativs  mit  a 
habe,  richtig  sei,  lassen  wir  dahin  gestellt. 

ehaMetat  (eka  a&etat)  sdrasvatt  nadtnä  quMr  jatt  giribhja 
d  samüdrat  »einzig  und  allein  unter  den  Aussen  zeigte  sich 
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Sarasvati  leuchtend  gehend  von  den  beiden  bis  zum  meere« 
(Saj. :  a  samudrät  =  samudraparjantam),  R.  7,  95,  2. 

imdn  rak§atu  puru§an  d  garimnd:  »diese  männer  erhalte 
er  bis  zum  greisenalter,«  Av.  18,  3,  62. 

dgvina  vartir  asmdd  d  gdmad  dasrü  hiranjavat  | 

arvdg  räthä  sdmanasa  ni  jaJchatam  »A(vini!  viclores! 
nostram  versus  domum,  omni  ex  parte  vaccis  (et)  auro 
divitem  huc  (tendentem)  currum  dirigite,  eadem  voluntate 
sociati  (Rosen),  R.  1,  92,  16. 

mddantj  etj  asmdd  d  (=  hrSjanti...  asmän...  agakKhaii. 
Säj.),  5,  56,  3. 

Für  das  den  ablativbegriff  verstärkende,  also  die  richtung 
von  woher  bezeichnende  a  ist  die  anzahl  vedischer  beispiele 
gross. 

vajd  M  te  dmanmahj  dntäd  (d  -f-  dntad)  d  parakdt 
>dcnn  wir  gedenken  dein  aus  der  nähe  und  aus  der  ferne,« 
R.  1,  30,  21. 

tdd  ajdn  hetö  hrdd  d  vi  KaSfe  »das  erkemit  dieser  (mein) 
sinn  aus  dem  herzen  her,«  1,  24,  12. 

Bei  verbis  der  bewegung  und  ihren  causativis  (§  1  u.  4): 

d  nö  divo  brhatd:  pdrvatäd  d  sarasvati  jatfatä  gantu  jd- 
gndm  »herbei  vom  himmel,  vom  hohen  berge  (oder  von  der 
grossen  wölke)  her  soll  herbeikommen  zu  unserm  opfer  die 
verehrungswürdige  Sarasvati  (Säj.:  divö  =  djötamanad  dju- 
lökat),  R.  5,  43,  11. 

nj  ü  bhrijante . . .  grbhdd  d  . . .  vrSana:  »herbeigebracht 
werden  von  der  wohnstätte  her  die  gewaltigen  (pressteine), 
7,  21,  2. 

gardsja  JcicL  arJcatkdsjävatdd  d  nlKdd  ufcfta  Jcakratku: 
»Sarae  quoque  Ritchatkidae  ex  puteo  profimdo  sursum  le- 
vastis  bibendi  causa  aquam«  (Rosen),  1,  116,  22. 

j6  bhfiffanafi  Jca  ddjase  Ha  vdrdhanam  ärdrdd  d  gü§kam 
mddhumad  dudShitha  »der  du  speise  spendest  und  wachsthum 
und  aus  dem  feuchten  das  mit  madhu  verbundene  trockene 
(Säj.:  vrihjtldikam)  heraus  gemelkt  hast,«  2,  13,  6. 

praffdpati:  salildd  d  samudrdd  dpa  trdjann  udadhim  ar- 
dajati  »vom  wasser  her,  vom  meere  her  soll  Pragäpatis  die 
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gewässer  heranlreiben  und  den  schlauch  (die  wölke)  quetschen,« 
Av.  4,  15,  11. 

Bei  dem  verbum  trinken  (vgl.  §  7).  pibendra...  Jw- 
trdd  d  sSmatn  »trink,  o  Indra,  den  soma  aus  dem  somagefass 
des  Hotar,«  Rv.  2,  36,  1.  pötrdd  d  sSmatn  pibata  »aus  dem 
gefäss  des  Potar,«  ib.  2.     brdhtnandd  d}  5.    pragästrdd  d,  6. 

Bei  den  begriffen  aus  etwas  machen  oder  hervor- 
gehen lassen,  erzeugen,  dann  entstehen,  erzeugt 
werden  (vgl.  §  3): 

juvä  vdndanan  nirrtah  garanjdjä  rdthan  nd  dasra  karand 
sdm  invatha:  \  Metrad  d  vipraü  ganathö  vipanjdja  jprd  väm  dtra 
vidhate  däsdna  bhuvat  »vos  Vandanam,  confectum  senio,  cur- 
rum  velut,  conspiciendi !  efficaces!  attigistis:  ex  utero  (?) 
vatem  generatis,  laudis  caussa:  vestra  hie  sacrificanti  opitu- 
latio  adsit  (Rosen),  R.  1,  119,  7. 

dganajö  marütö  vak§dndbhjö  divd  d  vakSdndbhja:  R.  1, 
134,  4.  Säj.  fasst  divds  als  ablativ,  vakSdndbhjas  als  dativ; 
das  letzte  wort  aber  ist  entschieden  ablativ,  und  es  dürfte 
/  zu  übersetzen  sein:  »du  (o  Vaju)  Messest  die  Marutas  aus 
dem  bauche  entstehen,  hervor  aus  dem  bauche  des  himmels 
(oder  vom  himmel  her  aus  dem  bauche?). 

Die  bedeutung  »von  wo  stammend«  schon  allein  durch 
die  präposition  ausgedrückt :  indra  tvdd  d  kdg  Hand  M  pra- 
ketd:  »denn  von  dir,  Indra,  stammt  jedwede  einsieht,«  R.  3, 
30,  1. 

Zu  vergleichen  mit  dem  ablativ  bei  comparativen  und 
bei  verben  comparativischen  sinnes  (s.  §  17  und  18)  ist  der 
gebrauch  der  präposition  a  zur  hervorhebung  eines  einzelnen 
unter  mehreren  (B.R.)  mit  der  bedeutung  »vor  andern,  d.  h. 
in  höherem,  vorzüglicherem  grade  als  andere«  (Grassm.). 
Als  belege  für  diesen  gebrauch  werden  angeführt:  jas  ie  sdkhi- 
bja  d  vdram  »der  du  (in  Vorzug)  vor  deinen  freunden  zu 
wählen  bist  (V),  R.  1,  4,  4  =  Av.  20,  68,  4.  Vgl.  R.  9, 45,  2. 
ajd  saptdbhja  d  vdram,  10,  25,  11. 

jag  Kid  dhi  tva  bahübhja  d  sutdvaü  avivasati  \  ugrdn  tat 
pdtjate  gdva  indra:  »quieunque  enim  inter  multos  (sacrificatores), 
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libamen  paralum  habens,  te  colit,  horrendum  Uli  largitur 
vigorem  Indras  (Rosen),  R.  1,  84,  9. 

vtgva  Ha  na  upamimihi  mänuSa  vdsüni  Jcar§an(bhja  ä 
»und  verleiht  uns  alle  guter,  o  freund  der  menschen,  mehr 
als  (allen  anderen)  menschen,«  R.  1,  84,  20.  (Säj.  verbindet  a 
mit  demverbum  und  fasst  JcarSanibhjas  als  dativ.)  Vgl.  4, 37, 8. 

a  tritt  auch  zu  ddhi,  den  begriff  dieser  präpositon  ver- 
stärkend.   S.  R.  9,  73,  5  und  6. 

7)  Auch  dktm  »von  — her«  von  a  mit  angehängtem  kirn 
(s.  B.R.  u.  Grasssm.)  gilt  als  präposition: 

dkl  surjasja  röJcandd  vigvan  devdn  usarbudha:  |  vipro 
hotehd  vakSati  »her  von  der  sonne  lichtkreis  bringe  der  priesier, 
der  rufer  alle  früh  wachen  götter  herbei,«  R.  1,  14,  9. 

8)  rte  »ohne,  ausser,  mit  ausschluss  von«  (eigentl.:  »im 
weggegangenen,  im  abgang  von,«  locativ  von  rtd,  s.  Renfey, 
Gl.  zum  Sv.).  Der  ablativ  dabei  erklärt  sich  leicht  aus  der 
natur  dieses  casus.  Vgl.  Pän.  2,  3,  29.  Schol.:  rte  deva- 
dattät  »ausser  D.« 

jdsmän  nd  rte  vigajante  gdnasa:  »ohne  welchen  (Indra) 
die  menschen  nicht  siegen,«  R.  2,  12,  9.  Vgl.  1,  18,  7.  2, 
16,  2.     9,  69,  6  (=  Sv.  II,  720). 

nd  rt$  tvdd  amfta  madajante  »nicht  ergötzen  sich  die 
götter  ohne  dich,«  7,  11,  1  (Säj.:  tvad  rfä  =  tvaja  vina)  nd 
rte  tvdt  krijate  kiti  Jcand  »ohne  dich  geschieht  nichts,«  10, 
112,  9.  jdbhjam  rte  nd  kvh  Hand  Qaknuvdnti  »ohne  welche 
sie  nichts  vermögen,«  Av.  4,  26,  6. 

Mit  dem  accusativ,  der  im  späteren  Sanskrit  bei  rte  steht, 
scheint  im  Veda  rte  noch  nicht  construirt  zu  werden. 

9)  tirds  »durch,  trans«  (mit  dem  es  vielleicht  verwandt 
ist  und  zur  ytaar  gehört)  hat  meistens  den  accusativ.  Der 
ablativ  steht  dabei,  wenn  es  bedeutet  »abseits  von,  ohne  vor- 
wissen von,  geheim  vor,  clam«  (B.R.).  jdd-jag  gäjd  päJUiH 
tvdt  pard:  para:  pdtir  va  ffäje  tvdt  tird:  »was  immer  die 
gattin  kocht  abseits  von  dir,  oder  der  gatte  abseits  von  dir, 
o  gattin,«  Av.  12,  3,  39. 

dha  med.  mit  tirds  bedeutet  »sich  verbergen  vor,  ver- 
schwinden« mit  dem  abl.  S.B.R.  (tasmattirö  dod%i;Kenöp.24.) 
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10)  nana  »ohne«  (imVcdaadv.  »auf  verschiedene  weise.« 
s.  B.R.)  wird  von  Pänini  zusammen  mit  prthak  und  vina 
aufgeführt.  Die  scholien  führen  als  beispiele  für  die  Verbin- 
dung dieser  Wörter  mit  dem  instrumcntalis,  dem  accusativ 
und  dem  ablativ  an:  nana  (oder  prthak  oder  vina)  devena, 
dcvam,  devot.    (Vgl.  Dlbr.  abl.,  locat.,  instrum.  s.  26.) 

11)  nis  »aus,  heraus,«  meist  nur  mit  verbis  der  be- 
wegung  verbunden,  so  dass  der  ablativ  zum  verbalbegriff 
hinzugefügt  ist.  Als  selbständiges  adverb  erscheint  es  in  fol- 
genden stellen:  tdtas  ta  irsjdm  munJcami  nir  ühm&nan  dfter 
iva  (wie  wohl  zu  lesen  ist,  s.  B.R.  unter  nfti)  »von  da  treibe 
ich  dir  die  eifersucht  heraus,  wie  den  brodem  aus  dem  schlauch,« 
Av.  6,  18,  3. 

pdpisfha  niritd:  prd  hinma:  »die  schlechtesten  treiben  wir 
von  hier  heraus,«  Av.  7,  115,  3.  Doch  auch  an  diesen  stellen 
ist  der  ablativ  (resp.  das  adverbium  itds)  mehr  von  dem 
verbalbegriff  abhängig. 

12)  pari  mit  dem  accusativ  und  ablativ.  Der  ursprüng- 
liche begriff  der  Umgebung  (rings)  ist  in  vielen  Etilen  ganz 
abgeschwächt  und  die  bedeutung,  wenn  der  ablativ  dabei 
steht,  nur:  »von,  von — her«  (s.  Grassm.).  Bei  der  grossen 
zahl  von  beispielen,  welche  Sonne  in  Kuhns  ztschr.  XIV 
s.  2 — 23  zusammengetragen  hat,  genügt  es,  hier  nur  ganz 
wenige  aufzuzählen.  Auf  die  bedeutung  »rings,  im  umkreise« 
bezieht  sich  Pän.  I,  4,  88.  SchoL:  pari  trigartebhjö  vrstö 
d$va:  (Vgl.  schol.  zu  II,  3,  10;  s.  oben  apa  s.  411;  über  die 
avjajlbhävacomposita,  wie  paritrigartam  s.  Pän.  II,  1,  12.) 

raji  samudrdd  utd  vä  divdspdrj  asmt  dhattam  puruspfham 
»vom  luftmeere  her  oder  vom  himmel  rings  (so  Benfey!) 
spendet  uns  von  vielen  begehrten  reichthum,«  R.  1,  47,  6. 

juvdn  tarn  mitravarunäv  asmdd  javajatam  pari  »haltet 
ihn,  o  M.  und  V.,  von  uns  rings  fern,«  Av.  1,  20.  2. 

Beispiele  für  pari  mit  dem  ablativ  bei  prarrile  »hinaus- 
ragen,« s.  oben  §  18. 

Besonders  anzumerken  ist  der  gebrauch  von  pari  mit 
dem  ablativ  bei  <}an  »geboren  werden«  statt  des  blossen 
ablativs  (s.  §  3) :  jdd  SSadhtbhja:  pari  (jajate  viHm  »welches 
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gift  aus  den  kräutern  entsteht,«  Rv.  7,  50,  3.    Av.  4,  9,  9. 
5,  4,  2.     19,  39,  1,  und  oft 

Der  Übergang  zu  folgenden  bedeutungen  von  pari  ist 
leicht  zu  erklären: 

a)  bezeichnet  es  den  grund  oder  anlass  einer  thätigkeit, 
z.  b. :  divainasdd  ünmadüam  ünrnaUä  rdksasas  pari  »den  in 
folge  des  götterfluches  wahnsinnigen,  wegen  des  Raksas  ra- 
senden,« Av.  6,  111,  3.    S.  oben  §  15. 

b)  pari  heisst  auch  »gemäss,  nach.«  prd  pragdbhir  gO- 
jäte  dhdrmanas  pari  »aus  den  kindern  (und  kindeskindem) 
wird  er  (wieder)  geboren  nach  der  Ordnung  (oder  nach  der 
reihe«),  R.  6,  70,  3.    8,  27,  16.     10,  63,  13. 

13)  purds.    S.  oben  s.  407  f. 

14)  purd  zunächst  zeitlich  als  adverbium  »vormals,« 
als  präposition  »vor«  mit  dem  abl.:  md  nö  hetir  vivdsvata: 
...  |  purd  nü  tfardsö  vadhit  »nicht  möge  uns  Vivasvats  ge- 
schoss  treffen  jetzt  vor  dem  greisenalter  (bevor  wir  alt  ge- 
worden sind),  R.8,  56  (67  Müll.),  20.  Vgl  itd:  purd,  Av.  13, 
2,  t3.    purd  tdta:  £at  Br.  2,  2,  4,  12. 

Weiter  steht  purd  bei  den  verben  des  Schützens,  sich 
fürchtens  u.  s.w.  in  der  bedeutung  »vor,«  sowie  auch  ab- 
solut in  der  bedeutung  »ausser,  ohne.«  purd  sambadhdd 
abhj  d  vavrtsva  na:  »vor  feindesbedrängung  bewahre  uns 
(eigentl.  wende  uns  weg,  Säj. :  avartqja),  R.  2,  16,  8. 

purdgne  duritebhja:  purd  mrdhrebhja:  fotvt  \  prd  na  djur 
vasö  tira  »o  Agni!  bewahre  vor  nöthen,  vor  feinden,  o  seher! 
unsere  lebenskraft,«  R.  8,  44,  30.  Vgl.  9,  70,  9.  10,  39,  6. 
1,  24,  4. 

nirrii: .  .purd  satjdd  dhufi  hantv  asjd  »Nirrti  soll  ohne 
erfolg  (B.R.:  so  dass  es  ohne  erfolg  bleibt)  das  opfer  dieses 
treffen,«  Av.  7,  70,  1. 

15)  pfthak  (als  adv.  »einzeln,  gesondert«).    S.  10  nama. 

16)  prdti  »gegen,  nach,  zu«  mit  dem  accusativ.  Nach 
Pänini  (II,  3, 1 1 ;  vgl.  I,  4,  92)  bezeichnet  es  mit  dem  ablativ 
pratinidhim  und  pratidanam,  vergleich  und  vertauschung 
(Benf.  Vollst.  Gr.  345,  §  784.  B.R. :  praimidki  m.  Substitution. 
Substitut,  ebenbild;  —  prabidma  n.   »das  dagegengegebene, 
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gegengabe,  tausch.)  Schol. :  pradQumna:  krSnät  prati  »Prad- 
jumna  (ist)  statt  des  Krsna«  oder:  »Pr.  kommt  dem  Kr. 
gleich.« 

tiUbhja:  praH  jaühati  maSan  »für  sesam  gibt  er  bohnen.« 
B.R.  führen  für  diesen  gebrauch  eine  stelle  aus  dem  M.Bh.  an. 

17)  bahis  oder  vatiis  »heraus,  ausserhalb  von,  aus.« 
bahü  kalajat  »aus  dem  körper«  oder  »ausserhalb  des  kör- 
pers,«  £at.  Br.  14,  7,  1,  13. 

bahir  vede:  »ausserhalb  des  altars,«  eb.  9,  4,  2,  3. 
Ebenso  steht  der  ablativ  bei  bahirdhd  adv. 

iddm  ahdn  taptä  vdr  bahirdhd  jatfndn  ni.'srgämi  »dieses 
warme  wasser  giesse  ich  aus  ausserhalb  der  opferstätte, 
Väg.  S.  5,  11. 

18)  vina  »ohne.«    S.  Pari.  II,  3,  32,  und  oben  10  nana. 

22.  Wir  handeln  jetzt  von  den  ablativen,  welche  als 
adverbia  betrachtet  werden,  »weil  ihre  casusendung  die  grenzen 
ihrer  gewöhnlichen  bedeutung  überschreitet,  oder  weil  der 
wortstamm,  von  dem  sie  abstammen,  in  keinem  andern 
casus  sich  erhalten  hat«  (Bopp,  Kleine  Gr.  §  616,  wo  bdlai 
»mit  gewalt,«  patfiät  »nachher,«  akasmät  »plötzlich«  als  bei- 
spiele  des  adverbialen  ablativs  angeführt  werden.  Vgl.  Benf. 
Vollst.  Gr.  §  782).  Die  grundbedeutung  wird  sich  indess 
noch  meist  nachweisen  lassen.  Die  schon  oben  zu  anderm 
zwecke  genannten  erwähnen  wir  hier  nur  noch  einmal,  so 
die  adverbia  der  nähe  oder  entfernung,  wie  dürat,  adürat 
antihat  und  andere,  die  auch  wirkliche  ablativbedeutung 
haben,  da  z.  b.  dürat  »aus  der  ferne«  bedeutet  (vgl.  Pän.  II, 
3,  35;  s.  §  20).    Andere  dieser  adverbia  sind: 

atidürat  »von  fern;«  natiätörat  »in  der  nähe;«  —  apakdt 
»aus  der  ferne,  abseits,«  Rv.  8,  2,  35;  am&t  »aus  der  nähe« 
(abl.  von  äma  »dieser,«  B.R.),  Rv.  5,  53,  8.  9,  97,  8;  asdt 
(asa  =  as,  lat.  os)  dasselbe,  Rv.  1,  27,  3.  4,  20,  1.  Wir 
fügen  noch  hinzu:  adhardt  (von  ddhara;  über  die  wegrückung 
des  accents  s.  Benf.  Vollst.  Gr.  §  782)  »unterhalb,«  Rv.  6, 
19,  9.  8,  50,  16  und  öfter;  avds  »herab;«  uttardt  »von  oben« 
oder  »von  norden  her,«    R.  6,    19,  9  u.  s.  w.;  niJcdt  »von 
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unten,«  R.  1,  116,  22;  patfidt  »von  hinten,  nachher,«  R.  1, 
115,  2.    2,  41,  11. 

alpät  (von  alpa   »wenig«)   »leicht,  ohne  Schwierigkeit« 

Pänini    (II,  3,  33)    fuhrt    das    adv.   zusammen    mit   stökat 

»leicht,«    JcrJchrat    »mit  mühe,    kaum,«  hatipajat   »ohne  an- 

strengung«  auf.    Sie  haben  die  bedeutung  des  instrumentalis, 

der  auch  von  ihnen  gebraucht  wird  (Pän.  a.  a.  o.  u.  Schol.). 

at  (abl.  des  pronominalstammes  a;  s.  B.R.  unter  at 
und  a  b.)  »von  da,«  dann:  »ferner,  darauf;«  sehr  häufig  im 
Veda.  Vgl.  tat  »so,  auf  diese  weise«  und  jat  »wie,  auf 
welche  weise,«  Rv.  6,  21,  6. 

Kirnt  (von  Mira  »lang«)  »nach  langer  zeit,  spät,  endlich;« 
aßirat  und  ndlcirat  »in  kurzer  zeit,  bald.«  In  den  Veden 
scheint  nur  der  accusativus  Türam  im  gebrauch  zu  sein. 
Vgl.  tatkSanat  bei  B.R.  unter  tatHana. 

nimittat  (nimUta  n.  die  Ursache)  »wegen.«     Vgl.  §  15. 

pradivas  (pradiv  adj.  »längst  bestehend«)  »längst,  von 
jeher;  immerfort,  stets,«  z.  b.  Rv.  3,  47,  1  (schöl.:  =  pur- 
ve§u  aha:su).  S.  B.R.  Vielleicht  jedoch  ist  dies  adverbium 
ein  genetiv,  wie  sadjds  u.  a.  (de  genet.  p.  66). 

sanät  »immerwährend«  (vgl.  den  instrum.  sand  mit  der- 
selben bedeutung  Rv.  5,  75,  2),  R.  4,  56,  1.    8,  21,  13. 

Auch  die  adverbia  auf  tat,  stat  sind  ihrer  form  nach 
ablative  (s.  Bopp,  Kl.  Gr.  §  584,  74  anm.#)).  Die  endsilbe 
tat  ist  bisweilen  an  ablativformen  angefügt,  wie  in  adhardt- 
tat  u.  a.  Die  bedeutung  dieser  adv.  weicht  von  der  eigent- 
lich ablativischen  nicht  selten  ziemlich  ab.  Einige  vedische 
Wörter  sind:  adhardttat  »unterhalb;«  ddhastät  desgl.;  apdh- 
tat  »von  hinten;«  avastat  »unten,  von  unten;«  ardttat  »aus 
der  ferne,  von  fern;«  paqUätat  (von  pagKd)  »von  hinten;« 
purdstat  »vorn,  von  vorn;«  prdktot  »vorn,  östlich;«  bahütat 
»ausserhalb.« 

23.  Als  zusatz  möge  hier  eine  kurze  betrachtung  folgen, 
auf  welche  andere  art  als  durch  den  ablativ  selbst  der  ab- 
lativbegriff noch  ausgedrückt  werden  kann.  Darüber,  dass 
sich  abl.  und  instrum.  zuweilen  begrifflich  berühren,  verweise 
ich  auf  Dlbr.  abl.  u.  s.  w.  s.  13. 
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Von  den  adverbien  auf  tas  ist  oben  die  rede  gewesen 
(s.  darüber  Pän.  V,  4,  44—49,  und  Benf.  Vollst.  Gr.  §  575). 
Es  erübrigt  nur  noch,  auf  diejenigen  fo^wraSa-composita  hin- 
zuweisen, deren  erstes  glied  dem  sinne  nach  einen  ablativ 
vertritt.  Bopp  (vgl.  Gr.  §  985  am  ende ;  kl.  Gr.  §  604)  führt 
als  beispiel  das  wort  nabhagkjuta  »vom  himmel  gefallen«  an. 
Ausführlicheres  bietet  Pän.  II,  1,  37—39.  (Vgl.  dazu  das 
värttikam  und  Benf.  Vollst.  Gr.  §  653,  IV,  s.  266.)  Daselbst 
wird  die  regel  gegeben,  dass  als  erstes  glied  eines  compositums 
in  ablativischem  sinne  ein  wort  stehen  könne  vor  folgenden 
Wörtern: 

a)  vor  bhaja,  bhl,  bhita,  bhiti  (Pän.  a.  a.  o.  37  und 
vartt.  bei  Böhtl.  s.  83).  Schol. :  vrkabhajam  für  vrkad  bhajam 
»furcht  vor  dem  wolfe«  (s.  §  14);  ebenso  vrkabhlta:,  vrkar 
bhiti:  Man  sieht  jedoch  leicht,  dass  das  compos.  vrkabhajam 
nicht  genau  dasselbe  ausdrückt  wie  vrhad  bhajam,  sondern 
etwas  weit  unbestimmteres  (wolfesfurcht),  und  dass  man 
mit  mehr  recht  sagen  könnte,  das  erste  glied  des  comp,  stehe 
statt  eines  genitivs  (s.  de  genet.  s.  24.) 

b)  vor  gugupsu  »abscheu  habend,  verabscheuend,  sich 
voll  abscheu  abwendend  von«  und  nirgata  »weggegangen« 
(s.  Böhtl.,  comment.  zu  II,  1,  37,  s.  83);  z.  b.:  adharmagu- 
gupsu:  und  gramanirgata: 

c)  bisweilen  vor  apeta  (part.  praet.  von  i  mit  apa), 
apödha  (part.  von  vah  mit  apa),  mukta,  patita,  apatrasta 
(Pän.  II,  1,  38).  Schol.:  sukhapeta:  =  sukhad  apeta:; 
kcdpanapödha:  =  kalpanaja  apödha:;  kakramukta:  =  Jcakrän 
mukta:;  svargapatüa:  =  svargat  patita:;  tarangapatrasta:  = 
tarahgad  apatrasta: 

d)  Nach  Pän.  II,  1,  29  können  die  ablative  von  adjectiven, 
die  den  sinn  nah,  fern,  wenig  haben  und  der  von  krUhra 
mit  participien  praet.  pass.  zu  einem  compositum  verbunden 
werden.  Die  scholien  geben  als  beispiele:  stökanmukta :,  al- 
panmukta:,  antikadagata:;  abhjasadagata :,  düradagata:,  vipra- 
kr§tadagata :,  krJchranmukta:,  krJchrailabdha:  S.  Benf.  Vollst. 
Gr.  §  653,  IV. 

Berlin.  E.  Siecke. 
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Adolf  Bacmeister's  celtische  Studien. 

I. 

Der  handschriftliche  nachlass. 

Dass  sich  Adolf  Bacmeister  mit  dem  Studium  des  cel- 
tischen  beschäftigt  hatte,  war  zwar  schon  aus  seiner  hübschen 
schrift  »Alemannische  Wanderungen«  und  aus  einzelnen  auf- 
sätzen,  die  in  der  Augsburger  Allgemeinen  Zeitung  erschienen 
sind,  zu  ersehen,  aber  es  wird  erst  nach  seinem  so  früh  er- 
folgten tode  bekannt,  in  wie  eingehender  weise  er  dieses 
Studium  betrieben  hat.  Mir  liegt  es  ob,  genauer  davon  zu 
berichten,  da  mir  herr  Professor  Keller  in  Freiburg,  ein 
freund  des  verstorbenen,  in  vertrauensvoller  weise  den  hand- 
schriftlichen  nachlass  desselben,  soweit  er  sich  auf  celtische 
studien  bezieht,  im  December  1873  zugeschickt  und  zu  sach- 
gemässer  benutzung  überlassen  hat. 

Dieser  nachlass  rührt  von  zwei  autoren  her,  von  Bac- 
meister selbst  und  von  Christian  Wilhelm  Glück. 

Die  papiere  des  letzteren  bilden  nur  einen  kleinen  theil 
der  mir  überlieferten  masse.  Dieselben  sind  von  dreier- 
lei art: 

1)  Papiere  mit  excerpten  und  notizen  verschiedener  art, 
die  mit  dem  tode  des  autors  jeden  werth  verloren  haben ; 

2)  Papiere  (106  Seiten),  welche  eine  auf  bestimmte  laut- 
entsprechungen  gestützte  Sammlung  von  celtischen  etymologien 
enthalten.  Diese  Sammlung  umfasst  über  160  verschiedene 
(gallische,  irische,  britannische)  Wörter  und  wurzeln  mit  ihren 
correlaten  in  anderen  verwandten  sprachen*  Die  meisten  Zu- 
sammenstellungen und  etymologien  sind  richtig,  wie  bei 
Glücks  kenntnissen  und  methode  nicht  anders  zu  erwarten 
ist,  aber  auch  allgemein  bekannt,  so  dass  nur  einiges  wenige 
besonderer  mittheilung  werth  wäre; 

3)  Vierzig  blatt  in  octav,  welche  eine  Sammlung  von 
ebensoviel  altgallischen  Wörtern  mit  belegen  und  mit  ihrem 
etymologischen   zubehör   enthalten.     Zwar   findet    sich   hier 
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nichts  neues,  aber  die  Sammlung  ist  vielleicht  als  solche,  als 
anfang  einer  Sammlung  des  gesammten  altgallischen  Wort- 
schatzes nicht  ohne  werth.  Ich  stelle  sie  gern  zur  Verfügung, 
wenn  jemand  sie  brauchen  kann. 

Soweit  Glück's  papiere.  Von  Bacmeister  liegt  mir  eine 
weit  umfänglichere  masse  vor,  die  von  bewunderungswürdigem 
fleisse  zeugt.  Bei  genauerer  prüfung  ergeben  sich  folgende 
theile : 

1)  Indices  zur  1.  aufläge  von  Zeuss'  Grammatica  Celtica. 
Diese  können  jetzt  kaum  noch  irgend  welchen  werth  haben. 
Die  papiere  sind  ungeordnet. 

2)  Indices  zur  2.  aufläge  desselben  grundwerkes.  Diese 
indices  hatte  B.  nur  zu  seiner  eigenen  benutzung  angelegt: 
ein  grosser  theil  der  einzelnen  artikel  ist  durchstrichen,  wahr- 
scheinlich nachdem  er  sie  zu  der  unter  3)  zu  nennenden 
arbeit  verwendet  hatte.  Sie  beziehen  sich  vorzugsweise  auf 
das  irische,  und  erstreben  hier  eine  gewisse  Vollständigkeit. 
Zur  Veröffentlichung  eignen  sie  sich  nicht.  Ich  wenigstens 
würde  es  vorziehen  einen  neuen  index  anzufertigen,  als  das 
mangelhaft  geordnete  fremde  manuscript  wort  für  wort  zu 
prüfen,  zu  ergänzen  und  zum  drucke  vorzubereiten. 

3)  Die  unvollendete  ausarbeitung  einer  alphabetisch  ge- 
ordneten reinschrift  dieses  index.  Diese  arbeit  hatte  B.  für 
den  druck  bestimmt,  und  sie  würde  vielleicht,  wenn  vollendet 
und  von  ihren  vielen  fehlem  gesäubert,  interimistisch  einem 
dringenden  bedürfnisse  abgeholfen  haben.  B.  würde  sie  viel- 
leicht altceltisches  Wörterbuch  betitelt  haben.  Auch  hier  ist 
vorwiegend  das  altirische  berücksichtigt.  Die  arbeit,  dieses 
ms.  druckfertig  zu  machen,  würde  sehr  gross  sein.  Es  fehlen 
mir  die  mit  n  und  l  anlautenden  Wörter.  Auch  müsste  das 
ganze  sehr  gründlich  umgearbeitet  werden,  da  B.  doch  zu 
wenig  grammatische  kenntniss  des  irischen  besass,  um  nicht 
schon  bei  einem  blossen  index  bisweilen  in  die  stärksten 
irrthümer  zu  verfallen.  So  stellt  er  do-fuismi  generat,  do- 
fuisemar  generatur  (wz.  sem)  unter  eine  wurzel  t?os,  und 
vereinigt  er  tor-chair  cecidit  (wz.  car,  skr.  gar)  und  commtcuir 
accidit  (wz.  nanc)  unter  einer  wurzel  cor!    Auch  sind  die 
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zahlreichen  berichtigungen  der  Grammatica  Celtica,  die  von 
Ebel,  Stokes  und  Nigra  nachgetragen  worden  sind,  noch  nicht 
beachtet.  Die  lexicalische  hauptarbeit,  welche  nach  meiner 
ansieht  jetzt  zuerst  gethan  werden  muss,  ist:  die  altirischen 
glossen  vollständig  herauszugeben  und  daraus  unmittelbar  ein 
altirisches  glossar  zusammenzustellen,  in  welchem  jeder  form 
die  stellen  der  Grammatica  Celtica  zuzufügen  wären,  an  wel- 
chen dieselbe  ihre  grammatische  erklärung  findet.  Hierbei 
könnte  vielleicht  auch  Bacmeister's  fleissige  arbeit  mit  vor- 
theil  benutzt  und  noch  unmittelbar  zum  allgemeinen  besten  ver- 
wendet werden.  Ich  bin  eventuell  bereit  das  manuscript  zu 
diesem  zwecke  auszuliefern. 

4)  Ein  alphabetisches  verzeichniss  der  in  dem  buche 
»Keltische  Briefe«,  das  ich  nachher  besprechen  werde,  an- 
geführten und  etymologisirten  celtischen  Wörter. 

5)  Eine  geordnete  Sammlung  der  im  altirischen  enthal- 
tenen lateinischen  lehnwörter,  gleichfalls  auf  excerpten  aus 
der  Grammatica  Celtica  beruhend.  Solche  Sammlungen  exi- 
stiren  bereits  von  Ebel  in  den  Beitr.  II  139 — 155,  von  Stokes 
Three  Irish  Glossaries  p.  XX— XXVII.  Auch  bruchstücke 
einer  gleichen  Sammlung  aus  den  britannischen  sprachen 
sind  vorhanden. 

IL 

Adolf  Bacmeister,  KeltischeBriefe,  Strassburg  1874. 

Diese  Keltischen  Briefe  sollen  in  einer  auch  für  den  laien 
geniessbaren  weise  zeigen,  wie  eng  die  celtischen  sprachen 
auch  in  ihrem  Wortschätze  mit  den  verwandten  sprachen 
übereinstimmen.  Die  vorgeführten  Wörter  sind  nach  sachlichen 
gesichtspunkten  gruppirt.  So  handelt  der  1.  brief  von  den 
namen  für  den  menschen,  der  2.  von  den  namen  für  die 
körpertheile,  ein  anderer  von  sonne,  mond  und  sternen  u.  s.  w. 
Der  gelehrte  apparat  fehlt  gänzlich  —  die  briefe  sind  zuerst 
im  feuilleton  einer  wiener  zeitung  erschienen  —  aber,  auch 
wenn  wir  nichts  von  den  vorher  besprochenen  collectaneen 
wüssten,  würde  uns  dte  form  der  angeführten  Wörter  erkennen 
lassen,  dass  das  material  aus  guter  quelle,  aus  der  Gramma- 


II.  Adolf  Bacmeister,  celtische  briefe,  Strassburg  1875.         425 

tica  Celtica,  geschöpft  ist.  Daneben  sind  die  werke  von 
Glück  und  Diefenbach  benutzt,  wohl  auch  die  einschlägigen 
abhandlungen,  welche  sich  in  den  ersten  bänden  der  beitrage 
z.  vergl.  Sprachforschung  finden.  Unmittelbare  sprachquellen, 
etwa  die  wichtigen  publicationen  von  Stokes,  scheint  ß.  über- 
haupt nicht  gekannt  zu  haben;  Bacmeister's  auch  hier  ent- 
faltetes schriftstellerisches  talent  ist  bereits  genug  von  anderen 
gerühmt  worden,  für  uns  kommt  es  hier  allein  auf  den 
wissenschaftlichen  gehalt  der  vorliegenden  schrift  an.  Dieser 
ist  merkwürdiger  weise  sehr  verschieden  geschätzt  worden. 
Während  Jolly  die  keltischen  briefe  an  mehreren  stellen  auf 
das  angelegentlichste  dem  studium  der  Sprachforscher  empfoh- 
len hat,  und  ausdrücklich  hervorhebt,  dass  hier  »grossen- 
theils  neue  etymologien«  geboten  würden  (Ztschr.  f.  Völker- 
psych.  VIII  205),  bemerkt  Gaidoz  in  einer  kurzen  anzeige 
Rev.  Celt  II  p.  273:  Nous  n'avons  rien  remarque  qui  füt 
nouveau,  si  ce  h'est  rarrangement  lui  meme  et  l'art  avec 
lequel  ces  details  lexicographiques  et  philologiques  sont  groupes. 
Wenn  man  unter  neuen  resultaten  nicht  etwa  das  versteht, 
was  dem  einzelnen,  der  in  der  betreffenden  materie  keine 
eigentlichen  Studien  gemacht  hat,  zuvor  unbekannt  war,  sondern 
das,  was  von  wahrer  wissenschaftlicher  erkenntniss  zuvor 
noch  nicht  gedruckt  vorlag,  so  wird  man  sich  sicherlich  in 
seinem  urtheile  mehr  an  Gaidoz,  als  an  Jolly  anschliessen 
müssen.  Dies  ist  an  und  für  sich  kein  Vorwurf  gegen  Bac- 
meister, denn  verdienstlich  ist  schon,  wissenschaftliche  Wahr- 
heiten allgemeiner  bekannt  zu  machen,  auch  wenn  sie  dem 
specialist en  und  Sachkenner  nicht  neu  sind..  Allein  bei  wissen- 
schaftlicher prüfung  im  einzelnen  zeigen  sich  doch  viele  wirk- 
liche schwächen  in  dieser  arbeit  Bacmeister's,  und  ich  fühle 
mich  daher,  namentlich  auch  Jolly's  unvorsichtigen  äusserun- 
gen  gegenüber  (im  Lit.  Centralbl.  1874  s.  385*)),  verpflichtet, 
dieselbe  eingehender  und  schärfer  zu  kritisiren,  als  anfangs 
in  meiner  absieht  lag. 


*)  Das  ist  wohl  auch  die  »ausführonge,  auf  die  sich  Jolly  blätter 
für  das  bayer.  gymnasialwesen  X  242  bezieht!! 
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Bacmeister  hat  sich  mit  kühner  hand  an  eine  schwierige 
aufgäbe  gewagt.  Wenn  man  das  etymologisiren  zunächst 
einer  gewissenhaften  beobachtung  und  Untersuchung  der 
lautgesetze  dienstbar  macht,  so  kann  man  bei  gehöriger 
sprachkenntniss  mit  verhältnissmässig  leichter  mühe  eine 
stattliche  reihe  von  etymologien  zusammenbringen,  deren 
richtigkeit  nur  in  seltenen  fällen  zweifelhaft  sein  wird.  Wenn 
man  aber  von  der  sache  ausgeht,  welche  die  Wörter  be- 
zeichnen, und  sich  die  Verpflichtung  auferlegt,  über  den  Ursprung 
und  die  Verwandtschaft  aller  der  Wörter  etwas  zu  sagen,  die 
zu  den  gewöhnlichsten  bedeutungssphären  gehören,  so  findet 
man  zwar  viele  Wörter,  die  man  nur  anzusehen  braucht,  um 
sie  zu  kennen,  aber  auch  sehr  viele,  deren  Ursprung  und 
geschichte  nur  mit  mühe,  manchmal  auch  gar  nicht  mehr 
zu  entdecken  ist.  Dies  sind  die  Verhältnisse,  wie  sie  sich  bei 
der  anläge  von  Bacmeister's  buch  ergeben  mussten,  und  es 
liegt  gewiss  für  manchen  ein  gewisser  reiz  darin,  in  demselben 
neben  manchem  wohlbekannten  gesichte  solche  dunkle  ex- 
istenzen  anzutreffen.  Manchmal  begnügt  sich  B.  mit  der 
blossen  erwähnung  dieser  letzteren,  öfter  aber  versucht  er 
durch  eigene  vermuthungen  in  ihr  geheimniss  einzudringen. 
Hier  aber  besonders  zeigt  sich  Bacmeister's  hauptfehler,  den 
wir  ihm  zum  Vorwurf*  machen  müssen  und  den  wir  über 
seiner  pikanten  Schreibweise  und  seinen  geistreichen  einfallen 
nicht  vergessen  können:  eine  weitgehende  Unterschätzung 
des  werthes  der  lautgesetze,  wie  sie  sich  eigentlich  nur  bei 
dilettanten  findet.  Charakteristisch  für  ihn  ist  s.  27  der  satz : 
»es  gibt  falle,  wo  die  bedeutung  mit  unwiderstehlicher  macht 
die  schranken  des  lautgesetzes  durchbricht.«  An  und  für  sich 
wird  derselbe  manchem  nicht  so  ganz  verwerflich  erscheinen, 
aber  welche  anwendung  fand  er  bei  Bacmeister!  So  soll 
z.  b.  goth.  dags  tag  zu  w.  div  gehören,  weil  skr.  divasas  und 
cymr.  diu  diesen  Ursprung  haben.  Auch  in  skr.  sapfan  und 
goth.  sibun  liegt  keine  Unregelmässigkeit  der  lautvertretung, 
sondern  Verschiedenheit  der  suffixbildung  vor.  Was  aber  ir. 
labar  in  am-labar  mutus,  su^lbir  eloquens,  labratkar  loquitur 
(Z2.  863.  438)  anlangt,   so  darf  man  eben  nicht  der  ver- 


Adolf  Bacmeister's  celtische  Studien.  4$7 

suchung  erliegen,  diese  sippe  zu  skr.  lapdmi  und  lat.  loquor 
zu  stellen,  wie  auch  s.  18  geschieht.  Es  ist  zu  beachten, 
dass  das  verb  läbrathar  ein  denominativ  des  nominalstamms 
labra  (nom.  sg.  labar)  ist,  und  dass  dieses  wort  vorwiegend 
im  plural  vorzukommen  scheint.  Vgl.  Sen  a  Crist  mo  labra 
»sain,  o  Christ,  my  speech«  (Fei.  Prol.  1,  Stokes).  Ob  es  mit 
lat.  labrum  zusammenhängt,  wage  ich  jetzt  weder  zu  bejahen 
noch  zu  verneinen.  Zu  lat.  loquw  hat  aber  Stokes  mit  recht 
aus  dem  irischen  das  verb  at-luchur  gestellt  (Beitr.  VIII  316), 
das  in  Verbindung  mit  buide  gratias,  aber  auch  mit  weg- 
lassung dieses  worts,  im  sinne  von  »dank  sagen«  gebraucht 
wird.    Vgl.  Z2.  869. 

Bei  den  oben  kritisirten  ansichten  wird  es  niemanden 
wundern,  wenn  auch  Bacmeister's  celtische  etymologien  ein 
buntes  gemisch  von  richtigen,  gewagten  und  falschen  auf- 
stellungen  sind.  Meiner  kritik  des  falschen  muss  ich  jedoch 
vorausschicken,  dass  von  den  etwa  270  angeführten  Wörtern 
ungefähr  die  hälfte  in  der  hauptsache  richtig  behandelt  ist. 
Es  betrifft  dies  jedoch  fast  lauter  bekannte  etymologien,  wenn 
es  auch  wahrscheinlich  ist,  dass  B.  manche  derselben  unab- 
hängig  von  anderen  selbst  gefunden  hat.  Den  grundstock 
der  richtigen  etymologien  lieferten  ihm  wohl  die  in  seinem 
besitz  befindlichen  etymologischen  Sammlungen  Glück's.  Frei- 
lich stammt  auch  mancher  irrthum  aus  dieser  quelle.  Endlich 
ist  aber  zur  gerechten  Würdigung  von  B.'s  leistung  zu  be- 
denken, dass  wir  auch  heute  noch  im  anfange  sind,  die  cel- 
tischen  idiome  sprachvergleichend  und  methodisch  durchzu- 
arbeiten, dass  bis  jetzt  erst  wenige  forscher  ihre  kraft  dieser 
aufgäbe  zugewendet  haben,  und  dass  keiner  derselben  frei 
von  irrthümern  geblieben  ist. 

Wir  wenden  uns  zum  einzelnen. 

Ein  guttural  ist  im  irischen  nur  unmittelbar  vor  einem  r 
'  oder  l,  einem  n  oder  m  ausgefallen,  wie  in  der  thräne  (cymr. 
dacr),  ffyi  plaustrum  (für  *vagn-,  w.  vagh).  Zwischen  vocalen 
ist  der  guttural  im  irischen  als  solcher  erhalten,  trotzdem 
vergleicht  B.  s.  7  ir.  öa,  corn.  aui  (Z2.  23.  1066)  mit  lat. 
jecur,  s.  21  ir.  tö  schweigend,   still,  mit  lat.  tacere,  s.  73  ir. 

28* 
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dith,  ette  beil,  dedith  »doppelbeil,  gl.  bipennis,  dithae  gl 
acutus«  mit  lat.  acutus,  s.  106  ir.  döe  tardus  mit  ahd.  zdhi 
zähe.  —  Ir.  tö  geht  auf  eine  grundform  tausa  zurück,  und 
gehört  zu  skr.  tüshnim  still,  w.  tush  beschwichtigen.  In  ähn- 
licher weise  ist  ir.  döe,  gen.  s.  döi  Z2.  230  auf  eine  grund- 
form dausia  zu  reduciren,  und  zu  ahd.  tusic  stultus,  hebes, 
w.  dhvas  (vgl.  Fick  I3,  121)  zu  stellen.  Die  anderen  Wörter 
sind  mir  etymologisch  dunkel.  Wie  B.  aber  dazu  kommt 
den  Wörtern  dith  und  ette  die  bedeutung  »beil«  beizulegen, 
begreife  ich  nicht :  vgl.  dith  pinna  Z  2.  30,  ette  pinna  Z  2.  765. 
—  Zum  theil  falsch,  zum  theil  unsicher  ist,  wenn  s.  30  ir. 
broen  pluvia  zu  »ir.  rüg  waschen«  gestellt  und  beides  mit 
gr.  ßQ^xwi  la^  rüjo,  goth.  jrign  verglichen  wird.  Ein  irisches 
verb  »rüg  waschen«  existirt  nicht.  Diese  angäbe  stützt  sich 
auf  einen  fehler  im  texte  der  Grammatica  Celtica,  der  aber 
p.  1089  berichtigt  ist:  do-fo-rug,  do-fo-ruch  Z2.  428  muss  in 
-nag,  -nach  corrigirt  werden,  dieses  nug  aber  steht  für  negu 
(gr.  W{».  Die  Zusammenstellung  von  ir.  broen  mit  gr. 
Pq^X*0  un(i  goth.  rign  ist  zwar  auch  von  Ebel  Beitr.  II  174 
und  neuerdings  wieder  von  Stokes  Beitr.  VIII  323  empfohlen, 
kann  aber  nicht  eher  für  gesichert  gelten,  als  bis  ander- 
weitig sicher  nachgewiesen  wird,  dass  ir.  oi,  oe  bei  gelegen- 
heit  einer  ersatzdehnung  entstanden  ist.  —  Obgleich  die 
identification  von  ir.  sdi  paenula  und  lat.  sagum  (Kell.  Br. 
s.  60)  die  autorität  der  Gramm.  Gelt.2  63  für  sich  hat,  so 
kann  ich  trotzdem  auch  sie  aus  den  oben  angeführten  grün- 
den nicht  für  unzweifelhaft  richtig  halten. 

Ein  schlimmes  missverständniss  findet  sich  s.  52.  Da- 
selbst werden  ir.  sdl  und  cymr.  sawdl  in  der  bedeutung 
»kalk«  aufgeführt.  Diese  angäbe  stützt  sich  offenbar  auf 
Z2.  16:  sdl  calx,  vgl.  Z2.  820:  cymr.  sodleu  calces,  jetzt 
sawdl  calx;  aber  calx  ist  hier  im  sinne  von  ferse  gemeint! 
Bei  Stokes,  Gorm.  Gloss.  Transl.  p.  154  finden  wir:  sal  na 
traiged  »heel  of  the  foot  (leg.  feet).  Vgl.  Gild.  Lor.  66  pedes 
plantarum  cum  bassibus,  wo  Stokes  zu  cum  bassibus  die 
glosse  cusna  sataib  »with  the  heels«  mittheilt.  Da  ich  noch 
nicht   an    das  von  Stokes   angenommene   lautgesetz    (z.  b. 
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Beitr.  VIII  326)  glauben  kann,  wonach  anlautendes  st  im 
irischen  durch  blosses  s  vertreten  sein  soll,  so  muss  ich  die 
von  ihm  für  cymr.  sawdl,  ir.  sdl  angesetzte  grundform  »sta- 
tte* verwerfen.  Die  genannten  celtischen  Wörter  werden 
vielleicht  zu  skr.  sat-tra,  weniger  genau  zu  goth.  suis,  ahd. 
sezal  sitz,  unterläge  (w.  sad)  gehören.  Die  ursprüngliche  all- 
gemeinere bedeutung  von  ir.  sdl  scheint  hindurchzublicken, 
wenn,  wie  oben,   ein  näher  bestimmender  genetiv  dazutritt. 

Ganz  falsch  sind  die  von  ir.  Idm  hand,  »nein  nagel,« 
cndm  knochen  s.  5.  7.  49  aufgestellten  etymologien.  In  dem 
ersten  worte  soll  m  aus  bn  (»Za&w«),  in  dem  zweiten  aus  gn 
{•>negn<),  in  dem  dritten  aus  cn  (»cnocnc)  entstanden  sein.  Ir. 
Idm  ist  gewiss  mit  lat.palma,  ahd.  folma,  gr.  naldprj  identisch; 
die  länge  des  a  könnte  mit  der  metathesis  zusammenhängen. 
Die  existenz  eines  Wortes  »nem  nagel«  muss  ich  bestreiten. 
Gemeint  ist  das  Z2.  18  angeführte  nem  onyx,  d.  i.  edelstem, 
nicht  aber  nagel.  Dies  wort  ist  neutraler  stamm  auf  mann, 
wie  z.  b.  frass  do  nemannaib  ein  regen  von  perlen  (L.  U.) 
beweist.  Vor  dem  m  wird  allerdings  ein  consonant  ausge- 
fallen sein:  darauf  führt  das  lange  e,  das  hier  nie  durch  ia 
ersetzt  wird  und  daher  nicht  diphthongischen  Ursprungs  sein 
kann  (vgl.  neamhandha  pearly,  O'Reilly).  An  Zusammen- 
hang mit  ovv£,  unguis,  nagal  ist  natürlich  nicht  zu  denken. 
Zu  diesen  Wörtern  gehört  ir.  inga  (st.  ingen),  das  s.  5  ohne 
jeden  grund  für  ein  lehnwort  angesehen  wird.  Ir.  cndm  führt 
B.  auf  »cnacn*  zurück,  um  es  mit  unserem  »knochen«  ver- 
gleichen zu  können !  Daneben  steht  freilich  auch  die  richtige 
Zusammenstellung  von  ir.  cndm  mit  gr.  xvrjfitj,  vgl.  Fick, 
Ztschr.  XXI  368.  —  Nichtachtung  der  lautgesetze  zeigt  sich 
auch,  wenn  s.  20  »ir.  aünim  ich  weine,  c6i  das  weinen« 
vermuthungsweise  mit  goth.  qainon  verglichen  wird. 

Einmal  soll  urspr.  cn  auch  zu  nn  geworden  sein,  in  dem 
stamme  *br<mn*  brüst,  den  B.  s.  12  aus  bruinnide  pectoralis 
erschliesst.  Er  stellt  dazu  ir.  brü  venter,  ist  geneigt  dies  aus 
*bruc  zu  erklären  und  es  dann  auch  noch  mit  unserem  bauch 
zu  vergleichen  (also  urspr.  »brauch« !).  Den  bauch  aber 
deutet  er  als  den  zermahnenden,  indem  er  an  ir.  brö,  broo 
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»die  (zermalmende)  mühle«  erinnert!  Ir.  bru  hat  im  gen.s. 
bronn  (Z 2.  264.  265).  Wenn  nun  auch  das  den  stamm  aus- 
lautende nn  noch  nicht  aufgeklärt  ist,  so  ist  es  doch  sicher 
nicht  aus  cn  entstanden.  Mit  bru,  gen.  bronn  bauch  hängt 
zusammen  bruinne  »eheste  (Gild.  Lor.  gl.  200),  tar  bruinniu 
super  mammas  (Z  2.  653),  bruinnide  pectoralis  Z  *.  794.  Vgl 
in  Cormac's  Glossary:  bruinech*),  i.  mathair,  arinni  biathas 
näidenu  for  a  bruindib,  i.  suis  mamillis  (bruinnech,  d.  i. 
mutter,  weil  sie  die  kindchen  an  ihren  brüsten  nährt).  Aus 
anderen  sprachen  gehört  hierher  skr.  bhruna-s  leibesfrucht, 
wohl  auch  gr.  Sp-ßQvov;  ferner  goth.  brunjo  brünne,  brust- 
harnisch.  Auch  goth.  brusts  ist  ein  der  wurzel  nach  ver- 
wandtes wort  (=  <fzy%rog  Luc.  18,  13;  =  <snX&y%va  2  Cor. 
7,  15).  —  Mit  ir.  brö  mola  haben  die  eben  besprochenen 
Wörter  durchaus  nichts  zu  thun.  Bereits  Stokes  hat  die 
wurzel  dieses  Wortes  richtig  erkannt,  indem  er  es  Ir.  GL  784 
mit  goth.  asüu-qairnus  Xid-oc  pvfaxog,  mola  asinaria  Marc.  9,42 
verglich.  Ir.  brö  hat  im  gen.  s.  broon,  der  stamm  lautet 
also  auf  n  aus  (Za.  265).  Nehmen  wir  dazu  die  britanni- 
schen formen  corn.  brau  mola  Z*.  107.  1080,  cymr.  bremn 
molina  Z2.  822,  so  lässt  sich  mit  Sicherheit  ein  celtischer 
stamm  bravan  erschliessen,  und  dieser  ist  identisch  mit  skr. 
grdvan  »stein  zum  ausschlagen  oder  pressen  des  soma.«**) 
Im  celtischen  ist  ursprüngliches  g  bisweilen  wie  im  griechischen 
durch  b  vertreten,  wofür  ich  nur  an  ir.  bö  =  gr.  ßot% 
ferner  an  ir.  ben  =  goth.  qino,  böot.  ßava  erinnere.  Bac- 
meister  setzt  s.  64  den  irischen  stamm  brön-  als  aus  brogn 
entstanden  an,  um  ihn  zu  lat.  frango,  goth.  brika  stellen  zu 
können.  Diese  etymologie  muss  jedem  angesichts  der  bri- 
tannischen formen  als  irrig  erscheinen,  ganz  abgesehen  noch 
davon,  dass  sich  bei  derselben  ein  blosses  n  als  suffix  er- 
geben würde. 


*)  In  O'Davory's  Glossary  (ed.  Stokes)  p.  56  bruinnech,  p.  61 
bruinech. 

**)  Ich  sehe,  dass  Stokes  Remarks*  p.  13  dieselbe  etymologie  vor- 
schlägt, ebenso  schon  Three  Ir.  Gloss.  Pref.  p.  XXVIII. 
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Ueber  ir.  sron  nase,  srenim  sterto  (s.  12)  habe  ich  in 
Curtius,  Studien  VI  260  gehandelt  Auch  ich  nahm  in  sron 
den  ausfall  eines  gutturals  an,  gestützt  auf  cymr.  ffroeny 
und  verglich  den  so  erschlossenen  stamm  sraknd  mit  gr. 
§iyxa),  trennte  aber  davon  ir.  srenim,  das  ich  zu  gr.  §ig, 
$lv-6g  stellte.  Anders  Stokes  Beitr.  VIII  335.  Ir.  glün  knie 
ist  ganz  gewiss  keine  »variantec  von  gr.  yovv,  lat.  genu,  wie 
s.  6  vermuthet  wird.  Auch  Jolly  zeigt  wenig  achtung  vor 
den  lautgesetzen,  wenn  er  mir  im  Lit.  Centralblatt  1874  s.  385 
gar  einen  Vorwurf  daraus  macht,  dass  ich  Curtius*  Grundzüge 
nicht  durch  diese  Zusammenstellung  bereichert  habe.  Die  britan- 
nischen sprachen  haben  glin  genu,  mit  i  gegenüber  irischem 
ü,  wie  in  rin  =  ir.  rün  (Z2.  100).  Die  im  altcornischen 
vocabular  auftretende  form  pen-clin  (»proprie  prominentia 
ejus  membri,«  Ebel  Z2.  1067)  wird  in  bezug  auf  die  anlau- 
tende tenuis  mit  Ebel  (»rectius  pen-glin*)  als  ein  Schreib- 
fehler aufzufassen  sein,  zu  welchem  vielleicht  das  unmittelbar 
vorangehende  »chmis  penclun«  die  veranlassung  gab.  Ir.  glün 
ist  von  Ebel  Za.  271  mit  unter  die  s-stämme  gestellt  worden. 
Mir  sind  nicht  genug  casusformen  bekannt,  um  eine  sichere 
entscheidung  treffen  zu  können;  nur  muss  ich  bemerken, 
dass  Lorica  of  Gildas  gl.  183  der  gen.  pl.  glun  (wie  rün) 
vorkommt,  während  Ebel  Z2.  272.  245  aus  Ml.  36 r  (?)  die 
form  glunae  anführt.  Darnach  würde  der  stamm  von  glün 
ursprünglich  entweder  auf  as  oder  auf  d  ausgelautet  haben; 
der  übrige  theil  desselben  aber  wird  wohl  aus  glavan-  oder 
galvan-  entstanden  sein.  Sollte  nicht  hierzu  ahd.  cliuwa, 
mhd.  clüwen  kugel  gehören,  vielleicht  auch  ahd.  cldica,  engl. 
claw  klaue?  Fick  geht  für  beide  Wörter  von  dem  begriffe 
des  Zusammenziehens  aus,  und  erinnert  an  ]&t.gluere  ( Wörter b.3 
I  78,  III  52).  —  Oder  sollte  man  an  lit.  galvä  köpf  denken 
dürfen  ? 

Auf  derselben  seite  6  bespricht  B.  ir.  de,  cymr.  cled 
links  (Juv.  Gl.  26),  und  stellt  es  zu  goth.  hleiduma,  gr.  Actio?, 
lat.  laevus,  ksl.  l&vü.  Auch  hier  fragt  mich  Jolly  verwundert, 
warum  ich  dieses  celtische  wort  nicht  in  Gurtius'  Grundzüge 
eingeführt  habe.    Weil  dasselbe  zunächst  zu  goth.  hleiduma 
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gehört  und  dieses  von  Gurtius  aus  gründen,  die  nicht  schwer 
zu  errathen  sind,  von  gr.  Xaio$  etc.  fern  gehalten  wird.  Zu 
beachten  ist  folgendes:  ir.  de  kann  nicht  auf  daiva  oder 
diva  zurückgeführt  werden,  wie  nach  Z2.  57  zu  vermuthen 
wäre.  Denn  aus  *daiva  ist  ir.  dia  gott,  aus  *giva  ist  ir.  biuf 
beo  vivus  geworden.  Da  das  e  von  de  nie  mit  ia  wechselt, 
so  kann  es  nicht  aus  dem  diphthongen  ai  entstanden  sein. 
Eine  spur  des  d,  welches  im  cymr.  cled  (Juv.  Gl.  26)  auf- 
tritt, ist  im  irischen  nirgends  nachweisber.  Nach  der  spä- 
teren cymrischen  form  cledd  zu  urtheilen,  kann  dieses  cymr.  d 
nicht  aus  t  entstanden  sein.  Nun  hat  Rhys  Rev.  Gelt.  II  1 15 
in  sehr  beachtenswerter  weise  darzuthun  gesucht,  dass 
cymr.  d,  dd  in  vielen  cymrischen  Wörtern  über  dja  aus 
urspr.  ja  entstanden  sei  (Vorschlag  des  d  wie  im  gr.  £vyor); 
zu  diesen  Wörtern  rechnet  er  auch  unser  cled.  Auf  diese 
weise  würde  sich  eine  celtische  grundform  dija  ergeben,  von 
der  aus  auch  das  irische  de  sich  ohne  anstoss  erklären  lässt, 
und  die  andererseits  auch  als  regelrechter  positiv  zu  dem 
Superlativ  hlei-duma  betrachtet  werden  kann. 

Ir.  gruad,  corn.  grud  (Z2.  99),  cymr.  grudd  wird  s.  9 
mit  »goth.  kroton  zermalmen«  verglichen  (gakrotoda  avv$lu- 
<f&rj<j6Tcu  Luc.  20,  18).  Diese  etyraologie  stammt  zwar  aus 
Glück's  nachlass,  ist  aber  nichtsdestoweniger  falsch.  Denn 
ir.  ua  geht  über  6  auf  urspr.  au  zurück,  goth.  o  aber  auf 
urspr.  ä.  Sollte  man  vielleicht  an  ksl.  gruda  gleba  denken 
dürfen?  Unsere  backen  haben  auch  eine  absonderliche  be- 
deutungsentwickelung  hinter  sich.*) 

Ein  ähnlicher  fehler  liegt  vor,  wenn  ir.  bodar,  cymr. 
byddar,  corn.  bothar,  bozar  surdus  s.  7  nach  Glück  zu  goth. 
bauths  gestellt  wird.  Das  celtische  hat  hier  einen  einfachen 
a-vocal  in  der  Wurzelsilbe,  der  übel  zu  goth.  au  stimmt 
Ebensowenig   entspricht   die   celtische  media   dem  goth.  th 


*)  Stokes  Beitr.  VIII  306  will  ir.  gruad  zu  dem  (erst  aus  der  spa- 
teren literatur  belegbaren)  skr.  ganda  wange  stellen.  Ich  habe  auch 
daran  gedacht,  den  gedanken  aber  wieder  aufgegeben,  da  für  mich  noch 
nicht  bewiesen  ist,  dass  aus  ursprünglichem  and  im  irischen  6ä\  uad 
geworden  wäre. 
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(das  com.  th  ist  nur  ein  orthographischer  ausdruck  für  das 
erweichte  d,  vgl.  Z  2.  142).  Ich  verglich  die  celtischen  Wörter 
Ztschr.  XXI  430  mit  skr.  badhira-s  taub.*) 

Ir.  dian  celer,  dem  celeritas  hat  mit  ir.  ddna  audax, 
ddnatu  audacia  (Z2.  804)  nichts  zu  thun,  und  ist  ebenso 
gewiss  der  abweichenden  vocalisation  wegen  von  gr.xMo>  zu 
trennen.  Diese  Wörter  werden  s.  16  und  106  zusammen- 
geworfen. In  &S(a  ist  die  wurzel  dhav,  in  dian  dagegen  di 
(vgl.  gr.  disöücu);  ddna  ist  mir  dunkel.  —  In  dem  über  das 
gehen  handelnden  abschnitt  s.  16  ist  fast  alles  falsch  oder 
wenigstens  unsicher,  mit  einziger  ausnähme  von  dem  be- 
kannten mit  lat.  scando  etc.  vereinigten  ro  sescaind  prosiluit. 
Füer  lingid  r  springt  ergiebt  sich  aus  dem  perf.  leblaing  eine 
wurzel  vlang  (skr.  valg),  über  andere  hier  erwähnte  Wörter 
habe  ich  Beitr.  VIII  3  gehandelt. 

Ebenso  wenig  rücksicht  auf  die  vocale  nimmt  B.,  wenn 
er  s.  26  ir.  lestar  vas  mit  lat.  plausfrum  vergleicht,  als  ob 
man  aus  gr.  nXtc»  eine  wurzelform  ple  erschliessen  dürfte. 
Zu  w.  plu  soll  auch  ir.  long  schiff  gehören,  cymr.  llong. 
Stokes  Ir.  Gl.  574  hat  vermuthet,  dass  dieses  celtische  wort 
aus  lat.  navis  longa  entlehnt  sein  könnte. 

Auch  cymr.  ladam  caedo  (Z2.  506),  jetzt  lladd  to  kill, 
to  murder,  to  slay)  und  lat.  laedo  (s.  17)  passen  der  vocale 
wegen  nicht  zusammen. 

Ir.  öthad,  uathad  einsamkeit  kann  unmöglich  als  positiv 
zu  6a  minor  betrachtet  werden  (s.  103).  Das  irische  wort 
ist  vielmehr  eine  Weiterbildung  von  dem  im  goth.  auths  öde 
vorliegenden  stamm  auta,  der  von  Fick  Wörterb. 2  25  zu 
w.  ü,  vd  mangeln  gestellt  wird.  Mit  ir.  ötJiad  ist  goth.  au- 
thida  sogar  in  der  suffixbildung  identisch,  nur  dass  ersteres 
ein  neutrum  (Z2.  801)  ist.  Merkwürdiger  weise  vergleicht  B. 
ir.  6a  zu  gleicher  zeit  mit  gr.  nav-Qo-g,  lat.  paucus,  wobei 
er  freilich  gegen  die  irischen  lautgesetze  annimmt,  dass  6 
hier  aus  oc  entstanden  sei.  Ist  aber  wirklich  Zusammenhang 
zwischen  6a  und  navQo*  vorhanden,  so  würde  ersteres  in  der 

*)  Nachträglich  sehe  ich,   dass  sich  diese  etymologie  bereits  bei 
Stokes  Ir.  Gl.  604  findet. 
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grundform  *pau~ias  mit  dem  gothischen  comp,  favit-a  iden- 
tisch sein.*) 

Ir.  es-omun,  cymr.  eh-ouyn  intrepidus  wird  schon  Z*.47 
zu  gall.  Ex-obnus,  Ez-onmus  gestellt,  aber  das  celtische  ob- 
mit  skr.  bibhemi,  w.  bhi  zu  vergleichen,  hat  erst  B.  gewagt 
(s.  87).  Wenn  überhaupt  ir.  omun  timor  mit  gall.  -obnus 
identisch  ist,  so  muss  der  Übergang  von  b  in  m  aus  der  zeit 
stammen,  in  welcher  n  noch  unmittelbar  auf  das  b  folgte, 
und  muss  das  zwischen  m  und  n  stehende  u  als  nachtrag- 
licher vocaleinschub  betrachtet  werden.  Denn  ich  kenne  in 
der  älteren  spräche  zwar  beispiele,  dass  das  zwischen  vocalen 
stehende  (und  in  dieser  Stellung  offenbar  schon  frühzeitig  als 


*)  Gegen  diese  etymologie,  die  ich  auch  Gurt.  Stud.  VII  378  auf- 
gestellt habe,  erhebt  Ebel  Beitr.  VIII  369  einsprach.  Ebel,  sowie  Sieg- 
fried, Stokes  (Ir.  Gl.  758)  und  H.  d'Arbois  de  Jubainville  (Rev.  Gelt.  II 426) 
betrachten  oa  als  comperativ  zu  6ac,  6c  juvenis  (entstanden  rus  jucanca), 
mit  beziehung  auf  cymr.  ieu,  den  unbestreitbaren  comparativ  zu  cymr. 
ieuanc  (Z*.  299).  Ich  würde  eine  von  diesen  autoritäten  abweichende 
etymologie  gar  nicht  aufgestellt  haben,  wenn  mich  nicht  die  Bedeutun- 
gen minor  für  oa  und  minimus  für  oam  (Z  *.  277)  dazu  bestimmt  hatten. 
Auch  jetzt  noch,  nach  Ebers  ausführungen,  bin  ich  noch  nicht  ganz 
von  meiner  bisherigen  ansieht  zurückgekommen.  Diebedeutung  junior 
liegt  noch  vor  in  einem  sprüchworte,  dass  sich  in  der  neuerdings  von 
Stokes  Rev.  Gelt.  II  382  mitgetheillen  legende  findet:  äithiu  cech  delg 
is  au  »the  younger  thorn  is  always  the  sharper. c  Meine  auffassung 
fallt,  wenn  die  bedeutung  minus  (weniger)  an  allen  stellen  beseitigt, 
und  an  keiner  neuen  stelle  nachgewiesen  wird.  Da  übrigens  sowohl 
*pav-io8  als  auch  *jav-ias  im  irischen  zu  oa,  öu  werden  musste,  so 
wäre  es  wenigstens  nicht  undenkbar,  dass  beide  Wörter  im  irischen 
eben  in  dieser  einen  form  zusammengeflossen  sind.  Vgl.  ir.  6a  jeeur, 
das  doch  gewiss  nicht  mit  dem  comp,  da  zusammenhängt.  Wenn  aber 
Ebel  geneigt  ist,  ir.  aue,  oa  (o,  u)  nepos  mit  dem  comparativ  6a  (Ja- 
rnos) in  Zusammenhang  zu  setzen,  so  will  ich  zwar  nicht  protest  er- 
heben, wohl  aber  darauf  aufmerksam  machen,  dass  er  hierin  nicht  mit 
Stokes  zusammengeht.  Denn  dieser  setzt  für  aue  Remarks  *  97  entweder 
*pau8to-8  oder  *pavio-8  als  grundform  an;  ähnlich  Rhys  Rev.  Celt  II 196. 
Drittens  könnte  man  auch  an  cymr.  etoa,  ewythr,  com.  euitor  onkel 
(Z*.  1068),  lat.  avus  etc.  denken,  da  ja  z.  b.  im  deutschen  ahd.  ano 
grossvater  und  ahd.  eninchil  enkel  (suffixbildung  wie  in  avuneuku?) 
zusammenhängen. 
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spirant  gesprochene)  m  durch  b  ausgedrückt  ist  (z.  b.  mcbuir 
in  memoria  Z*.  251;  fnebaid,  mebdatar  für  memaid,  memdatar), 
aber  kein  beispiel,  in  welchem  umgekehrt  urspr.  b  zwischen 
vocalen  durch  m  ausgedrückt  wäre. 

Die  Wörter  ir.  etach,  ütach  vestis  (ein  neutraler  a-stamm 
Z2.  214.  810),  cymr.  etetn  filum  (Z2.  148)  und  com.  guisc 
vestis  (Z2.  131),  die  s.  59.  60  alle  der  wurzel  vas  unterge- 
ordnet werden,  sind  in  Wirklichkeit  von  einander  zu  trennen. 
Zu  w.  vas  kann  man  nur  com.  guisc,  cymr.  plur.  gwiscoed 
(Z 2.  291)  stellen,  wenn  man  nämlich  gtois  =  vas  als  Wurzel- 
silbe herauslösen  und  c  als  zum  suffix  gehörig  betrachten 
darf.  Da  urspr.  v,  wenn  im  anlaut  und  vor  einem  vocale 
befindlich,  im  irischen  durch  /",  in  den  britannischen  sprachen 
durch  gu  vertreten  ist,  so  können  ir.  etach  und  cymr.  etem 
nicht  zu  w.  vas  gehören,  ganz  abgesehen  noch  davon,  dass 
das  st  in  der  von  B.  construirten  grundform  »vestach*  nach 
irischen  lautgesetzen  zu  ss  geworden  wäre.*)  Aber  ir.  etach 
und  cymr.  etem  sind  auch  unter  einander  sehr  verschieden. 
Im  irischen  weist  das  lange  e  vor  folgender  tenuis  auf  den 
Verlust  eines  n  hin,  während,  da  im  cymrischen  der  nasal 
vor  einer  tenuis  nie  ausgefallen  ist  (vgl.  ir.  det,  cymr.  dant 
zahn),  cymr.  etem  (jetzt  edaf  thread)  ohne  nasal  in  der 
Wurzelsilbe   anzusetzen   ist.     Ich  habe  Beitr.  VIII  3  dieses 


*)  Auf  schritt  und  tritt  drängen  sich  uns  die  probleme  der  celti- 
schen  lautlehre  auf.  Auch  Stokes  stellt  ir.  etiud,  etach  zu  w.  vas,  in- 
dem er  noch  durch  andere  beispiele  nachzuweisen  sucht,  dass  anlautendes  v 
im  irischen  abgefallen  und  inlautendes  st,  sd  zu  tt  und  t  geworden 
sei  (BeiLr.  VIII  338. 344).  In  dieser  nachträglich  zugefügten  anmerkung 
kann  ich  nicht  auf  diese  Streitfragen  eingehen.  Es  ist  recht  verlockend 
z.  b.  errach  frühling  mit  lit.  vasarä  sommer,  gr.  tag  etc.  zu  vergleichen, 
aber  sicher  ist  diese  vergleichung  erst  dann,  wenn  auch  das  rr  genügend 
gerechtfertigt  ist.  Früher,  Ir.  Gl.  1070,  hat  Stokes  selbst  noch  gezweifelt. 
Er  erwähnt  daselbst,  nebenbei  bemerkt,  auch  ir.  ürde  viridis  (ürda  viri- 
darium  Z '.  791) ,  das  er  mit  cymr.  gtoyrdd  green  (Z  *.  55)  vergleicht.  Jetzt, 
Beitr.  VIII  322,  nimmt  er  mit  recht  in  diesem  worte  nicht  mehr  den 
abfall  eines  v  an,  vergleicht  es  vielmehr  mit  cymr.  »tr  juicy;  fresh, 
green«  (Spurr.  Dict.)  und  will  es,  einer  vermuthung  Siegfried's  folgend, 
zu  gr.  vygog  stellen.  Allein  ir.  ürda  dürfte  doch  untrennbar  sein  von 
goth.  aurti-gard8  krautgarten,  aurtja  gärtner. 
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letztere  wort  mit  engl,  fathom,  grundf.  patma,  verglichen,  und 
sehe,  dass  Fick  in  der  3.  aufläge  seines  Wörterbuchs  dieselbe 
etymologie  aufstellt  (indog.  p  ist  in  den  celtischen  sprachen 
geschwunden).  Was  endlich  ir.  etach  anlangt,  so  müssen 
wir  die  Schreibweise  eitach  beachten,  sowie  das  gleichbedeu- 
tende Substantiv  etiud:  beide  Wörter  enthalten  den  stamm 
etia,  der  also  für  älteres  antia  steht ;  daraus  ist  eitach  durch 
das  suffix  ka,  etiud  durch  das  suffix  tu  weiter  gebildet. 
Diesen  stamm  etia-  aber  möchte  ich  zu  \ii.  pinti  stellen,  dem 
infinitiv  zu  pinü  ich  flechte:  etia-  (d.  i.  pantia)  verhält  sich 
sich  zu  lit.  ptnti,  wie  sich  der  in  lat.  vestio  enthaltene  prä- 
sensstamm vestia-  zu  lat.  vesti-s  verhält.  Die  wurzel  wäre 
dann  pari,  zu  der  auch  goth.  fana  {>äxo$  gehört  Für  sicher 
gebe  ich  diese  etymologie  nicht  aus. 

Vollständig  verkannt  ist  s.  36  das  irische  verb  fcilüur 
volo  (Z2.  438).  Dasselbe  enthält  vorn  die  praep.  fo-,  und 
kann  daher  unmöglich  zu  lat.  volare  gehören.  Es  stammt 
vielmehr  von  w.  plu  und  gehört  zu  den  formen,  die  ich 
Beitr.  VIII  9  besprochen  habe:  präsensstamm  ist  plaur-a,  in 
der  1.  sg.  praes.  dep.  im  irischen  zu  lüur-r  umgestaltet,  wie 
der  präsensstamm  mania  zu  moiniur.  Ir.  ftdumain  volubilis 
dagegen  wird  zu  lat.  volvere  gehören.  Nur  foüenn  alcedo 
(Z2.  778)  könnte  mit  lat.  volare  zusammenhängen,  obwohl 
diese  etymologie  nicht  schlagend  ist,  und  man  z.  b.  ebenso 
gut  an  ahd.  swalawa  denken  könnte. 

Ir.  maided  clades  wird  s.  17  zu  goth.  maitan  gestellt. 
Auch  dies  ist  falsch,  denn  die  wurzel  zu  maided  ist  mat 
(skr.  maih).  Das  wurzelhafte  a  erscheint  rein  in  inadach 
cassus  Za.  809,  die  wurzelhafte  tenuis  in  ru  maith  Ml.  51 c 
(Goid. 2  43).  Besonders  bekannt  ist  das  perfectum  memaid 
brach  entzwei,  pl.  memdatar,  vgl.  Stokes  Beitr.  VIII  12. 

Ir.  cre,  gen.  criad  lutum  wird  s.  51  zuversichtlich  mit 
lat.  creta  verglichen.  Sicher  ist  diese  vergleichung  nicht, 
denn  die  stammbildung  ist  verschieden  :  ir.  cre  ist  ein  stamm 
auf  d.  Ausserdem  aber  ist  dieses  d  nicht  Schwächung  von  t, 
sondern  ursprüngliche  media,  wie  cymr.  pridd  mould,  earth, 
earth,  soil  beweist.  Auch  die  Verschiedenheit  der  bedeutung 
ist  zu  beachten. 
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Der  s.  66  vermuthete  Zusammenhang  von  ir.  cuirm  hier 
mit  gr.  xqT,  xqi&j  ist  sehr  unwahrscheinlich,  da  diese  grie- 
chischen Wörter  nicht  von  lat.  hordeum,  ahd.gersta  getrennt 
werden  dürfen.  Ir,  cuirm  enthält  das  neutrale  suffix  mann 
(Z  2.  269) ;  die  britannischen  formen  lauten  cymr.  cwrw,  corn. 
coruf,  coref  (Z2.  115.  821. 1079);  die  griechische  Schreibweise 
xovqiju,  xÖQfjta  repräsentirt  vielleicht  die  ältere  form  des  no- 
minativs  cuirm,  als  der  vocal  des  suffixes  noch  nicht  aus 
der  letzten  silbe  geschwunden  war.  Aber  alles  dies  verhilft 
uns  nicht  zu  einer  sichern  etymologie.  Auch  das  wort  cer- 
visia  ist  dunkel  (an  corn.  coref  darf  man  nicht  anknüpfen, 
da  f  hier  erst  späte  Verwandlung  des  m  ist). 

Ir.  crocenn  tergus,  peius  (Z2.  69)  möchte  ich  mit  altn. 
Aryjgfr,  ahd.  hrucki  rücken  zusammenstellen;  zu  beachten  ist 
aber,  dass  das  irische  wort  ursprünglich  einen  nasal  vor  dem 
zweiten  c  gehabt  haben  muss,  da  dieses  nie  aspirirt  vor- 
kommt. B.  vermuthet  s.  66,  dass  ir.  crocenn  mit  crocann 
olla  identisch  sei,  und  will  es  s.  10  mit  unserem  »rocke  zu- 
sammenstellen. Ir.  crocann  und  ahd.  roc  sind  beides  dunkle 
Wörter,  die  nach  meiner  ansieht  durch  ir.  crocenn  nicht  auf- 
geklärt werden. 

Ir.  munigim  mingo  (Z2.  435)  kann  unmöglich  mit  dem 
lat.  mingo,  skr.  mih,  etymologisch  verwandt  sein,  wie  s.  10 
behauptet  wird.  Vielmehr  ist  munigim  eine  ableitung  von 
ir.  mün  urin  (O'R.),  auf  dessen  Zusammenhang  mit  skr.  mü- 
tra-vn  urin  mich  Stokes  brieflich  aufmerksam  macht. 

Verfehlt  ist  ferner  die  Zusammenstellung  von  altir.  heirp 
capra,  damma  (Z2.  67),  cymr.  itorch  rehbock,  corn.  yorch, 
iorch  caprea  (Z2.  127.  1075),  lat.  hircus,  sab.  fircus  etc. 
(s.  43).  Vor  allem  trennt  die  italischen  Wörter  von  den 
celtischen  der  consonantische  anlaut  der  ersteren:  eine  ur- 
sprüngliche media  aspirata,  als  deren  Vertreter  wir  doch 
lat.  h  und  sab.  f  auffassen  müssen,  würde  auch  im  celtischen 
erhalten  sein.  Aber  auch  ir.  heirp  und  brit.  itorch  masc., 
iorch  fem.  sind  verschiedene  Wörter.  Das  letztere  ist  offen- 
bar das  in  den  Cynegetica  vorkommende  loQxog  (hirschartiges 
thier),  als  grundform  wird  iwrka  anzusehen  sein.    Altir.  heirp 
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(mit  müssigem  zusatz  von  A)  kehrt  wieder  in  Corm.  61.  als 
erb  »a  kind  of  deer,«  mit  der  glosse  quia  herbis  pascitur 
(Corm.  Gl.  Transl.  p.  68),  ferner  in  O'Reilly's  Dict.  als  »earb 
a  roebuck.«  Das  p  in  heirp  repräsentirt  keineswegs  eine 
ursprüngliche  tenuis,  sondern  deutet  nur  die  hinter  r  nicht 
erweichte  ausspräche  des  b  an,  wie  in  com-arpi  coheredes 
u.  a.  m.  (Z2.  60).    Möglicher  weise  gehört  daher  heirp  zu 

gr.    %Ql(fOQ. 

Es  ist  nicht  meine  absieht,  hier  alle  Verstösse  gegen  die 
lautgesetze  zu  berichtigen,  die  sich  B.  hat  zu  schulden  kommen 
lassen.  Meine  bisherigen  ausstellungen  wird  man  wohl  im 
allgemeinen  als  berechtigt  anerkennen.  Dagegen  werde  ich 
manchem  zu  weit  gehen,  wenn  ich  z.  b.  auch  Bacmeisters 
ansichten  über  tenge  zunge  s.  9,  tene  feuer  s.  32t  gabor  ca- 
pra  s.  39  verwerfe.  Ir.  tenge  stellt  er  zu  goth.  tuggo  (ebenso 
Fick  I3  613),  ir.  tene,  gen.  tened  zu  goth.  tandjan  zünden, 
ir.  gabor  zu  lat.  caper  (ebenso  Stokes  Beitr.  VIII  311).  Dies 
sind  auch  für  andere  falle,  »wo  die  bedeutung  mit  unwider- 
stehlicher macht  die  schranken  des  lautgesetzes  durchbricht« 
Allein  ebensowenig  als  uns  die  macht  der  bedeutung  zwin- 
gen kann,  gr.  yla><f<fa  mit  lat.  dingua  zu  identificiren,  eben- 
sowenig kann  sie  uns  in  bezug  auf  ir.  tenge  zu  dieser  gewalt- 
that  zwingen.  Für  »zunge«  giebt  es  eine  lange  reihe  ver- 
schiedener Wörter  in  den  indogermanischen  sprachen.  Nicht 
einmal  die  nächstverwandten  sprachen  stimmen  hier  mit 
einander  überein,  denn  das  cymr.  tauawt,  com.  tarnt  zunge 
(Z 2.  842.  843)  identificirt  auch  B.  nicht  mit  ir.  tenge.  Dazu 
kommt,  dass  ir.  tenge  auch  in  der  suffixbildung  wesentlich 
von  lat.  dingua  und  goth.  tuggo  abweicht:  der  gen.  sing, 
lautet  tengad,  was  einen  stamm  auf  t  erkennen  lässt.  —  Ir. 
tene,  gen.  tened,  cymr.  com.  tan  ignis  hängt  vielleicht  mit 
gr.  Titäv,  moo,  lat.  titio,  skr.  tithi  tag  zusammen  (vgl.  Fick 
1 3  601)?  In  goth.  tandjan,  tundnan  gehört  auch  der  zweite  dental 
zur  Wurzelsilbe,  während  in  ir.  tene,  tened  dasselbe  suffix 
vorliegt,  das  wir  soeben  in  tenge  tengad  kennen  lernten.  *)  — 

*)  In  der  Rev.  Gelt.  II  324  sieht  es  aus,  als  ob  ich  ir.  tene  zu  w. 
top  gestellt  hätte.  Allein  ich  habe  Beitr.  VIII  14  nur  erwähnt,  dass 
Nigra  diesen  Vorschlag  gemacht  hat. 
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Zu  ir.  gabor  caper,  corn.  gauar,  arem.  gaffr,  cymr.  gafr 
capra  (Z2.  781.  827.  1075)  stimmt  lat.  caper  weder  im  an- 
laut  noch  im  inlaut.  Bedenkt  man  die  bedeutungsverschie- 
denheit  von  gr.  xänqog  und  lat.  caper,  so  ist  es  vielleicht 
nicht  unpassend,  bei  jenen  celtischen  Wörtern  an  lit.  eebris 
auerochs  (Geitler,  Lit.  Stud.  73)  zu  erinnern?  Der  celtische 
stamm  gabro-  liegt  schon  vor  in  den  altgallischen  namen 
Gabro-sentum,  Gabro^nagus  (vgl.  Glück  s.  43).  Wenn  man 
aber  die  eben  bekämpfte  Zusammenstellung  besonders  durch 
die  vergleichung  von  ir.  gabdü  nehmen  (ro  gab  sumpsit,  ac- 
cepit  Z2.  462  u.  ö.)  mit  lat.  capere  stützen  will  (so  Stokes, 
Beitr.  VIII  311),  so  ist  das  nach  meiner  ansieht  ein  zweiter 
fehler:  ir.  gaibim  (präsensst.  gabia)  gehört  zu  lat.  habeo, 
während  lat.  capio  zu  goth.  haba  zu  stellen  sein  wird.  Das 
verhältniss  der  bedeutungen  ist  beide  male  dasselbe.  Den 
lauten  nach  stimmt  auch  goth.  giba  zu  ir.  gaibim,  aber  die 
Verwendung  dieser  verba  ist  ja  eine  gerade  entgegengesetzte. 
Es  wäre  zu  untersuchen,  ob  es  möglich  ist,  eine  vermittelung 
zu  finden. 

Cymr.  chwerthin,  corn.  hverthin  risus  Z2.  826.  157  wird 
von  B.  s.  20  wohl  richtig  in  letzter  instanz  auf  w.  svar  zu- 
rückgeführt. Mehr  Schwierigkeit  bereitet  die  Weiterbildung. 
Neben  chwerthin  stehen  die  abweichenden  formen  chwardd 
risus,  chwarddu  ridere.  Da  modernes  dd  immer  der  reflex 
von  ursprünglichem  d  ist,  so  ergiebt  sich  hier  ein  älteres 
svard,  während  in  jener  form  die  tenuis  auftritt  (corn.  hver- 
thin  ist  hierbei  nicht  entscheidend,  da  th  im  cornischen  so- 
wohl für  d  als  auch  für  t  eingetreten  ist).  An  svard-  könnte 
man  gr.  aaQÖdvtov  anknüpfen,  vielleicht  auch  lat.  ridere  (zu- 
nächst für  srtdere,  svard-;  vgl.  Stridore  von  urspr.  stardhr). 

Auf  die  frage  (s.  9),  wohin  ir.  Uco  maxilla  gehöre,  kann 
ich  mit  dem  hinweis  auf  laygnan  im  altpreuss.  vocabular 
antworten.  Ir.  leco,  dat.  pl.  leenib  (Z 2.  267)  enthält,  wie  das 
unaspirirte  c  beweist,  einen  stamm  lencan.  Das  g  in  altpr. 
laygnan  muss  aus  h  entstanden  sein,  wenigstens  haben  auch 
die  von  Nesselmann  verglichenen  slawischen  Wörter  (z.  b. 
ksL  ttee  nQoaconor  vultus,  persona)  die  tenuis.    Eine  grössere 
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Verschiedenheit  zeigt  sich  im  wurzelvocale:  altpr.  ay  weist 
auf  urspr.  ai  hin,  vgl.  Pauli,  Beitr.  VI  422,  das  kurze  e  von 
leca  kann  aber  nur  aus  %  entstanden  sein.  Indessen  hier  ist 
zu  bedenken,  dass  ir.  leca  den  ersten  nasal  innerhalb  der 
Wurzelsilbe  hat,  und  dass  sich  gesteigerter  vocal  und  nasal 
niemals  zu  gleicher  zeit  in  der  Wurzelsilbe  finden.  In  bezug 
auf  die  verschiedene  Stellung  des  nasals  ist  zu  erinnern  an 
lat.  fundus,  ir.  band,  bonn  planta  (boden,  sohle)  und  anderer- 
seits skr.  budhnarS,  gr.  7tv&ijh!jv. 

Wenn  s.  21  ir.  tibiu  ridea  mit  goth.  stibna  verglichen 
wird,  so  ist  mit  dieser  Zusammenstellung  nicht  das  richtige 
getroffen:  tibiu  gehört  zu  lit.  stebiü-s  ich  wundere  mich 
(auch  die  stammbildung  ist  die  gleiche),  gr.  focupov.  Ebenso 
vereinigt  bekanntlich  die  wurzel  smi  beide  bedeutungen 
(lachen  und  staunen)  in  sich :  skr.  smita-m  risus,  engl.  $müe; 
skr.  vi-smaya-s  staunen,  lat.  mirus. 

Vollständigkeit  in  der  aufzählung  der  zu  einer  bedeu- 
tungssphäre  gehörigen  Wörter  hat  B.  nicht  erreicht.  So  fehlt 
z.  b.  s.  11  ir.  etan  frons  (Za.  776),  obwohl  er  das  damit 
zusammenhängende  ahd.  andi  stirn  erwähnt. 

Eine  besondere  wurzel  »6er  sprechen«  (s.  9)  giebt  es 
im  irischen  nicht:  auch  in  as-biur  dico  etc.  (Z*.  428.  869) 
ist  die  bekannte  wurzel  bhar  enthalten,  die  z.  b.  auch  in 
lat.  ferunt  die  bedeutung  sagen  erhalten  hat.  —  Ir.  bois  s.  5 
ist  dat.  und  acc.  sg.  zu  dem  nom.  sg.  bas  manus  Z  *.  243.  — 
Eine  form  »crid«  herz  (s.  7)  giebt  es  nicht,  sondern  nur 
cride  (=  xaQÖia).  —  Für  bolat  s.  12  ist  boläd  zu  lesen.  — 
Ir.  »gren  kranich«  ist  wohl  vom  herausgeber  aus  Curtius' 
Grundzügen  zugefügt  worden.  Wir  müssen  uns  aber  mit 
com.  garan  begnügen,  da  ir.  grin  an  der  von  mir  citirten 
stelle  eine  andere  bedeutung  hat  (vgl.  meine  bemerkung  in 
Curt.  Stud.  VII  372). 

Eine  gute  neue  Zusammenstellung  ist  die  von  ir.  /b- 
bothaim  consternor  Z2.  434  mit  dem  vereinzelten  altsächs. 
wurdun  undarbadode  sie  wurden  erschreckt  (Hei.  4853).  — 
Ferner  verdient  hervorgehoben  zu  werden  die  erkenntniss, 
dass  cymr.  rit  vadum  Z2.  148  mit  ahd.  fürt  und  wohl  auch 
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mit  lat.  portus  identisch  ist  (s.  25).  —  Ir.  mi-  in  mi-gnim 
missetliat,  messa  pejor  wird  s.  85  ansprechend  mit  goth. 
missen  verglichen,  obwohl  hier  die  lautverhältnisse  noch  näher 
zu  untersuchen  sind.  —  S.  30  ist  beachtenswerth  die  be- 
merkung,  dass  ir.  taran  donner  mit  -tru  in  lat.  Umitru  zu 
vergleichen  sei.  Eine  ähnliche  bildung  würde  gr.  xov&Qvg 
gemurmel  sein  (Gurt.  Grundz.  No.  317),  mit  intensiver  re- 
duplication,  wie  z.  b.  in  skr.  kanikrada  wiehernd? 

Die  meisten  wirklich  richtigen  etymologien  sind  nicht 
neu,  wenn  auch  manche  weniger  bekannt  sein  mag.  Z.  b. 
cymr.  gware  ludus,  scena,  das  höchst  wahrscheinlich  zu  gr. 
oqdoa  gehört.  Ir.  muc  seh  wein  ist  schon  von  Stokes  zu  skr. 
muc,  gr.  dnofAvaaw  gestellt  worden.  Allgemein  bekannte 
etymologien  sind  z.  b.  die  von  nert  virtus  2,  traig  fuss  6, 
6  ohr  7,  cluas  ohr  7,  aride  herz  7,  det  zahn  7,  der  thräne  8, 
süil  äuge  8,  caech  blind  8,  gin  mund  8,  sal  speichel  9,  cymr. 
chwys  seh  weiss  10,  unarb  todt  14,  sen  alt  15,  rdidim  ich  sage  19, 
eanaim  ich  singe  19,  sruth  ström  23,  gam  winter  28,  snechta 
schnee  29,  loche  blitz  30,  nel  wölke  31,  en  vogel  35  u.a.  m. 

Das  capitel  über  die  Zahlwörter  s.  89 — 99  ist  zwar  gut 
geschrieben,  enthält  aber  keine  neuen  resultate.  Solche  con- 
struetionen,  wie  z.  b.,  dass  *kantam  (centum)  aus  dakan- 
dakan-tam  =  10  x  10  entstanden  sei,  verlieren  jetzt  mehr 
und  mehr  allen  credit.  S.  89  ist  übersehen,  dass  skr.  so- 
hasra  und  gr.  xt'Äto*  etymologisch  zusammenhängen. 

Bacmeister's  keltische  briefe  dürfen  dem  grössern  pub- 
licum nicht  als  zuverlässige  quelle  celtischer  Weisheit  em- 
pfohlen werden;  auch  würde  dasselbe  aus  diesem  buche 
keine  hohe  meinung  von  der  Sicherheit  der  sprachwissen- 
schaftlichen resultate  gewinnen.  Aber  dem  Sprachforscher, 
der  nachzuprüfen  versteht,  bietet  dieses  buch  manigfache 
anregung. 

Besondere  anerkennung  verdienen  noch  Bacmeister's 
geographisch-linguistische  studien,  von  denen  hier  der  anhang 
über  keltische  Ortsnamen  im  Elsass  zeugt.  Nur  muss  ich  da- 
gegen protestiren,    dass  Renus  mit  unserem  ström  identisch 

Ueiträgo  2.  vgl.  Kprachf.  VIII.  4.  <£(J 
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sei  (s.  115).    Von  diesem  flussnamen  hat  besser  gehandelt 
Glück,  Sitzungsber.  der  k.  Acad.  d.  W.,  München,    1865. 

Herrn  professor  Keller  ist  zu  danken,  dass  er  sich  der 
mühsamen  arbeit  der  herausgäbe  dieser  briefe  unterzogen 
hat.  Ueber  die  berechtigung  des  Holtzmann'schen  begriffe 
»kelto-germanisch«  wollen  wir  hier  nicht  mit  ihm  rechten, 
da  er  in  diesem  buche  nur  spärlich  und  in  ungefährlicher 
weise  auftritt. 

Heidelberg,  december  1874.  Ernst  Windisch. 


Das  irische  t-praeteritum. 

Das  t-praeteritum  hat  man  zwar  bisher  als  eine  der 
unberechenbaren  absonderlichkeiten  des  celtischen  betrachtet, 
ich  will  aber  versuchen  dieser  bildung  den  platz  anzuweisen, 
der  ihr  im  formensystem  der  indogermanischen  sprachen 
gebührt. 

Das  t-praeteritum  ist  behandelt  von  Zeuss  und  Ebel 
in  der  Grammatica  Celtica  p;  454 — 458  (vgl.  Addenda  p.  1092), 
und  von  Stokes  in  den  Beiträgen  VII  24—28.  Hier  findet 
sich  die  hauptmasse  des  von  mir  vorgeführten  und  be- 
sprochenen materials.  Ich  selbst  habe  nachgeprüft,  wo  ich  es 
vermochte,  und  auch  einiges  neue  hinzugebracht.  Alles  zu 
sammeln,  was  möglicher  weise  hier  erwähnt  werden  könnte, 
ist  mir  nicht  in  den  sinn  gekommen.  Doch  glaube  ich  ge- 
nug gesichertes  und  durchsichtiges  material  beisammen 
zu  haben,  um  eine  sprachwissenschaftliche  behandlung  der 
sache  wagen  zu  können.  Die  in  den  einzelnen  artikeln  vor- 
angestellte wurzelform   ist  mit  den  irischen  lauten  angesetzt. 

I. 

Sammlung  der  bekanntesten  t-praeterita. 

a)   Wurzeln,   welche   auf  einen  guttural   auslauten: 

1.  W.  ag.     Praes.  ato-m-aig   adigit  me    Wb.  Z*.  430. 
Praet.  do-svwickt  i.  ro-$-ifnmaig  »he  drove  theni  away«  L.U. 
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(Stokes,  Remarks2  p.  12);  hierher  auch  das  Z2.  455  aus 
dem  Senchas  Mör  citirte  teora  ferba  .  .  dosnackt  tres  vaccae, 
egit  eas  (vgl.  lat.  boves  agerc,  rinder  wegtreiben).  Zu  imm- 
aig  gehört  wohl  das  Z2.  455  aus  dem  L.  Ardm.  angeführte 
immact  i.  jecit?  gr.  äy<o,  lat.  ago. 

2.  W.  ac.  Praet.  do-ro-acht  venit  (im  sinne  von  »er- 
reichen«) MI.  38 d,  zusammengezogen  rockt,  do^rockt  (z.  b. 
L.U.  26%  4)  sehr  oft  toracht  (z.  b.  L.ü.  3b,  21)  pl.  1.  do-rock- 
tamtnar  L.U.  68b,  23;  3.  do-rurachtatar  Z2.  457.  Etwa  zum 
praesens  roich,  roig  attingit  Z2.431  gehörig?  oder  zu  r-anac, 
t-anae  veni,  skr.  w.  ag,  perf.  änanga?  Vielleicht  gehört  alles 
dies  zu  einer  wurzel. 

3.  W.  anac.  Praes.  no~n-anich  protegit  nos  Wb.,  aingid 
protegit  Wb.  Z2.  430.  431.  Praet.  anacht  protexit  Colm.  Hy. 
22.  29.  30.     Etymologie  unbekannt. 

4.  W.  bog,  bong.  Praes.  com-boing  confringit  Wb.  Z  2.  431 ; 
praet.  rnad  bockt  gut  brach  sie,  d.  i.  erntete  sie  Brocc.  Hy.  29. 
Skr.  bluinaj-mi,  perf.  babhafija. 

5.  W.  nac.  Praes.  do-ituLnaich  distribuit  Sg.  Z2.  430, 
do-ind-nagar  tribuitur  Wb,  Z2.  885;  praet.  do-ind-nacht  tribuit 
Wb.  Z2.  455.  Hierher  wohl  auch  Sg.  2.  dtt-n-econwiackt 
su  contulisti  Ml.  Z2.  1092,  3.  do-ecom-maxM  communicavit 
Wb.  Z2.  455  (do-ad-comr-nackt).  Wahrscheinlich  zu  skr.  nag 
assequi. 

6.  W.  orc  oder  org. 

Praes.  orcaid  occfdit  ML;  praet.ro  ort  delevit  Ml.  48% 

do-com~art  attriverit  Ml.  45*; 
praes. as-oirc  caedit,  verberat  Wb.;  praet.  as-com-ort 

cectdi  Sg.,  as-chom-art  Ml.  34J; 
praes.  fris-orgat  nocent  Ml.  39d;  praet.  fris-com-urt 

offendi  Wb.; 
praes.  do4rnm-urc  ango  Sg.  Z  2. 428 ;  praet.  dan-imm- 

art  coercuit  eum  Ml.,  dob-im-chom-artt  vos  compulit 

Wb.  Z2.  455. 

Ueber  die  Verwandtschaft  dieses  verbs  vgl.  Nigra,  Rev. 
Celt.  I  78.  79.  156. 

29* 
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7.  W.  rag  (und  arag,  arg?).  Praes.  erig,  eng  surge 
L.U.  47%  1.  12.  Praet.  at-raracht  L.U.  3%  15,  a*-rac«  L.U. 
47%  13  surrexit,  as-r-eracfit,  CLS-r-eracht  resurrexit  Z2.  455. 

Nach  Z2.  870  enthält  eirge  surrectio  —  also  auch  erig, 
eracht  —  vorn  die  präposition  ass  (vgl.  lat.  e-rigo),  und  steht 
das  as  in  as-r-eracht  für  aithr.  Könnte  man  etwa,  an  gr. 
OQeyü)  erinnernd,  in  eirge  die  wurzelform  arg,  arag  annehmen, 
und  die  dehnung  auf  rechnung  der  folgenden  liquida  schreiben? 
Dann  würde  auch  das  as  in  as-r-eracht  nicht  dem  re-  in 
lat.  resurrectio  (ir.  ess-eirge),  sondern  dem  us  in  goth.  u$- 
standan  auferstehen,  us-stass  auferstehung  zu  vergleichen  sein. 

8.  W.  sec.  Praes.  do-seich  persequitur  Wb.  Z2.  430; 
praet.  dom-roi-sechtatar  mihi  succurrerunt  Wb.  Z2.  457. 

Lat.  sequor,  gr.  tnopcu. 

8b.  Vielleicht  derselben  wurzel  gehört  an:  siacht  per- 
venit,  ro  siachtatar  pervenerunt  L.U.  105b,  10.  13.  Vgl.  /o- 
acht  neben  facht  (no.  12).  Da  das  s  hinter  ro  nicht  gesprochen 
wurde,  so  konnte  aus  ro  siacht  durch  eine.art  krasis  riacht 
(assecuta  est  Z2.  455)  werden. 

9.  W.  sec.  Praes.  in-cho-sig  significat  ML,  in-dwi-segar 
significatur  Sg.  Z2.  882;  praet  in-choirsecht  significavit  Ml. 
Z2.  455. 

Lat.  in-sece,  gr.  svvsne. 

10.  W.  tah.  Praes.  cuintgim  peto  Wb.  Z2.  429;  praet. 
Sg.  2  ni  comtacht  su  nihil  quaesisti  Ml.  Z 2.  1092,  3.  camtaclU 
quaesivit  Ml.  59c,  con-aitecht  36b,  59c,  pl.  3.  conoitcchtatar 
poposcerunt  Wb.  Z  2.  .457  (carwiüh-tegim,  -techt  u.  s.  w.  Z  2. 881). 

Alts,  thiggian  flehen  (Hei.),  ags.  thingjan  convenire 
Grimm  D.  Gr.  I  (1870)  s.  826. 

11.  W.  tag.  Praes.  cuntdgim  construo  Sg.  (con-tul-tegim 
Z2.  885);  praet.  ar-do-utacht  restauravit  eam  (ar-do-ud-tadä) 
Broc.  Hy.  73. 

Lat.  tego. 

12.  W.  vac.  Praes.  ro  iar-faiget  sie  fragten  (praet 
wegen  ro)  L.  Hy.  Goid. 2  p.  134,  iartnafoich  quaerit  Sg.  Z2.  876; 
praet.  Sg.  3.  r-iarfad  quaesivit  Wb.,  iarmi-foacht  L.U.  61%  24, 
auch  immarfoacht  er  fragte   L.U.  24a,    18.    105%    25;    pl.  3. 
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r-iar-factatar  quaesiverunt  Wb.  Z2.  875.    Immer  mit  dativ 
der  person. 

Aus  iarfuigim  ist  durch  Umstellung  von  lauten  und  die 
seltsame  prothese  des  f  das  oft  missverstandene  moderne 
fiafruighim  I  ask  entstanden  (z.  b.  ro  fiafruigh  dem  draoi  sie 
fragte  den  druiden). 

Skr.  vac,  gr.  jsn. 

13.  Hierher  stelle  ich  das  praeteritum  topacht,  das  ich 
aus  mehreren  stellen  des  Täin  Bö  Gualgne  kenne:  topacht 
gabail  cethri  m-bend  (L.  L.  fol.  40*)  »he  cut  a  forked  pole 
of  four  points«  O'Grady;  topacht  a  cethri  tinnu  dib  (ibid.) 
»he  smote  off  their  four  heads« ;  topacht  a  folt  o  chül  cö  etan 
de,  on  chlois  co  araile  (fol.  51b)  »he  mowed  off  his  hair  from 
poll  to  forehead,  from  one  ear  to  the  other.«  Weiteres  ist 
mir  von  diesem  verb  nicht  bekannt. 

b)  Wurzeln,  welche  auf  l  auslauten: 

14.  W.  al:  praes.  no-t-ail  alit  te  Wb.  Z2.  430;  praet. 
ro-nim-alt  sa  edueavit  me  Ml.  45e,  rchdn-alt  L.U.  22b,  16. 

Lat.  alo,  goth.  alja,  ala. 

15.  W.  bat:  praes.  cti-bail  perit  Wb.  Z2.  430;  praet. 
air-rvrbalt  mortuus  est  L.U.  17b,  lin.  18. 

Alts,  quelan  an  hrücie  sterben  am  kreuze,  krist  quäl  an 
therm  hrücie  Christus  starb  am  kreuze  (Hei.). 

16.  W.  cel:  praes.  ni  cheil  non  celat  Wb.  Z2.  430; 
praet.  ni  chelt  Ml.  Z2.  455. 

Alts,  lielan^  lat.  oc-culcre. 

17.  W.  gel:  praes.  gdid  consumit  Sg.  Z2.  431;  praet. 
ro  gelt  depastus  es^  South.  Psalt.  Goid. 2  p.  60. 

Skr.  giretii,  gilati,  gr.  ßißQo>(fxü),  lit.  geriü  (trinke). 

18.  W.  mel:  praes.  do^nielat  edunt  Wb.  Z2.  432;  praet. 
Sg.  1.  tormult  (do-ro-mtdt)  Wb.  Z2.  454.  do-m-malt  L.U. 
Beitr.  VII  25  consumpsi,  2.  ro  meilt  moluisti  Fei.  Beitr.  VII  26, 

Lat.  molo  u.  s.  w. 
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c)  Wurzeln,  die  auf  r  auslauten: 

19.  W.  ber: 

praes.  do-biur  do;  praet.  do-bert  dedit; 

praes.  as-biur  dico;  praet.  as-bert  dixit; 

praes.  epiur,  d.  i.  at-biur,  dico;  praet  epert  dixit; 

praes.  for-biur  redoleo  (?) ;  praet.  for-rur-bart  inolevit 
Ml.  33%  for-bertatar  creverunt  Corm.  Z2.  457. 
Die  belege  siehe  Z2.  428.  454. 
Gr.  (p£Q(ü,  lat.  fero  u.  s.  w. 

20.  W.  gar. 

Praes.  do-gair    appellat   Ml.   29c;    praet.   da-ro-gart 

appellavit  se  Ml.  20b,  do-ro-gart  elegit. 
Praes.  ad-gaur  convenio  Carlsr.  Z 2.  428 ;  praet.  adob- 

rargart  (d.  i.  ad-dob-)  vos  fascinavit  Wb. 
Praes.  mani  air-gara  nisi  vetat  Ml.  Z2.  868;  praet 

ar-gart  interdixit. 
Praes.  fris-gair  contradicit  Sg. ;   praet.  fris-gart  re- 

spondit 
Praes.  for-gair,  for-chon-gair   imperat    Wb.;    praet 

for-ro-chon-gart  praecepit  Wb. 
Praes.  focair  d.  i.  fo-od-gair    monet  Wb.   Z2.  430, 

fodüacair  d.  i.  fo-d-uad-gair  id  indicat  Wb.  Z  2.  885; 

praet.   fu-s-ocart   » . .  banished    them«    L.  Ardm. 

Goid.2  p.  86,  fo-s-rocurt  indicavi  Wb.  Za.  454. 

Dazu  durr-airn^gert  promisit  Wb.,  nach  Z2.  879  für 
do-air-chon-gert 

Lit.  giriü  ich  rühme;  auch  im  irischen  neben  con-gw 
(d.  i.  gard)  eine  präsensbildung  con-gairiu  voco  Z 2.  429  (d.  i. 
-gariä). 

d)  Wurzeln,  die  auf  m  ausläuten: 

21.  W.  dam:  praes.  fo-daitn  patitur  Sg.,  ni  daitn  non 
patitur  Sench.  M.  Z2.  430;  praet.  ro  dS  i.  ro  dam  O'Dav. 
ed.  Stokes  p.  111. 

Zu  skr.  w.  dam,  goth.  ga-tamjan,  ga-timan  gestellt,  aber 
ohne  dass  die  debeutungsverhältnisse  völlig  aufgeklärt  sind. 
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22.  W.  em:  praes.  ar~fo-emat  sumunt  Wb.  Z2.  433; 
praet.  ar-ro-et  quod  suscepit,  ar-a-ro-et  qui  suscepit  Ml.  17c,  25d. 

Lat.  emo,  lit.  imü.    Ir.  fo-emat  wie  lat.  swmtwtf. 

23.  W.  ew.  Fut.  co  du-ema  tuetur,  dt*~ema  vindicabit 
Ml.Z2.  1092;  praeL  sg.  l.dor-r-etsa  qua  defendi  Wb.  Z  2. 1092, 
3.  do-r-et  (für  do-ro-et)  velavit  Ml.  Z  \  1092.  Vgl.  d«i«,  gen. 
diten  teges,  velare,  tutela  Z2.  69.  264. 

Etymologie  unbekannt 

e)  Wurzeln,  die  auf  einen  vocal  auslauten: 

Als  sichere  beispiele  betrachte  ich: 

24.  W.  ba.  Praet.  sg.  3.  at~bath  mortuus  est,  pl.  3.  aU 
bdthatar;  sehr  häufig  vorkommend,  z.b.  L.U.  68a,  3;  16*,  21. 
Gr.  nktfa-xai,  <pa-r6-$. 

25.  W.  da.  Praet.  sg.  3.  dith  suxit  Broc.  Hy.  76,  gl.  i. 
dinestar.  Indog.  w.  dha,  wovon  gr.  &ij-<saTo;  vgl.  Curt. 
Grundz.4  no.  307. 

26.  W.  la.  Praes.  as-lui  excedit,  vgl.  Beitr.  VIII 10;  praet. 
sg.  1.  do-ludsa  ivi  L.U.  25',  43;  3.  luid,  doluid,  dolluid  ivit, 
lolar,  dolotar,  dollotar,  sehr  häufig. 

Für  unsere  zwecke  ist  durch  diese  falle  hinreichend  ver- 
bürgt, dass  das  irische  auch  von  vocalisch  auslautenden 
wurzeln  ein  t-praeteritum  gebildet  hat.  Von  Zeuss,  Ebel, 
Stokes  sind  noch  mehr  beispiele  hierher  gerechnet  worden. 
Ueber  dochöid  venit,  das  Stokes  Beitr.  VII  25  mit  recht  als 
perfectum  betrachtet  (ebenso  Ebel,  Addenda  p.  1092),  vgl. 
meine  abhandlung  über  das  perfectum.  —  An  do-d-r~im-thirid 
id  ministravit  Wb.,  do-r-im-thirfhetar  ministraverunt  Wb. 
stört  mich,  wenn  diese  formen  zu  w.  tar  (Curt.  Grundz.4 
no.  238)  gehören,  dass  der  Charakter  t  nicht  unmittelbar, 
wie  in  burt,  an  die  Wurzelsilbe  getreten  ist.  —  Die  formen 
doruaraid,  tarraid  remansit  Z2.  456  scheint  Ebel,  Add.  p.  1092, 
zum  reduplicirten  perfectum  stellen  zu  wollen;  doch  fehlt 
eine  entsprechende  bemerkungzu  den  pluralformen  doruarthatar, 
dorruairthetar  remanserunt  Z  2.  457.  Also  wurzel  ra  oder  rat? 
Vgl.  goth.  und  ahd.  rasta,  ahd.  rastön  u.  s.  w.  —  Die  1.  sg.  inru- 
alad-sa  offendi  Z2.  454  wird  von  Ebel,  Add.  p.  1092,  ohne 
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angäbe  des  grundes  gestrichen.  Dazu  gehört  doch  gewiss 
in-ruraldatar  incurrerunt  Ml.  24b,  das  aber  belassen  wird. 
Ferner  imman-drladmar  cum  discessimus  Wb.,  im-rtddatar 
circumierunt  Tur.  Gl.  65  (Stokes,  Goid.2),  contultatar  ut 
venerint  Lib.  Arm.  cap.  9  (Stokes,  Goid.2  p.  86),  dazu  cvnid 
ru-alaid  dö  contigit  ei  Broc.  Hy.  49,  conid-n-arlaid  contigit 
ei  Broc.  Hy.  20,  do-n-arlaid  dar . .  transiit  Fei.,  fo-in-d-arlid 
subintravit  (vgl.  ni  nad  r-in-du-aldatar  acht  in-ru-aldatar 
non  quin  incurrerent,  sed  incurrerunt  Ml.  24b).  Es  scheint 
also  hier  ein  stamm  cda  vorzuliegen,  den  Stokes  Beitr.VII25 
mit  gr.  iXaoa  verglichen  hat;  derselbe  ist  mit  der  partikel  ro 
zu  ru-ctior-',  rul-,  (red-)  arla-,  ärla-,  mit  der  partikel  do  zu 
dural-,  tut-  geworden,  und  ist  ausserdem  zusammengesetzt 
mit  den  präpositionen  in,  fo-in,  imm.  —  Etymologisch  ganz 
unklar  ist  mir  do-faith  »he  went«  F.  Hy.  39.  47,  ferner  ro 
fadatar  exciderunt  (circa  fidem  exciderunt  Wb.)  Z  2.  457.  1035. 
Das  von  Stokes  Beitr.  VII  25  citirte  cUalaid  audivil 
(aus  Cormac,  und  aus  einer  anmerkung  zum  Feiire)  kann 
nur  eine  spätere  Umbildung  des  alten  perfects  cuala  audivi 
sein.  Ich  zweifle  jetzt  nicht  mehr  daran,  dass  cuala  durch 
ersatzdehnung  aus  cocla  oder  cucla,  d.  i.  cu-clava,  skr.  $u- 
Qrava  entstanden  ist.  In  derselben  weise  ist  ua  entstanden 
in  buain,  gen.  buäna,  ernte  (zunächst  aus  bogni,  denn  dieses 
wort  ist  nicht  zu  trennen  von  mad  bockt  gut  erntete  sie 
Broc.  Hy.  29,  com-boing  frangit),  ferner  in  uan  lamb  (Ir. 
Gl.  459,  zunächst  aus  ogna,  worauf  auch  com.  oin,  cymr.  oen 
hinweist;  natürlich  =  lat.  agnus),  vielleicht  in  suan  schlaf 
(zunächst  aus  *sopna?).  Das  vorausgesetzte  cuclava  war  das 
einzige  perfectum,  in  welchem  sich  u  in  der  reduplicationssilbe 
erhalten  hatte  (sonst  überall  stereotypes  e,  gelegentlich  i),  und 
wurde  deshalb  nicht  mehr  verstanden  in  seinem  bau:  dascn 
im  isolirten  cucla  wurde  nicht  mehr  als  reduplicationssilbe, 
cl  nicht  mehr  als  wurzelanlaut  gefühlt,  und  der  guttural  vor  l 
daher  behandelt  wie  in  muinel  Collum,  cymr.  mumwgl 
(Stokes,  Ir.  Gl    744). 
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Paradigma  des  irischen  t-praeteritum. 

Nach  den  von  Zeuss,  Ebel,  Stokes  und  mir  gesammelten 
formen  wird  das  irische  praeteritum,  dessen  Charakter  t  ist, 
folgendermassen  flectirt: 

sg.  1.  hurt,  bart 

2.  birt 

3.  bert,  birt,  bart,  bairt 
pl.  1.  bertammar,  bartmar 

2.  bertid,  bartid 

3.  bertatar,  bartatar. 

Bei  verben,  welche  für  gewöhnlich  ein  e  in  der  Wurzel- 
silbe haben  (wie  berimm  fero),  scheinen  die  formen  mit  e 
die  früheren  zu  sein. 

III. 

Sprachwissenschaftliche  analyse. 

1.  Dieses  praeteritum  hat  die  neigung  die  flexionseigen- 
thümlichkeiten  des  reduplicirten  perfects  anzunehmen,  ist  aber 
ursprünglich  eine  anders  geartete  bildung. 

Die  annäherung  an  das  reduplicirte  perfect  liegt  a)  darin, 
dass  auch  das  t-praeteritum  im  plural  deponentiale  flexion 
angenommen  hat: 

pl.  1.  bertammar  wie  cechnammar 
bertaid  cechnaid 

bertatar  ceclinatar; 

und  b)  darin,  dass  das  t-praeteritum  formen  mit  a  in  der 
Wurzelsilbe  bildet,  denen  ältere  mit  e  und  u  zur  seite  stehen. 
So  finden  wir  in  der  3.  pl.  bartatar  neben  bertatar  u.  s.  w., 
vor  allem  aber  in  der  1.  sg.  bart,  malt  für  älteres  burt,  mtdL 
Auch  das  a  in  siaclit  (no.  8b)  und  foacht,  faet  (no.  12)  dürfen 
wir  so  auffassen.  Reines  a  in  der  Wurzelsilbe  ist  aber  im 
irischen  eine  charakteristische  eigenthümlichkeit  des  perfects, 
namentlich  im  singular.  (Sg.  1.  cechan,  2.  cechan,  3.  cecJiain, 
cechuin.)  Stokes  hat  Beitr.  VII  25  gesichtspunktc  geltend  ge- 
macht, die  meiner  meinung  nach  hier  theils  gar  nicht,  theils 
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erst  in  zweiter  linie  in  betracht  kommen.  Man  kann  aller- 
dings vermuthen,  das  die  irische  Vorliebe  für  die  sequenz 
M-a  (statt  u-e)  mit  gewirkt  hat,  wenn  sich  ru  hart  neben 
älterem  ru  bert  findet,  aber  der  begriff  einer  »Steigerung* 
von  e  zu  a,  den  Stokes  in  bezug  auf  du-bart  dixi  (doch  wohl 
gegenüber  dem  praesens  berimm)  in  anwendung  bringt,  passt 
nicht  in  die  irische  grammatik. 

2.  Nur  die  alten  singularformen  —  ich  meine  diejenigen, 
in  denen  sich  das  a  noch  nicht  über  die  gebühr  breit  ge- 
macht hat  —  können  aufschluss  über  die  ursprüngliche  bil- 
dung  dieses  tempus  gewähren.  Schon  in  der  Grammatica 
Celtica  p.  448  ist  ohne  weitere  worte  durch  blosse  neben- 
einanderstellung darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  die  sin- 
gularformen des  t-praeteritum  vocalisch  in  derselben  webe 
charakterisirt  sind,  wie  die  entsprechenden  personen  des 
s-  praeter  itum: 

sg.  1.  ru-burt  wie  ro  cliarus 

2.  ru  birt  ro  charis 

3.  ru  bert,  bart  ro  char. 

3.  Weiterhin  aber  erinnert  uns  diese  flexion  an  die  in 
der  composition  erscheinende  praesensflexion : 

sg.  1.  as-biwr  dico 
as-bir 

as-ber,  as-beir. 
Ohne  hier  auf  formen  einzugehen,  welche  für  unseren 
zweck  zunächst  nicht  in  betracht  kommen,  glaube  ich  be- 
haupten zu  dürfen,  dass  in  der  2.  und  3.  sg.  des  praesens 
(und  derjenigen  tempora,  welche  diese  personen  analog  bil- 
den) der  unterschied  zwischen  der  conjuncten  (in  der 
composition  üblichen)  und  der  absoluten  (beim  verbum  Sim- 
plex üblichen)  flexionsweise  darin  besteht,  dass  in  letzterem 
falle  die  primären,  in  ersterem  falle  die  secundären 
personalendungen  vorlagen: 

sg.  2.  primär:  altir.  beri,    gr,  (ptystg,    skr.  hharasi, 
secund.:  altir.  -bir,    gr.  e~(f6Q€$,  skr.  a-bharas. 
3.  primär:  altir.  berid,  gr.q>t(>£*[*],  skr.  bkaratiJ 
secund.:  altir.  -beir,  gr.  6-<peQe,     skr.  a-bharat. 
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Dasselbe  gilt  von  der  3.  person  pluralis: 
pl.  3.  primär:  altir.  berit,    gr.  (pigovrt,       skr.  bharanti, 
secund.:  altir.  -berat,  gr.  €~<p€Qov[t]i  skr.  a-bharan.*) 

Man  beachte  die  interessante  parallele:  sanskrit  und 
griechisch  haben  die  secundären  personalendungen  hinter 
dem  augmente;  das  irische  hat  die  secundären  personal- 
endungen hinter  den  verbalpartikeln  no  (im  praesens,  vgl. 
gr.  vi,  vvv),  ro  (im  praeteritum,  vgl.  gr.  ttqo,  lat.  pro)  und 
in  der  composition  hinter  präpositionen. 

4.  Somit  würde  im  irischen  t-praeteritum  die  2.sg.  birt 
und  die  3.  sg.  bert  der  flexion  nach  dem  gr.  fysgsg,  fyeQs, 
dem  skr.  abharas,  abharat  entsprechen.  Aus  birt  erschliessen 
wir  ein  vorhistorisches  *berti,  ein  noch  älteres  *bertes.  Wenn 
ber  die  Wurzelsilbe,  s  die  eigentliche  personalendung  ist,  so 
bleibt  selbstverständlich  te  als  das  diesem  tempus  charakte- 
ristische suffix  übrig,  in  welchem  e  der  thematische  vocal 
ist.  Vom  griechischen,  lateinischen,  gothischen  und  slawischen 
her  sind  wir  gewöhnt,  dass  der  thematische  vocal  in  der  2. 
und  3.  sg.  gleichmässig  behandelt  und  zwar  nach  dem  i  zu 
verdünnt  wird:  lat.  rcg-i-s,  reg~i-t;  goth.  nim-i-s,  nim~i-th. 
Im  litauischen  ist  dies  nicht  der  fall:  sg.  2  suk-t,  3.  süJc-a. 
Eine  so  starke  divergenz  zwischen  diesen  personen  zeigt  sich 
im  altirischen  nicht,  wohl  aber  ist  hier  wenigstens  ein  ge- 
wisses streben  vorhanden,  die  nach  dem  Verlust  der  personal- 
endungen ihres  charakteristischen  Unterschieds  beraubten 
formen  nachträglich  zu  differenziren.  In  beiden  personen  ist 
der  thematische  vocal  verdünnt  worden,  aber  als  i  macht 
er  sich  in  der  zweiten  person  entschiedener  geltend,  als  in 
der  dritten  person.  Im  praesens  ist  dieser  unterschied  von 
Zeuss  und  Ebel  anerkannt,  wenn  sie  im  paradigma  p.  427 
die  2.  person  mit  -Wr,  die  3.  person  mit  -6er,  -beir  ansetzen.**) 
Aehnlich  steht  es  in  der  3.  sg.  des  t-praeteritum.    Wir  finden 


*)  Anders  Stokes,  Beitr.  VI  466;   ich  werde  meine  ansieht  noch 
ausführlicher  begründen. 

**)  Noch  deutlicher  zeigt  sich  der  unterschied  zwischen  2.  und  3. 
person  in  -cari  amas,  -cara  amat,  in  der  conjugation,  welche  der  la* 
teinischen  ersten  entspricht. 
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bert,  hart  bei  Zeuss,  dazu  aber  at-rurbairt  dixit  L.U.  48»,  29, 
er-bairt  36b,  6.44;  ebenso  at-ru-balt  mortuusest  L.U.  17b,  25 
und  con-ebailt  (d.  i.  ebbailt  für  at-bailt)  L.L.  fol.  50  \  Bis- 
weilen hat  sich  die  eine  wurzel  für,  die  andere  gegen  das  t 
entschieden :  so  heisst  es  stets  at-bath  mortuus  est,  dagegen 
ebenso  consequent  luid  ivit.  Die  gutturalisch  auslautenden 
wurzeln  haben  das  i  nie,  wie  ein  blick  auf  Za.  455  oder  in 
die  dieser  abhandlung  vorangestellte  Sammlung  lehrt.  Die 
2.  sg.  ist  leider  nur  durch  wenige  beispiele  belegt,  aber  bis 
jetzt  vorwiegend  mit  i:  contochm-airt-siu  contrivisti  (zweimal) 
Ml.  Z2.  454,  romeilt  du  mahllest  (zweimal)  Fei.  Beitr.  VII 26. 
Nur  in  com-taeht  su  quaesisti,  dunecom^nacht  su  contulisti  hat 
sich  das  i  nicht  geltend  gemacht;  des  cht  wegen?  oder  ist 
auch  hier  der  einfluss  des  perfects  zu  erkennen? 

5.  Wie  in  der  2.  sg.  die  helle  farbung  des  wurzelvocals 
demeinflusse  des  verdünnten  thematischen  vocals  zuzuschreiben 
ist,  so  ist  die  dunkle  farbung  des  wurzelvocals  in  der  1.  person 
burt  die  letzte  spur  des  hier  dunkel  gewordenen  themati- 
schen vocals.  Vergleicht  man  burt  mit  den  präsensformen 
as-biur  dico,  do-bur  do,  so  läge  es  nahe,  auf  beiden  seiten 
gleiche  formation  anzunehmen.  Allein  das  präsentische  biur, 
bur  geht  auf  gr.  (fiQco  y  lat.  fero  (vgl.  ved.  stavd)  zurück. 
Ich  bezweifle,  dass  man  diese  primäre  bildungsweise  der 
ersten  person  für  ein  tempus  historicum  ansetzen  darf,  und 
nehme  an,  dass  das  u  sowohl  in  burt  als  auch  namentlich 
in  carus  amavi  (1.  sg.  des  s-praet.)  auf  die  secundärendung 
am  zurückzuführen  ist.  Die  präsensform  biur  hat  ihr  analogon 
in  dem  dat.  sg.  fiur,  der  sich  eng  an  lat.  viro  anschliesst: 
u  geht  zunächst  über  6  auf  d  zurück.  Mit  burt  darf  man 
das  suffix  (i)ud  vergleichen,  das  aus  iatu  entstanden  ist  (im- 
rddud  cogitatio  Z2.  802  für  *atribhi~radhiar4u)i  hier  hat  ein 
von  anfang  an  kurzer  dunkler  vocal  seinen  reflex  in  die 
vorhergehende  silbe  geworfen. 

Somit  ist  altir.  burt,  birt,  bert  der  flexion  nach  dem 
griechischen  ttpsQov,  fytQss,  etfSQs  zu  vergleichen. 

6.  Die  2.  pluralis  bertid  ist  flectirt  wie  gr.  itpi^ere.  In 
der  1.  und  3.  plur.  sind,   wie  erwähnt,   deponenüale  formen 
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üblich  geworden,  auf  deren  behandlung  ich  hier  nicht  ein- 
gehe. Aber  die  aufgegebene  active  flexion  liegt  wenigstens 
noch  in  vereinzelten  beispielen  vor:  ad-ro-bartat  obtulerant 
Ml.  con-aitechtat  quaesierunt  Ml.  Z  2.  457.  1092.  Diese  formen 
auf  -at  entsprechen  denen  auf  -aw  und  -ov  (urspr.  ant)  im 
sanskrit  und  griechischen  (abharan,  bqeqov). 

7.  Im  mittelirischen  ist  das  t-praeteritum  —  wie  auch 
das  reduplicirte  perfect  —  nach  analogie  des  s-praeteritum 
umgebildet  worden:  tor-maltus  consumpsi  L.U.  p.  16\  lin.33 
für  altir.  tor-mult  (vgl.  ro  charus  amavi),  do-r-ar-gertais-siu 
L.U.  p.  62b,  lin.  23  für  altir.  -gairt,  -girt  (vgl.  ro  charais 
amavisti),  at-bertsat  dixerunt  L.  Br.  p.  1%  33  für  altir.  at- 
bertatar  (vgl.  ro  charsat  amaverunt). 

Im  neuirischen  ist  das  t-praeteritum,  bis  auf  wenige 
reste  unter  den  sogenannten  unregelmüssigen  verben,  ganz 
geschwunden  (vgl.  meine  abhandl.  über  das  perfectum). 
O'Donovan  führt  p.  237  zur  1.  praet.  dubhras  dixi  die  3. 
dubhflirt  se  an.  Ferner  ist  riachias  p.  245  (als  praet.  zu  ri- 
ghim  I  reach  gestellt)  das  im  singular  nach  analogie  des 
Sr-praeteritum  umgebildete  altirische  t-praeteritum  riacht,  d.  i. 
ro  stacht:  die  1.  pl.  riachtaniar  lautet  auch  in  der  alten 
spräche  nicht  anders ;  das  neben  riachtadar  (3.  pl.)  angeführte 
(do)  ruachtadar  (vgl.  das  beispiel  p.  246)  gehört  zu  no.  2 
unserer  Sammlung. 

8.  Was  nun  den  Charakter  des  t-praeteritum  anlangt, 
so  ist  das  sufflx  ta  unmittelbar  an  die  wurzel  angefügt.  Am 
deutlichsten  zeigen  dies  die  auf  m  auslautenden  wurzeln: 
das  irische  duldet  keinen  nasal  vor  folgender  tenuis,  derselbe 
schwindet  mit  ersatzdehnung,  und  so  haben  wir  auch  hier 
det  von  w.  dam  dulden,  et  von  w.  em  nehmen.  Für  die 
unmittelbare  Verbindung  von  wurzel  und  suffix  spricht  auch 
das  praeteritum  ort  von  w.  orc  oder  org,  mit  ekthlipsis  des 
mittleren  consonanten,  wie  in  tart  durst  von  w.  tars.  Hinter 
vocalisch  auslautender  wurzel  ist  das  t  nach  irischem  laut- 
gesetze  zu  th  oder  d  geworden:  at-bath  mortuus est,  luid i\iL 

9.  Diese  stammbildung  mit  suffix  ta  ist  uns  längst  be- 
kannt aus  den  griechischen  und  lateinischen  verben  wie  xotttu), 
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plecto,  aus  zahlreichen  litauischen  verben,  sowie  aus  dem 
ahd.  flehtan.  Curlius  behandelt  sie  eingehend  Verbum  der 
Gr.  Spr.  I  s.  227  —  240.  Gr.  TJpaQtov  und  das  ausserdem 
von  Curtius  s.  233  aus  Hesychius  beigebrachte  l-poQ-T£-v 
(lat.  mori)  entsprechen  genau  den  besprochenen  t-praeteriten 
des  irischen,  nicht  minder  alle  die  imperfecta,  wie  ixontor, 
ixvmov  u.  s.  w. 

10.  Wenn  man  unter  aoristus  secundus  oder  starkem 
aorist  alle  diejenigen  ohne  Zusammensetzung  mit  einem  hülfs- 
verbum  gebildeten  praeterita  versteht,  neben  denen  die  be- 
treffende spräche  ein  tempus  praesens  von  gleichem  stamme 
nicht  in  gebrauch  hat,  so  gehören  die  irischen  t-  praeterita 
in  die  kategorie  der  aoristi  secundi. 

Skr.  praes.  dram-a-ti,  impf,  a-drarn-a-t:  gr.  lÖQafie  ohne 

praes.  ist  aorist. 
Skr.  praes.  dagati,  impf,  adagat:      gr.  idaxs  aor. 
Skr.  praes.  galati,  impf,  agalat:       gr.  ißaXe.  aor. 
Skr.  praes.  tarati,  impf,  atarat:      gr.  stoqs  aor. 
Gr.  praes.  ninxoa,  impf,  immov:  skr.  apaptai  aor. 

Der  stamm  des  aoristus  II  ist  allerdings  in  den  arischen 
sprachen  und  im  griechischen,  wenn  überhaupt  mit  einem 
sufiixe,  mit  dem  suffixe  a  gebildet.  Doch  giebt  es  ausnahmen. 
Im  griechischen  gelten  initvov  und  k%Qa*apov  als  aorist e: 
am  meisten  erinnern  ijpaQ-vo-v  und  ü-poQ-T*  an  die  irischen 
t-praeterita.  Sogar  das  sanskrit  hat  eine  vereinzelte  bildung 
der  art,  denn  nach  Pänini  VII  4,  17  lautet  der  aorist  von 
as  werfen  3.  sg.  ds-iha-t,  du.  ds4ha4dm,  pl.  äs-tiia-n  (vgl. 
M.  Müller,  Skr.  Gr.  §  367,  Bopp,  Krit.  Gr.  der  Skr.  Spr. 
§  38  lm),  und  das  Pet.  wörterb.  weist  in  den  nachtragen  zwei 
stellen  (aus  Nirukta,  Atharvaveda)  nach,  in  denen  dieser  aorist 
vorkommt. 

11.  Vielleicht  fehlt  aber  dem  irischen  nicht  einmal  ein 
präsentisches  tempus  neben  diesem  t-praeteritum.  Stokes  hal 
Beitr.  VII  28  auf  ein  t- futurum  aufmerksam  gemacht,  das 
freilich  bis  jetzt  erst  in  wenigen  formen  von  ihm  nachge- 
wiesen, in  diesen  aber  auch  von  Ebel  Gr.  Gelt.2  p.  1092 
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anerkannt  ist.  Von  Wichtigkeit  ist,  dass  von  acht  stellen 
drei  die  wurzel  her  in  dieser  form  enthalten:  zweimal  at-bert 
dicam,  dazu  bertait  ferent.  Die  übrigen  formen  sind  mir 
theils  an  sich,  theils  dem  zusammenhange  nach,  in  dem  sie 
vorkommen,  nicht  ganz  klar.    (Vgl.  den  nachtrag.) 

Die  3.  pl.  bertait  ferent  ist  aber  nicht  anders  gebildet 
als  das  griech.  praes.  xonrovct*  (oder  conj.  xomwai  ?).  Formell 
betrachtet  darf  man  daher  jene  futurisch  gebrauchten  formen 
praesensibrmen  nennen;  in  dem  t-suffixe  kann  unmöglich 
ein  besonderer  futurcharakter  enthalten  sein,  da  dasselbe  ja 
ebenso  gut  und  noch  häufiger  in  präteritalformen  auftritt. 

12.  Habe  ich  recht  gesehen,  so  sind  formen,  welche 
griechischen  präsens-  und  imperfectbildungen  wie  xomw  und 
bxonvov  entsprechen,  im  irischen  als  futura  und  praeterita 
verwendet  worden.  Die  t- futura  sind  viel  seltner,  als  die 
t- praeterita.  Letztere  sind  offenbar  mehr  und  mehr  zu  einem 
isolirten  tempus  geworden,  das  wir  eben  deshalb  dem  typus 
des  griechischen  aoristus  II  vergleichen  dürfen.  Die  akten 
über  das  vorkommen  der  t- futura  sind  noch  nicht  geschlos- 
sen, und  ich  würde  nicht  gewagt  haben  diese  formen  hier 
mit  in  die  Untersuchung  hereinzuziehen,  wenn  ich  mich  nicht 
selbst  überzeugt  hätte,  dass  asbert  und  bertait  —  bis  jetzt 
die  interessantesten  formen  der  art,  weil  neben  dem  t-prae- 
teritum  as-bwrt  vorkommend  —  an  den  betreffenden  stellen 
immöglich  anders  als  futurisch  aufgefasst  werden  können. 

An  der  thatsache  ist  nichts  zu  ändern,  dass  im  irischen 
formen  als  futura  auftreten,  die  nicht  den  gewöhnlichen 
futurcharakter  an  sich  tragen  (aber  vielleicht,  wie  lat.  fu- 
tura, modalen  Ursprungs  sind).  Wenn  ich  sie  mit  einer 
bestimmten  art  von  präsensbildungen  im  griechischen  und 
lateinischen  vergleiche,  so  kann  ich  dabei  an  die  futurisch 
gebrauchten  praesensbildungen  %s<o,  %topa^  sdopai,  mopeu 
erinnern.  Es  ist  zu  beachten,  dass  das  futurum  niopai  ge- 
nau ebenso  neben  dem  aorist  tntov  steht,  wie  im  irischen 
das  futurum  as-bert  neben  dem  praeteritum  as-burk 

13.  Endlich  aber  ist  dieses  nebeneinanderstehen  von  fu- 
turum und  praeteritum  überhaupt  eine  eigenthümlichkeit  des 
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irischen  verbalsystems.  Es  giebt  hier  kein  futurum,  das 
nicht  eine  ahnliche  präteritalbildung,  und  kein  praeteritum, 
das  nicht  eine  ähnliche  futurbildung  neben  sich  hätte.  Wir 
finden  s- futurum  und  s- praeteritum:  tiassu  =  gr.  <rr*/?w, 
ro  charus  amavi;  reduplicirtes  futurum  und  reduplicirtes 
praeteritum:  as-ririu  dabo,  as-rir  dedi,  (mit  contraction  von 
reduplications-  und  Wurzelsilbe:)  doJ>er  dabo,  ad-gcn  cog- 
novi;  b-futurum  und  b-praeteritum,  letzteres  erst  von  Stokes 
Beitr.  VII  31  nachgewiesen,  dann  von  Ebel  Gr.  Celt.2  p.  109:! 
anerkannt :  do-rimiub  nümerabo,  anaib  remansit.  Es  ist  hier 
nicht  am  orte  auf  die  Verschiedenheiten  der  zusammenge- 
stellten bildungen  aufmerksam  zu  machen ;  ich  hebe  nur  noch 
hervor,  dass  die  einzelnen  verba  in  der  regel  ihr  praeteritum 
und  ihr  futurum  mit  verschiedenem  Charakter  bilden:  die 
s-praeterita  haben  6-futura  neben  sich  (ro  charus  amavi, 
carub  amabo);  die  s-futura  haben  perfecta  oder  t-praeterita 
neben  sich  u.  s.  w. 

14.  Stokes  Beitr.  VII  28  bringt  welsche  formen  bei,  die 
dem  irischen  t-praeteritum  entsprechen:  kemerth  elegit,  d.  i. 
kem-ber-th,  also  zu  ir.  as-bcrt  dixit  gehörig,  aeth  venit,  von 
ihm  mit  altir.  do-ro-acht  venit  verglichen,  ausserdem  catv-t 
cecinit,  gwan4  feriit  (»skr.  wurzel  van*)  ohne  irische  corre- 
lata.  Stokes  fügt  hinzu,  dass  er  ausserhalb  der  gruppe  der 
celtischen  sprachen  nichts  dieser  bildung  ähnliches  kenne, 
»ausser  dem  oskischen  unated  (unavit),  welches  eine  von 
prufatted  ganz  verschiedene  bildung  scheint«.  Vgl.  Schleicher's 
compendium3  §  304. 

Hoffentlich  ist  mir  der  nach  weis  gelungen,  dass  die  cel- 
tischen tf-bildungen  nicht  so  isolirte  erscheinungen  sind,  als 
man  bisher  angenommen  hat.  Aber  die  reihe  der  verwandten 
bildungen  ist  noch  nicht  zu  ende. 

15.  Mit  welcher  freude  würde  Begemann*)  diese  iri- 
schen t-bildungen,    namentlich  die   praeterita,  zur   weiteren 


*)  Wilhelm  Begemann,  das  schwache  Praeteritum  der  germanischen 
Sprachen,  Berlin  1873.  Derselbe,  Zur  Bedeutung  des  schwachen  Prar- 
teritums  der  germanischen  Sprachen,  Berlin  1874. 
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Unterstützung  seiner  theorie  verwendet  haben,  nach  welcher 
die  sog.  schwachen  praeterita  des  germanischen  sammt  und 
sonders  nicht  auf  Zusammensetzung  des  verbalstammes 
mit  einer  flexionsform  der  indogermanischen  wurzel  dha, 
sondern  darauf  beruhen,  dass  der  stamm  des  participii  auf 
ta  als  tempusstamm  verwendet  worden  ist! 

Begemann  hat  sehr  richtig  an  einem  schwachen  punkte 
der  bisherigen  auffassung  angesetzt,  aber  er  begeht  darin 
einen  fehler,  dass  er  wiederum  alle  formen  über  einen 
leisten  schlägt.  Das  wahre  ist  nach  meiner  meinung,  dass 
im  germanischen  schwachen  praeteritum  zwei  bildungen  von 
ganz  verschiedener  art  und  von  ganz  verschiedenem  Ursprung 
zusammen  gerathen  sind,  und  dadurch  ein  verwandtes  aus- 
sehen erhalten  haben,  dass  sie  auf  einerlei  weise  flectirt 
werden. 

16.  Von  den  Schwach,  prät.  s.  26 — 28  angeführten 
präteritalformen  ist  auch  nach  meiner  ansieht  keine  einzige 
durch  Zusammensetzung  mit  w.  dha  entstanden.  Am  ent- 
schiedensten sträubt  sich  gegen  die  octroyirung  der  wurzel 
dha  das  praeteritum  kuntha.  Daher  auch  Grein  Goth.  Verb, 
s.  72  sagt:  »eine  wirkliche  Unregelmässigkeit  zeigt  nur  das 
praeteritum  von  kann,  indem  es  ohne  ersichtlichen  grund 
das  d  in  th  verwandelte«.  Auf  kuntha  lege  ich  das  haupt- 
gewicht,  aber  auch  bei  der  mehrzahl  der  übrigen  hierher 
gehörigen  praeterita  kann  man  nur  dann  Zusammensetzung 
mit  der  wurzel  dha  behaupten,  wenn  man  ad  hoc  das  ge- 
setz  erlässt:  d  wird  zu  t,  wenn  eine  muta  oder  eine  spirans 
vorausgeht  (so  ungefähr  bei  Heyne,  kurze  laut-  und  flexionsl.2 
s.  99).  Am  bedenklichsten  scheint  mir  diese  annähme  da 
zu  sein,  wo  die  Wurzelsilbe  ursprünglich  auf  media  aspirata, 
nach  der  laut  Verschiebung  auf  media  auslautete,  also  in 
tnahta,  ohta,  wohl  auch  in  bauhta,  ferner  in  fliaurfta.  Weniger 
betonen  will  ich,  obwohl  für  mich  gleichfalls  steine  des  anstosses, 
bruhia,  thahta,  thuhta,  vaurhta,  wo  die  wurzel  ursprünglich 
auf  g,  nach  der  lautverschiebung  auf  k  auslautete;  ähnlich 
liegen  die  Verhältnisse  in  gamosta,  kaupasta,  vissa.  Am  we- 
nigsten anstoss  wird  man  an  aihta,  gadaursta  nehmen,  in- 

Beiträge  z   vgl.  sprach  f.  VIII.  4,  £Q 
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dem  bereits  aih,  gadars  auf  die  spirans  auslautet.  Nur  die 
praeterita  gamunda,  skulda,  vüda  bereiten  der  von  Bopp  und 
Grimm  herrührenden  erklärung  überhaupt  keine  lautliche 
Schwierigkeit. 

17.  So  entschieden  ich  Begemann  unterstütze,  wenn  er 
für  die  angeführten  praeterita  das  irrige  der  bisherigen  auf- 
fassung  nachzuweisen  sucht,  ebenso  entschieden  muss  ich 
aber  für  die  masse  der  sogenannten  schwachen  praeterita 
die  alte  ansieht,  nach  der  sie  mit  flexionsformen  der  Wurzel 
dha  zusammengesetzt  sind,  aufrecht  erhalten. 

Hier  fallen  selbstverständlich  die  dual-  und  pluralformen 
entscheidend  ins  gewicht:  got.  -dedun  entspricht  vollkom- 
men dem  in  selbständigem  gebrauche  erhaltenen  alts.  dddun, 
dem  ahd.  tätun,  und  da  es  fest  steht,  dass  im  indogermani- 
schen tempora  durch  Zusammensetzung  mit  hülfsverben  ge- 
bildet worden  sind,  so  ist  für  soki-dedun  diese  erklärung  un- 
antastbar. Dieselbe  ist  so  alt  wie  die  vergleichende  Sprach- 
wissenschaft. Bopp  hat  sie  bereits  in  seiner  ersten  schrift 
aufgestellt,  allerdings  zunächst  nur  für  die  dual-  und  plural- 
formen. Grimm  hat  sie  auf  die  singularformen  ausgedehnt, 
und  Bopp  muss  in  der  berühmten  kritik  von  Grimms  gram- 
matik  »den  hohen  grad  von  Wahrscheinlichkeit  zugestehen, 
dass  sokida  ich  suchte,  und  sokidedum  wir  suchten  aus  gleicher 
quelle  entsprungen  seien«  (vocal.  s.  51). 

18.  Wie  erklärt  Begemann  sokidedum?  er  scheint  selbst 
zu  fühlen,  dass  seine  theorie  hier  ihre  hauptschwäche  hat, 
denn  er  sagt  Schwach,  prät.  s.  172  mit  weniger  Zuversicht, 
als  er  sonst  zu  zeigen  pflegt:  »die  personalbezeichnungen  des 
plurals  stimmen  genau  zu  denen  der  starken  verba  und  wer- 
den auch  wol  von  denselben  entlehnt  sein,  nachdem  man 
das  stammerweiternde  ed  angefügt  hatte.  Dieses  wird  nicht 
verschieden  sein  von  dem  suffix  ed  (eid),  welches  sich  in  dem 
substantivtim  faheds  (faheths)  findet,  und  mag  denselben  vo- 
cal enthalten,  wie  die  II.  sg.  auf  es«.  Mit  der  bekämpfüng 
dieser  erklärung  darf  man  wohl  so  lange  warten,  bis  sie  von 
anderen  angenommen  und  von  Begemann  selbst  ernstlich 
begründet  wird.  Nach  dem  von  ihm  in  der  vorrede  seiner 
zweiten  schrift  (s.  VIII)  bemerkten  ist  dies  nicht  zu  erwarten. 
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19.  Es  scheint  mir  also  nothwendig  zu  sein,  Jcuntha  von 
sokida  als  eine  ihrem  Ursprünge  nach  verschiedene  bildung 
zu  trennen.  Durch  diese  trennung  würde  der  unterschied 
zwischen  starkem  und  schwachem  verbum  nur  noch  schärfer 
hervortreten.  Auch  läfst  sich  sehr  wohl  begreifen,  dass  ge- 
rade diejenigen  verba,  deren  perfectum  seine  alte  präsentische 
bedeutung  gewahrt  hat,  eine  nicht  perfectische  bildung  als 
tempus  historicum  verwenden. 

Doch  das  sind  nebensachen,  noch  sind  hauptschwierig- 
keiten  zu  erledigen. 

Offenbar  hat  man  bisher  deshalb  nicht  daran  gedacht, 
Jcuntha  von  sokida  zu  trennen,  weil  die  flexion  auf  beiden 
Seiten  dieselbe  ist,  und  zwar  auch  in  den  so  wichtigen  goti- 
schen pluralformen:  kunthedum  wie  sokidedum.  Natürlich 
muss  ich  kunthedum  und  die  übrigen  derartigen  dual-  und 
pluralformen  für  analogiebildungen  erklären. 

20.  Diese  nur  im  gotischen  nachgewiesenen  pluralformen 
sind  aber  ausserdem  meiner  meinung  nach  als  verhältniss- 
mässig  späte  bildungen  anzusehen.  Das  gotische  hat  die 
wurzel  dha  in  selbständigem  gebrauche  aufgegeben:  schon 
darin  steht  es  hier  allen  anderen  germanischen  sprachen  an 
alterthümlichkeit  nach.  Das  perfectum  muss,  nach  der  flexion 
von  sokirda  zu  urtheilen,  und  wenn  es  erlaubt  ist  die  Ortho- 
graphie der  bibelübersetzung  auf  verlorenes  sprachgut  zu 
übertragen,  so  gelautet  haben:  sg.  1.  daida,  2.  daides,  3.  daida, 
pl.  1.  dedum,  2.  deduth,  3.  dedun.  Diesen  erschlossenen  for- 
men kommt  am  nächsten  das  altsächsische  deda,  dedos,  deda, 
pl.  dddun,  das  althochdeutsche  teta,  [tdtij,  teta,  pl.  tdtumes, 
tdtut,  tätun.  Aber  das  altsächsische  hat  im  plural  neben 
dddun  die  form  dedun,  und  das  derselben  genau  entsprechende 
didon  ist  im  angelsächsischen  die  einzige  pluralform.  Diese 
letztgenannten  formen,  alts.  dedun,  ags.  didon,  sind  aber  die 
echten  pluralformen,  gebildet  wie  gr.  Icxrcrr«;  der  singular 
deda  (alts.),  dide  (ags.)  ist  dem  zend.  dadhd,  dadha  (er  schuf) 
zu  vergleichen. 

21.  Wie  nun  alts.  dedun  im  plural  die  echte  fortsetzung 
von  deda  im  singular  ist,  so  ist  —  nach  weglassung  der  re- 

30* 
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duplicationssilbe  in  der  Zusammensetzung  —  z.  b.  alts. 
frumirdun  nicht  nur  das  thatsächliche,  sondern  auch  das  von 
uns  erwartete  correlat  zu  dem  singular  frumirda. 

In  allen  germanischen  sprachen  ausser  dem  gotischen, 
ist  das  unorganische  dädun  tdtumös,  entweder  erst  später  zur 
herrschaft  gelangt,  als  das  zusammengesetzte  schwache  prae- 
teritum  schon  mehr  oder  weniger  als  geschlossenes  ganze  ge- 
fühlt wurde,  oder  gar  nicht  aufgekommen,  wie  im  angel- 
sächsischen. 

Im  gotischen  dagegen  hat  sich  das  unorganische  dedun 
schon  frühe  festgesetzt.  Kein  wunder,  dass  es  auch  seinen 
weg  in  das  schwache  praeteritum  gefunden  hat.  Vielleicht 
waren  auch  im  gotischen  einst  formen  wie  soki-dun  vor- 
handen. 

22.  Da  wir  vom  alts.  praesens  dam,  ags.  dö,  ahd.  tuom 
ausgehend  unmöglich  begreifen  können,  wie  dieses  zu  der 
unorganischen  bildung  got.  dedun  =  dädun  hätte  führen 
können,  da  wir  ferner  durch  nichts  berechtigt  sind,  ein  nir- 
gends belegtes  praesens  *didu  zum  ausgangspunkt  unserer 
erklärung  zu  nehmen,  so  möchte  ich  glauben,  dass  sich  got. 
dedun  =  dädun  unmittelbar  an  das  organische  got.  *tfat7fo» 
angeschlossen  hat,  das  als  eine  ganz  unregelmässige  bildung 
erscheinen  musste,  so  wie  man  anfing  das  un  als  endung 
und  daid  als  Stammsilbe  zu  betrachten:  got.  *daidun  wurde 
unmittelbar  nach  der  analogie  von  got.  gebun  =  gdbun  um- 
gestaltet. 

23.  Ergiebt  sich  aber  für  uns,  dass  das  ags.  gefremedon, 
söhton  und  alts.  fretnidun,  sohtun  alterthümlichere  und  ur- 
sprünglichere bildungen  sind,  als  das  got.  sokidedun,  so  dür- 
fen wir  auch  im  t-praeteritum  das  alts.  tnaktun,  ags.  meahton, 
mikton  u.  s.  w.  für  ursprünglicher  ansehen  als  das  got. 
mahtedun. 

Formen  wie  mahtun  bieten  aber  für  die  erklärung  keine 
Schwierigkeit.  Sie  lehnen  sich  zwar  in  der  dunklen  farbung 
des  thematischen  vocals  an  das  perfectum  an  (an  gdbun, 
mugun  ebenso  sehr,  als  an  dedun,  fremiduri),  aber  abgesehen 
davon,  würde  eine  alte,  vom  perfectum  unabhängige  imper- 
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fectartige  bildung  mit  secundären  endungen  (wie  gr.  Ixonrov) 
im  germanischen  auch  nicht  anders  aussehen. 

24.  Im  singular  dagegen,  wo  das  gotische  ebenso  alter- 
tümlich ist,  als  die  übrigen  germanischen  sprachen,  scheint 
das  t-praeteritum  keine   spur  der  ihm  ursprünglich  zukom- 
menden bildung  gewahrt  zu  haben,  sondern  ganz  und  gar 
in  den  bann  des  schwachen   praeteritum  gerathen    zu  sein 
Denn   es    giebt    nur   eine   möglichkeit   got.  mahta,    maktes* 
mahta  als  genuine  bildung  zu  erklären,    wenn  man  nemlich, 
an    eine    dem   griechischen    aoristus  IL   der    verba    auf  p* 
entsprechende  bildung  denken  dürfte,   so   dass  sich  also  got. 
mahta  zu  alts.  mahtun    verhielte,   wie  gr.  e&fjv  zu   t&ffAsv. 
Zu  vergleichen  wären  auch  die  lateinischen  imperfectbildungen 
erd-tnus,    (rege-)bd-mus    mit    langem    thematischen     vocale 
Allein  eine  derartige  erklärung  stelle  ich  nicht  auf,  da  eine 
aoristformation  mit  thematischem  tä-  im  singular  und  ta-  im 
plural  ein  blosses  phantasiegebilde  wäre.*) 

25.  Wenn  aber  Scherer  Zur  Gesch.  d.  d.  Spr.  s.  202  mit 
recht  in  dem  got.  -da,  -des,  -da  des  schwachen  praeteritum 
nicht  das  perfectum,  sondern  den  aorist  der  wurzel  dha  (skr. 
OrdMm,  gr.  S-Üfjv)  erblickt,  so  würde  kuntha,  maJUa  doch  eine 
aoristartige  bildung  sein,  aber  erst  auf  germanischem  boden 
gebildet  nach  der  analogie  eines  vereinzelten,  aber  zu  viel- 
faltiger anwendung  gekommenen  indogermanischen  aorists. 

Scherer's  beachtenswerthe  vermuthung  kann  ich  des- 
halb nicht  theilen,    weil  alts.   -da,  -dos,  -da  nicht  von  dem 


*)  Ich  muss  hier  nachtragen,  dass  man  versucht  sein  könnte,  got. 
mahta  mit  den  von  Stokes  Beitr.  VII  27  angeführten  irischen  formen 
dobertha  dedit  u.  s.  w.  zusammenzustellen.  Stokes  hält  sie  für  imper- 
fecta, »in  denen  ta  aus  Hat  zu  vergleichen  ist  mit  den  lat.  imperfecten 
erat,  -bat  aus  erat,  -bat*  Die  derartigen  formen,  welche  Gr.  Cell.1 
p.  456  lin.  9 — 6  a.  i.  angeführt  sind,  werden  in  den  Addenda  p.  1092 
von  Ebel  gestrichen,  mit  ausnähme  von  toctha*  sumpsit.  Ich  betrachte 
sie  alle  mit  einem  gewissen  misstrauen,  und  möchte  auf  sie  keine  theorie 
bauen.  Wie  etha  von  Stokes  aufgefasst  wird,  so  könnte  auch  fechta, 
deimtecJtia,  und  wie  cesta,  so  könnte  auch  senta  aufgefasst  werden 
(vgl.  fechta  F.  Hy.  57).  Wie  soll  cengtha,  eine  3.  pluralis,  hierher  ge- 
hören?   Viel  bleibt  nach  abzug  der  beanstandeten  formen  nicht  übrig. 
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selbständigen  perfectum  deda,  dedos,  deda  getrennt  werden 
kann,  und  ich  dieses  nicht  mit  Scherer  als  analogiebildung 
zum  schwachen  praeteritum  betrachten  möchte. 

26.  Aber  auffallend  ist  es  allerdings,  dass  die  2.  sg.  perf. 
der  wurzel  dha  im  germanischen  zu  ältest  auf  s  auslautet 
und  dass  die  formen  auf  st  erst  als  die  späteren  erscheinen 
Nimmt  man  das  vereinzelte  gotische  saisost  (Luc.  19,  21, 
von  saiari)  hinzu,  so  könnte  man  vermuthen,  dass  das  ger- 
manische die  2.  sg.  perfecti  der  vocalisch  auslautenden  wur- 
zeln ursprünglich  auf  s  bildete.  Zweierlei  endung  für  eine 
form  ist  ja  nicht  beispiellos.  Das  griechische  hat  in  dersel- 
ben person,  der  2.  sg.  perfecti,  umgekehrte  und  doch  merk- 
würdig ähnliche  Verhältnisse:  nur  olaüa  hat  die  dem  skr. 
-tha  in  vettha  und  dem  goth.  t  in  vaist  entsprechende  endung, 
alle  übrigen  perfecta  haben  $,  aber  —  ol<f$a  ist  auch  die 
einzige  2.  sg.  perfecti,  die  ohne  thematischen  vocal  direct  von 
der  consonantisch  auslautenden  wurzel  gebildet  ist,  in  allen 
übrigen  fällen,  wo  also  g  eingetreten  ist,  steht  vor  dem  g  ein 
vocal  (XiXoinag,  tifotxag  u.  s.  w.).  Im  griechischen,  wie 
im  germanischen  ist  die  mit  dem  skr.  4ha  verglichene  endung 
mit  consonantischem,  die  endung  s  mit  vocaliscbem  stamm- 
auslaut  verbunden.  Dazu  kommt  auf  beiden  Sprachgebieten 
die  neigung,  im  germanischen  das  t,  im  griechischen  das  # 
nachträglich  an  die  sigmatische  endung  anzufügen.  So  ist 
gebildet  got.  saisost,  ags.  didest,  ags.  -dest,  ahd.  -tost,  -tost 
(vgl.  Begemann  Schwach.  Prät.  s.  179,  für  älteres  tos)  u.  s.  w. 
im  schwachen  praeteritum.  Dann  trat  das  t  auch  in  das 
praesens  über,  ich  erinnere  nur  an  ahd.  pis,  pist,  und  mit 
diesen  formen  stehen  die  homerischen  formen  Ztpija&a,  i&i- 
Itja&a  (also  mit  berechtigtem  *  subscr.),  xlaioia&a  auf  glei- 
cher stufe.  Näher  können  wir  uns  hier  auf  das  schwierige 
capitel  der  personalendungen  nicht  einlassen. 

27.  Ehe  ich  zur  vergleichung  des  germanischen  mit  dem 
irischen  übergehe,  mache  ich  noch  auf  einen  nebensächlichen 
punkt  aufmerksam,  der,  zwar  auch  bisher  nicht  übersehn, 
doch  auch  zu  gunsten  meiner  Unterscheidung  von  t-praete- 
ritum  und  schwachem  praeteritum  im  germanischen  gedeutet 
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werden  kann.  Im  t-praeteritum  ist  der  Charakter  t  immer 
genau  so  behandelt,  wie  das  t  des  participii  passivi,  man 
denke  an  Jcuntha  und  kunths,  thahta  und  thakts,  shulda  und 
skulds.  Das  schwache  praeteritum  dagegen  geht  nicht  in 
derselben  weise  hand  in  hand  mit  dem  participium:  praet. 
sokida,  part.  sokifhs,  sokida,  sokith  u.  s.  w. 

28.  Vergleichen  wir  nun  das  germanische  mit  dem  iri- 
schen, so  stimmen  die  beiderseitigen  t-praeterita  in  der  flexion, 
so  wie  sie  sind,  höchstens  in  den  pluralformen  überein.  Wir 
haben  auf  beiden  Sprachgebieten  die  vermuthung  aufgestellt 
(§§  5.  6.  23),  dass  die  pluralformen,  ehe  sie  einer  fremden 
analogie  angepasst  wurden,  ein  imperfectartiges  aussehen 
gehabt  haben.  Da  das  irische  für  die  2.  pl.  erst  später  eine 
deponentiale  form  erfunden  hat,  so  sind  sich  irisch  und  ger- 
manisch in  dieser  person  am  längsten  nahe  geblieben:  ir. 
bertid,  bartid,  ahd.  maktut,  vgl.  gr.  ixonteis.  Doch  entspricht 
noch  altir.  ad-ro-bartat  obtulerant  (§  6)  dem  ahd.  und  alts. 
mohtun,  vgl.  gr.  sxontov. 

In  beiden  sprachen  aber,  im  irischen  wie  im  germani- 
schen, ist  es  die  anbildung  an  das  perfectum,  welche  die  ur- 
sprüngliche flexion  verdrängt,  oder  wenigstens  verdunkelt  hat. 

29.  Im  germanischen  kommt  das  t-praeteritum  nur  von 
consonantisch  auslautenden  wurzeln  vor.  Auch  im  irischen 
ist  es  wenigstens  vorwiegend  von  solchen  gebildet;  mit  den 
irischen  praeteritis  von  vocalisch  auslautenden  wurzeln  Ver- 
gleichen sich  die  griechischen  praesentia  arvtio.  äqixio  (Curt. 
Gr.  Verb.  I  239). 

Von  grösserem  interesse  ist  aber,  dass  es  im  irischen  und 
im  germanischen  vorwiegend  wurzeln  mit  guttural  im  aus- 
laut  sind,  welche  das  t-praeteritum  gebildet  haben.  Auf  bei- 
den seiten  gehört  etwa  die  hälfte  aller  beispiele  in  diese  ka- 
tegorie.  Auch  im  lateinischen  ist  die  präsensbildung  mit  t 
nur  in  solchen  wurzeln  nachgewiesen:  flecto,  nedo,  pecto, 
plecto.  Um  so  auffallender  ist,  dass  sich  diese  drei  sprachen 
hier  in  keiner  wurzel  begegnen. 

Dann  folgen  im  irischen  mehrere  wurzeln  mit  l  und  r 
im  auslaut,    und  für  diese  ist  an  got.  vüda,  sktUda  zu  er- 
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innern.  Zu  ir.  alt  educavit  ist  das  gotische  starke  verbum 
altluxn  in  us-althans  veraltet  zu  vergleichen.  Den  wenig 
zahlreichen  irischen  bildungen  dieser  art  von  wurzeln  auf 
m  entspricht  kein  gotisches,  den  wenig  zahlreichen  gotischen 
von  wurzeln  auf  n  entspricht  kein  irisches  beispiel. 

Dem  gotischen  fhaurfta  von  einer  wurzel  mit  labialem 
auslaut  entsprechen  die  zahlreichen  praesentia  auf-7rr<»  im 
griechischen,  wo  ja  andere  derartige  bildungen  mit  t  nur  sehr 
spärlich  auftreten. 

30.  Unter  den  praeteritis  von  wurzeln  mit  dental  im 
auslaut  interessirt  uns  vissa  auf  das  lebhafteste,  nicht  so  sehr 
um  seiner,  glücklicher  weise  nicht  beispiellosen,  assimilation 
willen,  sondern  weil  hier  der  einzige  fall  vorliegt,  in  welchem 
germanisch  und  irisch  das  t-praeteritum  von  derselben  wür- 
zet gebildet  haben.  Das  irische  praeteritum  ist  ro  fetar  scio, 
scivi,  auch  im  singular  deponential  flectirt,  und  zwar  in  ge- 
nauer Übereinstimmung  mit  dem  deponentialen  reduplicirten 
perfectum,  z.  b.  ro  menar  putavi,  skr.  mene,  von  W.  man: 
sg.    1.  ro  fetar  ro  menar 

2.  ro  fetar  ro  menar 

3.  ro  fitir  ro  tnenair 

pl.    1.  ro  fitemmar         ro  menammar 

2.  ro  fitid  ro  menaid 

3.  ro  fitetar  ro  menatar. 

•   So  nach  der  Gramm.  Celt2  p.   458,  wo  alle  personen 
genügend  belegt  sind. 

31.  Es  ist  dies  das  einzige  t-praeteritum,  das  bis  jetzt 
auch  im  singular  mit  deponentialen  endungen  nachgewiesen 
ist.  Daher  der  fremdartige  Charakter  desselben.  Nur  in  der 
2.  pl.  erscheint  eine  active  bildung,  fitid,  von  uns  also  mit 
goth.  vissuth  zu  identificiren.  Noch  niemand  hat  bezweifelt, 
dass  fetar  zu  wurzel  vid  gehört.  Skr.  veda,  gr.  folda,  goL 
vait,  [lat.  vidi]  fehlt  im  irischen,  und  so  kommt  es,  dass  ir. 
ro  fetar  der  bedeutung  nachxgot.  vait  und  vissa  in  sich  ver- 
einigt. Vgl.  Gramm.  Celt.2  1.  c:  »Verbi  deponentis  unum 
invenimus  exemplura,  in  quo  miscetur  significatio  praesentis 
et  praeteriti«  (d.  i.  scio  und  scivi). 
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32.  Das  e  in  fctar  ist  aus  i  durch  den  einlluss  des  a 
der  folgenden  silbe  entstanden  (ebenso  nom.  fer  mann  für 
älteres  virfas],  lat.  vir).  In  den  übrigen  formen  ist  das  kurze  i 
der  wurzel  ungetrübt.  Was  die  deponentiale  flexion  anlangt, 
so  bemerke  ich,  dass  sich  in  der  3.  pl.  -a&ar,  -dar  an  actives 
-at,  -et,  in  der  1.  pl.  -ammar,  -emmar  an  actives  -am,  -em 
anschliesst,  und  zwar  im  perfectum  wie  im  praesens,  dass 
aber  die  deponentialen  singularformen  des  perfects  nur  von 
den  activen  singularformen  des  perfects  aus  verstanden  werden 
können.  Von  wurzel  can  z.  b.  wird  gebildet:  sg.  1.  cechan, 
2.  cechan,  3.  cechuin  (für  cechain).  Diese  formen  entsprechen 
ihrer  bildung  nach  genau  dem  griechischen  teloma,  Xilot- 
nac,  Xiloms:  in  der  1.  und  2.  person  ist  der  thematische 
vocal  nicht  geschwächt,  wohl  aber  in  der  3.  person;  der 
reflex  des  verdünnten  thematischen  vocals  ist  im  irischen 
in  der  Wurzelsilbe  aufgehoben  und  zum  charakteristischen 
merkmal  der  3.  sg.  perfecti  geworden.  Dieselbe  charakteri- 
sirung  der  3.  sg.  gegenüber  der  1.  und  2.  sg.  ist  nun  auch 
in  die  deponentiale  flexion  eingeführt  worden:  insg.  1.  menar, 
2.  menar,  3.  menair  ist  die  zweite  silbe  genau  so  gestaltet 
wie  3.  cecfiain.  Jenes  -ar,  -air  erscheint  somit  nicht  als  per- 
sonalendung,  sondern  als  theil  des  stammes,  und  liegt  in 
der  that  als  solcher  vereinzelten  pluralformen  wie  genar-tar 
nati  sunt  (Wb.)  zu  gründe,  die  Ebel  Gramm.  Celt.2  p.  451 
beseitigen  wollte,  Stokes  dagegen  Beitr.  VII  p.  15  mit  recht 
geschützt  hat  (vgl.  Gr.  Celt.2  p.  1091).*)    In  derselben  weise 


*)  Eine  eingehende  erörtern  ng  der  deponentialen  und  passiven  bil- 
dungen  auf  r,  das  lateinische  deponens  und  passivum  inbegriffen,  be- 
halte ich  mir  vor,  und  bemerke  hier  nur  im  voraus,  dass  ich  versuchen 
werde,  sie  mit  den  sanskritbildungen  auf  re,  ran  (menire  u.  s.  w.,  vgl. 
ir.  menar)  in  Verbindung  zu  setzen.  —  Wenn  ich  in  meiner  abhandlung 
über  das  reduplicirte  perfectum  im  irischen,  die  wohl  auch  bald  ge- 
druckt werden  wird,  eine  gewisse  scheu  zeige,  auf  die  deponentialen 
formen  des  perfects  einzugehen,  so  muss  ich  bemerken,  dass  ich  jene 
abhandlung  früher  geschrieben,  und  früher  an  die  redaction  eingeschickt 
habe,  als  diese  vorliegende.  In  der  Zwischenzeit  haben  sich  meine  an- 
sichten  nicht  geändert,  sondern  nur  befestigt. 
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ist  von  fetar  in  der  Volkssprache  feadarmar  in  der  1.  plur. 
gebildet  worden,  eine  form,  die  ich  mir  zweimal  aus  einem 
von  O'Grady  in  den  Transactions  of  the  Ossianic  Society  1855 
herausgegebenen  texte  (p.  112  und  134)  notirt  habe.  Solche 
formen  sind  es,  die  entweder  wirklich  zu  einem  neuen  praesens 
feadraim  geführt  oder  wenigstens  O'Donovan  Ir.  Gramm. 
p.  388  veranlasst  haben,  ein  solches  zu  construiren. 

33.  Die  erklärung  der  bildung  von  ir.  fetar  m  der  Gr. 
Celt.2  p.  458  beschränkt  sich  auf  die  notiz  *t  =  dt,  die 
Was  hierbei  das  dd  soll,  kann  ich  nicht  verstehen.  In  den 
Addenda  streicht  Ebel  p.  1092  das  dt  Während  er  nämlich 
zuvor  fetar  für  ein  t-praeteritum  hielt,  hat  er  sich  nachträg- 
lich durch  Stokes  bestimmen  lassen,  diese  auffassung  wieder 
aufzugeben.  Stokes  aber  hat  Beitr.  VII  31  unser  fetar  für 
sein  d^praeteritum  in  anspruch  genommen;  t  soll  aus  dd  ge- 
worden sein,  denn  dt  würde,  nach  ro  fess  scitum  est,  ess 
esus  est  (praet.  pass.)  zu  urtheilen,  ss  ergeben  haben. 

Ebel's  frühere  auffassung  ist  nach  meiner  Überzeugung 
die  richtige.  Dass  t  in  fetar,  ßir  eine  ursprünglich  vorhan- 
dene doppelconsonanz  vertritt  und  soviel  als  U  bedeutet, 
geht  daraus  hervor,  dass  es,  obwohl  zwischen  vocalen  stehend, 
in  der  alten  spräche  nie  aspirirt  vorkommt,  und  in  der 
späteren  spräche  durch  unaspirirte  media  fortgesetzt  wird 
(fidir).  Das  erste  dement  der  ursprünglichen  doppelconso- 
nanz muss  natürlich  d  gewesen  sein  (w.  nid). 

Da  ich  nun  nicht  glauben  kann,  dass  ursprüngliches 
d  -f-  d  (dh)  jemals  zu  t  geworden  wäre,  so  bleibt  für  mich 
eben  nichts  anderes  übrig,  als  das  t  (eigentlich  tt)  in  fetar 
aus  d  -j-  t  zu  erklären.  Auch  für  ir.  cretim,  lat.  credo  gehe 
ich  nicht  von  ursprünglichem  grad  -f  dha,  sondern  von  ur- 
sprünglichem grat  -\-  dhä  aus;  skr.  graddhä,  graddadhäm 
beweist  nichts  in  dieser  sache. 

34.  Allerdings  müssen  wir  Stokes  zugestehen,  dass  man 
nach  analogie  von  ro  fess  scitum  est,  ess  esus  est  auch  *fessar, 
und  nicht  fetar,  erwarten  sollte.  Dass  auch  das  gotische 
vissa  gegenüber  mosta,  mahta  u.  s.  w.  eine  besondere  be- 
handlung  der  consonantengruppe  zeigt,  hilft  uns  nicht  viel. 
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Höchstens  dürfen  wir  daraus  die  lehre  ziehen,  dass  die  spräche 
nicht  immer  uniformirende  tendenzen  verfolgt  hat.  Unsere 
auffassung  stützt  sich  aber  besonders  auf  die  thatsache,  dass 
d  -f  t,  wenn  nicht  im  irischen,  so  doch  in  anderen  indo- 
germanischen sprachen  regelmässig  zu  tt  geworden  ist,  und 
dass  dies,  physiologisch  betrachtet,  nicht  eine  absonderliche, 
sondern  eigentlich  die  nächstliegende  assimilation  ist,  während 
Stokes  mühe  haben  dürfte,  aus  irgend  einer  spräche  zu  be- 
weisen, dass  zwei  ursprüngliche  mediae  beim  zusammenstoss 
zur  tenuis  werden.  Im  sanskrit  wird  aus  d  -f-  t  regelmässig 
tt:  atti  edit  für  ad-ti,  bhinatti  findit  für  bhmad-H,  dutta  datus 
für  äad-ta  u.  s.  w.  Das  böotische  %%  in  Xxxta  für  att.  fiTrc» 
ist  nach  meiner  ansieht  direct  durch  assimilation  des  ur- 
sprünglichen dx  (j:td-T(o)  entstanden.  Indem  ich  somit  tt 
für  dt  als  eine  besonders  alterthümliche  assimilation  betrachte,*) 
glaube  ich  hier  sogar  einen  grund  angeben  zu  können,  wes- 
halb fetar  auf  dieser  altertümlichen  lautstufe  stehen  ge- 
blieben ist.  Wäre  nämlich  hier  das  ursprüngliche  dt  in  ss 
verwandelt  worden,  so  würde  dieses  t-praeteritum  nicht  nur 
ganz  und  gar  aus  der  analogie  der  übrigen  t-praeterita  heraus- 
getreten, sondern  auch  dem  s-futurum  derselben  wurzel  sehr 
ähnlich  geworden  sein.  Dasselbe  lautet  nach  Z2.  468  (vgl. 
Stokes,  Beitr.  VII  50):  sg.  1.  fessur,  2.  fesser,  S.festar,  pl.  1. 
fessamar,  2.  fessid,  3.  fessatar.  Nach  analogie  von  tiam  = 
gr.  <m*£a>,  sollte  man  auch  in  fessur  gesteigerten  wurzelvocal 
erblicken  (gr.  staofjtat,  skr.  vetsydmi),  allein  das  e  ist  in  den 
angeführten  formen  in  der  Gr.  Gelt,  kein  einziges  mal  mit  dem 
längezeichen  versehen.  Ferner  führt  Stokes  a.  a.  o.  s.  51 
feasamar  in  der  1.  pl.  an,  mit  ea  (wie  in  fear  für  altir.  fer> 
lat.  vir),  was  gleichfalls  nicht  auf  das  aus  urspr.  ai  entstan- 
dene e  hinweist.    Wenn  dagegen  von  Stokes  die  Lsg.  ftosur, 


*)  Ich  lasse  unentschieden,  ob  tt  und  88  einer  und  derselben  ent- 
wickelung  angehört,  oder  ob  tt  auf  assimilation,  88  auf  anfänglicher 
dissimilation  beruht.  Also  entweder:  1.  dt,  2.  tt,  3.  st,  4.  88,  oder  1 1. 
dt,  2.  tt;  II  1.  dt,  2.  st,  3.  88.  In  jedem  falle  kommt  man  unmittelbarer 
zu  tt  als  zu  ss,  und  deshalb  nenne  ich  tt  eine  besonders  alterthümliche 
Umgestaltung  von  ursprünglichem  dt. 
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von  Zeuss  die  3.  sg.  fiastur  nachgewiesen  wird,  so  könnten 
diese  formen  wie  miastar  judicabit  aufgefasst  werden:  miastarj 
praes.  midiur  judico  geht  auf  eine  wurzelforra  tnad  (gr.  /*«- 
dscr&cct,  ptdovisc,  pyöopcu)  zurück,  und  kann  nicht  den  aus 
ai  über  e  entstandenen  diphthongen  ia  enthalten,  sondern  a 
wird  zu  dem  i  in  der  Wurzelsilbe  als  reflex  des  breiten  vocals 
in  der  folgenden  silbe  eingedrungen  sein.  Doch  diese 
Verhältnisse  bedürfen  wieder  einer  Untersuchung  für  sich. 
Ich  musste  sie  hier  berühren,  weil,  wenn  das  futurum  fessur 
gesteigerten  wurzelvocal  enthält,  die  ähnlichkeit  mit  dem 
einmal  vorausgesetzten  t-praeteritum  *fessar  eine  geringere, 
wenn  es  kurzen  wurzelvocal  enthält,  eine  grössere  sein  würde. 
Irre  ich  mich,  so  habe  ich  wenigstens  zu  eingehenderer  Unter- 
suchung angeregt. 

35.  Für  das  vereinzelte  got.  ga-daursta  ist  von  inter- 
esse,  dass  das  litauische  von  derselben  wurzel  ein  praesens 
mit  t  gebildet  hat :  dr\stü  ich  erkühne  mich  (Schleicher,  Lit. 
Gr.  s.  247). 

36.  Auf  den  Ursprung  der  besprochenen  tempusstamme 
gehe  ich  hier  nicht  näher  ein.  Stokes,  Beitr.  VII  24,  hat 
wenigstens  für  das  irische  t-praeteritum  an  die  wurzel  ta  in 
td-w-pcu  gedacht,  was,  da  wir  nirgends  sichere  spuren  da- 
von finden,  dass  diese  wurzel  zur  tempusbildung  verwendet 
worden  ist,  schwerlich  anklang  finden  wird.  Curtius,  Gr. 
V.  I  233,  begnügt  sich  vorsichtiger  weise  damit,  das  t  der 
griechischen,  lateinischen,  litauischen  praesentia  in  die  reihe 
der  wurzeldeterminative  aufzunehmen.  Weiter  sind  gegangen 
Hugo  Weber  (Ztschr.  f.  Gymn.  w.  1864,  s.  127)  und  nament- 
lich Fick  (Wörterbuch2  s.  992):  beide  würden  wohl  in  allen 
von  uns  besprochenen  fallen  ein  stammbildendes  suffix  ta 
annehmen,  und  dasselbe  mit  dem  ta  der  participien  wie  skr. 
ga-ta-s  identificiren.  Eine  spätere  und  etwas  anders  geartete 
fortsetzung  des  bildungsprocesses  liegt  vielleicht  in  lateinischen 
verben  wie  tractare,  occultare  vor,  die  doch  untrennbar  sind 
von  tractus,  occvltus.  Neuerdings  hat  Begemann  dieselbe 
auffassung  für  das  germanische  t-praeteritum,  freilich  zugleich 
für  bildungen,  die  nach  unserer  ansieht  auszuschliessen  sind 
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(s.  §  17),  vertreten.  In  seiner  schritt  »Zur  bedeutung  des 
schwachen  praeteritums  der  germanischen  sprachen«  hat  er 
eine  sehr  beachtenswerthe  Untersuchung  über  die  bedeutungs- 
verhältnisse  der  participia  auf  ta  angestellt;  von  besonderem 
interesse  für  uns  ist  aber  der  letzte  abschnitt  (s.  125  ff.), 
in  welchem  er  zeigt,  wie  sich  auf  iranischem  Sprachgebiete, 
schritt  für  schritt  verfolgbar,  aus  dem  particip  auf  ta  all- 
mälig  ein  mit  personalendungen  versehenes  tempus  mit  activer 
und  passiver  bedeutung  entwickelt  hat.  Zum  altir.  burt  tuli 
stimmt  merkwürdig  huzvaresch  burt  (noch  ohne  besondere 
Personenbezeichnung),  nur  dass  letzteres  nicht  nur  tuli,  son- 
dern auch  latus  est  bezeichnet.  Die  ausschliessliche  beziehung 
auf  die  Vergangenheit  ist  jedoch  nicht  der  älteste  gebrauch: 
in  den  älteren  sprachstadien  wird  diese  nämliche  sprachform 
auch  im  sinne  des  praesens  und  futurum  gebraucht  (Bege- 
mann  s.  129.  133).  Dies  stimmt  schön  zu  dem  weiteren 
umstand,  dass  im  griechischen,  lateinischen,  litauischen 
praesensbildungen  mit  ta  auftreten,  und  dass  andererseits 
im  irischen  auch  ein  futurum  mit  dem  Charakter  t  nach- 
gewiesen ist. 

Wenn  Begemann  nicht  von  vorn  herein  durch  seine 
absonderlichen  ansichten  über  die  germanische  lautverschie- 
bung  mit  recht  ein  gewisses  misstrauen  gegen  die  oq&oxfis 
seiner  ansichten  überhaupt  erregt  hätte,  so  würden  seine 
arbeiten  sicherlich,  wenn  nicht  überall  Zustimmung,  so  doch 
in  höherem  grade  die  beachtung  gefunden  haben,  die  sie  in 
vieler  beziehung  nach  meiner  meinung  verdienen.  Hoffent- 
lich steht  Begemann,  wenn  wir  ihm  wieder  begegnen,  auf 
gleichem  boden  mit  uns  anderen,  die  wir  die  fundamentalen 
lehren  unserer  meister  doch  nicht  blos  deshalb  festhalten, 
weil  sie  die  ersten  eindrücke  sind,  die  wir  erhalten  haben, 
sondern  weil  sie  auch  der  gewissenhaften  nachprüfung  einer 
rerum  novarum  studiosa  Juventus  stand  halten. 
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Nachtrag  zu  s.  455. 

Durch  nachträgliche  correctur  habe  ich  noch  im  texte 
(z.  7  und  28)  andeuten  können,  dass  das  irische  t-futurum 
möglicher  weise  der  conjunctiv  einer  praesensbildung  wie 
xotitco  ist.  Denn  die  reduplicirten  futura  des  irischen  haben 
conjunctivflexion,  wie  man  besonders  deutlich  sieht,  wenn 
man  den  conj.  praes.  do-ber  (sg.  1.  do-ber,  2.  do-bcrae, 
3.  do-bera)  vergleicht  mit  dem  fut.  do-ber,  2.  do-berae,  3.  do- 
bera).  Wenn  Stokes,  Beitr.  VII  29  die  formen  do^nn-es-mar-t 
und  commart  mit  recht  als  beispiele  der  3.  sg.  des  t- 
futurum  betrachtet  hat,  so  würden  diese  meiner  auffassung 
im  wege  stehen.  —  Das  s-futurum  tiassu  hat  indicativflexion 
wie  gr.  crr«*5a>. 

Strassburg,  im  november  1875. 

Ernst  Windisch. 


Litauische  und  lettische  drucke  des  16.  Jahrhunderts,  herausge- 
geben von  Adalbert  Bezzenberger.  I.  der  litauische  kate- 
chismus  vom  jähre  1547.  Göttingen,  Peppmüller,  1874.  XIV 
u.  36  ss.     8°. 

Litauische  Studien.  Auswahl  aus  den  ältesten  denkmälern,  dia- 
betische beispiele,  lexicalische  und  sprachwissenschaftliche 
beitrage  von  dr.  Leopold  Geitler,  ord.  prof.  der  slavistik  an 
der  Universität  zu  Agram.     Prag,  Mourek,  1875.    123  ss.  gr.  8°. 

Jeder,  der  auf  dem  gebiete  der  lettischen  sprachen 
arbeitet  und  nicht  in  der  läge  ist  an  ort  und  stelle  aus  bi- 
bliotheken  und  lebendiger  mundart  zu  schöpfen,  empfindet  den 
mangel  gedruckter,  namentlich  älterer  texte  auf  das  schwerste 
und  wird  mit  freuden  ein  unternehmen  begrüssen,  dessen 
erstes  heft  vor  uns  liegt.  Bezzenberger  beabsichtigt  eine  an- 
zahl  der  ältesten  bekannten  litauischen  und  lettischen  drucke 
wieder  abzudrucken  und  dadurch  der  gelehrten  forschung, 
für  welche  sie  bisher  so  gut  wie  ganz  verschlossen  waren, 
zugänglich  zu  machen.    Nach  der  probe  des  ersten  hefles 
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dürfen  wir  den  weiteren  Veröffentlichungen  mit  guten  er- 
wartungen  entgegen  sehen.  Dies  heft  enthält  den  ältesten 
litauischen  katechismus  v.  j.  1547,  welcher,  wie  Schleicher 
lit.  gr.  s.  29  erkannt  hat,  in  Memelischer  mundart  verfasst 
ist.  Das  vorwort  berichtet  über  den  originaldruck,  seinen 
Verfasser,  seine  Orthographie  und  erklärt  einige  in  demselben 
vorkommende  Wörter.  Bei  swetastis  sacrament  fragt  B.,  ob 
es  von  lit.  szventor  abzuleiten  sei.  Es  ist  aus  dem  poln.  suriq~ 
toic,  suriqtosc  entlehnt,  ved,  welches  »siehe,  denn«  bedeutet 
und  dem  verf.  etymologisch  zweifelhaft  bleibt,  ist  poln.  wiedz 
russ.  vidi  (vgl.  Miklosich,  gramm.  IV,  154).  Der  abdruck 
des  textes  entspricht  dem  originaldrucke  fast  genau,  eine 
collation  beider,  auf  des  Verfassers  wünsch  von  dr.  Reicke 
besorgt,  hat  nur  wenige  und  unbedeutende  fehler  ergeben; 
die  erforderlichen  correcturen  sind  von  B.  in  den  Göttinger 
gelehrten  anzeigen  1874  s.  1485.  1875  s.  269  verzeichnet. 
Der  text  ist  dieser  angäbe  zufolge  sonst  bis  ins  einzelste  ge- 
treu nach  dem  originale  abgedruckt,  jedoch  ohne  die  sonst 
übliche  und  auch  hier  wünschenswerthe  angäbe  der  zeilen- 
abschnitte  des  Originals.  Fehler  des  Originals  sind  unter  dem 
texte  verbessert.  Im  ganzen  halten  diese  Verbesserungen  das 
richtige  mass  ein,  an  einigen  stellen  jedoch  hat  der  heraus- 
geber  das  rechte  nicht  getroffen.  S.  6,  8  vr  jwteriaus  bendu 
ßadziu  atmintu,  B.  s.  XII  fasst  bendu  als  gen.  pl.  eines  adj. 
*bendas  nützlich,  es  ist  aber  entschieden  in  zwei  worte  zu 
theilen  ben  du,  wie  Geitler  hat  (wenigstens  zwei  worte  des 
Vaterunsers).  —  S.  7,  13  Delto  rqkasn  schitq  maksla  trumpa 
imhiet  (deswegen  nehmt  diese  kurze  lehre  in  die  hände),  B. 
ändert  rqkasn  in  rqkam.  Hätte  Mosvidius,  der  Verfasser, 
hier  wirklich  den  locativ  gebraucht,  so  würde  er  einen  fehler 
begangen  haben,  das  überlieferte  rqkasn  (acc.  pl.  mit  der 
post position  n)  ist  allein  richtig.  —  S.  10,  29  lautet  das 
sechste  gebot :  ne  ijszaki  swetimas  materis.  B.  erklärt  ijszaki 
als  isz-jük,  welches  so  viel  bedeute  wie  ap-jük.  Geben  wir 
die  möglichkeit  dieser  bedeutung  zu,  .so  blieben  gegen  B.'s 
auffassung  immer  noch  drei  unüberwindliche  bedenken:  1) 
schreibt  Mosvidius  die  präp.  isz  stäts  isch,  2)  fehlt  das ,;  von 
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jükti,  3)  kann  a  nicht  dem  heutigen  ü  entsprechen,  da  an 
stelle  dieses  meist  o,  selten  u,  nie  a*)  geschrieben  wird 
(vergl.  ioka  35,  &=jükq).  Nehmen  wir  sz  wie  gewöhnlich 
als  bezeichnung  des  i,  so  ergiebt  sich  ein  imperat.  {-zaki. 
Dieser  kann  aus  %-zagki  entstanden  sein  wie  das  gleich  fol- 
gende ne  wahy  (du  sollst  nicht  stehlen)  aus  ne  wagJci.  Wir 
erhalten  also  den  imperativ  des  bei  Nesselmann  wtb.  538 
verzeichneten  {-zagti  versehren,  unrein  machen,  ne-{-zagtas 
unversehrt,  unbefleckt,  rein,  keusch.  —  S.  16,  6  netcenam 
nes  slaka  nie§kielekiet  (dem  sinne  nach:  ihr  sollt  niemand 
etwas  schuldig  sein),  in  der  anmerkung  ändert  ß.  slaka  in 
skala,  nimmt  dies  aber  G.  6.  A.  1874  s.  1485  zurück  und 
will  nesslaka  schreiben:  > dies  wort,  das  ich  in  den  mir  zu- 
gänglichen Wörterbüchern  nicht  finde,  erscheint  in  der  be- 
deutung  »nichts«  in  einem  verse  der  der  forma  chrikstima 
v.  j.  1559  beigefügten  giesme  duchawna  ape  musu  s.  chrik- 
schta:  sau  smogus  negelbt  nieslaka*.  Es  ist  zu  schreiben  ne 
sslaka,  und  da  ss  geläufige  bezeichnung  des  sz  ist,  kann 
sslaka  nichts  anderes  sein  als  das  bekannte  hochlit.  szläko, 
ne  szläko  auch  nicht  einen  tropfen.  —  S.  16,  2  del  ta  aba- 
wem  ir  muitus  dostat,  jei  tarnai  dewa  esti,  ant  ta  slufidamij; 
B.  ändert  dostat  in  atdost,  welches  allerdings  als  Übersetzung 
von  praestatis  der  vulgata  an  der  stelle  ganz  gut  passen 
würde.  Dennoch  bin  ich  von  der  richtigkeit  dieser  änderung 
nicht  überzeugt,  erstens  wegen  ihrer  gewaltsamkeit,  zweitens 
weil  man  nach  attadokiet  16,  3,  attadawineti  18,  16  nicht 
atdost,  sondern  attadost  zu  erwarten  hätte.  Vielleicht  ist  statt 
dostat  nur  dastat  zu  lesen  =  poln.  dostac,  im  heutigen  lit 
dastoti,  der  inf.  abhängig  von  dem  reik  des  vorhergehenden 
satzes :  deswegen  müssen  sie  auch  abgaben  erhalten,  denn 
sie  sind  gottes  diener,  welche  daraufhin  dienen.  —  S.  17,  4 
duketelis  ist  wohl  nicht  mit  B.  in  dukteris,  sondern  in  dukretelis, 
d.i.  dukryteles  zu  ändern.  —  S.  17,  13  kwsaiprisakimaspirmas 


*)  S.  IX  führt  B.  hierfür  naglas  =  heutigem  nuglas  au,  dies  wort 
ist  indess  aus  dem  polnischen  naghj  entlehnt,  kommt  also  nicht  in 
betracbt. 
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esti  ßadegimij,  das  letzte  von  B.  nicht  beanstandete  wort  wird 
in  ßadegimu  zu  ändern  sein,  der  instr.  in  comitativem  sinne 
(vgl.  Schleicher  lit.  gr.  s.  269):  welches  gebot  das  erste  ist 
mit  einer  verheissung  (tds  esti  pirmäsis  prisäkimas  zad'ejimq 
türis  im  lit.  NT.  Berlin,  Trowitzsch.  1866).  Ebenso  liegt 
die  vermuthung  nahe,  dass  in  weßlibijmu  14,  28  und  ramij- 
mapi  18,  9  ij  für  u  verdruckt  sei.  —  S.  29,  10  tultinase 
ändert  B.  in  ttdinase,  vielleicht  ist  tuldinase  zu  lesen. 

Die  ausbeute  an  grammatisch  interessanten,  von  Schlei* 
eher  nicht  schon  verwertheten  formen  ist  bei  diesem  denk- 
male  sehr  gering.  B.  erklärt  im  Vorworte,  der  zweck  seines 
Unternehmens  sei,  der  litauischen  und  lettischen  Sprachfor- 
schung neues  und  zuverlässiges  material  zuzuführen  »und 
eine  historische  erforschung  dieser  sprachen  zu  ermöglichen«. 
Diese  worte  erregen  im  leser  erwartungen,  welche  nur  in 
sehr  geringem  umfange  erfüllt  werden.  Während  der  leetüre 
des  katechismus  ist  man  erstaunt  eine  spräche  zu  finden, 
welche  von  der  heutigen  sehr  wenig  verschieden  ist.  Mir 
sind  in  dem  ganzen  hefte  nur  etwa  vier  bemerkenswerthe 
noch  nicht  bekannte  formen  begegnet:  die  beiden  optativ- 
formen porpraschaim  lasst  uns  bitten  19,  42,  isch  Mausai 
erhöre  24,  22,  ferner  der  participialstamm  sant-  (acc.  pl. 
sqnczius  27,  16),  welcher  mit  dem  slaw.  skr.  lat.  im  Verluste 
des  anlautenden  vocals  übereinstimmt  und  das  heutige  esqs 
als  nach  analogie  des  indicativs  restaurirte  form  erweist; 
das  part.  hat  also  schon  in  der  indog.  Ursprache  sant-  ge- 
lautet. Endlich  schiele  Geitler,  schifte  B.  14,  $  »Reicke  er- 
klärt die  lesung  für  zweifelhaft,  da  sich  indessen  schitte  lesen 
lässt,  so  ist  dies  jedenfalls  [?]  vorzuziehen«,  Bezzenberger 
6.  G.  A.  1875  s.  270.  Man  kann  mit  demselben  rechte 
sagen:  wenn  sich  schiete  lesen  lässt,  so  ist  dies  jedenfalls 
vorzuziehen.  Es  kommt  eben  darauf  an,  welche  lesart  im 
originale  mehr  Unterstützung  findet.  Schiete  wäre  eine  alter- 
tümlichere form  (szete),  in  welcher  noch  beide  pronomina 
flectirt  sind.  Lautgeschichtlich  interessant  ist,  dass  vielfach, 
wie  in  dem  oben  genannten  sqnctius,  vocale  mit  dem  nasal- 
zeichen geschrieben  sind,   während  der  nasal  hinter  ihnen 

Beiträge  c  Tgl.  spraehf.  VIII.  4.  JJ 


474  Joh.  Schmidt.     Anzeige. 

noch  ungeschwächt  besteht,  eine  willkommene  bestätigung 
für  die  von  mir  vocal.  I,  47  aufgestellte  entwickelungsreihe. 

Indem  wir  Bezzenberger  für  die  herausgäbe  des  kate- 
chismus  unseren  besten  dank  aussprechen,  wünschen  wir 
seinem  unternehmen  gedeihlichen  fortschritt.  Dürfen  wir 
einen  wünsch  aussprechen,  so  ist  es  der,  dass  jedem  der 
weiterhin  zu  veröffentlichenden  Sprachdenkmale  eine  sorg- 
faltige Zusammenstellung  seiner  sprach-  und  schreibeigen- 
thümlichkeiten  beigegeben  werde,  wie  dies  in  germanistischen 
und  slawistischen  publicationen  der  neuzeit  zu  geschehen  pflegt. 

Die  zweite  der  in  der  Überschrift  genannten  arbeiten 
ausführlich  zu  besprechen  fehlt  es  mir  gegenwartig  an  zeit 
Sie  soll  nur  erwähnt  werden,  um  die  aufmerksamkeit  der 
mitforscher  an  diesem  orte  auf  sie  zu  lenken.  Man  muss 
sie  mit  vorsieht  benutzen,  da  sie  den  eindruck  grosser  unzu- 
verlässigkeit  macht.  Die  ersten  48  seiten  enthalten  litauische 
texte,  an  deren  spitze  stücke  des  von  Bezzenberger  fast  gleich- 
zeitig abgedruckten  katechismus  und  der  in  B.'s  nächstem 
hefte  zu  erwartenden  forma  chrikstima  v.  j.  1559  stehen. 
Die  durch  Bezzenberger  veranlasste  collation  Reickes,  deren 
ergebniss  6.  6.  A.  1875  s.  269  ff.  mitgetheilt  ist,  zeigt,  dass 
Geitler's  abdrücke  durchschnittlich  elf  fehler  auf  jeder  seite 
haben.  Hiernach  darf  man  auf  die  genauigkeit  seiner  übrigen 
publicationen  kein  grosses  vertrauen  setzen.  Es  folgt  s.  49 
bis  54  ein  fast  durchweg  verfehlter  abschnitt  über  einige  dem 
litauischen  und  slawischen  gemeinsame  lautgesetze.  Besser 
sind  »einige  dialektische  und  grammatische  anmerkungenc 
und  die  »beitrage  zum  Wortschätze  der  lettoslawischen  periodec 
s.  54 — 74,  obwohl  auch  sie  vielfach  zu  ausstellungen  anlass 
geben.  Sehr  dankenswerth  sind  s.  74—123  die  »beitrage 
zu  Nesselmann's  litauischem  wörterbuche,c  welche  manches 
schätzbare  wort  bieten  und  daher  der  beachtung  der  fach- 
genossen angelegentlich  zu  empfehlen  sind. 

Graz.  Johannes  Schmidt. 
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Berichtigungen  zu  s.  1—48. 

(Verlust  und  auftreten  des  p  in  den  celtischen  sprachen.) 

S.  2  z.  7  lies:  dth,  dtha.  —  S.  3  z.  3  v.  u.  lies:  nvtvkiA.  — 
S.  4  no.  10:  ir.  ü  war  urspr.  auch  w-  stamm,  ebenso  Und 
s.  9  z.  7.  —  ibid.  z.  2  v.  u.  streiche  cymr,  llei  und  299. 
Dann  ist  auch  die  bemerkung  aber  llei  und  lleiaf  s.  5  z.  1 
bis  3  (zwar  richtig,  aber)  nicht  mehr  am  platze.  —  S.  5 
z.  17.  18:  ir.  cumal  ancilla,  pretium  gehört  nicht  mit  zu 
no.  11.  —  S.  7  z.  10  richtiger:  inn-uraid.  —  ibid.  z.  16  u. 
z.  1  v.  u.  lies:  dit-s-rale.  —  S.  9  z.  17 — 20:  die  grundform 
für  ir.  luath  ist  plauta,  aber  die  germanischen  Wörter  ent- 
halten eine  wurzel  plud.  —  S.  12  z.  11 — 14:  ir.  conrotaig 
steht  für  con-ro-od-taig,  wie  Ebel  selbst  in  den  Addenda, 
Gr.  Celt.  p.  1091,  corrigirt.  —  ibid.  z.  22—24:  die  länge 
des  e  in  ir.  erchosmil  etc.  ist  auf  rechnung  der  liquida  vor 
folgendem  consonanten  zu  setzen.  —  S.  33  z.  7  u.  2  v.  u. 
lies:  aspirirten  tenuis.  —  S.  43  z.  7  v.  u.:  ro  chinnset  orti 
sunt  steht  für  ro  chinset,  praes.  cinim,  vgl.  ir.  cinel,  cenü 
genus.  —  S.  47  z.  8  lies:  sed-. 

Diese  abhandlung  über  das  p  ist  in  der  Revue  Celtique 
Vol.  II  (no.  3)  p.  321.  408.  421  von  Rhys,  Stokes  und  d'Arbois 
de  Jubainvüle  anerkennend  besprochen  worden.  Ich  halte 
nach  wie  vor  die  ansieht  aufrecht,  dass  bis  jetzt  noch  kein 
celtisches  wort  nachgewiesen  ist,  in  welchem  sich  ein  ein- 
faches indogermanisches  p  als  solches  erhalten  hätte,  und 
constatire  —  gegenüber  der  von  Stokes  in  diesem  bände  der 
Beiträge  s.  303  z.  6  gemachten  bemerkung,  mit  einer  ge- 
wissen genugthuung  — ,  dass  mir  Stokes  kein  einziges 
irisches  beispiel  vorrückt,  sondern  nur  mehrere  britanni- 
sche Wörter,  gegen  welche  aber  schon  Rhys  Rev.  Celt.  II 
p.  337  manches  beachtenswerthe  vorgebracht  hat.  Ich  werde 
auf  diese  ganze  frage  mit  besonderer  beziehung  auf  die 
artikel  der  drei  genannten  gelehrten,  denen  ich  schon 
mehrere  der  oben  mitgetheilten  berichtigungen  verdanke,  in 
einer  zweiten  abhandlung  zurückkommen.    Geleitet  von  dem 
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streben,  so  wenig  als  möglich  zur  Verbreitung  von  irrthümern 
beizutragen,  bezeichne  ich  selbst  no.  2  und  4  auf  s.  2,  no.  16 
auf  s.  7  als  punkte,  die  erneuter  Überlegung  und  Untersuchung 
bedürfen,  ohne  dass  ich  sie  jedoch  hier  ohne  weiteres  zu- 
rücknehme. 

Strassburg.  E.  Windisch. 

Corrigenda  to  p.  303   sqq. 

p.  303,  1.  6,  for  'baptisavit'  read  *baptizavit\ 

„     1.  8,  for  lperi  facere,  efßcere*  read  prydu  'canere',  perchu  'vene- 


rari\ 


„     note,  for  'counterfeints1  read  'counterfeits'. 
p.  304,  1.  5  from  bottom,  for  'latrechtmechtT  read  'latrechtmecho*. 
p.  308,  last  line,  for  'tarV  read  ltarp\ 
p.  311,  1.  15,  dele  'cainte  satirist'. 
p.  315,  1.  15,  for  '•cla-n-d-s'  read  '*cla-n-dis\ 
p.  317  cancel  the  remark  on  No.  98. 
p.  321,  1.  20,  for  'prohibitation'  read  'prohibition'. 
p.  325,  first  note,  1.  2.  read  'if  genuine,  is\ 
p.  332,  1.  17,  for  Olr/  read  'O.Ir.' 
p.  338,  1.  4,  for  'preceding'  read  'following*. 
p.  339,  No.  462,  for  mör-log  read  mör-lorg. 
p.  340,  1.  14,  read  'ambhrna'. 

„     1.  27,  read  'Evander1. 
p.  341,  1.  14,  for  'cachMa'  read  'cach-'la'. 
p.  341,  note,  1.  2,  for  'pleteous'  read  *plenteous'. 
p.  346,  1.  15,  for  ae-gaere  read  ae-gaire. 
p.  348,  note,  1.  12,  for  'a*  read  *the\ 
p.  351,  1.  21,  for  'nubent'  read  'nubunt'. 


Addenda  to  p.  351. 


dqov  =  O.Ir.  fuar  Br.  h.  98,  fv<*  =  fuair. 

£«*«,  Skr.  yäva,  Ir.  eo-rna  'barley'. 

laxttirMy  Lat.  ligo,  Ir.  laighe  'spade',  W.  liou  (gl.  ligones)  Juv.  25. 

fAoqoy,  Lat.  mörum,  Ir.  merenth  W.  mertcydden. 

noiiog  (Lat.  poliere,  poü-ex),  Ir.  oll  .i.  mor  O'Dav.  109.    compar.  kttiUiu 

Z\  275. 
iXXog  'stercus  liquidum1,  W.  tau  (Davies). 

Whitley  Stokes. 


I.  Sachregister. 


Ad  verbia  auf  tat,  stät  im  Skr.  420. 

Anusvära  im  Gäthädialekt  265  f. 

Aorist  im  Gäthädialekt  282 ff;  im 
arischen  und  griech.  454. 

Assimilation:  der  konson.  im 
Gäthädial.  272;  dt  =  tt  im  indo- 
germ.  (nicht  im  irisch.)  467;  st 
=  U  im  kelt.  338.  344;  rj,  J;  = 
rr,  ü  im  kelt.  350. 

Bindevokal  u  (i)  beim  osset.  par- 
ticip  auf  t  70;  Schwächung  dess. 
im  osset.  78. 

Deklination  im  Gäthädialekt  272 
ff. 

Dialekte:  Qaurasenl  (auf  das 
Sanskr.  zurückgehend)  130  ff.; 
Gäthädialekt  257  ff.;  Digorisch, 
Taga'urisch  (osset.  dial.)  49;  Op- 
pelnsche  mundart  in  Oberschle- 
sien 199  ff. 

Diphthonge:  ai  =  ay  im  altpr. 
91  ff.  440;  au  indogerm.  =  6, 
ua  irisch,  u  brit.  10.  42.  432. 

Ersatzdehnung:  im  irisch.  3.  6). 
453. 

Familiennamen  im  slav.  357  f. 

Futurum:  im  Gäthädial.  284  f.; 
Fut.  I.  im  osset.  aus  d.  alten 
konj.  hervorgegangen  77.  80;  in- 
defin.  im  osset.  durch  *en  gebil- 
det 90;  auf  ~t  und  -*  im  irisch. 
454  ff. 


Hiatus  im  Gäthädial.  268. 

Hilfsverba  im  osset.  82  f. 

Imperatit:  2.  p.  sg.  im  osset.  75; 
im  Gäthädial.  281  f. 

Imperfectum:  im  Gäthädial.  282. 

Indikativ  praes.  des  osset.  verb. 
subst.  83. 

Infinitiv:  im  Gäthädial.  285;  im 
lettoslav.  und  dessen  gebrauch 
156  ff. 

Kasus:  gebrauch  des  ablativs  im 
Sanskrit,  besonders  im  Veda 
377  ff.  —  Singular:  Genitiv 
masc.  neutr.  der  pronom.  und  zu- 
sammenges,  deklin.  imruss.  und 
kaschub.  356  ff.  —  Dativ  der 
weibl.  a  stamme  im  altir.  i  253. 

—  Lokal  =  Instrum.  im  poln. 
237  f.  —  Plural:  Nominativ 
weibl.  a  st.  •&$  253.  —  Dativ: 
•ans  imlett.  297.  —  Akkusa- 
tiv: konson.  dekl.  -ä$  im  kelt.  253. 

—  Locali  urspr.  svam,  svan  im 
lit.  =  *t#,  «a,  86  115  ff. 

Konjugation:  im  osset.  48  f.; 
bindevokallose  konson.  u.  meh- 
rerer vocal.  auslaut.  stamme  im 
slav.  207  ff. 

Konjunktiv  im  osset.  auf  d.  alten 
optativ  beruhend  77.  81.  87. 

Konsonanten:  Übergang  im  osset. 
von  guttur.  u.  palat.  vor  t  in  x  64; 
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Sachregister. 


von  deni.  vor  t  in  8  64,  eines 
dentals  in  r  69;  von  lab.  vor  t 
in  /  64;  Übergang  der  tenuis  vor 
t  zur  spirans  im  kelt.  16. 

bt  bb,  das  nicht  wie  w  zu  sprechen, 
in  der  altir.  orthogr.  durch  p  be- 
zeichnet 18. 

d  des  skr.  =  z  im  zend  365. 

g  urspr.  wechselt  im  altir.  ausl. 
mit  ch  20,  mit  j  in  slav.  suffix. 
110;  =  b  im  kelt.  griech.  480. 

k  urspr.  =  n  27;  k  laut  indogerm. 
ein  doppelter  27  ff.;  k  urspr.  = 
brit.  p,  ir.  c  35  ff  j  Ä,  c  =  arem. 
3«  42.  • 

Z  der  indogerm.  sprachen;  kein 
zeichen  dafür  im  alteran.  aipha- 
bet 121  ff.;  I  vor  t  vokalisiert 
im  brit  334*). 

m  =  b  im  irisch.  434  f. 

n  =  m  vor  tn  im.  irisch.  350. 

p  =  e  im  kelt.  in  latein.  lehnwör- 
tem  16  ff.;  ir.  c  =  brit.  p  (guttur. 
urspr.)  21;  im  kelt.  erhalten  (?) 
333.  436.  475;  p  im  german.  92. 

qu  dicker  kehllaut  22;  im  irisich. 
vorhanden  gewesen;  ir.  qu  =  c 
(wo  es  =  brit.  p)  26  f. 

8  =  Ä  im  Päli  u.  Gäthädial.  272. 

8  =  8  im  Gäthädial.  271. 

th  corn.  statt  d,  t  433.  439. 

U  t  =  g  im  altbaktr.  363. 

t?  urspr.  im  anl.  u.  vor  voc  ir.  = 
/,  britann.  =  gu  27.  435. 

x  im  ir.  (nicht  brit.)  =  88,  8  252. 

z,  g  im  zend  vor  vokal,  unverändert 
363  ff. 

Konsonantenabfall:  im  Gäthä- 
dial. 267;  8  in  den  gruppen:  «r, 
sn,  0m  im  welschen  349;  anl.  v 
im  ir.  344;  guttur.  vor  r,  2,  «,  tn 
im  irisch.  427 ;  nie  nasal  vor  tenuis 
im  cymr.  435. 

Konsonanteneinschub:  c  zwi- 


schen fa  und  den  stamm  des 
verb.  subst.  im  plur.  und  im  konj. 
praes.  im  osset.  (facän,  faeame) 
89;  8  zwischen  das  part -suffix  f 
und  die  Wurzel  im  osset.  70. 

Konsonantengruppen:  brenn. 
=  skr.  bhr  =  armen.  (>b  368; 
dd  =  urspr.  d  im  kelt.  439 ;  pt  = 
kelt.  et  16.  335. 

Kontraktion  im  Gäthädial.  270. 

Kürzung  von  e,  ie  zu  t  im  osset 
part.  56;  e.  diphth.  im  osset.  part 
58;  von  ua  (im  stamm  des  osset 
hilfsverbs  ua)  zu  a  86. 

Metrum  im  Gäthädial.  286  ff. 

Modi  im  osset.  77. 

Nasal  nicht  im  ir.  vor  einer  tenuis 
453. 

Nasalklang  im  lit.  u.  zemait 
115  f. 

Nasalvocale  im  Slav.  174  ff. 

Optativ  im  Gäthädial.  280. 

Parasitische  Laute  im  kelt  350. 

Participium:  part -stamm  im 
osset.  56;  part.  mitbindevok.  im 
osset.  70  f.;  part-suff.  doppeltes 
72;  part.  auf  %dah  im  neupers. 
71;  part.  praet  pass.  und  part 
absol.  im  Gäthädial.  285  f. 

Passivum  im  Gäthädial.  286. 

Perfectum  im  GäthädiaL  284. 

Personalsuffixe:  lautgesetze  im 
osset.  74;  s.  Verbum. 

Praesens:  im  osset.  51;  im  Gäthä- 
diaL 280. 

Praeteritum  auf  -f  im  irischen 
442  ff.;  schwaches  im  german. 
456  ff.;  vergleichung  des  german. 
mit  dem  irisch.  462  ff. 

Pronomen  im  Gäthädial.  277  f. 

Prosthese:  d  im  griech.  irisch. 
432;  /  im  kelt.  341.  445;  «  im 
kelt.  333. 

Silben:    verschwinden    ders.  im 
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Gäthädial.  269. 

Spirans  guttur.  zu  *  verflüchtigt 
im  britann.  16. 

Stämme  auf  -a*  durch  t-  suffix 
weiter  gebildet  im  irisch.  13. 26). 

Suffixe:  vielein  denbrit.  sprachen 
nur  im  plur.  erhalten  46.  15). 
tj  d  im  osset.  part.  59. —  ata  part. 
fut.  pass.,  sekundär  ajja  (ved. 
altbaktr.)  120.  —  -akf  -tda  Up- 
pers. 124.  —  tti  der  Personen- 
namen im  slav.  233.  —  ov,  cv 
im  slav.  bildet  adj.  possess.  u. 
familiennamen  357 ;  -mann  n.  im 
ir.  437;  ta  im  arisch,  t-praeter. 
442  fif.  —  S.  Particip,  Per- 
sonalsuffixe. 

Tempora:  Zusammensetzung  durch 
hilfsverba  im  osset.  82. 

Umschreibung  der  osset.  laute 
50. 

Verb  um:  verbum  subst.  im  osset. 
82;  komposition  des  osset.  verb. 
subst.  mit  Ja  89.  —  ossetisch: 
1.  pers.  74,  2.  pers.  75,  3.  pers. 
76.  —  3.  pers.  plur.  im  Päzend 
und  neupers.  76.  —  verbum  im 
Gäthädial.  278.  —  3.  pers.  sing, 
-rf,  -öi,  -öei  od.  -ai  im  kelt.  344. 

Visarga  im  Gäthädial.  263  ff. 

Vokale. 


a  =  got.  o  432;  altlit  =  heut,  o, 

selten  u  (nie  a)  472. 

i  ausl.  =  urspr.  *im  slav.  157;  t 

slav.  oft  =  lit.  i  157 ;  i  (y)  =  e 

vor  nas.  u.  liqu.  im  poln.  238; 

%  =  e  vor  j  im  grossruss.  243. 

u  =  •',  e  im  brit.  41  f. ;  ü  =  o  im 

russ.  242. 

I  vor  tenuis  weist  auf  den  verlust 

eines  n  im  irisch.  435. 

ri  im  Gäthädial.  270. 

gepresste  vokale  im  altpoln.  213 

ff.  —  vok.  auslaut.  im  Gäthädial. 

267. 

Vokaleinschub  im  Gäthädial. 
270. 

Vokalschwächung:  aint,ound 
o  in  ut  a  im  osset.  part.  57  f.  — 
S.  Bindevokal. 

Vokalsteigerung:  osset.  im 
praesensst.  51  ff.,  Steigerung  des 
wurzel vok.  wie  in  kl.  I  u.  X  des 
skr.  51  f.,  reste  der  kl.  V  u.  IX 
53;  reste  der  VII.  kl.  des  skr., 
bildung  durch  y  bei  vokal,  wur- 
zeln wie  im  neupers.  55. 

Vokal-verkürzung,  -Verlän- 
gerung im  Gäthädial.  269. 

Vokal  vor  schlag  im  Gäthädial. 
270;  im  armen,  (a,  e)  368. 

Zahlwort  im  Gäthädial.  278. 


II.  Wortregister. 


A.   Arische  Sprachen. 


1.  Sanskrit. 

aga  318. 

dtas  378. 

AU  409. 

ädhas,  ddhi  408  f. 

dntara  402. 

atyä,  -*ra  402. 

dpa  411. 

apa  -dAä  389. 

apäkät  419. 

aMffca  393  f. 

arväk  408. 

aZpäf  420. 

at?d«,  aväk  408.  419. 

a$  443. 

äpnan  29.  352. 

afmanfa  352. 

agvas  27.  47. 

05  (werfen  aor.  ästhat) 

454. 
a  (praep.)  411  ff. 
äkim  416. 
öt  420. 

arat,  an  405. 
t  (adAt.;  395. 
itara  402. 
tndu  331. 
uttarät  419. 
«da*  409. 
t^an«  365. 


upa,  -ri  14. 

uru#  391. 

ürdhvdm  409. 

«Ä  (t>*d.;.  389.  396. 

rit  416. 

fcamftrada  441. 

kam,  hon  35. 

Ä;am  (ved.)  part.  106  f. 

A;ar  (machen)  43. 53. 397. 

karaka  312. 

fcartww  29. 

kag  -Äfa,  -ÄKd  37. 

kos  26.  37. 

Mm  37. 

Jtpnis  37. 

kravjam  35. 

kräpajati  38. 

Art  38.  395. 

-Ka  37. 

Katasras  119. 

katväras  37. 

Kt,  ÄfiÄ^tt,  Aftn^t»  39. 

Jt'trä*  420. 

Jfetar  39. 

«fatfff  35. 

ganda  432*) 

oä  (awtar-;  389. 

gir-,  gü-  ati  445. 

awÄ  (apa-)  389. 

^räwro  v355.  430. 


ghus  52. 

pArta  324. 

/7an  55.  59.  384.  417. 

gambha  355. 

#404. 

gugupsu  421. 

^nä  53. 

laku  324. 

Ja**  397. 

tata  119**; 

tapatf  13. 

tor*  (vi-)  396. 

-tos  378. 

äffe'  438. 

tiräs  416. 

W  125. 

tufja  125. 

tüsntm  428. 

■ 

töldjämi  328. 
*rä  392. 
dad  392. 
dadhäti  55. 
dam  446. 
dif  52. 
diita  66. 

dfoi  55.  389.  416. 
nagnas  20. 
nand  400. 
napät  14.  112. 
naf  443. 
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natiäurät  419. 

nana  417. 

nig  19. 

nimittät  420. 

nis  417. 

tnkät  419. 

poAf  23.  36.  65. 

panka,  -thas  36« 

panas  5. 

par  392. 

pdra^  pards  5.  403.  409. 

parägaja  404. 

pdn  12.  417. 

parut  7. 

poQMäM  420. 

paQJämi  24. 

ptm£ämt  108. 

ptflKA-  aJa,  -äa  4. 

ptöämt  4. 

ptf  54. 

purds  407.  418. 

purrf  418. 

pü  55. 

püroa  407. 

prthu  14. 

pr  (AaJfc  418. 

pra  12. 

prana,  prina  118. 

prdii  418. 

pradjäk  409. 

pradivas  420. 

pragna  2. 

präKinam  409. 

prijaU  12. 

prui,  p!ui  334. 

bad^tra  433. 

frcrtfe  419. 

&*<ft  (W-)  389. 

budhnas  44.  440. 

6Aq£,  bhanag-mi  389  f. 

443.  20*>. 
ftÄi  397. 
6Äü  87.  383f. 
fcAruna  430. 


maih  436. 
marf  ftwa-J  396. 
mar  53. 
iwfl  396  f. 
mi h  52. 
roitf  ra  437. 
mjaks  389. 
jdfcw  378. 
jam  386.  389. 
java  476. 
jti  390. 
jug  888. 
ju*  346. 
rate  393. 
rap$  367  *; 
ram  53.  396. 
rüt  52.  66.  403. 
ruJt  35. 
ZtftAäm«  108. 
Kp,  fcpt  126. 
ramte  330. 
vor  404. 
twty  433. 
vagaga  364. 
varia  322. 
varfram  317. 
vahis  419. 
vär ,  vffr»  44. 
väraf  väla  125. 
wp  55. 
tritt*  419. 
vi-moja  440. 
w*a  355. 
vrkabhajam  421. 
ttfda  464. 
vtn  52. 
C<rt  21. 
pHru«  40. 
qu  40ff. 

fUÄÖl. 

günjas  42. 
£öra«  43. 
ffftömt  29. 
grath  389. 


graddhä  466. 
ft?an  41. 
*attra  429. 
«anät  420. 
sarg  389. 
tfa^fa  340. 
sahasra  441. 
«ör-w,  je»  43. 
«tu  51. 
snä  60. 
spar  393. 
sphurg  322.  353. 
amt<a-m  440. 
8vata8  47. 
wan  53. 
svapna*  14. 

2.  Pali. 

dakkh  150  ff. 
pith  270. 

3.  PrakriU 

dö  379. 

4.  Altperaisch. 

aA»ifiavam  53. 
amäta  59. 
Jrarta  73. 
targ  67. 
dürajämij  52. 
dipt  126. 
tuipft  112. 
ntpüto  67.  73. 
paranatn  118. 
pw  54. 
bagta  68. 
dam  52. 
«V*u  51. 

5.  Altbaktrbch. 

a*<to  364. 
afli  84. 


482 


Wortregister. 


äjapta  53. 
tri  55.  63. 
uz,  ug  363  ff. 
upaguxta  66. 
ugagha  364. 
Aurifa  73. 
foif-Jtö  37. 
g'an  53. 
qar  57. 
qareta  62. 
X»  52.  68. 
gareman  125. 
Jlatanhrö  119. 
Itathwäro  37. 
ftaftmat  37. 
fö«  37. 
£u£  52. 
jpfeta  66. 
*an  53.  55. 
zäta  59. 
toffto  67. 
iÄrtfdf  363. 
thrjagca  363. 
dacftä,  dadfta  459. 
dapta  69. 
da6  69. 
dar  52. 
dareta  62. 
dtf  55. 
dig  52. 
napa?  112. 
napta  19. 
pa«  65. 
parüta  36. 
parrta  67. 
püt*  6.  329. 
p%8  54. 
ptf  55. 
peretu  333. 
&a«d68. 
6ar  53. 
bagta  73. 
fraorenata  54. 
fraorenaeta  54. 


fiiar  53. 

»lato  59. 

tRÜ  52. 

mrttfa  121. 

javäkem  375. 

raoia  126. 

ram  53. 

rasta  67. 

r»  55. 

r ik  52. 

ren^  125. 

t?ar  54 

va&i  52. 

t>ära  53.  125. 

vig  54. 

£areta  63. 

guU  51. 

#ä  60. 

#t*  51.  61. 

gnä  60. 

$pay  322. 

su  51. 

sttta  61. 

hahja  340. 

Aunwt/ta  54  f.  66. 

6.  Pehlri. 

kartanü  73. 
püto*  60. 
burt  469. 
muri  63. 
veHärtan  62. 


7.  Paiend. 

<ya*/ta»  53.  69. 
kun  53. 
q'ardan  62. 
g'änald  53. 
püt  60. 
vined  52. 
föi<3  51. 
£tä£m  51. 


Sudan,  £ö  u.  s.  w.  51. 
61. 

8.  Nevpergfaefc. 

äräm  53. 

ämädah  59. 

ffin^/  55. 

attf/i  66. 

«fc*  66. 

ambär,  ambdst  53.  70. 

Wf  ad  53. 

darf  68.  73. 

band  68. 

toi  52. 

/ort  6a 

Xfän  53. 

Xfardan  57. 

Xfaram  62. 

/«*  (x&stan)  52.  68. 

dar  52. 

dän  53. 

rv-  55- 
rtEdaA  59. 

*äj-  55. 
süajam  51.  61. 
*ar d  63. 
«fl/t  66. 
so*  51.  66. 
sävam,  sud  61.  73. 
§ö  (imper.)  51. 
*u«53. 
gaj  55. 

gwltf  66* 
^wräar  52.  66. 

möj  55. 

wtard  63. 

iiittf-d  63. 

m&tdafi  52. 

mt*0,  f»«£it  67.  7a 

j*d  53.  69. 

jafi  69. 

9.  Afghanisch. 

iura  125. 
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10.  OfleetiuoJi. 

£ ond  73. 

jd/  53.  69. 

(die  mit  verwandten 

cai*  51.  61.  73. 

je«  84. 

indog.   sprachen  vergl, 

,  car  62. 

rag  67. 

Wörter.) 

cid  73. 

röm  53. 

ance  85. 

c&muC  75. 

Jtf  55.  60. 

axs  60.  73. 

jtn,  ;>n  90. 

l%l  52.  66. 

axsad  73. 

fars  67. 

war  53. 

amain  55. 

dan  85. 

twn  52. 

amäj  59. 

da;  55. 

«ring  54. 

ambiin  55. 

dato  69. 

«0*63. 

an  85. 

dar  52.  62. 

süi  51.  66. 

idöj  55. 

dis  52.  66. 

stau  (staw)  51.  73. 

is  84. 

&att  68.  73. 

«tot»  (i.  pl.)  86. 

ist  60.  73. 

bar  70. 

städ  73. 

istäd  73. 

fta«t  73. 

stid  73. 

i«  84. 

bar  53.  70. 

*ad  73. 

ui  84. 

fatf  55.  60. 

saj  59.  73. 

«d  84. 

faun  87. 

zen  90. 

u«  52. 

/adan  88. 

*tfn  53. 

um  54.  66. 

fars  67. 

twn  54.  73. 

Jfc  65. 

11.  Armenisch* 

et  84. 

finst  73. 

agh-biur,  -beur  367. 

atfe  85. 

./frw*  67. 

anovan  368. 

X<V  55- 

,/fr  54. 

aate^A  368. 

giM  (yo**;  52.  66. 

fiss  67. 

?84. 

#ar  62. 

roäd  73. 

duster  368. 

X»  *  52.  68. 

mär  53.  63. 

pW  60. 

Xord  57. 

mctf  73. 

mard  63. 

/ön  53. 

miz  52. 

mig&n  (nag)  52. 

Ican  53.  73. 

man  54. 

&kin,  äwaft  368. 

B. 

Keltische  Sprachen. 

1.  Altkeltiach. 

dvorico  332. 

Bote-  (Eott;  253. 

Ambris  340. 

.foftt  246. 

Soius  248. 

ardtw  (Arduenna)  331. 

Ex-obnus,  -otnn-us  434. 

£u-  cartw  24a 

cambo-  353. 

Gabro-magus  311.  439. 

vergobretus  320. 

Canatu,  Canavilus  319. 

tfa&ro-wwfc«»  311  439. 

ver-  *ra#os  324. 

Cathubodua  249. 

xapyov,  xdovvf  312. 

Veru-cloetius,  -lami 

Ctnfu  -*,  -genug  44. 

Zattfro  343. 

341. 

co-twinu*  314.  323. 

»ante  337. 

8.  Irisch  (Gaeliscl 

cwroäa  316. 

-obnw  434. 

ac  -  com  -  öl  u.  8.  te. 

Decan  -gi,  -ti  810. 

Octodurus  322. 

ä-Mid  311. 

483 


484 


Wortregister. 


aeu8  13. 

ad-bartaigiur  341. 
ad-bo  336. 
adeoß  310. 

ad-gainemmar-ni  318. 
ad-gaur  319.  446. 
ad-gSn  456. 
adob~ra-gart  446. 
od-r-orMw  336. 
ad-ro-bartat  453. 
ad-ro-thrcb  252. 
aecatfi  309. 
ae-gairc  345.  476. 
a^ad  337. 
d#Ä  318. 
a^fu  45. 

aicc  u.  s.  w.  332.. 
aicher  309. 
atl  342.  344. 
Aü-Cluade  314. 
atttder  325. 
aingiä  443. 
atnro  368. 
atr,  ar,  er  12. 
aif-cAt'nY),  -ecA  35.  43. 
aird  351. 

atre,  faire  341.  344. 
air-gara  446. 
airigur-sa  341. 
rfttt  326.  428. 
aithe8cc  347. 
ai  333. 
atod  333. 
a2{a  (stamm)  2. 
oft  464. 
am-  339. 
am&e  340. 
amUabar  426. 
iina  250. 
anacAt  443. 
anaib  456. 
aft-/ad,  -/od  337. 
atme  309. 
afi-*acA  324. 


apstal  17. 

dr  318. 

drco  1. 

ard  331. 

ar-do-utacA*  444. 

ar-fo-emat  447. 

ar£  322. 

ar-gair-t  345. 

ar-gart  446. 

arpei  318. 

ar-Uliud  5. 

asmro  343  f. 

o5-6tur  440.  446.  450. 

452. 
ascartach  317. 
as-com-ort  443. 
<w-Zuat  9. 
as-Ju«  447. 
as-oirc  443. 
as-renai  11. 
aa-r-eracÄ*  444. 
cw-rtr,  -rtrit*  456. 
a*-&atf  445. 
dt-6atö  447.  452. 
at-bert  455. 
at-ölam  8. 
ato-m-aig  442. 
oft  2.  19.  475. 
atfttr  2. 

at-luchur  316.  427. 
at-rarackt,  -rocht  444. 
afre&a  252. 
at-ru-balt  445.  452. 
au«  369.  434. 
aur-ur-as  341. 
badb  249. 
6aU  353. 
fand  332. 
ban-side  247. 
ftdrc  336. 
bas  (bois)  440. 
6a«tf  332. 
beim  347. 
6<m  430. 


6er«mm  449  f. 

bertait  455. 

6rtAu  245. 

bhroghadh  u.  s.  w.  321. 

W,  «de  317. 

ftwid,  töidü*  332. 

büke  337. 

«t#,  6fo  10.  432. 

biur,  bur  452. 

Wa  324. 

Ädan  324. 

War  336. 

M430. 

bodar  432. 

MfcAa336. 

totm,  bcmd  44.  440. 

bot,  both  337. 

brdge  351. 

&rat#,  frragra  320. 

breeh  355. 

ftriatAar  245.  340. 

brö  355.  430. 

&rdm  323. 

broth,  bruüh  347. 

6ni  348.  429  f. 

brudd  336. 

6rut>m«  349.  430. 

buain  448. 

6t«dÄ337. 

fetü*  20*). 

buiden  332. 

&tmad  44. 

fort,  birt,  bert  452. 469. 

ea  26. 

ca-ch,  ce-ch  37. 

cacAt  16  f. 

cae  312. 

ca»  313. 

catta*  310. 

caOJ  35.  352. 

caife  18. 

caiUe  353. 

ca^ni  311.  476. 

cairin  315. 


Wortregister. 


485 


eaithim  20.  333. 

ealad  353. 

camm  353. 

cana  318. 

cool  310. 

cara  13.  35. 

carna  315. 

cartis  452. 

CG8C  17. 

catA  21.  249. 

cathair  317. 

c«347. 

war*  312. 

cechan  449.  465. 

cecMatar  39. 

cm  313. 

cctrd  315. 

ce2  311. 

cäe  312. 

ccfc  310. 

cen  (sine)  312. 

cctktfA*  312. 

cenil  40  f.  319. 

cenn  43. 

cerc  352. 

cerdd-chat  312. 

Cfrp  317. 

c&  3.  43.  351. 

cethir  22.  26.  36. 

cheü,  chelt  445. 

cta  37. 

cidü  38. 

ctan  313. 

etnw  319. 

ctftmutö  43. 

etiler  351. 

cir  315. 

eiw  19. 

claideb,  cktinn,  cloinn 

315. 
ciafid  21.  40.  42. 
clär-ainechy  -enech  45. 
cU  431  f. 
deitt  310  f. 


clithüh  311. 

docÄ  311. 

cloen,  ctoin  313. 

cJerfA  313. 

Cluad  314. 

c/tuu-daK  351. 

dum  17. 

endm  352.  429. 

co,  ca  37. 

co-beden  u.  s.  w.  352. 

cocüki  (alt)  19. 

coceüsine  324. 

co-forbannach  332. 

cou;,   cutc,  ctftced   22. 

26.  36. 
coim-nac-mar  337. 
cöinim  429. 
cofc  21. 
cott  21. 

com-all,  comh-affle  334. 
com-oacA  u.  s.  w.  20*) 
com-boing  443.  448. 
com-chlante  40. 
C0f*-ifi4m,  -wwwwa  339. 
comiacht  444.  452. 
com-tAur-ur-a*  341. 
coti,  coim,  eunn  314. 
con-at-ettt  311. 
con-aücchtat  453. 
con-da-ro-dar-t  329. 
con-H  3. 

con-gur,  -gairiu  446. 
comd  448. 
c<m-tf  323. 
con-ro-taig  12.  475. 
con-ru-fo-luassat  9  f. 
cont-alla  8. 

coft-i0cAm*atri-*Hi  452. 
contultatar  448. 
corewr  17. 
cd-«atr  326. 
co*c  347. 
co-*mtZ  46. 
coth-adh,  -aighim  20. 


crdttti  39. 

cre  436. 

crem  352. 

crettm  466. 
er»  315. 

criathar  315. 

crfcA  315. 

md  252. 

cride  440. 

cnp  311. 

crith  252. 

cr«Aid  38. 

croccetm  437. 

cromd  316. 

cron-taighim,  -taue  353. 

cni  35. 

crutro  37.  327. 

cruind  316. 

cruiihnecht  335. 

et*  41. 

ctuicA  314. 

cuafcnd  448. 

eucann  22.  36.  39. 

ct*d,  cut,  caut  15. 

cut7  313. 

cuintgim  444. 

cttif-tm,  -td,  -dar  43. 

cuirm  437. 

«4*316. 

cifnutyim  444. 

cur,  caur  42. 

curacA  312. 

curaid  43. 

daimA  329. 

dair  329. 

da«  351. 

ddn  329. 

ddna  433. 

dan-»tmm-art  443. 

da-,  do-ro-gart  446. 

decA,  de?  310. 

dedaig  331. 

dt*€433. 

der  427. 
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dermär  252. 
der-öüS. 
descipul  18. 
det  485.  453. 
dia  432. 
dia-bul  353. 
di-aü  2. 
dum  433. 
dtd  331. 
dilmain  332. 
dir,  dtr<r  331. 
dith  447. 
ditt«  447. 
dd  331. 

do-accradi  309. 
do-&er  456.  470. 
dob-im-chom-artt  443. 
do-biur  446. 
cio-cfcH'd  447. 
do-coem-naciar  19. 
do-com-art  443. 
do-da-aid-lea  u.  s.  w.  8. 
do-d-r-tm-tAtrtd  447. 
drfe  428. 

do-ecom-nacM  443. 
do-/atto  448. 
do-farcai  320. 
do-fo-nug,  -nuch,  -nget 

19. 
do-gair  446. 
do»  329. 
dotm  329. 
do-t'mm-tirc  443. 
do -tnd-natcÄ,  -nacft 

443. 
do-lud8a  447. 
do-melat  445. 
do-nn-es-aircfe  310. 
do-nn-€*-mar-<  470. 
do+-Gcrdid  309. 
do-r-ar-gairt  u.  s.  w.  453. 
dord,  -atd  332. 
do-r-e*  447. 
do-ro-acht  443. 


do-  setcÄ  444. 
do-sn-acht  442. 
do-thoicdib  337. 
pra&A,  -adÄ  254. 
dr am  327. 
drecA  310. 
drec^  17. 
dretoß  381. 
drochet  19. 
drogam  331. 
dron^r  327. 
du-ai-  448. 
dubhrae  453. 
dtf-ema  447. 
du-tmm-atrctöe  810. 
duine  332. 
du-n-^com-fWCÄ*  443. 

452. 
du-r-airn-gert  446. 
äWi^  316. 
dU'8-rale  7.  475. 
dtt«4wcAar  316. 
ear c  334. 
eeatft  316. 
ecA,  eekaire  26. 
ecAtraftn  39. 
etrr  340. 
Htach43ß. 
elit  342. 
ml 
ende  351. 
«o-fna  476. 
cpiwr,  epert  446. 
er-,  aer-  12. 
er-chomü  12.  475. 
e>*0,  ert^r  444. 
err  341. 

errac*  344.  435*). 
iaea  331. 
esc-ongu  355. 
es-omun  434. 
eipartotn  344. 
ew  322  f.  344. 
ert-ar,  -fr  6. 


et  453. 

H-ach,  -iud  344  435  f. 

etan  440. 

etor  3.  325. 

eihaüe  326. 

etir-fölcai  45. 

ätud436. 

e«e  344.  428. 

/acAam  346. 

/aed  330. 

/dtim«  309. 

fdithsine  324. 

/dJ  349. 

/an^  346. 

faoism  335. 

/daatra  343. 

/a«c  330. 

/(uctid  352. 

feadarmar  466. 

/«am  349. 

/edan  352. 

/ätA345. 

fämae  349. 

/en427. 

/er  27.  465. 

ferath  u.  s.  w.  341. 

ferg  320.  321. 

/err  333.  341. 

fe88ur  467. 

/etar  464  ff. 

fethal  317. 

,/iacA  346. 

fiafruighim  (neu)  445. 

/«wi#r  467  f. 

fili,  -8  341. 

jUKm  342. 

fiu,  pl.  /«Jtor  u.  8.  w. 

335.  343. 
fliuch  u.  8.  w.  26.  44. 
foacht,  facht  444.  449. 
foady  foaid  14 
/06fcrid*34a. 
fobothaim  440. 
/ocatr  446. 
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focMeith  311. 
fo-chrach  u.  s.  w.  88. 
focht  346. 
fo-daim  446. 
fo-dordchu  332. 
fodüacair  446. 
fo-emat  447. 
/ort,  /ola  340. 
/ot'fen  436. 
fo-in-d-arlid  448. 
folcaim  45. 
/oßtf*  13. 
/oßuw  436. 
/Ott  340. 
fo-luamain,  -luamnach 

10. 
fo-nenaig  19. 
/am»  330. 
formadh  347. 
fo-n-ro-chkd  311. 
/or,  fo  14. 
for-bann  332. 
for-biur  446. 
for-chun  14. 
forcenn  43. 

for-dengat  t*.  9.  w.  331. 
for-diu-gkmtaid  347. 
for-gair  446. 
/or-oVJ8. 

for-ro-chon-gart  446. 
for-ru-bart  446. 
fo-sernair  326. 
fo-8-rocurt  446. 
/otAtt  352. 
fo-thrucad  314. 
/raicc  38. 
fris-brudi  340. 
/rw-^atr,  -0«r$  446. 
fris-orgat  443. 
froeeh  351. 
/ikh*  331. 
/«ar,  /uatr  476. 
/WuiAir  330. 
fuigheall  346. 


fiüuinn  10.. 
ftäumain  10. 
fu-s-ocart  446. 
/trfÄu  352. 
^afrdtf  311.  439. 
£a6ar  311. 
^aoor  438  /. 
gaibim  439. 
ydtr  319. 
o/ira;  351. 
grian  318. 
flrcc  311. 
geüsine  324. 
£*#<{  445. 
gknar-tar  465. 
per*  324. 
otf  318.  324. 
9*ttat  324. 
giugratm  351. 
o7icc  319. 
oitin  431. 
owdtt  319. 
ptia  318. 
Amd  319. 
gno(th)ach  319. 
£00  355. 
ootr*  311. 
oren  440. 
^rtro  324. 
^ri^  -acA  347. 
gromma,  gromfa  324. 
oronn,  flforn  347. 
oruad  432. 
oruatfn  324. 
gruamda  324. 
guaire  318. 
Aatu  335. 
Ä«trp  437  /. 

A<*tÄ0   15. 
Ät/ar  15. 
Autßw  476. 
Ätirda  322. 
iarmafoich  444. 
tarn  334. 


ta*c,  aesc  4. 
tonn  4. 
tdnae  346. 

tJ,  iZar  u.  *.  to.  4.  475. 
im-ca8ti  19. 
tm-Zitad  9. 
tmm,  tmo  327. 
imma-foacht  444. 
imm-aig  443. 
imm-chenda  43. 
imm-drang  323. 
im-rädim  11. 
im-rädud  452. 
im-ruldaiar  448. 
tm-tötfc  330. 
in-agaid  45. 
in-bod-ugud  351. 
in-chenadid  312. 
tn-cWufe  311. 
in-choisecht  444. 
in-cho-sig  444. 
wd,  ttm  325. 
tno/a  429. 
in-gen  318. 
tn-matn  337. 
tnn-watd  7.  475. 
ttirw-aJad-sa  447. 
tn-rti-aldatar  448. 
tw-sc«  46. 
w-tecA  327. 
tnt-dfe  8. 
iodhnach  346. 
ir-chridt  252. 
tre  5  333. 
isin-glicci  319. 
i*Ä  5.  334. 
itAtro  5.  329. 
labrathar  426  /. 
Zat£0  323. 
Zat^m  352. 
totste  476. 
Zdro  6>aJma;  8.  332. 
2dm  (mant**;  9. 340.  429. 
{cm,  Zdfiad  8. 
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lang  323. 

Idr  9. 

luth  334. 

Ucc  317. 

leco  439. 

lern  333. 

fe*c  320. 

lestar  342.  433. 

2«t/Min  14. 

K  252.  333. 

im  (comp.)  4. 

Kae  (7tacc,  Zticcj  317. 

liagh  323. 

Ko  321. 

ligur  323. 

ttn  8. 

Jtnd,  Ihm  8  /.  475. 

lingim  323. 

fcfcAe  35. 

toc/^  323. 

logmait  321. 

JoaÄdAa  321. 

Jowt  343. 

long  433. 

Zotar,  dolotar,  dollotar 

447. 
Zott  342. 
ZuaüA  334. 
luam,  luath  9.  475. 
lucht  328. 
/uu2,  doluid,  doüuid  447. 

452/. 
Zunae  343. 
macc,  mac  26.  47. 
.ÄfacAa  249. 
mactadh  339. 
tnadach  436. 
madae  352. 
wapÄ,  maighne  339. 
watend  436. 
Mailagni  345. 
twdm  339. 
mos*  352. 
meto*  352. 


memaid  436. 
maiar  465. 
mirem»  476 
mma  441. 
mi*t<rä7i  339. 
»n^Ao«  339. 
miastar  468. 
mük,  mid-  339. 
midiur  468. 
mt-onim  441. 
mis-  315. 
moaichfid  316. 
mocht,  mochtae  316. 
matt  337. 
truHd-em,  -im  20. 
wtorc  316. 
mörfeser  343. 
Morrigu  249. 
moft  340. 
muc  441. 
otmcc  316. 
mucc-foü  340. 
m«0  48. 
mut'n  339. 
mi*tfi#  448. 
mtin  437. 
muntern  437. 
nach  37. 
naüfctr  252. 
nathir  338. 
IM***  16  /. 
negu  428. 
n^m  429. 
nwied  337. 
nett  338. 
nun  14.  17. 
niges,  nigiher  19. 
no-n-anic^  443. 
nös  u.  8.  w.  319. 
no-t-aü  445 
nu-da-chelat  311. 
da  369.  433  /. 
oc-tiatn  339. 
odbrann  15.  348. 


odA,  oidh  330. 

oecA  317. 

Omans  251. 

otn  339. 

oipred  18. 

#8. 

otomi  344. 

Ott  476. 

omtin  434. 

onn-urid  7. 

orc  (jporctuj  7. 

orcaid  443. 

or<Zä«  345.  348. 

org,  orc  (caedere)  344. 

ort  453. 

os  (pm.  ots)  355. 

ö*,  tias  (supra)  252. 

o«8  345. 

rfftad,  itattarf  433. 

paüt  334. 

palmaire  333. 

parche  18. 

pardt«  18. 

paf  tt,  paimde  25. 

peccady  penaU  18. 

pian  18. 

fr;  totmm  334. 

poiui  18. 

pop«Z  18. 

port  18. 

preeep*  18. 

pridchim  18. 

pri»,  proutä'  18. 

rduit«  11. 

rattÄ  11. 

ra-la  u.  *.  ic.  7. 

ram  340. 

r-anac  337.  443. 

rann  252. 

rttfc  321. 

remi-,  rem-,  ren,  rtam  13. 

remmad  327.  345. 

reo  252. 

rhdh,  reud  15. 
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riacht,  riachtas  453. 
r~iarfact  444. 
rt-rtu,  -r  12. 
ro,  ru  12. 
ro-charus  450.  453. 
ro-ceac/Uadar  349. 
ro-cechkdatar  39. 
ro-chinnset  43.  475. 
ro-chloth  39. 
rochomaü  334. 
ro-dn-cUt  445. 
ro-ernastar  11. 
ro-fadatar  448. 
ro-fetar  464. 
ro-geU  445. 
ro$rÄ  321. 
ro-iar-faiget  444. 
rotcA,  rot£  443. 
ro-leblaing  323. 
TO-meilt  452. 
ro~menar  464. 
ro-nigh-set  19. 
ro-n-acr*  326. 
ro-ort  443. 
ro-rigt  32 J. 
ro-8e(s)laig  312. 
rosiachtatar  444. 
ro-4na  338. 
ro-tachatar  327. 
ru-aZa-,  ntZ-  u.  9. 10. 448. 
rtt-6t#rt  450. 
Sabrann  346. 
£adö  329/. 
«ai  428. 
saig-es,  -id  46. 
sdäe  348. 
*atn  47. 
0eii  348.  428/. 
sodann  39. 
saM  348. 
8amaü  46. 
*catft  349. 

«r<UÄ,  schere  35.  317. 
scian  312. 

Beiträge  «.  vgl.  aprachf. 


«CUrfA  317. 

secA  46. 

sechm-aüa,  -o-eüa  8. 

«ecÄl  16/. 

aetr*  326. 

«<?J  341. 

«Warn  349. 

*e*9  14.  335. 

«esc  351. 

*et  328.  339. 

«efcA«  312. 

«eMar-  317. 

*tacAt  444.  449. 

äÜ  343. 

sin  (monile)  345. 

rfn  (adt>.;  345. 

sinit  337. 

«M*,  «icte,  Side  246/ 

«Uf,  ^Mf   14. 

8lemon  342. 

«KwcA*  312. 

s^uet«  252. 

snob  338. 

^iuaJA  338. 

soaU  348. 

socc  343. 

^rtd  335.     * 

sreang,  -aim  u.  8. 10. 343. 

sreith  326. 

8renim  431. 

*ra>d  326. 

srdn  322.  335.  431. 

arub  336. 

su-  42. 

«Man  14.  448. 

su-lbair  41. 

«u/A  346. 

*dtd,  tdin  353. 

tatd-cAur  38. 

tatr,  ttrad  328. 

totr-tc  337. 

taith-mct  337. 

tdJ  327. 

Tatort  345*). 

VIII.  4. 


Jaik  (tafe;  toite  328. 

taüsad  328. 

fcma  326/ 

t-anac  337.  443. 

taran  441. 

tarraid  447. 

tor t  453. 

te,  tfite,  te*  13. 

Uaüsadar  328. 

tote  14.  438. 

toiflie  438. 

teol  328. 

tcss-urc  310. 

Mt  3.  328. 

feJAra,  TefAra  328/ 

tiassu  470. 

ftftiif  440. 

t-ic  337. 

ttmme  13. 

itmm-urc  310. 

titnpän  326/ 

ttpra  336. 

tlaüh  328. 

*Jd«,  tfu*  328. 

tkHd  328. 

tf  428. 

ioc6ki  337. 

to-chdlaün,  chaüim  39. 

tod'laiger-sa  316. 

townrtu  337. 

tomlacht  321. 

fonacA  20.  326. 

(00,  toud  346. 

topacht  445. 

toraim  89. 

tor-mult,    -maltus  445. 

453. 
tracAt  343. 

tre-denus  329. 
tremi-teichcd  327. 
trrtAan  353. 
frt-an-droft£  323. 
iriatA  353. 
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tri-puUa  353. 
tramm  327. 
trop  18. 
tuag  327. 
tuarastal  328. 
fciore  329. 
*ua*A  42. 
tut*e*  326. 
ftitt/tfae  329. 
tuitim  3.  326. 
tuJ-  448. 
tummud  327. 
furo«  341. 
tiatm  343. 
üain  339. 
«an  448. 
uirge  352. 
«tauft  340. 
Ülccagni  345*). 
ur  322.  335. 
tirda  435*). 
vr-phaisiu  333, 
tu  330. 
us-sarb  326. 

8.  Welsch. 

oer  318. 
aet  318. 
ort*  456. 
df  318. 
atdd  331. 
am  336. 
amal  339. 
4mMr  340. 
am-gnau-bot  320. 
am-raud  11. 
afi^^u  316. 
an«,  enu  368. 
arftennte  35.  43. 
arch  u.  s.  w.  2. 
ardomaul  329. 
aren  338. 
ariant  318. 
at-,  rt-  325. 


atan-ed,  -ocion  325. 

atar  (eterinn)  4. 

a*-«p,  atop  46.  347. 

baich  332. 

W*o  336. 

bodin  332. 

traut  336. 

öronit  349. 

bou-tig  321. 

6reuan  355.  430. 

breuant  351. 

Zwo»  252. 

bu-gaü  312. 

6toyd  347. 

tt/(idar  432. 

cach  310. 

cae  312. 

caer  317. 

eaum  252. 

caJat  353. 

camm  353. 

catt,  eantad  311. 

cant  3,  456. 

car  35. 

caregl  312. 

carto  317. 

cawr  42/. 

cet#o<j  310. 

c*ß»  35. 

cellyd  312. 

eeZ«  310. 

cenaw  318. 

cenetf,  kene-dl,  -dyl  40 /. 

319. 
eeneu  42. 
cetAr  351. 
chwaer  317. 
cAwaeiA  346. 
cÄtoa/  343. 
chwardd,  -t*  439. 
eAtoea  346. 
chwerthin  439. 
et,  fci  41/. 
c^adM,  cfaud  39. 


cfcd  431/. 

clo,  cloig  313. 

ctod  313. 

coc  36. 

ety  314. 

coü,  cod,  cotlfam  311. 

col  313. 

coJp  21. 

corto^r  312. 

cor-wynt  316. 

coap  347. 

craf  352. 

erat*  35. 

eredam  315. 

creham  252. 

m"  315. 

ertp,  ertft  315. 

eruier  315. 

crymcttm  316. 

ertemm,  erwim  316. 

eitt,  eusati  316. 

C«7CÄ  314* 

ctomm  316. 
ctm  40. 
etene  437. 
ctcyddo  330. 
cyf-yngder  322. 
cy-hafal  46. 
ci/Jion  313. 
etj*  316. 
eynf  43. 
cynu  40. 
dacr  427. 
da»  351. 
dant  435. 
dam  329. 
datm  329. 
dMeu  329. 
dermarum  252. 
dtaue  309. 
dt-ät-OttJ-am  341. 
dt'-**«  338. 
dt-od  334. 
dü?-m»eneftc  346. 
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do-guo-miaur  (am)  339. 

drych  310. 

dryihyü  331. 

duiutit  329. 

dwrdd  332. 

dyn  332. 

echel  343. 

epr  309. 

eAatoc  7. 

eh-edec,  -etuan  4. 

eh-ouyn  434. 

eiatn  342. 

en-at^ei  337.  344. 

«•-«p  45. 

en-giriatol,  -giryaiol  42. 

enuein  368. 

q>  26.  47. 

£f*-,  <?T  12. 

er-chynu  40. 
eryr  341. 
et-binam  336. 
dem  3.  435. 
et-me*  339. 
ein  (pL  aetinet)  4. 
eu-od,  -on  355. 
ewtm'on  252. 
ewa,  ewythr  434*). 
ewi  344. 
etcw/,  ewog  318. 
ewyUys  344. 
Ja«;  340. 
/*on  322. 
/otin  322. 
ffotheü  322. 
JrartA  322. 
/rat«  353. 
ffreuo  335. 
/roe»  322.  335. 
ffr wst  322. 
/twi,  ffun  347. 
f/a/r  311.  439. 
ganedig  318. 
£aran  319. 
«/awr  319. 


gel  324. 

gnatod  319. 

golchuryes  45. 

fiio/o  340. 

gorphen  43. 

£ructä  432. 

^n*^  351. 

0u<K  341. 

^uer^f  320. 

£ittann«tn  344. 

gulan  344. 

^wor,  ^uo  14. 

gwaedd  330. 

grtcaZft  340. 

gwant  456. 

^trare  441. 

(/was  325. 

gwden  345. 

flwedd  352. 

gwelwr,  gwelas  341. 

gwerth  46. 

£wfyp  26.  44. 

gtoraig,  gwraged  38. 

gwrth-eb  46. 

gwyn-eb,  -ebedd  45/. 

gwyrain  351. 

gtoyrdd  435*). 

gwystl  355. 

Aäd  343. 

Aacfefe/ 330. 

J7a/ren  346. 

Aanter,  Aanner  252. 339. 

Äe-  42. 

Ae&  46. 

hedant  15. 

hclabar  41. 

hencas80u  337. 

fcp,  fopp,  Äfft  46.  347. 

Ae*ptn  351. 

M7  343. 

äöuJ,  ÄawJ  43. 

Atw*246. 

Aun  14.  335. 

hwch  343. 


Ät/sp,  A&p  351. 

ieu  u.  8.  w.  370.  434  *). 

ir  322.  435*). 

it  (oft),  yd  6. 

ithr  337. 

iud  346. 

wrcA  437. 

kegin  36. 

kemerth  456. 

kyffel-yp  46. 

Jadaro  433. 

Jau,  Kau*  8. 

Zaun  8. 

Jaur  9. 

lenn  333. 

leu-esicc  329.  342. 

/taus,  Zftatcs  5. 

/ton  252. 

litan  14. 

7/aw  340. 

llawd  334. 

ZfecA  317. 

Jfcrtr  342. 

lliw  252.  333. 

öoäty  334. 

llong  433. 

«wc/ied  35. 

lludw  334. 

Z/yaw  323. 

%/n  342. 

llygat  (alt  licat)  15. 

llyn  (pl-oedd)  9. 

W«?y  323. 

lou,  üeuen  342. 

matU  316. 

map,  mab  26.  47. 

tnttiäwJ  330. 

meflu  352. 

menntaul  339. 

merwydden  476. 

iimwA  316. 

modr-eped  46. 

roonfol  339. 

mwrucgl  448. 

32* 
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natrolion  252. 

neidr  338. 

nep  37. 

nerth,  -heint  337. 

ney,  nci  14. 

nyth  338 

och,  awch  310. 

odyn  352. 

oen  448. 

o/tt^n  342. 

pa,  py  26.  37. 

pa*r  44. 

paith  317. 

paZ/  333: 

pa/u  21. 

par-af,  peri  43. 

pasc  18. 

pau-p,  po-p  37. 

pcfec/u  317. 

peü  (-ach)  333. 

penn,  pen  43. 

perchenokyon  38. 

permed-interedou  337. 

petguar  22.  26. 

petto  347. 

ptrop  22.  24.  26.  35 

pimphet  36. 

pfan*  21.  40.  42. 

pte/  18. 

pobwr  36. 

poetÄ  346. 

popuryes  36. 

potu»  333. 

pram  39. 

pridd  436. 

prol  317. 

prydu  476. 

Pfy/>  !**•  prywt  37. 
prt/nti  21.  38. 
prtorf  347. 
put,  puy  37. 
ptcyß  38. 
pj#  317. 
rann  252. 
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rÄat/Ä  321. 
rhaw  340. 
rÄcw  252. 
rhüdd  331. 
r/typ  351. 
rä,  rhyd  333.  440. 
ro,  ry  12. 
ro-credihat  252. 
ro-luncas  252. 
ruimmein  353. 
sara,  «arnu  326. 
«atrdf  428/. 
«f/V/W,  aa/tacZ  326. 
scith  16. 
s«cca*  246.  248. 
tail  476. 
to/  328. 
tan  14.  438. 
taraier  328. 
ta*,  tad  329. 
tawaurt  438. 
tenet«  326. 
tes  13 
Ha88u  456. 

%,  ty  P*  tat  321. 
tiyom  252. 
tfated  328. 
tfiutö  327. 
tract  324. 
treu?«  326. 
tro  324. 
trocAt  314. 
frwwi  327. 
tut  42. 
itet/m  13. 
uch  252. 
•taatn  323. 
ycA  323.  344. 
yd  329. 
yd-a/  318. 
yfed  334. 
ysgarth  317. 
ys-gien,  -giaw  312. 
ysgwyd  317. 


ysgyfarn  314 
y*t£  330. 
«/rto/  326. 
y-sirewi  326. 
y*u  6. 

4.  Cornlscb« 

an-auhel  337.  344. 
Arganteilin  251. 
äs-  325. 
«««  336. 
6os  337. 

bothar,  bozar  432. 
6raud,  aroäVr  336. 
^aw  430. 
cat'd,  cat7f«  16. 
can,  pl.  canoto  311. 
cai*r  42. 
etaft  39. 
cort*/,  corc/  437. 
croider  315. 
croifl  35. 
ciMStn  316. 
d'Om-eth-y  351. 
dy-fun  335. 
cAoc  7.  » 

en-chinethrt  42. 
enederen  337. 
en-cp  45. 

cJAfn  (plur.  ethyn)  4. 
ewttor  434*;. 
felid  322. 
/röu  322. 
^aratt  440. 
gauar  311.  439. 
£Ae*  324. 
glibor  44. 
go-ber  38. 
garfen  43. 
gorth-yp  46. 
pnw*  432. 
(7uiaV?n  345. 
£tti8C  435. 
^uyn  46. 
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gtoyras  341. 
hanotc  368. 
hep  46. 

hevel-y  hyucl-ep  46. 
hoch  343. 
hverthin  439. 
Ai/n-,  hen-wyn  368. 
torcA  437. 
i/Aiu  334. 
tt*d  251.  346. 
ke,  keivgh  313. 
keghin  36. 
Mb'  35. 
Ä^rrd  315. 
*»41. 

kinethel  40/. 
Jfcoy  36. 
jfcrtt?  315. 
kuen  41. 
ityn&^A;  312. 
lagat  15. 
ton,  7o/,  Je/  8. 
Udan  14. 
Zeun  8. 
lor,  leur  9. 
totorf  35.[ 
lyn  9. 

modcr-ep  46. 
fiep  37. 
not*  16. 
otn  448. 
pal,  palas  39. 
pal/  333. 
pals  334. 
pa*c  18. 
peder  36. 
pen  43. 
pen-clin  431. 
p<?roa,  praie  38. 
pery  43. 
pestcar  36. 
püc-lin  9. 
ptovm  18. 
popet  22.  36. 


porpur  18. 
prinid  38. 

ptt-Pt  pe-p  37. 
py,  pe  37. 
pymp  35. 
pympes  36. 
v  pyt>  37. 
reu  15. 
«cod  35.  317. 
Bcouarn  35.  314. 
ßcouornoc  35. 
*pat*in  333. 
stevenic  355. 
ton  14.  438. 
tarriar  328. 
tos  329. 
totio«  438. 
*e«  13. 
ti  321. 

totm,  tomm-ans,  -y«13. 
CTii(7u«e  251. 
yorcÄ  437. 
yth-af  318. 

5.  Bretonisch. 

acn-,  en-ep  45. 
a-.f  318. 
aÄ€*343. 
am-pref-än  337. 
ancou  316. 
asgueö  310. 
az-y  at-  325. 
a*r  338. 
bech  332. 
fcnaj  336. 
bleau,  bleuerm  336. 
&oet  347. 
com  353. 
cawqf  311. 
cemecid  309. 
co-brouol  340. 
coc  314. 
cor-u^n*  316. 
crenn  316. 


cn6  315. 

crisaff  316. 

croerz  315. 

dam  329. 

rfauai  329. 

cteÄo  329. 

derch  310. 

dt-anc  337. 

diec  309. 

d*>yraj  309. 

dt-rt  334. 

d-im-iz-iff  351. 

dt-nou  338. 

di-scar  313. 

*#<w  338. 

enep-guerth,  -wert  46. 

cn-quelczr  42. 

*n*  325. 

eoud  344. 

etetf  334. 

wa/334. 

falz  322. 

/a«t  322. 

felch  335. 

/ra«  322. 

/roan  335. 

gaffr  311.  439. 

^anet  318. 

glin  431. 

goascaff  352. 

yopr,  flroftr,  yopra  38. 

gourffenn  43. 

gou-zroncquet  314. 

guclchi,  golchct  45. 

Aant*  368. 

Äep  46. 

heuel-ep  46. 

AoucA  343. 

Ann  14. 

iguenn  309. 

«ud  346. 

Iud-car  251. 

fctyat  15. 

tau«?  320. 
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hat  323. 

liu  333. 

loa  323. 

loet,  loedaff  343. 

louaer  343. 

nep  37. 

oaz  331. 

poJ/  333. 

pao«  334. 

pe  37. 

pcc  317. 

pell  333. 

pemp  35. 


pcmpet  36. 
pe-p  37. 

pevar,  peder  36. 
ptu  37. 
po(U,  -at  346. 
proitnt  353. 
gua«  312. 
querzet  315. 
guy,  gut  41. 
reau  15. 
rti*  331. 
acoe*  317. 
seueü  326. 


«qrtuüi/  312. 
squeut  317. 
sto/n  355. 
steufcnn  326. 
strutjaff  326. 
tan  14. 
tanatc  326. 
tara*r  328. 
fai  329. 
tro,  troat  324. 
frottcA  314. 
ty  321. 


G.  Liluslavische  Sprachen. 


1.  Altpren&sisch. 

anga  115. 
enbändan  <65/. 
gayths,  geyts  297. 
tsguendau  107. 
laygnan  439. 
man«  298. 
notwon  294. 
po-tetJfcu*  366. 
prahtes  296. 
ititf  t  366. 

2.  Litauisch. 

akis  45. 
oAwtu  29. 
angu  114. 
anufaj*  112. 
as2t?ä  27. 
banda  366. 
blauzda  119. 
6üta«  337. 
dditfw  112. 
da*toit  472. 
dqa'U  369. 


dtf*  369. 
deveris  112. 
dtftt  369. 
dristö  468. 
dumas  332. 
<7afoa  431. 
geriu  445. 
grtrtu  446. 
Ol  102. 
imü  447. 
l-ia^f  472. 
kalada  35. 
fco*  37. 
jfcepu  24.  36. 
keturi  36. 
torwis  37. 
ktts  37. 
föauaytt  29. 
kretü  252. 
ftur  113f). 
jfcttriu  43. 
lepäuti  367. 
lepavimas  367. 
Letuva  15. 
Upsznus  367. 


Juäcft  367. 
ne-i-zagtas  472. 
ntffcw  37. 
nepotw  Hl/1, 
na  fno;  107  *). 
nii^as  472  *). 
niutfustt  367. 
paikas  317. 
pa-tf*tf  366. 
pelnas  5. 
prffi-au,  -ytf  5. 
penki  36. 
p«n&a*  36. 
prraat  117. 
pinüj  ptnii  436. 
pt'rm,  pirma~$  13. 
pkrfu«  14. 
plauszkeH  119. 
plene  333. 
po  102/. 
praszau  2. 
pr«  13. 
pröta-8  11. 
jnife,  pfiftt  2. 
rafta«fi  47L 


Wortregister. 


495 


sai-tu,  -ta8,  -czu  246. 
sakyti  46. 
8ant-  473. 
semu  113***). 
skreplei  353. 
stebiü-s  440. 
8UflU8  111. 

szeszwras  29. 
sWd*o  472. 
szventa-  471. 
teittt  366. 
fewa*  113*). 
iimjpa  327. 
vasarä  435*). 
iwtf-s  352. 
se&rw  439. 

3«  Lettisch« 

aase  295. 
at-näkt  295. 
fcandas  pJ.  366. 
debbeszis  296. 
ettfc,  dlfe  369. 
dudi  296. 
«fc-dlna«  296. 
irr  295. 

käds,  kädäi  296. 
*»r  294. 
laipnigs  367. 
lepnums,  lepoUes  367. 
mumj,  mite  295.  298. 
pa  103. 
padömä  298. 
pÄiffife,  pfn**  295. 
p&w,  p«rn  117. 
prdku  296. 
prrftmnifa  297. 
wäite  295. 
täds,  tddäi  296. 
iatca  295. 
ttwas  294. 
*Aat^,  fAotoe  294/ 
tikt  366. 


wcdftiba  295. 
winune  296. 

4*  Altbulgarisch. 

cetyrije  37. 

ctto  37. 

düsfca  109. 

gmufa  432. 

A^»my  29. 

*qda  105. 

klada  35. 

&omtt  119. 

hniga,  küniga  108/. 

kotoryj  105. 

*u  101  #. 

Jtfok  105. 

kuto  37.  105. 

tom  117/. 

lipü  367. 

Kce  439. 

tono  119. 

luditi  367. 

/«du  367. 

lusnqti  119. 

/y*to,  fyftt»  119. 

neiii  112**;. 

n«  107  *). 

otukqdu  105. 

pdfcq  24.  36. 

ptfi,  p#y  36. 

pä<i  108. 

pit-ati,  -omü  6. 

j>rnr  109. 

ptfuskü,  pleskü  119. 

ptoikaet  119. 

po  (u.  and.  slav.  spr.) 

101  ff. 
sqß&dü  106. 
«Kitt  «f  249. 
sJta^»  353. 
«IWart  29. 
sociti  46. 
sü  105. 
svekrü  29. 


f£sit*iatrit  190. 
ie  115. 

6.  Busisch* 

tio^  357. 

ka  (ko)  part.  107. 

*to»u  39. 

kn&ja  106#. 

tom,  -«*,  lony-si  117. 

itoAaft,  to**atf  119. 

lytka  119. 

f08&a  «.  0.  tp.  236. 

6.  Serbisch. 

tont  117. 
Jjumuti  119. 

7.  Slowenisch. 

tom  117. 

8.  Polnisch. 

c^rt48t  189. 
dostac  472. 
<&/«&  109. 
kieri  109. 
*n#a  108/. 
Anouac  109. 
ku  106. 
tyfe  191. 
ioni  117. 
*u*  190. 
mieszac  191. 
mießzkac  191. 
n<v-  236. 
pteri  109. 
poruczae  190. 
gtetfc,  «tcpc  191. 

SOJUSZ  190. 

rfietg-,  8t0t4-to*c'471. 
tpfc-tory,  -ny,  -roc  191. 

236. 
teszno  191. 
YTaclatc;  190. 
wiekszy,  wifcy  236. 
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wlosny,  udasny  235. 
wapomionqc  190. 

9.  Bfthmiacli. 

cnlti  109. 
dcska  109. 


Kntoicky  109.  pe*  109. 

knie-ja-,  -ha  (alt)  110.    Püov-ice,  -icky  109. 

Zntf*  110.  ström  109. 

Äntttf  109. 

&ftcwa**a  109.  10b  a0™8*"* 

tont  117.  fem  117. 


D.   Germanische  Sprachen. 


1.  Gothisch. 

afjat  ala  445. 
an  115. 

astftt-gairnu*  430. 
auhsa  323. 
aurtigards  435*). 
aurlja  435*). 
attfAtfa  433. 
atttfo  433. 
6o/ta  108. 
6o<a,  6o(;an  365. 
fcruty'o  430. 
frrus^  430. 
dedtrn  458.  460. 
dreiban  254. 


drtiwan  254. 
dvcd-8  351. 
faimjti  117.    ^ 
/ana  436. 
faviza  434. 
yidvor  37. 

./im/  23.  36. 
fimfts  36. 
fintha,  fanth  3. 
JfcA»  4. 
yladtM  8. 
fraihna,  froh  2. 
fram  13. 

frathjn,  froth  11. 
ga-daursta  468. 
ga-rcdan  11. 
ga-sinthja  312. 


ga-tamjan,  -titnan  446. 
£tfta  439. 
Aa&a  439. 
Aa/te  17. 
Meidutna  431. 
ÄU0-«  314. 
Ai<Krtr  18. 
Aufattdt  40. 
*tm<Aa  457  /. 
Ki«te  366. 
magu8  48. 

mahtedun  u.  8.  v>.  460/. 
mavt  48. 
megs  340. 
mwa  315*;.  441. 
^  /        naqaths  20. 

tttttyw  112  **). 
gtno  430. 
ratfa  447. 
rocfja  11. 
«atauf  462. 
sama-leiks  46. 
sautf  43. 
aüfc  429. 
MkaÜyan  333. 
«ftaun-«  314. 
sktdda  463. 
a^Aan  312. 
soifei-tfedtm  458/. 
sprauto  322. 
«töfc  252. 
strauja  326. 
*undro  47. 


8m<ar  317. 
taihsva  329. 
fanctyzn,  ftmdfum  438. 
thaurfta  464. 
ftt'uda  42. 
tuggo  438. 
und-rcdan  11. 
u*-attAan«  464. 
tw-jtafutaft,  -*ta*s  444. 
t>aä  464. 
vaurms  37. 
wWa  463. 
vis8a  464. 

2.  Althochdeutsch. 

andt  440. 
ano  434*). 
ar*  341. 
bla  324. 
6räwa  336. 
cZäwa  43L 
cliutca  431. 
endt  325. 
mxnchü  434«;. 
fadam  3. 
/aJ,  /aWaii  2. 
/ar  342. 
/araA  7. 
fasal  333. 
fedara  4. 
^or  37. 
Jfc/iiait  454. 

yitoru  9. 
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fölma  8.  429. 

forn,  forna  13. 

fürt  440. 

gersta  437. 

gi-mahhä  340. 

Aa/*  17. 

A#  ftt-JUQ  310. 

Met«  43. 

hol,  hoU  40.  42. 

hole  35. 

ArucM  437. 

Autta  18. 

hün,  pL  Aörö  40. 

ilan  8. 

mtftfta  337. 

nicr o  338. 

p«,  pw*  462. 

rastat  rastön  447. 

räton  11. 

roc  437. 

-sagen  46. 

«cor a  39. 

segjan  46. 

*e*aZ  429. 

suntor,  -Ön  47. 

swcUatca  436. 

täten  u.  9.  w.  468/. 

thuncon,  duncon  327. 

teom  460. 

tusic  428. 

toaZ  42. 

toelh,  wele  44. 

«**/  42. 

8.  Mittelhochdeutsch. 

be-hwren  38. 
cJtfwen  431. 
grüs  38. 
Auren  38. 
niftel  17. 
«u»/t  335. 
verhören  38. 
trtuor  9. 


4.  Neuhochdeutsch. 

beschlafen  329. 
>irn  118. 
gehegt  312. 
AafacA  343. 
A«ö  310. 
höh  352. 
nicAfe  17. 
nietfn  352. 
riemen  353. 
sachte,  sanft  17. 
jonäern  47. 

5.  Altsächsisch. 

deda,    dedos  u.   s.  w. 

458/. 
dorn  460. 
fremidun  460. 
/rumt'-da,  -iun  460. 
Alton  445. 
helidos  43. 
maAtun  460. 
quelan  445. 
«Joe  321. 

8öAtttfI  460. 

thiggian  444. 
undarbadöde  440. 

6.  Niederdeutsch. 

JracAt  17. 

7.  Angelsächsisch. 

beadu  249. 
cordhor  345. 
-ä>«t  462. 
dtfon  469. 
<fö460. 
driopan  254. 
/<Sri  333. 
./Iffr  9. 

gefremedon  460. 
Aa7«i43. 
Aott  352. 
hyr,  hgrjan  38. 


Aval  42. 
hvelp  42. 
to*  366. 
lytegian  366. 
meahton  460. 
sceadan  333. 
*S/tf  <m  460. 
thingjan  444. 
Tives-däg  246. 
OTtn^an  327. 

8.  Englisch. 

caät/  17. 
dato  431. 
dam  329. 
äutt  351. 
fathom  3. 
./foor  9. 
/oe  317. 
Atr«  3a 
hog  343. 
steen  314. 
stach  321. 
smife  440. 
«o/<  17. 

9.  Altnordisch. 

blär  324. 
fatta  2. 
,/l«r»  5. 
^to  9. 
flöa  8. 
Aa$»  312. 
hjal  310. 
AZynr,  Altmr  39. 
hnjödha  352. 
AoWar  43. 
Aratt£  327. 
hryggr  39.  437. 
Averr  44. 
luta,  lutr  366. 
mä^r  340. 
naut  366. 
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oeri  (oestr)  370. 
rangt  327. 
rögn  330. 
seid-kona  247. 
seid-r  246. 


siSa,  seid  246. 
skarp-r  317. 
iAdmft  327. 
Thörr  246. 
tArfrijw  327. 


Tjjr  246. 
ungr  370. 
rtft  125. 


Syo)  443. 
ft&loi'  355. 
ÄU*  (mak.)  342. 
äpvog  345. 
dvvxio  463. 
dnofiwHta  441. 
a?<f*  351. 

dQHftiXFtOQ   120. 

cfyvrw  463. 
äcnakal  39. 
äcntrog  120. 
t?<m}^  368. 
f  av«  (boeot.)  430. 
/S«'/U©f  108. 
ßtßqciaxQ)  445. 
ßovlo/ua*  16. 
/*©«*  430. 
pQoyxos  351. 
ya/u<f>j  355. 
yl^aiK  355. 
yl<rr£«  317. 
yfyaj  42. 
yAafrtfa  438. 
yoQy-(üvt  -of  35L 
ypctya  108. 
ytyo?  351. 
Jeqxtro-  120. 
cftortar»  433. 
cfirfXf*  109. 
ÖQtn-o/ucu,  -ttrov  17. 
%  435  *). 

Py-xvog,  ly-xvpw  41. 
ifopat  455. 
fttfo  10. 


E.   Griechisch. 

*xa?7   2xotC£0(,    txattog 

47. 
ÄL?«  8.  448. 
tttaiV  8. 
f/dlevoi'  430. 
ifioqjiy  454. 
ivusnt,  Ivinta  46.  444. 
fr-amij,  -am«»'  45. 
Imjvov  454. 
tno/uat  21.  444. 
iQtix-ij,  -w  351. 
tQufog  438. 
e^ov  476. 
I/k  355. 
iXQttiGjuov  454. 
/ o*cfa  464. 
Ccmt  476. 
*ia>  433. 
^iyw  331. 
#ij<raro  447. 
jftat  351. 
jj/uaftror  454. 
5*  351. 

£oi-o;,  -c^oc  35L 
fo^xo?  437. 
fanoc  ffcxotj  27.  47. 
Xc^vog  351. 
frrw  (boeot.)  467. 

XcUtCTT£0»'  18. 

xd/utvos  352. 
xp7i£o;  439. 
xaQ&ia  440. 
xivrqov  351. 
xi?xo;  352. 


xlaefoc  352. 

xirtyuq  352.  429. 

xonra»  453. 

xort,  xotfo;  u.  s.  w.  37. 

xottyut,  xoQfia  437. 

xfiaf  35. 

x?l,  x^  437. 

xQopvoy  352. 

xtfo£,  xvro?  40. 

xv/ua}  xvryta  40. 

xvwk  41. 

JaßvyffTog  126. 

Xayaiyw  476. 

Ami»?»  367. 

Aoyjpf  352. 

Aov»  19. 

A*x<*  365. 

Iva  19. 

fiacrog  352. 

fiäraws  352. 

picfarfra»  468. 

fiifufo/itu  352. 

fiqöofuu  468. 

fioQov  476. 

rjW«  112. 

y&f>(>6s  338. 

WC»  19. 

&y  (tf*)  105. 

tto**  352. 

oZ<r*a  462. 

o^a  368. 

o£cca>  441. 

o*£«ya»  444. 
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ovqqv  44. 
odrdcä  352. 
o^k  45. 
naJLajifi  429. 
nariopcu  20. 
naxoq  2.  19. 
navqos  433. 
ntta;  u.  s.  w.  7. 
nipmos  36. 

ttiW,    TT^UTK   23.   36. 

tiStuov,  ntmog  36. 

7rf£«  5. 

tmp#  12. 

niQVtifi*  11. 
niqv-Ti,  -ist  7. 
niacvQtg  u.  s.  w.  23.  36. 
niaaw  23.  36. 
niiQ-a,  -os  362. 
niyccxa*  447. 
Itivdos  44. 
niofut*  455. 
mnqäaxw  11. 
mrylftj,  nim&  3.  475. 


TrAarvc  14.  40. 
-7jAp©?,  -7r^ovc  353. 
wo3»  37. 
notxUos  108. 
rcoAM  c  476. 
aoAvff  4.  48. 

71^0  12. 
nqo/uog  13. 
7t(>6famoy  45. 
nraQyvpat  335. 

TTttQOV  4. 
TTTVPO»  335. 

nv&/uyy  44.  440. 
^«  353. 
aaqtiavuiv  439. 
0*01779  335. 
tfxwUca  39. 
axdioxp  39. 
cxapßos  353. 
axinrat  24. 
<j7i«>la|  39. 
ana(>yti  353. 

tfTI^I'  14. 


tfrfyu  12. 
<f7vy/uri  252. 
CTo/ua  355. 
t«9  440. 
t*  37. 
rioaaQis  36/. 

TiyTQW  353. 

rUo<r  476. 
Tfc  37. 

TiTay,  T*f  a>  438. 
rov&Qvg  441. 
Tpiro  (yivtut)  353. 
TOfto^vyfo  332. 
vfti'of  14. 
^aJUof  353. 
9>arof  447. 
^Ipai  446. 
tfqiaQ  368. 
9*>ia>  10. 
jf<«,  jfio^uat  455. 
jU»o*  441. 

XQifiTlTOfiM  353. 

/pi«  38. 


F.  Italische  Sprachen, 


1.  Lateinisch. 

ajro  443. 
ato  445. 
an  115. 
an$rim  355. 
antüze  325. 
ardwtM  331. 
avu8,  ammtului  434. 
com«  41. 
caper  439. 
capto  439. 
catf**  35. 
catulus  41. 
candex,  codex  106. 
caverna  40. 
com**  42. 
cervisia  437. 


coquo  23.  36. 
cruor  35. 
cum  105. 
descisco  312. 
dtn^ua  438. 
emo  447. 
en  351. 
egiftu  47. 
/<wcw  332. 
femina  337. 
/cro  446. 
/erun*  440. 
fidee  (saitm)  332. 
>»mm369. 
flecto  463. 
/orctta  327. 
/tma«s  44.  440. 


gluo  431. 
/*aö-?o  439. 
hircus  437. 
Atruäo  324. 
hordeum  437. 
«du*  331. 
tnctcns  41. 
tnd-  325. 
ingens  42. 
ttwecc  46.  444. 
{ootmiii  427. 
ianeea  352. 
Jaroa  810. 
Java  19. 
Über  108. 
%-,  Ung-ula  323. 
fyö  (n;  476. 
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Uquor  u.  8.  w.  44. 

ioquor  25.  427. 

luceo  35. 

luo  19. 

mirus  440. 

molo  445. 

morum  476. 

necto  463. 

nefrones  338. 

»wpo«  14.  17.  112. 

occulere  445. 

octritM  45. 

offend-ix.  -imentum  332. 

j>afa  21.  39. 

poima  8.  429. 

paucus  433. 

pexrto  463. 

peüo  8. 

penna  4. 

p«r  12. 

pwu/o  106. 

pZanto  40. 

plecto  454. 

pJuma  9. 

pfo«  4. 

poüeo,  poüex  476. 

potw  2. 

popina  24. 

porcttt  7. 

portus  441. 

pro«  12.  13. 

jpr^ce*  2. 

pretium  5. 

jpr^d  13. 

prwwa  15. 

gwaittor  22.  36. 


-que  37. 

quer-cetum,  -nus  39. 
gutnctu*  36. 
quinque  22.  36. 
gtfiff,  gwid;  grtkrä  37. 
quisque  37. 
rt'dco  439. 
«a</uro  428. 
scio  312. 
8crapta  353. 
scrtoo  108. 
scrwh'ntMm  335. 
*fctt*  47. 
sed,  8e-  47. 
Sequester  47. 
**guor  21.  444. 
«tmttu,  8imui  328. 
«wie  47. 
*omntts  14. 
specio  24. 
«frufco  439. 
tabula  108. 
fapo  444. 
templum  327. 
tempfare  327. 
tempus  327. 
fepor  13. 
ftn^tio  327. 
Mio  438. 
toüo  328. 
tomfru  441. 
turgeo  353. 
ttrtna  44. 
uterque  37. 
tucor,  t?oxor  323. 
«aciWo  347. 


vado  347. 

vtuwu«  (mitten.)  325. 
vemtw  37. 
Pofca-ttti*,  -itt»  45. 
volvo,  volümen  10. 

2.  Italienisch. 
cinque  24. 

8.  Fnuuösiseh. 

chetif  17. 

4.  Oskisch. 

fiep  . . .  nep  37. 
petora  36. 
pis  37. 
Ito(int%H  36. 
pomprts  24.  35. 
pi«,  pud  37. 
putörttt-pid  37. 
fcwto  42. 
unated  456. 

5.  SabeDisch. 

aetoz  246. 
CWe«  43. 
^rctM  437. 

6.  Umbriseh. 

esunu  246. 
feliu  369. 
petur-  36. 
pw  36. 
putres-pe  37. 


Etrvskiseli» 

a*«ar  246. 
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Druckfehler. 

5  v.  o.  1.  com.  st.  corm. 

15  v.  o.  1.  hüfsverbutn  st.  hilfsverba.  x 

17  y.  u.  ].  Ijubuicfs  st  Ljabuia's. 

8  v.  u.  1.  Wiadomosc  st.  Wiadomosl. 
13  v.  o.  1.  Für  lingid  er  springt  st.  Füer  lingid  r  springt. 


Weimar.  —  Hof- Bachdruckerei. 
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